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+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares; 
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+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 


+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 





+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 


Acerca de la Búsqueda de libros de Google 


El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
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r-- 





"Y Miss Schwai.; 


ip . an.l£l& 





Neues und olfränbiged 


Spanifó - Deutſges 


‚und 


Dentíó - Soaniſcheb 


orterbuch, 


bearbeitet 





SD 





von 
Johann. Daniel Wagener. 


Se vier + Bänden, Bu 





Dit and bierter Band, | 


welche 


das Deutſch Spaniſche Bit | 


enthalten. 





Hamburg und Altona, — 
bey Gottfried Bollmer. 1801. 
| (Qu Atona,in der Gruͤnen Straße Nr. 188.) 
Drei: 4 Vinte, Drudpapies 10 o, Schreibpapler 13 Tóle. 12 e 


⸗ 


Reues— 


dDeutſch⸗Sopaniſches Wörterbuch, 








* 
, 
Erfter Tbeil -: 
4 e 
Y 
. . . 
Ld e Fr . 
FR e \ =, e . 
4 ,00 . 0 o 
on. . Cr e y? e 
. a .., 
to. oe >%0 .; \ 
6 . y .,, 
e . . 
..n e e 
. o A 
a o ,.. “er o 
> . x 
$6. v ¿Y s . , 
1 
/ 
” a 
- 
‘ 
a e 
” 1 
y . . 
. e , 
d 
3 
e 
+ 
, 
s n 
x > 
y 
» 
» 


na 


u.ors 


ta -, 
4 
> 
y? 
. e. 
PE 
mn 
mw 
e 
. . 
d 
.” x 
a 
no, 
o. 
? . 
> 





| j iä po 
| , ; A, | | ” 
N, m. ein großes A, ein Pleis Abándectid; , adj. mmdable, ya. 

ned a. una A grande, 6 ma  riable; in der Grammatif, de 


yáscula, uns A pequeña. Wer. clinsble. conjugabie, | 
A fagt muß auch Y fagen, quien Abándern, v a. mudar, esmbiarz 


principia, ha de acabar; una 
conseqiiencia tira la otra, 
Haben, Ramen einer Stadt, Aix 


transmutar, convertir. In der 
Grammatif, declinar, cpuju« 
gar. | 


la Chapelle, Aquisgrana, Tis- Abánderung, f. mudanza; muta; 
grane. ‚ ‚ciony declinscion conjugegeion, 
Hal, m 


anguila, Sands Hat, an y Spiebaͤrt tu der Natur, -veria- 


guile de arena. ° |" cion. 
Aalbehaͤlter, m. estanque pare cam Übängftigen, v.a angustiar; con-: 
servar las anguilas, *° - + “> sumir engastiendo. fi), angus- 
Aalfang, m. pesca de srguila, - ..tintm, consumirse, 
Balhaut, £ pellejo de anguíle,' **. Wbärbeiten, v. a. durch Arbeit 
Aalraupe, £. murera. wegſchaffen, quitar trabajando $. 
Js, n. todtes Thier, cadáver, vermindern, verfeínern, labrar, 
mimel muerto- fodaas, tod: — polir. durch Arbeit eine Schuld 
ſpeiſe, cebo, añagaza em Yas  abtragen, trabajar á descueito,? 
| legen, mit dem Aas legen, ce ſich abarbeiten, tatigarse, can- 
bar. Ya8, Luder, Hure, puta. sarse, hacerse piszos abarbeis . 
faules Menſch, guitona, gorro ten, ein Schiff das fefte (ab, 
ne, J desencallar un navío, echar 
Aaſen, v.a. mit dem Luder locken, “flote. 
cebar. der Hirſch aaſet, paces Abarbeitung, f el quitar traba-ı - 
el ciervo. - jando; pulidura; trabajo & des- 
Aaskuhle, f, muladar, cuento; fatiga, abatimiento. . 
YO, prep ab feyn, vom Dienfte, Abaͤrnten, v. a. hacer la cosecha . 
| estar depuesto de su oficio. auf de los frutos, hacer la recolta; * 
und ab achen, ir y venir. Hut segar, recoger los trutos. - 
ab, quites el sombrero. etlihe Mbart, € Spielarr, variacion 
Schillinge auf und ab, algu riedad. dl 
nos sueldos mas 6 ménos, Abarten, ſ. Ausarten, degenerar. 
Tbaclern, v. a quitar arando una Ubattung, f ſ. Ausdrtung. F 


paste del sgyo de su vecino, 
- Sa AUbaͤtzen, 


4 Abaͤß Abbl 

fuerte. 

Gbbeden, 3. % das Brod, aca- 
bar de cocer el pan. das Brod 
ft abgebaden, la corteza del 
_ pan se ha separado de las miges, 

Abbalgen, v. a. den Balg abzie⸗ 
ben  desollar, sscar el pellejo. 

Abbeeren, v. a. desgranar, sacar 
el grano del säcimo, 


| Abbeißen, va. eorme con los Abbrechen , 


dientes, roer con los dientes, 
bei por Berbruß die Nägel abs 
eifen, ‚mord erse las manos, 
“las dee. "Er hat aller Som 
- den Kopf abgebiſen, el no tie- 
ne empacho, . Ä 

Abe! en, ſ. Abaͤtzen. 
befitlien, v. u, suspender, te- 
vocss le órden, la comision, el 

enengo; contramandir. 

Mbeten, Y; 8. expiar con ruegos, 


wbägen; Y. a. quit con agus” 
Abblättern, v. a; quitar las hojas ; 


- 


Abbl Abr 
die Truppen. abblafen, tocar lu 


retrepa 


deshojar, 
Abbläuen, v. a. f. abbtuͤgeln. 
Abbluͤhen, ſ. Verblúben. desflo- 
raree , perder las flores, | 
Ybborgen, v. a. prester, tomar 
en empréstito, auf Borg bee» 
langen, pedir prestado, | 
y. 8. niederreiffen, 
abatir, demolir; eine Erzaͤh⸗ 
lung, interromper; die Unters 
haltungen, romper ¡as conferen- | 
cias, las: negociaciones -fift m8 
Davon abbreden, dexemos de 
- hablar de esto. Briefwechſel 
abbrechen, cortar la entrespon- 
- dencia Pager abbrechen, levdn- 
tar el campamentos Obſt, Dlus 
men abbreden, coger frutas, 
flores, die Eifen der Pferde, 





Abbetteln/ v. a. tae mendigan- 8 deshorter on caballo, eine Urs 
do de digan, een por: Jade vom Zaun abbrechen, ser- 
‚tanando á alguno eon súplicas, _.virse de un falso pretexto, va- 


Ubbetten, Y. e, ſich don einem, : > 


hacer ‚su cama aparte, . dtiic 


aeparadamente. 

Abbilden, v. a. retratar, otr" 
la imágen, el retrato de algu- 

no; mit Worten: describir, 
pintar con palabras, 

Mositdang » £ retrato imágen, 


wen, v. a losbinden, desa- 
sar, desifer, desligar ; die Vin: 
de abnehmen, quitas la venda, 
ein Kalb abbinben, desterar. 

Abbiß m. Dif, bocado, Teufels⸗ 


Abbiß, em Pflangenname, es- 


esbiosa, mordisco de diablo. 
Abbitte, f. deprecacion ; pedimen- 
to de perdon. Abbitte tbun, pe- 
-dir perdon; deprecar. 
Witten, v. a. deprecar, pedir 
perdon. Affentliche Abbitte thun, 
hacer emienda püblica. 
Abblaſen, v. e. wegblafen, quitar 
soplando; apartas con el soplo, 
, > o. 


-Jerse de qualquier pretexto; fi 
etwas abbrechen, abstenerse de 
-«BRganá cosa, fich eine Stunde 
; e Shlafı abbrechen, dormir 
una hora ménos, privarse del 
sueño; die Epigen von · etwas 
abbreden , despuntar, 
Abbrechung, f. eines Baues, de- 
molicion; einer Unterredung, 
"Unterhaltung, rompimiento, 
Abbrennen, v.n. ale ein Deut, 
abresarse, consumirse de fuego. 
die Kanonen abbrennen, dispa- 
far los cañones, Dir Flinte, das 
Yulver ift abgebrcint, ha dado 
higa la escopeta; er if abge: 
brannt, el ha perdido sus bienes 
en un incendio; et if abge⸗ 
brannt, hat ein 01d, carece * 
de dinero, está falıo de “dinero. * 
Abbreviatur, f. f Abkuͤrzung. 
Abbreviiren, f Abfürien. 
Abbrngen, v. a. abſchaffen, abo- 
hi y sb o revocar, derogat, 
einen 








Ar * Alta ' 


einen vom rechten- Wege; desa" “de, desp pedimento, der Selda⸗ | 
ten, —** des Soiffvollo, 
pago de la soldade. bey einer 


sr. von ſeinem Vorhaben, des- 
falcer d alguno de su prop6sito, 
tiner der nicht von feiner Meds 
nung edyubriagen if, inepésble 
de su opinion, 

Wobrud, m. añ Guͤtern, Frev⸗ 
heu, derogaeion. einem Mbs 
bad thun, deroger & alguns 
sos privilegios; perjadicar á el. 
ques, — Abbruch, Bruchſtuͤck, 
fremento. Abzug vom Glelde, 
sebeja, descuento. Abbruch an 
der Ehre thun, hesis la.estima- 
cion, 


—Hibráfjen, mit fobendem Waffe, Abdecker, m. detollador, serdogo, 
escaldar , cakdear con agua ter- Abdeckung, f. descubrimiento — 


viente. 
ı Sbbürften, v. e. 


el cepillo. 
Abbuͤßen, v ©. expiar. 


Abdecken, 
Haus abdecken, destojar una 


Ude Mm 5 


Leiche, oracion, arenga funeral, _ 


parentacion. bey tinte Hohieit, 


srenga nupel 


Abdarben, ſich etwas; privanıe 
de una cosa, pera. ahosres el 


dinero. * 
v. a. descubrir, ein 


case, den Tifch, levamar la meis, 


alzar los manteles, alzar la me- 


se, ein Sch Bich abdeden,. | 


desoller, 


destejamiehto — des 


limpiar con la Abdienen, v. a. eine Schuld, des- 
escobjlla ; acepille, limpiar con. conter una deuds sirviendo; . , 
Módingen, v. ». rehajer del preclo, 


descontar, desfaicar, 


be, n. DAY Abe. el sbecedario, eobisputiren, Y. a. disputar, con- 


. de a 


Sie: Sed, la cartilla, tableta, 


mbiille, er lernt das Abc. , lee Asdrehen, y. 2, destoren. 
‚en la essmilia. ein Abe⸗Schuͤler, Abdrefchen, v. e. aoabar de tefller, 


el que les en la cartilla, un ‚ abpr gen, 
ape estr. 
—— v. e. copiar, secar co: Wodringen, v. q. mit Gewalt abs 


che, f. declive, declivio, 
—* v. a. ebdicsr, despe- 


di icenciar. Soldaten abdans Ahdruck, m 
despedir 4 tos soldados. 


prineipiente, 


8 Schiff svolk, pagas la sol- 
dede. ein Schiff als unnüg zum 
Dienft abdanfen, eches un na- 
vío al traves por intervible, fein 
Amt niederlegen, -“sbdicar su 


digmidad, dexar su empléo, ha- 


cer derecion de su empléo. eis 
ran fein Amt nehmen, privar 


pito. Sen einer eeiche abdanfen, 
radeon. 


hacer paren 
Udankung, f: Riweriegung eis 


Abdruden, vn ein 


aurrar, * golpesr, 


nöthigen, secar, obtener por 
fuerza, 

Abdroben, v. a; obtener, sacar & 
fuerza de amenazss, 


. tines Bere, impre- 
sion, tines Gemähldes, copla, 
exemplar. Der lente Abdruck, 
der Tod, el ultimo suspiro, 
aliento de Invida &bdru eines 
Siegels, impresion de un sello, 
Werf, im- 
peĩmir. es werden nidt neht 
Eremplare abgedruckt als.. 

“ho setiran mas ex«mplares de.. . 


idad, quitar su em- bdräcen, v. a. ein Gewehr abs 


drüden, disparar un fosil, er 
wird bald abdräden, expirar, 


rendir su almas. 


ned Amts, despadide, dexacion Abebenen, v: a. ellanar. 


des compita WR: depuis Abend, m. die-Zeit vor Unters 


gang 


4 


& 


Mn... Wa , Aber. 


gang ber Sonar, la tarde. só Abendregen, m. Lluvia de noche 
‚ Soynen Untergang, la noche Abendräthe, f surore de anoche 
Abends und Morgens, la.ma- cer, 

_glara y lanoche morgen Abend, Abends, adv. smoche, . 
m.ñana por. la noche, gcftern Abendſchuß ‚m. cafonazo de ru 
Abend, ayer d noche. es wird  treta: 

. hend, anochece, zu Abend ef: Abendſegen, m. f. Abendgebet. 

- fen,cenar, guten Ybend: buenas Abendfonne, f. el sol que se pone. 
noches tengan Ustedes, 9) der Abendſtaͤndchen, n. serenmte. 
beilige Abend, la víspera de Abendſtern, m. héspero. 

uns fieste. 3) die Weltgegend, AbendRiánde, f, hora de inochecer. 
wo die Sonne bey Tag: und Abendtifb, m. cena. 
Nachtgleiche unteracht, el po Abendverfammlung , £.. ammbiés 
niente, el occaso, accidente, \ ve na, 

" Queste. gegen. Abend, Hécia el Abendvogel , m. esfinge. on 

- poniente, el Oueste. es ift nod Mibendbölfer, m, pl. pueblos. oc- 
nicht aller Lage Abend. no se  cidenteles. 

sabe. aun lo quo puede succe- Adendwärts, ado. hácie a po- 
der; no he acabado sun el dis, niente, : 


 MHendbrod, n, cena das Abend: Abendwind, m. al cueste, viento 


Abenddámmerima , f. crepúsculo, Abendzeit, f. noche, - 


Abendeſſen, n, Cena. 

- Abeudacrbet, n. rezo de nothe, 
Mbrndfeuctigfeit, f. el soreno, 
Ubendgegend, f 


"Mendiagd, f. cata que so de la 
> nache, 
Abendland, n. die Abendiänder, 


Abendlaͤndiſch, «dj occidental, 
Abendlich, adj, vespertino. 

Abendlied, n. cán:i CO vespertino, 

Abendluft, f. der Wind von Abend 


brod een, cenar del oueste, 


. sähretasiie. in der Abenddäm:. Wbentheueo, m. eventure, auf 
merung, entre dos luces, el Abentheuer: ausgehen, húecar 
anochecer, aventurss. 


AUbentheverlich, ado, prodigioso, 

portentoso, extraño, singular, | 
extravegante, o 

- el poniente, el Abentheuerer, m. “aventurero, 

ou::!e, el occidente, Aber, conj. mas, pero. de aber, 

_jeboó aber, dennod) aber, sin 
embaryo, mientras, no ebsten- 

. te. oder aber, simo. er muß 
mich bezahlen, oder aber ic 
verflage ibn, el he de pegarme, 
sino le embiaré la juaricia enci- 

- ma. der Anfang ift gut, aber? 
el principio es bueno, pero! 
heute nicht, aber morgen, hoy 

ber, el oueste, el viento del no pero sí mañana. 


queste, — Die Abendfenchtis⸗ Aber, n. ein Hinderniß, obstáculo, 


los pa’ ses occidentales, Jos pai- 
ses hácia el peniente. * : 


feit, el sereno. 


impedimento, emberato. 


Abendmal, n. das heilige, la sa- Werben, v n. heredar, von einem 


grada sucaristin. zum Abendmal 





. erben, heredar de alguno. 


gehen, comulgar, recibir la sa Yberglauben, m supersticien. 
giada eycoristía, cumpli con la Aberaláubifó, adj supegsticioso. 


iglesia 


Aben+malsele, € la cena, 


u "1 


aberaldubifdber Weife, ach, su- 
persticiosamente. 


wWerkinnen, 1. Welpsehen 


Mbermal, 


um ua. 


Shermal, ado. otra vez, de nasvo, 
puevamente. ich werde es ¡hm 


ws A 7] 
ein wildes Schwein, eds un 
jahali, 


abermal fagen, volveré 4 de- Abfárben, v.n. descolorsrse, 
cirseto. — 


Bamalia, «u. reiterado, nusvo, 
hermaſs, f. Abermal. 
és Y m, delirio, mania, de- 
. wentia, frenesía ; desvarío, 


Immigig, adj. desvariado. abers Bötehung, 4 


pisig reden, delirar, desvariar. 


der el cólor. das Laken 

I el peño tie, ' : 
Abfaſſen, als eine Seit, cont 

poner. eine Gache fur; abfufien, 
exponer brovemente. 

. composicion, for: 


mscion, 


sberwitgig feyn, desvarias / de- “faulen, vn carromparte, pu- 


drirse; podrecerse, 


Sen, v.'8. aufhören gu effen, Wfegen, v. 4. lim a, barre, 


acabar de comer, Kirſchen vom 
Baume:abrfen, comer las cere- 
sss-cogiéndales del árbol. eine 
Schuld abefen, comes en des- 
cuento de una deuda, 
Wahren, v.n. partir. das Schiff 
it abgefahren, el navío ka par- 
tido, se ha hecho & la weis, die 
Soft iR abgefahren, ha partido 
in zu ebfahren, ftesben, ex- 
, Maris, scabar. er ¡fe abs 
E fabren, hat feine Abſicht nicht 


ben. Schornſtein a fegen, des- 


ollinar, 


Nofeilen, v. a. limar, gaster eon 


la linra, <- perfeccionar, palir, 
- emendar, dar la última mans, 


Abfeimen, T. Abſchaͤumen. 
Abfenſtern, v.a. dar una raptehen: 


sion, repiehender. 


Mbfertigen,-v. a. expedir, desy . 


"ehar. ich babe ihn fusz abge⸗ 
- fertáget, le he dedo la cespuéste 


ve merecia, 





erreicht, se ha visto engañado Mbfertigung , f. dexpecho, la ex- 


del age. Berfall Hlénobme 
decadencia. Mall von Der: Bes 


pedicion ; la resolucion. — ges 
* übfertigyng eattigo de 


wohnen, v. a. ein Gewehe, dis , 


parar. 


figio ION, apostasía; reniego, bs Abſilzen, V. l. reprehender. 
e Meberbiciófel. -sobra,-so- Monde, v. e. —— pegar, 


‚ Sobrante, Note: der 


Schaſter und Schneider, zur 


Afalen, v. n.: das Obſt, bie 


Biátter fallen ab, ias hojas caen. 
abíallen, uͤbrig bleiben, sobrar, 
abfallen von der Religion, apos- 
tster, renegar. : pon einer Pares 
ten, ebendoner un. partido. 
verſchieden feyn, diferir, variar, 
diferenciar. abfallen, als ein 


Set, eibar: soni abfallen, 


a] y —E > 
fangen, v. e. einem bie Tau⸗ 


ten, coge 4 un spalogias. 


cumplir con les pretensiones de 
alguns. die Miterben abfinden, 


dar, le parte que corresponde & 
los coheredeses. ein Kind abfins 
den, dotor una hija, fib mit 


: feinen Olänbigern abnden, 


ponerse de acuerdo con sus 
ecrecdores,  satisíaces $ «us 


acreedores. - 


Abſinduns, É.. sstisfeecion,. ajuste, 


- scwerdo , convencion 1 transac· 
eion. 
Abflſchen, v. a. wegſiſchen, pes. 


; . esry, coger clandestinsmente el 


Er das Fett abfiſchen, | 
Pee. men pare. tibfleiſchen, 


4 


vr 


d 


HM Abg 

Abfleiſchen, v. a. descerner. * 

Abfliegen, v. n. irse volando. 

Wbñieren, v. m. color, corser, .., 

Abflaͤßen, y... ald Holz, tons 

ortar por agus. . 

weht. m. canel, condueto, al 

' badal. dem Waffer Abfluß vers 

&affen, der curso al agua. 

olgen laffen,, remeter, entre 
gar, der. . 

Mótosberps v.a pedir, exigir. de 
Acten von einem Bericht, avo- 
- er. er hat mir zu viel abgefozs 
dert, el me. hs edo tanta, 

'übforderung, f. pedimento, pe- 
.dido. "ale dee Acten, avockion, 

Woformen, v. a. Model nehmen, 
smolder, hacer un modelo, pa- | 

dechado. 

v. e sprofundizar 
preguntendo., 

Worcchen , Vo 8. conter. abnagen, 

: roer, vom Vieh, paces. einem 












: das. feinige abfzefien, comerie 


á ne lo suyo. : 


br: Quen, vn pegme por ser 
: " yidumbre, . 


Abfuhr, f. transporte». 


Abfúbren, v. 8. transporj6s, con- 


* ducir, vom rechten. Wege, des 
esminar, desavisr. cine Schuld, 
satisfacer, peger una deuda, 
Unteinigfeit aus dem Körper, 
pürpar. einen abführen, plen- 
‚ tar á siguno, avergonsat, cor- 
rer á alguno, ' 
Astährend, ei. purgente.- 


Mbführung, E purca, purgenta, 
evacuszion. tine Abführung 
nehmen, purgar, 


Mbrúrtera, v. a. ‚der, pesto. 
bgabe, £ gabela, imposicion, 
tributo, contribucion, Die Mbs 
- gaden enteichten .. pagar los ri. 


buros, tines Briefs, remisien, | 


entrega de una carte, . 
Abgana, m. Abreiſe, partida 
der Baaten, salida, despacho. 


der Poftsn, penida dé Jos sor. Moa b ablos 


on , gend, Renga, - SE 


a, dsminucion. NOE s 
von Beier, limedura. 
Abgang aus diefem Leben , 
muerte: in Vbgong fomexz 
abolirse, no usarse ya, na 

. mas moda; na estimarse ym. 

Abgeben, v. a. dar, entregar „ 
‚meter, 28 wird nicht viel a6, 
ben, no habrá gran proveel 

- luceo.- ih womit abgeben, zz 

terse en. fich mit jemanD a 
geben, tratar con elgung, x 
zarae con alguno, 

Abgefaͤumt, adj. durpiriebe. 
verſchmitzt y stato, maños 
hábil, versado, embustero. 

Abgehen, v. n. von einem Dr 

salir, partir- bon einer Mes 

nung abgehen, dexar una - 

nión einen Plag abgeber 

medir-un lugar á patos. vo: 

der Hauptſtraße, dexar el cami 

po. von der Arbeit, abandona 
el trabajo. aufs und abgehen 
pasestse, ir y venir. die Waa 
re gehet nicht ab, la mescaderi: 
no tiene salida, despacho. vor 
feiner Sorderung, desistir de 
su pretension.: von ginem Wort: 

haben, abandoner un intento. 

mit Zode abgehen, fallecer, 
morie, die Farbe gebet ab, el 

- color pas’. nicht abgehen, fefl 
auf eiwas beſtehen, estar en 
sus trece, es gebet viel Davon 

- ab, falta mucho. es geht nichtig 
am Preife ab, no se puede re- 
bajer nads del precio. es wird 
nicht ohne Strert abachen,, no 
se acabará sin riria. gläcflich abs 

. geben, tener buen éxito, F 

wollen feben, wie es abgehet, 

á ver como saldrá. wag gehet 

Ahnen babey ab? que-pezjwicio 

tiene Vid en eo? .. : 

Hope gen,- ſich, ahora por. ave 


Aögelcht, 


» 


- 


Be + 
beicht, 


acjo. 
alega, adj, zemoto, .apartedo, 
E, Jugar. retirado, 

an poco treglientado. abs 
yiauer Mein, vino asentado, 

Uxkgaheit, £ distancia, we 
UNERDLO . 

* 3 adj, depuesto. a 
Liter, adj. derivado. - 


!:master , adj. faigado, zendi- 


ws, O. 
tygacigt, adj. averso, adverss- 
co, desaficionado, emem abges . 
wiot fegn, mo querer bien & 


uguno . abgeneigt machen, des-. 


uciouer, alienar, 
Ztgrneigtheit, f. desaficion; me- 
la voluntad, sversion. 
Abgenntzt, adi. ussdo , traido. 
Aogeotdaeter, me dipptado, de- 


legado. 
Xborrben, f Kiprägeln. 
übgeredet, adj. concertado, R 
Ybzeritten, adj. ein Pferd, caba- 
llo fatigado, rendido. 


Abgeſagt, adj. Feind, enemigo 
mortal, 


liyjandtes , m. Eumbiado, em- 


bases , muerto, difunto, 
fulecido. 


Véa dt, ed imípido, in- 
re. albern, ungereimt,, des- 
dto, absurdo,” insensato, 
tid4madres Weſen, insi- 
piencia, . abgefhmads 
e Weiſe, adv. ‚Insipidamente, 
inmissmiente , * absardamente, - 
-s¡Gmadtheit, f. insipidez, in- 
arientis ,„ sbsurdidad, | 
Ssihoffen, Garbe, descolorado. 
atſondert, adj. separedo, apa 
* Eiſenderi Jeben, vivir 


ria ‚9 
——, 
aoeria. 


E pescado 
Doha, le leña 


= za de tocas. 


E Sm 9 


adi, decrópito, muy: Ybgetragen, von Kleidern, traido, 


usado, desechado, . 

Ybgewinnen,, y a. ganar. einem 
das Geld, genar & alguno sa 
dinero, den Sieg, ganár la vic» 
toria, salir victorioso. einem: 
die Liebe, . grangearse el amor 
-de alguno. 


Üpgewöhnen, v. 2. desacostum- 


. brer. fi abgemóbnen, desa- 
res s dexar la costum- 


Abgnlogen, ad) "son Begriffen, 
. abstracto. abgezogene Waſſer, 
licores distilados, aguas fuertes, 
6 espirituosas, 

Bögtehen.. v. €. trasveser; verter, 


was Sag Sat, decantar, abs, 

. gießen, former, amoldar,. ze 

tratax. 
Abgianß, m . esplendor, 


Abglátren, v. a. pulir, 


Abglitſchen, v.-n. resvalar, den . 
Dieb glitſchte ab, el golpe no 

* gce 

Abgott, m. ídolo, feinen Abgott | 
woraus machen, idalatrar algu- - 
ne cosa, kleiner Abgott, idolí- 

Alo. 

— £, idolatría. Abgoͤtze⸗ 
ven treiben. idolatrex, “venegas 
- los sdelos, 

Mbgdrtifd, zur Abgötteren gehoͤ⸗ 
eig, adj. idóletro. abgöttifche 
Berehrung,. veneracion idólatra, 
:idolatrie, absoniſch anbeten, 
idolatrar, 

Asbgraben, Y. & einen ¿ib obs 

vw graben, - impedir el paso de un 
rio, einer Stadt das Waſſer abs 
graben, quitar el agua á une 
- ciudad; sacar el agua de un rio, 
parsque no entre en- la ciudad. 

Abgrämen, fich, v. fe. consumirse. * 

Abataſen, v. e. pacer la yerbas. 

” mit der Sibd , segar. 

» Y, 8. consumir á fuer- 





Abgrenzen, 


Mogrenzen, v. a Greniſteine felgen, Whandiung, £ über eine Mates 

amojoneaz, J vie, tratado, retonamiento, ex: 
Abgrenzer, m, der Grenzſteine — plicscion. gelefrte Abhandlung, 
- fegt, amojenador, &isertecion. tine ſoſche Ubhand⸗ 
Udgrenzung, f. amojonamiento. Fang machen, componer, escri- 
Abgrund, m. ahismo, precipielo, bir una disertacion, 
- sims, in einen Abgrund ſtaͤrzen, Abhang, m. cines Berges, re- 
abismar, echar en-un abismo. enesto, repecho, pendiente, cues- 
id ſtand, auf dem Rand dESMbSs ta, - declive de elguna elta; 
. grund , estuve A pique de pre- Mau * 

eipitarme es el abiemo. angen, v. n. € end feyn, 
Abgunſt, f. Mißgunſt, Med, estar pendiente, —* ie de- 
‚ envidia, zelosír, + - - > elnando. — abhängen von jes 
Abguͤnſtig, adj. envidioso, zelo-  mandem, depender, estor de- 
- so .abgúnftig-fepn, envidiar. pendiente, subordinado € otto, 
Abguͤrten, v. a toggúrten, als Abhaͤngend, abhängig, :pendiente, 

- emPferd, descinchar. den Guͤr⸗ dependiente; sugero, subordi. 

tel logmadjen, descefiir. den . nedo. ' 

Degen, desengenchar la espada. Abhaͤngigkeit, E, dependencia s 

%bgué, m. das Abgießen, el sugecion, subesdinacion, 
transvasamiento, Abguß, Figur, Abhaͤren, f. Abhaaren 

- medalla, figura echada en molde. Ahhärmen, ſich, f. Abgrämen. 

Abhaaren, —528 Ad, perdes Ubhäͤrten, v. e. enduror, endurz, 
el pela. . een, poner duresiguna cosa, fich 

Ybhaden, v. 8. cortar con una zur Arbeit abhärten, hacerse al 
hacha. 2 trabejo, Rhabirnarse, scostum- 

Abhalten, v, e. reteher, detener, — brarse el trabajo,  - - 

: prohibir e) acceso, arrestar, ¡im» Abhaͤrtung, f enduricimiento, 
pedir, den Feind vonder Stadt, - (ein Gewiffen abhärten,  hacer 
detener al enemigo de le ciudad. ceilos en la conciencia. 

id weiß nit as mich abhäft, Abhaſpeln, v, a. devamır. 

- no st .lo que me detenga. von Ahhauen, v. a. tronear, : eorter, 
einer Dercichtung abhalten, im- Den Kopf, cortar la cabesa, des. 
pedir, embararar, estorver. DON _ cebezar, einem Thiere den 


1 


“einer Bank mit einem Schiff Schwanz, descolar, dermbar 
abhalten, respectsr un banco, — m. cortador, 
auf ein Schiff abhalten, ari Mphäuten, v. e. die Haut abjies 
bar sobre un navío, | hen, despellejar, 

Abhalter, m. ein Tau, retenida. Abheben, v.a. den Tifch, levantar 
Mbhaltung, f. impedimento, em- le mess. die Gpeifen, mudar 
barazo, estorvo, Ä las viendas, im Spiel, alzar. 

Abhanden kommen, perderse, ex- Abheiſchen, f. Abfordern. 
traviarse, no encontrar en el lu- Abhelfen, v.a. remediar, roparer, 
gar donde se busca, poner remedio, es läßt ib nicht 

Mohandeln, -v. a. eine Materit, jedem Uebel abhelfen, no my 
tratar. einem etwas abhandeln, remedio contra todos les males, 

comprar slgo á slguno. vom diefſem Ungldd tf nicht abzus 
Preiſe abhaͤndeln, rebexar deb  peífen. eóta- desgracia es irreme- 
precia, = @iable, 


o | j Wheifer, 












/ 


Le UNE A Er (WE Te 
fer, | 


wm remsäiter. > '  “eortar el cable. milt Worten, 
byiflid, adj. remediable, “sus- : disguster, reprehender. - 
eeptible de remedio. — ſich etwas, shorrar 


Wellen, v. a. clarificar, depurat. con iniquidad, por mézquindad. 
en, mt. besar á fuerza de Hófacten, v. e . eine Sache, cön- 
-certat, urdir y mágtinar. es ift 
—— v. a. ſ. Abmiethen. 8 abgefarter, es Una cosa coneer- 
Jeyobelre, vun. scepillar, álisep . tada entre ellos, y 
en el cepillo, Höflsher machen, Abtauf, m. _Conspre, lo que sé be 
rien quiter á alguno la ros comprado. 

2. ás - Mbtaufen y :Y>8, eomprer. die des 
8* ſ. -Mbseneist. - fen onmeinem Haufe ablaufen, 
ixolen , -w. a. fem Geld, venir libertar una casa de las imposl- 

por sa dinero.- abhoten faffen - ciones. 

Kin held, enviar por su dinero, Abkaͤufer, m. comprador; parro« 

ein Schiff vom Ötrande, desen- /- quisno, 

calles un nsvío, echar á-flote. Abkehren, v..e. mit: der Bürfe, 
Abholzen, einen Wald, desmon- limpiar la rops con el cepillo, 


ar, cortes. un bosque, «den Straub, limpier- el polvo 
Yohotzung, & desmonte, +. abwenden, epartar, alejar, 
Abhocchen, y. m espiar escuahen- Ahfeltern, y. e. exprimir todo el 

de coche XUgo; epretsr, eprensaz para 


Wobbren, ra — eioinie sacar todo el xugo. 
* testigos. wer declaracion á Abfippen, v. a, costar le cima, - 
un testigo, - 7 >:  Moflárea, v..e. clasificar, depnrar, 
Nohbcung £- der Zengen,. inter- Abfiärung, £- clarificecion,. de- 
rozstorio, exämdp: de los testi > puracian. 
pd :deposicion , declaracion Ubflauben, v. y reinigen, — 
los contigo, — 1 wœesar quiter pequenos 
Mir mm. 00M Tide, les so»  eltos. r | 
bs de la mess. im Spief, el Motleiden, v. €, poner los yerddon, | 
ıhsmiento de los naipes, —- itan los vestidos. die Tane 
Mingern, fich, debiliterse, eón- : eines Schiffs abfleiden, des. 
sumas 4 muche:hembre, £fu- forrer los cabos. . 
era de aywlar. _ Abtlettern, v..n. barar arrastsän- 
Sıburen , ich, arruinerse, debil- dose por tierra, 
terse por una vida impúdica.  IbElopfen, v. a. peägeln, betir, 
Ihhäten, v. a. paoer una praderia, azotar, ZUFFEr. 
un-prado. - Kbfnaupeln,.v; e. roer com los 
Ihogen, v. a, einem · etwas, qui- dienes. 
are & eigene por fueras. tin: Abfneifen,.v. a. den Wind, cafe 
Hierd abjagen , fariger-un caba- .:el viento, 
llo € fuerka de correr, — Die: Abfneipen,. v. a. mit den Rágtln, 
Jagd enbigen, scaber Is cana, vitar, con les uñas. mis ber 
, v.a. desunair; quirer . dano, con la tensza, . 
i los bueyos el yaga. - Mbfnúpien, wa. deshacer el nu · 
pomo Tue. quiter consel da, desanudar, 
, Pepo, Nifoben; v. a. das Zteifh, epcer, 
Epa, Yo: a. ein Aaterteu, . Betzänfe, hacer un decocto. 
⸗ 


bis auf den drittan Theil abfor vier. Die Rede abfärgen, acer. 

den loffen, hacer cocer hasıa ser leplätice, an der Bezahlung, 

eonsumuse de eres partes lam * cortar, desfalcer,. descontar. 

dos. u » Ubfuͤrzung, f.  abreviacian. im 

Abkommen, v. n, pon dem Llego, Schreiben, abrevisturs, corta- 
descaninarse, errar el camino, miento, desfslco, descuento. 

. desviagse. . pon der Sade, anlic Abladen, v. a. eine left, descar- 

del propósito. bie Gemohnheit . gar. Ghter, cargar. . | 

„ iR’abgefommen, no es. mes mo. Ablader, m. descargador. Ablader 

de. ‚ib fann nicht. obfommen, an tinem Schiff, cargador. - 

. tstoy occupado, impedido, em- Mblager, n. demora en algun lu- 

bars aado. id) fann nicht von gar. eines gryßen Berin, retiro. 

ibm abfommen, na puedo se- fein Ublager in eincar Hauſe 







pararme de él, nchmen, apear, | 
_Kbfomipen, n. ſ. Abkunft. Ablaß, m. absolucion, indulgen- 
Shfommenfcaft, £ prole. cia, indulto, perdon de o! 
Yorönmmling, m, descendiente; la - des. voflfommener Ablaß, in- 
posteridad,  dulzencia plenaria, den Ablaß 
Motópien, v. a. Bäume, con. gewinnen, ganar la indulgencia. 
la cine, la cope. . . Ablofbrief, carta, ó brevé, o 
Abkopieren, v. a. copiar. + bula de indyigencie, Ublaffrás 
Mbfeagen , y, a, raer, racler, qui- mer, bulero. o 9 
tar ıayendo, \ Ablaſſen, v. e. das Maſſee, abrir 


Ybfriegen, v. n. von etwas logs. la cempuerta- para dar salida al 

maben, desunir, quiter, des  sgua, alzar la compuerta, einer 

. eoyuntar, llevasse, separar al- * Mogen, solter, relejes.. Mein 

z0 de ... durch Krieg einem abloffen, f. Wbzopfen. vom 

ewas abnehmen, quitarle: € ..Preife ablaffen, rebajar, dimi- 

algano 4 fugriza de srmes. du nuir de precio. einen Brief an 

foüf deinen Theil abfriegen, jemand, dirigir, expedir, enviar. 

, vendrás ló que seviene, tendrás . una cerca, von etwas ablafen, 

tu parte ; slesnzar sa parte. - dexar, ceder de una com, VOR. 

Uotúblen,-v. n. refrescar, refrige- bem Vorhaben, eeder del inten> 

| — * ei vefcig . tos «desistir; descontínuer; ce 

⸗ igerane. re· sar. 3 

frigerativo: _ | Ablaßkram, m. tréfico de 1ndul- 

Abkühlung A L fefresto, refrigerio, gencia, o 
Abfúndigen, v. a amuaciar, pro- Ublafifrámos, m. hulero, 


. elemar, no ifiear, o Wblaffung, f. von einem Borhas 
Mbtindigang, f. snunciacion, pro- pen, el ceder del intento, 
'elemácian, .nótificacion, Ablauben, v. e, gultar las hojos, 


Aofunft, f. macimiento, linege, es frendes. | 
descendencia, sera, extra, ori. lauf des Wafler, wm. corrimien- 
gen. vornehme Abfanft, ex-  .s0. Ups unb Zulauf des Waſ⸗ 
traccion, pon geringer Abkunft.  fers,. baja y subida, fuxo y 
de ruin-ralda, de bexo nsdi:  refluxo del sue, ‚einer befimms 
miento -  .  * : ten Zeit, diecursa, vᷣrwino, 

Abkuüͤrzen, v. a. kuͤrzer machen, plazo, Ablauf des Sidttage 
troncas, coriss, acortar; .abzer .' pines Mechſels, vencimiento, 

Ä EEE . tympli- 

a 8 


u Tu cas 


dera de fine letra dl? wu profesion. feine Cchußigfeit, 
m oc Mölauf der Frift, hucer su obligacion, cumplir 
de colnciuir el plato, el - qon:.. Weinrebenablegen, axo- 
Adlauf einer Gabe, de:, amugrenar, -hscer mu. 
ze de urn negocio, grones; Blumen, acodar, so > 
. v. m.das Wafler, cor.  novar. das Geſicht legt ihm ab, 
2, tiefe ablaufen toffen, * sele debilita la vista. ablegen als 
| yicarıas, disigir.. die Uhr id tine liederliche Sraueneperipn, 
saufen, ef telox está pareado, abortar, hacer abarip, 
: ticas ya cuerda. glúditid Ableger, m. Mbfentgr, acodo, 
ser ſch Le eðᷣt, salir bien, omsl; mugron, renueva, 
zer buen o mal exito. mie ift Ablegung, f. eines Eides, “presta - 
| = Streit abgelaufen? como miento del jursmento, acto de 
a ha texrmninedo, 6 acabado le ' juramento. einer Rechnung, | 
Spam? einem den Preis ab⸗ cuente, el der cuenta, >' 
Hufers, gener el premio. er hot Ablebnen, va. einen Auftrag; 
‚be Hörner nod) nicht abgelaus * eteasarse de un. encargo;; eine 
fen, mo edtá son bien escarmen: Schuld, negar un deúto, jusii: y 
ado; einen ablaufen laffen, ficarse de um delim. . .. | 
desped” t f alguno, evergonzar, Ablehnung, £.. eines Auftrages, 
die Zeit lauff ad, el plazo, el excuse. 
termino congloye, venec, ein Übleihen, v. e, prestar, preis en. 
Ey ablaufen laffen, echer prestado. - Ä 
un nerio en él egue, botar un Mbleltén, vá. das Wafftr, desviar 
nsıta - el corriente del agus; ein Wort- 
YAiwenen, v. s. negtr, er leugnet . Qué einer Andere Sprache, de- ' 
ed ab, lo niega; defrauder, pr» rivar. den Blitz, dedacir eizeyo, 
vr& alguno de-toque le reviene, “divertir el rayo, 
Másgreng, f” negación. Mbleiter , m.“ Bligableltér, de: 
&blauren, v. n, die te heit ducter, düctor, conductor del 
coger el tiempo; estar ú lasuys,  TeyO. - 
Maliden, daſſelbe. —* £. des Waſſers, desvío 
Ulenfen , v. a. quitar los piojos, "del egua. - Der Mörker, derivas . 
despiojsw , einem fein Geid, co- cion, ebleitungsgraben, sangra- . 
ger É uno ‚su dinerd, | dera, sang 
Nautern, v. a. depurar, elati Ablenten, vn von dem Mege, 
: desviar del cemin®, descaminar,,. 
Yhlehen, m. fin, muerte, deceso. : alejar. 
Diecken, v. a. lemer, quitar con Ablernen, v. e. .aprender de al. - 
h lenguz, . guno. emem die Kunſt ‚ablernen, 
Biegen, v. e. dexar, quiter, de- 'penerrat el modo de proceder de. 
poner. ein Kleid ablegen, no _ alguno. | 
ya usar de un vestida, eine Se⸗ Ableſen, 'v. e. herleſen, leer á sita 
wohnheit deshecerse, dexsruna vor. die Eteine vom Ucker des- 
eostumfbre, einen Cid ablegen,  pedrar. Obft ablefen, coger la. 
frag, prestar juramento, res truts, 
dat ablegen, hacer un sermon; Mblefung, €. Ja.beclure, á alta vor. 
Rechnung ablegen, dar cuente, Üblengnen, v. a. ábjorar, negar, 
fein Bieuben obetenntniß, hacer bie Saul, negar la deuda. 
übliefern, 







— 


214. WE: Abma a ne 

ibliefeen,. y: a: "enwegdr,. harer Mómáben,- v. a: seger los tel; 
; entregar, ein, geborgted Biut, ' Ins hierbas. "Ing mieser, | 
 sendir, restivuir; MWaaren abs Abmablen, v e. pintar, retrar 

- .Riefeen, entregar mescaderias nach der Natur, retrater ú 

Mbliegen, - v. n. entfernt: fepn, naturaleza; ‘exprimir al vin 

+ dister, estee apartedo, burd “inten Menſchen Abel abmahle 

- i Janges liegen, contumirte, per. haces un zetrato melo de algur 
- derse, de : Abmahnen, V.a. abrathen, de: 

Wbliften, v. a. sacar con artificio, —e 4 alguno : 

Ablocken, v.e. einem ein Geheim⸗ " PEST EEE 

A A sonsacar & alsun, pr —e f. disuasion, des 

. londizar, einem Thränen ablos gr EEE 
“den, mover á uno á lagrimas, Abmärgeln dimin: ar £o 
Ablohnen, v. a, ar el sueldo. - ' —— 

REN , peg atonusr, desnervar, enervar. 

Ablohnung, f, pagamiento::  * Mómarfen, v.a. amojoner, pon 

Abloͤſchen,/ v. a, f.-weglöfchen: mojones. ⸗ 

Ublöſen, vn descoyumer, se- Abmarſch, m, partida, selida, r 
perar, ein Stuͤck dom Ganzen, :-timde. zum Ubmarſch biafe 

„. worst ,.separas. Das, Fleiſch Bert frblagen, tocar la.rerreta, toc 

- den Knochen, descarner, die kacaxa, tocareltambor. >: 
Wacht abloͤſen, mudar la guar: Abmarſchieren, v. n. partir, sal: 

dia, rendir la guardia, Befagung, . resirarse. 

, zelevar guarnicion; die Schilds Mómartern, v..a atormenter ; 
wacht, mudar, remndar, rele bular; fich ‚„‚atormentaree, 
var la» centineles. die Kanonen, Womatten, v. a. tmsceran, diem 

dd la artillería, > - nuir las fuerzas, debilitar, enfl 
Ubloͤſung, £ Des Fleifpes von den  .quecer, fatiger, abatir. + .: 

nochen, descarnaralento; der Abmattung, £ meceracion, di 

- Befagung, :relevacion; der Was - minucion, fatigscion, enflaqu, 
(de, muda, remuda, releyvecion .Cimienta, abatimiento. 

‚ de la guardia, de las centinelas, Übneiffeln, v. a. ¡quitar con « 
Molöthen, mas gelöthet war, de ¡ 
Morágen”, v: n. obtenet, consegnir 

por medio de mentiras. | aco. a 

Abluchſen, v. a. einem Geld, co Übmergelung, f. enflsquecimient 

gerle ú alguno el dinero, alean- ‚etenuscion, desnerwamiento. 

zar con mea $ industria, en- Mómerfen, v. a f. ablernen, ı 

thur alles mas er mir nut a 

den Hugen abmerfen fann, | 









.escoplo, A | 
Übmergeln, ſ. abmärgeln. abg 
mergelt, atentado, mecilent 








gedor. | Ä 
Abmachen, v. e. desliar, d egar, 


.solver, desatar. Ötreitigfeiten, 


. terminar dispums, componer, * 


arreglar. tin Öefchäfte, evacuar, 
apurar, terminar. éoncluir un 
negocio. eine Rechnung, ajustar : 
Ich habe was mit ihm abjumas 
(Hen, tengo un asunto pendien 
con el, 


Strafe abmeffen, vasear el ca 


_hace quanto puede á mi ayradı 


Mbmeflen, v. a. mesurar, gege 
- xinander, comporar, equilibra 


feine Keden, Thaten, pesar sı 
acciones, mesurar, hablar cc 


- tino. andere nach fido abmeſſe 


medir & orros 4 su vera, -D 


úz 


mé m 
ige. neh den Kräften aba⸗ 
fen, proporcienes & las fuerzes, 
fofen , veresr el pre. 
ase Anusgabe had) der Einnah⸗ 
me abmmefien, medir. sus gastos 
cau las fundos, ¡medir le salida 
pra entrada. dieJeitabmefen, 
meär el siempo.. ein Sand. abs 
wien, medis una tierra. 
Buchung, £ f. Knteflung- 
tea Regenfopf nehmen, ‚das 
Rolter nehmen, maquila "> to· 
ne la mequíla. * 
Uauethen, v. € alquilar. 
Ihmoofen Rr v. a. als einen Daum, 
quitar el nusco. 
Vimbrigen, ch SON ame, tonet 
tempo, Ingar; permitido los 
negocios wenn ich mid abmáf: 


. tacton. durch Schwaͤch 


Ge U. 5 
un mienbaa, die Kräfte nehmen 


-»bep wie 60, seme eceban Las 


fuertes. an Groͤße abnehmen, 
eaer de estedo die Tagenchmeg 
ab, los dies bexan, declinan, 
der Mond nimmt ab, la Juna 
mengús. an. Schönheit, afearse, 
ponerse feo. den Sattel, desen» 
tiles. dem Feinde cine Grade, 
tomar una ciudad «¡os enemigos, 


"eine Paft, 'aligeran una carge 
, Aliviar de un peso. - ‚einem dem 


Qid , recibir el juramento á al 


Juno, 


Aboe 


baten , A. quitemiento durch 
chirurgiſche Operation, ampu- 
ung, en» 
Aquesemienie, .. disminucion; 
mengua, abatimiento, abnehs 
men des Mendes, el menguante 
de ls luna, 


figen tana, al filos negocios melo Aonehmend, adj _ disminuyente 


ptimitas, sí tuviere. tiempo 


menguente, 


Abnagen, y... roercon los y lentes. Ubuehmer, m von Waaren, com- 


Vönohese , f. Verfall, decadensis, 
diseremento, disminucion. Die 
Abnahme it geringe, el despacho 
es corto, le selida es poca. Mbs 
she des Monde, f. Abneh⸗ 


redor. eines Wechſels, tomador, 
iebesabnehmer,  receptadosy. 
Aliviadon, 


Ubucigen; v. e, die Herzen, alie-. 


nar los corazones, Ins espfritus,' 


Abneigung, f., aversion, -repu- 


ma. » 
Bores, v. m. duch Narrente gnencia, antipstla. 


wien befommeny coger 4. al. Y 


ga, e engañar, estefer ; sacet 
ton hascos., 


tigen, v.e, obligar 4, forasr 
á. f Hbdringen. ¿ 


Abnoͤtigung, £ obligacion, fuerze.. 


Urimen, v. e. wegnehmen, qui- Mbnugen, va. usar, consumar, 


tr, robar, tomas. die @ifen Dem 


ajar. 


Perde, desherrar. den Hut, die Abrugung, £. uso, usofracto. 
Méte, alzar, quitar el sombre- Aberdaen, v. a. diputar, delegar, 


ta die Larve, desmascararse. die 


expedir, embier. 


mo, llever la nata de la leche, Abortieen, vn abortar, hacer- | 
kenstar. eine Kanone, desmon- ‚mal pesto, malparir. 
un cañon. von der. Dide, Mbpadten, y, £ tomar ä 'arren- 


Ctárte, dismiñuirse,  enflaque- 


demiento, arrendar, alquiler. 


tarse, menguar, irse 4 menos. Mbpachter, a. arrendador, elqui- 


da Bart abnehmen , guiter, 


lador. 


urtariaberba, afeitar. febliehen, Abpacken, v. e. quitar el baul, los 


higen, concluir, hacer la con- 


bienes. 


Inden, conjecturer, ioferir.sacar Mbipafen, v a, die rechte Zeit, 





tasogiencia, é 


in Wie), care ver la suya, coger el tiempo, 


Abpoitſchen, 


16 . Lope Abra 


Abpeitſchen, v. $. roter. > ""- 
Abpfahlen, y, a. poner estutas, 
poner términos. -" +. t 
flbpfánden , v. a, empeñar, tomar, 
admitir prehda. o” 
Ubpflüden, v. e. “coger... 
Abpfluͤgen, v. a. quitar com! el 
: srado la propiedad de otro. * 
Abpiden, einen Stein, -destan- 
tonst, , 
, Abplätten, v. e. aplancirar. 





Abplattung, f. det Erde, apiena- 


“ miento de le tierra. 
Abpochen, v. n, obtener, -Cöfte- 
* guir-á fuerza de amenatat, sacef 
«4 Fueres; + o 

Bbprägen, v.« Ménjen  acofíar, 

‚Mbprafler, y n. botar, saltar. 
Abpreflen, daſſelbe. 
Abpreſſen, v. a. óblener, conse- 
guir á fuerza; sacar:á fuerza, o 
con violencia. .' u 
Abpridgeln; f. Auspeägeln. abata 
nar, apalesr, aporrear, tocar & 

' alguno muy bien el queäro. 


- 


Abpuffen, v. a. desollae, escar el 


4 


pellejo. 
Abputzen, v. a. das Licht, despa- 
vilar la vela. ein Tau, cortar tas 
“*- puntas deshiledas-de un cebo. 
Abrahamsbaum, |. Keufhbaum. 
Abrahmen, v. a. destatar, sacar 


la nsta. o | 
Abrackern, ein, Pferd, trabajar, 
— * farigar un caballo,” - 
Mbraspeln, v. a. rallar, sacar con 
dé lima. ' 0-0 N 
brachen, v. a, demconsejar, di- 
x suadir, | 

Abrathend, adj. disuasorio. 
Abratber, m. desaconsejador. : 
Abrauchen, v. mí evaporar, ex- 

‚halarse. 


Abräumen, v. a. des Effen vom 


Tiſch, alzar la mesa. -. 
Ybraum, m. el desmorte, el des. 
quejo. o — 
Abraupen, v. e. - quiere á los de 
beles las orugss, 


a y 
ed 


Abre Wei 
Woriden, v. a, quitee con” el ra; 
. trillo, . rastrear, W 
Adrechnen, vs. deducir, destalcar 
deſcontar, rabatir; Rechnun 

sit einem abſchliehen, cortar 
dar euenta Tomalguno, | 
Abrechnung, f. caera auf Ab 
“RUN, á Tuch. - : 
Abrechten, 1, obtener, conse 
gurr á:pleitos -  . - d 
Ahrede, f. convencion, concierto 
ajuste, Abrede nehmen, conve 
.. Mir, concertar, ejustar. in Ab- 
vede fepn, negar, desconvenir, 
desdecir. . | Ñ 
Abreden, f. verabreden. u 
Abregnen, ceser' dé hacer agua, de 
WöreiDEn,:r. 4. eniege, rofegar, 
n, v. 8. estregar, refi 
- limpier con. > * Bu 
Abreichen, v. a. reméter; entregar. 
Abreifen, v. a. quitar la niärgen, 
Abreihen, v. =. Perlen, desbiler, 
Abreiſe, f. partida. vor.der Ab: 
. reife, ántes de partir, © : . 
Abreiſen, vn. parte, dese; - po- 
: nerse en camino. | 
Abreifen, v. a. quitar, llevarse. 
los machen, desatar, despren- 
der. desenlazar, soltar. tas ans 
genagelt, desenciavar. ven einen 
- Gefellfepaft, desencorporar. dad 
Siegel, quitar, romper el. sello. 
‚zeichnen, desinar. von Kleidern, 
- romper, despedazaf, 4 | 
Abreiten, v. a cin Pferd, cansar, 
fatigar un caballo, zurichten ein 
. Pferd, adestrar un caballo 
Abrichten/ v. a. Pferde, adestrar 
un cavallo. :tin abgeribtetes 
ferd, cavallo adestrado. zum 
riege, disciplinar Voͤgel abs 
richten, enseñar, .eín abgerichs 
teter Fall, heleon smanssdo. 
- ev ift auf feinen Nunen auf abs 
gerichtet, conoce perfectamente 
- sus intereses, Zr | 
Worichtung, £ instruccion, en- 
.sellänge; adestramiento. - 
Abrinden, 











. 


Ab AG. 


Yorinden, v. e, descortezar, secar, ' 


guitar la cortezs. 
!bemnen , 
destilar. 


vo 4 


Abſch 


yendo. abgeſchabte Rteider, 
vestidos traidos, ' 


v.n, fluir, manar, Abſchabſel, n. raedura, raspadurs, 


von Fellen, retazos, desperdicios, 


— ‚m. diseño, äibujo. erſter Abſchachecn, Y. A, regatear, com- 


Adriijz, Fosquejo. 
Yrellen, v =. desarsollar, 
Isräden, v. a. remover, quitar de 
-STE plaza, 
rudern, v. n. partir remando, 
6 á fuerza de remos. Ä 
Abruf, m. svocacion. 
Abrufen, v.a. die Stunden, anun- 
ciar las horas. gritar. die Trap: 


prar, 


Adfchachtein, , Y. &. quirar con cola 
de caballo. 


Abſchacken, v. a. cin Tau, tira: 
mollar. 


Abſchaffen, v. o. Eeſetze, abolir, 


ebroger. Auflagen, suprimir, 
für ungültig erétácen, anular, 
Dediente, despedir. 


pen, tocer ä retrers, einen ab: Abſchaffung, f. abalicion, abro» 
tufen, llamar d elguno, hacer - gacion,* snulacion; despedida, 
venir. Abſcͤlen, v. a descortezar.. Obſt, 
'Xocúnden, v. e. redondear, poner peldr. quirar la corteza. ' 
red ndo, Abſchaͤrfen, v a apuntar, .eguaar, 
Abrúndung, f. le accion de re- Abſcharren, v. a. quirar rastrendo, 
dondear, _ 
Ahrupfen, v. a. Die Federn, des- 


bresr, Poner la sombra, 
plumar. freg nehmen, quitar * 


Abfchaum, m. espuma. Abſchaum 


Abrusſtrauch, m. guisantes de lo- 
diss. 


Abruzzo, Landichaft, abruzo. 
Abfäbeln, v. a. corter con la espada, 
anfügen, ſ. fägen. | 
Adfegen, v. a. ein Verſprechen, 
desdecir, revocar, einem Rechte, 


aller lafter, he. ‚quirta esencia 


de todos los vicios. Abſchaum 
des Volf$, las heces del pueblo, 
Abſchaäumen, v a. espumar, des- 


pumar. 


Abſchaͤumung, f. espuma; despu- 


macion. 


renunciar. ein abgefagter Keind, Abſcheeren, v: a. die Haare, [ 


enemigo deelarado. . 
bfaueln, v.s. desensillar, quitar 
la silla, desalbardar, 

Abſatz, m. der Rede, ertículo, 
pärssfo, seccion. der Waaren, 
despacho, salida de mercaderías, 
em Schub, talon, mit den Abs 
fügen flappern, teconesr. am 


surar, quitar el cabello, el pelo. 


. den Bart, afci;ar, 


Abíbeiden, v. n. separar, fi vers 


ſcheiden deceder, fallecer, mo- 
rir. die Abgeſchiedenen, los di- 
funtos, los muertos, von der 
Flotte abſcheiden , Sepsrarse de 
la flota, 


Shilf, mudo. Infaltung bey Abſcheiden, n. el deceso, la muer'e. 
—— intervalo, ben einem. Abſcheu, m. aversion, aborreci- 


Befang 4 

"andern, Ya a. pie: la super- 
cie de una cas 

Idaufen, v.a. be rd descuento,” 
ih abfaufen, debilitarse, enfla- 
quecerse A fuerza de beber, 
iougen, ves. f. faugen, enervar. 


* tad. 


miento , horror, . odia, enerdis- 
- einen übſcheu haben, 
aborrecer, tener horror ä, abo- 
minar. natürlicher Abſcheu, aver- 
sion natural, 


Abſcheulich, «dj. abominable, abor- 


recible, horroroso, detestable, 


‘haben, v. a. zaer, quitar ra - exécrando, enorme. 


Abſcheu⸗ 


27, 


Abſchattiren, im Valen, som- 


1 


| Ve |.) 1. > 
Abſcheulichkeit, £. - cines Verbre⸗ 
chens, horror, enormidad, .- 
Abſcheuern, f. ſcheuern. 
Abſchichten, ſ. abtheilen. 
Abſchicken, v. e, embiar, expedir 
mandar, despachar, * 
Abſchieben, von Pferden, mu 
de dientes. ' ' 
Abſchich/ m. Indespedida. Abſchied 
- gehmen, despedirse, tomer des- 
pedida. Mbidicd geben, despe- 
. dir. Abſchied, Tod, deceso, 


muerte, fallecimiento. Abſchied, 


ſchriftliches Zeugniß, das man 
einem gibt, carta de despedida. 
Abſchied, Sentenj, sentencia, 
decserum, decision. Reich6abs 
died., conehıso dela dieta. ſei⸗ 
nen Abſchied hinter der Thüre 
- nehmen, irse sin pagar sus deu- 
- das, .irse sin despedirse de nadie, 
Abſchiedsandienz, audiencia de 
despedida, Abſchiedsſchmauß ges 
ben, pagar la rerisada, 
Abſchießen, v. e. Pfeile, flechar, 
" Janzar, tirar, despedir la ballesta, 
- Glínten, tirar, descargar, einem 
einen Arm abichiehen, quiter un 
- brazo por ún cañobazo, f. ver⸗ 
ſchießen. 
Abſchiffen, v.a. Waaren, ember- 
car, cargar las mercaderías, ex- 
edir por mar, v. n- in See ges 
hen, partir, hacerse & la vela, 


Abſchiffung, f. der Maaren, la 


embarcacion, el embarque; ex- 
pedicion. 

Abfiiidern, v. a. abmahlen, re- 
tratar, hacer retrato, mit Mor: 
ten, pintar, describir, * 

Abſchilderung, f. retrato; descrip- 
cion, representacion, 

Abſchinden, v. a. desollar. 

Abſchirren, v. a. desenjaezar, 

Abſchlachten, f- feblachten. de- 
gollar, matar. ein Edif, de- 
moler un navío. 

Abſchlag, m. Verringerung, Vers 
mindecung, diminucion, re 


ſchlag bezahlen, pa 


) 1 
4 
\ 


N] 


Ä 


gar en d 
Bermeii 


‘ 


u) 
'«beja, ebatimiento, bexs, 
Abíblag, á cuenta. auf 


cuento, Abſchlag, 
rung, rehuso. . | 
biblagen, v. a. den Feind , ! 
Sturm, rechszar. ein Be 
‚ Webeituhl, desarmar, den Ko; 
cortar, fein Waſſer, meer, c 
nar; hacer aguss. menores pi 
weigern, negar y rehusar, der 
‘ gar. wohlfeiler werden,  bax 
de. precio, abaratarse, ir bax 
‚die Segel abfchlagen, desenve 
gar las velas. | | 
Abſchlaͤgig, ed; abfchlägige An 
ort, negativa, rehuso, zepuls 
denegacion, | | | 
Abſchlaͤglich, adv. d cuenta, d de 
cuento, ' | 
Abſchleifen, v. a. auf dem Schlei 
fein, emolar, afilar, aguza 
eine Tafel, polir, desembrı 
tecer. 0 | 
Abſchleißen, v. e. ſ6. abnuge 
traerse, consumirse, | 
Abſchlichten, abhobeln, alisar. 
Abſchließen, v. a. Rechnung, sa 
dar una cuente, Rechnung mi 
einem abfchliefen, sjustarse d 
cuentes con alguno, eine THú 
cerrar una puerta, Die Ketten 
uitarle las esposas à uno, af 
chließen, befchließen, concertar 
concluir, decretar, | 
Abſchluß, m. einer Rechnung 
. juste de cuenta, remate. | 
Abſchmeicheln, v. n. consegui 
lisongesndo. | 
Adbſchmeißen, v. a. eChar abaxo, 
Abſchmieren, v. a.” abprügeln 


zurrar, aꝝotar, oporrear. 


R 


e? 


. 


Abſchnallen, v. a. deseintar, des 
hebillar, ( 
Abſchnappen, vn. das Schloß 


soltarse el cerrojo, ' 
Abfchnelden, v. a, cortar, acortar 
‚einem Hunde die Ohren, corta 
las orejas Den Schwanz, des 
colar 


a 


Sn 


Abſch a a 


ehr. den Weg, atsjar, cortar Nofehättein, y Y. a. sacodir was 


‚ e!camıno , el paso, 
tíouitt, m. eines StúdS, pe- 


do. ın Merfen, cesura, pausa, , 


abipútteln, nicht abten, als 


einen Verweis, nocuidar, haces 
poco casa des eſtimar poco, - 


m einer Rede eines Buche, Abſchuͤtten, v. a, verter.. 


cion , pártafo, erticulo, ' 

Situgel, cortadures 

bitegen, v.s. f. ſchnitzen. 

Mináren, 
.eNdez , “desatar, 

Netpfen, v. e. den Schaum, 


epomar, quitar la espuma. Daß - 


abſgüen v. a. Das Waſſer bey 
den Mühlen, poner ia como 


puerta, 


v. a. desenlazar, des- Mo órámmen, v. e. die Pierde, 
: levar los caballos, 
- caballos sl agua, das Ufer, 


llevas fos 


llevarse las riberas, 


it, espumer la yresa, desen- Mbfhwären, v. n. ulcerarse, 
orar, das Befte, zacar el mejor Abſchwatzen, v.n. lográr hablando 


- pertido. 

ibrauben, v. 1. desmontar, 
biéreden, v. e. amedrenter, 
stemorizar, intimidar, hacer 
miedo. den Muth benehmen, 
d.sanimar. 

Stireiben, y. a. copiar, trans- 
cribir, tresuntar ins reine, 


poner en limpio. fchriftlich aufs. 


feßen, contradecir, revocar, eine 
Schuld auf den andern in den 
kagerbuͤchern, hovar una deuda 
sobre otro, hacer novacion de 
una deuda sobre oıro. in Banf 
abſchreihen, abonar en banco, 

Shipreiber, m. copista, copiador. 

Uórerbung, f. in Rechnung, 
1.070, 

Wiercen, v. a. anunciar, pro- 
ciemerá alta voz. fib abfchreien, 
dorerse gritando, llorando. 

Ihfreiten, v. a mesurer, medir 
con pesos, vom Wege abfchreis 

ten, deviene y desceminarse, 


Abſchwoͤrung, 
Abſeegeln, v. m partir, entrar: en 


con lisonjas, sacar con artificio, 


Abſchwingen, v. ». den Flame, 


batir el lino. fid) abſchwingen 
vom Pfarde, echarse, apearse 
del caballo 


Abſchworen, v s. abjurer. die 


Religion, apostatar, renegar. 
eine Schuld, negar una deuda 
por medio de juramento, 

f, abjuracion; ' 


mar, hacerse 4 la vela, dst la 
vela den Maft abfegeln , rim 
per el palo, 


Abſeegeln, n pertida, salida, - 
Abfeben, v. n. f. erfehen, ver, 
". observar, — begreifen, compren- 


der, concebir, penetrar mit 
den Mugen abmeſſen, medir on 
los ojos. die Gelegenheit, ver 
le suya 


Abſehen, n. intencion, mies fein 


Abfebn auf etwas haben, tener 
una cosa & la Mira, tener en 


(brıfr, £ copia,  trasartto, vista das Bifier auf einem Ber 
asiado. Abſchrift nehmen y me ſchoß, mira, punto del fusil, 
cer copia, Abícigen, v. a. colar, hlirer, 


bihrifttich,, ado, por copia, + Mbfeise, £ eines Dachs, ala. 
ibupper, v.a Fifche,.escamer, Adſeitig, adv. A parte. 

quitar has escamas, Abfenden, y, a, embiar, expe, 
Monk, m. des Waflere, cór- - despachar, mandar. 

ente, abhängiger Ort, pen- Abfender, m, expeditor. · 
diente, cuesta ¿ declive, Abfendung, f. embio, expedicion, 
caña , adj. pendiente, de- — despacho. 
live, Abſengen, vn, die Haare , chas 
| | B.2 Muscer, 


k 


20. fe Abſi 


A A 
muscar, pelar, pasar por encima ' propósito, eposta, con ini 
de. la llama, sollamar. cien, . 
Abſenken, v. a. Zweige, Nejfer, Abfieben, v. e. varandear. 
acodar, amugronsr , hacer mu- Abfieden, v. a. cocer, . - 
grones, + Adlingen, v. a. cantar. abfing 
Abfenker, m, ecado, mugron. als die Matrofen, bey der | 
Abfenticen, ſich, ausentarse, ale- heit, calomar. 
' jarse, retirarse, Abſitzen, v. n. vom Pferde, XK 
Abſetzen, v. a. eine Laft, deponer - gen, apear, desmontar. € 
ún fardo. vom Dienft, degradar, Schuld oder Strafe, paga: 
apear, deponer del empléo, del * multa con el arresto. 
oficio. bey den Wundärzten, ein Abfolviren, v. a. absolver, fe 
Blied abfegen, cortar, amputar. Studia, acabar sus estudios. 
etwas wo abfegen, dexsr en Abfolut, adj absoluto, adv. : 


. un pliego. im 
- tar. ein Werk, eine Waare abs 


custodia, en guardia. den Reiter 
abfegen, desmontar. ein Kalb 
‚abfegen, desteter, quitar el pe: 
cho. bey den Buchdrudern, eis 
nen Bogen abfegen, componer 
reiben, cor- 


fegen, despachar, vender una 
dbra, une mercadería. Geld abs 
fegen, reducir, minorar el precio 
de una moneda. oder. prohibir 
la circulscion de una moneda, - 
im Teinfen abfeßen, hacer pau- 


solutamente, 
Afolution, f. absolucion, 
Abſonderlich, adj. separado, d: 
tinto. ein abfonderlihes Ziı 
mer, un quarto separedo. a 
fondertich ſchlafen, dormir sol 
separado, ein - abfonderlich 
Umſtand, circanstancia partic: 
-ler. eine abfonderlihe Schbı 
heit, belleza singular, — ad 
particularmente, singularmeı 
te; separadamente, distint: 
mente. \ 


sa. ohne adzufegen, sin inter- Abfondern, v. a. keparar, segr 


rupcion, — ein Schiff abfegen, 
botar un navío, 


Abfetzen, n. eines Schiffs, bote 


de un navía.' 


Abſetzung, f. vom Dienft, quita- 


cion, deposicion del empléo, del 
oficio. der Münze, reduccion. 


Abſeyn, v. n. die Naſe ¡ft ihm ab, 


ha perdido la nariz. 


Abſicht, f. mira, objecto; idee, 


fin, intencion, intento. in der 
Abſicht, con el objecto, con el 
fin de, fie Haben feine andere 


Abſicht, notienen otra mira que, 
. no llevan mas objeeto que, .. 


gute Abficht gegen jemand has 
ben, ser bien intencionado 4 
alguno, etwas in guter Abficht 


fin. in Abficht, en respeto. 


gar, departir, apartar. die E 
genfchaften eines Dinges, abı 
traher. i 
Abſonderung, f. separacion, se 
gregacion, apartamiento. 
Abípalten, v. a. hender. 
Abípannen, v. a. die Pierde, Í 
ausfpannen. einen Bogen, aflo 
xar el arco, desarmar. das Be: 
finde abfpannen, abmendig 
“machen, pervertir, seducir, 
Abſpaͤnſtig machen, das Oefinde, 
f. Abfpannen. die Herjen. alie 
nar los corazanes ; hacer perdes 
el afecto, el amor. die Solda⸗ 
ten, corromper los soldados. 
die Kunden, apartar los parrı- 
quianos, | 


‚thun, hacer una cosa à buen Abſparen, v. n. ahorrar. | 
it, en: . Abfpeifen, v. a. acabar de comer. 
1 NHoficptlldy, adv. de industria, & mit: leeren Hoffnungen abſpei⸗ 


ne, 


? 


Abſo EA | 


Abfta | Abfte | se 


| fer, alimentar con esperanzas, Kommen, als Wörter y dei» 


pigar con palabras. 


varse, \ 


fpreien ‚ vn. acabar de jugar; Abftanımend , adj. descendiente. 


a mass. 
v. £. hilr. fertig 


‚ugar 
Kisingen, 


irnnen , acabar de bilar. durch 
Erinnen abverdienen, hilar en 


pco, en descuento. 
Ttolitterm „ v. a, hecer rajas. 


bftammung, f orígen, raiz, des 
cendencia, ral&e, in auffteigens 
der finic, escendencia. in abfteis 
gender Linie, descendencia. ' 


Abftámmen, v. e Bäume, des- 


troncer. ’ 


biredben, v. =. durch Urthel Abftand ‚m. Entfernung, distan. 


md Recht, decretar contra al- 
guno ; condenar, das feben abs _ 
fprechen „ sentenciar d muerte, -: 


tie Aerzte haben ihm das Leben 
abgeſprochen, los médicos le 
han desauciado. einem die “ges 
funde Vernunft abfprechen,, ne- 
gsr A alguno de sans mente, de 
jutcto, 


etwas mit einem abs. 


‚ intervalo, diferencia. Ents 
fagung feiner Anſpruͤche auf 
etwas, abandono, -- renuncia- 
ciorí, cesion. j 


Abſtaͤndig, ad. als Holy, leía 


Muerta, secs, 


Abſtatten, v. a. Danf, agradecer, 


rendir gracias, dar gracias, est- 
márselo d alguno. Beſuch, hai- 


ſprechen, f. Verabreden. cer visits. oin Compliment, ha- 
Abfpreigen, v. 2, in Bergwerken, cer cumplimiento, rendir me- 
(. Unterfiü ' - moriés, saludar de parte de. ſei⸗ 


Abſprengen, v. a, saltar una pie- 
“2a de una roca. A” 
Wo/pringen, v. n. vom Mege, sa- 
ir del camino, descaminärse. 
vom Wagen, Pferde, saltar. mento, . 
ſich ablöfen, deshacerse, von Hbftattung, f. des Danks, egra- 
einer Parthei, dexar, ebsndo- decimierito, rendimiento de gra» ' 
ner. von einer Meynung, dexar  cías. y 
una opinion, mudar de opinion, Abſtaͤuben, v. a. despolrorear, 
tu der Band, als cine Kugel quitar el polvo, : , 
ne Ball, botar, saltar, Ahſtechen, v. s. vom Sattel, les 
Mipcoen , |. Abftammen, var & uno de la silla, ſchlachten, 
Wpeögling, m. f. Abfömmling mater. die Kehle, den Kopf, 
Diprung  m. vom rechten Mege,' cortar la cabeza, als ein Kus 
salto. von der Religion, apos- pferftecher, grabar. im Rartens 
usia. von einer Meynung, fpiel, fallar. abftechen, als eine 


. nen Gluͤckwunſch, congratular, 
alegrarse con slguno, dar las 
enhorsbuenas. Zeugnif, depo- 


madsnza , cambiamento de opi- ' parte die abfticht, relevar, ein 


, ager abftehen, poner, seña- 
Kopien, v. a, das Wafler fpült lar los términos de un campa-. 
tie Berge ab, el agua se lleva: mento, - | 
parte de los montes, das Deck Abßecken, v.a..quicar los alfileres, 
des Schiffes, baldear la cubierta. o 
Lſpulen, v.a. alg Seide, Zwirn, poner los términos de un cam» 
devanar, desencanillar. paomento. RE 
Pfiammien, v.n. descender, traer Abſtehen, v. n. distar, estar dis- 
so orígen. von guter Familie, tente. von einem Borhaben, 
descender de buen lisisge, aba desistir, ceder de su intento, 
, 


rion , de sentimiento. . 


ner. einen Bid, prester jura- 


desenfaldar. ein Lager, senalar, .. 


Tenunciez, 


j 


A Belle fe 
. Fepunciar, abandonar, abſtehen, 


von ‚Fifchen , morir, vom Wein, 
el vino se tuerce, se bota, 


- Abſtehlen, v- 8 hurtar, robar,. 


quitar A hurto. 


—Mbficigen, v. m. herunterſteigen, 


descender  ‚baxar. vom Pferde, 
"Wagen abfteigen, apearse. 


Abfteigend, adj abfteigende fis 


— 


nie, lines dercendiente. 


Abſteigequartier, n. apeadero. 
Abſtellen, v: a. als Mifbräuche, Abſtutzen, v. a. 


. reformer abusos, Defege, , abro- 
gar, anular, abolir. - 


Abſtu AS" 
ballo, — zurrar, azotar & al- 
guno. , 


Abftumpfen, v..a. emboter, en- 


grosar los filos y pünıpa de 
las armas.: 

Abfiársen, Y. 0." herunterflürzen, 

baxar, precipitas, feines Amts 

entfegen, "deponer, . degradar, 

deposeer del empléo. 

Abſtuͤtzen, v e. ein Schiff, pun- 


tler un navío. 


troncar, 
acortar, desmochar, 


Abfurd, adj. absurdo. 


Yorellung , ; f. der. Mißbraͤuce, Abt, m. abad. ein infulirter Abt, 


der Bes 
ebrogacion, 


reforma de los sbusos. 
, Fege, abolicion, 
anuíscion, 
Abíterden, v. n. von Geſchlech ⸗ 
tern, extinguijse, ecaber, yer- 
. warse, fterben, morir, fallecer, 
veriohren gehen, perderse. 
Abiterben, n. la muerte, el falle- 
eimiento; extincion. 
Abftimmen, v. n. disonar. von 
einem, ser de otro dictámen, 
Abſtimmung, f. disonancia. 
Abftofen, v. a. herunterftoßen, 
- echar die Hörner, descornar, 
, quitar los cuernos Die Eden, 
« descantillar, quitar las esquinas. 
das Her abftoken, 'sufocar el 
_Corazon,' mit dem Hobel, nee: 
"pilter groseram-nte. vom Pande 
x abitoßen, dar, hacerse á la vela, 
parir, desamarrar, «entrar en 
mar.‘ * 
Abſtrafen, v. if. Strafen. 


Abſtreichen, y. a. das Aufmaaß, 
raer, rasar, igualar con el rase- 
" yo la medida del grano, 


Abftecifen, v. a, Blätter, desho. 
jar. die Haut, desoller, quitar 
el pellejo. 

. Mbftceiten, v. a. disputar alguna *- 
-cosd.d. alguno. 
Abftriegen, : v. 


a. almohasar, 


estregar, rascar, limpiar un ca-, 


abad mitrado. ein gefúrfteterMbr, 
abad principe. laßt den Abt reis 
ten, 
mientos, 


Abtafeln, v. a. deservir la mesa, 


alzar la mesa. 


Abtaͤfeln, f. täfeln. 


Abtakeln, v. a. ein Schiff, des 


parejar un “navío, desarmar un . 
- navío. 

Abtafelung, £ desaparejo. 

Abtauſchen, v. a, lograr cambian» 
do, cambiar. 

Übteufen, in Bergwerten, cavar, | 
minar perpendieularmente. 

Abtey, £ abadís.. der Dienſt, aba- 
diado. 

Abteylich, den Abt angehend, 
abacial. 

Abtheilen, v. A, partir, depsrtir, 


repartir, distribuir, im Sóreis 


ben, duch Zeihen, punctuar. 
Abtheilung, f. distribucion, de- 


partimiento, . repartimiento. els 
einer | 
Stadt, seccion im Schreiben, 
‚punctuacion. Abthellung Sols 
daten, division de tropas, troro. 
eine Rechnung, 

- saldar , cancelgr un cuenta, eis 

nen Streit, componer, ajustar 
.- un pleito. ein Geſch äfte, allanar ' 


Buchs 1 


nes seccion. 


Abthun, v. $. 


un asunto, sinen Berbrecher, 


sjusticiar, | 


costar, | 


no detenerse de diverti- ' 


4 


Abtr 


Abti 
ajosticiar, die tar abthun, 
desen maseararse 


Abtiſſin, f. abedesa. 
Ubioben, v. n. desfogerse, der 


A | 

Her Mimi. , 23 
Abtrift, E eine Soifes, deriva, 
Mbtcinfen y v. a. beber de un vaso 


lleno. eine Schuld, beber á 
cuenta de.uná deuda. | 


Sturm Bat ebgerobt, la tem- Abtritt, m. privada ,- secreta, \e- 


pestad ba c 

Mbrog, m. Bejabíuma , Ppega- 
miento, pago, pags, Abtrag, 
deño , detrimento. than Sie ſich 
femen Abtrag, no se haga 
Vmd mala obra, * 

Vtregen, v. a. Die Speifen, de- - 
servir, alzar la mesa. einen Bau, 
abatir, demoliz, Schulden, pa- 


trina, secretarie, el asiento co- 
mün, fugar comun, albsíal, 
cagadero. aufden Aberitt gehen, 

ir dle secreta den Abtritt fegen, 
limpiar los pozos de letrinas, 
Abttitt von einem Recht, ce- 
sion, renuncia de un derecho, 

. einen Abtritt nehmen, retirarse, 
ir 4 parte, 


ger las deudas, satisfacer, rein- Abtrittsfeger, m. el que limpia 


tegrar. Kleider, traer, gaster, 


Jotcagang, f. eines Haufes, de- 


— der Schulden, reinte˖ 
gamiento. 
Abrchufein ‚v.n, degoter, 
dbtreiben, v.t. den Keind, re- 


los pozos de le:rimas, 


Abtrocknen, v. a, trocken machen, 


decarj die Hände, enxugar las 
manos. trocfen werden, secarsé, 


Mbtrópfeln, f. abtreufeln:' 
Abtrogen, Y. e. conseguir d fuer- 


za de amenazas, 


chazar, repeler. die Leibesfrucht, Abteünnig, edi. vont Glauben, . 


hacer aborto, hacer abortar; 


efecruar malperto ein Pferd, 


atenuer, enflaquecer un caballo, 
abtreiben, als ein Schiff, de- 
river. 

Übtrennen, y. e, separar, dividir, 
dismembrae, Benápetes, des- 


Ahrennung, £. dismembramiento, 
separacion , descosedura. 
Torreten, v. a. abnutzen alg Schuhe, 
consamir,' gastar; fein Redt, 
ceder, deshacerse, transferir, 
tspesar. feine Güter an feine 
Bláubiger, heter cedibones. 
der feine Guͤter abtritt, cesio- 


nsrio. VOR einem abtreten, feine - 


harthei verlaffen, abandonar 
el partido. abtreten, retirarse, 
5 & parte, 


Uiretung-, £ der Búter, «cesion * 


de bienes, 


apóstata, renegado. DOM 
ben abtrännig werden, apöste- 
tar, von einer Parthei, dexar, 
abandonar un partido, von feis 
nem vechtmäßigen Herrn, rebe 
lärse, ' levantarse, sybleverse, 
alzarse. 
rebelde, aleve. 

Abtruͤnnigkeit, £. vom Glauben, 
apostasía, f. auch Empórung. 

Aburteln, v. a, sentencier, 

Abverdienen, v. a. trabajar di 
tuenta de alguna deuda, f. abs 
dienen. * 

Hbvieren, via. dieredte Geßalt 


geben, reducir en forma qus-; 


dreda, quadrar.. abbieren, ein 


abtreiben, alargar un navío, 


abteünnig vom Heren, 


"Schiff von einem "Gegenftand. 


Olaya . 


ein Tau .abvieren, der un seite, 


arriar. 
Abvifiren, v. a, mesurer mirando, 


— vn gotear, caer Abwachen, ih, fatigarse d fuetra 


gota. 
Aten” ‚v.n. destilar, Nutzen Momsen, v. 


ben, Merte provecho, 


. de velas, eneryarte velando. - 
csar, balanceer ; 
e Waſſerwage, 


nivelar, 


24° Abwá Abwe 


nivelar: mit den Loth, aplomar. 

die Gründe gegen einander, exä- 

. minsr, ponderar las \razones. | 

Abwälzen, v. a. die Schuld von. 
fic), descargarse de la culpa. _ 
Abmandelbar adj. von Wörtern, 
dectinable, conjügabile. 
Abwandeln, v. a. die Wörter, de- 
clinar, conjugar 
Abwandern, vn parir. 
Abwandlung, f. wet Wörter , de- 
- clinscion , conjugación, 
Abmatnen, ft. Abrathen. 
Abwarten, v.a. esperar, aguar- 
4 dar. fein Amt, cumplir con su 
oficio die Gelegenheit, esperar 
Ja: conyunctara, guten Wind, 
- esperar vientos favorables den 
'Músgang esperar el éxitos 

Abwärts, adv abaxo. 

Abwaſchen, v. a. layar, 
lavando. ' 

Abmeben; v. a acabar el texido, 

Abwechſeln, v. a. wechſelsweis 

5 thun, alternar, revezar, triba- 

‘“ jar por vecerin. Geld, cambiar 

dinero, 

Abwecfelnd, adj. alternativo, Fie⸗ 
ber‘, fiebre intermitente: adv, 
alternativamente, alterngdamente. 

Abmwechfelung , f. alternacion, ve- 
ceris, eine Ibwechſelung in feir 
ner Lebensart machen, alternar 
con su vida, 

Abweg, m. desovío ,' atraviesa, 
auf Abwege gehen, tomar atra- 


limplar 


vieses. auf Abwege gerathen, 


desviarse, descarriarse. 


Abwegſam, adj. alejado, desviado, | 


apartado, 


Abwehen, v. n. nachlaſſen, als 


die Winde, los vientos abonan- 
zen. 


Abwe Abwi 


apartarse del tamino, . torcer 
caminp pon der Regel, apart 
se de las reglas. die Magnetr 
del, variar. die Sonne, dec 
nar von einer Meynung , de 
convenir, ser de otro Aictáme 

Abweichung, f. apartamiento. D 
Wörter von der Regel, anomı 
lía, irregularidad. der Magne 
nadel:, variacion, der Sonn 
declinacion der Schiffe,/ detiv: 

Abweiden, y» a pacer ,- - roer 
yerba, 

Abweifen, y. e. devanar. | 

Abmeinen. v. a. conseguir: lorar 
do, à fuerza de llorer. ſich af 
weinen, enflaquecerse à fuerz 
de Morer, 

Abweifen, v. a. zuruͤckweiſen, re 
husar, negar. einen Bettler. en 
viar en hora buens. einen fort 
ſcicken, despedir con desprecio, 
dar calabazas, abgemiefen. wer: 
den, ale ein Candidar, lleva: 
calabazás,  * 

Abmweifung, f. rehuso, negacion, 
despedida, 

Abwenden, v. e, aparter, alejar, 
abwendig machen, alienar los 
corazones. Die Gefahr, desviar 
el peligro. einen die, parar un 
golpe, 

Abwendig, «dj. einen abwendig 

maben, inducir, persuadir 4 
alguno de que mude de emo, 6 
maestro, 

Abwerfen, v. s. niederwerfen, 
echar por el suelo, das och, 
sacudir el yugo. im Spiel mit 
Múrfeln, ganar. eine Bruͤcke, 
demolir una puente, eindringen, 
eintragen, rendir, arrojar pro- 
vecho. — ' 


fpwebren, v. 8, impedir, estor- Abweſend, adj. ausente, 


var. 


zuruͤck treiben, rechazar. Abweſenheit, f. ausencia. 


er läßt fico nicht abwehren. por Abwetzen, v. a. llevgr aguzando,” 


mas que le estorven, 


Abweichen, v n. apartarse, decli-. | 
nar, von dem Wege, desviarse, Abwiegen, va. f Abmágen. 


Abwickeln, v.a. Garn, Wolle, 
devanar. 


Abwinden, 


Abwi Br 
Kwinden‘, v. a. devanar. 
Driiben, v. a limpiar, enxu- 

zar, Die Thraͤnen, enxugar las 
kerimas. . e : 
Beifdytappen, m. rodilla 'para 
impier los platos. 
Deudern, v.a. llevarse por usu- 


n, . 
Weirdigen, v. a. von Münzen, 
sajar, quitar el. valor de una ., 


moneda 
(mwürgen., Y. a. matar, - 
Lzahlen, f. Bezahlen. 
Pzaͤhlen, v. a. contar, 


gern, contar & los dedos. 


ibljahnen, v. n. desdenrer, per” 


der los dientes. 


Abjanfen, v. & conseguir, dbte- 


net á fuerza de riñas. 
Abrapfen, v €. Wein, ans einem 
Faf ind andere, waseger. 


Abqbumen ,:v. a, descabestrar,des- 


enfr:ner, quítar el freno. — - 

Abjöumen, v. a. cercar con palos, 
ramos, 'varas; cerrar con haces 
de leña. 


Abzehnden, v. a. den Zehnden | 


nehmen, llevar et diezmo. 
Abzehren, v. a. comer á cuenta de 


una dende. mager machen, po- 


ner, 6 hecer fisco, enflaquecer, 
enmagrecer.- ih abjebren, ate- 


narse, consumitse, enflaque- 


are; hacerse, ponerse macilen- 


10, enmiagrecerge, > | 
Wichrung, f. atenuación, enfla- 


quecimiento, dimiaucion, fla- 


Te. . 
Reihen ‚n. f. Zeichen. 


Abzeichnen, v. o. delinear, trazar, 


diseñar. ein Lager abzeichnen, f- 
abſtecken; Grenzen abzeichnen, 
demercar. o 

zeichnen, f. delineacion, traza, 
planta, plan. Der Grenzen, de- 
matrcácion, N 


Absiegen, v. n. toeg gehen ,, mar- 


charse, irse, reliratse, Tecoger- . 


se. von der Belagerung, dexas, 


an. Sins 


‘ -abandoner el sitio. - bem Viehe 
-die Paut, despeliejer, quirar 
el pellejo. von der Summe, de- 
. Suche, desfalcar. in der Rechens 
funft , deducir. den Hut, qui- 
ter el sombrero , descubrir la c# 
. beza. die Handfihahe, quitar:los 
guantes, descalzsr los guantes, 
einem die farve, desenmascarar. 
Wein, trasegar. feine Hand von: - 
einem, alzar ia meno de alguno; 
abandonar. ein Scheermeſſer, 
afilar. Diftilliren, destilar. in 
der. Druckerey, tirar tantos e⸗ 
xemplares. das Gewicht, arteg? 
. lar, ajustar el peso. fich von der 
Welt, retirarse del mundo. por . 
der Made, rendir la guardia, bes 
ſchaͤmt abziehen, retirarse con- * 
foso. mit der langen Nafe abe ' 
ziehen, errar el golpe, enge 
narse, ' ‘ 


» 


Abzieher, m. der Nahme einer: 
Muskel, abductor. — : 
Abzielen, v.a. tener en mira, ten- 
der á algun fin, Po 
Abzirkeln, v. a. mesurer con el 
círculo, con el compaso, com- 
puosear. 
Abzug, m. von der Summe, des- 
falco, rebaxa, descuento, einer 
“ Armee, retirada. freier Abzug, 
salida libre. im Diftilliren, des- 
tilacion, Loch in einer Mauer, 
Sloaf, albañer, zum Ahzug 
blafen, tocas la retirada, 
Abzugbogen, m. in der Drudes 
rey, la primera plena, 
Abzugsgeld, n. derechos que ze . 
pagan quando uno. muda de pa- 
tria. o. | 
Abzugspredigt, f.. sermon de des- 


pedida, 


, 


‚Abzupfen, v. A. arrancar por fuerza, 


Abzwacken, v. e. conseguir, ob- 
tener con blandas palabras, 6 | 
. esmtbustes, sOnsacar. | 


Abzwecken, 


” 


en 
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Abzwecken, v.n. tener per .hisrieo. 


Abzwicken, v. a, pellizuar , quítar . 


y con tenszas, * ? 
Abzwingen, Y. a. ebtener ä fuerza, 


constreñir, 4 alguno > +4 elguha 


: COS8. . 
Scacien, m. acacia. * 


Ycademie, f. academia, universi- 


‚dad. mutiealifdhe, academia de 

: müsice, 
Ycademifer, m. “académico, 
Academiſch, edj. académico. 
Academiſt, m. aesdemists, : 
Urcent, m. sccento, 
Áccentuiren, v. a. accontuer, 
Acceß, m. acceso. 
Acceſſiſt, m. auditor, 
Accidengien, n. plur. caidos de al- 

. gun empléo.. 


Becifant n. oficlo de accisa; dorf- 


: de se paga la sisa, . 

Sccisbar , adj. sugeto & pagar la 
sisa. 

Accisbedienter, m. sisero, emplea- 
do en recibir, recoger la sisa. 

Accife, f. sisa. 

Ucciscinnepmer, m, recibidor de 
la siss, 


Accifezettel, m. guia, poliza de 
la sduene. 

Accommodiren, v. a, die Haate, 
peynar. , 


Accompagniren, v. i. acompañar, 
Accompagnement, n. acompahe- 
miento. — * 
Accord, m. in der Muͤſik, acorde, 
f. auch Vergleich. 
MAcrordiren y Y. a. sicordar, in dee 
Banf, eonfetit los asientos. mit 
- feinen ®läubigern, proponer un 
- ajuste con sus acreedores, 
Accucheur, m: partero, 
Accuibement ; m. parto, 
Accuchiren, v. a. asistir al parto. 
Hccuraty adj. exácto, puntunl. 


Ka Acht 

Kecieatefe, £ extetitud, punt 
- lidad. . 

Ah, iacerj. Auedruck der eeid 
ſchaften, eh! ala, ah, que « 
lar. Ad und. Web freien, 8 
tar misericordia, 

Achat, mi agatn. 

—— m. agatonis. 

fe, €. am Wagen, exe. die Ye 
fe der Erde, el exe de la tierr 
die Baaren auf der Achſe tran 
portiven, conducir, transport 
por carrudge, . 

Achſel, f. hombro, einen auf de 
Adıfeln tragen, levar duno e 
- kombros; llevar d cuestesd unc 
die Aafel zucken, doblar-el hom 
-bro, les espaldas; enco lo 
hombros. einen überbie Achfel 

" anfehen, mirar & uno con dea 
pes etwas auf die leibr 

chſel nehmen, proceder sir 
-Cautela, no: haces: -caso de un: 

, COSA, 

Acfelband, m. ber. Soldaten, 
charretera, 

Achſelfleck, n. f. Achſelſtuͤck. 

Achſel (grube, f. und 

—8 f. sobaco. 
Achſelſtuͤck, n. an einem bemd/ 

MNnombrilla. 

Achſeltraͤger, m. ſ. Amegäcsker. 

Achſeltuch, m. des Priefters, 

amita. 

Adfelzuden, n. encogintiento de 
* hombros, > 

Achfenblech, n. “guemnicion del exe. 

Achſennagel, m. _Pezonera; s0- 
trozo 

Adfencing, ' m. loriga, anillo de 
- ruedas, 

Abr, f.-- bando, proscripcion, 
Reichsacht, proscripcion del 
imperio. in die Acht erflären, 
declarar d alguno proseripto de 

- un pais. 


> adv. exfictamente, puntusimen- Mat, f. Achtung, Acht haben, 


, + te, con exäctitud, con puntus- * 


lidad. 


¡Y . 


atender, estr atento, Culdar, 


aus Der Acht Lafien,.. descujdar, 


desatender, 


imtender.. Die GSelegenheit in —*8 f, descuido, insds 
14: nehmen, tomar le occasion, _ vertencia, 

rierse de la occasion. ſich yor Mdbtmal, ocho veces. - ON 
sm in Acht nehmen, recatar- Achtmonatlich, de ocho meses; 

* de alguno, guardarse, res- Achtſam, «dj. Atento, advertidos 
padarge feine Pflicht. in Acht cmidadoso, vigilante, conside» 
men, hacer su dever, cum- rado. adv. stentemente ,. adyer- 
y” con su obligerion. feine - tidemente, cuidadosamente, con- 
führt aus der Act laſſen „fal-sideradamente. 

rá su dever, à au obligacion, Achtſamkeit, f. cuidado, adverten- 
E, als Zahlwort, ocho, acht cia, considesscion, vigilancia, 
lige, ocho dias, reflexion, cura, solicitud.. 
lsbar, adj. honrado, honesto, Adhtfeitig , adi, octágono.- 
stimado ; respectado, sespec- Achtserklaͤrung, £ f. Acht, banda, 


uble, Achtſylbig, ad). octosilábico, 0cto: 
lecbarfeit, E honradez, hones-  sílebo 

üdad, respeto. Abtrágig, de dcho dies. 

Ihre i. Act, Zahlwort. Achtung, t. estima, estimaciong 


lóte, der achte, octavo, den adbs respeto» reputacion, atention. 
ten des Monats, d los ocho del in Achtung fliehen, «star ostima- 
mes. achtehalb, siete y medio, ' do, respetado , reputado. As. 
Igted, n. ocrigono , octängulo. tung verdienen, merecer hten- 


Baurdis, adj. dchavado, ocrá- cion, aprecio.  - 4 
gono, octángulo. achteckig mas Udtungsmáctia, adj, respetable, \ 
den, ochaver. - honrado, 

Ahtel, n. un octavo, un ochavo, Achtwinkelig, adj. ostángalas, 
drep Achtel, treswchevos. *. octégona, 


Achten, v. e. aufmerffam, sten- Achtzig, ochents, atziäfte, ochen- 
der, ester atento. das Beſte teno. 
feines Seren, cuidar los intere- Aótriajábrig , de ochenta años, 
ses, mirar por el beneficio. huch ochenton, ochental, , 
uhren, estimar mucho, tener Ader, m. Campo, terre, tierra 
mucho. gering ablen, tener - laborable, - 
en poco, despreciar, .ich achte Ackerbau, m., agricultura, cultivo 
& nicht, no hago aprecio de, del campo, YAderbau -treiben., 
norepsro en, für einen ehrlichen exercer le agricultura, 
Mann aten, reputer, tener Aderfeld, m. campo. 
por hombre honrado. für wich⸗ Adergeräthe, n. el spero que res 
tig achten, „apreciar, hacer caso, quiere el cultivo del campo. —* 
hacer aprecio de, estimar, Adergefeg, n. ley agraria, > 


torta, achtfältig, ocho veces, Aderhof, m. alquería, casería, 
quinta, quintería, o 


Adthalb, siéte y medio. UN : 

Whandeit, ochocientos, acht: geerfiete, E eonsähden 
hundertite, ochocentésimo, .- Aderland, n. tierra laborable. 

Ihtjährig, adj. de ocho años, ° Aderlohn, m. pazo devengado.. 

Ihtlos, adj. descuidado,  inad- Adermann, m. egricnltor, labra- 
vertido. adp. desculcadamente, dor. 


insdvertidamente, o, Aderminngen, f Vadſſtelze. 
Ackermennig, 


> 


$ 


23". Ude Aber 


Aber : Abmi 


m ” 


a Be 
Ackermennig, ein Kraut, agrimo- ader, vena cava. zur Ader laſſen, 


nie, 


‚Adern, v. a, arır, laborar, rom- 





er la tierra con el arado. 
erraute, f. fumaria.: palomilla, 


Ackerrettig, m. rábano silvestre, 


Ackerſcholle, £ ſ. Erdſcholle. 





Ackervieh, mn, bestia de labor, 
Aderwinde, f. ornttógalo, 
Acosti; en esa  - 

Aeten, f. plur. acta, acto. di 
ten eines Prozeſſes, actos, los 
autos, 

Aetenmaͤßig, dv. 
autas. * Ä 

Acteur, m, actor, representente, 


- 


conforme à los 


Actie, f. seccion, — 

Action, f. fancion. es if eine Aderlaſſer, m. sangrador. 

- Yction: gewefen, ha Rabida-al- Abermennig, m. agrimonis, 
guna foncion, immer in Action Aderwaſſer, n. serosidad, 
feyn, estar siempre en movi- Ydjunct, m. substituto, . : 


1? 


hb. 


- miento; accionar. * 
étionair, m. accionista, 


vas. . 
Aetuarlus, m. actuario, | 
Actus, m. eine Handlung, acto, 
SMbaméapfel, m. manzana de 

Adam; el nudo en la garganta. 

f. auch Paradiesapfel. " 
Adamsfeige, f- figo de India, higo 
de-ludia. * > | 
Addiren, v. a. sumar. 

Adel, m. nobleza, hidalguia. von. 

> Adel feun, ser noble, Tugend 
madjt Adel, la virtud nobilita, - 

‚6 ennoblece. 

Adelbuch, n. nobiliario. - 

Adelburfcbe, m cadete, 

Adelich, adj. noble, 

Sdein, v. a. nobilitar,- ennoblecer., 

Adelsbrief, m. diploma, patente 

de nobleza.” . 
Adelftand ,- m. estado noble, hi- 

dalguia, caballería, 
Mer, f. in Holz, Steinen, Leibe, 

vens, in Bergwerfen, vena, 
veta, güldene Ader, sangre de 
espaldas, hemorroidas. Hohl: 

0. y 


A 
Aderlaßbaͤuſchchen, n. almohadi- 


sangrar. figür 

d alguno, coger. 
Aderich, adj. veñoso.. 
ab , £ sangría, . 

erlaßbecken, n. escudilleta, . 


. Ma de esnggía. ° 


ceta. 


tomía. 


se sangre, 


Adjungiren, v. a. substituir, | 
. Adjutant, m. ayudante. Generals 
- Activfcbulden, £. plar. deudes acti- ‚adjutant, ayudante de campo, 


Adjutantenftelle, f. ayudantía. 
Adler, m. águila, Peiner Adler, 
aguililla. Meeradler, Flußad⸗ 
ler, Fiſchadler, halieto. der 
große Meeradler, quebranta- 
huesos, der fóniglide Adler, 
águila caudal von einem Adler, 
sguileño, Adlersaugen, cars 
eguileña. Adlersnaſe, nariz 
aguileña der Reichsadler, águi- 
- la imperial. Abdlerftein, piedra 
del águila. | 
Adlerorden, m. ber ſchwarze, ros 
the, órden, del águila negra, 
roja, 
Adminiftrator, m. administrador, 
Adminiftriren, v. a. adminiſtrar. 
Admiral, m. almirante, capitan 
general, srchimarino, 
Admiralin, F. elmiranta, 
Admicalitát, f. almirantazgo, al- 
_mirantiá. : 


Admiralſchaft, £.- dDaffelbe.- _ 
Abmivalícpifi, m. almirante, capi. 


tana, 
Admirals⸗ 


lich, sscar dinero 


sengradera, lan- 
Aderlaßkunſt, f. cirugía, febo 


Aderlaſſen, v. a. sangrar. Sie múfs | 
fen aderlaffen,:es menester que 


— — — — — —— —— — — — ·— — — 


Ad glabbinde „f. ligadura, venda, | 
AXR. | 
e dcs Aderlaßeiſen, n, 


Abri Aehe 


Kmiralsflagge, f. bandera de al- 


mirante. N 
Admiralsſtelle, f. almirantia, 


Addreſſe, f. auf Briefen, diree-. 


cion, sobreescrito. einer Woh⸗ 
nung , las señas de una casa, el 
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Aehneln, v. n. semejarse, aseme · 
jasse, tener alguna semejanza, 


Aehnlich, adj, semejante, parecido, 
er fiehet feinem Water ganz aͤhn⸗ 
lich, el es hijo desu padre. 

Aehnlichkeit, f semejanza. Achus 


pesaauro, feine Addreffe: geben, — lichkeit haben, semejarse A, te-. 


dar las señas de su paradero» 
Wereflicen; v. e. dirigir. fidó an 
anen abdrefiiren, acudirá al. 


guno. 
Mriatifch, adj. das Meer, el mar 
adriätico. 
Moent, m. adviento,. - 
Advi8, m.' aviso, anuncio, 
Mvisboot, n. Advisjadt, f. em- 
barcacion de adviso , 
seo.  ' 
Advociren, v. n abogar, 
Advokat, m. abogado. - 
Advokatengebuͤhren, plur. 


dere- 


chos, expensas, tasa del eboga 


do, Ä 
Advofatur, f. abogacía, -* 
Aebtiffin, £. ſ. Abt. — — 
Aecht, adj. verdadero, puro, le 

eftimo, , 
ehren, v.a. f. in die Acht ers 

flären. . e 
Mebter, m. proscripto, bandido; 

banido. Lo 
Ueder, £ ſ. Sichel. 

Achien, v. on. gemir, duspirar, 

Aechzen, n. gemido, suspiros, 

Aederchen, f. venilla, betille, 

Aeffchen, n. pequeña ximia, 
mont. 


Aeffen, Y. e. 


- 


6 


nad miagben, contra: 
hacer, imitar, für einen Narren 
falten, burlarse siguno; 
chesquear, zumbar, dexar á 
uno con un palmo de narizes, 
hacer á alguno mona, | 

Aefferey, £. Aeffung, burla, chas- 
co, Rabáfferey, “obra de mo- 
nas, monada ,- monería.. 

Leffin, f. mona, ximia, _ 


Yehern, adj. de bronce. y 


. 
o 


‘ 


‘6 de cor- _ , 
*.. Yelteemann,, m. einer Gemeinde, 


. ner semejanza, | 6 
Achte , f. Kornähre, arista, espi- 
ga: Aehren Iefen, respigar, es- 
‚pigar, coger las espigas, 
Achrenlefer, m. espigador, res: 
* pigador, . o, 
Melfter, f. pica, piceza, urraca, - 
Aelter, comp. mes anciaño, fü 
alt mein ‘älterer Bruder, mi 
hermano mayor, 
senior 
Aeltermutter, £ bisabuela. 
Aeltern, f, plur. los padres, ge: 
nitores - e 
Meltervater, m bisabnelo, 
Yeltefter, m. einer Gemeinde, se» * 
nior, anciano, die Aelteften, los 
seniores , los aneisnos. — * 
Aeltlich, adj, viejceito. 
Aemtchen, n. oficio, empléo pe- 
queno j N ' 
Aendern, v. a. mudar, -cambiar, 
verbeffern, recomponer. ich 
Panne nicht ändern, no puedo 
remediarlo, | 


Menderung, f. mudanza, muda- 


- miento, cambio , cambiamento, 
Yenaftigen, v. a. angustiar, ſich 


. ángftigen, angustiarse, _ tor- 
mentsrse, - e 
Aengítigung, - & engústia, tor 

mento. La j 


Aengftlió , ‘adj. angustioso, an- 
_gustiado. adv. angustiosamenté, 
angustiadamente. á 

Aengſtlichkeit, 

aias. 

Aerger, adj. comp. peor, ſ. Arg. 

Aergerlich, adj.” escandoloso, Ders 
drießlich, fastidioso , enfadado; : 
colérico, - * 


f, angustias, an- 


Aergern 


IR ES 7 
Aergern, v. a. Aergerniß geben, 
. escandalizar. fic) ärgern, escan- 


. dalizarse, 008 machen , 'enfadar, 
csusar enfado. ſich ärgern, in 


Forn gerarfen, eneolerizärse, . 


Wergernig, n. -escändalo. Ver⸗ 
drug, enfado| pesadumbre, 
Kerate, adj. ſ. Arg: el, la, lo peor. ' 
das aͤrgſte was erfolgen fann, 

- lo peor que: pueda succeder. 
Yermben, n. brazuelo , pequeño 
brazo» : 
Aermel ‚m mangn. 
Aefche, f. ein Bann, fresno. - 
Nesnenlaud ‚» hojas de alamo 
blango, wie eto Mespenlaub zit: 
‚ tern, temblar coma azogado. 
Aeſtchen, n. ramillo, ramito. 
Aeſtig, adj. ramoso, frondoso» 
Weftrido, ſ. Eſtrich. 
Hether, m. eter, admosfera erriba, 
Yerherifch, adj. etereo. 
Aetzen, v. =. fpeilen, zu eflen ges 
ı ben, cebar, dar á comer foden, 
cebar, . der cebo, poner cebo; 
durch Scheidewaſſer, roer con 
- agua fuerte, * 
Acgpulver, 'n. polvo corrosivo; 
Aetzwaſſer, n. egua fuerte. 
Aeugeln, v. n. ojear. 
Aeuglein, n. ojito, ojuelo. 
Aeußerlich, adj. exterior, externo, : 
extrínseco, ado, exteriormente, 
, externamente, extrinsecamente, 
Yeuflern, v.a. demostrar, decla- 
rar, dar á conocer, manifestar, 
Aeuſſerſt ‚adj. ‚extremo, excesivo, 
imenso, grandisimo, das duf: 
feríte Ende, extremidad, último 
-* punto — Aufferiie Atmutó) suma 
.. pobreza, suma necesidad. aufs 
dufferfte geftiegen, * subido al 
último punto. - 
Acufferung, k. demostracion, in- 
- dıcio, 
Affe, m. mono, ximio, sirio, 
Affeet, m. atecto. 
Affectiren, v.n. afectar. im-Res 
y den, hablar afectadamente, 


fectiet , nn afecudo, «fectad! 
O» 
engefirht, m. cará de monos. 
Affenliebe, f. amor ciego de lo 
. pádres! 
8 ennafe, f, nern mons. | 
Affenſpiel, th. obras de mona. 
Affenitreiche, f. monerís, ximería, 
Affentopf, m. ein Baum, olla de 
Mona, 

Affenweib, n. ximia, mons, | 
Affenwerk, 1. mMoneria, ximería, 
Ziererep, gazmoneria, - 

Affodillwurz, Y Asphodillen. 
ara, „.n. la Africa. 
Afrifaner, m. africano, africana, 


Afritaniſch, wdj africano, a, 


Afterdacm, m. intestino reeto.' 


Aftererbe, m. heredeto segundo, 
| Aftergebuct, f. secundine, pla- 


centa. 

Nfterfegel, m conoide. 

Afterfind, n. hijo póstumo, 

Afterftónig, m virey. 

Afterfugel, f esferoide, 

Afterfehn, n feudo segundario, 
de segunda mano 

Afterlehnsherr, m. Señor tegun- 
dario en el feudo. : 

fteriehnemann, m: vasallo de 
otro vasallo 

Aftermehl, n. harina segundaria, | 

Afterpabit, m. feudoprpa ' | 

Afterrede, £ maledicencia, aalum- 
nie, 

Afterreden, v. n, murcpurar, e. 
lumniar, 

Agat, f Abat. 

Agelei, £ em Kraut, pojasilla, 
guilene, . . 

Agende, £ ritual. 

Agent, m agente, factor, 

Agentenftelle, f ayencía 


Agiren, v. n. auf dem Theater, 


_ accionar, representer. 

Agley, ſ. Agelei. 

Agraffe, f broche, alamar, 

Agreft, m Agraz. 

Agrimone, ſ Adermennig. 
YUgtficin, 


Agtf : AJOS > 
htñetn, m. igem. ſchwarzer Yon 
Bein, aza 
k, inter). «h, A 
hie, f. Schuhahle, lerne. 
bm, £ «mesura de vino, la ter- 
era parte de una bota. Det 
tim, 
Shiff, los pies del timon. - 
tien , Y... ftrafen, castigar, 

znir. Voraus empfinden, pre- 
entir, 

(nung, £ Strafe, castigo, pu- 

nicion. Borempfindung,. pre 

sentimiento. 

yen, m. pher, los mayores, pro- 

genitores; los costados. vier 

Ahnen vom Bater, de quatro 

costados paternos, von der Mut: 
ter, costados maternos, 

Ihaenſtolz, m. hidalgon. 

Aonberen, m. plo. Antepasados, 
mayores. 

Ahorn, m acer, arce. Feldahorn, 
oder Maßholderbaum, arce 
campestre, arce menor. 

Nice, £ mesura, medida, sforo, 
sforamiento. eines Schiffs, ar- 
queage, arquéo, 

Miden, v. e. -mestrar, medir, 


aforar, medir con la vara, ein 


Schiff, arquear un navio. 
über, m. aforador. eines Shi 
ki, arg 
Yoboher, m. alabaftro. 
Niıbafteen, adj. alabastrino. 


Aland. m. ©nuls cempana; ala, . 


ein Fiſch, céfala, 

Marm, m. alerma. Alarm ſchla⸗ 
gen, tocar alarma, tocar á re- 
bato, 

un, m. alun, elumbre, slum- 
brés. von Ylaun , sluminoso, 
zederalaun, slumbre de pluma. 

Ueundruch, m. Alcunmine, f, 
lumbrers 
Eomtvaffer, n. egus eluminosa. 
lumuder, m.. alumbre eztca- 
Nino, 


Uxen, adj. dumm, einfältig, 


N 


das Waſſermaaß am 
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simple, her necio, tonto, 
* bobo, “albernes Zeug ſchwatzen, 
vanear, desvariar, bauear, . be 
dajear, oa 
Albern,. v. n, .f. olbernes Zeug 
ſchwatzen; auch Kuderey —* 
ben, hacer inepeias. | 
Albernheit, f, desatino, disparate, 
simpleza , bobería. 
sióomie , £, alchimia. _ 
idomift, m. alchimista, 
—*8 m. aleoba, retretillo.  - 
Alet, m. Fiſch, budion. o 
Alfanzerep, f. extravagangia, in- 
epcius. y 
Algebra, f. álgebra. 
Algebraifch, adj. de álgebra. 
Algebrift, m. algebrifts, 
Alımente, n. plar. alimento. 


Alkali, m. alcalí, 


Alkaliſch, adj. alealizado, | 

Alchermes, m. chérmes, kermes, 
alchérmes, 

Nicosan, m. coran, aleoran. des, 
die Lehre des Alcoran Anta, Ä 

. aleoranista - 

Alkove, f. Alcobe, > 

AU, adj. todo. alle Menſchen, 
todos los hombres. zu allem 

Gluͤcke, por dicha mia, 
alle Urfade, sin la mínima hp 
zon. alle vierzehn Tage, cada 
quince dias; de quince en quin» 

. ce dias. aus allen Kräften ate 

beiten, trabqjar de todo su pb- 

der. . alle werden, als "Geld, 

consumirse, gastarse, despen- 

derse, - 

Alldereits, edo. yá, 

Allda, adv, allá, allí. 

Audieweil, conj. beffer ift: weil. 

Allee, E, alameda, arboleda, calle 
de árboles. 

Allegorie, £ -alegoría. 


Allegoriſch, adj. alegórico, 


‚Allein, adj. solo. ganz allein, 10- 
. lizo, todo solo. allein bleiben, 

- estarse sato , quedar solo. 
Allein, con]. pero, mas, nicht als 
lein 


- e” Lowe | 
we. er. ‚l que hace che: 
Pieper DM, massire anciano. 


Aitmobiſch, «dj. de made antgus; Baiomum, m. anıomo, 


- fla antigua, . - 
Ailtſchmeckend, adj. rancio, > 
——— adj. á manera de an- 


iu, ale: om Tage a: de die. am 
‚geben, con mayor plscer. am 
Ende des Jahrs, al fin del año... 
qm. Tage des Gerichte, en el 
- dia. del juicio. an baarem Gels 
de , En dinero de contado, . 

Amaranth, tn. amacanto. 

- Hmarelle, £. amargaleja; ambru- 

-neña; morella, 


Anasellenbaum ‚m. amergalejo, 


' YAmgzpne, £ amazona, : 
- Ambafadeur, m. embaxador, 
Amber, m, f. Ambra. 

6, m. yunque, 


Amboßſtock ‚m. cepo del yunque, , 


fmbro, m. ambar, grauer Ambra, 
ambar gris, Ambrageruch , olor 
de ambar, von Ambre, emba: 
Tino. 
Ambroſia, £ embrosia, . 
Weile, i, hormiga; geofle, hor- 
“smigon. Fleine, hormiguilla, 
voller Ameifen, hormigoso. 
Ameifenbár, me Ameiſenloͤwe, 
hotmigalecn. 
Ameifeney, huevo de hormigs. 
Ameiſenfreſſer, .m. hormigueiro. 
Umeifenbaufen, m, hormiguero. 
Amelmehl, n. Kraftmehl, 
‚Stärke, almidon, 
Amen, amen, así sea. 
Amerika, n, América. Nordames 
tifa, américa del Norte, 
Amerifaner, m. americano, a, 
Amerikaniſch, adj, americano. 
Ametbift, m. amatista, — 
Amianth, m, amiento; gabesto, 
Amidam, m. almidon. 
. Amme, Y Säugamme, 
leche, nodriza, nutriz, 







ama de 


ſ 


Amme Anab 


úmmer, an. Golbnamer. au 
Amarelle. 
Ammonshorn, n. euerno de amor 


Ampel, f. lámpara, + 
timpler, t. Sauerampfer. 
Umpferfraut,'n romaza, lapatc 
Amphibie, f. anfibio, 
Amphitheater n, anfiteatro. 
Amt, n. Dienk oficio, empl&o 
plaza, Verrichtung, oficio- fei 
nem Amte wohl vorſtehen, cum 
r bien con su encargo, .oficio 
fit, Schuldigkeit, deber 
- ‚ oficio. von Amtémegen, de ofi 
clo, einem andern in fein Ami 
greifen, entremeterse en el ofi 
cio de otro, 
Amtmann, m, bailio. 
Amtmaͤnnin, f. bailia. y 
Ammannjhaft y fo bailie, bailia- 





Amrtábefácid, m. decision, sen: 
tencia pasada del bgilio, 
Amtsbezirẽ, m districto, - 


Amtsbote, m. oficial. 


Amtebruder, m. calegas. 
Amtsdiener, m. oficial. 
Amtécifer, m. zelo, . UN 
Amrófélle,, m. plur. caidos. | 
Amtsgebuͤhren, m. plur, daſſelbe. 


. Amtögefchäft, n. funcion. 


Uimtsgehülfe, m. ayudante en el 
. ampléo, ” . | 
Amtefolger, m. suecesor. . | 

mtspflicht, f, obligacion de ofi- 
cio. , 

Amtafchreiber , m. secretario,' 

Amtefiegel, n. sigilo del, ‚oficio, 

Amtétag , m. die de, juicio, 

Amtsverwalter, m, administrador. 

Amtsſtube, £. tribunal,. 

Amulet, n. amuleto, | 

An, &. an einen ſchreiben, escribir 
: Á alguno, es ift an dem, es así, 
ee verdad. es ift an mir, toca & 
ani. an und für ſich, en efecto, 
Anabaptiſte, wi. ansbeptisw, . . 

Anachoret, 








Anac  Anbe 


Inedoret, m. anacoreta, 
Sudernıgm, m. anscronismo. 
Fogramm, n. anagrama, . 
tnalegie, £ analogía, 
laalogiſch, adj. análogo, analó- 


gio. 
iraloficen, v. a. analizar; anato- 
mar, 
Suite, E. análisis." _ 
Fintifó, adj. analítico, 
tucbie, f. anarchís. 
Sar diſch, adj. anärchico, 
Materna, f. anatomia. 
s:ıtomifer, m, anstomista, ' 
Grstomiren, v. 8, anatomizar, 
hacer snarcmía, 
Inatomifch, ed). anatómico, Buͤh⸗ 
Re, testro anetömico. 
Anógen , Y. M. cebar, poner aña- 
gia, 
Andacken, v.n. als Brod, pegarse. . 
Anbau, m. cultura, labranza de 
un terreno inculto. 


Anbowen, v e. cultivarun terreno, : 


eine Stadt, poner, echar log 
fondamentos, plantar. 


Ynbaner, m, colono, cultivador, 


Anbefehlen, v. a, mandar, orde- 
ner, encargar. fi) anbefohlen 
ſeya lafien, tomará corazon, 
tener cuidado, 

3* , m. principio, ' 

Andeen, v. 2. morder; — caer 
en latrampa, anbeißen, einen 
Anbiß nehmen, tomar un Te- 
fresco. 


Enbelangen, v. n. pertenecer; to-' 


car, concersier, - 
Inelangend , ad). tocante, con- 
ceniente, en quanto 4; por 
quento &, — acerca de. 
Irkellen, v. n. ladrar;. voceer, 
levantas el grito. 


Uberamen, Anberaumen, vn. 


el8 einen Tag, Termin, seña 


Anbe 
“ 


idolgtrar. amar epamionada- 


mente. 


Mnbeter, m. -adorador; Bergen 


cisdor, “admirador. 


Andetung, f. adorecion; smlca- 


ción 


Andetungswuͤrdig, ad); adorable, 


digno de adoracion, 
- Anbetreffen, f. Detreffem 2 
Anbetteln, v. B, einen, pedir lis 
mosna ä alguno. 
Anbey, adv. aquí junto .. inclasa, 


Anbiegen, v. e. von Schriften; ' 


accompañar, adjungir, incluir, 

Anbieten, v. a. ofrecer. fidy zu 
etwa®, ofrecer su empléo, su 
oficio. das erſte Gebot worauf 
thun, fazer la primera oferta, 
- pujar el primero. 

Anbınden, v.'a. star, religar. "eis 

nen an feinem Namenstag, 
dar aguinaldo, dar presente, re- 
gelar en. el dia de nacimiento, 
einen Bären bey einem ange⸗ 
bunden haben, estar adeudado 
4. ein Kalb, vomitar, mit einem 
Mágica ‚anbinden, tirar: da 
barra con un poderoso, medir 
sus fuerzas, tin Schiff. anbins 
den, an dife Taue, amarıag 
un navío,  : 

Anbig, m. merienda, refresco; 


almuerzo. 


Anblaſen, v a. soplar. das Feuer, 


soplar, avivar el fuego. das 

Feuer der Zwietracht, avivar 

el fuego de la discordia, . 

Anbledten, v.n. mostrar los dien- 
tes. 

Anblick, m. vists, aspecto. ‚bey 
dem erften Anblick, & la prime- 
sa vista, ein trauriger Anblick, 
un triste espectáculo, 

Andliden, v. n. mires. 


* esiguer, dar plazo; prefi- Anblingen, v. n. mirar con ceño, 


jr, prefinir un dis, un término, Unblöden, y. n. mugir; respon- * 
wmung, f. señalamiento, 


pehipimienio. * 
"4 


der á alguno dsperamente. 


Anbohren, wald cin Faß, ho 


» EN 


TN 


Anbeten, v. a, adorar, dic Stzen e 


- 


' “ A 
$ o . >] 


ET Ande Uunnde 
adat, sgujerenr un tonel. einen’ «ion de — estar en grac 
. . Baum, exäminar lo interior de im friſches Andenken bringa 
un irbll. renovar la memoria, | 
Aabrechen, v.n. der Tag bricht Under, pros, otro. in der Jal 
an, amanece, alboréa, albo- Ber andere, el segundo. die a 
- recey tl die apunta, el día raya, bern, los otros, los demás. vi 
el dia rompe. die Nacht bricht einem Verbrechen aufs ander 
ait, wnochece, el día se cierra, de delito en delito, ein Blind 
mit anbredendem cor al ama- leitet den andern, el ciego gu 
necer; al romper el die, al reie al ciego. von emer Stadt 3 
- del alba, ein Faß, eine Flaſche, andern, de villa en villa, ein 
decentar, o umi ben andern, & vécería. ein: 
Uindremnen, "- a. encender el fue- cines andern befsbten  Sonve 
x yo, poner fuege, quemar, co. cer de lo contrario. ein Tag u 
—* & arder; eccenderte. die den andern, un dia sí, el Str n\ 
- Speifen, pegarse. >. — er thut nichts anders als triı 
finbringen, v.m. einen Hieb, Stoß, Ten, el no hace otro que bebe 
- * ‘acerter el golpe, feine Gründe. Andere, adv, otramente, en or 
, Dpotrer , exponer sus razones. manera. anders denfen, discu 
ich habe ihm etwas angubrins rir de otro modo. er fann nid 
en, he de exponerle algo. was anders, el no puede hacer otr 
- haft du mir.anjubringen, que anders wohin, á otm parte, 
tienes que exponerme. ein Kind, Anderſeits, «do. por otro lado, 
- colocar 4 un hijo. einen VDediens omo lado, 
- ten, colocar, emplear, procu- Anderswo, ado, eh otra parte. | 
rarle empléo. Waaren, 'despa- Anderswoher, adv. de otra parti 
char‘, vender. Anderewohin, edo. á otra part 


vr 


— 





Anbringer, m. delator. á otro lugar; 
Unbruch, m. bey Tages Anbruch, Anderthalb, uno y medio, | 

f. Anbrechen. Und rtig, edu. en otra parte 
Undräflen, v. n. mugir, — res- man bat ihm eine anderwärtig 






-  ponder ásperamente. Heyrath vorgeſchlagen, le hai 
Undrummen, v. 3. murmurer; propuesto otro partido, | 
abordar ásperamente, Uinderwärts, adv, en otra parte 


Ada, m derocion, rs. re- en otro logar, 
zade. Andachtsverri n, a 
" yezos dedevocion. feine Andacht Underweit, ado. á otro tiempos | 
verrichten, rezar, hacer su de Anderweitig, adj. eine anderwei 
vocion, tige Bedienung, otro empleo 
Andäcteleg, £ devocion falsa,  empléo en otro lugar. 
ngída, - J Anbeuten, Y. . demostrar, sig 
Andaͤchtig, adj. devoro. ' nificar, notificet, anunciar, gei 
* m, devoto falso, ſin- richtlich, notificar judieialmente 
gido, | eg wurde ihm angedeutet, dis 
Andenken, n. memoria, recorda. Gtadt zu derlaſſen, le ordenä. 
cion, remembranza. in Aindens von, mendáron dexsse la ciu. 
" fen behalten, conservar la me: dead, ‚. | 
moria, in gutem Undenfen bey Andentung, f. demostración, sig. 
tinem ftehen ,; go2es la esüme- nifiescion, notificación ; erino, 
" no. - n ron 









» 


o! 







Audi” - Aal 
ihten Y. l. audbuíir, upe- 
inculpar. fslsantente. " 


. 


m, nad tinander, de se- 
—*8 p L anóedota. . 
frerbent, y. €. ceer pos herencia, ' 
als eine Krankheit, comunicar 


por les pa 
Knerbieten n. ofrecimiento, oferta, 


- bien “pri 


E 


fang iR ſchwer, todes: en tn Bu pro 
ciptos son penosos, dié 


ingen, n. instencie, auf Ans Oinfangen, $ Y. 8. comenzar, 23 


€ 
AAA 
eine t 

abrir tiende, nicht wiſſen was 
mananfangen foll, no saber qué 
hacer, no saber á que resolverse, 
gut angefangen, if Halb geendet, 
incipisdo es sesbado- $ 
mited. anfangen etwas yu thun, - 
echsr á, ponerse 4. «6 iR nichts 
mit ihm anzufangen, el na es 
bueno para nada, 


Anttkennen, v. m. reconocer. eis Mnfánger, m. principiante. eme 
nen ale fein Kind, reconocer" Streits, autor, sgresar. 


por su hie. 
—— , É reconocimiento. 


Aneridaffen, v. a. comunicar por * 


la creacion. 


Anerſchaffen, adv. innato. 


Mafánglid , e. primero , pride 
pelmer 


tivo. ámente „al 





— 


—— „ade, Ä primeramterite, al 
, ado, considerado, 'en Knfangeöußßebe, m. letra inichal, 


letra mayúscula, 


Infoden, v. .. das Feuer, ari- Unfongsgránde, m. pler. princi. 


ver, excitar, accender. 


obuen 
epcar, mit einem Schiße, a abor- 
der. an einen Stein, dar con- 
tra una piedse. einen anfahsen : 
mit Worten, hablar con pala- 
bras duraa. vo» 
Anfall, m. feindlicher, - steque, 
acometida , asalto. von Srants 
pee , echeque. — von 
ollheit, reptos de locure 
Iufallen, v. n. die Vögel fallen 
auf Biefen Ort an, los páxeros 
scuden á este lugar, eine Erb⸗ 
ſchaft, veniz por 
Krankheiten, schacar. die Fein⸗ 
de, acometer, atacar, ssaltar, 


pios, rudimentos, 
n. an cn Haus, Unfaffer, v. a. mit der Hand, 
. aprehender, coger con la maso, 
"mi dem Maul, abocar. mit der 
Zähnen, udentellar, . mit. den 


elementos, 


Klauen, egarzar, 


infaulen, v. n. podreterse, po: 


drirse, 


Anfechten, v. a, ſtreitig machen, 


impugnar, disputar. eine Leh⸗ 
re, impugnar. er laͤßt ſich nicht® 
anfechten, no sele da nada. wat 


fiche Sie an? que tiene? - 
berencia. von Anfechtung, 5 einer Lehre, im- 


pugnacion. d , tem 


tación, 


fans, m. printipio. den ‚Uns Unfeifen, v. a. limer. 
long. machen, dar principio, Anfeinden, v. « ‚infestar, moles- 


comenztr , emperan aller 


9 \ 


tar, llevas edio ; enemistad. 


An feindung, 


sí Anfe EN 


Anfeinbung, £. infensclon, me- 
.+ lestaciorn, 


, nfefetn, v. n. . an Ketten und. 


ein ” abetrojar, 
inteuchten, Yo a. mojar, humede- 
+ Gr, ' 
Minfeubtung, n. mojamienre, 
'Onfeuern,, vs a. enimar, “excitar, 
inflemar, ence 
Afer fegen, acelorar, estimu- 


Mafenerans, £ excitscion, ani- 
mación, incitacion, - infama- 
- elon ; estínalo, . - 
Mnflammen, vn. entzünden, i in- 
'flismar , encender. * 
Unflebten, v. a. atsr juntos. 
Anflehen, v. a. suplicar, rogar, 
implorar, pedir encarecidamerite, 
Aaſtehung, f. suplicacion , implo- 
recion. . 
Anſleiſchen, v. a. apretar los dien- 
' tes, mostrar los dientes, - * , 
Anfliden ‚/v. n. recoser, volver á 
: coser; coser una pieza á otra. 
, Anfliegen, vn. volar. dngeflogen 
. fommen, llegar en el vuelo. 
Anfließen v. nm correr contra. 
- anmachfen, montar , creces. 
Aflófen, v m vom Baffer, lle- 


' Me á le ribera; ‚aumesuar la rk 


rfi pangrceór, n. derecho de 

: sluyion, . 

Anfluchen, v. imprecar á alguno 
¿alguna desgracia. 

%Anñu , m. aluvion. 

Anfordern, v. 8, demandar, requí- 
rir, f. Fordern. 

‚ Ynior erang, f. f. Anfpruó, For: 

derung. 

. Anfrage, f. pregunta, demanda, 
Anfrage Den einem um etwas 
thun, pedir luces, esclareci- 
miento, informarse. nad) Waas 
ren, demands. 

infragen, va. demandar, pre- 
guntar; informarse, 
Infreffen, v. a. roer, 









er, :inciter, in - 


Anfe. Anrgi AN J > 
Anfrieren, v. a. helerge. .* | 
Anfcifden, v. a. refrescar: erma: 


tern, animar, aviver, excita 
incitar, 


Anfriſchung —  reftescamiente 
animacion , —*8 , excit: 
. .cion, 


Anfügen, v. a. anlegen, edjurrgri: 

incluir, agregor, acompänisr. | 

Anfúgung , f. egregamiénto 5. ir 

cltaso, a. | | 

Ainfühlen, v. ms tentar, 
menosesr, 

Anfuhr, £ ſ. Zufuhr, | 

Anführen,. v.a. ale Gebieter 
conducir, .comandár, guiar 

. Capitanear, , aceudillar. Stell en 
alegar, citat. hinters Licht fuͤh 

. zer. engaũar, estafer, hacer er 
- gaño,- burler. heebeyführen, 
condueir. auf Wegen, acarrear 
untermweifen , adesiear, enseñar, 

« erzählen, referir. vorwenden, 
pretextar, 

Anfúbrer, m. xefe,. cabo, cau- 
dillo, weaudillador, adalid, ca- 
becero, cabeza, Unterrichter, 

ade strador, enseñados, msestro, 
instructor, 

Anführung, f. Leitung, conducts. 
Unkerricht, enseñanza, adestra- 

: “miento, instruccion, einer Stels 

-rle, citacion, alegaciop. Regies 

: rung, mando, örden, direccion, 
govierno, aceudilisıniento, 

Anfüllen, v. a. llenar, atestar,. re- 
llenar, 

Anfüllung, f , relleno, 

Anfuct, /. Kurt, el lugar donde 
los navíos ohordany arribo, . 
Angabe, t. einer Anlage, plan, 
diseño, proyecto, declaracion, 
Anzeige, denunciacion, Ver⸗ 
raͤtherey, traicion. faͤlſchliche, 
traicion falsa, calumnia, An 

- geld, arras. 

Angafien, v. A, mirar con boca 

abierta. 


Ange, £ raspa de espiga. 
y ' 


toca1 


Angeben, 


- Ange =>) 7 Ange E > 
Angeben, V. A die, Mittel, der 
los medios. Gruͤnde, exponer, 
producir razores. etwas anges dela c 
bea, dar el plano. fein Bermds Angel, f. zum Sie, antaelo; 
gen angeben, manifestar, de ar Thúren, gozne, .quigio, 
clarar -su estado, declarer sus zwiſchen Thür und Ungel ftes 
bienes. einen por Gerichte, de- den, estar anıze la-cona y. el 
seneisr. en juicio. den Handel agus bendita. . 
angeben ,' abandonar, dexar el Apgeld, n. arras» prende, señal. 
comercio, salir del comercio.  Mageld. geben, dar am 
deu Ton "angeben, dar el tono. Ungelegenbeit, f. asunto, ingeyes, 
das Spiel.angeben, dexar aban- Angelegentlh,- ad. instemante, 
donar, el juego. man gab den ardentemente; encarecidamente. 
Belt auf -taufend Mann, Ungelbalen, m. :gancho .del an· 
2peber, an, se graduó le pér-  zuyelo. 
dida de mil hombres, Dáleres. Mngelifa, £. Wurzel, angélica. 
Sngeber., m. delgtor. » ; -:  Angeln; v. a. pescar al anzuelo, 
Angeblich, 2, supuesto, .. pestar con caña. . 
Anechn np» £, delseion, denuncia Angeloben, v. 4. prometer, | 
Angelobung, f. promem. 4. >. 





Angebinde, n. regalo del dia del Hogelsutbe, f. vara de pescar, es · 


santo , del dis de nacimiento. ña de $ para pescar. - - 
Ungebogen, edj. adjunto, incluso, Angelfchnur, f, sedal Guarda del 
Angebohten, adj. insto, . anzuelo. . 
Angedenten, € Andenten. Angelſtern, m. f Polarſteen. 
, vn. angedeihen laſ⸗ Angelweit, adv. angelweit offen· 
fen, conceder, aco a "abierto de parte á otra, 
Angehen, v. a. bitten, “abordar Angemefen, ed), comespandiente, 
supticando, ¡acudir á alguno. con acomodado, s y ne 
súpticas. anfangen, co comenzär, miente, eviniente,. propio, meis 


—— — die —E dos. 


principjer. das geht ihn. nicht 
an, NO le va, no Je toca, -no le 


interesa er geht mich nichts an, - 
no me atañe, no es de mi pa- . 
rentar go. das geht nicht an, iſt 
nit móoglió, esto no puede Angemefendeit, £ 


hacerse, es impracticable, na * 


nem Alter. angemefien, ade⸗ 
quedo 4 la eded, der Natu» 
propio con mi nstupaleza, Des 
Ichnung, zecompenga propor 


cionega, 
S ‚propansio, 
convenjencia. 


es hacedero, no es practicable, Angeochar, adj. . egradsble, ple 


dee Verluſt geht nod. an, da 
pérdida es tolersble, anfangen 
¿ufaulen, tomar el adobe... 


centero, accepto, gustosos ' 7 
gen», ameno, epscible, dem Ge⸗ 


fhmad, grato, 


Angehend, adv. en quanto á, to- Angenommen, —— 
girt, 


cante á. adj. die angehende Dos. 


de, la semane que principia, 


. FUEGO, . lidia 5 
- Scielo, impositicia, 


ein angehender Soldat, princi. Unger , m. dehesas Schinbonger, 


piante, ein angehenber Lehrling, . 
und andere, norieio. 

Ingehöre 
car, O8. proio de alguno. : 


- — Üngerbiume, f Ganſeblunt, 
Ben. Presets to- Deer mart. Engerlings -.. : 
ngefehen coni⸗ visto 
gu j — * 


muladar. ei 


. 


a Aute. Anka’ 


Aa Ana 


Agkeiboye, f. la boys del ancla, * Wnfnäpfen, v. a. anudar, ataca: 


Anfergeld, mn. f Hafengeld. 
Ankergrund, m. fondo. * 
Unferhafen, m. gencho, ufia del 
-* ancle. | u 
Anferfreug, n. cruz de ancla, 
Ankerlosð ſeyn, haber perdido el 
fendo. 
Ankern, -f. vor Anker gehen. 
Ankernuͤſſe, £ plur, orejas del 
ancla. 
Ainferplaß, m: ancorage, anclage, 
surgidero, rada, 
Untercing, m. argento. 
Ankerſchaft, m. caña del encla, 
hasta del ancla. 


. 
r ⸗ 


Ankerſchmid, m. forjador de sa- - 


coras, 

Ankerſeil, n. cable, 

Ankerſtich, m. malla. 

Anferftod , mm. cepo del ancla. . 

Anfertau, n. el eable, fappen, 
picar, corper el cable. 

Anfermache, £ guardia del anela, 

Anferzeichen, n. boya, 

Anferten, v. a: encadenar, atár 

: con cadenas. | 

Ankirren, v. a. tirer con ceba; 

- hálagar, atraer con hálagos, 

Unflage , f. scusacion. 

Antlagen, v. a. acusar, 

Anfláger , m. acusador. 
nelamniern, v. a, star con grs- 
pones, aferrar; lañar, trabar, 

- unir con leñas, sfianzar con la- 

Mas, | 
Ankleben, n. pegadurs, 

Ankleben, Y a. pegarse, apegarse. 

Antlebend, adj pegajoso. 

Ankleiden, v. a. vestir, ponerse 

. dos vestidos. 

Antleiftern, v. a. pegar con pasta, 

Anflingeln, v. a. tocar la campa- 
nitla. > 

Anklopfen, v. a. lamer á la puer- 
ts, tocar. | 

Anklogen, f. Anglogen. 
nknoͤpfen, v. a, abotonar, atar 
con botoness. 


con nudos, 

Anködern, f anfirren. 

Anfommen, v.n. llegar, arrivar, 
venir, übel .anfenimen, salis 
mal. bey einem blind. anfom: 
men, no hallar su cuenta ,'en- 

gafisrse en sus esperanzes. bey 

‘ einem Seien, acomodarse, ha- 
llar plaza. es fam mir eine 
Furcht en, me sobrevino un te- 

- mor. esfommt alles darauf an, 

todo: consiste enque, auf ein 

: paar Thaler mehr oder weniger 

fommt es nitbt an, no importa 
unos dáleres mas 6 menos. auf 
tinen Tag mehr oder weniger 
kommt es nicht an, un die mas 
no vaelve gileros los huevos. es 

-Pommt nicht auf mió an, de 

mi no depende, eS auf einen 
andern anfommen laffen, remi- 
irse á otro. es fommt auf einen 

Zag am, un «dia decide de la 

suerte. e6 aufs Außerfie anfoms 
men laffen, llevar, traer una 
cosa al último punto, :e8 fam 
mir ſehr fauer ar, me costó 
macho trabajo. 

Anfómmiing, ıq. ádvena, advene- 

— dtzo.  * | 

Anfórnen, f. Ankirren, Anlocken. 

Anfrieben, v. n. angefrochen 
'fommen, venir srresträndose por 
tierra. * | 

Anfündigen, v. s. anunciar, co- 

- municar, dar parte, hacer saber, 

Anfündiger, m. anunciador. . 

Anfündigung, £  anunciacion, 
anuncio, — 

Ankunft, f. arrivo,ilegada, venida. 
Ankunft der Poften, dia en que 
llegan los corréos; la llegada de. 

Anfuppeln, v. a. die Hunde, atra- . 
hillar los perzos. | 

Ankuͤtten, v. a. mit Mörtel, jun 
tar con argamasa; mit feim, 
encolar, pegar ‘con cola; mit 


Kleiſter, esgrudar., 
ſer, rn en, 


Mi Ama 7 - 
Enládiela, v. a. sonreisse, . 2 


Anlachen, v.s. reir á alguno. das 
Sluͤck tadt ihn an, la fortena. 
le Íavorece. -- B 

Isloge, £ Rif, Plan, plan, pla 
no, diseño. Grund, fandamen- 

o. natürliche Geſchicklichkeit, 

ulento, habilidad, capacidad, 

di ion natural. 
- adjunte» 


tid. o 
Salandeg, v.:m. aportar, tomar 
tierra, surtir, venir á tiesra, 


ıbordar. o 
Anlandurng , f. abordamiento,’des 


censo , Aportsmiento. 


Antougén, v.h,. llegas, venir. was . 


mid anlanget, en quanto á mí; 
conesmiente á mi. 


Anlangend, zado. en quanto ú, to- . 
raien - 


espia, eonce te &. 
Anlangung , f. Ankunft. 
Solof, ur. motivo, otcasion, pro- 
porcion , FaZON. 3% 
Anlafen, v. n. veranlaſſen, der 
metivo, razon, occasion. Müh: 
le anlaffen , sbrir la compuerta. 
gut antaffen, dar buena es- 
— es laͤßt ſich zum Regen 
en, el tiempo se va disponiendo 
pera agus. es läßt ficb zum 
Zeieden an, hay apariencia de 
paz, se-trata de paz. die Saben 
lofen ſich gut an, prometen 
buen éxito. . o: 
Aniduf , m. des Waflers, .el cre- 
émiento, el aumento de las 
rios. ¿um Springen, cartera. 
des Feindes, asalto, ataque, ar- 


sanque, Anlauf von Dettlern, . 


importunscion; importunidad de . 
mendigos. | 
Snfaufen, v. n. befchmwerlich fal 
len, imporrunas. zum Sturm 
atacar, asaltar, zum Speingen, 
tomar carrera, dom Roft, en⸗ 
möhecerse, orinecer, tomarse 


And An 
- “de orin. als Ktäffe, crecer, su- 

bir, übel. anfommen, quedarse 
. fresco, 6 frio ;quedarse en blaneo. 
Unläuten, v. a. els Sonntage, 
Feyertage, repicar. o 
Anlegen, v. a. dic Flinte, apun- 

tar, asestar, asestar el.tito, en- 
-. carar el fusil. Kleider, vestirse, 
poner los vestidos, Keuer, apli- 
car, poner, pegar fuego. eine 
Lotterie, situsr, formar una lo- 


teris, fein Geld gut anlegen, 


‚ emplear, colocar bien, su dinero, . 


-Handidul, Spörn anlegen, 
colzarse guantes, 

- Spinneoden anlegen, armiar la 

ruecs. Schulen anlegen, plantifi- 

. car, establecer escuelas, Feſſeln, 
- poner esposes, cadenas. Trauer 
anlegen, vestirse de lato. Ge⸗ 

-- Bände, "trazar,: situer. mit dem 
Rüden , apoyarse, con el dorso, 


+ - jardines, vinas. Hand anlegen, 
poner mano. fie haben e3 mit 

” einander angelegt, lo han con- 
certadö, trazado. anlegen‘, ena 
tern, abordar. mit dem Schiff 
ans Fand anlegen, acostarse & 
tierra, u 

Anlegen, n. zweyer Schiffe, abor- 
dage. an land, acostamiento, 

Anlehn, n,'empréstitó, préstámo, 

Anlehnen, v. a. ertimar, fid ans 


- lehnen, apoyarse, descansar, 


Anleihe, f. f. Anfebn. . 


Anleimen, v. a, encolar, pegar 


con cola, l j 
Anleiten, v, e. conducir. ¿um Gu⸗ 
ten, guiar, amsestrar. 
Anleitung, f instruccion; ense- 
fianza ; : amaestramiento. . Geles 

genheit, occasion. 
Anliegen, n. cuidado, inquietud ; 
ı Bitte, solicitacion, instancia, 
suplicacion, demanda. ein Ans 


fiegen haben, le estä sobre el 


- eOrELON. 


Anliegen, 


v. n. von BHäufern, 
, estar 


4. 





espuelas, - 


Gärten, Weinberge, plantar 


1 


4. Mir Mur . Aum⸗e Aloe” 
_ ester inmediato, cercano, canfi- - avisar, der aviso, ciuda azmef. 


+. 5 


nar, ralindar. gut anliegen, . ale - den, eptar el rerado que unc 
ein Kleid, senter, venir bien. '' está aquí. fi) -anmeiden een, 


- einem fehr bitten, solicitar, in- embiar un recado, fich zu etevaé 


sistir mucho , encsrecidemente. anmelden, els einem Dienft, 


4 etivas angelegen feyn lot solicitsz um gmpléo, pretender. 
ſen 


, temer cuidada. tomer á Uinmeldung, f. anancio, aviso. 


- corszon. es ift mir nichts daran im Haufe, el recado, 
"gelegen, no me importe, no lo Unmengen, d. e. mezclar, _ | 
. estimo, es liegt nichts daran, Anmerken, v. a. anotar, notar, 


no implica, no importa. obs ar. Spuntar, acotar, co- 
Entiegend , adj adyacente, cohfi- · eife, coter los precios. 
nante, a Kamertung, £ snotscion, obser- 


⸗ 


Minioben, v. a. hacer elogias, re- - vacion; »pontamiento, eotsmi- 


comender muy mucho. .., . ento. 


Anlocken, v. a. alager, atzaher, kamefen, Y. s tomar la medidas 
. traher & si, cebar, > Unmifchen, v. e meschr con 


in 


Anlockung, f alago, atracción, 











algo. 
. atrahimiento; Cebo, añagozs, Unatutl), f. gracia, egrdo, deli- 


, señuelo, , cies; amenidad, 
Kalöthen, Y. 2, soldar; juntar Anmuthig, «dj. agradable, ame- 
con soldadura. - -»p, alegre. Gegend, perage 
Untudern, v. a. f. Anfórnen, - ameno. anmuthige Srimme, voz 





Anluven, v. a. .orzar. {ud on! dulce, suave, 


orzad | orzar! Annageln, Y. € clavar, ster. con 


Unmoden, v. a. star, unir, pe- clavos. 


ga euer anmachen, encenó Annabjen, f. fi annähern. 
er 


lumbre. ' - Annaͤhen, v. a, coser; Anöpfe, 


Anmahnen, v.s, exhortar, : amo- arar botones. 


nestar, Unnähesn, v. n. acercar, apro- 
Unmahnung, f. exhortacion, amo- ximarge. 

pestacion. | Snnäherung, £ acercamiento 9— 
Anmalen, v. a. pintar. aproximerse. . Ä 
Unmarien, v. a. die Segel an das nnahme, f. seceptstion. an Fin= 

feid, prlomar. besftatt, adopcion, adopucion, 
Uninar'en, n. palomiedura, prohijsmiento, Worausfegung, | 
Anmarſch, m. marcha, - presuposicion, presupuesto, su-. 


Anmaríbiren, v. n. marchar lle puesto, suposicion, 


gar, acercarse, avecinarse, Annehmen ‚vn. acceptar, admi- 


Anmafen, Y. n. fido, arrogarse; . tir, recibir. einen Wechfel, nc- 


epropiarse, atribuirse, USUTpar; ceptar. einen Auftrag, acceptar, 
ocupar injustamente. — os, — admitir, Entfehuldigung, edmi- 
atreverse, is. guten Rath, tomar, admi- - 


Anmablió , ad) vorgeblich, pre tie, abrazsr, recibir buen con- 


ido; edo, presumtuosamen- - vejo. ‚eine ‚freundliche Miene, > 
te, armpgantemente, , Ds una cara risuefis, eintans 


Anmaßung, £. apropiacion; ogut- .. de Dandlungsart, trocar, cam 


biar,, muder de mode de 


pacion 
Anmelden, v. 4. eine Ragrids, der, eine Meynung anne een, | 


acceder 


] 
os 
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sccéder á an dictanien, adopta? Unpflägen, v. a, unír, johter un 
una opinion, eine Mintómitne,  cámpo con otro arando | 
tomar, poner and cha grave; Anpichen, v. e - empegar, bañar | 
un aspecto grave. voraus fes con per derretide, | 
feu, suponer, presuponer, esen- Anpiſſen, v. a. mesr contre, 
ter comocost cierta, ſich jeman⸗ Unplercen, v. a. f. Anſchreyen. 
des annehmen, interesarse por Anpochen, v. a. tocar, lamer 6 

interceder, volver por : la puerta; mit dem Hammer an 
slguno. ſach einer Cade, 1o- der Shäre; ; dar aldabazos, ' 
mar & corazou. an Rindesftatt; Anprallen, v. n. percutir, huftar. 
sdopter, prohijar. ſich anneh⸗ Anpreifen, v. a. recomendar, losr 
men laffen, alistarse en las ban- alabar, -elogier, hacer elogios. 
deras „ sentez plaza de soldedo. Unpreißlich, ad. recomendable, 

Unnefaner, me tines Wechfeld, el loable, 
acceptaate, acceptador. Anprobiren, v. n. probar. 

, adj. agradable, sme- Uinpugen, v. n ſich, adornarse, ! 
no, surwe, dulce, grato, — ji: Antathen, v. a. aconsejar, avisar, 
iniid , admisible, Ä Anrathen, m. consejo, aviso, auf 

Unneheniichkeit,, f. agrado, ame- mein Birteathen, £ mis cónse- 
nided, suavidad, dulzura, — jos, arisos. 
edmásibllided. MAnräuchern ‚ne - alar, der 
Bunehein, v. €, atar con agujetas; humo, 
| Anrechnen, y. &, Senter en cuente, 
or ve mojar, humede- als ein Veróreden, Schwach⸗ 


eer, beit, imputar á delicto, & fie- 
Aanieten, v. e. clever, esegogar _Queza, 

con clavo. Anrede, £ «tenga, eine Mnsede 
ano, ado. ausi, todería. - Halten, srengar. 


rones v. a. befehlen, man- @inteden, v.a. habler. Unrebe habs. 
der, ordenar. in Ordnung Brins ten, arengar, die Soldaten, 
gen, disponer, poner en órden, arenger á lob soldados. | 
L, ik ajuster, Uncegen, v. a. incitar, ‚animar; | 
Anerdnung, f. Befehl, ordenen- aufhegen, instigar. 
2, mandamiento; =- disposi- Anregung, £, incitamiento, —* 
cion, regulacion, regulamiento,  gacion, 


Anteihen, v. a. enhilar, enhebrar, 

under, v. a, asir, prendes, f. Anreißen, v. « ein Städ Laden,. 

Unfaſſen, Ungreiffen. decentar, comenzar & cortar de 
Anpappen ¿ V. 8. pegar con paste, una pieza de pafio. 

er. Sinreiten, v. n. irgend an einem 

Anpäffer ‚vb probar; ajustar Haufe, apear. ſchlecht antoms 

un vestido. men, selir malamente. . - 


yb a ‚va die Weinreben, Anreitzen, v. a. instiger, inciter, 
odrigar, artodrigoner, poner “ excitar, animar, mover, ei 
ones & las vides, - mular, tfervorsr , provocas. 
a ſ. Ancpfeifen. Bu Sinreigend, adj, Inchativo, exch 
en, Y. e. plentar, tativo. 
—* en, Y. 9. enelavijar, ase- Uneigung; f . incentivo, incite- 
guar con eiavijm, “ - eion, estímule, provocación. * 
— Anlnennen, 
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Anrennen, v. n. chocar, topar,  cedure. Anfatz, Anlauf, car 
empujar. angerannt fommen, - rers. 

venir corriendo, venir en gran Anſaugen, ſich, als die Blutigel 
galope. es ift zu fur anges ° pegerse como lo hacen las sar 


rennt, el tiempo es muy corto, guljuelas, vo. 
Anrichte, £. in der Rude, spara- Anfchaffen, v. a. proveer, procw 
- dor. ' | rar, fornecer. fid) das Röthige, 


Anrichten, v. a. die Speifen in hacer su provision, proveerse 
dec Küche, disponer, preparar con lo necesario, 
la comida ftiften, verurfachen, Anſchaffer, m. proveedor. | 
causary motivar, ocationar, Anſchaffung, f, abasttcimiento; 
Anrichttiſch, m. spsrador, provision, | 
Anrichtung, £ der Epeifen, pre- Anfchäften, v. a. ein Gewehr, 
* parscion, disposicion delaco- enhastar un fugil, .- - 
mida. Anſchauen, v. e. mirar. — : Ä 
Anriechen, v. a. holer, man riet Anſchauend, adj. die anfbanende 
ihm fein Handiwerf an, sele co- „ Kenntniß, conocimiento intnitivo, 
noce su oficio.  * . Anfebquung, f. miramientoo. 
Uncáden, v. n, eproximarse, acer- Anfcheer, f. bey den Mebern, 
CArse, Avanzar.' Ä trame, urdidura. 
Anrufen, v. a, implorar, invocar. Anfcheeren, y. a. urdir, tramar. 





- Hemar. - Anſchein, m, eperiencia, allem 
Anrufung, £ imploracion, invo-.. Anſchein nad, 'segun tods apa- 
cacion. riencia, sl parecer. den Anfchein 
Anrühmen, v. a; elogiar, recóo- von etivas haben, tener apá- 
mendar, hacer elogios. riencia, viso de .. 
Ynrähmung, £ recomendacion, Anfdeinen, v. n. parecer. 
elogio, Anſcheinend, nfcheinlich,, " adj. 


Anruͤhren, v. e. tocar, befuͤhlen, aparente, anſcheinende Unmoͤg⸗ 
tentor, Manejer, manosear. ei⸗ lichfeit, imposibilidad aparente. 
nes Ehre, ofender, herir 4 al- Anſchicken, v.n fi, zur Reife, 


guno en la estimación, Meb aviarse, aprestarse. alles fchicht 

mit Milch, mezclar harina con ſich zu einem Kriege an, todos 

leche, . se disponen , se preparan á una 
Anrührung, f. tocamiento, mane- guerre, o. | 

jo, marioseamiento.  Anídielen, v. a. mirar de sergo. 


Anſage, f anuncio, aviso, Anſchießen, v.a, als ein Wildpret, 


nfagen, v. 8. «avisar, anunciar ! 
— avertir, dar parte. ” herir, Brod anfepieben, hacer 
Yinfagung, f. aviso, anuncio, no. tuertos los panes enhornando- 
| os. avertimiento. po fen pal Waſſer kam —A 
avia, adj. als Bürger, ave NEN, el agua vino con ımpetu. € 
Antabis, 29 der fam wie ein Pfeil angelboffen, 
Anſatz, m. Angriff, ataque, asal- el vino vo ando, al vuelo. ans 
— von einer neuen ſchießen, angrengen, conhnar, 
Siranfheit, indicio, principio.  Vindar. anfhießen, als Salze, 

,  Unfag .von einer Sranfheie  Cristalizarse, 

fen, im Körper, disposicion, Anſchiffen, v. a. acostarse, - 
bey Blasinftwmenten, embe- Unſchirren, v. a, als die Pferde, 
aparejar, 
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sparejar, enjaezgr, gUAImAces Unfomiegen, vn: Fr iikinnar- 
los caballos. se, introducirse, 

kihlag, m. etmas befannt zu Unfchmieren, v.a. unter, unterse, 
wochen, <artel. Anſchlag cines Mein, falsificar vino. einem ei⸗ 
Gutes, valuscion. Preis, tasa, ne Waare, persuadir á uno ú 
estimacion; Plan, taza; Uns comprar uns mercadería. 
(blog magen, treaar. Lift, tre- Anfhmüden, f. Anpugen. 
ma, traza, fraude, mequina- Anfchnallen, v. e. arar con hebi - 
cion, etwas in Anfchlag brins — llas. ben Degen, ceñirla espada, 
m, poner en cuenta, sentar. Anſchnarchen, v.a habler á algu- 
derhaben, intencion, ide, no- broncamente, tratar com ' 
¿TOY ECIO 5 Ueberfchlag, feinen bronquedad y aspereza. 
Infhlag maden, hacer su, cäl- Anſchnautzen, v. a. daſſelbbe. 
culo, Anſchlag an die Glocke, Anſchneiden, v. a. als Brod, de 


‚que. . eentar, aufs Kerbholz anotar 
tíblagbogen, m. eartel, rótulo, en la terja, 
vando. Anſchnitt, m. encentedora, 


Yıylagen, als Anzeigen, fixer, Anfchnüren, v. a. cordonar, star 
poner, anjar cartel, mande con cordones, 
miento, cin Hans, But, esti Anfcbove, £. f. Sardelle anehovs, 
mar, valusz, avaluar. ſchàtzen, Anfchrauben, v. a. acer con 'tor- 
regular, avaluar, estimar,  diefe . pillo, no 
Ladung auf ¿wey Willionen, Anſchreiben, v. a. escribir. aufs 
este cargemiento ea dos .- zeichnen, notar, anotar, sentar, 
millones, Holy anſchlagen, das bey einem wohl angefchrieben 
gehauen werden fol, señalar ſeyn, estar bien con alguno, 
encinas. two fein Mittelanfchlas estaren buen crédito. 
gen will, incepez de remedio. Anſchreyen, v. n. gritar, apellidar 
mit den Glocken, tocar la cam auxilio, 
pena. die Aczney fhlägt nicht Anſchrot, m. das duferfte an den 
on, la medicina no produce - Genen des Lackens, orillo, | 
decto. der Hund felägt an, el Anſchuhen, v. a volver 4 poner 
perro ladra, levante “el grito. zapatos á las botas. \ 
Anfólimmen , v. a, poner tango, Anfduldigen, f. Befchuldigen. 
levar tesreño. . Unfhüren, v. a. das Keuer, ati- 
Lbibleiben, v.n, angeſchlichen zarel fuego, . 
fommen, acercarse poco á poco. Anſchuß, m. eines Wildprets, el 
hióicifen, y. a. ater con nudos» paro en E se ha herido. una 
6 v. a. encadenar, po. tetra. des Waſſers, inundacion, 
Ber eben, y anlegen, inelgir des Salzes, cristelizacion. 
adjuntar, acompañar. die. Glie⸗ Aníbútten, v. a. verter, llenar. 


Unfebägen,. v. a. bey den Müls 
it do aufhlichen, juntarse las pu alzar la compuerta, 
Anſchwaͤmmen, f. Anftößen 


ten, m. tines Briefs, in- Unfchwängern, y. a. fecundar, 


dusa 
y fertilizar ; impregoar. 
> -'Smeljen, v. a. soldar. Anfbmángerung , £ fecundacion, 
mieben, y, a. in Ketten legen,  tertilizacion, impregnsmiento, 
enojar, Los Anſchwaͤrzen, Yo 4. negrecer, en- 


negrecer, 


Y 


$ | e Anfe ' 
ur 2 denigrar. ee —— 


. ealuenniar, difamer. . 


—* f. Areciciento; 






macion, calumnia, 
Unſchweißen, v. a. soldar, 
Anſchwellen, v. a. engrosar; creger, 
Anſchwimmen, v.«, nadar hácia; 
llegar á nado, 










‚Minfegein, v. n. empujer un neyio 


contra otro. 


, , Mafeñen, v. a, mirar, veroͤchnich 


e 


"enirar con desprecio, etwas 
obenfin, mirar por encima, 
über die Achſeln , Mirar sobre 
hombro. einen für einen anderen, 
- hacer & siguno otro. Sott fichet 
die Perfon nicht en, dios no 


es en de persones. mit 
den anſehen, dexar, 
bandorar, etwas an den Mugen, 


leerlo á-alguso en hos ojos. ich 
habe ihn immer für einen chris 
den Mann angefehen, lo he te- 
nido siempre por hombre hon- 
sado. ich kann es nicht Länger 

- mebe anfehen, no lo puedo sut 
sie ya, ic fepe den Verluſt als 
8 id) an, miro la pér- 
dida como inevicsble. man mag 

: dex Borfall anfehen wie mar 
. will, baxo qualquier aspecto. 
‚Darauf if es bey. ihm nue anges 
en, el no tiene otra . mira, 


ein angefehenen | Mana, ſ. ans 


Unfeden, 'n, das kuberlice, lo 
exterior, la apariencia, el ayre, 
la vista, dem Anſehen nad, se- 


gun la apariencia, el parecer. 


denigracion , efeamiento, infa- · 


Anfe Anf 


sones; ben Gott gilt fein’ Un 
ben der Perfon, Dios no es : 
ceptudor de personas, en di 
no cabe acepción de person 
Unfehen , Credit, —— rep 
tecion, eutoridad, quantia. - 
Anſehen fehen, estar acredica 
de. ſich in Anfehen fegen , ac: 
ditarse de, hacerse valer. — - 


Unſehnlich, adj. von guter Seſta 


de buena viste, de buen: .syr 


- semblante. anſehnlich, práad 
| tig, esplendido, magnífieo, b 


traͤchtlich, anfehnfiche Summe: 
sumas considerebles, quantiose 
anfehnticher Mann, hmatichne d 
titulo, de gerarquis, de repat 


— ** f. in Anſchuus, e 


‚viste, en atencion á ‚que; e 
" quento á; en consideracion, 


Unfegen y. a, ch Infrmment a 


den: Mund, poner á lu boca, 
WDiutigel, aplicar sangtijuelas 
die Feder, ponerla pluma, tc 
mar á- meno. Knoͤpfe anfegen 
atar tos botonts, - in Rechnung 
poner, sentar ex cueñra, eine: 
Termin, señelic, Újar un téreni 
no, die. Time anfepen, pre 
parar le tinte. Flieiſch anfeßen 
ala ein Pferd, das fett wirb 
tomsr carnes. anfeßen , als Ge 
trajde, hacer cabeza, anfehen 
als zum Laufen, esforzarse, ha 
cer esfuerzos. die Stute hat an: 


'gefegt, la yegua ha concebido 


die abung der Kanone, ataca 
la carga. ich würde feine Feder 


Ä angeieat Da haben, no hubiera de 


von Anſehen fennen, conocer PR gr m. S. A. rebajo. Städ: 


de vista. die Sache bat ein ans 


lader; gimcador. 


deres Anſehen befommen, el Mnfibt, £ visee, “aspecto, mira.' 
asunto ha tomedo otro semblan- Anfibtig, adj. fichtig, visible; 


te, ha mudedo de care. es hat 


fein. Unfepen zum Krieben, no 


anfichtig werden, apercibir, des: 
eubrir. 


hay apariencia de paz, Mofeben Mnfiagen, y a, acoger í uno can: 


der Perfon eocopracion. de per 


Wafinnes, 
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lafinsen, v. a. f. zumthen. ion. eine Sache in Anſpruch 
Uaſtzen, oden anſitzen, temer el . nehmen, reclamer una. cose, 
superior, el primer asiento, Anſpruͤche worauf madren, pre- 


fípann, m. la obligacion de ser- tender elgo, creer, juzgar tener 
vir al señor con caballos de tiro, pretension 6 derecho sobre algü- 
Irfpannen, v. a. arar los cabellos na com; formar pretensiones ; 


sl carro, al aredo; uncir; Dd» . Anſpruͤche fahren laffen, gela ' 


fin, scoymnder los bueyes. sl . tend machen, abandonar, hacer 
emo. ein Geil, extender, tirar valer las pretensiones, 
hencrde. feine Kräfte, esfor- Aníprung, m.. carrera. Rinbers 
tarse, hacer susesfuerzos, hacer krankheit, sarpullido, * 
sm posible. mo. Anſpuͤlen, v. n. von Kläflen, be 
daſpoͤnner, m. vesalio obligadoh Nur; batir contra, f, auch Ans 
serrr com sus cabellos, + fehwemmen. | 
Snfpeien, v. a. escupir á siguno, Anftalt, f. eparato, preparativo, 
Anſptelen, v. a. comenzar á sugar, disposicion, Anſtalt machen, 
ser mano. ‘auf etiwas, aludir á, : hacer apresto, preparstivo, estar 
apodar. Ä ,  preparendo, ‘hacer les disposi- 
Anfpiciend , adj. alusivo. ciones, diligencias, Anftalt, Uns 
Anípieler, m. quí comienza & ju- lage, establecimiento, instituto, 
LAT; mano. - in dem Haufe tft feine Anftalt, 
Anfpielung , £. alusion, - en esta casa no hay regis, 
Anípichen, v. e. an einen Spieß Anſtammen, angeſtammte Gáter, 
fitden, espeter, poner al ssa- bienes hereditarios. 
dor. einen mit bem Degen, Anftammen, fi, v. n. .poyasse, 
strevesar con la espada.. hacer espalda & alguas cosa, ' 
Anípinnen, v. a: Bände, eine Anftand, m. Verzug, dileeion, 
Bersátierey, tramar, urdir una demora, retardacion , retardan- 
treicion. Dep den Webern, ur- za. um Anftand bitten, pedir 
dir. es Hat fid ein Krieg anges - dilacion, tiempo, plaꝛo. Ves 
fponnen, se he motivado, oca- denklichkeit, dure, dificulmd, 
sionsdo, fosmado una. guerra, hesitacion, escrúpulo. Anſtand 
Anfpigen, v. ©. ꝓpuntar. nehmen, dudar, hesiter, te- 
Anfpornen., v. 2.: poner espuelas, ner dificultad; tener reparo, es» 
antreibem, estimnler, animar, cräpulo, Anftand, Stellung des 
incjtes, excitar, - y - Körpers, agrado, asko, ayre, 
Anpreben, v. =. fordern, begebhs buena grscis, garbo, conve- 
ten, pedir, demandor, ben eis niencia, decencia, decoro. - ets 
nen Kreunde, spear en casa de. toas mit vielem Anand thun, 
un amigo; visitar. | hacer con . mucha grácia, con 
Anſprengen, v. a. mit dem Pfers  garbo, con decencio. Anftand 
de, venir corriendo á rienda der Fáger, fauer, espera, pa- 
suelta. mit Maffer, reger, s0-  ranza, scecho, auf den Anftand 
cier con agua, echar sgua sobre. gehen, ponerse en acecho. 
Infprengung , £ Begiefung, ds- Unttändig, adj. bem Wohlftand 
persion , regamiento. gemäß, decoroso, noble, con- 
Uojprigen, v. a. mojer un poco,. : veniente, decente, con Agrado, 
tocier, anſtaͤndige Kleidung, vestido 
Unfpeusp, m. Sorderung, preten- den; Bedienung, empléo 
o "  $en»- 


e Ss 


4 


al 
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Binkändigfeit, £. 


- 


Anfid Anſte 


conveniente, daß Haus iſt mir 


nicht anftändig, la casa no me . 


agrada, no me convieñe. | 


agrado, decoro, 


ecencia , conveniencia, Ä 
Anftandöbrief, m. moratoria, 


Uinfarren, v. a. fixar con los ojos, 


mirer-con los ojos ahiertos. 
Anftatt, adv, en luger de que, 
WUnftáuben, v. a. ecbar : polro, 
émpolvorizar, 


Anſtaunen, v. e, mirar con estupor, 


Anſtechen, v. a. tin. Faß Wein, 
. decentar, angefiocden fommen, 


wenir 4 paso «lento y grave. 


Ante Auſti 
an, ella hace tado can garba 
Eon decencia. bey fido anftehen 
':esitar, .dudar, titubesr, tene 
repsro,  estrupulizar, tene 
. escrúpulo en. es auſtehen laf 
fen, diferir, suspender, reme 
ter á otro fiempo, die: Sach: 
fann nod anfteben, el asontc 
sufre, admite dilacion, suspen 
sion. .e8 wird feine Stund 
mehr anftehen, no pasará um 
$ hors. | | ' 


Qpittigen, Y. n, alzarse, - Subir, 


angeftiegen fommen, venir & 
psso largo y lento. | 


.. tommen Sie mir nicht damit Anftellen, v. a. nicht wien wie 


-angefochen, no venga, no me. 
llegue Viñid á tocar este punta ; 
i otro perro con ese hueso, 


Anſtecken, v. a. mit Nadeln ; ater 


con sgujes. einen Ring, poner 
un anillo. einen Braten, etra- 
vesar le carne con el asador. ein 
Faß, agujerear, horsdar un to- 


mei. da$ fibt, encender une 


- yela, den Degen, cenir le es- 


e. die Krankheit ftecft an, | 


| , inficiona ia enferme- 
dad ; inficionar, acontagiar. ans 
ſteckende Krankheit, enferme 
dad centagiosa. angeſteckt von 
Keperen, 
der Geſtaak edit die Luft an, el 
olor empeste , infecte,, inficiona 
“ el ayre, ein Haus, incendiar. 
‚ein ráubiges Schaf fledt die 
ganze Heerde an, la manzena 
rida puerde á su compañía, 
Unſteckend, adj. contagiolo, pes- 
tilestcial, ; 


infecto de heregia, . 


man es anftellen‘foll, no saber 
ni cabo ni cola, eine Luftbarfeit, 
ordenar, preparar una festividad. 
eine Unterredung, entrar en con- 
versacion, einen Prozeß, inten- 
tar un pleito, Betrachtungen, 
hecer reflexiones. einen anftels 
len, Dienft geben, emplear, dar 
empléo. fich Freundlich auſtellen, 
hacer vista ricueũs. fido anftellen: 
ald wenn man etwas thun wolls 
te, amager, simuler; hacer que, 
6 como, apsrentar, ex ftellt id 
an, als wäre er ein Feind als 
ler VBergaugungen, el afecta ser 
enemigo de todos los place- 
res. fi todt anftellen, epa. 
rentar muerto, feute anftellen, 
suborner, corromper. fid ans 
ftellen , ponerse pera acechar la 
- Caza. ” 


Anſtellung , Í disposicion. tines | 


Proseffes, intentacion. Verfuͤh⸗ 


rung, corrapcion, subornecion. 


ung ‚f. infeecion, eonta- Anfterben, v. n. hereditr por 
‘ t0.: " | 
| ‚Unftehen, ven. gefallen, agradar, 


- splecer, venir á zredo. wem es 


niót anftehet, der gehe, á 


muerte, 


Anfiiden, v. a. bordar, recimar, 


añadir recamando, 


_quiéh no agrede, Se vaya. ſich Anſtiefeln, ſich, vn calzarse las 


f&biden ;-convenir, diefes Kleid 


hotas. 


ſtehet ihm gut an, este vestido Anßiften, v. a, suscitar briges, . 


le viene bien. es ftehet ihr allge 


— 


males coses. falſche Zeugen, 
subornar 


Anſti Ane AR. Anl ca 
sobornar tesiigos. Verroͤtherey, lorer. — Anſtrich, Auſchein, co- 
remar, urdir una traicion. ‚jar, Pretexto, capa, manto, 

baftfter, m. instigador, suscite- Anftricen, v. a coger á uno en lod 
dor, autor. lazos, . a 

Iufıftung, £ instigacion, susci- Anftrómen, v. n. venir corriendo, 
ticion, | un Anftúden, Y, a. juntar una pieza 

Infimmen, v. a, entonar; darel dom. " '  -: Ä no: 
toño; .* Ankürmen, v. e, asaltar, atacar 


- 


s 


Anſtinmung, £ entonacion. _ con impetu; cy 
Inftinfen, v.e. heder. Pas teben, Anftügen, v. a. apoyar, sostener, 
ls vida me hiede, me aburre, Anfuden, v. a. pedir, demandaj, 
das Fleiſch ftinfer mid an, la requerir. um ein Amt, solicitar 
carne: me dá asco. das Spiel, un empléo, — 
el juego me fastidía, Anſuchen, n. 2 pedimento, ig 
Aaſtolpern, v. a. tropezar contre. Anfüchung, ES stancia, reque- 
Uniidren, v.e. atizar; incitar, in- rimento, gerichtliches Anfuchen, 
sigsr. | instancia, > W 
Anſtoß, m. tropiezo, tope, tope- Antal, f. Anthal. 
ton, Stein des Anſtoßes, trope, Antaſten, v. a. poner las manos 
zon, piedra de escándalo. ohne en’alguno. einen an feiner Ehre, 
Anfof, sin cespiter. Anftof herir en la estimacion, insultar, 
von Rranfheit, schaque, ata- imjurlar, eg 
que. _ Antaftung, £ insulto, injuria, - 
Anſtoßen, v. a. Gebäude die: an Antagonift, m. antagoniſta. 
einander flogen, cases vecinas; Mnthal, n. un barril de vino, . 
anetwas anftoßen, chotar, tro- Anthtil, m. porcion, parte. Ans 
perar. im Sprechen, hesitar, wis theil an etwas nehmen, tomar 
der dié GSeſetze, contrevenm á parte en sigo, ir & la parte de 
las leyes. ats ein Pferd, trope- alguna cosa, urilizarse en, "5 
zar. 0 con slguna cosa, hacerse parte 
Anfófig, adj. escandaloso. dag en. Den einer wozu beptragen 
it miranftüßig, esto me ofende, muß, contingente, pata, 
daſtrahlen, f. Beftrahlen. Anthur, v. a. Kleider, pone; 
Anſtreichen, v. a. mit arden, co- Schuhe, Strümpfe und Hands 
lorar, dar color, teñir. einen ſchuhe, calzárse. Ehre, Schan⸗ 
Shnmächtigen, confortar 4 un de, hacer. honor, injuria. ſich 
desmayado. eine Stelle in ed Gewalt, Zwang anthun, es 
nem Buche, anoter, tirar, ro- forzarse, ſich ein Leid anthun; 
yar. ich will dir eS anftreihen, defsrse á sí mismo. einen Has 
tu melo pegarͤsc. fen anthun, surgir, entrer:en 
Anſtrengen, v. a. alle Kfte, has un puerto, fand-anthun, tomar 
cer sus esfgerzos, esforzarse, term | o 
«fanar por. ¿ur Arbeit, constre- Antichrift, mi. anticristo, : 
Mr. l AUntimonium, m. alcohol. f. Splegs 
Infttengung , f. esfuerzo; ¿ue Mes glas. po 
beit constreñimiento. mit aller Antıparhie, f. antipatía, 
Anftrengung, con porfisdo afen. Antlrg, n. care, rostro. _ ” 
Infrig, m. ‚coloramiento,, colo- Antrag, m. oferm, ofrecimiento, 
tion, - einen Unſtrich geben, eo- proponclon, ‚den Antrag anne) 
2 | men, 


? 
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Anzucht, £. junger Thiere, sera, 
cesta, , , 

VUnzug, m. Kleider, muda de ver- 
tidos, vestimento. feftlicher Ans 
sJug,-.vestidos de. gala. Anzug, 
Epigen, uns gusrnicion de en- 
caxcs. im Anzuge fepn, ester 
en mercha. - - . 

Musiglido di. beleidigend, desa: 
gradable , enfadoso, ofentivo, 

- :* engj0s0, ſchimpflich, injurioso. 

Uinzüglichfeit, ſ. palabras ofensi- 

. vas, enojosas; ipjurias, ofen- 

. siones. o 

piuusercde, f. gracion ineugural, 
nzünden, v. a. Licht, Holy, en- 

« cender, ‚tin Baus, incendier. 

Anzuͤndung, £ encendimiento. - 

Apfel, m.- manzana. der Mpfel 

‚ Fat nit weit.vom Stamme, 
las bijog imjten 4 los padres ; se 
parccen los csscos á la olla; -tal 


palo tal hástilla,. in eineri fauren- 


Mipoftroph,, m. spóstrofo. 

Apoftrophiren, v.%. apostrofar: 

Apotheke, fi hoties. Reifeapos 
thefe, botica portáril para via- 


ges. 
Apotbefer, m. boticario. Apo⸗ 


theferin, boticaria. 
Apotheferbub, n. anüdemio, 
Apothekerkunſt, £. el arte del’ bo- 
ticario, ' 
Apocheferordnung, E arrancel de 
los boticarios, 
Appell, m. llamada, Appell ſchla⸗ 
gen, tocar la: llamada.. - 
Appellant , m. spelanee. - 
Appellation, fi apelscion. Appel⸗ 
lationsgericht, tribunal de ape- 
. lacion. 
Appelliren, v. a. apelar, 
Appetit, m. apetito, hambre, ga-' 
nas de comer. 
Appetitlich, adv. apetecible, ape- 
titoso, gustoso delicado, 


‚ Mpfel beißen, vencerse á slguna: Applaudiren, v. a. aplaudir, vic- 


. Cosa, rendirse .& alguna cosa; 
- Der befte. Apfel hat off feinen 
utm, no es todo orto que re- 
o Iuee. EEE o 
Apfelbaum ‚m. MANZANO. 
Apfelhrey, m» pasa de manzanas, 
Apfelbrecher, 07.- instrumento pa- 
ra, COZer manzaras, 
Uprelgorten, m, pomar, menza- 
« N4l.--. 
Upfelgrau, adi. ruci 
dillo. o, 
Apfelfuchen , m. mermelada, 
Upfelmoft, a, sidra : 
Apfelmuß, n. f. Apfelbrey. 
Apfelſine, f, naranja dulce. 
Apfeltorte, f. tarta de mezanss, 
Aipfelwein, m. ſ. Apfelmoſt. 
Apoftel,.m. apostol. 
Apoftelamt ,;n.. apostolado, 


o dorado, tor- 


Ed 


Spofelgefhichte, £. actos de los 


epóstoles, 2 
Mosfettos y 20. festividad Ge apos: 
so .- 


| Mpoßolifi, adj apostólico, * 


e Seit, .obra Jieraria, 


. totear. a 
Apritofe, f. albaricoque, Apriko⸗ 
ſenbaum, albericoque. 


April, m. Abril, el mes de Abríl, 


‚einen in den April ſchicken, eme 
biar 4 alguno á vender camán- 
dulas, 6.embiar ä alguno ü los 
. camándulas ; 6 ,embiar de Caifas 
$ Pilato. J 
Aprilwetter, n. tiempo de Abril, 
Aquamarin, m. berilo, u 
Aquavit ‚m. aguevida, aguardien- 
te, licor. Ä 
Araber, m. Arabe, 
cabien, n. Atabie, 


Arabiſch, adj. Arábico, Arábigo. 


rad, o, aguardiente de caña de 
azácar. 

Arbeit, f. trabajo, fatiga, obras, 
abrería, ocupacion, terés. hAuss 
liche Arbeit, trabajo doméstico, 
taréa doméstica. ſchlechte Arbeit, 
obrilla, trabajillo, fleine Arbeit, 
obrita, trabajito. gefehrte, Ars 

vergebene 

- „Arbeit, 


huir el trabajo. 
feine Arbeit vollenden, vesbar 
su tar&a. vergebene Arbeit thun, 
ilevar iesia-al monte, machacar, 
ó mejar en hierra frio, tf opfs 
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febren koͤnnte, lo peor que pue- 
sucederme. Die Krankheit 


wird Arger, la enfermedad se - 
suments, empeors. 


Argliſt, f. sutileza, astucia, mie- 


ña, artificio, malicia, .: 


beechende Arbeit, quebradero Heglifiig, adv. sutil, astuto,. ma- 


de cabeza. 


Arbeiten, v. e. trabajar, operar, 


im Zagelobn arbeiten, trabejer 


ñOSO, S8Ñaz, “artificioso, mieli- 
cioso. ⸗qj. satilmente, aerute- 
mente... 


á torés. an etwas, trabajer en Argwohn, m, 4 sospechs, rezelo; 


siguna cose. wornach arbeiten, 


berrunto. 


usbajer por alguna cosa. nicht Argwohnen, v. e, sospechar, re 


arbeiten, fegern, vacar. der 


zeler, barrantar, . 


Bein fängt an ju arbeiten, el Aegwöhnife, ad). sospechoso, re 


ring se viene, el vino hierve, 


Erbeiter, m. trabajador, operario, Urie, f, 


zeloso. 
aria,. ariete, 


obrero, operador, fandarbeíter, Ariftofcat , m. sristotrete, | 


labrador. 
Scheiterin , £ trabajedore. 


Icheittamteit , f, laboriosidad, tra- 
bejo, acuvi 
Merbeittóentel , m. saco de labar. - 


Ariftofratit, £, aristocracia, | 
Ariſtokratiſch adj. aristocrático, * 
Arbeitſam, edj. laborioso, activo, Uritpmetil, 


í, askmética, aris- 


métrica, 


“ritgmeriter ', m. esfumético; ario 


Arbeitelente, m. plur. trabajentes, — *52 — adj. aritmético, eis 


trebejadores, 
Arbeitsmann, m. f. Arbeiter, 
Arbeitstoͤrbch 


métrico, o, 


Arlesbeere, f. sorba, 
eu, n. cestillo,.ta- Arlesbeerbaum, m, sorbo; aran 


dano. 


beque, «zafate, 
Sirheitefohe,,. m. jornal, ‚premio Arleskirſche, £ f. Arlesbeere. 


del tuabajo , pego, pagemiento, Arm, m. 


Scheittag, m. dia 


jornal, 
Ads, m, tablero. 
Secade, f. oja de la puente, 
. æra. 
Ichidiefonnt qn. erchidianazge, 
srcedianszgo, 
Srdidiafonas, m. aschidiano, ar- 
ira ; pipi a 
ipelagus, m. are ıeiago, 
Kchie, n. archivo, im rchiv nies 
der legen archivar. 
Irbivatius, m. archivario, . . 
%q, edj. malo, malvado;. arge 
Gedanfen haben, entrar en sog 
pechs. er Dat etwas arges vor, . 
tiene algun al intento. Ärger, 
peor, dad ärgfe: dasmir widen 


A 


de .trabejo, 


—* 


.Arm der See, 
brazo. . Km einer Ságe, codal, 
Mem einer Olode, cigiteña de 
uns campana, die Arme in die 


- Seite fegen, groß hun, echar. 


de baranda, ponerse, 6 andet en . 
8sas; ponerse en jarras, einem 
unter die Arme greifen, ayudar, 


socorrer, dar el brazo d alguno, 


mit offenen Armen empfangen, 


“recibir, acoger'con los brazos 


abiertos, die Fuͤrſten haben lane 
ge Arme, los prinaipes tienen los 
brazos largos. einen dem welts 
fihen Arm übesliefern, entre- 
gar el brazo segler, die Arme 
im Sehen werfen, broeecar. 
obre,. indigente, 

elend, —* Eid, desgraciado, 
dendichade, 


y 
, \ 


56. .. Arme Armſ AS Art 
desdichado, desventurado. das Mrénsbid, adv. un brato de Sus, 
- Land iſt arm an Geld, el pais Armſelig, adj. pobre, apurado 
esceséa de dinéro, está exheus-  desventurado. aemfeliger Zu: 
to de dinero, arm machen, em-  Rand,estado, situacion spprada, 
- pobrecer, arm werden, empo- atmfelig leben; vivir en mise. 
brecer, decaer de su estado aco- rie, en indigencia. ı: 
modado, hacerse pobre, venir Armſeligkeit, £ pobreza, indi 


$ menos. , — gencia, situecion. apurada, estre- 
Yrmade, f. armada. ı . .ehez, miseria; . 
Armader, f. vena de brazo, —*8 m. silla á berzoz, und 
Acrmadill, m. armadillo, mon. deb 
Armband, n n. axorcas, armilla, Kemfbange, £.. armile, hebilla d 
- braeclete, brazalere, . brazo, : 
Armbein, n. caniilo. | Armvoll, m . brazede, 


Armbruch, m. frecrura de brezo, Armuth, E. ‚pobteen, indigencia, 
- Armbruft, £. ballesta, trabuco, necesidad. in Armuth Ieben , vi- 
Schuß mit.einem Armbruft, tra- - virenindigencia, Armuth ſchaͤn⸗ 
bucazo, ballestazo, mit dem det nicht, pobreza no ¡es vileza, 
Ñ Armbruſt ſchießen, ballestear, Aemuth macht aufgeweckt, el 
Vembruſtmacher, m, ballestero, entendimiento - apretado dis: 
Membrufibúge,: m. ballestero, -ure — - I 
ballestador. Aromatiſch, «dj. aromático. 
1 Yımdi, ado. das Mafier arm: ron, Aronswurz., f. áron. 
did austocrfen, echar un brazo Arreſt, m. el arresto, prision, de- 
dde agua, .. . tencion. in Wereft nehmen, ar 
Armee, f. exército; real sestar. Arreſt auf Guter, Schifs 
| Wem monat, f. instituto para los fe, segliestro, embargo. Mrs 
- reft auf Güter, Schiffe legen, 
— — eaxira de pobres, .seqliestrar, embargar, poner se- 
Armenkaſſe, f. caxa.de los pobres, qüesıro, embargo, - 
Armenhaus, m. hospicio, hospital. Arreftant, m. ‚aizestado, prisio- 
Armenpficge, f. cura de los pobres. , nero, 
UArmenpfleger, m».. ‚urator; limos- rreticen, ve a. prestar; — BGuͤ⸗ 
nero. ter, Schiffe, seqüestrar, em- 
Armenſpital, n. f. Urmenhaus. bargar. 
Armenſteuer, f. impuesto para el Arſch, m. culo, las nalgas. asen- 


alimento de los pobres, taderes, ano, eel trasero, Den 
Armenſtock, m, gazoflacio, cepo Arſch voll fchlagen, der al culo, 
para poner las limosnés, . UArſchbacken, m. plur. las nalgas. 
Armlehne, f. brazo. Arſchloch, n. ano. 
Armleuchter, m. lustre, candelero Arſchpaucker, m, ezotaculo, 
-& brazos, ' Arſchpruͤgel, m. plur, azores al 


. Memmustel, m. musculo del bra- culo, . 
20, deltoide , brazol, Arſchwiſch, m. limpiseulo, 


Memring, m. axorce. - . Arfenal, n. f. Zeughaus. 
Armtohre, f. canille. Arſenik, n. ersénico. gelber, 
Armpſoaͤule, f. f Wegefäule, . weifler, drsénico amarillo, blan. 
Arcrmſchiene, F. am Parnifó),bra- co. 
 zalete, braza), Mt, £. maners, modo, forma, ' 


f | Ñ - suerte. 


He > Arpa An” Me 
suerté. Urt qu denfen, modo de Arzneygefaͤße, n. plur, 
pensar: Gewohnheit, uso, mo- dieinales. 
do, .eostumbre. von Thieren, Arzneykunde, £ arte m 
cute, reza, relés, Mundart, Meznegmitrel, n. medic 
dialecto, idioma. auf diefe Art dio, medicamento, 
md Weiſe, 4 este modo, & este Megneptrant ‚ m. decoc 
tenor. von alien Arten, de to- nel. 
dos géneres, de todas suertes, Arzneyverſtaͤndig, adj. 
aus der Art ſchlagen, degene- Ja medicina, 
rar, declinar -del genio. Urt Arzneywiſſenſchaft, f. K 
läßt nicht von Art, se parecen 
los eascos $:1s ola, Acjnepzettel, m, recéta 

Erren, v. n. der Sohn artet nit Arzt, m. médico. © 


nad). feinene Water, el hijo no 


ene de’sm padre. fo oder fo Arztgebuͤhr, n. 


genetet feon, ser de tal statura- 


lezs, 
Actifef, m. ul ertícolo. Waaren⸗ 


artibet, artículo, renglon, 


cioso, airoso, pulido, garboso, 
decoroso, artiged Metrager, 
condutta garboss,  decorosa. 
angenehm, delicioso, ameno, 
arzig feun, von Menfchen, tener 
saucho garbo. ein artiger Gar⸗ 
ten, jerdin ameno. tin artiges 
Sind, hijo. garboso, gracioso, 
guapo. . qrtige Anttbort, zes 

puesta ingeniose puhida, 


— *5 . 


medicastro, 
Arzt 


honorario de médico, 
Asbeſt, m. asbesto, a 


pluma, '” 


Ad, M. terrine; , 
Irtig, adj. gentil, guapo, gre- Aſche, f. 


. cenizs, zu y 
nen, ucir á cenj: 
Afche legen, als « 
Stadt, reducir 4 cer 
pende Aſche, rescold 
mit Aſche beftreuen 
eines Afche ‚verehre: 


- las cenizas de alguno 


werden, reducirse 
hacerse cenizas, 


Aſchenbad, m. baño & ı 
von Sachen, genti- Afchenbrod, n, pun ce 


lets, gracia, delicadeza, sve- Afchenbrödel, m. ton 
miencio, im Betragen, garbo, Afchenfrug, m. um 


gentileza, . pulíideza ,: ‚ civilida 
gracia, cortesía, política, 


cenicero, 


Aſchenkuchen, m. hoj: 


Urmilerie, f. arállería. reitemde, Aſchenloch, n. cenicer 


amleris de 4 caballo. 
Seriierifie, m. artillero, 


an ‚n. cernade 


den, ve centrar. 


Artiſchocke, f. sicechofa. artiſcho⸗ — — , 


denfeld., alcachofal. 
rum, m. yaro. 


cenizas, dia de ceni 


Aſchfarbe, f. color d 


Arznep, f. medicina, medicamen- ajhtardig, adj. de ( 


to, remedio, 


Arineybuch, m, libro que trata de 


la medicina. 


Ergmeobüchfe, £ caxa de medicine. 


adj. cenicte 


Rata 
ee adi. cenicient 
Aſchkuchen, m. hojald 
Aſchlauch, m- escaloũ 


Aezneyen, v. m. medicinar, tomar Mfatif), an, asiática 
diéins, | 


— 


ad 


- Mica, De la in, 


$ Am. ai: Acthm Aubli 
Wape, f. f. Espe. aleño líbico;' *” - “aliento, den Mhem an ſich hal 
Aspecten, f. pler. in der Aftcolos - _ten, tener el aliento. fid auge: 
gie, aspectos. die Agpecten find . Athem ſchreyen, gritar hast 
. , le apartenéia es buena; la perder el alien in: einem 
"apariencia promete venteje. Athem, de un sliento, wiedeı 
- pen, e. esper, Moo zu Athem fommen, wolver 4 
Asphodille, f. asfodilo, Asphos tomar aliento. in Athem erhal; 
dilllilie, martagon, o ten , tener en exercicio, . | 
Aß, n. as de naipes, 6 de dados; Athmen, v.m. respirar, alentar, 
_ elés, - alles. afhmet Freude, todo res: 
Afefuran;, f. seguro, sseguro,  pieaalegría. die Blumen athmen 
Afefuranzcompagaie, compañía aus, los lores exhalen. 
- de seguros, 5 de seguradores. Mebemíos, edu, falto de alientos 
AUſſekuriren, v. a. segurar, asegu- Athemzug, m. respiracion. 
rar. on Atlaß, m. atlas, atlante. 
« la y Ä Atlafen , adv. de raso. 
Aſſeſſor, m. asesor. . Utia$jeug., n. rero sencillo, 
AR, m. ramo, brazo. abgegros Atmosphaͤre, E armostera.. | 
chener MÁ; ramo. Aſt, der. nah Atteſtat, n. atestada, certificado. 
am Stamm figt, rama. Hefte Atteſtiren, v. a. certificar, dar fé, 
hervor bringen, ramificar. ſich Yrtid, m. sanquillo, yesgo. | 
in Aeſte verbreiten, romificerse, Wrtichfern, m. slcarcans, 
. desramarse en remas. boneintm Sigel, f. uraca, picaze,. | 
YA auf den andern hüpfen, gen, v. e. cebar; poner cebo, 





Sot de rum en rama, Aſt im  sfsgaza. 
. e, nudo. - ung, £, eña cebo pera ca- 
Aſters, pilur; azdlejos. | Mans er | 


Un, interj. ob, 2y.. .  - | 
Aud), adv. tembien, asimismo.. 
ja auch, mismo, wann auch, 
sunque, sun quando, auch nicht, 
tampoco. nicht — au, no — 
tambien. tva$ — au, quel — 
que, qualquiers - que. wer auch, 
quienquiers que. wenn es auch 
nur wahr if, con tal que sen 


ftig, ad). ramoso, - 
Aſtmoos, n. hipno, 
Aftrofabium, n. ssirolabio, 
Aftrolog. m. estrólogo, 
Aſtrologie, f. astrología... 
Aſtrologiſch, adj. estrolögico. . 
Aſtronom, m. astrónomo, - 
Aftronomie, f, astronomía, _ 
Aſtronomiſch, edi. astronómico, 

Atheift, m. ateisto. e 
Atheiſtetey, f. arcismo. 
Athem, m. aliento, hálito, res- 





verdadero, | | 
Auction, £ venta publica, almo- 
neda, mebheste. eine. Auction 


piracion. der Athem entgeht mit. 
me falta el aliento, das Uthem⸗ 
Sofer, respiracion. Athem [os 
fen respirar. aus Dem Athem 
fegen, . hacer perder aliento. 
ſchwerer Athen, dificultad de 
gespirar. der einen ſchweren 
them hat, asmático. den 


ría, , 
Uthem benehmen, quites el Auditorium, u. ſ. Hoeſal. 


halten, celebrar venta publica, 


Audienz, f.. sudiencis. Audienz⸗ 


zimmer, sala de audiencia. Aus 
dienz geben, dar audiencia, 


Mubditeur, m. auditor, Kriegtau⸗ 


- diteue, suditor de guerra. Au⸗ 
biteurftelle, uditorsto, audito- 


Kur, 


Yue A 


* angenehme Plaine, Hufberken, . Berften. 
Aufbieten, v. a. Berlobte, 


—* , £. yanguardia. 
berhaha, 
follo silvestre. 

kahahr, n. polla silvestre, 
tod , m. WO, 

Li, prop. sobre, encime, de por 





Aufb ' E > 


clamar, hacer dl bando. den 


m, paron silvestre, : Abdel, convocar la nobleza. 
Aufbinden , Y. 9. ater, die Haase, 


afiudar los cabellos. einem esmas '- 
aufbinden, ; hacer creer tonte- 
rías, hacer creer 4 uno que una 


pera. fiehe Dis Grammnatif. vr cosa es otra de lo que es en res- 
den Tifche, sobre la mesa, auf  kded. | 

km Dade, encima del tejado. Yufblähen, v. a. hinchar. 
si Befehl, por órden de. auf Aufblaͤhung; f. hinchazon, — 
deutſch, auf Spaniſch, en Ale- Aufblaſen, v. a. hinchar, infler. 
an, en Espeñol. auf ein ander Die Backen, hineber lss mexilo 
Bat, pers otravez: auf eine ans Ins. ſich aufblafen, hinchazree, 
bere Zeit, para okro tiempo. auf header de persons, 'hincher le 
Mmlande, en el campo. auf der barrica, 

Reiſe, durante el viage. das Haus Mufblátterm, v. a, hojear ua libro) 
fomms mich auf: hundert Tha⸗ Aufbleiben, v. n. als eine er 
ter, la casa me sale á cien dele- quedar abierto, wachen, velar, 

res. fechsichn Schillinge gehen vigiler. 

auf eine Marf, diez y seis such Aufóliden ,' v. n. alzar los ojos, 
dos hasen ua merco. auf mein  teventar. 

Wort, sobre mi pelabra, auf Aufbluͤhen, w. n. Aorecer, "abrirsg, 
und abgehen, ir y venir, — im wieder aufblüßen, ale Handel, 
serj. auf! Ad ea! ánimo! reflorecer, volvez á tomar su vi 
duen ánimo. aufs hoͤchſte r. 

mas, á lo sumo. aufs —* Au borgen, 'v v.'n, emplestar ; to- , 
á lo mes tarde, wohl auf ſeyn. mar prestedo. * 

estar bueno. auf dem Wege Aufboyen, vs das Hiufertas, 
feon, estar en el:cemino. von  aboyar el cable, l 
ASmbheit auf, desde la infancia. Nufbraten , v. e. volver d asar, 


Auiackern, v.-e, 


arado. 

Sofarbeiten, v. e. alles weg ar⸗ 
heiten, consumat.. 

Sríbanfen, v.a. amentoner, ac- 


mnler, 

Safbauen, v. =, construir, levan- 
ter un edificio, mehr einteifen 
als exfbauen, desteuiz mas de 
lo que se eonstzuye. 


somper. con el Yufbraufen, v. n. alzarse bulliens 


do; subir á alguno la. cólere 5 
andar en. furor, en cólera, 


Aufbrechen, v. a. Thüren, rom- 


per, infringir, Briefe, Segel; 
abrir, quitar el sello, aufbiäs 
ben, reflorecer, abreifen, par- 
tir, ponerse eh marcha, brechen 
Sie mir das Maut niót. auf, 
no me haga Vrid habler, 


tuibáumen, vn bey den Mebern, Aufbreiten v. a. extender, 


ardse. 
Sctbaufen, v. a; f. Baufen. 


deft ehalten, v. o. guardar, con- - 


server , resesyaf, custodiar. 
Enfóciffen, v. a. abrir con. lo⸗ 
dientes, 


nen, y. a. das Hola, con” 
sumir Is leite al fuego. ein Zei⸗ 
den, señales .con “hierro ca- 
liente, die Haare, rizar los ca- 
beilus. 


‚ Sufbeingen, vs. Moden, intro- 


dueir. 


\ 


to AM Auſd 


dueir ein Kind, criar, “Mevir 4 Mufdrín 


-- Me edad. Geld aufbringen, hacer 


nd 


tines Werks, costear la impre- 
. sion de una obra, "ich fann die 
;. Shüre nicht aufbringen, ' np 
puedo abrir la puertas. vin 
Schiff, apresar, detener un nf- 
-. vio. erjärnen, reißen, irri:er, 
| enojar, poner en cólera, enco- 

lerizer: 


. Pe 


Aufbringer, m. apresados de un 


Aufbringung, f. , 


Aufbruch, m. e cines Geſchwuͤrs, 


a u 


. navi . 


.. semientó, —detencion, Erzuͤr⸗ 
nung‘, irrimeion. 
Mufbredela, v.'n. borbollear, bro- 
« Mar, 


aberturas, rompimiento. Abreife, 

- partida, marcha, ' 
Hufbugfieren,, v. 8, atoar. 
Yufbugt, f. curvatura vertical con 

el dorso en alto. 

Uufbúrden, v. a. cargar, impo- 

ner cargo. auflegen, impoper. 
- zufchreiben, etribuir, imputar, 
Aufbürdung, f. cargo, ,impori- 

cion ; imputación. 





Aufbuͤrſten, v. a. levantar el pelo 


acepillando, 

Yufdamen, v. s. demar. 

Siufdampfen, v. m. evaporar, - 

Auf bafı, cor). parague, afin que, 

- afin de que, 

Uufdecken, v. a. descubrir. ein 
Geheimniß, manifestar, revelar, 
descubrir. einem den Schalk, 

ı desenmascarar á alguno, descar. 

. mar 4 alguno la muele, 

Aufdingebrief, m. contrate, excri- 
tura de: aprendizage. 

Aufdingegeid, n. dinero por le 
escritura de aprendizage. 


Nufdingen, v. a. poner en spsen- - 


dizage. 
Hufdrehen y Mohs, 


destorcer un 
cable. : 


. einer Mode, im-, 
— trodusecion.- eines Schiffs, .epre- 


A 22 


na. formará zan 
á eingen, ms. Cost, « 


..bolsa, das - Geld zum Abdruck Aufdruͤcken, y. a, imprimir, bal 


- Siegel, poner el.sello, 

Yufdröden, v. a.’ abtir, 

Auf ein ander, adv. el uno al 
otro;. auf einander ‚folgend 
consceutivo, 

Aufenthalt, m. quedada, demo 
. ya, - estacion, Yufenthaltsort 
0 ero, - der wilden ihiere 
—A Aufenthaltstage eine: 

Schiffs an einem Drie, dia! 
estarías. die es Aber die Zeii 
liegen muß, Meberliegts Tage 
dias sobreestarías, Aufenthalt, 
den ein Schiff unter Meges ter 
bet, recalads. Aufenthalt, Din: 
derniß, embarazo, impedimen- 
-to, tardanze: Ä 

Auferbauen, v. e. f. Eróanen. 

Auferlegen, v. a. imponer; wor; 
ſchreiben, mandar, encargar, or. 
denar. Strafe, imponer penas, 


Stillſchweigen, imponer len. 


cio. 
Yuferlegung, £. imposición; Bots 
ſchrift, mando, mendamiento, 
“ encargo, orden, - - : , 
Auferſtehen, v. u. resuscitar. a 
Auferſſehung, £. resuschtacion, ' rex 
surreccion. 
Auferwachen, -v. n. despertarse, 
Auferweden, v a. despertar, re- 
suscitar, 
Auferweckung, f despertamieiato, 
resuscitacion. 
Auferziehen, v. a. f. Erziehen. 
Aufeſſen, v. a. comer tado, | 
Auffahren, v. n. von Bergleuten, 
salir, semontsr de la mine; al- 
. tarse. im Gchlafe, despertarse 
con susto. gen Simmel, sscen- 
. der al cielo, ſich ploͤtzlich oͤffnen, 
abrirse repenunemente. mit dem 
Schiffe, encalarse. - 
Buffehrend, adj, baftig, oolésico, 
- encendido, | 
- Mobles, | £. wenden; salida, ida., 
Auffallen, 


A o 


ET 


isffelen, v..n. eser sobre. - fig. \ duch, 1comportsatiénto, tines 


ofender, hecer impresion sobre. 

kffallend , adj. lo que hace im- 
presion. Kälte, frio penetrante, 
duro, riguroso. 


Ielten, v. a, desplegar, desen- 


Isffangen, v. =. Briefe, inter- Auffuͤllung, f. 


'eeptar, coger. den Regen, co- 
gen einen Bpion, coger un es- Yuffürtern, v. e. criar — . 


ps, emes Worte auffangen, 


Gebäudes, construccion, dez 
Schauſpiele, representacion de 
uns comedis. ' 


Auffuͤlen, v. a. rellenar, rehen- 


chir;. Mein mit hingen Weinen, 
remoster. 


no. mit jungen Weinen, remosto, 


añes 
verzehren, acabar de pacer, : 


coger las pelabras, € interpre- Mufgabe, f. problema, qliesden, 


wılss malemente. - 
Iffengung, f. intescepcion. 
Wiörben, v.. a. reteñir. 

dat, repsser.an sombrero, 
Uicfen, v. e. f. Auffangen. - 
lutſiſchen, Y. a. pescar. 
Aufflommen,. v. m.. infiamarıe, 

levantarse la llena: 
—— ®.n: alzarse. volando, 


— *—— vi. estress des- 
10m. + 
Aufſſiegen, v. =. volar, alzarse 


rolando, als eine Mine, volar 


por los-1ps00.. 
Solfing, m. einer Mine, wide 


de una mina. 


Auffordern, Y. % invitar, exhor- ., 


us, requesir.. einen Plag, iari- 
mer le rendicion. einen pum 
Zen, secará beiler. 

ffrderung,, f. requirimiento; 
exhortacion , invitacion ;- cines 


cion, 

Iuffrefen,, v. 2; comer, devorar, 
conmmis. die Pferde haben 
rob nicht aufgefreflen, los es- 

os no ben o de comer, 

Ufivif)en, v. a. reftescar, reño- 
ver 


führen, v. a. einen Bau, le⸗ 
star. ein Schauſpiel, der, re- 
presenter, hacer uns comedia, 


einen Tau, guiar. fido auffühs - 


ten, conducirse, comportarse. 
Weffüheung, £ £,: Bespalten ; con- 


eines Plages, rendicron, eines 
. Andes, despedida, \renunciacion, 


einen Aufaabeln, v. a. enhorcer, 
Aufgang, m. der Sonne, el salır 


, del sol. mit Sonnen Anfgang, 
el salir del sol, vom Aufgang 
bie zum Niedergang, del orien- 
- ve al occidente, Uufgang, Vers 
sehr, consumo. 


Aufgeben, v. a. eine Feftung, ten» 


dir una pleza, den Geiſt, ren- 


'" dir su espiriru. das Spiel, dban- 


donsr el juego, renunciar al jüe- 
go. fein Vorhaben, abandonar 

royecto, intento, feine Ans 
ehr. renunciar & sus dere- 
chos, den Dienft, renunciar á 
un empleo, der Arzt hat Ihn, 
aufgegeben, el médico le ha 


‘ dessuciado, ein Rátbfel aufges 


ben, proponer un &nigma. eine 


- Arbeit‘ aufgeben, señalar un 
—* rn. trabajo, eine Affefuranz aufges 
Fr Uniscien . > | 
Yufgeblafen, «dj. 
. ift fehr aufgeblafen, ſtolz, tiene 


ben, encargar un seguro. 
hinchado, er 


mucho gallo, 


Aufaeblafenbeit, f.. hinchazon, 
Aufgebot, n. in der Kirde, ban- 


do, publicacion, proflamacion.. 
. die Waffen ju ergreiffen, lla- 


6 


tines: Gofes, selle- 


mamiento, ein allgemeines Aufs 


geboth ergchen laffen, dar un: 


llamsmiento general, 


Aufgebracht, adj. irritado, enoja: 


de, encendido, amostazado. _ 
\ Aufges 


dll 


so us Auf 


‚ 
eo. 

y 
x Auf h 
1 y 


/ 3 


Hufgebunfen, adj. als Geſicht,/ mid diht auf, no me deter 


amondongado, 
Nufgehen, v.n. von Sonne und 


Gefienen, salir. die Sonne, 5 


der Mond geht anf, elsol, la 
Jana sele; ein Knoten, desha- 
cerse. das Geſchwuͤr, el aposte- 
ma se abre, die Blumen, las 
flores se abren, die Schifffahrt, 
la navegacion se abre. es geht 


. cin Rauch, ein Nebel auf, se. 


'alze, sobe un humo, una niebla, 
im Raud) aufgehen, consumir- 
se en el fuego, quemar, es geht 


- piel auf, mucho se gasta. viel, 


‚aufgehen lafen, gastar, dispen- 
. diar mucho, 

Yufgeflärt, adj. culto, esclareci- 
.- do. VolÉ, pueblo, nacion eul- 
us. Jabrfundert, siglo de la 
Aufgeld, n. agio. 
Yufgelegt fepn, estar dispuesto, 

de bueñ húmor, de buena mo- 
rina. von neuem aufgelegt, als 

ein Bud), reimpreso. 
Yufgeräumt, adj. estar de buen 

hunor, 
Aufgeräumtheit,. £, alegría , buen 

‚humor, buena meriña, 
Aufgeweckt, adj. despierto, des- 


= - 


pee O. OD . e y 
Yufgemectheit, E. despejamiento. 
Mufgiegen, v. a. verter, 


‚Aufgeaben, v. «a, abrit cavando, _ 


Kartoffeln, desenterrar patatas, 
Aufgrúnen, v. m florecer, rever- 
decer. 


Aufguͤrten, v. a. descenir. in die . 


Höhe, cefür. ein Pferd, quitar 
las cinchas, descinchar. 


Aufhaben, v. n. auf dem Kopf, 
tener. beladen feyn, estar car-. -· 


gado. _ 
Aufhacken, v. a abrir con la zape, 
die Erde, zopar la tiera. 
Aufhefteln, v.t. desganchar, des- 
“ abrochar: o 
Yufbalten,, v. a. arrestar, detener, 
embargar, setener.- falten Ge 


Vmid.- den Prozeß aufhalt 
prolongar el pleito, id wo a: 
alten, demomr en. -— ein 
mit vergeblider Hoffnung , a 
'mentar con venas esperanz 
die Besahlung, atra:ar los y 
gos. fi) Bey jeder Kleinigke 
\agerrerse á cada, quelguier y 
lillo. ſich worüber aufbalte 
burlarse, mofarse de. die Haı 
aufhalten, presentar la mano, 
Aufhalfen, v. a. anſchuldige 
scumulsr. einem einen Diel 
ftabl, acumulss4.uno un hurt 
Aufhängen, v. a suspender, cc 
gar en lugar elevado, Wäfch: 
extender rope blanca. Dieb 
‚ahorear, pender; colgur, an de 
üßen, shorcar por los pies, 
Aufhaspeln, v. a. enaspar; | 
Aufhauen, Y. £. abrir. das Eid 
rómper el hielo... | 
Aufhaͤufen, v.s. acumular, amon 
tonar. ſich aufhaͤufen, ecumulsı 
se, SMONTONATSE, SUMENTArse 
crecer, Schäge, atesorar rique 
288. : : o 
Aufheben, ve a. alzar, levantar. 
die Augen, die Hände, levar 
tar, alzar los ojos, las. manos. 
viel, wenig Aufhebens machen, 
hacer mucho, poco caso, 6 
aprecio, aufbewahren, guardar, 
reservar. Belagerung, levantar 
el sitio, alzar el cerco. abfchafs 
fen, ein Gefeg, abolir, abro. 
gar una ley. ein Verbot, revo- 
car una prohibicion, alzar un 
entredicho. die Arbeit, alzar la 
obra, in Rebuungen gegen ein: 
Ander aufheben, rescontrar. ein 
Korps aufheben, hacer prisio- 
nero. die Patel, alzar, levantar 
la mess, deservir. Contract, 
anular. eine Affefarang, resror- 
nar un seguro, einen Orden, 
Suprimir, extinguir un orden, 
bie Freundſchaft, samper la 
o amistad, 
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mitad. Eompagnie, disolver. Aufhoͤrung, f. der Seindfeligfeis 
einen Bruch in der Rechenkunſt, ten, cesacion de hostilidades, . 
reduciz. einen Streit, compo- Bufdub, ı m. leberbieibfel bey Ts 
ner, terminar. das eine hebt. fóbe, la sobra, | 
dos andere auf, esto excluye Aufhuͤllen, v. a. revelar, quitas el 
squello, mit einander aufheben, velo. 
becer PEZ, estar en paz, Aufhuͤpfen, vn, saltar, hacer un 
hihebung, £ alsemiento‘, levan-  salto, 
umiento. einer Seffion, fin de Wufjagen, v.a. das Wild, remone 
me junta. eines Geſetzes, abo- tar. 
kion, abrogecion deiuna ley, Mutfámmen, v. a. peynar. 
uncd Werbetes, alzamiento de Aufkauf, m. compra, acopio, 
m entreaicho, der Belagerung, Aufkaͤufer, m. comprador, 860. 
levantamiento , alzamiento, al-  píador. 
wdurs del sitio, +del cereo. eis Auffeneln, v.a, als Hen, amon: 
res Ordens, supresion, extin- toner. 
cion de un örden. eince Bruce Auffeimen, v.n. brotar, mateas- 
inter Mechenfunit, reduccion. se, echar vástagos, 
Muibeitern, v. a. serener. f. Aus⸗ Yufflaftern, y, £. ponet en brazos 
heitern. Aufflären, v. 2. sclarar, aclare» 
Auihelfen, v. =. ayudar 4 ievan- cer. das Wetter klaͤrt ſich auf, 
tarse, einem Gefallenen, levan- el tiempo se abona, el cielo be 


tar, alzar, prester meno á lo- - abre. einen Zweifel, aclarar una - ' 


vantarse. einer Familie, ayudar, duda, aufgeflärte Zeiten, tlem- 


socozres , restablecer, ' pos de cuco. - 

Aufhelen, v. n. der Himmel hellt Wufflärung, f. aclaramiento, epue 
id auf, el cielo se serena, se .samiento. des Himmels, sere- 
bre, . - namiento. 

Sufbenfen,, v. a. ahorcaz, colgar, Aufflauben y Y. A. recoger de . la 
pender. tierra poco Á poco.  ” 

Isihegen,, v..s. irriter, instigar, Auftleben, v. a. encolar, engru- 

Auibeger,, m. ſ. Anheper. dar, peger con engrado, 
Auflıfen, v. a. izar hizar. | Aufflinfen, v.n. abrir el picaporte, 

‚m. m, ponerse & los Nufflopfen, v. a. abrir á golpes: . 
bombros de alguno -—  Muffnaden, v. a. romper nuces 6: 


Lidolen, v. =. das Anfertau mit — avellanas. 
du Boot, recorrer el cable. die Auffnöpfen, v a. desabotonar, 
Segel aufholen und niederftreis  desabrochar. 
dem, hacer una guindameyne, Auffnüpfen, v. al Knoten aufmas 
Uholer, m. an einem Bullen, chen, desanudar, desatar, des 


Numa. hacer el nudo. Diebe, colgar, 
kfhorchen, v. n. escuchar, estar ahorcar, pender, 
con las orejas levantadas. Auffochen, v. n. bullir, hervir, 


ren, v. n. cesar, dexer de aufwármen, recocer, biscocer, 
desistir , acabar, terminar; anfs Auffommen, v. n. in die Höhe 

Fren Zu bezahlen, suspender fommen, monter, subir, le 

os, alzarse con el banco, — Vantarse; bon einer Krankheit, 

se ufhösen , sin cesas, sin restablecerse de una enfermedad, 

00. curasee; zu beſſern Stücdsum: 

ſtaͤnden, 


A Aufl” 
‚Händen, Ileger $ mejor fortuns, 


“einen nit auffommen feffen, . 


- tener á alguno- debsxo. ein 
Schiff, den Fluß herauf kom⸗ 

» men, subir. el rio. por dem Ans 
" fer auffommen, bornearse, tágs 
Sich fommen neue Moden auf, 
cada dia salen modas nuevas. 

Yuffommen, n. ich zweifle an feis 
nem Auffommen , dudo de) su 
restablecimiento, er. hat mir fein 
Aufkommen zu verdanfen, me 
. debe su subsistencia, su fortuna. 
Luftónnen, v. n. er Pana nicht 
auf, no puede levantarse. 


. Huffrämpen, v. a. levantar las 


. alas del sombrero. 


a v, a. volver al redope- 


lo los pelos de un paño, Wun⸗ 
‚ De, desollar, quitar la corteza 
_ de una herida, descortezar la 
.. herida. 


Yuffraufen , v. © auffränfeln die - 
. Haare, rizar, encrespar, en- 


sortijar el cabello. 

Aufkriegen, v. n. eine Thuͤre, 

. abrir uns puertg. . verzehren, 
gastar, 

Auffúndigen, v. a. die Miethe, 
desdecir el equilemiento. Die 
Freundſchaft, renunciar la 
amistad, f. auch Abfündigen. 

Yuffündigung, f. desdicho; re- 

- nunciacion, proclamacion, 

Mufíaden, v. a. cargar, 

:Yuflader, m. corgador. 


Auflage, f. Abgabe, imposicion, 


tributo, Auflagen machen, hacer 
" imposiciones, poner tributos. 
. Huflage von Büchern, reimpre- 
* sion. eine neue Auflage machen, 


reiterar ‘la primera impresion, 


Aufl * — 
Motta, Y. a. dexar abierto, no 


cerrar. 

Auflauern, v. n. ſ. Lauern. po- 
ner acechanzas. . 

Auflauf, m. tumulto, concurso 
de gente, comocion, rumor. 
einen Y Kuflauf ' efregen, excitar 
un tumulto. des Waſſers, des- 
borde del ague. 

Auflaufen, v.n. von Fluͤſen , en: 
groser. auffchwellen, hinchar, 
von Koiten, aumentarse, mula. 
plicarse los gastos, die See, 
Fluth läuft auf, al mar repun: 
ta. das Schiff, der en un baxio, 
dar'en seco, encallar. 

Auflaͤufer m. Schiffsjunge, gru 
mete, 

Aufleben, v. n. revivir; semeters: 

en vigor, volverse en su vigor: 

reverdecer, bie Hoflaung leb 
in meinem Herzen, wieder auf, 
la esperanza reverdece en mi co 

‚ zazon. der Rerftorbene lebt 
mieper auf, el muerto volvió er 


Kufleden, v. a. quitar lamiendo. 

Auflegen, v. a. imponer. Pflefter 
aplicar emplastro, eine Laſt, im 
poner un peso, fardo; cergar 
encargar. Die Hände, impóne 
las menos. Gteuern, ‚impone 
tributos, Stillſchweigen, impo 
ner silencio, ein Bud, costea 
la impresion de un líbro; ei 
Bud wieder auflegen, reim 
primir un libro, reiterar la pri 
mera, la segunda etc. impresion 
ein Schiff auflegen, , desárma 

, Un navío, - 

Auflegung, £ , 


cion — 





, splicacion, impor 


die vierte Auflage, reimpresion Auflehnen, v. a. ſich mit den 


á las quatro revueltas, 
Auflangen, v. a. Maarten, sacar. 


Auflanger m. der Spannen eis 
posturas. Der‘ - Auflehnung,. 


nes Schiffes, 
—ã benchidues, wu 


+ 


Arm, apoyarse, arodarse, des 

cansar sobre, fi dy wider einen 

rebelar, alzarse, levantarse, 

f. f. Empórung. 

Moficimen fo o encolar. | 
Í Auflefer 


Aufl Aufm 

Irffefen, v. a. eoger,. alzar, le- 
vantar, de la tierra. ” 

aliegen, V. n. apoyarse. f. auch 
Dbdliegen. 

Lilofeen, v. a. die Erde, entre- 
cavar la tierre, 

iodern, y. D, indamer, ‚echar 
temas. 

3. Ivloébar, adj. soluble, dicoluble, 

1ufiöfen, v. u. desarar, disolver, 
tren Anoten, desatar un nufo, 


csiazar, ein Rátbfel, eine gras. 


ge, solwer un änigmn, una 
geıstion; resolver, desator. 
fáfia machen, resolver. Braͤche, 
reducir. 

Aeildſend, adj. solutivo, disol. 
viente, disolutivo, 


Auitöfung, f. disolucion, solo-, 


cion, resolucion; reduccion; 
analysis, 

Aufiöten, v. a, soldar, 

Sufmasen, v. a. abrir, desatar, 
die Thüre aufmachen, abrir. la 
puerts, fi) aufmaden, partir, 
ponerse en camino. 

Aufmalen, v. a, renovar, refres- 
car on retrato. 

Aufmaß, n. el colmo de la me- 
didas. 

Anfınauern, v. a, murar, 


Aaa  Aufp 

Aufnageín, v. a. “clavar, star con 
clavos, 

Yufnähen, v. a. ale die Schnei⸗ 
der, hilvanar. — alles vernaͤhen, 
acabar, consumir. 

Aufnahme, f. acogida, -recepcion; 
admision, eines Kapitals, em- 
pr&.tito. an Kindns ftart, adop- 
cion. in Auſnahme, blühend - 


ſeyn, florecer, estar en estado . 


floreciente, prosperer. in Yufs 
nahme biingen, hacer florıcer, 
poner en estado floreciente, 
Aufnehmen, v. 8. empfangen, re- 
cibir, acoger. das Riedergefals 
lene y levantar, alzar, eine Ges 
gend, trazar el plan. eine Kúfte, 
demarcar una costa. Geld aufs 
nehmen, emprestar, tomar pres- 
tado dinero. auf Wechfel, tomar 
á cambio. ¿um Bürger, admi- 
tir. hoͤflich, freundlich, scoger 
bien. eó mit einem aufnehmen, 
tomarse con alguno, gut, uͤbel 


aufnehmen, tomar en buena, en 
_.male.parte, fid zum Adoofater. 
aufnehmen laffen, recibirse de 


abogado. für Scherz, tomar 
por chanza, mirar como chanza. 


Aufnieten q Vo A, remachar un cla- 


Su merfen, v. n. atender, estar Aufnöthigen, $. Aufdringen. 


«ento. aufzeichnen, anotar. 
Aufmerkſam adj, atento, — aten- 
tamente, ; 

Sufmerffamfeit, f. atencion. 

äufmuntern, v. 8. animar, avivar, 
alentar, incitar. zur Arbeit, 
alentar para el trabajo. ein aufs 
munterndes Sefprád), discurso 
divertido,  -- 

Iofmunterung, f. divertimiento, 
Incentivo, animacion, incite- 


lsimunternd, adj, divertido, in- 
citarivo, 

Iıfmugen, v. a. exagerar; blas- 
mar, techer, vituperar, inter» 
pretar malemeñte, 


Aufopfern, v. a. sacrificar, das 
Leben, sacrificar la vida, expo- 
ner ha vida, feine Zeit, emplear 
su tiempo en. fid) für einen, 
sacrificarse por alguno. 

Mufopferung, E. sacrificio, sacri- 
ficacion, 

Aufpaden, v. n. eatgar⸗e. — eo 
tirarse, recogerse, 

Aufpalmen, v. a. fi, palmerse. 

Yufpappen, y. a. colar con pas:s, 
empastar, engrudar, 

Aufpaffen, v.a. espiar, observar. — 
einem, servir á alguno, cuidar, 
estar atento, 

Yufpafier, n. espia — criado, ser- 
vidor. Uufpaſſer in der Kon⸗ 

€ ſtabel⸗ 
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ſtabelkammer, pañolero de san- 
ta Bárbara, 


Aufpiden, v a. abrir con el pico. - 


Aufpflanzen, v. a die Fahne, en- 
arbolar, alzar, izar la bandera, 
die Kanonen, plantar los caño- 
nes. mit' aufgepflanztem Bajos 
net, cón la bayoneta calada, 
AYufpflügen, v. a. abrir arando, 
romper, " 
Aufpiden, v. n. atar con pez, 
Aufplatzen, v. n. f. zerplagen. 


Aufputz, m. adorro, ornamento. 


Yufpugen, v a. adornar, ornar. ı 

Mufquellen, v. n. engrosar, hin- 
charse. hervorquellen, salir de 
la tierra, 


- Yuftaffen, Y. a. recoger de la tier- 


ra. two haben Sie diefe Nas 
richt aufgerafft, dedonde ha 
" sacado Vid esta novedad ? 
.Qufráumen, v a. poner en órden, 
disponer, preparsr. das Maas 
. venlager, apurar el almazen, 
Aufrechnen, v. a. sumar, 
Aufrecht, adv. derecho. aufrecht 
erhalten, mentener, sostener, 
proteger, fi), mantenerse, 508- 
- tenerse, | 
Yufrechthaltung,, f. manutencion, 
protecejon, 
Aufrecken, v. e, die Finger zum 
Schwoͤren, alzar los dedos. 
Yufregen, v a. excitar, iricitar. 
f. aufruͤhren. — 
Yufreiben, v. a. die Peft hat viele 
Menfcben aufgerieben, Is peste 
ha hecho gren estrago. 
Aufreihen, v. a. mit großen Stis 
chen, bastardenr, auf eine Reis 
he, enfiler; Perlen, ensartar 
‘perlas, . 





-Mufceifen, v. a. abrir con violen- 


cia. in die Höhe, levahtor, al- 

zar de la tierra, alte Wunden, 

refrescar, renovar una herida, 
Stufrennen, wa. romper, infringir, 
Aufrichten, v. a. in die Höhe, al- 


zar, levantar, erigir, ¿in Ges 


Aufe Aufſ 

häude, levantar un edificio. € 
Denfmal, erigir monument 
eine Schufe, plantificar 

escuela, ein Búndnif, hac 
alianza. eine Geſellſchaft, hac 
un círculo, establecer una si 
ciedad. ein Regiment, level 


. tar un regimento. einen Betruͤt 


an 

. mar, der ánimo. die Slaggı 
tremolar la.bandera. 

Aufrichtig, ‘adj. sincero, veraz 
verdadero, ingenuo, cándida 
real, cabal. adv, sinceramente 
yerarmente etc, 

Aufeichtigfeit, f. sinceridad, in 
genuidad,. veracidad, cendidez 

. realidad. 

aufeiegein, v. a. descerrojar. | 

Aufriß, m, diseño. ’ | 

Aufrigen, v. a. mit Rägeln, sra 
dar, rasguñar, rasgar con ls; 
uñas, | 

Aufrigung, £ areñadura, rasga 
durá. 

Aufrollen, v. a. enrollar. aus eins 
ander rollen, desenrollar. .' 

Aufrücden, v. a. f vorwerfen. 

Mufrufen, v.a llamar. ¿um Tanze, 
«sacar al beyle. 

Aufruhr, m. alboroto, tumulto, 
sedicion, alzamiento. rebelion, 
rebeldía. : 

Yufrühren, v. a. revolver, mover. 
was vergeffen ift, refrescar, re- 
novar. Bier oder Wein, der ſich 
peittt, zabutar. - eine Wunde, 

urgar una cicatriz, es ift beis 
fer, roenn man die Sade nicht 
aufruͤhrt, es mejor no hurgarlo. 

Yufrührer, m. rebelde, sedicioso, 
alborotadorz tumultuoso, Te- 
voltoso. 

Aufrährifch , adj. tumulmerio, re 

elde, sedicioso, revoltoso. 

Mufrútteln, v. e. revolver, 

Aufſacken, v, a. coger en sacos.— 


coger. 
vo: Auffagen, 


ten, 'consolar, confortar, 


Auf 


kıffsgen, v. a. recitor, dar su lec- 
con. die Sinfadung, desdecir al 
convite. den Kauf, desdecir & 
la compra. Ñ 
Ufſagung, € f. Aufkuͤndigung. 
Kfammeln, y 6 juntar, cogef. 
j:iatteln, v. a. ensillar. 


Auf. 
solapa. im reife, alza, subida, 
elevacion, aumento.en ¿1 precio, 


"im Sartenfpiel, la vuelta, juns 


ger Auffchlag , renuevo, 


Auffchlagen ‚Vı a. abrir,, romper, 


cascar. ein Zejt, plántar, armay 
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una denda, ein Bett, armar, - 


Inifog, m. Sopfpug, ornato, cofía, 


toomnche. auf emen Schrank, 
gusrnicion, jumConfeet, soriá. 
Auffjag von Speifen, muda, pla- 


to, andadura. fehriftlicher Aufs . 


lag, composicion. der erfte2 uf: 
fg, minuta, borrador, Aufſatz 
often, especificacion, cuen- 
a, liste de gastos, Auffog in 
Edulen, exercieio, composi- 
don. | 

Iuifögig, adj. enemigo, infesto, 
einem auffägig fegn, tener odio, 
enemistad,  : W 

Yuffaugen, v.a. die Bruͤſte, abrir 
mamando, 

Suffäugen, v. =. ein Sind, criar, 
der leche, 

Aufſcharren, v. e. abrir revolvien- 
do la tierra, revolver con las 
Uñas, 

tufidauen, v. m. alzar dos ojos. — 
visita, 

Auffhauer, m. visitador; recono- 
cedor. on 

Mulfoäumen, v. n. espumer. . 

bilbeuten, v. a. ahuyentar,. es- 
pintar. la caꝝa. 

Wiídieben, v. a. diferir, suspen- 
der, atresar, remitir. ¿Ogern, 
retarder, auf eine andere Zeit, 
sospender para otro tiempo. feis 
ne Begahlungen, suspender sus 
pagos, alzarse con el banco. ” 


biien, y. e. ale Däume, 


trecer, montar, subir. mit Ras 
ronen, abrir á cañonazos, Maas 
ton aufſchießen, desechar, des 


peeciar , no admitir la mercancía - 


comprada por algun defecto,  * 
‚m. am Rode, vuelo, 


vockta, valon. auf dem Ermel, Bufianeiden, m, Sanfarron, el 
. - 2 


montar una cama, 
armar, montar un 
Pferde die Elfen, herrar un ca- 
ballo, das Hauptquartier, sen- 
ter. el quartel general, die Augen, 
levantar, abrir, elzer los ojos, 
ein Buch, ,hojesr, volves un 
libro. der Weizen ſchlaͤgt auf, 


Webeſtuhl, 


el trigo sube, alza, se levanta, 


sumenta de precio, toma tavor; 


encarecer, feine Wohnung, es- 
tablecer st vivienda, . 


ufſchließen, v. e. Öffnen, abrir, 


einem fein Herz, abrir su. pe: ho 
con alguro, die Blumen, las 
flores se’abren, CN 


telar, einem 


Auffligen, v. e, hender, hacer 


Aufſchlucken, v.a. tragar, engullir, 


ung Incision. 


Aufſchluß, m. aberıurs, 
Aufſchmeißen, v. a. abrir con gol- 


pes. | 
Aufſchmelzen, v e, derretirse, 


Aufſchmieden, v. a. 


juntar un 
hierro al otro. . 


Uufſchmieren, v. a. extender gra- 


sa sobre. 


Aufſchnallen, v. a, deshebiller, sal. 


tar, desprender las hebillas, — 


Aufſchnappen, v. a. coger, tomar, 


. e 


einem die Morte, coger & algy- 
no las palabras, eine Neuigteit, 
hallar, coger una novedad, 


Aufſchneiden, v. a, abrir, aufs 
Kerbholz, senslar en la tarja, 


feciren, hacer la seccion, praßs 
len, hocer del gran señor; 'pre- 


“ clarse de “valiente, de rico, ha- 


“cer bravatas; jactar, blasonar, 


bravar. 


que 
hace 


* e 





| 
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l ‚hace breyatas 3 balsdron,” blaso- - 


‘ nador, bravatero, 


bravsta, fanfarría, jactancia, 
Auffchneideriſch, adj. daffelbe. 
Aufſchnitt, m. una tajada. 
Mufíconúren, v. a. desabrochar; 
desatar, . | 
Auffcboffeh, v.n. von Pflanzen, 
- "fe Aufſchießen. | 
Auffhößling, m. renuevo, vös- 
tego. junger Menfch, paja larga. 
Aufſchrauben, v. a quitar el tor- 
nillo; quitar el husillo. . _ 
Aufſchreiben, v.a. escribir, poner 
por escrito; sentar, anotar. 
Aufſchreyen, v. a, despertar, gri- 
tando.  ' | 
uffchrift, € inscripcion. ..auf 
einen Brief, sobreescrito, Die 
Auffchrift auf einen Brief mas 
eben, poner el sobreescrito, 
Aufídub, m. dilecion; suspen- 
sion : retardacion. . 
Aufſchuͤrzen, v. a. sofaldar, Arre- 


. gazar, remangar, arremangar. | 


Aufſchuß, m. eines Stammes, 
Ä Gcwächfes, Menſchen, guia. 
Aufſchuͤſſeln, v. a. regalar, des: 
pender con exceso. flugs bereit 
ſehyn, 'estar para. 
Yuffchütteln, v. a. revolver, das 
Bett, mullir la cama, da$ aus⸗ 
gedroſchene Stroh, bieldar. 
Yuffcbütten, v. a, amontonar, au- 
mentar, acumular, in der Mühs 


le, echar el trigo en la tolva del 


molino. 
Aufſchwaͤmnten, v. a. hinchar, 
Aufſchwaͤnzen, v. e ein Pferd, 
arregazar Ie’cola de un caballo, 
arremongar. 
Aufſchwaͤrzen, y. a. volver 4 teñir 


de negro. " . 


Mufícomagen, v. 8. inducir &al- y 


guno con belles palabras á que 
compre. 


Uufſchwellen, v.n. hincharse von 


E 
Flaͤſſen, engrosar. von Schu 


den, dcumularse, auméntarse. 


Aufſchneiderey, f. baledronada ; Aufſchwimmen , Y. n. sobrenada 


Aufſchwingen, v. n. fi, levas 


tarse, alzarse, montar, * 


Aufídiwbren, v. n. prestar jur 


mento. 


Auffehen, v.n. alzar los ojos, 1 


vantar. 


Auffeben, n. das hat großes Au 


fehen gemacht, esto ha hech 
gran rumor, muchó estrépit« 
ee macht großes Auffehen, ı« 
hace un gran papel, grand 
figure. 


Aufſeher, m. Inspector, intenden 


te, bey einer Arbeit, amonestı 
dor, sobrestante. Aufſeher au 
den Landftraßen, guarda zelado 
de'los caminos reales. quf de 
Schiffen, ber die Waffen uni 
Vorrathöfammer, guardian. | 


Muffegen, v e. Die Kegel, erigi 


” 


les bolas. die Steine im Bret 
fpiel , colocar. die Speifen, ser 
vir la comida, den Hut, di 
Múge, ponerse .el sombrero 
ein Krauenzinmer, cofiar une 
dama. Gut und Blut, sacrifica: 
su sangre y sus bienes. feiner 
Kopf, encapricharse, obstinar. 
se, porfias, insistir con porfis, 
etwas fehriftlih, poner por es 
crito. dem Manne Hörner, plan: 
tar, poner cuernos al marído, 
fido auffegen, Frauenzimmer, 
cofiarse. ſich aufs Pferd, mon- 
tar, subir á caballo. die Stans 
gen aufíegen  gyinder los mas- 
teleros.. : 


Aufíeger, m. im Kegelſpiel, el que 


erige les bolas. 


- Yuffeyn, v. n. wohl, übel y estar 


bueno, estar malo, noch zu Bets 
te fepn, na ester aun levantado. 


aflicht, f. inspeccion, intenden- 
cia, direccion, administracion, 


Auffieben p Vo % bullır N hacer bu- 


. Mir, Í 


-- Mufíinaen, 


* 
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fm, zalomer, _ a td, tumulto, sublevacion ,' se- 
:ifogen, n. der Mattófen, za-  dicion. erregen, excitar un ale 
loma, , boroto; causar sedigion. 

fig, m. ¿um Auffig blafen, Aufftapeln, v. a. amontonar. 

wr i botasela, tocar ú montas. Aufſtauen, v. a. Waſſer, rebalsar. 
Men, v. m. estar sentado, zu Aufſtechen, v. s. abrir. ein Ges 
; Werde, subir á caballo. des ſchwur, romper una hinchazon, 


scche sin dormir, Stecknadeln, .atar con alfileres. 
kiipeiten, v. e. bender. — hen- eine Zahne, enarbolar, arbolar 
re. \ bandera ; tremolar. j 


' pegas. die Segel, tender las se, offen ftehen, estar abierto, 
rias. die-Saiten auf ein Ins vom Sigen auffiehen, ponerse: 
frament, encordes. gelindere en pie. Ich würde nicht darum. 


en, v. a als die Matros Wufitand, m. alboroto, alzsmien- 


Nechts, velar, vigilar, pasar la Aufſtecken, v. a. fijar, poner. mit 


'biipeanen, v. a. extender, des- Aufſtehen, v, n, alzarse, levantar» . 


Saiten aufziehen, hablar con aufftehen, no me pondria en - 


mas moderscion. . . pie por esto, no daria un bledo, 
Suffperen, y. a. ahorras, ſich empóren, alzarse, rebelar, 
Uffpeihern, v. a. almacenar, . Aufeigen, y. » subir, montar, 
Isifpereen, v. e. öffnen, abrir, ünfte die aufſteigen, vapores, 
Raul md Naſe aufíperren, es- exhelsciones que se levantan. 
tar con la boca ¡abierta ; popar . einem böfe Gedanken, venir. 


mosess 6 viento, der Wind ſteigt auf, el viento 
Suffperrung, £. abertura. sefresca. einen Luftball aufftets 
Iuffpielem, vum. tocas. — Rate gen laffen, hacer.volar un glo- 
len, jogar, bo aerostático. j 


dofípinmen, v. a. hilar toda la la- Aufſteigend, adj. die aufſteigende 


m, no dexar nada. que hilar, . Linie, línea de ascendientes. 


kilar tedo, . Aufftellen, v. a. poner derecho, 
Wofípiefen, v. e, enhastar, poner colocar. eine Prämie, exponer 
en hasta, un premio. Zeugen, -producir 
Uifiprengen, v. a. ebrir con fuer- testigos. * Mege,. - tender. lazos, 
14; romper. armar lazos. 


Suffptingen, vn, saltar, von dem Aufſtieg, m. Anhöhe, subida. 
Stuhle levantarse con precipi- Tritt, sscense. _ 
ucion de la sis. zerfpringen, Yufftöbern, v. a. f. Aufjagen. 
reventar, Rige befommen, abtir- len Be a, iger —* 


se. . _ 

Kıffpeofen, v.'n. ſ. Aufſchießen. Auf . 

hıifpeößking, mm. f. Auffchoͤßling. _ 1705 accidente, o 

Yfiprudeln, v.n. borbotar, echar Aufftoßen, -v. a. abrir con punta. 
borballones, borbotones. dies flieg mir auf dem Mege 

Yıffpulen, v. e. devaner, goß auf, esto me sticediä en el ca- 
ends abfpufen, no dexar nada mino. ec ftieñ mir-in Hamburg 
que devanar, acabar. de devanar, . auf, encontré con él en Ham- 
diípunden, v. a. destapar, qui- burgo. die Speifen ftoßen mic 
tr el tapon, el corcho, abrir la auf, los manjares me vuelven, 
tp de un tonel, AMufſtreichen, va e. fehmieren, Un- 


— A 


ſtoß, m. Vorfall, reeneuen⸗ 


— — 


D 


9” 
t 
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70 Aufſ Auft 
tar Barben, aplicar, senta? co- 
lores, geigen, fpielen, tocar, 


, Auft Aufw 


al publico, ‚auf dem Theater, 
salir, Hart auftreten, pisar alto. 


Aufſtreifen, v. a Aermel, arre-, Auftritt, m. im Schauſpiel, es- 


: MAngar. 

Aufſtuͤlpen, v. a. aufftutzen den 
Hut, arregarar el sombrero, 
apuntar. 

Aufſtuͤtzen, v «. daſſelbe. fid) aufs 
fügen, «apoyarse. 

- Muffuden. v. a. buscar, Investi- 
gar, indagar, ir en busca! de 
elguña cosa . 

Moffuduna, f busca, investiga- 
cion, indagacion,' 

Auffummen, ſich, v n. móntar, 
ascender, dumentarse, engrán- 
decerse, 

Aufthauen, v. n. deshelar, der- 

retix. 

Aufthun, v. abrir. thut die Au⸗ 
gen auf, abrid los ojos thut 
‚das Maul auf, hablad distinta- 


“ mente,  claramente, Wein aufs . 


thun, abrir botilleria, 

Aufthuͤrmen, v.s. amarar, anton- 
tonar.- 

Auftiſchen, v. e. servir, poner en 

MESA, . 

Auftrag, m. encargo, órden, 
mando, comision, encomienda, 

Auftragen, v. a. die Speiſen, ser- 
vir, traer la comida, &arben, 
sentar colores einem etwas, 
encargar, mandar, ordenar, en- 

. comendar;: dár comision. viel 
Raum einnehmen, o ocupar mu- 
cho espacio, 


Auftreiben, v. a. fir aufbfähen,' 
hinchar, inflar. Wild auftreis 


ben, ahuyenter la caza. einen 
Menſchen, explorar lo demora 


. de alguno. Geld auftreiben, ha- 
llar, coger, procurarse dinero, 


Muftrennes, v. a. descoser. 


Auftreten ‚vn holler, poner el 


Auftrocknen; ‚vn 


cena, einer Treppe, ascenso, 

grada, Vorfall, ueeso, acon- 

tecimento , acaecimiento. 

. secar, quiter la 
humeded, 

a und nieder gehen, ir y venir. 

er Anfer ift auf und nieder, el 

ancla está 4 pique. 


Aufwachen, v. n. despertarse, feís 


ne Glaͤubiger wachen auf, sus 
acreedores empieran 8 inquie- 
tarle. ! 

Aufwachſen, v. n, crecen, ir cre- 
ciendo. mit einander aufwach⸗ 
ſen, eriarse juntos. 

Au mägen, y. d. pesar, 

Yufmallen, vn. im Kochen, bu: 
llir 

Aufwallung , f. bullimiento, ebu- 
licion, 

Aufwand ‚, m. gastos, suntuosi- 
ad. 

Aufwäemen, v. a. recocer, bis- 
cocer, alten Streit, revolver 
cáldos. 

Mufivacten, v. a. servir; obsequiar 
á alguno. bey Tiſche, servir á 
la mesa. Ihnen aufzumwarten, 
para servir á Vmid; mande Vmid ; 
pronto al obsequio de Vm̃d. eis 
ner Dame, cortejar $ una Se: 
fiora. einem womit aufwarten, 
hacerregalo, regalar, 

Hufmwärter, m. servidor, criado; 
sirviente» 

Aufmärterin, £ servidors, eriads, 
sirvienta. 

Aufwärts, edu arriba, den Strom 
aufiwárts, el rio arribo. 

Aufmwartung, f. servicio; obse. 
quio, einem feine Anfmwartung 
machen, venir en obsequio de 
slguno, irá reverenciar. 


pie en tierra, piser. auf der Mufwafchen, v. e. lavar, limpiar, 


- Kanzel, montar el‘ púlpito. 


 Direnaticó auftrcien, presentarse 


Aufwaſchwaſſer, n. lavacias, la 
vazas, 


Aufwaͤſche 


Auf Auf . Auf; 
Aufwäfcherin, £. fregadora, 1 
Aufweben, v. a. destesmar, des- ' levantar, zarpar el: ancla, 

urdir, deshacer lo urdido, des- Aufiwirfen ,'v. a, destexer; desha- 


texer. : 
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cer un texido, -, , | 
Sufmechfel, m. recambio, regiro. Yuftwifchen, v.a. limpiar con una 
Aufgeld, aglo. rodilla, | 
Aufwechſeln, v. a. cambiar, aus Aufwoͤlb 
det Eirculation bringen, sacar en forma 
de la circulacion una moneda, Aufwuͤtlen, v. a. desenterrar, - 
Yufwecfen, v. a. despertar. ein Aufwurf, m. von Orbe, trenque. 
aufgeweckter Kopf, entendi- Aufjáblen, v. a. contar. Prügef 
miento despejado, . aufiählen, dar bestonada, 
ıfmehen, v. a. abrir soplando. Yufzäumen, v. a. ein Pferb, em- 
Aufweifen,, v. e. aspar, enaspar. _ "bilder, ! poner le brida, "einen 
Jıfweifen, v. a. mostrar, ense- - Hut, apuntar un sombrero. 
ñar, producir, hacer ver, pxe- Yufzäumung, f. embridamiento — 
senter, poner delante de los  spuntamiento de un sombrero. 
0j08, Aufzehren, v. a. consumir, gastar. 
Sufmeifung , f. ſ. Borweiſung. Aufjeichnen, v.a. anotas, apuntar, 
Yufwenden, v. 1. gastar, expen- acoter, sentar. EN 
. der. . Aufzeichnung, f. anotacion, apun- 
Yufwerfen, v. a. Schaum, espu- te, asiento, N 
mar. duech werfen, romper, eis Aufzeigen, f. Mufdeifen. 
nen Graben, cavar un foso, das Aufziehbrüce, £, puente Jevadiza. 


en, v. 8, alzat, levantar 
de bóveda, 


_ destorcer, Die Anfer auftpinden, 


Moni ‚estar con tanta geta, eine Yufjiehen, v. a. die $ 


age, suscitar, proponer una 
ion. fido zum Wertheidiger 
einer Sade, erigirse en defen- 
sor de, aufgemorfene Lippe, la- 
bio grueso, bezudo. ' 
Aufwickeln, v. a. auf einen Knauf, 
devense en ovillo. aufrollen, 
errollar, enrollar. ein Kind, sa- 


ear de pañales, die Haare, poner 


el pelo en bucles, 

Mufwiegeln, v. a. excitor, incitar, 
jostigar; amorinar, solevantar, 
solevar. 

isfwiegler, m. amotinador, in 
tigador. 

Autwieglerifch, edj. sedicioso, fac- 
dos0. o 

Ysfwieglung , f. incitemiento, ins- 
tigscion, amotinamiento. 

Sufwindeln, v. a. einKind, sacar 
de pañales, 

Kufminden, v. e. guindar, alzar, 


levantar, irar. was gedrehet iſt, 


= 


linte, le- 
vantar el gatillo. die Saiten auf 


' ein Inftrument, encordar, poner 


cuerdas á un instrumento. bey 
den Webern, urdir. einen aufs 


ziehen, burlarse de algunp, tres- 


tear, baldonar, chasquear, eine. 
Bráde, levar, levantar, sizar 
la puente, die Segel, levantar, 
izar velas, eine Uhr aufziehen, 
dar cuerda 4 un relox. Vorhang 
aufziehen, correr el telon. Gars 
dinen, descorrer la cortina. Die 
Uhr ¡ft nicht aufgezogen, el 
relox no tiene cuerda. auf die 
Wache, montar la guardia. aufs 
winden, guindar. das Schutz⸗ 
Bret, alzar la compuerta, Thies 
re, criar. Kinder, criar, dar 


crianza. eine Perfon zum Lange, 
sacar á bailar. | 


gin Gemitter 
zieht fib auf, se levanta una 
tempestad. gelindere Saiten aufs 
sieben, ablander, mitigarse, 
apaciguarse, ——— 
Aufzug, 


4 


4 
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Aufzug, m. bey den Mebern, 

trama, urdidura. feverlicher 
Auftug, procesion, pompa. Lei⸗ 
- (enaufzug., procesion funeral; 
funeral. feperlicher Aufzug ju. 
Pferde, cabalgada, der Wade, 
monta, 

Kuugbrüde, ff Aufziehbruͤcke. 
| Aufziwängen V. n. abrir con fuer- 
. _. 28. 

Aufzwingen, v. a. forzar 4 tómar' 

una cosa. 

Augapfel, m. pupila, niña de los 

ojos. 

Augbolze, m. perno de ojo, con 
.0j0. 
Auge, n. ojo. das Huge auf eis 
nem Würfel, as, azar, Auge 
an den Báumen, hoton, yema, 
> im Beod, Käfe, ojos de “queso, 
Pan, Arebsaugen a ojos de can- 
grejo. Ankerauge, $. Anfer. 
Ochſenauge, Rindéauge, ojo 
de buey. ein ſcharfes Auge has 
ben, tener buena vista, - por jes 
bermannd Augey , á vista de to- 

, dos. aus meinen Augen, de mi 
vista. vor Augen haben, tener de- 
lante de los ojos, ú vista de los 
ojos. fehr große Mugen, un 
palmo de ojos. ¡id habe fein 
Huge ¿ugethan, no he cerrado 
‚los ojos. emen nicht aus den 
‚Augen. laffen, traer á alguno 
entre dos ofos.: Mugen verblens 


' den, hacer mal de ojo. id wer⸗ 
de tvenigftens mit einem blauen - 


Auge davon fommen, ä lo me- 
nos secaré un giron, in die Mus 
gen fallen, dar en los ojos. un: 
ter vier Mugen, .cara á cara, 
mit den Mugen Wwinfen, ojear. 
die Augen zuthun, cerrar los 
ojos. einen mit fcbeelen Augen 
anfehen, mirar 4 alguno de 
malgrado. vier Augen fehen 
mehr alg zwey, quatro ojos 
ven mas que dos. die Augen 
giengen, mir über, me viniérón 


Ange 


las lágrimas á los ojos. das Kalb 
in die Augen ſchlagen, ofender, 
perder la gracis. die Augen zu⸗ 
thun, hacer como quien no mi- 
ra. die Augen uͤberall haben, 
tener los ojos por todo. — Die 
Augen aufreißen, fic) verwuns 
dern, abrir tento ojo. die Mus 
gen niederfótagen, . baxar los 
ojos, die Augen búpfenibm vor 
greude im Kopfe, le baylan los 
ojos. Erin Auge verwenden, no 
quitar los OJOS. gan; Auge fepn, 
estar con tanto .ojo, ver, con 
muchos 0j08, 
Augenader, f. vena ocular, 
Augenarzt,ım. oculista, 
Augenarznep, f. remedio para los 
ojos; colirio. 
Augenar3negtunf , f, arte oeule- 
rif, 
Hugenbefchreidung ‚f oftalmo- 
grafía. | 
Yugenblätter, n. plur. die man 
den Dferden an die Mugen. 
macht, sobrecejas, ojeras, _ 
Yugenblid, m. momento, ins- 
tante, rato, ratito. indem Aus 
genblid da, en el pünto que, 
in einem Augenblid, en un 
abrir y cerrar de ojos. für einen 
Augenblick will ichs mal zuges 
ben, por un ratitó quiero con- ; 
cederio. ein gúnftiger Augen⸗ 
blick, un momento favorable, | 
nicht einen Augenblick‘ zweifeln, 
no dudar nada, ni'un punto, | 
Augenblicklich, adj..momentaneo; 
instantaneo. adv, al instente, en 
el momento, 
Augenblicks, adv. al instante, en 
el momento, 
Yugenbogen, m. iris del ojo. , 
Yugenbraunen, f. plur. cejas, so- 
brecejas, : 
Augendiener, m. adulador, 
Augenfell, n. cararacte, 
Hugenglas , y n, anteojo, 


x s 
, 
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Augen⸗ 


Auge 


Augenhäutchen, m. tunica, mem- 
brana del o. 


argenhoͤhle, £ . Orbita, cuenca del 


Augenfranfheit, £. enfermedad de . 


los ojos. - , 
Xugenleder, n. f. Augenblätter. 
Augenticht, n luz de los ojos. 
Augenlied, m. párpado. 


Augenluſt, f. placer, alegría de Yugrftein, f. Agtíteín. 


0j08.. 

dugenmaf, n. medida de ojos. 
nad dem Augenmaß urtberlen, 
juzgar á ojo. 

Augenmäuschen, n. másculo del 
0;0. 

Augenmerf, n.. mira, intento, 
designio, vista; idea, proyecto, 

Augenmittel, n. remedio oftál- 
mico, 


Augenmuskel, f. Augenmaͤuschen. 
Augenpulder, n. polvo para curar . 


los ojos. 
Augenpunct, m. punto de vista, 
Angenfalbe, f. colirio, * 
Augenf&ein, m. vista, apariencia, 
nad) dem Yugenfchein zu urthei: 
len, á judicar á vista, der Aus 
genfchein truͤgt, la apariencia, 
la vista engañe. der Augenſchein 
lehrts, el ojo lo demuestra, 
Augenfheinlih , «dj, 


evidentemente, claramente. 


Augenfcheinlichfeit, f. evidencia, _ 


Qugenftein, m. ojo de gata, 
Augenſtern, m. f. Augapfel. 
Mugentriefen ,- n. lagaña, legaña, 
Augentroft, m. cophrasía, eu- 
frasía. — consuelo, delicias. ° 
Augenocrólenden, v. a. aojar, ha- 
cer mal de ojo, fascirar. 
Augenverblender, m. aojador, fas- 
einador.- 
Augenverblendung, f. aojo, aoja- 
miento, mal de ojo, fascinacion. 
Sugentwafler, n. egua de ojos. 
Augenwehe, n. oftalmía, enfer- 
meca de ojos. - Po. 
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Augenweide, f. pasto de los ojos, 


Augenwimpern, f. plur. pestiñas, ' 


Augenwink, m. ojeada, 

Augenwinkel, m. lagrimal, ängu- 
lo, punta del ojo, 

Augenmurzel, f. valeriana oficinal, 

Augenzahn, m. muela cordal. 

Augehzeugen, m. testigo de vists, 
testigo ocdler. 


/ Auguſt, m. der Monat, Agosto, 
Mannsname, Augusto, . . 
Aurfafn, m. Aue, f. Auerh. 

Auyrifel, oreja de 
Yurin, n. Zaufendgüldeneraut, 


n. centauréa pequeña. a 


Autípigment , n. orpimento, 

Aurorafarbe, f. color de aurora; 

Aus, praepos, de. aus dem Haufe 
gehen , salir de casa. aus Reid, 
por envidia aus Furcht por 


no puede, vá perdido, 
Yusadern, v. a, Sacar con el_ara- 
do. 
Ausadern, v. a, sacár las‘ venas, 
Ausarbeiten, v. o. verferrígen, 
componer, elaborar. ¿ur Voll⸗ 
fommenbeit bringen, acabar, 
perfeccionar, limar * ,. 


- Ausarbeitung, f. Verfertigung, 
evidente, 
claro, manjfiesto, visible, adv, | 


.composicion. Ausarbettung, ela- 

boracion, perfeccion, 

Ausarten, v. n. degenerar, bas- 
” terdear, degenerar. de su natu- 
_raleza; declinar del natural, 


Ausartend, adj. degenerante; 


e 


temor, es iſt aug'mit ihm, ya 


5] 


Ausartung, f. degeneracionz cör- - 


rupcion, 
Ausaften, v. a. desramar, quitar 
las ramas. 
Ausathmen, v. n. expirar. 
Ausbacten, v. a. cocer bien, 
Ausbaden, v. n. es ausbaden 
múfen, psgar el pleito y gastos, - 
Ausballen, v. a, desembalar, des- 
enyolver, | 
Ausbannen va exörcizar. 


2 Kusbanen, 


o. decir. 


, ai 
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Ausbauen, v. n. aeaber un edifi- 
. C10. j * 


Yusbedingen, v. a. pactar, reser- 
var, ExXceptuer. 
Qusbedingung , Ef. Bedingung, 
Yusbeichten, v. n. contesar inge- 
" nuamente. 
Ausbeißen, fib, einen Zahn, rom- 
- perse, | 
Ausbeitzen, v. a, eorroer, quitsr 
‘con ecorrosivo. on 
Ausbeſſern, v. a. rehacer, recom- 
poner, teparar, rehabilitar ; re- 
correr. flkfen, remendar. >, 
Ausbefferung ‚ f.! recomposicion, 
7 reparacion, rehabilitacion, 
Musberen, v. n. acabar de rezar, 
Ansbeugen, v. n: f. Ausbiegen. 


Ausbeute, £. von Bergwerken, 


“ senta de minas, beneficio, Rus 
en, provecho, utilidad, bene- 
ticio. OS 

Ausbeuteln, v a, epurar la bolsa, 


vaciar, das Meli, cerner la , 


hafıne. 
Yusbiegen, v. a. torcer, vom Mes 
ge, torcer el camino, 
Ausbieten, v. s. ofrecer, propo- 
ner,en venta. Miethsleute, des- 


Yusbilden, v. a. ein Werk der 
. Kunft, elaborar, perfeccioner, 
der la última mano. den Ber: 
fand, cultivar y formar, J 
Ausbildung, f. elaboracion, per- 
feceioa, formacion; cultivacion. 
Muésbicten, v. a. pedir, demandar, 
- guplicar en gracia. fid) Urlaub 
ausbitten, pedir licencia. ich 
will mirs ausbitten, daß Sie 
mir erlauben, de gracia permi- 
tame Vmid. - 


uir, matar una vela. mit Troms 


petenfchall, publicar á toque de 
trompeta. 
Ausbleiben, v. n. nicht anfoms 
men, quedar fuera, no venir, 


Ausbrauchen, v. e. 


fangniß, romper la 


E | Aush 


fung ausbleiben, diferie mucho 


el. pagamiento, : das Fieber ift 
ihm ausgeblieben, la fiebre le 
ha dexado. die Strafe wird 
nicht ausbleiben, no lo habrá' 
hecho'impuneménte, 


i 
f 
| 


Ausbläuen, v a. einen, xabonar 
dalguro, dar un xabon; zurrar, 


Ausbleiben, v. e. 


einen Fleck, 


quitar una tscha blanqueando la 


tela! 


- der las flores, 


Husblúben, v. n. desflorarse, per- 


Ausbluten, v n. cesar de sangrar, | 


Ausbohren, v. a. agujerear, 


Ausbraten, v. a, tostar quanto | 


basta. 


consumir. . 


sus csuces, ausbtechen, 
Snospen, brotar. in Morte, 
Thränen, prorumpiz en palabras, 
lágrimas cin Schweiß brad mir 
aus, me prorumpia un sudor, 


eine Medicin, 1 


Ausbrechen, v. a. den Teig, 'gra- ' 
mar. alg ein Zluß, quebrar las 
orillas, salir desus canales, de ' 

ale 





- 1. 


ein Krieg brad aus, prorum- 


pió una guerra. aus bem Bes 
rision. 
ruchtbar werden, manifestarse, 
hacerse patente, publicarse. 


Musbreiten, v a. extender, des- 
plegar, dilatar, hin und wieder . 


ausitreuen, ein Geruͤcht, es- 
parcir una voz, divulgar, aus⸗ 


gebreitete Gelchrfamfeit, vasta 


erudicion. _ / 


4 


Ausbreitung, f extension. des 


Glauben, propsgscion. tines 
Geräts, esparcimiento. 


a . Musbrennen, v. a. Brennen, que- 
Aueblaſen, v. a. ein Licht, extin-‘ mar. zu Afche, reducir á ceni- 


zas. Siegeln, cocer ladrillos. 
Muébringen, v. 
Neuigfeit, esparcir, propagar, 
traer en lenguás. eine Geſund⸗ 


Mährchen, | 


| lr fuera, N beit, brindar 4 la salud. Junge, | 
no llegar. fange mit der Bezah⸗ hacer salir el pollo, haces nacer. 


Anker 


! 


Aueh. 


Ausd 


e” A 


Unfer ausbringen, alg mit der dire werben, secarse, enzugar- . 


DBarkafle, tender anclas con la 
Isnehs. : 
Yucbrudy, m. rompimiento. des 
Zorns, der Wuth, desfogue. 
Ausbrüühen, y. n. limpiar ton 
agus caliente, 


Ausbeuten, v. e. empollsr bue- 


ros; — ausgeben, salir de los 

huevos. ' 
Yusbügeln, v: e. splanchar, 
Ausbund, m. von Schönheit, for, 


colmp de belleza, von Belebes- 


famteit, prodigio de erudicion, 


von Grauſamkeit, monstruo de . 


crueldad. 


Ausbúmdig, adi. singuler, flore- 


ciente, prodigioso, monstruoso. Yusdrüden, v. a. den 


Ausbugt, f. curvatura horizontal 
con el dorso de afuera, 
Ausbuürſten, v. a. scepillar, lim- 
pter el vestido. con el cepillo, ' 
Ausbuͤßen, v. 2. expiar. . 
Ausdampfen, v. a. exhalir, eva- 


porar. 

Ausdaͤmpfen, v. a. extinguir el 
humo, 

Ausdauern, v. a. durar, perseve- 
rar, resistir hasta el fin. aguan- 


tar. 

Ausdehnbar, adj. ductible,. dila- 
table, ze 

Ausdehnen, v. a. extender, dila- 
tár, prolonzer, alargar. | 

Ausdehnung, f. extension, dileta- 
cion, 
miento. 


se; — consumirse, e 
Ausdrehen, v. 8. tornegr, aus der 
Hand, arrancar, torcer, 
Ausdreſchen, v a, batir tados >los 
granos de la espiga. f. auch aus⸗ 
pruͤgeln. 

Ausdruck, m. expresion, voz, 
término, palabra, vocábulo. 
Augdruden, v. a, exprimir, ne . 
presentar al vivo, expresar,. ré- 
tratar, fich gut ausdruden, ex- 
primirse bien, explicarse bien. - 
Die Freude if auf feinem Des 
fihte ausgedruckt, la alegría se 
ve pintada en su rostro, ein 


Giegel , imprimir. 
Saft, ex» 

primir el xugo. : 
Ausdruͤcklich, adj, expresivo, ter- 
‚ minante, ausdruͤcklicher Befehl, 


orden expresa, terminante, 
Yusdrädung, f. expresion, 


Ausduften, vie. exhalar, evepo- 


par. a, 
Yusdüften, v. e. exhalarse, ¡evt 
orarse., 
Ausdäftung, £ 
peracion. 
Yusdunften, v. a. als Dunft pers 
fliegen, volarse en humo, evo- 
parse, irse exhalendo, Dunft 
von fich geben, evaparar, ex- 
halar. durd die Schweißlöcher, 


transpirar, 


y 
exhelacion , ' eva- 


prolongacion, alarga. Augdinftung, Y. ©. exhalacion, 


evaporación , transpiración, 


Uusdenfen, v. a. excogitar, pen- Auseggen, audegen, v. e “sacar 


sar; idear, ingeniar, _ 
Ausdeuten, v. a. explicar, expo- 

ner, interpretar, 
Ausdeutung, f, explicacion, ex- 

posicion, interpretacion, : 
Huédienen, v.s. acabar su tiempo, 


su servicio, er hat ausgedient, 


ha scabado su tiempo, 
Inédingen, f. Ausbedingen. + 
Suédonnern, v. n. no tronar ys. 


Ausdorren, V. 8, gecar, enzugar, . 


con la grada, con el rastrillo; 
raatrillar, gredar, aricar, 


Auselnander, adv. separado, re- 


moto, distante, aus einander 
'bringen, separar; als ftreitende, . 
poner en paz. aus einander brei⸗ 
ten, desplegar, extender. aus. 
einander dehnen, entender. aus 
einander flieken, correr, aus 
einander gehen, Saben, desu- 
pirse, separerse, aus einander 

- gehen, 


76 Ause : Auf Ausf Ausg . 
gehen, eine Geſellſchaft, sepa- car, deducir, endigen, acabar, 
rarse y retirarse, recogerse. aus - finalizar, llevor:al cabo,. llevar 
- einander jagen, "disipar, des- “al efecto, realizar. 
percir - aus emander. nehmen, Ausfuͤhrlich, adj, amplo, extenso, 
Fchlagen, Maftinen, desha- -circunstanciado, exácto, adv. 
_s -€er, destacar, aus einander fol amplismente, extensamente, 
gen, seguir; aus einander Ausfuͤhrlichkeit, f. exáctitud; ex- 
'fegen, erklären, exponer, ex- - tention. 
plicar, _ -— «1 Yusführung, f. eines Plans, exe- 
Musecfiefen, v. n. f. erwählen. cucion, direccion, 
Auserfohren, adj. electo, predes- Ausfällen, v. a. Graben, llenar. 
tinado; — exquisto, den Magen, hartar, llenar el 
Yuserlefen, v. a. f. ecmáblen.  * estómago, 
Ausertefen, «dj. excelente, ex- Ausfuͤllung, m. llenadurs.. 
- — quisito. 5 Ä Ausfüttern, v. a. Thiere, engor- 
QYuseriefenheit, f. excelencia. der, pacer, alimentar las bestias 
Auserfehen, v. a. eligir, escager, durante el tiempo del invierno, 
predestinar. o ausfüttern mit Pelz, doblar, 
Yuserfinnen, v.a f. erfinnen. forrar: u 
Auserwaͤhlen, v. a. predestinar. Ausgabe, f. gasto, despensa, Fleis 
“Auserwählter, m. predestinado. , nere Ausgaben, gastos menores, 
Ausermählung, f. predestinacion. Einnahme und Aıldgabe, entra- 
- Auseffen, v. a. comer todo; aus: day salido, unter die Ausgabe 


eſſen, was man eingebrodt 
hat, 'sufrir la pena merecida, 


--"Hu8fádeln, v. a. deshilar, 
- Yusfahren, v. 8. 


ahondar un camino. Korn, ex- 


bringen , sentar en el libro de 
gastos. Ausgabe cines Buchs, 
edicion , impresion. 


einen Peg, Ausgabebuch, n. libro en que se 


sientan los gastos diarios, 


portar, y n. im Wagen, salir Yusgang, m. salida. Ende, Exito, 


en coche, ir en coche, am feibe 
ausfahren, salir ampollas del 
_cnefo, venirle 4 alguno ampol- 
. las Ó granos sl cutis. von der 
Fgraͤtze, ensernecer.. auffahren, 


- Pipig toerden,' encolerizarse, . 


' enojerse, - enfurecerse, ponerse 
colérico, 


yesulta,. resultado. der gute 
Ausgang der Gefchäfte,Ja bue- 
na salida del los negocios. den 


Ausgang abtvarten , esperar las 


resultas, el paradero, el cxíto, 


Ausgang der Waaren, salida, 


exportacion de las mercaderías, 
Yusgang des heiligen Oeiftes, 
procesion, Ausgang einer Gaſſe, 


Ausfuhr, f exportacion, ‚salids, 
-  gaca, extreccion. MAusfufeprás salida, remate de una calle, 
mie, gratificacion par la extrac- Ausgaͤhren, v. n. acabar de fer- 
- cion. o, mentar. | | 
Ausführen, v. a. Maaren, expor- Auégattera, vn f. 
tar, extraher, sacar, dar seid. machen. 
einen Prozeß, proseguir, seguir .Ausgabegeld , n. dinero para los ' 
un pleito. zu Ende dringen, ter- gastos diarios; 
minar. tin Borhaben, executar. Ausgeben, v. a. Briefe auf der 
eine Materie, trotar bien una ' Poft, dar, distribuir las cartes, 
materias weitlaͤuftig, exponer, Geid, expender, gastar. für 
explicar  amplismente, ‚amplii- wahr ausgeben, dar por di | 
En + 1 , 


ausfindig 


y 
, 
. 
neo. - ” 
, 
> 
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ſich ganz ausgegeben haben, Ausgießen, v. ía. verter, das Kind 


haber expendido todo su dinero, 
ein Bud, f. herausgeben. 
Issgeber, m. despensero. : 
Aregeberin, f, despensera, 
deegebot, n. Preis, precio. bey 
einer Auction, puja. 
Aigeburt, £ 
MORENO. - Zn 
Iusgedehnt, adj. extendido. Wells 


macht, emplia facultsd, poder - 


ımplio. ’ 
Jusgchen, ven, salir, andar fue- 
ras, aus und eingchen, salir y 
entrar. auf Abentheuer ausges 
ben, endar en busca de aven»- 
turas; ir á venturas, der heili: 
ge Geiſt gebt aus, el espiri- 
m santo procede. die fte: 
den gehn nicht aus, la mancha 
no se aeshace. vom Keuer, ex- 
finguirse. alle werden, venir 
menos. das Geld ift mir audges 
gangen, me falta e) din... Die 
Woare ift aungeaangen, ha 
salido le mercadería, se ha ex: 
poriado. frey ausgehen, no 
pagar nada, von Worten, acabar, 
terminsrse, einen Befehl aufge: 
bin taffen, publicar ura orden, 
auggchen,.al8 Junge aus den 
Eyern, salic.el pollo del huevo, 
Autacigen, v. m den Lobad, 
guster la guís del tabaco, 
Yusgelaflen, adj. zuͤgellos, suelto, 
licencioso, defentrenado, diso- 
Juto, extravagante, ausgelaſſen, 
els Tala, derretido, 
Autgelaflenheit, f. - desenfreno, 
libertad excesiva, libertinage, 
extravagancia, - 
Auégelernt, adj. ein ausgelernter 
Schelm, picaro refinado, 
Yuggenommen, praep, excepto, á 
excepcion, menos. feinen aus 
genommen, sinque alguno” se 
exceptúe, se reserve, 


Ausgerben, v, 4. zurrar, curtir, 


aueprügeln, ‚das una zurra, 


. - 


Ausgraben, v. a. tıef 


mit dem Bade, desechar lo bueno 


con lo malo. feinen Zorn, desio- 


gar sy cólera. mit Bley, emplo- 
mar. mit Gips, enyesar. das 
Feuer, extinguir, 


Ausgiegung, f. vertimiento, mit 
perro imaturo, Bley, emplomadura. 
Yusgleichen, v. a. igualar; com- 


pensar ; poner en paz, Gewinn 
und Schaden, compensar, ba- 
lencear. Po, 


Ausgleicbung, f ignalacion; com- 


pensacion, 


"Auegleiten, v. n. resbalar, 


Ausgleitung, f resbaladura, 
Huéglitiden, f. ausgleiten. 
Yusglüben, v. a, caldear, / 


Ausglühung, f. calda. 
oder hohl 


graben, acanalar, ahinecar, hers 
- aus graben, desınterrat, cavar, 
mit dem Grabfticbel,- grabar; 
Kartoffeln, desenterrar patatas, 
Yusgrabung , f. acanaledura, des- 
enterramiento; grabsdura. . 
Auégráten, v. a. quitar las espinos 
á un pescado, o, 
Yuégrúbeln, v.-a. descubrir, in- 
ventar, hallar, 
Ausgucken, v.n. aus dem Fenfter, 
mirar por, auf dem Matt, vigilar, 
Ausgudter, m. auf dem Maft,. 
vigilia. , 
AYusguß, m. canal, conducto, al» 
bañal, ' ‘ 
Aushaaren, v. a. perder el pelo, 
Yushaden, v. se. picar. Fleiſch, 


ale” die Schläcdter, cortar 
vsnder por menudo, por me- 
nor, 


Yushalten, v n. sostener, resistir, 


durar, sufrir. das euer, als 
Soldaten, sostener, aguanter, 
sufrir el fuego. mit Geduld, 
agusntar ron paciencia. Etras 
paten, tokrar fauiges. aushals 
ten im Singen, continuar el 


mismo tene, | 
Mushán: j 


7 a 


Kushändigen, y. a. einhändigen, 


entregar. . l N 
Aushaͤndigung, f, entrega. : 
Aushang, m. am Kramiaden, 

seña, ON 
Yushängen, als Waaren, expo- 

ner. o 
Aushángebogen, m. muestra. 
Ausharren, vs n. durar, perdurer, 
, aguantar, ) a 
Yushauch, m, exhalacien, expire- 
.. clon, hábito, aliento. der Blu: 

- men, perfume de las flores, el 

hálito. OS 
Aushauchen, v. a, exhalar, expi- 
. rar, soplar. die Seele, expirar. 
Yushauen, v. a. aushöhlen, ca- 

ver. in Stein, esculpir. einen 
Wald, cortar, talar los arboles. 
Fleiſch aushanen, cortar, vender 
- la carne por menudo ‚por me- 

nór. : 
Ausheben, v. a. levantar. eine 
. "Zhhr, Zenfter, ponet fuera de 

qdicios una püerte, ventana, 


Soldaten, levar, -hacer una 


quinta, quinter, 
Aushebeſpan, m. der Buchdru⸗ 
cker, regleta. 
Aushecheln, v. a. rastrillar; lim- 
piar con el rastrillo, 
Aushecken, w. s, empollar, 
Ausheilen, v. a. curar, gusrecer, 
sanar; restablecer. 


Ausheitern, v. a. serenar; abrir. 


. heiter merden  serenarse, abrir- 
. se das Wetter Heitert fid aus, 
- el tiempo vá serenándose, 
Ausheitzen, v. e. calentar, 
Aushelfen, v. a. asistir, syudar, 
socorrer, e 
Mushellen, v. a aclarar, serener. 
es heilt fi aus, el cielo. ae 
' abre. 
Aushegen, v. a, die Hunde, sol- 
tar los perros, 
Aushobeln, v. e. f. hobeln. 
Ausholen, v. a. in der Erzählung, 


tomar, comenzar de uy lejos 


Aush; Ausk 

lá. riarrecion. jemanden authos 
. len, “profundizar á alguno, 

SONSAC8r, |. OS 
Aushöhlen, vi a. cavar, ahondar, 

profundar, acanalar, 
Aushohler, m. der Biinde, re- 
‚ tranca. de Toppreeps, des La⸗ 
detackels, guia del aparejo del 

combes. des Ladebaums, guia 
. del pescante de cargar y descar- 


gar. . J 
Aushoͤhknng, f. cavedura, ahen- | 
damiento. in den Säulen, ea— 
nales de coluna. einer Kanone, 
sima, 
Aushöhnen, v. a. f. verhöhnen. 
Aushófen, v. a. vender porıme- 
nudo. . 
Ausholzen, v. a. desmonter una 
selva. , OS | 
Yusholzung, f. desmonte. 
Yushören,.v. a. escuchar hasta 
“el fin. o 
Aushad, m ber Truppen, lo 
selecto de las tropas. 
Yushelfen, v. a. desvaynar, sacar 
‚los granos de habas, guisantes, 
Aushungern, v. a. eine Stade, 
tomar una ciudad por hamıbre, 
. ausgebungerte Soldaten, sol- 
dados hembrientos, 
Aushunzen, v. e. vituperer,' dar 
reprehension dure. 
Aushuren, fih, debilitarse por 
. voluptades, enervarse. aubges 
fuertes Menfch, usada, muger 
del partido. y 
Aushuften, v.a. echar á 
una tos, ⸗ 
Ausjagen, v. a. echas fuera, - 
Ausjäten, v. a. Unfraut, arrencar 
. Jas malas hierbas, . : 
Ausfämmen, v. a. peinar. Locken, 
deshacer los bucles. | 
Musfaufen,. v. e. comprar todo ; 
. id) babe ¡bn ausgefanfe, le he 
comprado todas sus mercancias, 
Auskehlen, v s. aconalar. ausge⸗ 
fepite Säule, coluna acansloya. 
- Ausfehlung, 


fuerza de. 


N 
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Susfchlung, f. acanaladure, cis, su sustento. fein Mustoms 
Ausfehren, v. a. barrer. men verdienen, adquirir su zus 
hefebrer, m. barredor. A 1: 
Insfehricht, m. basura, barren Ausförnen, v. a. desgrenar, : 
dur 4 Auskotzen, v. a. revasgr, alles, 
Auferfen, v. e, reprehender, echar las tripas, " 
lusfemen, v. on f feimen. Ausframen, v. a. sacar á la vista 
Auefeltern, v a. exprimir, pren- ¿los véneros; exponer las merca- 
sar, f. feltern. derías. Gelehrſamkeit, hacer. 
Xuéfenen, v. a. sacar los granos,  ostermacion de su erudicion.  * 
desgranar, Auskratzen, v. a. raeer,- borrar, .. 


Iusflaftern, v. e. determinar ld tílder. 3. 

mesura cúbica 6 quadrada de un Huéfriehen, v. n. als unge, 
árbol salir los pollos, 

Iıcflagen, v. a. eine Schuld, Ausfriegen, v.a. acabar, finalizar 
demandar una deuda en justicia. ia guerra, ] 
Kısflären, v. a. f ausbellen. Husfundfcbaften, v. a. explorar; 
dustlatſchen, v. €. publicar, di-  espisr. einen Menſchen, pro- 


vulgar, o, fundizar, EN e 
Autflauben, v. e. quitar, espul- Auskundſchaftung, f. exploracion, - 
gar, espiamiento. \ 
Ausklciben, v.a. cubrir uns pared Auskunft, f. geben, dar noticia, 
con barra, conocimiento, treffen, finden, 
Yusfieden, v. a: fi, ponér los hallar medio, , 
vestidos, desvestirse, Yusfünfteln,‘ v. a. trabajer con 
Auskleidung, £. el poner los ves- industria, con suijleza de inge- 
tidos. " nio, - 

Justicifteen, v. e. cubrir con Yugfuriren, v. a. sanar del todo, 
engrudo Auslachen, v. a. reirse de alguno. 

Justlopfen, v e. sacudir el polvo, Auslachenswerth, adj digno de 
batir los vestidos, risa, o, 

Ausflügeln, v. a. hallar, encontrar, Yusladen, v. a. aus dem Schiffe, 
penetrar , profundizar. des.argar, desembarcar. 


Ausfonmen, v n, salir de casa. Ausladung, f. la descarga. 
nicht ausfommen, no salir fue- Auslage, f desembolso, embolso, 
fu, no sacar la cebeza fuera de die erfte Muslage thun, desem- 
In casa ausfommen, befannt  bolsar los primeros gastos, 
werden, divulgarse, publicarse, Auglánder, m. extrano, extran- 
extenderse, esparcirse, traslu- gero, forastero, | 
cirse en el publico. Kcuer, en Ausländifeb, adj. extraño, extrane 
cenderse el tuego, pegar, pren, gero, forastero. Sprachen, len- 
der. mit ihm ift nicht ausju: gua farastera, exótica, . 
fommen, Él no se inclina á te- Auslanaen, v.n. f. ausfommen. 
ner amisted. mit der Sntfhuldi- Yuslármen, v. e. cesar de hacer 
gung, sslir con la excusa. ruido. > | 
Hlommen, n, necesario, victo, Auslaſſen, v. e. Fett, derretie 
menesteres, jeden Tag fein sebo. weglaffen, omitir, dem 
lustommen haben, tener un Zorn, destogsr el fuego de la 
da y victo, tener au subsistén- - cólera, ausgelafíen leben, er 

y i es 
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Huf “. 


desregladsmente. feine Wuth 
- an einem, amansar su furia en. 
: alguno. 


Auslaſſung, f. des Zorn, desfo- 


gue 

Auslauf, m. des Maffer£,, salida. 
einer flotte, salida, partida de 

' una armada, 


. Yuslaufen, y. n. aus dem Hafen, 


_ salir del puerto, partir, hacerse 

á la vela, entrar en mer, aus 

. rinnen, vaciarse, rezumar. ep 

hat ausgelaufen, El ha acabado 
- de correr, 


- Musláufer, m. an Bäumen, re- 


- nuevo, vástago, "pimpollo. 


Auslaugen, v. a. lavar con lexigo. 
Auslaufen, v. a. despiojar, quitar 


los piojos. 
Musláuten, v. a. befaunt machen, 
pubiicat al toque de las campa- 


nas, ¿um Jegten Male, dar el’ 


último toqut. ' 
Uuslecken, v. a. lamer, 
Yusleeren, v. a. evacuar, spurar, 
agotar, vaciar, den Körper, zu- 
llarse, vaciar el cuerpo. ein 
Raubvogel, fi, tullirse, 
Ausleerung, £ agotamiento, epu- 
ro. eines Schiffs im Sturm, 
zafada. des Körpers, zulla, va- 
ciadura, vaciamiento. cines 
Raubvogels, wenn er in die 
Höhe fteigt, tullidura, * 
Auslegen, v. a. die Waaren, ex- 
_. poner lss mercancias, poner, 
* sacar á Ma vistas. Geld, desem- 
-bolser. erflácen, exponer, ex- 
* * plicar, interpretar. ſich auslegen, 
im echten, plantarse, 
Musleger,'m. intérprete, comen» 
tentar, exponer. 


Yuslegung, f. der Waareit, expo-. 


- sieion de mercaderías; muestra. 
Erklärung, interpretacion , ex- 
posicion, comentario. * 

VHuslegungéfunft,:f. hermenentica. 
Auslehnen, v. a. prester, der en 
empréstito, 
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Ausleihen, v. e, prestar, colocsr | 


dinero, dar & interes, á premio, 
‚ein Pferd, alquilar un caballo. 
Ausleiher, m. emprestador. 
Auslenfen, v.n. devien =. 
Muélernen, v. a. acabar el apren- 
dizage. einen Ausgelernt haben, 
saber quanto vale uno. auf ets 
ras ausgelernt haben, ser 
práctico en alguna rosa, . 
Yuslefen, v. a. eligir, escoger. 
die Wolle, sepsrer la lana. eine 
Schrift, leer enteramente, aca- 
bar de leer, - 
Yuslieiern, v. a, entregar, dar en 
poder de otro, 
Auslieferung, f. entrega. 
Auslieger, m. navío de guardia. 
Auslöüchern, v. a. agujeresr. 
Auslocken, v. a. jemanden, . son- 
secar, profundizar. einem ein 
Geheimniß, sacar 4 aiguno del 
buche el secreto, 
Auslohnen. v. a, psgar cl sueldo, 


Ausloͤſchen, v. a. borrar; tildar, . 


tachar, restar, cancejar, das 
Licht, inutar el candil, apagar 
la vela. , 
Ausloͤſchlich, adj. extinguible. 
Auslöfhung, f, extincion; can- 
celacion, | 
Ausloſen, v. '8. echar suertes, |. 
ausipielen. - " 
Ausiófen, 'v.s. einPfand, desem- 
peñar. loskaufen, rescatar. 
(Gefangene, rescatar prisioneros, 
Ausiófung, f. tines Pfandes, 


desempeño, der Gefangenen, 


rescate de los prisioreros. 

Ausluͤften, v. a, ventesr, exponer 
al aire,” : 

Ausmachen, v. a. zu Ende brins 
gen, acabar. austragen, Detras 
gen, importar, montar, ascender, 
subir á. wie viel mabt8-aus* 
á quanto asciende, monta, sube? 
quanto importa. einen Theil 

vom Ganzen, componer una 
del todo. die JIlecken, tiras, sacar 

Ñ .* manchás, 


: Aum Um 0 ME Ausp | |, Bi 
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manchen. einen Tag, seielsr un Muénabme, f.- excepcion ;- vetrdi- ' 
die. ausfchelten, viraperar, re- cıon, reserva, der. Eoldaren 
prehender, einen Streit, rermi- quinta. eine Ansnahme.uon des 
ner una disputa. eme ausges .-Begel machen, hacer una er- 
madre Wahrheit, verdad .in- - cepcion de la.regla. « .. > . 
| dubitable, incontsestable. mit Ausnehmen, y a. ausfastichen, 
| dem Degen, terminar pon li -exceptuar, excluir, eximir del 
eipaua. ein ¿Ganges . compo- nmümero; reservar, Goldatex; 
ner, «constituir. das .madt - hacer-quintas, quinter, Báógel, 
vigt$: aus, no impbrta, no * desbarrigar,y secer lds' zripas, 
implics. eine Wohnung, arren- Waaren, cobprer. ſich autres 
dar, alguiler ana casa, . ‚men, señalarse. Dos Deu 
Nusmahlen, Y a. pintor. — aca nimmt fidy necht gut ens; la 
ber de moler; moler como’ se .. estots no viene bien. Bienens 
debe. . >: file, casuar. Vögel aus dem 
luémarten, v, a. demarcar, ;se- Mefte, desanidar, quiter del 

ñalar les fronteras. + + mido, sacer del.nido. '.."-. 
Yusmarf&, m. f. Abmarfó.  : Uusnehmend, «xj.- eximio, sin- 
Ausmärjen, v. a, separar lo malo gular, excelente, 


de lo baeno. Ausnüctern, .v. a. den Raufch, 
Auemauern, v. a. dar pared, dar dormir la zorra. BE 
muro, murtar. Auspacten, V. A. desembalar, - des. 


Autmeifeín, v. a, trabajar con el  empaqueter; desencaxar.. 
escoylo, J on Yuspadfer, . m. desembalador, 
Yuémergeln, v. a. enervar, debi-  desempaquetador, Ä 
litar, enflaguecer, . Ausparicen, v a. parar, desviar, 
Ausmetgelung, f. enervacion, de- den Stoß abroenden, rebatir, 
biiracion, enflaquecimiento. Auspauken, v, a. publicar al to: 
Mugmeffen, v. a, mesarar, medir. que de atabal, u o. 
die Erhebung des Erdreiche Auspeitſchen, v. a. dar et azote, 
über der Horigontallinie, nive-  azorer; zurrar,  ' 
lar, Wein, Bier, vender vino. Auspeitſchung, f el azote. 
em Schiff, arquear un navío. Yuspfänden, v. a. embargar las 


. 


Auemefen, n. mesura, medida. alhajas. ... 

eines Schiffes, arqueage. Auspfánder; m, embargador, 
Mutmefer, m. mesurador, medi- Auspfändung, £ embargo. 

dor. eines Schiffes, arqueador. Auspfeifen, v a, silber. das Aus⸗ 


Auaiten, y. 8. echar fuera el pfeifen, silbo. 


| estiercol, Auspflaftern, v. a. empedrar,' 
Insmöblicen, v. a, ala ein Haus, Auspichen, v. a. empegar, bañar 
alhajar, Ä con pez. el 


lasmöblirung, f. alhajamiento de Yusplappern, v.a. divulgar; des. 
una Casa. J cubtir. 

limúnjen, v. a. ſ. autprágen. Autplaudern, v. a. daſſelbe. 
muſtern, v. a. separar. Die Muéplúndern, v.a. piller, saquear, 
¿ruppen, reformer las tropss. Yusplünderung, f. pillege, saquéo. 
Usmufterung, f. ‚der; Truppen, Auspochen, v. a. einen, triscar. 
teoria, Auspoliren, y. a, pulir.- | 
Imnöhen, y. a, coser. . .... Muspofamnen, Y. a, publicar, di- 

> vulgar, 


32 Ausp Musi 
'valger; esparcir.:á toque de 
trombeta, > 

—** v.s Gold, Sílber, 

. agufier, -mónedar, ausdrucken, 
estampar, exprimir. 

Ausprefien, v. a, prensar, expri- 

N ‚mir, 

Busprügeln, V. a. Scañaverear, 
. Spolear, aporrear, zapatear, Zur» 

«rar, dar una zurra, solfear ä 


, tlguno las espaldas, tocar á al- - 


, guno el quadro, baunar. 

Muépumpen , y, a. bombear, dar 
.4 la bomba, das Mafer aus 
dem Schiffe, achicar el agua 
del navío, 

- Yuspugen,. v.a. sdornar, adere- 
«ar, alustrsr, componer, Baͤu⸗ 
me, remondar. die Zähne, lim- 
_pisr.los dientes. das Licht, ma- 
tar, extinguir la vele, -einen 
Außpugen, reprehender, 

Ausputzer, m. Berweió, repre- 

. hengion. : 

Ausraditen, v. a. rayar, cancelar. 

Muérafen, v.n. acabar de dispara» 
tar, de decir 6 hacer disparates, 

Wusraften, f. ausruhen. 

Ausrauchen, v.n. cesar de exhalar 
6 de echar humo, 

MAusráudern, v. a, perfumar. 
Yusraufen, y. a. -arrancer. die 
Saare, remesar los cabellos. 
Muéráumen, v. a. leer machen, 

zafer, vaciar, ein Haus, desal- 
hajer uns casa, desproveer. 
Muscaupen, v. a, quitar los orugas, 
Yusräuten, v. a. extirpar, desar- 
raigarı 

Yusrechnen, v. a. calcular, contar. 
den Betrag, calcular, 

Ausrechnung, £ "cálculo, calcula» 


Eu Auge. ? 
- Hüte fuen / buscer- „Preteugo, 


ó zancas de araña, 
Ausreden, v. n. hablar, proferir 


palabras, aufhören, cesar, aca- 


bar de hablar, nicht nusreden 
faflen, interrumpir, . 
Yusregnen, v. n. acabar de llover. 


Ausreiben, w. a. fregar, estregar, 


Ausreichen, v. n. bastas. 

Unsreifen, v. m parur, salir, vigo 
jar, caurinar, ' 

Yusreißen, v.-0. arrancar. - die 

SHaare, _remesar los cabellos, 

von. der Wurzel, arrancar de 

cuajo, 6 de raiz, desarraigar. 

- fliehen, huirse, calzar las de 

villa diego, 

Ausreißer, m. tránsfuga, desertor, 
soldado de tornillo. 

Ausreiten, v. n. salir-4 caballo, 

YAusrenfen, f. verrenten. 

Ausreuten, f. austotten. 

Auscheden, v. a. ein Schiff, apa- 
rejar, tripular, ama un navío. 
mercantil. 

Ausrichten, v. a. hacer, efectuar, 


executar, ein Compliment, hacer 


cumplimiento, dar metnorias, 


einen Auftrag, efectuar, execu-. 


ter, evacuar, desempeñar una 


órden, un encargo. nichts aus⸗ 


richten, na scertar, no salir, 
Ausrichtung, f. eines Auftrags, 
execucion, desempeño, 


Yuseinnen, v.n. ein Faß, derra- 


marse, colar. 
Ausrotten ‚v.a, extirpar, exter- 
minér, desarraigar, 


- Yusrottung , f. extirpacion, ex- 


terminacion, desarraigamiento, 


Ausruͤcken, v.n. Truppen, salir, 


avanzar, desslojarse, dexar los 
alojamientos. 


cion, Seſchicklichken im Aus⸗ Ausruf, m. exclamscion. offent⸗ 
licher, bando, pregon público. . 


rechnen, pericia calculatoria. 


. Ausreden, v.a. extender, tender, 
estirar. 


cuse, disculpa. —8 Auss 


Auction, venta pública, 


die Stunden, señalar laz horas 


de la noche, Öffentlich, pregonar, 
+ Publicar, ' 


| 


Ausrufen, v. a. exclamar, gritar. 
Ausrede, f. pretexto, color, ex- 


Ausr Ausſ 


Auf "> 8 


publicar. ¿um Könige, prociémar Busfcenfen y Vo Ue Bien Ú vender 


rey. zum Verfaufe, enunciar la 
venta. 


äusrufer, m. pregonero, 


por menudo, | 
Ausſchergen, v..n. de decken. 


288. 


Ausruben, vr. n. ausraften, tepo- Yusihiden, v. v. 8, "embier fuera. 
ssr, reposafse, descansarse, von Ausfchieben, v. a. das: Pfetd hat 


feinen Strapagen, 


reposarse. 
de sus trabajos. 


auegefhoben, el caballo ha cer- 


rado. 


Juscupfen, v.a sacar, tirar. Fe⸗ Ausſchießen, y. . abferbeeni, se, 


dern, desplumar. 

Yuérúften, v. e. armar, proveer, 
em Schiff, tripular, mar un 
navio. \ 


Issröflung, f. armamiento , ts Ausidifen, 
- * descargar. ° 


pulacion, 


* parar, desechar, : der Ballak 


ausfchießen,, desisatrar el havio, 
der Wind ſchießt aus, el viento” 
. $igne el camino del sol. * 

Y” a. —2 


Yusfaat, f. der Fruͤchte, sem- Ausſchiffung, £ desembarco, des- 


brada , sementera, 
Insiaatzeit, f. sementera, 
Ausfüen, v. a. sembrar, 


embarque. 


Ausſchimpfen, v. a cargar om 


injurias, injoriar, \ 


Ausfage, f. deposicion, declara- Ausfoinden, v. a feine Unterthas 


cion, 
Yusfagen, v. a. deponer, declerar, 


nen, chupar la 
“vasallos. 


_smgra de sun 


den erlittenen Schaden, mani: Ausſchirren, v. a, desenjaszar,, 


festar el daño, eidlich, declerar 
debaxo de juramento, 
Muéfag, m. lepra, elefantissis, 
Ausiägig, easy. leproso.  : : 
Ausfäubern, v.s. limpiar adentro, 
Muéfaufen, v. a. bebertodo. 
Ausſaugen, v. a. chupar. 


Ausſchaffen, v. a, enviar fuera de Ausſchlag, m. 


casa, hacer salir fuera de casa. 
Ausfchälen, v. a. descortezar; pe- 
lar. o 
Yusfchaflen, v. n. resonar. 
Ausſchämen, v. n. einen, aver: 
gonzar, 


quitar el jaez, 


Ausfchlachten, v.a. einen Ochſen, 


cortar un buey para venderlo 
por menudo, 


Ausſchlafen, v. a, dormir bastantes 


den Raufch, dormir la zorra, 


des Bewidhte, 
buen peso, der Sache den Aus, 


- flag geben, decidir. von tis 


nem Stamm, renuevo, retello, 
retoßo,. vástago. einer Sabe” 
éxito, salida, resulta, resultado, 
Ausſchlag auf der Haut, sarna, 


Ausfhänden, v. a. ‚ injuriar, car Ausſchlagen, v. 8. als ein Stamm, 


gar con injuriss. 

Ausſcharren, v. a. desenterrar, 

Ausſchaufein, v. a, echar con la 
paleta, , 

Kusfhäumen, v. n. acabar de es- 
pamer. ?äfterungen, echar, es- 
pumar injurias. : 

Ansfcheiden, f. ſcheiden, abſon⸗ 
dern. 


Ansicheften, Y. 4. teprehender, | 


vinpeser, injurias, 


retallar, retoñar. etwas auss 
foblagen , rehusar, denegar, ne- 
gar. Pferde, acocear, dar to- 
ces. die Báume ſchlagen aus, 
brotar. eine Stube, gusrnecer 
un quarto. die Uhr, acaber de 
dar. "die. Unternehmung fchlägt 


gut aus, la empresa acude bien, 


sale con mi intento. das ſchlaͤgt 
zu meinem Vortheil aus, esto ' 
sedunda en mi provecho. von 

& 2 Kraͤtze, 


| 
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, Musfließung, f. exclusion, - 


ul 
. „Rebe; hacerro tarnoso. ai dem 
Sinne fdlagen, olvider, qui- 
. ligas. dababiaro, na pensar en, 
Musíólámmen, vs. — llevar el 
. fango. . 






| Susfbieifen;. v.£ uaæ, amolar. 


Yuefchliehen, ve a, excluir, remo- 
ver. 


MusiólitjáAnd,, edi. exclusivo, 





Ausfehtürfen, v. a. tragar. 

EAusſchluß, m , exclusion. | 

—ꝛ8 exciusiva- 

« mente, —e 

Ausſchmaͤhlen, f. auskigen. 

Ausſchmauchen, v. a. vaciar, fu- 
mar una pipa, 





Muskbwmehen‘, v. a. derretir, — 


separar los metales de los mine- 
1 ralds, . - 
Musfamider, v. a, batir, herrar, 
fragaar , forjer. 
lusſchmieren, v a. Bücher, ple- 
ar, transcribir, Die Rigen mit 
Eno, , lMenar las hendedurss, 
Husfómicrer, m. plagiario, 
Ausfóminten, v. a. die Rede, 
hermosear, adornar, 
Ausſchmuͤcken, v. a. f. auszieren. 
'ataviar, 
Ausſchnarchen, Yen césar de 


roncar. 


Ausſchnauden, v: a. Ab, sonar, 


« limpiar las narices, 
Ausſchneiden, v. a. cortar, Die 
: Hoden, castrar. die Pferde, 
- despelmer, quiter porcion del 
casco & los eaballos. Bäume, 
mondar, remondar, Bienenftds 
de, castrar las colmenas, von 
Krämern, Cortar, vender por 
menor. 
usſchneideln, v. a. die Bäume, 
remondar los árboles, 
Ausſchnitt, m. eines Kleibes, talle. 
eines Zirkels, sector. 


Ausidinigeln, Y. £ entallar, es 


culptr. 
Ausſchoͤpfen, v. a. apurar, agotar 
axhanurir. 


, Ausſ 

Ausſchrappen, v. a. als Kabel: 
garn, Peinar los chicores. | 

Ausfchreiben, v. a. escribir, trans- 
eribir. einen Landtag, convocar 
los estados á la dieta, einen 
Bußtag, publicer, prefinir, pre- 
fixar, señalar un dia de peni- 
tencia, 


Ausfchreiben „n. carte convocato- 


ria, carta circular, 


Ausfceeiten ‚v. a. die Orenzen, 
excedet los límites, 

Ausſchreyen, v. a. publicar k alta 
voz, gritar. úbeln Ruf maden, 
tachar, desacreditar. einen für 
geitig, tachar á alguno de mez- 
quino. 

. Ausfcheoten, v. 8. ein Faß, sacar 
de la cueva. Brpd, als die Ra: 
gen, roer, . 

Ausſchuß, m. von Waaren, des- 
echo. reiner Hanf, cánamo de 
la segunda. Ausſchuß der Lands 
ftánde, la deputacion de las 
costes. 

Ausſchuͤtteln, v. a. sacudir. 

Ausſchuütten, v. a. derramar', ver- 
ter. fein Herz, abrir su corazon. 
usſchwaͤmmen, v a. die Felder, 
ásolar las campinies. . , | 


Musfbwänfen, v. a. enjuegar, 
lavar, | | 
Ausſchwaͤren, v. n . supurer, echar 


pus, 
Husfiömärmen, v. n. dexer de 
divertimentos, von Bienen, sa: 
Hr, hacer la cria. 
Ausſchwatzen, v. a. hablar todo. 
f. ausplauder:. : 
Uusſchweifen, v.a. corter en arco, 
enarcar. im Reden, hacer di- 
, gresiones. Ausſchwrifungen be⸗ 
- gehen, bacer extravsgancias, ex- 
travagar, exceder. | 
Ausſchweifend, adj. extravegente, ' 
f. fiederlich. | 
Ausſchweifung, f. exceso, extra: 
vagancia, in der Rede, digresion. | 
uß; 


Auf 


Yasfätwingen, v. a. das Setrei⸗ 
Bi ventear. den Flachs, sacu- 


mbwitzen, y. e, trasudar, su 
dar. — acsber de sudar., vers 


schen, pasarse á alguno por al- J 


to, irse á alguno por alto. 
Jusfeegelín, v. a. aus einem Canal, 
desembocar. ein Land ausſee⸗ 
gtín, montar una punta, tine 
Sonne oder Baak, rebalsar una 
balıze. 

Isöfehen, vs ſich faſt die Au⸗ 
gen über etwas ausſehen, no 
seciarse de ver alguna cosa. aus- 
fuden, estoger, eligir. hetaus⸗ 
ſehen, mirar por. nad einem 
ausfehen, ihn zu ermarten, 
estar esperando á alguno. blaf 
ausfehen, tener el semblante 
pálido. -er iſt nicht fo veich wie 


We >. 3 
ßer ſich wor rende, mo caber en 


sí de gozo. 


" Mufesordeasió, adj. exisaording 


rio. 


Ausſetzen, v. a expoger, in Bes 


fahr fegen, exponer al peligro. . 
im Billardfpiel, fido ausfegem 
salir. verfchieben, diferir. etwas 


_ausjufegen haben, an etmas; 


tener que decit. die Seegel, lar- 
gar les velas. ein Boot, Scha⸗ 
luppe, botar una lanche /6 el . 
bote al mar, einen, Verbrecher, 
dexar & un malhechor en una 
tierra desierta € inhabiteda. - ei) 


‚nen Preis, señalar, ofrecer an 


premio. “aus dem Schiffe. ans 
fand, desbarcar; eine geile, 
scaber de componer. 


usfegung , f.- exposicion, Auf i 


ſchub, dilscion. - eines Preifes, 


er ausfieht, él no es tan rico . senalamiento de mn: premio, 


como muestra la apariencia. e$ Ausfeon, v. n. aes 


fichet kriegeriſch aus, hay apa- 
riencia de guerra. es wird übel 


um ihn ausfeben, muy mal le Yusficht, 
irá. fie ſiehet älter ens als fie Husfichen 


e, finali- 
zarse, ed it mit ¡hm aus, el es 
- hombre perdido ;. vá perdido. 
vista; prospecto, * 

, e a.ef. ſiehen. 


wirklich iR, ella aparenta mas Ausfieden, v, a, Silberzeus⸗ ban- 
de lo que tiene de edad. ed fies . quear.. ‚| 
het aut als wenn . . perece Ausſiekern, v. a, coler gota gota. 


como. 
Yusfehen, n. apariencia, espeeto, 
Ausfeifen, v. a. colar, colarse. 


Ausfeimen, v. a. sacas la miel de - : 
Ausfigen, y. n, sufrir la prision 


Safen, ado, fuera. von aufen, - 


la colmena, 


de afuera. 
Außenbleiben, f. ausbteiben. 
Ansfenden, v. a, mandar, enviar, 


Ausfingen, v. a. cosar de cantes 5 


acabar. - 


Muéfinnen, ve ingenlar,, idear 


. an plan. , 


hasta el fin, 

dhnen, v. a expiar, recon- 
ciliar. f.iwerföhnen. ſich wieder 
—ã venit kM bpenas. > 


Außenſeite, £. parte extwor; lo Husionbern, v. 8. -2egreger, se 


exterior. 
Sußenmwerf, n 
vestimiento, 


parar, entresacar. Schafe, catar: 
einer Zehung, re- Yusfonderung, £. separacion. => 
sısleza exterior. - 


apartamiento; 


Sußer, prep. meh, noch, ade- Ausforger, v. a. cesar de cuidar. 
mas de, ausgenommen, excep- Yasfobhen, v. a. espiar, acechat, 
to, P.excepcion,-menos, als mirer, observar, registsar con 


herhalb, fuera de. auher id. 
ſehn, nit mien, :was man-- 
than. fell, quedar planmda..: aus, wunfpähen, = 


- esutele, imvaniger; ar 00» 


tieie, * — 
ae redor, espia.. 
* Mues 


u 


3% Dad . Baga j Daga . Bald 


Dadiegen; vu. die Seegel, da Bagatell, n. begatela, “frustería, | 
quear las velas, poner las velas  niñería. 


en fachs. . Dagermafbine, f. máquina para 
Backlohn, n. hornsge, pan de — profundar un puerto. - . 
poya, poys, Baggermeifter, m. contramaestre 


- Badofen, n. horno. das Brod de una máquina á profundar. 


in den Badofen ſchießen, en- Baggern, v. a. ausbaggern, pro- 
hornar, fundar un puerto, 


| Beet , n derecho de cocer el — Rad, f. verga de gata, 


Bähen, v.a. rescaldar. Holz, des- ' 
Badicaufel y £ pala, on cortezar leña. - 


Backtrog, m. amasadera, artesa Bahn, f. camino abierto. eines | 


de amasar. ' ein Backtrog voll, Planeten, orbita, in einem Betto 


: uña artesada, - tude, pierna de sábone. von 
Badsgäften, m, plur.. marineros ver Bahn fommen, desviarse, 
de castillo, Bahnen, v. a. den Meg, abrir 


- Bads8gefellen, m, plur. rancheros, el camino, holler el cemino, 


Badsjunge, m. page del rancho. sbrir.calle. “den Meg gebahnt has 

Baden, v. s. rempujar. Die Ras ‚ben, dexar abierto, hollado el ca- 
nonen, ronzar, 

pod emeiftez, m. ranchero, -. abre, £ Sobtenbabre, atand, fe- 
adípier, f. percha para smar- — retro, 
rar la lencha al costedo del ns- Bahrwagen, m cerro funeral. 


vio. - Bährendhrlein, n. Aurikel, oreja 
Badítag, m. des Kluͤwerſteine, de oso. 
vientos del botalon: + : Bai ‚'f. bachío: > | 
Sad, n. baño. minerafifched Bad, Baigen, v. a. poner cebo. - 
caldas, termas. - Bate, f. Baal, 
Badefrau y fo: bañadora, - , Balanzieren, ve balancear, 
Badegaft, m. bañador. - - - Balancierer, m. balancero. * 
- Vabegeld, 'n. Pego de los:ba- Balanzierfpan, n: redel. * das 
ños. vorderfte Balanzierſpan, redel 
Fand m. casa de bañan * ron das hintere, redel de 


Badehoſen, f. plur. pañetes. 
Bademutter, f. comadre, partera. Bllansierftange ; f balencin. : 
Baden, v. a. bañar, fi 4 baden, Malbier, m. $. barbieren. 


bañarse, ald, adv. presto; pronto, luegó. 
Badekur, £ die Zeit, sazon de —— al instente, * 
« beños. - momento, desde luego.' wie 
Bader, m. barlador. 7” bald? : quen pronto? tardara 
Baderin, f. bañadora, mucho? nit fo bald, no — 
Baderey, f. casa de baños; baño. tan promto. : bald darauf, luego 
Badewanne, f. baito. _despues. bald dieſer, bald.jener, 


a este, ya aquel. bald traurig, 


tirarse. 


| Badezeit, f. eszon de baños. 1 y 
bald fröhlich, ya triste, ya ale- 
Baheimmer, n. gebinete de ba > ro. Hald-dieß, bald Dat, hate 
2* ©: ésto, hora otro, er: erfuhr bald, 
Badian, m. f. Stesnanid no tardó en saber. fie zogen ſich 
Bagage, fe begagr. - u... - bald ¿urbil, mu tardáron ense, 
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tirarse. er more bald geſtorben, trar ia pelos. Ball, biym BID 


no faltó mueho que murieras 


por poco hubiera muerta. 
PBaldadbín , m. baldaquí. 
Baldig , adj, pronto, vecino. —' 
Baldrian, m. ein Kraut, hierba 

bendite, valeriena, 
Baleſter, m. ballesta. o 
Balg, m. piel, pielecito. Hafens 

Kagenbälge, pieles de liebre, de 


fih den Balg vollfreſſen, lenar- 
se el vientre, la-panza, le barri- 


ge, las tripas; Balg, Schimpf⸗ a 
"bribon, ;: - . Mallafipforte, £. puerta de recibo” 


wort, picero, bribon, 
Bälgen, fi, dexar, quitar la 
piel A, ao. 
Balgen, fi, combatir, reñir, 
pelearse, e 
Bälgentreter, m, entonador. 
Balger, m. peleador, combetidor, 
campesdor. 
Balgerey, f. riña, pendencia, 
Bälglein, n. pielecito, pellejueto, 
Balie, f. tina, Balje der Lothlier, 
tuna de sondaler, | 
Ballen, m. viga, trabe, Haupts 
balken, viga medre. Meberbals 


lard ; -billa, bola, einen Bal 
machen, hacer una billa, - 
Ballade, f. cancion, 2 
Ballaft, m. lastre. den Ballaft in 
das Schiff bringen, lastrer un 
navio. auswerfen, "deslastrae 
un navío de Ballaſt ſchießt 
über, el lastre -corre das. Schiff 


a , 


tt mit Ballaft beladen, el nas 
gsto. von Korn, Dafer, vayna. - 


vio vá en lestre; .el navío vá vs 

cio. oo o 

Ballaſtewer, mí gábarra, barco 
de lestre, . -. 


ſ. Pforte. 0. 
Ballaſtſchute, £ f: Ballaftewer.‘” 
Dallbrett, n. raqueta; paia 
Baͤllchen, n. pelotilla, bolilla, 
Ballen:, m..Paden, paca, fardo; 

cabo, bsal, balá. ein Ballen 

Papier, bala de papel, balon de 

papel. Buchdruderballen, bala 

de imprenta, — ,: | 
Ballen, v. n. der Schnee ballt 

ſich, la nieve se hace pelora. 

mit geballter Fauft, el puño 

cerrado. - , 


ten, viga de texedor einen Val: Ballenbinder, m. Pater, emba- 
fen ziehen, poner una vigas. lador. o, 
Balfen in dem Wapen, faxs. Ballet, n: bayle, saynete.. 

ein ftarfer Balfen, vigon. fpas Balletmeifter, m. bastonero. . 
niſche Balfen, barrotes, Ded; Valley, f. bailía; Encomienda. 
balfen eines Schiffs, bao. die Ballhaus, n. garito, casa pública 


* Balken des erfien Dede, baos 
de la primera cubierta, die,lofen 
Balfen der Kuhbruͤcke im Kaum, 
baos vacíos, 6 los baos en el 
ayre. - 

Balfenband, n. sobino, taco. 

Balfon, m. balcon. 


del juego. 
Ballknecht, m. sirviente, 
Ballmeifter, m garitero, o 
Ballon, m. balon, bala de viento, 


Ballotiren, v. a. balotar, votar 


con balotas. 


Ballrofe, f. sauco de egue, 


Ball, m. Tanz, baile, sardo, Mleis Balifpiel, n. juego de pelota, 
ner Ball, sareguete, bailete, Balfam, m. bálsamo. Lebensbal⸗ 
bailecio. fi) auf dem Ball lus fam, panacka de la vida. 
fig machen, holgerse en el se- Balfamapfel, m. momordica, 
ráo. ein Mastendall, bayle Balfambaum, m. xilobälsemo, 
mascarado. Ball ¡um Spielen, Balſamgeruch, m. olor balsámico, 
pelota, eimtgroßer Boll, bellon. Balfamgarbe, . f. . hierba. julta, 
Ball ſpielen, jugar & la pelota. , achilea ojerata, balsamita. 
den Ball einfchenfen, sumihis- . Balfamhol;, - 
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Auétifgen, f. vertilgen, : Wusäbend, adj. Arzt, médico 
Austoben, v. a. cesar de rabjar, — practicantes . 
. eslmarse. - . Ausübung , f. exercicioy.. prácticá., 


Austrag, m. decision, qonclusion. in Ausübung bringen, poner en 
"" Ende, fin, éxito, el cabo..: -präctjea, llevar d-execucion. 
Gintúnfte, renta, beneficio, Auswachſen, v. n. cesar de crecer. : 
. . pravecho, utilidad, Betreide, germinar. ausge⸗ 
Austragen, v.a. llevar fuera. daB wachſen, bucklicht ſeyn, sera 
Bad, llevar la pena. einen auss  giboso.. | 
“ ‚tragen, traher 4. alguno entre Yuswägen, v.a. eine Badre, ven- | 
boces. eine Summe, montar, der por menor, dar á peso, | 
ascender 4. Mugen, rendir, Auswahl, €, seleccion, eleccion, | 
Wustráglió, ſ. einträglich. " escogimiento. -  : | 
Yustzauern, v. n. llevar luto has- Auswählen, v. £. escoger, eligir. ' 
ta el término; deponer el luto, Augmanbdern, v. n. emigrar. | 
scabar de traher. luto por.. Auswanderung, f. emigracion, 
Mustreiden, -v. a. echar fuera. das Auswaͤrmen, v. a, caldear, ca- 
Bieh, levar al pasto, Schweiß,  lentar. | 


provocar el sudor. Auswarten, v. m. esperar hasta 
Mustrcibung, £: expulsion. - el fin. | 
Muétreten, v, n. die Schuhe, en- Yuswärtig, adj. extrangero, fo- 
sanchar. die Fluͤſſe, salir de sus  restero. Minifter der auswaͤrti⸗ 
márgenes, de sus cauces; desu gen Angelegenbeiten, ministro 
. madre; entfliöhen, tomar, cal- .- de dos asuntos cxtrangeros, 
zar las de villa.diego; huir, huis- Yugwärts, adv. fuera, en los pai- 
se, evadirse, escapar, dexar su ses forasteros. 
domicilio, ausentarse, + Auswaſchen, v. a lavar. die Wins 
Yustriefen, v. n degotat. .. dein, lavar los pañeles. 
Austrinfen, v. a. beber todo. - Yuswäflern, v. 8. remojar; desg- 
Mustrict, m. eines Fluſſes, ride, — ler, 
arriada, rebosadura, eines Bachs, Yuswäflerungälinie, £. f. Bafers 
arroyada. dor einem Zimmer,  tradt BE 
_ vestibulo, -zaguen. vor einem ‚Yuswechfeln, v. a. cambiar, per- 
Fenſter, balcon. das Ausreifen, . mutar, trocar. Soldaten und 
. desercion. . . -  * Sceiften gegen einander, can- 
Austeodnen, v. e. secar. einen“ gesr, rescatar & los soldados, 
Gumpf, secar, desecar un pän- Muéwebfelurg, f. cambio, per- 
tano, un terreno pantanoso: —— . Mutacion, trueque. der Gefan⸗ 
- troden werden, secarse, dese- . genen, rescate, cange. 
carse. Ausweg, . m. éxito. Yusfudt, 
Uustrommein, v. a. públicar al CXCOSR, efugio. Mittel, medio, 
son, al toque delos. atsmbores, _ remedio, » ' 
ausplaubern, divulgar, publicar, Wuswehen, v. n. als ein lid, 
Mustropfen , v. n. austrópfelm, * exinguir, die Glaggen find aude 
d y 7. AA ,?  getoebet, les banderas están 
! egotar, . ⸗ 
J tremolando. 
Austunten, v.a. gomer remojado. gugmeichen, vn. : der Sand 
" Yusäben, v.a. prercitar, exurcer, wmoicht unter der Fuͤßen aus, la 
7 nun. arens cede. & Jas. -pies ; De 
. : . ahr 
nn 


nn - 
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fahr austweichen , orcapar al pe- . wittert, la tempestad, ' d:triverid 
ligro ; evicar; eines Gegenwart, ;ka pasado.. etmas finden, des- 
buir de-la presencia, einer Fra⸗ cubrir, ' - o | 


ge, eludir la pregunts. Ausmoͤlhen, v. a. aboveder, ed? 
Susweiden, v. e. Wildpret, der . ficar con bóveda. — 
barriger, sscar las tripes. Auswuchs, m. an der Nafe, .ze- 


Ausweinen, v. n. ceser de.legri- roten, excrecencia, .carnosidad. 
mer; die Mugen, no cesar de Yustwundern, fich, cesar de admi- 
legrımar. rare, o ‘ o 

Musmeifen, v, 5. hacer ver, mos- Yuswühlen, v. a, cavar con el hó- 
trer. die Zeit wird es auswei⸗  cico, hozar, - os 


fen, el tiempo lo declarará, Holz Auswurf, m. bon Speyen, espu- 


ausweifen , señalar leña, to, escupidera, was niemand 
Snöweißen,, f- weißen. baben will, -desecho. natärlis 
Ausmeitén, v.a, alergar, ensan- «ber, aus. ben Leibe, excre- 
char, dilster, ampliar. “, mento. der Waaren aus dem 


Yuswendig, adv. de coro, de Schiffe, arrojo de mercaderías. 
memorias. answendig lernen, . im Spiel, la maño, | 
decorar , tomar de coro, apren- Yustwürfling, m. desecho. 
der de memoria, . | Auswurzeln, v. a. desarraiger, ar- 

Yuswerfen, v. a. echar fuere;he- rancar de raiz, coitar la raiz. 
cer salir. Feuer, despedir, ar- Yusmwurgelung, f. desarraigamien- 
sojer, vomitar fuego. Netze, calar to. a —7—35 
las redes, den Anker, echar el Ausmüthen, v. y. cesar de: rebiar: 
anch. einem einen Gehalt, Auszaden, v. a. aldZeuge, arañar, 
epuntsr un sslario. Musjablen, v. a. pagor. ., 

Yuswegen, v. s, amolar. den Auszahlung, £ pagamiento, pago, 
Schaden, reparar, resercir el Auszaͤhlen, v. a. vortar las pieras. 
daño. a Auszahnen, v. n. alle Zähne has 

Auswickeln, v. a. desenvolver; ben, tener todos los dientés, 


desplegar. on Auszapfen, v. a. vender por me- 
Yuswiegen, f. auswaͤgen. . nor. 
Yuswinden, v. a. torcer de la Yuszäumen, v. e, ein Pferd, des- 
mano, enfrenar. ! 


Muswintern, v. a. alimentar por Auszaufen, v. a. deshilar. die Haas 
todo el invierno. von Krüchten, re, arrancar los cabellos. 
perderse por la mucha humedad. Auszechen, v. a. f. austrinfen. 

Yuswirken, v. =. ein Reffript, Auszehnden, v. a. dezmar. . 
Gnade, impetrar, lograr, obte- Yuszehren, v. 8. consumir, ex- 
ner, conseguir, den Teig, gre- tenuar. mager werden, enfla- 
mar, quecer, enmagrecer. 

Auswirfung, f. impetracion, logro. Ausjehrung, f. enflaquecimiento, 

Nuswisren, v. a desenmarañar,  consumcion, ptísica, 
desenredar._ Auszeichnen, v. a. aus einem Bus 

Ansmwifchen, v. =. gefchriebenee, che, noter, anotar, Tugend, 
borrar. rein machen, limpir, Berdienft, distinguir. fid auss 
fregar, estregar. die onen, zeichnen, señalarse. etwas fons 
limpiar los ceñones. . - derbares feyn wollen, singula- 

Yuswittern, vs. es hat laubges ' rizarse, particularizarse en por, 

| Ä Auszeichnung, 


GE * :Bhe Waſe Bart Wa: 
Värenchr 11: refe fo oso. * der Bart gemachfen iR, el biblı 


Baͤrenſchmalz, m Krasa de oso, como quien es. 
Várentanz, m, buile de osos, Bartbecken, n. bacía de barbero. 


Baͤrentatze, f:: mario de 050, Baͤrtchen, n. barbilla, : 

Matet, „Bärset,. bireta. > Darté, f Wallfiſchbarten, barbas 

Bárfendel, m. f. Baciouez 2, de ballenó, 

Barby: uaj.: descliro, los pies Bartfifch , m. percado barbudo, 
desnudos. -.  WDaertgeríte, f cebada 'barbada, 


BDarfuͤßer, Mind ‚m. religioso Barthe, f. destral. | 
del orden de los descalzos, reli- Bärtig, adi, barbudo, poblado 


“ gioso descalza:' . — de barbas, 

Barg, m. puerco castrado, Bartfrager, f. Vatiſderer. 

Bärin;, Ko : “ “6, Bartlos, adj. desbarbado . 

Bartan, m. barragan, chámelo- Bartmerfe, f. páxsro mostacho, 
von. et 25: 2 Bertídeter, m. repista, barbero, 

Bartaffe, f. barcäze; oi Bartfeife, € xabancille. 


Marte, f. barca, fragata mercantil, Bartzange, f. pinza. 
Barfnölger , A, plur, cintas. ſ. Baͤrwuri, f f. Dárenfian. 
" Bershökz at, * ‘ Baſch A)». m. bexá, . o 
Viclapp, Bärlappen, 2 Bären Bafe, f. prima. — Vaters s ober 
moos. Mutterſchweſter, tia. 
Baemherzig, dj. aisercardioss Bafelbeere, ſ Berbisbeere. 
* piadoso , ceritetivo. Me Bafilitam, m. sibahsca , alfabe- 
' Barmergigfeit , f misericordia, gs, albabega, milder, slcino, — 
iedad , caridad ,: compasion, Saldbe, basilican. . 


v. emuttec, f. matriz. . -  Bafllief, m, basilisco. + 
| Zateig ‚m. bas6nıetro, " SPagrelief ; n. baxo relieve, 

aron, m. baron, . : - Bag, m. die Stimme, baxo, Die 
-Batoneffe, f. bsrona, baronesa. Geige, baxon. ..Generalbaß, 
Baroney, f. baronis. bsxo continvo; 
Barre, f. Sandbanf, barra. Sils Baſſa, f. Baſcha. 

berftange, barra de plata. Baſſet, n. Spiel, baceta. (pieten, 
Barren, v.n, griter como los ele- jugar 4 la bacets. 
fantes. Baßglas, n. vaso acampanado. 
Barret, n. bireta. Baffin, n. einer Fontaine, - taza 
Baró, m. Fiſch, perce, - de fuente 


Baríaft, f. dinero de contado, Baſſiſt, m. baxo. 
Bart, m. barba. .um’des Raifers Bafon, m. baxon, Eleiner , ba- 

Bart ganfen, disputar 6 con-  xoncillo. ' 

tender por una cosa que no nos Baffaite, f. la mas gruesa cuerda, 
' toca Langbart, barbilongo, Bafipfeife, f. baxon. 

. barbilargo. der einen ftarfen Baft, m. corteza de un árbol. 

Bart hat, barbado. Schwarz⸗ Bakard, n. bastardo, 

bart, barbinegro, Baͤrtchen, Bafte, f. im Spiele, basta. 

barbilla. einem etwas unter den Baften, f. bastion, o 
vBart werfen, echer al rostro, dar Baſthut, m. sombrerito de, paje; 
- en rostro, Ó en cars. der Bart - de corteza, 

am Shläfc, bocado, paleton de Baftfeil, n, cuerda de cortezas; «de 

la lave er ſchwatzt, wie ¡hor  árbiol. 


Bataille, 


Bota Buß 
Bataike, £. batalla, combate, fun- 


cion, accion, Bataille liefern, 


batallar. 

Rutaillon, n. batallon, tercio. 
Ratbengel, n. ein Kraut, came- 
drus, camedris. 
Barift, m. batifta; holandillas 
finas, holanas. 

Katterie, f. bateria. 
Base, f. Hündin, perra. Schimpfs 
rame, gorrona, guitona, 


Satzen, m. moneda de Alemania ' 


llamada así. 

Bau, m. Gebäude, edificio. Steucs 
tur, estructura , construccion. 
des Feldes, cultura, labor, bene- 
ficio. der Fuͤchſe, cubil, cueva. 
auf den Bau fommen, estar con- 
denado al prefidio. 

Bananfchläg, m. calculo, cuen- 
ta de todos los gastos reque- 
ridos para la construccion de 
una casa, plan de los gastos. 

Bauart, f. manera de construc- 
cion de las casas, architectura. 

Sacó, m. vientre, barrica. eines 
Schiffes, fondo del navio. eis 


nes Segels, braguero de la ve- : 


la, seno. den Bau des Schifs 
fes flacher machen, dar mas 
plan al navio. den Bauch füls 
len, llenar el xergon. ber 
Vaud if fein Bott, el no tie- 


ne Otro cuidado ni afan que el .. 


de comer y: beber. 
Bauchdiener, m.. goloso. + 
Baͤuche, Í. Waͤſche, lexia, blan- 
queo con las lexias. 
Bäuchen, y. a, blanquear con le- 
xias. 
Bauchfluß, m. cagalera, diarréa, 
Bauchgordingen,p/ur ſ Gordingen. Y 
Bouchgrimmen, n. dolores cdli- 
cos, colica. 
puióptanten, plur. ſ. Planfen. 
Baudhforge, f. cuidado, afan de 
comer y beber bien. 
Vauchſtuͤck, u. eines Schiffs, un 
plan, una varenga. 
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Bauchwaſſer ſucht, f. hidropesia” 
de vientre. 

Bauchwehe, n. dolores de vien 
tre. , 

Bauhwurm, m. lombrigo. 

Baudirector, m. director de los 
edificios. 

Bauen, v. a. fabricar, edificar, von- 
struir. das and, cultivar, labrar 
beneficiar, la tierra. Schloͤſſer in 
die Luft, fabricar, leyantar, cas. 
tillos en el ayre. Nefter, hacer 
nidos, anidar. fhön gebauet, 
bien hecho, bien formado. feine 
Hoffnung, fundar sus espe- 
ranzas en. Rom wurde nicht 
auf einen Tag gebauet, no se 
gano Zamora en una hora. 

Bauer, m. aldeano, grober, rús- 
“tico, villano, im Schadfpiel, - 
peon. in der Karte, sota, Bos 
gelbauer, jaula. o 

Bauerarbeit, £ labradura. 

Bauerde, £ tierra, terreno apto 
de cultivarse. 

Bauerflegel, m. rustico, villano, 


Bauergefang, m. cancion villa- 


nesca. 

Bauergut, n. quinteria, - 

Vauerhaué, n. casa rústica, Ca 
sa aldeana, 

Bauerhof, m. quinteri 

Bauerhund, m. mastin, maftins, 
alano, perro de ayuda, - 

Bauerbätte, £ choza, cabana, 
cafıta. 

Bäuerin, f. aldeana, paisana, 
Bauerleute, plur. gente paisana, : 

Bauerlied, f. Bancario 

Bauerplader , m. verdugo de 


Sor, f. paisanage, comu- 
vidad aldeana, 
Bauerídente, £. hofteria. 
Bauerfchinder,m. f. Bauerplacker. 
Bauerftand, m. villanage, eftado 
aldeano. . 


Mauecftoly, m. orgullo villa. 


nesco, indecente, | 
S Mauer⸗ 


P 


— 
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Basertani, m. bayle aldeano, vil. 
lanesco, paysana. - >. 

- Búuertead, f. trage aldeano, 

Bauervolk, n. gente aldeana. . 

Bauerweib, n. paifana. 

SBäuerwefen, n. manera de al. 
. deano. 


Baufallig adj “caduco, lo que” 


amenaza la ruina. ' 
Waufälligfeit, f caducidad, decre- 
. pitud, chochez. 
Baufeld, m. tierra labrantia, cul. 
tivada, labrada, 
‚Baugerüft, n. puente, ' entabla. 
do, tablado, andamio. 
-Bauberr, m. AmO, patrono, 
Baubof, m. corte de construccion, 


Bauholz, n. madera de 'construc- 


cion. _ 
Bauinfpector, m. inspector de 
- los.edificios. 
Dautoften, plur. gaftos de con- 


struccion, 


Baukunſt,f. architeetura, zür Baus 


funft gehörig, architectonico,. 
Bauland, n. tierra labrantía. 


Baulente, plur. carpinteros, ope- - 


ratios, ' 

Bauluſt, £ gusto en “confia 
. CASAS. 

Baum, m. arbol, por einem Hafen, 
caderia del puerto, muelle. 

‚Baumaterialien, plur. materiales 
de construccion, 


Baumbaft, m. corteza de arbol, 
Baumbider, m. pico trepador. 


Baumblüthe, £ fores de los de 

. boles. 

Baͤumchen, m. arbolillo. 

Baumeifter,.m. architecto. 

Baumeln, v. u. fi, columbiar- 
se, bambolear. 

Bäumen, ſich, von den Pferden, 
arbolarfe, suspenderse. ' 

Baumente, f. xura. 

Baumfalf, f. Lerchenfalf. 

Baumfarrn, m. Engelfüß, polipo- 
dio quercino. $” , 

Baumfrüchte, £ pur. frutas. . 


Baum Bayo 
Baumgang, m. ärboleda. 


Saumbader, m. fı Baumbicker. 
Baumharz, n. goma resina, | 


Baumbede, f. arboleda. 


Baumlaͤufer, m. trepador. 
Baumlaus, f. pulgon. 
Baumititér, f.escalera de árboles. 
Baumlerche, f. ſ. Heidelerche. 
Baumoóbl, n. ‚aceytede aceytunas. 
Baumpilz, m. fungo. | 
Baumcinde, * corteza, 
Baumfaft, m. xugo. y . | 
Baumfchneidemeffer,n. calagozo. 
Baumſchule, f. plantel. | 
Baumitarf, adj. robustísimo, 
Baumiteben, v. n. Spiel der Fins 
dep, hacer la candelilla, | 
Baummolle, £. algodon. 
wollen, de algodon. 
Baummollenftaude, f. algodonal. : 
Baumwollenjeug, n. alcotonía. 
Bauordnung, f. ordenanza de con- 
ftruir. | 
Baurif, m. disieno, plan de con. 
struccion. 
Bausbacen , plur. carrillos de 
. monja boba, 0 de trompetero. 
Bauſch, im Bauſch und Bogen, 
uno compensando a a Otro, com-- 
putandoa lagruesa; porjunto. 
Baufchen, v. a. hincharse. | 


baum: 


Baͤuſchchen, m. auf eine Wunde, 


cabezal. 

Baufchreiber, m. escribano de 
fabricas. Ä 

Banftätte, f. Bauftelle, sitio, la- 
gar, en el qual se debe con.. 
struir una cafa. 

Bauftamm, m. madero. . 

Bauſucht, £ mania de edificar. 

Baupogt, m. sobreestante de edi. . 
ficios. 

Baren , fi ó, andar £ cachetes, 

Bay. £ bahía. 

Bayer, m. Bavaro. 

Bayeriſch, adj. bavaro. 

Bayern, n. Baviera. ' 

Baponnet, n. bayonete. Stoß mit 
dem Bayonnet, bayonetazo 





Bean Beba.. 


Beamter, m. oficial, alcalde, go- 


bernador , intendente. 
Beantworten, v. a. responder a. 
Bearbeiten, v. a. trabajar. Land, 
labrar, cultivar, beneficiar. eine 
Materie wohl, tratarbien. den 
Berítand , cultivar. 
Bearbeitung, f. cultivamiento, cul. 
tura. - 
veaugeln y, a. Ojear, mirar. 
Tebönder,, v. a. adornar con 
ciota 
| Dane, X Y. a. cubrir un terreno 
con edificios. 


Beben, v. n. temblar, dor Furcht, 


tembiar de miedo. 
Pcblime , ed adornado con flo. 


Beccafi ne llineta ciega. 

Becher, y dei inegef&ier, taza, 
raso. im Wuͤrfelſpiele, 
lete. 

Beden, n. bacia, bacin. in einem 
Nachtſtuhle, bacin. zum Allmo⸗ 
fenfammeln, bacineta. 

Beder, f. Bäder. 

Bedacht, m. resguardo, atencion, 
Bedacht worauf nehmen, tener 
reflexion, reflexionar, conside- 
rar. mit Bedacht, deliberada- 
mente, consideradamente. — 
Borſicht, eircunspeccion, aten. 
cion. 

Bedächtig, adj. circunspecto, aten- 
to, avisado, prevenido, deli- 
berado; #4v. atentamente etc. 

Berahtfam, f. bedábtig. 

Bedachtfamkeit, £ prudencia, cui- 
dado. 

Bedanten, ſich, agradecer, dar 


gracias; eftimarlo a alguuo. . 


ſich fuͤr etwas bedanken, es nicht 
annehmen, rehufar. 

dedauern, v. a. fih leid ſeyn lafs 
fen, arrepentirse. Mitleiden mit 
einem haben, apiadarse de, te- 
ner compasion. id) bedaure 
did), te lastimo , te compadez- 
co, defi — siento que, 


cubi. ' 
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Bedauern, n. compasion, comi, 
seracion, piedad. 

Bedauernswuͤrdig, adj. digno de 
compasiqn; .  ' 

Vededen, y. a. zudeden, cubrir; 
befehügen, proteger, ‚abrigar. 

Ä begleiten, escoltar. . ü 

Bededung, £ cubierta, protec- 
cion,abrigo, escolta, comboy. 

Bedeckt, adj. cubierto. bedeckter 
Meg. camino cubierto. bedeckter 
Weg in einer GeRung, contra- 
escarpa. j 

Bedeichen, v. a. guarnecer ı con 

digue. 

Bedeihung, f. guarnición con 
digues. 

Bedel, ſ. Pedell. 

Bedenken, v. a. pensar, bonde- 
rar, considerar, reflexionar, 
examinar. fein Gewiſſen, con- 
sultar su conciencia. einen vor⸗ 

. züglich. in ‚feinem Teftamente, 
aventajar a uno en su tefta- 
mento. fich anders bedenten, 


mudar de opinion, de dicta- 
men, worauf bedacht ſeyn, te- 
ner cuidado. 


Bedenfen, n. reflexion, exámen. 

. Bedenfen, taagen, dudar, hesi« 
tar. ich trage kein Bedenken, uo 
hago reparo, notengó reparo. 


- Bedenflid, adj. escabroso, dificil, 


delicado, peligroso, dudoso, 
escrupulofo. bedenklich machen, 
dar que penfar. bedenflich 
den, entrar en sospecha. | 
Bedenklichkeit, f. escrúpulo, escru-. 
ulosidad; dificultad, duda. 
ie Sade ift von -grofer Des 
denklichkeit el asunto es de mu- 
cha consegüencia. 

Bedenkzeit, £ tiempo, lugy" pa- 
ra reflexionar. ' 

Bebeuten,.v. a. significir, indi. 
car, denotar, mostrar. das 
bedeutet nichts Gutes, esto no 
us nl nada de bueno. «6 


at nichf⸗ abate, no. im» 


nlire_ 
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- plica, no importa. ein Mann 
‚der nicht viel bedeutet, hombré 
‘de poca monta, “er läßt fi 
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fazones. 


Bedeutend, adj significativo, ex . 


resivo. mit einer bedeutenden 
tene, con un ayre. wichtig, 
* dedeutend, de mucho mo- 
" meñtó, de mucha quantía, nicht 
* ſedeatend, de menor mo- 
-"Mmento, quantia. 

‚ Bedeutung, f. significacion, sig- 
vificado, atepcion, fentido. 
Wichtigfeit, consideracion, mo- 
. thento, quantia, peso. 

Bedienen, y. a. servir, hacer ser- 
“vicio. ben Tiſche, eine Dame, 

.gervir. ein Amt, exercer un 

-. empleo. im Spiele, servir. ih 
der-Geledenheit, servirse, va- 

lerte de.la ocasion. ſich einer 

Sabe, aprovecharse, valerse, 

servirse. 

Bedienter, m. criado. in einer 

"dffentlichen Bedienung, oficial, 

- encargado. auf dem Komtoir, 
dependiente, oficial,encargado. 

Bedienung, Y. servicio. Gtelle, 
empleo, puesto, plaza, oficio. 

Beding, n. condicion, reserva. 
‚ mit dem Bebinge, con condi- 

- cion. 

Vebingen, v. a. verabreden, conve- 

, vir,establecer. Vertrag machen, 

Bas estipular. fid) alle auf 

edingung ergeben, renderse 

- dé discrecion. fi etwas bedins 

gen, reservarse alguna cosa. 

Bedinglich, f. bedingt. 

Bedingt, adj. condicional, limi- 
tado, condicionado; ado. con- 
dicionalmente etc. ' 


Ed 


Bedingung, baxo la condicion, 
con la condicion. 
Vedrángen, v. a. apretar, ango- 
Ñ átar,, angustiar, vexár, inguie- 
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tar, afligir, molestar,.'tribu- 
lar, atropellar. 


sion, vexácion, tormento, an- 
gustia, afliccion, tribulacion, 
apretamiento; ; 
to, tropelía, urgencia. 


Bedraͤuen, v. a. f. bedrohen. 


Bedrohen, v. a. amenazar. ' 
Bedrphung, £., amenaza. 
Bedruͤcken, ſ. bedraͤngen. 
Dediingen, v. a. estercolar. 


Ä Vedránanif, Bedrängung, f. opre- 
nicht bedeuten, él no admite 


atropellami len 


Vedúnfen, v. n. purecer, ser del | 


dictamen. 


dictamen ,. concepto, 
Beduͤrfen, v. n. necesitar , haber 


Beduͤnken, mn parecer, Opinion, . 


menester, hallarse necesitado. - 
Bedärfniß, f. mecesidad, mene- 


. fter, urgencia. Eecfordecnih, re- 
- quisito. Kriegebedärfnifle, mu- 
“niciones de guerra. ' 

Beduͤrftig, adj. necesitado, me- 
- nesteroso., 

Beehren, v. a. honrar. mit dem 


Namen eines Freundes, hone- 


star con el nombre de amigo. 
Beehrung, f, honor, honra. 


Beeidigen, v. a. admitir jura- 
to, hacer prestar juramento. 


Beeidigt, jurado. 


Deeidigung, f. juramento; afir- 


macion, deposicion con jura- 
mento. . 
Decifern, v. a. benciden, envi- 


diar. fich beeifern, esmerarse, 


procurar. 


Deeiferung, f. zelo, esmero, $0. 


licitud. 


Beeintroͤchtigen, v. a. perjudicar, | 


- catisar perjuicio, hacer mala 
obra 
mala obra, daño. 
Beeiſen, v. a. 
beeiſt, cubierto de hielo. 


Beeinträhti ung, fi juicio, 
Bedingung, f. condicion, pacto, | 9 + per j 4— 


- résebva, limitacion. unter der. cubrir de hielo; | 


Beekeln, v. a. tener asco; mo. 


ver 2900. 


Deendigen, v. & acabar, condu- | 
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cir, llevar fin aal cabo, tet: 


minar, finalizar. 
Dedigung » f. cabo, término, 
n. ' , 


Serben, n. bayita; 

Beerben, v.a. heredar de algupo. 

Beerdigen, v. a. enterrar, sepelir. 

Beerdigung, f. entierro, enferra- 
miento ; exéquias, funera , Se- 
pultura. 

Deere, £. von Meintrauben. grano. 
von forbeeren, Dliven, baya. 
Seermoft, m. mosto de uvas no 

preusadas. 

Deerwein, m. vino virgo. 

Beefan, f. Brfan. 

Deeft, m. la primera leche de 
una vaca. 

Beet, n, in einem Garten, era, 
tabla, quadro. Vlumenbect, 
quadrete de flores: in Veete 
abtbeilen, tablear.. 

Deete, f. betarraga. * " 


Defabten, v. a, einen Fluß, na· 


vegar, pasar un rio, 
Defallen, v. a. coger, atacar, 
achacar. das Podagra hat mid) 


wieder befallen, la gota me re- . 


tienta. 

Befaſſen, fió mit etivas , entre- 
meterse en. 054. 

Befehden, v. a. desafiar, llamar, 
provacar. 

Befehdung, £. desafio, provoca- 
cion, declaración de guerra. 
Vefehl, m. Orden, mandamiento, 
mando. auf Befehl des Könige, 
por örden del rey. bis auf wei⸗ 
teren Befehl, hasta nueva or- 
den. was iß su Befehl? que 

manda Vid ? 

Befehlen, v. a. mandar, ordenar. 
su befehlen haben, tener que 
mandar. empfeblen, encomeu- 
dar. ich befehle Sie Bott, ruego 
¿Dios le guardemuchos años, 

epligert, v. a. otdenar, man- 
dar. befepliget werden, recibir 
ordenes. | 


Dele . BE ‚yon 
Delebltpaber, m. xefo, coman. 
nte. - - 
Deiebiehaberiih, r gebieterifc. 
Befeilen, v. a. limar, pulir con > 
lima. 
Defeftigen, fortificar; an die Wand, " 
afixar. .. 
Defeftigung, £ fortificacion» . 
Defeftiger, m. fortificador. 
Defeuchten; v. a. mojar, rociar, 
regar, 
Befeuchtung, £ rociadura, rega- 
dura, 
Beſiedern, v. a. revestir con plo- 
mas, emplumar; cubrir de plu- 


Definden, v.-a. hallar. man bes 
fand es nicht für rathfam,.no 
se creyó Oportuno. erfabren, 
experimentar, conocer. fid wo 

- befinden, estar; hallarse, verse 
en algun lugar. Wie befinden 
Sie ſich? como está Vmd? 
como lo pasa Vmd?  * 

Befinden, n. estado de salud, d 
de fortuna. nad Befinden der 
Umftände, segun las eircan: 
stancias lo exijan. 

DBefleden, v. a. befyimigen, ta- 
char, manchar, enlodarse, feis 
nen guten Ramen, ajar, ensn- 
ciar su fama. 

Beflecfung, f. tasche, mancha, aja- 
miento, nota de infamia. 

Defleifen, beficifigen, fido, apli. 
carse, ebmerarse, procurat, 
poner cuidado. 

Befliffen, adj. aplicado, estadio- 
so, estudiante.. 

Befliffenheit, £ aplicacion, estu- 
. dio; esmero, solicitud. 

Befligeln, v. a. alar; ‚emplumar. 

Beflügelt, adj. alado. 

Defolgen, v. a. seguir,. . obede- 
cer,.executar. 


Befolgung, f. sequimiento, obe- 


diencia, obsequio. 
Heförderer, m. promotor, . 
Beförderlich ſeyn, f. bejdcbera. 

es 
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Befbrbern, v. a. promover, ade-. 
lantar. 
- muerte. belfen, erleichtern, aya- 
dar, facilitar, aliviar. eines Nus 
gen, promover los intereses 
e 
ficio de uno. einen Brief, en- 
caminar, dirigir a su destino. 
Maaren,: expedir. 
Beförderung, f. zu einem Amte, 
omocion „ adelantamiento. 
Eeosbung. ascenso. Beſchleu⸗ 
nigung, acceleramiento. Hüffe, 
. ayuda, der Waaren, expedi. 
cion de las mercaderias. 
Defrabten, v. a. ein Schiff bela: 
den, cargar. ein Schiff miethen, 
‚ afletar, fletar un navío. 
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. Befrachter, m. eines Schiffes, car 


gador. Miether, fletador. 


Befrachtung, f. des Schiff, car- ; 


gamiento. Mietbe, lletamjen- 
to, afletamiento. . 
Befragen, v. a. preguntar. ſich, 
informarse, hacerse cargo. 
Deftemden, v. a. es befrembet 
- mid, me sorprende; me ex- 
trafia; extraño, 
- Befremdend, adj. extraño. 
Befremdana, . f. extraäez, sor- 
presa, espanto. 
Befreſſen, v. a. corher, roer, 
VDefreundeter, m. pariente. - 
Mefreundung, £. parentazgo. 
Defrepen, v. a. libertar, salvar. 


von Abgaben, eximir, exéntar. . 


- ans der Knechtfchaft, rescatar. 
repheit. geben, soltar. 
-Defeenung, f. kibertacion. 
der Anechtfchaft, rescate. Yon 
Abgaben , exéneion. 
Defriedigen, v. a. satisfacer, con- 
tentar, bezahlen, satisfacer, pa: 
gar, contentar. Die Natur ift 
leiht yu befetedigen In natura. 
leza se contenta con poco. ei⸗ 
nen Garten, cercar.un jardin, 


Befriedigend, adi satisfactorio. 'Begegnen, v. a. encontrar, to. 


den Tod, accelerar la - 


alguno; agencia £ bene- - 


von’ 
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Befriedigung, f. satisfaccion, e con- 
tentamiente. _ 
Befeopnen, v. 2, imponer servi- 
tud. | 
Befruchten, V. a. a. ſchwaͤngern, i im- 
pregnar. fruchtbar machen, fer- | 
tilizar ,. fecundar. 
Befeuchtung,, f impregnacion; | 
fertilizacion, fecundacion. 
Befugen, v. a. autórizar, dar po- 
der, 'facultad, derecho, | 
Befugniß, f. autoridad, poder, 
facultad, derecho. : 
Befúblen, v. a. tentar, palpar, to. 
car. den Pulg, tomar el pulso. 
Befúrcbten, v. a. temer, apre. 
hender. - 
Befürchtung, f. temor, aprehen- 
“sion, miedo. 
Begaben, v. a. dotar, adornar, 
eonceder. 
Bedabt, er dotado, adorado. | 
Begaffen, f. angaffen. . 
Begatten, fi ch, unirse, juntarse; 
aparearse , ayuntarse, 
Begettung, f. apareadura, apa 
reamiento, union, junta, ayun- 
tamiento. | 
Begaufeln, v. a. hechizar, hacer 
mal de ojos. | 
Begaufelung , f. hechizamiento, | 
mal de ojos, 
Degeben, v. n fió, ¿utragen, 
acaecer, acóntecer, suceder, 
an einen Ort, ir, andar,, trans- 
ferirse, transportarse a un lu. 
gar. ing Klofter, abrazar el 
estado ecclesiastico. im Diens 
fte; entrar en'sérvicio. fido auf 
den Mari, ponerse. en mar- 
‘cha. in Gefahr, abalanzarse en 
peligro. fi feines Rechts, ce- 
der de su derechó, : | 
Degebenbeit, ſ. acontecimiento, 
acaecimiento, suceso”, acci- 
dente. ' 
Begebung, f. feines Rechts, ce- 


.sioh de, renuncia ¿suderecho, 


Dar 
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par. einem: wohl oder ſchlecht, tißcado. zu deſſen Beglaubi⸗ 
tratar, acoger bien, mal, usar gung, en fe de loqual. Beglau⸗ 
bien, mal con alguno. dergleis bigungsſchreiben, carta creden- 
den ik mir nicht begegnet, tal cial, carta de creencia, 
no me ha sucedido, - Beglaubt, adj. fidedigno, fiel, 

Begegniß, n. encuentro, f. Vors leal. ( | 
fall. | Begleiten, v. a. acompañar. els 
Degeanuna, f. encuentro, f. Bes ne Dame, cortejar. 
handfung. Begleiter, m. accompañador, 
Degeben, v. n. das Feld, visi acompafiante. : | 
tar el campo. ein Feſt, cele- Begleitung, f. acompañamiento, 
brar una fiesta. böfe Thaten,  séguito, tren, comitiva, feis ' 
hacer malas acciones. einelins chenbegleitung, funeral. einer 
hoͤflichkeit, incurrir en una gro- Dame, cortejo. 
seria. ein Verbrechen, come- Beglüden, v. a. felicitar, profpe- 
ter un delito. - rar, afortunar. 
Dtachr, m. demanda, pedido. Beglúdt, adj afortunado, prds- 
Degebren, v. a. demandar, pedir, pero, feliz. beglúdt leben, vi- 
buscar. verlangen, pretender, . vir afortunadamente. Ä 
solicitar, apetecer, desear. Begnadigen, v.a. perdonar, agra- 
Degebung, f. eines Feftes, cele- ciar, hacer merced, gracia. _ 
bracion, eines Verbrechens, co- Begnabigung, f. el perdon, gra- 
metimiento de un delito, cia. Begnadigungsrecht, dere- 
Degrifeen, y. a. babar. - cho de agraciar. Begnadigunggs - 
Degcifiern, v. a. animar, exci- fchreiben, cartas deyperdon, de 
tar, avivar, encender. cinges gracias. - 
den, inspirar. ) Begnuͤgen, v, a. ſich begnügen laſ⸗ 
Degrifterung, f. entusiasmo. @ins fen, contentarse, quedar con- 
gebung, inspiracion. - tento. 
Begierde, f. deséo, anhelo, an- Begnúgfam, adj. contentadizo, 
sia, apetito. Begierde zu effen, Begnúgfambeit, f. contentami- 
ganas de comer. feine Begier- ento. e 
de befriedigen, satisfacer sus Begraben, v. a. enterrar, soter- 
pasiones. tbierifche Begierde, rar, sepultar. ‚unter der tiefften 


brutalidad, bestialidad. Verſchwiegenheit, sepultar en 
Desierig, adj. ayido, ansioso, un profundo silencio. 
apetecedor. Begräbnif, u. sepultura, entier- 


Begierigfeit, £. avididad, ansia, ro, .tumba, sepulchro. Bes 
apetito, . gräbnißfoften, gastos funera- 
Vegießen, v. a. benegen, mojar. les. - | 
einen Garten, regar, rociar.  Begránzen, v. a poner limites, 
degine, f. Bonne, beguina.. - términos. 
Beginnen, v. a. comenzar, f. ans Begrafen, v. a. cubrir de hierba. 
fangen, unternehmen, empren- ſich begrafen, restablecerse el 
, meterse. o caballo en el pasto, — cybrir- 
Begipfen,-v. a. euyesar: . se de bierba. e 
deglaubigen, v. a. testificar, dar Begrauet, adj. envejecido. - 
fe. Begreifen, v. a. befúblen, tocar» 
Beglaubigung, £. fé, crédito, cer — palpar. in fich einfchließen, com | 
prender , 
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"prender, encerrar, contener. 
-  tinfepen, comprehender, pene: 
trar, entender, conocer. in eis 
ner Arbeit begriffen fepn, estar 
Ocupado en. - . 
Begreiflich, adj. comprehensible, 
* * inteligible, «claro, , 
Begreiflichkeit, £, comprehensibi- 
lidad, clareza, evidencia, 
Begrenzen, f. begrängen. 
Begriff, m. idea, concepto, no- 
cion. fi nachdem Begriffe ans 
derer tichten,. acomodarse. al 
, modo de pensar de.otros. im 
Begriff ſtehen etwas zu tur, 
estan para, estar en_el punto de. 
Vegrúnden,-v. a. consolidar, ci- 
mentar. 
Degrúfen, v. a. saludar. ohne mid) 
darum zu begrúfen,' sin pregun- 
‚tar me , - - 
Begrüßung, f. saludacion. 
Veguden, y. a. mirar, donside- 
rar atentamente, fixar lós ojos 
én, contemplar, y 
Degunftigen, v. a. favorecer, ser 
propicio, 'ayudar, “proteger, 
segundar. LA 
Begunftigung, f. favor, gracia, 
proteccion, valimiento, afi- 
- cian, bienqrerencia, . 
VDegírten, v. a. ceñir. 
Degíitern, v. a, hacendar, col. 
mar con bienes de fortuna, - 
Vegútert, adj. hacendado; acau- 
dalado, adinetado. ' 
Begütigen, v.a. befänftigen, aca- 
llar, aquietar. . 


Degúnftigung, f. acallamiento, ' 


aquietacion, 
Beghpſen, v. a. enyesar, 


Behaaren, v. a. cubrir, revestir: 


con pelo.. . ] ä 
Bchaart, adj. cubierto de pelo, 
Behacken, v. a. Gewaͤchſe, ápor- 

car, dar tierra a. - 
Behaftet, adj. mit Krankheiten, 

achacado con enfermedades, 
mit Schulden, adendado, > 
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Behagen, v. n.: placer, agradar, - 
gustar, 

Debagen, n. gusto, placer, grado. 

Debáglió, adj. agradable, placen- 
tero, gustoso. 

Bebäglichfeit, f. gusto, placer, 
agrado. : | 

Behaͤlligen, f. bebelligen, 

Behalten, v. a. cervar, retener, 
conservar, guardar, quedarse 
con, behalten, im Gedaͤchtniſſe, 
conservar en la memoria. Die 
Oberhand bebalten, salir vic- 
torioso. id) habe nichts übrig 
bebalten, no me sobro nada. 
ein®ebeimniß bey fid) behalten, 

ardac un secreto. 

Vebálter, m. f. Kifchbehälter, re- 
ceptaculo, Waflerbebälter, re- 
ceptaculo de agua. 

Behaͤltniß, n. zu Schriften, ar- 
chivo. jedes anderg Behältniß, 
el lugar donde se esconde, © 
guarda alguna cose. Waaren⸗ 
bepältmiß, almacen. | 

Behandeln, v. a. mitden Händen, 
manejar. cine Materie, tratar, 

manejar una materia, f&blecht, 
gut, einen, usar bien, mal con 
alguno. FBaaren bebandeln, 

_vegociar, tratar del precio. abs 
ſchließen, ajustar, convenir. 

Bebandlung, f. tratamiento, aco- 
gida; manera de tratar. 

Debándigen, v. a, entregar 

«NOS. .. | 

Behängen, v. a. adornar con co- 

„gas. pendientes. , mit Vorhäns 
gen, encortinar. mit.Zapeten, 


2 ma- 
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' > entapizar. fió womit bepángen, 


meterse en alguna -cosa. 
Debarren, v. n. beffändig ſeyn, 
. perseverar , durar, continuar, 
, persistir, estar firme. 
Beharrlich, adj. firme, constante ; 
tenaz. . 
Beharrlichkeit, f, perseverancia, 
permanencia, constancia, te- 
- nácidad, tema. o 
" Bebares 


Depa 
Schaerfchen, Y. 3. encrostar. ' 
Depauen, v. a. abfchneiden,, cor- 

tar. Holz, quadrar, desengro- 
sar, desbástar. * 


Behaupten, V. a. sostener, su 


stentar, afirmar. eine Lehre, de- 


fender. feine Redte, mantener, . 


söstener.-eine Eroberung, man. 
tener una conquista.. den Plaß, 
lleyar la victoria. | 
Depouptuna, f. Verfideruna, ase- 
veracion, afirmacian, asercion. 
eines Pages, defensa de una 
plaza. 
Deboufen, fi), abrir casa; esta- 
blecerge. 
Debaufung , f, casa, alojamiento, 
Behäuten, v. a, cubrir de pieles. 
Debelf, m. excusa, pretexto. - 
Debcifen, v. r. ſich, zufrieden 
feyn, contentarse, quedar con- 


tento, er bebilft fic) mit weni⸗ 


gem, el se tontenta con poco. 
id fümmerlich bepelfen, vivir 
escasamente.  : - 

Depelligen, v. & molestar, inco- 


modar, Bebelligung, molestia. . 


Debend, adj. agil, pronto, veloz, 

Debendigfeit, f. agilidad, pron- 
titud, velocidad. : 

Deperbergen , v. a. alojar, alber- 
gar, dar alojamiento. 

Beherbergung, f. alojamiento. 

rſchen, v. a. dominar, seño» 

sear, feine: Leidenſchaft, mode- 
rar, templar sys pasiones. 

Deberríher, m. Señor, maestro, 


dueño, 


dehect ſchung, £. dominacion, se- 


forio, imperio, 

Depersigen , y. 2 tomar a 'corTa- 
zon, exáminar, reflectir, pon- 
derar, l = 

deherzigung, £ exámen, refle- 
xion, ponderación. | 

deherät, adj. animoso, valeroso, 
bizarro, valiente. * 

deheulen, f. deweinen. 

dehexen, v. a, hechizar, fascinar. 


Die 
-+ Bebobeln, va, acepillar, azolar, 
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- alisar: Po, 

Behobelung,; £ acepilladura, 
Beborchen, v. a. escuchar, ptes: 
tar Jos oidos. nn 
Behörde, f. conveniencia, com- 

petencia. Briefe an Die Behboͤr⸗ 
de abgeben, entregar a la di- 
reccion. ' 
Vebórig, adj. perteneciente; con. 
veniente, competente, corres- 
. pondiente, o, 
Behuf, m. uso, fin. ¿um Bebufe 
der Armen, 4 favor, en benefi- 
cio de los pobres. o 
Behuͤlflich, adj. feyn, ayudar, so- 
correr, dar ayuda, asistir. . 


Behuͤten, v. a, ein Feld mit dem 


Biehe, pacer. bewahren, guar- 
dar, libertar, asegurar. 
Behutſam, «dj. cuidadoso, cit- 
cunspecto, cauto, considera» 
do. adv. cuidadosameute, cau- 
tamente etc, : ⸗ 
Behutſamkeit, f. cuidado, cau- 
tela, tino, cixcunxpeccion, con- 
sideracion. o 
DBejaben, v. a. afirmar, decitquest; 
responder afirmativamente. 
Vejabend, adj. afirmativo. Sali, 
proposición afirmativa. . . 
Bejehrt, adj. crecida de edad, 
envejecido., o ] 
Bejahung, f. afirmacion, aseve⸗ 
; racion, EN ’ 
Bejammern, v. a. lastimar, com- 
, padecer, depor. e 
Bejammernewürdig, adv. deplo- 
‚rado, deplarable, diguo de 
compasion. 
Bejammerung, 
compasion, 
Beichte, £ confesion. zur Beichte 
. geben, ira cnufesion, a con» 
.. fesarse. — 
Beichten, v..a. confesarse — 
aAusſagen, publicar. 
Beichtgeid, n. honorario confe- 


sional. $ 1 
Beich⸗ 


£ deplöramiento ; 
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Beichtiger, m. confesor. 
Beichtfind, n. hijo de confesion, 
Beichtfiuhl, m. confesionario, 
Beichtvater, m. padre confesor. 
Beidrepen, v. a. ein Schiff, pa- 

rar un navio. 
Beil, 'n. hacha, segur. fleines 

Beil, hachuela, 

Bein, n. Knochen, hueso. Bein 
am Körper, pierna. an einem 
- Gtuble, pie. der Thiere, pata. 
8 ift nichts alg Haut und Bein 
an ihm, el no tiene mas que 
laarmazon ; esta en los huesos; 
es un costal de huesos. durch 
Mark und Bein dringen, pene- 
trar hasta la medula espinal, 
- Stein und Bein fhmwören, jurár 
or todos los santos, votar a 
e / 
‘ dar a uno alzaprima, armar 
Zancadilla a alguno, echar a 
alguno traspies. von Kindes 
Beinen an, desde la tierna in- 
+ fancia. er fann auf feinem Beis 
ne fiehen, él-no puede tenerse 
‚en pie, den Kopf zwifchen die 
Beine nehmen, correr a mu. 
‚ cha priesa. einem auf die Beis 
‘ne helfen, ayudar, socorrer a 
alguno, ponor en estado. ans 
Bein ſtreichen, no contar al. 
una cosa, was man nicht im 
epfe bat, muͤſſen die Beine 
bezabíen, los pies han de pa- 


-» 


s 


* gar la falta de la memoria. eis _ 


ne Armee auf die Beine bringen, 
poner en pie un exercito, els 
nem Kranfen wieder auf die Beis 
- ne helfen, poner a alguno en 
pe auf ſchwachen Beinen fies 
en, estar mal en sus asun- 
tos. 
Beinbrecher, m. Adler, osifraga. 
Beinbruch, m. fractura, rompi- 
'miento de hueso. . + y 
Beinchen, n. huesecillo, == pier. 
necita. o = 
Veinern, «4. de hueso. 


los. einem ein Bein feblagen, - 
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Beinfraß, m. corrosion de los 


huegós. a 
Beingeripp, n. f. Sfelet.. 
Beinbarnıfch, m. armadura delos 

muslos. 

Beinhaus, n. osario. 
Beinhaͤutchen, n. periostio. _ 
Beinfleider, n. plus. calzones. 
Beinmarf, n. medula. 
Beinfchellen, f. plur. esposas. - 
Beinſchwarz, adj. negro dehumo, 
Beifielbeere, f. Berberi8. 
Beifen, v. a. morder, remor- 
der. al® Floͤhe, punzar, picar, 

.morder. die Zähne jufammens 

beißen, apretar los dientes. ets 
- maß nicht beißen fónnen, no po-- 

der desmenuzar alguna cosa, 
nichts zu beißen noch ju brechen 
haben, morir de hambre. - in® 

Gras beißen, morir. er mußte 

ins Gras beißen, no hubo re- 

medio, 
Beißend, adj. mordedor, pican. 

te, corrosivo. 
Bejfiigfeit, f. mordacidad. 
Beißfohl, m. betarraga, ' 


‚Beißzähne, m. :pher. dientes inci. 


sorios. 

Beige, f. im Waſſer, curacion, 
maceracion. bey den Gerbern, 
adobo. bey den Fägern, cebo, 
anapaza. 

Veigen, im Maffer, curar, ma- 
cerar. bey den Gerbern, ado- 
bar. Wildpret, cebar. 

Beigfufe, f. tina para adobar. 

Beigmittel, n. corrosiyo, 

VBefaden, fid), ensuciarse. - 

Befämpfen, v. a. combatir, im- 

ugnar, hacer guerre, die eis 
enſchaften , enfrenar las pa- 
siones, | 

Bekannt, adj. conocido, manifies- 
to. allgemein befamt, noto. 

“rio. ein befannter Gelehrter, li- 
terato “afamado, celebre.. ich 
babe feine Befannte, no tengo - 

."<onocimiento Hunguno, in’eis 

j ’ nenr 
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nen Hauſe bekannt ſeyn, fre- 
güentar una casa. einen mit je⸗ 
mand befannt maden, procu- 
rar el conocimiento de alguno, 
befennt machen ,: publicar, fa- 
car, d echar a la plaza; sacar 
ala calle, hacer notorio. bes 


fannt machen, anzeigen, noti-. 


ficar, indicar, anunciar. oͤffent⸗ 
tido befannt werden, traospirar 
por todas partes, publicarse, 
es ift nicht befannt worden, no 
se ha translucido en el público. 
fih befannt' machen, hacerse co- 
nocido; fi als einen geſchick⸗ 
ten Mann, adquirir la fama de 
hombre experimentado, 
Bekanntlich, adv. notoriamente. 
Bekanntmachung, f. . Öffentliche, 
publicacion, bando, proclama. 


Anzeige, notificacion, anuncio. : 
Bekanntmachungsſchreiben, n. cat. 


ta notificatoria. o 
Befanntichaft, f. conocimiento. 
Befanten, als die Zimmerleute, 

descantillar. 

Befappen; v.a. Bäume, quitar 
la cima de un arbol. 
Bekehren, v.a. convertir, fid) be: 
febren, “convertirse. : * 

DBefehrer , m. conversor. - 
sfehrter, m; converso, peni- 
tente. 

Bekehrung, £ conversion. 

Belennen, v. a. confesar, afir- 
mar. die Wahrbeit,. confesar 
la verdad. auf jemanden, des- 
cubrir por complice. eine Reli⸗ 
gion, profesar.imSpiele,servir. 

Befenner, m. confesor. 

Befenntmiß,.n. confesion, der Mit: 
ſchuldigen, manifestacion delos 
complices. Glaubens bekennt⸗ 
niß, confesion. 

Bekielen, v. a. ein Klavier, em- 
plumar. 

Beklagen, v, a. bedauern, como 

adecer, tener.compasion. ſic 
beklagen, quesarsa; lamentarse, 
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Bellagenswürdig, adj. digno de 


compasión. +. 
Beflagte, m. in Rechten, el de- 
mandrdo, acusado. 
Deflagung, f. lamento, quexa, - 
Deflauden, v. a. roer. 
Befleben, v. a. mit Pilafter, em- 
plastrar. 
Beklecken, v. a. salpicar; engu- 
ciar, manchar, emporcar. , 
Beflciben, v. a. bañar, cubrir. 
Defleiden, v. a, vestif, revestir, 


ein Amt, estar revestido de un: 


empleo. einen. mit Madbt, re- 
vestir de poder... Schiffstaue, 
. aforrar los cabos. 
Defleidung, f. vestidura, vesti- 


miento, vestuario.- der Taue, | 


aforro de los cabos. . ' 


Bekleiſtern, v. a. encolar, - 


Beflenimen, v. a, dic Bruft, opri- 


mir, angustiar, sufocar el pe- 


cho. ein beflemmtes Herz, un 
cotazon oprimido. in beflemms 
ten Umfländen ſeyn, estar apre- 
tado, estrechado, vivir en 

estrechez. o . 

Beflemmung, f. opresion; angu- 
stia; estado apretado , estre- 
chez. —: o os 

Deflunfern, fic), salpicarse, en- 
lodarse. 


. Befneifen, v. a. das Anfertau, 


fid auf dem Spill; el cable se 
muerde. 

Befonimen, v. n. recibir, con. 
seguir, Obtener, logre". wir 


werden Regen befommen, ten- > 


- dremos agua. Gelegenheit, te- 


= ner proporcion. Antwort, re- 


cibir-respuesta. bier ift nichts 
zu befommen, no hay nada que 

. buscar, Verdruß, Händel, te- 
‚ ner enfado, desgusto, einen 
- -Dienft, lograr, Obtener, con- 
seguir un empleo. Aufträge, 
recibir encargos. ¡id befam 
neuen Muth, me renacio el 
esfuerzo, seme renovo el es- 
/ . 


, 


fierzo. ı 
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faergo. einen Mann, Ftan, tes 
ner marido. Haß, gegen jemand, 
coger aversion a alguno. fie 
bat: ein Kind befommen, ella 


ha parido & un hijo. wohl bes . 


fomme e$ ihm, buen provecho 
le haga, 


Bekoͤſtigen, v. z. alimentar. ſich 


ſelbſt beföftigen, vivir 3 propia 
costa, * 
Bekoͤſtigung, f alimento. 
SBelräftigen, v. a, confirmar, ase- 
verar. 
Defráftigung, f. confirmacion, 
, aseveracion. 
Bekraͤnzen, v. a. guirnaldar, co. 
ronar con guirnaldas, 
Bekraͤnzung, £. el guirnaldar, + 
Befragen, v. a. f abfragen. 


Defreifen, v. a. die Joͤger, girar \ 


un bosque - 
Defceuyiden, vn ſich cantitzuar- 
‚se, señalarse con una cruz, 
 Betriegen , v. a. guerrear, hacer 
guerra; levar las armas con- 

Vefcónen, v. a. coronar; acchar 
gloriosamente, conducir al ı sia 
con honor, 

Bekroͤnung, £ corona; corona- 
miento. 

—Befimmern, y. a, añigir, acui- 


tar, inquietar, Causar inquie- 
tud. das hekuͤmmert mich nicht, - 


esto no me da pena, 10 seme 
da nada, bekuͤmmern Sie fi 
- um Ihre Sachen, metase Vriid 
en lo que le toca. befümmert 
ſeyn, afligirse, acuitarse, in- 


quietarse. es hat fic) niemand- 


darum zu befámmern, esto no 
toca á ningano. — 

Befümmern, mit Atreſt belegen, 
embargar. 


Befümmerniß, f. solicitud, cui- - 


dado,- Cura). afliccion, pena, 
“afan. - 
Belachen, v. a. reir. - 
Veladen, via, cargar, ein Sir 
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mit Solar, lastrar. ſich mit 


Schulden, adeudarse. fih wo⸗ 


mit, ‚Sargarst. 


Belagern, v. a. sitiar, asediar; | 
poner sitios. : estar sobre una 


plaza, 
Delagerer, m. sitiador, 
Velagerte, m. sitiado, : 





Belagerung, f. .sitio, asedio. Se: 


ſchuͤtz, artilleria de batir. 


Belang, m. importe, montante, 


monto, von großem Belange, 


. de grande importancia, de mu- 


eha quantia, entía, monta. - 
Belangen, v. a. gerichtlich, con- 


venir en juicio. was mid ans 


befangt, en quanto a mi. 
Belangung, £. f. Anklage. 


Deloften, v. a. cargar, agravar, 
oprimir. in Rechnung, Cargar, | 


. adeudar en cuenta. 


Beláftigen, v. a. molestar, eno. 


jar, incomodar, importunar, 
Beläftigend, molestoso. ı 
Deláftigung, f. molestia, impor. 
tunacion; molestacioni 
Delatten, v. a. cubrir un tejado 
con latas. 
Belauben, fi), llegar a ser fon. 
doso; frondecer. 
Belaubt, adj. frondoso, 
Delquern, v. a. espiar; escuchar, 
ponerse a escuchar. 
Delauf, m. la suma, el importe, 
montante, _ 
Belaufen, v. a. der Hund, Die 
Huͤndin, cubrir. ſich belaufen, 
von Shieren, unirse. in Rechs 
nungen, «scender, montar, su- 
bir, importar. Kie hoch be> 
Täuft fido die Rechnung, Pie 
importa la cuenta? fie beläuft 
fi auf swanzig Mark, ascien- 
de a veinte marcos, fie beläuft 
ich nicht Über zehn Thaler; no 
pasa de diez daleres. 
Belauren, ſ. Belaueen. . 
Belaufchen, v. a. oblervar, éspiar, 
. armar Gampa, 


Bes 
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Beleben, v. a. animar, avi- 
var, vivificar. munter Ma’ 
chen, animar,.excitar, dar brio. 

Delebend, adj. vivificativo. ' 

Velebtheit, £ ánimo, vigor, 
brio, bizarría. o 

Belebung, £ vivificacion, ani- 
macion, avivacion, aviva 
miento, \ 

dtleden, v. a. lamer. - 

Beleg, m. prueba, die Belege bey 
einer Rechnung, «documentos 
originales, cartas, recibos. - 

Belegen, v. a. sobreponer, pos 
ner. mit Kafen, cubrir de ga- 
zones. mit £iner Defagung, 
poner guarnicion.. mit Steuern, 
imponer tributo. ' nit Leibes⸗ 
ftrafe, . imponer , - condenar. 
ein Pferd, cubrir, copular el 
macho con la.hembra. &eld 


belegen, colocar dinero, be - 


Reifen, probar, demostrar. 
Belegung ,. f. imposicion. 
Strafe, condenation. 
Delchnen, v. a. enfeudar ‚' inves- 
r. 1J Ñ 
Belehnung ‚.£ enfeudacion, in- 
vestitura. 
Delehden, v. a. inſtruir, imbuir, 
informar, énseñar. ſich belch⸗ 


ten laſſen, admitir buen con- : 


sejo. 

Belehrung, f. instruccion, infor- 
macion, ensefianza. ' 
Beleibt, adj. corpudo , cotpu- 

lento. 
Beleidzuͤchtigen, v. a. dur, señas 
lar apanage. 
Beleidigen , v. a. ofender, ultra. 
jar, hacer agravio, dgraviar, 
injuriar, infamar. fich für bes 


leidigt halten, ofenderse. den. 


Wobiftand beleidigen, ofender, 
vulnerar el decoro. das bes 
leidige das Ohr, esto choca, 
disueva al oido. - | 
Beleidigend, ed). ultrajoso, ofen- 
‚üivo, in lO. - 


mit: 
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Beleidiger, m. ofensor, ultraja- 
- dor, violador. : u Ze 
Beleidigung, £ ofensa, úlatage, 
violacion, agravio. an Ehre, 
afrenta, injuria, infamacion, 
violacion. o 
DBelemmern; v. a 
Beleſen, adj. leido, 
- bio. a 
Delefenbeit, f. lectura, literatura. 
DBeleugten, v. a. iluminar. ets, 
-feuchten, esclatecer, aclarar, 
. discutir, exáminar. o 
Beleuchtung, f. iluminacion, dr . 
lucidacion; discusion, exámen. 
Belfern, v. n. die Hunde, ladrar; 
— levantar el grito. , . o 
Belieben, v. n. wollen, gut Ses 
finden, servirse; es beliebte 
ihm mir zu fagen; el se sirvió 
.. decirme. fo fat es ihm beliebt, 
así le ha agradado. Mennes 
Ihnen beliebt, si Vriid' gusta. 
Belieben, n. gusto, agrado, pla. 
cer. | 
Veliebig, adj agradable, placen- 
-.. tero. - wenn es ¡par beliebig ift, 
si el gusta. Sagen Sie mir 
. deljebig, sírvase Vid decirme. 
Deliebt, adj. amado, querido. ſich 
beliebt maden, hacerse ama- 
do’; bien quisto, ganar labene- 
- wolencia O el sfecto. Ä 
Deliften, v. a. toger en la tram- 
- pa; engañar, estafat, 
Bellen, v. n. ladrar, 


f. verbindern. 
literato, sa» 


‚ Bellen, n. ladrido, 


Bellbammel, m. carnero, quia. ' 
Belohnen, v. a. recompensar, dar 
albrieias , galardon, remune- 
rar , retribuir , galardo- 
- NAL. | 
Belohner , m. f. Vergelter. 
Belohnung, f. recompensa, ga- 
. lardon , premio, remunera.. 
: cion, zur Belohnung, en re- 
- compensa. "Y. 
Beluͤgen, v, a. mentir, docis men. 
, iras. No 


Ms. 


y 


110. Ben Demi 

"Belügfen, v. a. enganiar, estafar. 

Beluftigen, v. a. divertir, re- 
crear, solazar, regocijar. die 
Gefeliſchaft, divertir, entre- 
tener. fic) beluſtigen, divertir-' 


se, récrearse, solazarse, re- 


gocijarse. — - 
Beluftigend, ‚adj. div ertido. 
Deluftigung, f. divertimiento, re- 

gocho, recreo, recreacion. 
Bemädtigen, fich, apoderarse, 


, hacerse dueño, O señor; am- . 
Benachrichtigung, f. aviso, ad- 


pararse. 


Bemahlen, v. a. pintar, ornar 


con pinturas. 

Bemakeln, v. a. tachst , man. 
.char., 

Vemallen, Y. A. ein Sid: Holz, 
galibar. 

Vemannen, v. a. „ein Schiff, alis- 
tar, armar, tripular un navío. 

. Bemannung, f. armamiento, tri. 
pulacion. 

Semánteln , v. a. solapar, paliar, 
honestar. den Betrug, solapar 
el engaño. * 

Vemántelung, £ solápa, palia- 
injento, 

Bemajten, v. a. arbnlar, poner 
la arboladnra. 

Bemauern, v. a. murar. 

Bemauſen, v. a. f. befteblen. - 

Bemeiſtern, v. a. ſich, haterse 
dueño O señor, apoderarse, 
ampararse. 

Memeldet, adj. mencionado, di- 

. cho, refetido, relacionado. 

Bemengen , ſich, entremeterse 
en, meterse. 

Bemerfen, N. a. Observar, .uo- 
tar, advertir. 

Memerfung, £ observacion, ad- 
.vertencia. 

Bemittelt, adj. hacendado. 


Bemooſen, v. a. cubrir con moho... 


Bemooft, adj. cubierto de mobo. 
Bemühen, v. a. dar pena, mio- 
lestar, incomodar. fid bemüs 
hen, procurar, esforzarse, 
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afanarse por, esmerarse en. 


Bemühen Sie fi) night, no se 


moleste Vmd , 


mode, : ⸗ 


, 


no se/ ineo- 


Bemuͤhung, f. pena, trabajo, es 


faerZo, empeño, afan. 


Benächbart, adj. vecino, inmer 


diato. 


Benachrichtigen, v. 2. avisar, dar 
aviso, advertir, noticiar, ha. 


cer saber ,. dar noticia, infor- 
mar, instruir, hacer sabedor. 


vertencia, noticia, - informe, 


instrucción, informacion. 


Menageín, v. a, clavar, fixar, 


guarnecer con clavos. 
Denagen, v. a. roer. 
Benagung, f, roedura. 
Benaͤhen, v. 2. coser; 


Benamen, v. a. llamar, impo- 


. ner nombre, nombrar. 


Denarbt, adj. cubierto de cica- 


. trices. - 
Benaſchen, v. a. gustar, probar. 


Denebeln, v. a. -anublar. fich, | 
den 
Merftand, ofuscar, perturbar, 


anublarse , obscurecerse. * 


deslumbrar. o 
Denebft, f. nebſt. : 
Denedeyen, v. a. bendecir, loar. 
Benedictenwurzel, 
cardo santo, cardo bendito. 
Benedictiner, m. Benedictino. 


f. gariofilata, 


Benehmen, v. a. quitar, llevar- 


. se, tomar. die Blindheit, qui- 


tar la ceguera, abrir los ojos. 
den Irrthum,  desengañar. das 
Salz, desalar. die Näffe, qui- 
tar la humededad. die Ausſicht, 
quitar la vista. 
desanimar. das benimmt der 


den Muth, | 


Sache nichts, esto no perju- 


dica. einem alle Hoffnung, 
cortar, quitar la esperanza. 
fi gut benepmen, comportar- 
se bien. 

Benehmen, n. f.¡da$. Detragen. 
Beneiden, v. a. envidiar... 


Bere - Bf © 
Bentidensivárdig, adj. envidiable.” 


Benennen, v. a. nombrar, 'lla- . 


mar, dar nombre. ¿um Erben, 
nombrar heredero. 

Benennung, f. nominacion, de- 
nominacion; nombre, apelli- 


do. 


cion. 

Dmeben, v. a. regar, bañar, hu- 
medecer. o 

Bengel, m. Stod', baston, gar. 


rote. geober Kerl, villano, 
rustico, zafio, , 

Bengelbaft, adj. geob, rustico , 
zafto , villano. 

Beniden, v. a. afirmar con mo* 
vimiento de la cabeza. 

Beniefen, v.a. afirmar con estor- 
nudo. 

Benoͤthiget, adj. necesitado, apre- 
tado, estreehado, menestero. 
so. dag ‚Benöthigte, lo necesa- 
rio, menester. 

Benugbar, adj útil, servible. 


Denufen, v. a. usar, hacer uso _ 
de, aprovechar, apro vechar- , 


sé de. 
Benzoe, Benjoin, m. benjni. 
Beobachten, v. a. observar, ex- 
plorar. 
con su deber, 
ber. 
Beobachter, m. observador, ex- 
plorador.: po. 
Beobachtung , f. observancia. 
der Geftirne, observacion. 
Beordern, v. a. pedir, ordenar, 
encargar,, cometer, encomen- 
ar. 
Bepacken, v. a. cargar, encar- 
gar. S 
depanzern, f. panzern. 
depfaäählen, v. a. estacar,. poner 
estacas. 
pflanzen, v. a. plantar. 
&nflaftern, v. a. mit Bundpflas 
fter, emplastar. einen Weg, 
empedrar. ' 
Bepflügen, v. 2, arar, 


der Brüche, denomina. 


-Bequemen,, fi, 


feine Pflicht, cumplir 
hacer su de-. 
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Bepurperh, vn. purpurar, ves- 
tir de púrpura, :. 

Bequem, -adj. den Abſichten yes, 
mäß, cómodo, conveniente, 
ELN propio, acomoda-, 

Gelegenheit, Zeit, tiem- | 
3 oportuno, cómodo. Be⸗ 

- quemes Leben, vida cómoda. 
es fich bequem machen, andar & 
sus anchuras. bequem leben, 
vivir con conveniencia. 

* acomodarse, 
ajustarse , plegarse, renderse. 
fi nach. her Zeit, acomodarse 
al tiempo. nad eines Willen, 
. plegarse, someterse, rendir. 

. se, fid) zu "altem, plegarse. 3 
- todo. . 

Bequemlich, adv, comodamente. 

Bequemlichkeit, £ comodidad. 

Berafpeln, v. a. raspar. - 
Berathen, w a. Gott berathe ton, 
Dios le ayude, le asista. mit 

gutem Ratbe, asistir, ayudar. 
fich beratbem, tomar consejo, 
consultarse. . 

Beratbfchlagen,, v. a. deliberar, 
consultar, exäminar. 

Berathfchlagung, f. deliberacion, 
consejo; consulta, consulta- 
cion.. 

Berauben, v. a. espoliar. 
Haus, robar, privar.: 
rauben, privarse de una cosa. 

Beraubt, adj. privado. - 


ein 


Beraubung, , $. robamiento. 


Berauchen, v.a. cubrir de humo. 
Beräuchern, v. a. ahumar. 
Beräucherung,, f. ahumadura. 
Beraufen, v.a. f. becupfen. : 
Veraumen, y, a. fixar término, 
Beraufben, v. a. emborrachat, 
fid), emborracharse, cazar una 
zorra. 
Beraufcht, adj. borracho. 
Berauibung , fr emborrachas 
miento. 
Berbisbeere, f berberis, oxlacan- 
ts. fe auch Saurach. 


fido bes 


e 
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Berechnen, v. 2. anbrebnen, coñ- 
tar, calcular, gomputar, ha- 


.. “cer el cálculo. was fi nicht 


berechnen läßt, incalculable, 
lo que no es calculable. fi 
mit einem, ajustar su .cuen- 
ta con alguno; rematar la 
cuenta, 


Berechnung, f. cuenta, cálcnlo. ' 


Berechtigen, v. a. autorizar, dar 
facultad, derecho, potestad, 
Serechtigt, adj. autorizado, pri. 

vilegiado. - : 

Berechtigung, £ poder, autori- 
dad, derecho.  ”. . 

Mereden, v. a. pprenadir, indu- 
cir. fig mit. jemanben, deli- 
berar, consultar, confereneiar. 

. fich bereden Haffen, dexarse lle- 

" var, persuadir. 

Derediamteit, f. elogüuencia; el 
hablar bien. 

Beredt, adj. eloqúente. 

Meredung, £ persuasion, induc- 
cion. . . 8 / 

Veregnen, bevegnet werden, bañar, 
bañarse con agua. 

Bereichern, v. a. enriquecer, ha- 
cer rico. ‘fi, enriquecerse, 
hacerse rico; acaudelarse. 

Bereicherung, £ enriquecimien. 


to. Po. 
WBereift, adj. rociado. 


Bereimen, v. a. rimar. 

Bereifen, v. a. ein land, ver, 
freqiientar un pais. die Meſſen, 
frequentar las ferias. 

Bereit, adj. pronto, aparejado, 
apercebido , aprestado,. dis- 

“ puesto. bereit fteben, estar 
para, estar en planta. fi bes 
reit machen, aparejarse, apres- 
tarse, dis rse, preparar- 
se, apercebirse. * 


Bereiten, v. a. preparar, apare- 


- jar, aprestar, disponer, aper+ 
cebir. das &ffen, disponer, pre- 
parar. fi zum Tode, hacer 


aparejo para morirse.” feber . 


‚Bere Meg. 

«hn der Gerbergeube, apelam. 

. Dra 

Bertiten, v. a. die Brenzen, exä- 
minar las fronterás. ein Pferd, 
'adestrar un caballo, ámaestrar, 

ein berittenes Pferd, caballo 
sdestrado, - 

Dereiter, m. adestrador, mon- 
tadero., montador, 

Bereits, adj. ya. 


‚ Bereitihaft, E in Bereitfchaft 


ftellen, aprontar, aparar, apa- 
'rejar, preparar, disponer. in 
,- Bereitichaft.fteben,, estar, ve- 
nir dispuesto;, estar para. 
Bereitung, £ der Graͤnzen, exá. 
men, guardia de las fronteras. 
- tines Pferde, adestramiento. 
Zubereitung, aderezo, apare- 
jamiento, preparacion. 
Dereitwillig, adj. pronto, dispue- 
-- sto, Obsequioso. | 
Bereitwilligfeit, f. prontitud, ob: 
sequio. 
Berennen, v. a. einen Plat, cer 
car, asediar , investir una 
plaza. J | 
Berennung, £ cerco, asedio, in: 
vestimiento. 
Mereuen, v. a. arrepentirse de. 
Vereuung, f. arrepentimiento. 
Berg, m. monte, montaña. dei 
Mufenberg, Parnaso, Helicon, 
Delberg, olivar, monte de 
olivas. eine.Reihe Berge, uns 
cadena, cordillera de mon. 
‚ taflas. es find noch große Bergi 
zu überfleigen, hay aun mu 
chas dificultades que yencer. 
.. ‚goldene Berge verfpredden, pro 
meter montes de oro. es ge: 
het mit ibm bergunter, sus 
asuntos van en: decadencia 
hinter dem Verge balten, di 
simular, escander sus verda 
deras miras. - die Haare ſtan 
. den mir 3u Verge, semi 
erizaron los cabellos sobr: 


— — 4 — 
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monte, abexo, monte arriba ; 
cuesta abaxo, cuesta arriba, 
kergoͤlſter, £ |. Meuntóbter. 
Bergamotte, £ Bitn, bergamota. 
Bergomottendbl ‚D oleo de ber- 
gamoto. 
Bganıpfer ‚m ruibarbo silves. 


Bryant, n. tibumal de los ofi- 

cios minerales. 

Bergart, £. mineral. 

ditgbalſam, m. nafta. 

brrgbau , m. cultivo de las mi. 

nas. 

bergbaukunſt, £ arte minerald- 

fica, 

dergbeamter, m. Oficial de des 

minas. 

derghewohner, m. habitante de 

los montes, serrarío, 

Becghlen, adj. azul de montaña. 

dergbohrer, m. trepavo. 

Bergegeld, n. pagamiento por 

salvar las mercaderias, salva: 
miento. 

Bergeloón, m. daffelbe. _ 

ergen, v. a. salvar las merca. 
derias. verbergen, esconder. 
die Segel, ferrar las velas de 
un navio, 

Bergenge, £ garganta. 

Berger, m. salvador. 

—5— f.Bergkiecher, orobo. 
degfalk m. halcon . -FOQUETO. 
tg 08, mi. amianto. . 

Berggeift, m. duende. 

Peröpeigt, n. tribunal de las 


—* adj: verdemontano, 
verdemontaña, 

vashatz, m, asfalto, betun. 
tgbarjig, adj. bituminoso, 
höher, plur. cisitas. 


— m. Capiten de 


rer #aheolin. 
vide, e). montafoso, ser. 


\ 
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Bergknappe, m. minador, mi- 
nero. 
Bergknappſchaft, £ cherpo de 
mineros. 
Bergkoſten, pler. gastos de cul- 
- tivar las minas. 
Bergkriſtall, m. cristalo roquero, 
Derglein, n. montafiuela,  . 
Bergleute, plar. mineros. - 
Vergloch, n.'hornacho, sotaven, 
Dergívbn, m: salvamiento, 
Bergmann,’ m. minero. ' 
Dergmännchen, n. ſ. Berggeift. 
Bergmännifcp, adj. a manera de 
mineros. 
Dergmeifer, m. maestro de ar 


Dergmelife, f. f. Salamint. 
Bergmuͤnze, f. albahaca. tiene, 
albahaca menor. 
Dergnimppe , 
ness. ' 
Bergoͤbl, n. peubedano, 
Dergordnung, f.. ordenanta de 
las minas. 
Bergpech, m. asfalto. nn 
Berapolep, ı m. Oregano; zama- 


Bergrecht, n. derecho de minas. 
Vergrichter, m. juez de asuntos 


ninfa monta» 


, de minas. 


Bergruͤcken, m. cordillera. * 

Vergrutbes £ f. MDänfelrutpe, 

DBergfalz, n. sal mineral, 

Vergíanictel, m. rin 

Bergſchlange, £ 

Bergſchloß, n. castillo roquero. 

Vergídreiber,. im. escribano de 
minas, 

Bergſtadt, f. ciudad montañesa. 

Bergunter, adu. monte abaxo, 
cuesta abaxo. 

Vergwachs, n. f Berghart. 

Bergverftändiger, m. mineralögo, 
metalúrgi 


Beraierfsichule,; £ escuela me- 


.“talúrgica. 
Becgmefen n. metalurgía ; ‚mi 
a ueralogin. - Veras 


N 


Berg 
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Bergwiſſenfchaft f. ‚mealörgjä; 
mineralogia, 


DBergivort, n. término de mi 
veros. 

Bergzinnober, ‘m. cinabrio na- 
tural. 
Bericht, m. aviso, noticie, in- 
'formaeion, relacion... Bericht 
erftatten, hacer relacion. Des 
. sit geden, dar aviso Ofſi⸗ 

zialbericht, relacion de oficio. 
. Berichten, y. 2. avisar, dar avi- 
so, referír, anunciar, :instruir, 
. informar, acusar, hacer sa. 
bedor, 


Berichtigen, v. a. einen Aufſatz, 


corrigir, emendar, reetificar. 


ein Geſchaͤft, terminar un asun- 
19. eine Rechnung, ajustar 
una cuenta, saldar. die chul⸗ 
den, satisſacer, pagar. 
Berichtigung, f. correccion, rec- 
tificacim. eines Geſchaͤftes, 
- terminacion... der Schulden, 
satisfaccion , pago s Paga- 
miento. .- . e 
Bericher, v. a. holer.. 
‚Beritten, adj. ein Pferd, caba- 
. lloadestrado. wohl oder fchlecht 
beritten, bien d mal montado. 
beritten machen, proveer con 
caballos. 
Berfan; mi. barragan. . | 
Berlin, .w. Berolino, Berlin. : 


- Berline,.£ Kutſche, berlina.. 


Berliner, adj. de Berlino. Ber⸗ 
tiner>Blan, el Berlin o azul 
de: Borusia. 


| Berndardiner, m. Bernardino. 


in, m. ambat; sucinos 
. electra. 


Bernfteinen, adj. ambarino. 


Berohren, v. a, cubrir de. cara, ' 


Derötbeln, v. a. señalar con al- 
magre. 

Berſchkohl, m. f. Krauskohl. 

Berlin, v. h. rebentar,. romper, 
" abrirse. “por taden,: reventar 
de risa, y Caerse de risa. 


Bat: Verd 
Berttammarjel , £ piretra , pi 
Berüctiget ‚ad. difamado, fa 


. mMOsO. 

Becúden, v. 2. engañar, hace: 
caer en la trampa. - 

Berüdung, f. engaño. 

Beruf, m.. Gottes, vocacion. zu 
einem Amte, vacacion, llama. 
_ miesto. feinen Beruf ja ets 
was finden , no hallarse dis. 

+ puesto. Beruf, Amt; aficio, 
profesion. 

Berufen, v. a. llamar, invitar, 
vocar. zu einem Amte, llamar. 

. jar eines — con- 


vocar. fi auf jemand, refe- 
en ſich auf ein ‚höheres Ses 
tit, 


apelar de la sentencia. 

fi auf be ine Unſchuld, pretex- 
tar su inocencia. 

Berufen, adj. famoso, reputado. 
übel berufen, de mala reputa 

cCciom, descreditado. 

Berufung, £ auf cin höheres Ges 
eicht, apelacion de la'sentencia. 

Beruhen, v: n. depender,fundarse, 
estar fundado, auf guten®rüns: 
den beruben, estar fundado en 
buenas razoges. alles berupet 
auf ihm, toda depende de el. 
es dabey berußen laſſen, estar 
contento, no proseguir mas. 

Becubigen , v. a. sosegar, fran- 
quilizar , aquietar. .. ‚einen der 
meint, . acallar, 

Berubigung, f. sosiego, reposo, 
trariquilidad. | 

Berübmen, fi, vanagloriarse; 
Berühmt, adj, celebre, famogo, 
claro, insigne, ilustre. Hoch⸗ 
berägme , .celebradísimo, cele- 


berri 
Berühmt nt machen , hacer célebre, 
afarnar | 


Berühren, V. A. tocar, eine Sas 
de noch einmal beruͤbren, vol- 
var.d, tocar un asunto., dar 
otro toque un asunto, .. | 

| ez 


Beró Bela 
Serffrungspunft, m. punto de 
contacto. F | 
Derapfen, v. a. desplumat; pe- 
lar uno‘, espoltar. 
Betyll, m. berilo. 
Veſaͤen, v. a. sembrát. mit fein, 

sembrar de lino. | 
Bejage, edo. tonfófme, en con- 
formidad, en virtud. | 
Defagen, v. a. decir. ber Brief 
befagt, la carta píueba. - 
Bejagt, adj. dicho; seso dicho, 
relacionádo. . 
Bríabn, m. riesána. Defabns 
maft, palo de mesana, arte- 
mon. ein ganjer, mesana en- 
tera. halber, mesana a la ca: 
puchina, 


la mesaha. 7 
Beſahnruthe, f. butro de la me- 


sara. : 

Dejobnfeegel, n. velá del humo. 

Dejaiten, v. a. encordar. 

Beſalben, v. a. untat. ſich gar: 
fig, ensaciarse. > 

Defamen, v. a. f. befäen, fido be: 
famerr, multipticarse, propa- 
garse, " 

deſamung, f. sembradura, ‚se- 
mentera, auch multiplicacion, 
propagacion. 

Sefanfrigen, v. a. calmar, apla- 
car, adulzar, moderar, dman- 
sat, apacignar; tranquilizar, 
ablandar. einen Weinenden, 
acallar, 

Sefänftigung ; $. aplacatriento, 
' moderación, tranquilizacion. 

eanmaR, und ändere, f. Des 


ahn. 

deſatz, m. cines Kleides, ribete, 
arrequive , guafnicion; um 
tin Bette, Kranz, cenefa. 

Yefaung, f. guarniciom, presi: 
dio, in Befahung liegen, estar 
de guarnicion. in eine Gtddt 
sen , Guatnecer una ciu: 


Beſa Seſch rs 


DBefauen, v. a. émporcar, ensu- 


ciar ,. enlodar. ‘fi, empor- 
curse, ensuciarse, enlodarse. 
Befaufen, v. a. ſich, emborrachar- 
"se, embriagarse, hacerse tina 
uva, tomarse del vino; coger 
lina zorra, | | 
Beſchaͤdigen, v. ä, dañar, perju- 
dicar, hacer dañó, damnificar, 
Beſchaͤdigung, £. daño, damnifi- 
cación. J 
Beſchaffen, adj. gut, ſchlecht, 
bien, mal acondicionado. die 
Sache iſt ſo beſchaffen, es de 
tal naturaleza. 
eſchaffenheit, £ condición, esta; 
do, qualidad, naturaleza, dis- 


posicion, constitucion. des 
Defabngeerdeít , ¿plur. burdas de * 


Semútbé, genio, indole. der 
-Befibáfte, el estado, 


Beſchaften, v. a. ein Gewehr, 


montar, guárnecer: , 


Beichäftigen, v. a occupar, em- 


plear. * 
Beſchaͤftigung, f becupacion,em- 
pléo, exercicio.. '-. 
Befhälen, v. a Obſt, pelar, 
mondar. vom Hengrt, f. Des 

fpringen. 2 
Beſchaͤler, m. miachd enteto, _ 


Beſchaͤmen, Y. a. avergonzar, 


confundir, hacer correrse, 
Beſchämt, adj. avergonzado, son- 


tojado. Ich bin Sejpdmt, ten 


go tubof. , , 
Beſchaͤmung, f. göntojd; ver. 
gtienza, rubor, confusion. 


Beſchatten, V. x. hácef sombra, 


sombreaf, 


Veſchauett, Y. d. mirar, conside: ' 


rar, avistar, Observar, exás 
* Minaf.atenftamenté. die Güter, 

exäminar, fegisttar las mer- 
' caderiäs, visitar. o 
Beſchauer, in. visitador; fegis- 

trador, exáminador. de Obs 
ter, veedor, 


Seſchauung, £ visitacion¿ ext 


men, veeduriss | 
Moa &. 
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Beſcheeren, v. a, quitdr el pelo, 
cortar. Tuch, tundir. 

Befcheid , m. vom Richter, decre- 
to, sentencia, providencia, 
auto. einen Befcheid geben, 
“decretar, sentenciar, pasar 
sentencia , proveer. Gamms 

Jung von DBefcheiden, senten- 
ciario. bis auf weiteren Des 
ſcheid, hasta ulterior provi- 
dencia, decreto. einem wovon 
Beicheid geben, dar aviso, no- 
ticia, informacion, avisar, 
informar, instruir. ee weiß 
guten Beſcheid, el sabe todas 
las circunstancias. Beſcheid 
in einem Haufe willen, eono- 
cer bien las estancias de la ca- 
sa Beſcheid tpun, im Trinfen, 

* hacer la razon. 

Beſcheiden, v. a. richterlich, de- 
cretar, mandar, ordenar, pro- 
veer, einen wohin befcheiden, 
dar recado para algun lugar. 
einem feinen befcheidenen Theil 
geben, dar su porcion quota. 
mas allen Menſchen beidieden 
ift, lo que cabe en suerte a los 
hombres. ein Menfch der fich 
befcheiden läßt, hombre come- 

- dido, jemanden eines beflern, 
desengañar. 

Befcheiden, adj. moderado, dis- 
creto ,) modesto, recatado, 
adv. moderadamente etc. 


Beſcheidenheit, f. modestia, re 


cato, discrecion, moderacion. 
Befcheinen, v. a. dar luz a. 
Beicheinigen, v, a. certificar, dar 
fe, atestar. den Empfang, acu- 
sar el recibo, 
Beſcheinigung, f. certificacion, - 
Certificado, atestado. ' 
Beſcheißen, v. a. cagar, zurrar; 
Zurruscar, ensuciar. Vetrás 
gen, engañar; trampear. 
Befceißer ‚m. engañador, tram- 
ador.' 


Dejó eiferen, £ engaño, trampas, 


Beſcheler, m. Zuchthengſt, € 
Hengft, rezelador, caballo pa- 
. dre, garañon. 

Befchenten, v. a. regalar, pre- 
sentear, hacer regalo. | 

Beſchenkung, £ regalo, presente, 
galardon. | 

Beſcheren, v. a. dar, deparar; 
gratificar, dar en suerte, jum 
heiligen Ehrif, dar en, por 
- aguinaldo. 


Beſcherung, £. des heiligen Chriſt, 


‚aguinaldo. fchöne Befcherung ,- 
bello embrollo 
Defpiden, v. a. ordenar, dispo. 
ner. den Acker, cultivar, la. 
borar. jemanden um etwas, 
enviar recado fein Haus, dis- 
poner de su casa. os 
Beſchickung, f. recado. 
Beſchienen, v. a cubrir con ta- 
bletas, con bandas. 
Beſchießen, v. a. die Feſtung, ba- 
tir. 
Beſchiffen, v. a. navegar. 
Beſchilft, adj. cubierto con caña, 
Beſchimmeln, v. n. enmohecerse, 
Beſchimpfen, v. a. insultar, ul- 
trajar, injuriar, afrentar,, 
-ajar. . - 
Befihimpfend, adj. injurioso, ul- 
trajoso. Ä 
Beſchimpfung, f. insulto, ultra- 
ge, injuria, afrenta. 
Beldindeln, v. a. cubrir 
blillas, o 
Beſchinden, v. a. descortezar.- 
Befchirmen, v.a guardar, am- 
parar, defender, proteger, 
abrigar. 
Defbirmung, f. amparo, guar. 
cia, defensa, proteccion. 
Beſchlafen, v. a. ein Mädchen, 
violar, poner en cinta a upa 
doncella, hacer preñada über 
etwas fchlafen, pensar madura. 
mente, con madurez, 
Beſchlag, m. auf Güter, embar- 
go, següiestro; auf ein Schiff, 
embargo. _ 


con ta- 


Beſch 
embargo. Beſchlag an Lbaren, 


Yferden, herradura, herrage, 
herramienta, guarnicion. De 
blog von Keuchtigfeit, moho. 
Beſchlag des Eſelshoofds, plan- 
chuelas del tamborete. 
Orfhlagen, v. a. mit Eiſen, her- 
rar. ein Pferd, herrar, calzar. 
ein Rad, calzar una rueda. mit 
Reifen, cercar. Stúbte, for- 


rar, cubrir, vestir las sillas. 


seit mit — forrar con 
cobre; Holz beſchlagen, qua- 
drar. u Arreft, arrestar, se- 
qúestrar, embargar. Geegel, 


| Beſch 
“Gaben, tener debaxd de Ins 
- llaves 
Beſchmaußen, v. a, comer en las 
casas agenas, 
Befómeiben, y. a. entuciar. von 
Infeften, deponer los huevos 
en la carne. 


Befchmieren, v. a. dar sebo, un- 
tar. Narrenhaͤnde befchnrieren 
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alle Wände, una pared blanca . 


sirve al loco la carta. - 
Beſchmutzen, v. a. afear, - ajar, 

manchar, tachar, 
Sefómuguno, f, afeamiento, aja- 
miento, 


ferrar las velas.. —E Befbneiden, Y. a. cortar, tajar, 


werden, enmohecerse. 
deſchlagnehmung, f. arresto, se- 
güestro, embargo. 
deſchlagung, f. der Pferde, her- 
ramienta, herradura. 
Beſchleichen, v. a. coger, sor” 
prender. 
Befhleunigen, v. a. accelerar, 


apresurar. feine Abreife, apre- 


surar la partida, 

Veſchleunigung, 
apresuramiento. 

Beſchlickern, v. a. mit Koth, sal. 
picar, enlodar. 

Beſchließen, v- a. conchuir, re. 
solver, determinar, decidir, 
: endigen,, terminar, 
finalizar , rematar, conducir, 
llevar al fin, aufgließen, cer- 
rar. einen Zug, terminar, 
Cerrar. 

Veſchließer, m. repostero, des- 
pensero. 


Beiölicherep , £. despensa, repos- 


Befhlicherin , £ ama de llaves, 
despensera, repostera, -_ 
deſchiuß, m. conclusion, reso- 
lucion , —— — deci- 
sion. zum lu r COW» 
clusion , ‚finalimente. "Ende, 


acceleracion, 


Münze, Geld, cercenar la mo- 


.neda. Weinreben, podar. Bau⸗ 


me, Heden, atusar. ein Kind, 
circuncidar; ®ebalt, minorar, 


disminuir, reducir. die Fluͤgel, 


cortar. 

Beſcneider, m. der Münzen, cer- 
" cenador. 

Beſchneidung, f. der Vorhaut, 
circuncision. an Münzen, cer- 
cenamiento. 

Befóneien, v. a. cubrir de nie- 
ve befchneit, cubierto de nie= 


Beicneiteln V. a. trenear las 
ramas de un árbol. 
Benet, y. 2. engañar, tram- 


eciónifeln, f. defihnoppern. 


BVBefchnippen, v. a. tundir, despe- . 


luzar. 
Befónigein ‚ v. a. cortar al rede- 


Sefihnoppern, v. a; meterse en 


todo or todo. 
Beſchnuͤfein, v. a. daffelbe. 
— 2 v. a. bermosear una 


Beſchoͤnigung, £ hermoseamien- 
to de una falta, 
Befórinten, v, 8. limitar, ceſũr⸗ 


! 


fin, remate, unterm Bef@luß Befgcnfang , Í fimitacion. ml 
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Beſchreiben, v. a. describir; ein 
— llenar un papél, un 


ade, m. descriptor 
Beſchreiblich, adj. lo que puede _ 
describirse, exclipable. 
Beſchreibung, £. descripcion, ei⸗ 
. seg Landes, corografía. Der 
Welt, 
Drts, topografía, 
oftalmografía, der Knochen, 
osteograſia. der Vögel, orni> 
tologia. Der Bilder, icono- 
grafía. Der Steine, litografia. 
Beihrenen, v. a: übel, difamar. 
besaubern, encantar, hechizag, 
Beſchuhen, y. a. calzar. 
Beſchulden, v. a. adeudar. 
Beſchuldigen, v. a. incusaf, ar- 
tie, jnculpar, acriminar. 
faͤlſchlich, calumniar. 


cosmografía. eines 
des Auges, 


Befbuldiaung, f. acriminacion, 


' accusacion, inculpacion. fals 

Iche, calumnia.- 
Beihummeln, Defbuppen, v2 

engañar, trampear. 
Beſchuͤtten, v. a. auf einen ſchuͤt⸗ 


fen, verter una cosa sobre al. : 


guno, Boden mit Korn, llenar 
el granero, 


| Beſchuͤtzen, v. a. guardar, am» 


parar, proteger, defender. 
Peſchuͤtzer, m. protector, ampar 
ro, defensor, “valedor. 
Beſchuͤtzerin, £ valedora, -pro- 
, tertora. 
Belbúbung, £ proteccion, var 
limienta, amparo, 
Belhwagen, v. a. engañar con 
lisonjesas palabras, inducir. 


Belhmagung, f. engaño. indne 


cian. 
Belórocift, adj caudada. 
Beſchweißen, vr Br bañar con sur 


dor 
- "Befchwerde, f. daR, CarÑo, peso, . 


Ungemad, molestia, incdma: 
sia lage, quexas 


SARRIA führen, QUEXBIEE. 


Deich... o - Befe | 


Befmeren, y. a. ſchwer machen, 
avar, gravar, catgar. das 
—— Cargar. 

. Jagen, agravar, cargar. einen 
mit der 
incomodar, 
quexarse, 


noso, trabajoso, ‚molestoso, 
incomodo, 

o mercat, f. Beſchwerde. 
Beſchwerniß, f 
molestia. 
Beſchwoͤren, v. a. afirmar, ave- 
rar con juramento. den Teufel, 
exúrcizar. heftig um etwas, 

conjurar. 


Beſchwoͤrer, m. ber Geiſter, exór- 


cista — conjurador, 


Peforobrung, f- der Geiſter, exór- 


eismo, — conjuracion. 


Beſeeien, v. a. animar, dar anj- 


mo, alentär. | 
Befeelung, f. animacion, 


Defegeln, v. a. ein Schiff, guar- 


necer el navio con el velamen 
necesario. “ein qut befegeltes 
Edif, navío muy velero. 


mit Auf: | 


egenwart, molestar, | 
fi 9 worüber, 


Beſchwerlich/ adj. gravoso, pe- 


‚ pena, trabajo, 


Befeben, v. a. mirar, considerar, 


exäminar. fig im Spiegel, 
mirarse al espejo, Maaren, - 
ver, exäminar mercaderías. . 


Beſeichen, f. Bepiſſen. 


Beſeilen, va, tin Schiff, poner 


las jarcias. 


-Befeligen, v. a. beatificar. 
.Beſem, m. ader Befen, escoba, ' 


fpanifcher Defen, bruzes. 


Boſenbinder, m. trabajador de 


escobas, 
Beſenflachs, m. o oeiride, 
Befenftiel J m. pol 
$scoba. 


“Befelien, adj. vom Teufel, demo. | 


mac endiahlado , ‚endemp- 
niado, | 

Belegen, Y. a. gyasmecer, poner, 
‚mit Bäumen, plantar... mit. 
BEN. adornar, ER Berta 


O, Mango de | 
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las. mit Treſſen, galonar; prar- 
necer con galones, mitTrup: 
pen, guarnecer uns ciudad. 
die of , guarnecer, tomar 
los pasos. einen Teich mit 
Brut, poblar. 
fhon befegt, el puesto esta oc- 
cupado : ya. befegte Kleider, 
vestidos bordados, d vestidos 
con bordadura. 

Defegung, £. guarvicion. eines 
Teichs, poblacion. eines Pos 
fiend, óccupacion. - 

Befeufjen, v. a. dolerse, gemir. 

Befihtigen, v. a. visitar, exá- 
minar, registrar. | 

Beſichtigung, £ visitacion, exá- 
men. j ‚ 

Befiegeln, v. a. sellar. 

Defiegelung, f. selladura. 

Defiegen, v. a. vencer, triunfar. 
feinen Feind, vencer, triunfar 
de, und acabar con su ene- 
migo. 

Belieger, v. a. victor. 

Befiegung , f. victoria, 

Befingen, v. a. cantar, celebrar 
cantando. 

Befinnen, fi, acordarse. id 
fann mid nicht auf den abs 
men befinnen, no quiero acor- 
darme del nombre. toieder zu 
fi felbft fommen, volver en 
si, fid) anders, mudar de dic. 
tamen, de propuesto, de sen- 

mo. 

$, m, posesion, poseso, te- 
nencia, In Befik fegen, dar po. 


sesion, nehmen, posesionar-. 


se de, apoderarse de, tomar 
esion. untechtmäßig in Bes 

$ nehmen, usurpar. aus dem 
Beſitz treiben, desaposesionar, 
Befigen, v. n. poseer, teuer en 
su poder. mit Untecht, usur- 


par. 
Veiper, m. tenedor, se- 
sor, poseedor, unrechtmaͤßiger, 


usurpador, 


BF Ben . $r9 
Defignebineo, “mm. occupante. 


Beſitznehmung,  f. : occupacion.. 


unrechtmäßige, usurpacion, 
Befigung, f. f. Befig. * 
Beſocken, v. a. Strümpfe, solar, 


die Stelle it ' soletear medias. 


Befoffen, adj. borracho, temu- 
lento. er iſt befoffen, está he- 
cho un zorro. Ä 


'Defoffengeit,' f. borrachez, em- 


briagu 


ez. | 
Beſoͤhlen, f. Befolen. Ä 


Befolden, v. a. asokdar, asala, 
riar. | 


Befoldung, f. asalariamiento, asol. : 


damiento. 

Defplen, v. a. volver a solar. 
Schuhe, solar zapatos, sobre- 
solar. . Steümpfe, soletear. 

Beſonder, adj. particular, espe- 
cial, singular, peculiar, pro- 
E . tÓ babe fein befonderes 

- Berlangen, no tengo gran de- 
seo. eine ganz befondere Tracht, 
trage extraño. etwas befons 

ders haben wollen, singulari- 
zarse. o 

Beſonders, ado. einzeln, abgefon: 

- dert, separadamente, aparte, 
en particular. vorzüglich, par- 
ticularmente, especialmente. 

Beſonnen, adj. sensato, pruden- 
te, avisado, discreto, adv. 

 sensatamente ete, 

VDefonnenbeit, f. sentido, pruden- 
cia, aviso, discrecion: 

Beſorgen, v.2. cuidar, tener cui- 

: dado. befúrdten, temer, te- 
ner miedo, . o 

Beſorglich, adj. temeroso. 

Beforgniß, f. Furcht, miedo, te- 
mor. f. auch Beforgung. 

Meforgt, adj. cuidadoso, teme- 
roso, solicito. für feine Bes 
fundheit,, cuidar de. su Salud, 

Beforgung, f. cuidado, procuta- 
ción. 


Beſpannen, v. a. atar, uncir los 


OS. - : 
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Beſpicken, v. a. einen Braten, 


mechar. . 
— Befpisgein, ſich, mirarse al: es- 


Boipreden, v. a. fih mit einem, 
abocarse,. avistarse.. über die 
Mittel, conferenciar sobre las 
medidas. eine Wohnung, aps- 
labrar. mit Worten bezaubern, 
hechizar, encantar. 

Beſprechung, £ abocamiento, con- 

. ferencia. von Waaren, apala- 

“ bramiento. 1 

Beſprengen, v. a. rociar, echar 
con el hisopo. - 

Beſprengung,/ £ aspersion, ro. 

. ciadyra. 


VBeſpringen, v. a. von Fbiecen, , 


‚juntarse el macho con la hem» 
ra, acaballar, cubrir. 
Beſpringer, m. fa Befcheler. 
Befpringung, £ der Thiere, aca- 
ballamiento, el acto, de cubrir 
, el macho a la hembra. 
Defprigen, v. 2. als ein Kleid, 
salpicar, chapurrear 
Belprigung, £ ‚salpicadura, 
‚Beller, adj. mejor. beffer machen, 
mejordr. werden, ejorarse. 
es iſt beſſer, mas vale. heut iſt 
es beſſer mit mir, hoy estoy 
mejor, me hallo mejar. id) bes 
finde mich etwas befler, me hal. 
. lo algo aliviado. es wird beſſer 
werben, todo ze romediara, se 
. . compondra. 
Beſſern y. a. von Fehlern, cor- 
rigir. die Mege, reparar, com- 
poner. verbefieen, mejorar. els 
ne Schrift, emendar, corrigir, 
poner la mano. im Schrei⸗ 
Den, pertocoiouarse. nad einer 
Krankheit fich beſſern, ponerse 
mejor, mejorarse, id bin das 
duró um nichts gebeſſert, esto 
no remedia mi quexa, . 
Vefferung, £ mejoría, mejora. 
miento. der Wese, reparacion, 
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rehabilitacion, composicion, 
von einer Krankheit, alivio, 
mejoría. ¡id fpüre Beſſerung, 
me siento aliviado. wo feine 
Defferung da finden fann, in- 
capaz de remedio. 
Beftallen, v. a. asalariar, asol- 
dar, señalar sueldo, 
Beftallung, f. sueldo, señalado, 
salario, gages. in Deftallung 
nehmen, señalar sueldo. | 
Beftallungsbrief, m, patente, bre- 
ve, cedula, bula. - | 
Deftand, m. Fortdauer, duracion, 
estabilidad. der Friede hat kei⸗ 
nen Beſtand la paz no subsi. 
stira. mit Beftand der Wahr⸗ 
beit, can certeza. Kaſſenbe⸗ 
ftand, lo remanente en la caxa. 
in Beftand nehmen, arrendar. 
Beftándia, adj. ‚ununterbrochen, | 
continuo,  no'- interrumpi- * 
do, constante. in beftändiger | 
Greundfcaft leben, 
continua amistad. "Dauerhaft, 
coustante, durable, estable, 
permanente. | 
Beſtaͤndigkeit, £ constancia, con-- 
tinuacion, perseverancia, per. · 
manencia, estabilidad, dura. 
Deftandtbeil, m. parte esencial, 
constitutiva. | 
Beſtaäͤrken, v. a. confirmar. einen ' 
‚ in feinem Borfgß,) fomentar la 
intencion, alimentar. , 
Beftäckung, f. confirmacion — . 
in der Dosbeit , fomento. 
DBeftáter, m. Güterbeftäter, ex 
. peditor. . 
Befätigen, v. a. «confirmar, ve, 
. Fificuf, acreditar, apravar, ra. 
. tificar. Defeftigen , consolidar. 
Betätigung, f. confirmacion, ras 
tificacion, ve:ificacion. 
Beftätigungsichrift, £ escritura 
de ratificacion. 
‚ Beftatten, vs a. ¿ur @rde, enter. 
rar. eine Tochter, dotar, dar 


dote, 
| Beſtat⸗ 





vivir en 
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Beſtattung, £ jue Erbe, entierro. 
der Toter, dote. .  V- 
Deftauben, v. a. empolvorar, em- 
polvorizar, á 
Defte, adj. von Gut, el mejor, la 
mejor, lo mejgr. Nutzen, uti- 
lidad, provecho, ventaja. das 
gemeine Defte, la salus pública, 
el bien público, beneficio pú- 
blico, utilidad publica. eines” 
Defte fucben, solicitar la dicha, 
la felicidad de alguno. Cin je: 
der fucht fein Beſtes, cada uno 
solicita su provecho. das ges 
reicht zu deinem Deften, esto 
redunda en satisfaccion, uti- 


lidad tuya. bier werden wir ı. 


nicht viel zum Deften finden, 
aqui no habrá grande satisfac- 
cion, das Befte vom Mehl, la 
. lor de la harina. das Defte neh⸗ 
men, sacar, coger el prove. 
cho. - fein Veftes tbun, hacer 
sus esfuerzos, esforzarse, ha- 
cer su posible. in feinen beften 
Fabren, en sus años mas flo- 
ridos,; en la flor de su edad. 
im Deften gederifen, hablar ven» 
tajosamente de alguno, ¿um 
Deften auslegen, interpretar en 
mejor parte. einen ¿um Beten 
haben, burlarse de ulguno, ha- 
- cer burla de alguno. 
Beſtechbar, adj. corruptible. * 
Veſtechen, v. a. mit Gefchenfen, 


corfomper, adulterar, subor- - 


nar, untar las manos a algu- 
no, ganar con el soborno. hd 
beſtechen laffen, dexarse ganar. 
- der zu beftechen, nicht zu en 
ift, corruptible, incorruptible. 


Beſtecher, m. eorrupter, subor- . 


nador. . - 

Beftechung, f. corrupeion, gobor- 
no. einen durch Deftebungen 
auf feine Seite bringen, ganar 
con elsuborno, .  ' 

Beſteck, n. estuche. ein mathe 
matifches Beſteck, estuche para 


, 
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- VMinstruamentos. auf der Serhat: 


te, punto, puntería, das.Bes 
fie machen, echar el punto en 
la carta, cartear. mit deni Des 
ſteck voraus fepn, estar atrasa- 
do más que el punto. ¿urá 
feyn, estar adelantado mas que 
el punto, \ 
Befteden, v. a. in die Erde, fijar, 
plantar, mit Schanzpfählen, em- 
\ palizar, o u 
Defteben, v. m woraus, consis- 
‘ tir de. in, consistir en. noch 
‚vorhanden fepn, subsistir. aus⸗ 
fommen, subsistir. der Tractat 
beftebt nod, el tratado subsis- 
te aun. ein Examen, sostener 
elaximen. mit der Rechnung 
salir bien con la cuenta. auf 
etwas, aferrarse, insistir en, 
subsistir en. auf tince Musfas 
ge, afirmarse en sudicho. auf 
Der Berahlung, instar sobre su 
pagamiento, auf feinem Kopf, 
aferrarse en su Opinion, den sus 
trece, en su tema, ein Haus, 
arrendar una casa. den Feind, 
resistirtal enemigo. ein Abens 
tfeuer, meterse en ung eme 
presa peligrosa. | 
efteblen, hurtars robar. 
efteigen, v. a. montar, subir, 
den Thron, ascender al trono, 
SBeftellen, v. a. cometer, orde- 
nar, pedir,dar örden, eineWrbeit, 
ordenar. falfche Zeugen, subom, 
narlostestigos. einen Muftrag, . 
cumplir con un encargo, einen 
wohin, citar. dad Keld, labo- 
rar, eultivar. feine. Sachen, 
poner en buen orden, ordenar . 
sus asuntos. fein Haͤus, difpo- 
ner dé sus bienes, zu einem 
Umte, conferir un pesto, 38 
feinem Antwald, constituir, Vor⸗ 
- mund, conftituir, 

Vefteller, m. cometerite, ) 
Defiellung, f. órden, comision, 
pedido, eneomienda, ai 
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des Landes, labsanza, cultura, 
. zu einem Amte, colacion de uh 
puesto. eines Vormundes, a 
. minación. .- 


Bekeheis, f. tiempo de la la- 


Za, 

Beftens, f. Beſte. 

Defteuern, v. a. imponer tributo. 

Beſteuerung, f. imposicion de 

. tributos. 

Beſtialiſch, adj. bestial, brutal, 

Veftie, f. bestia, bruto, 

Beſtimmen, v. a, destinar, deter- 
minar, señalar, fijar. Ort, Zeit, 


' qeñalar fijar,lugar, tiempo. den’ 


reis, fijar el precio. entſchei⸗ 
den, decidir. Geld, destinar. 
cine Summe, fijar. 
Weitimmtheit, £ im Reden, pre- 
cision, der Begriffe, distincion. 
Beftimmung, f. destinacion, des- 
" fino. des Wollens, determi- 
- nacion, des Preifes, fijamien- 
to. der Zeit, serlalamiento. 
Beſtmoͤglichſt, adj. el, la, lo me- 
jor que se pueda, —. 
Deftofen, v. a. der Eden, des- 
cantillar. - 
‚Beftrofen, v. a. castigar, punir. 
- mit Worten, corregir, repre- 
hender. der fügen, desmentir. 
Beftrafung, £ castigo, correc- 
- cion. der Lägen,- desmentida. 
:Beftrahlen, y. a. echar los rayos, 
Veftrablung, £ radiacion. 
Deftreben, fi, esforzorse, es- 
merarse en, procurar por. . 
Beftreben, n, zelo, esmero, es. 
- fuerzo. 


Beftreiben, v. a. mit Oehi, dar 


aceyte. mit Farben, colorar. 
die Anhöhe beſtreicht die Stadt, 
. la altura domina la ciudad! 
Beftreiten, v. a. den Feind, ba- 
cer guerra, combatir, impug- 
nar. eine Meynung, contrade- 
cir, impugnar, combatir. die 
Koften, costear, satisfacer las 


- costas. - einen Antrag, barajar - 


Be Werk 
. ma proposición, zwey Diener 
fónnen Die Arbeit nicht. beftrei- 
ten, dos dependientes no bas- 
, tan para. el trabajo, 
Defteeitung, f. combatimiento; 
impugnacion. der Koften, el: 
costeo, costeamiento. | 
Deftreuen, v.a. mit Mebl, en- 
- harinar. mit Staub, empolvo- 
rear. mit Zucder, azucarar. mit 
Aſche, encenizar. . 


Beſtricken, v. a. enlazar, coger 


en los enlaces, lazos. 
Veltrómen, v. a. bañar. 
Beftúrmen, v. a. asaltar, hacer 
asalto. von Leidenfchaften, agi- 
ta 


r. 
Beſtuͤrmung, f. ataque, asalto. 
von Leidenſchaften, agitacion. 
Beſturzt, adj. atónito, asustado, 

beftürjt werden, asustarse, sor- 


: prenderse, quedar atónito,” 


Beſtuͤrzung, f. susto, sorpresa. 
Beſuch, m. visita. Befud) haben, 
_ tener visita. machen, hater vi. 
sita, der Meilen, frequenta- 
cion. 
Beſuchen, v. a, visitar, ir a ver, 
die Nachbarn, visitar. die Kir⸗ 
den, Schulen, frequentar. die 


Comouͤdie, asistir a la comedia, 


Defudber, m. visitador; — fre. 
uentador, , 

Befudeln, v. a. ensuciar, enlodar, 

. emporcar., _ / 

Betagen, v. a. auf einen gewifen 
Tag, fijar, señalar un dia, 

Betagt, adj. crecido de edad. bes 
tagte3infen, intereses vencidos, 
caidos. 

Betaͤfeln, f. Taͤfeln. | 

Betakeln, v. a. ein Schiff, apa-. 
rejar un. navío. | 

Vetaften, v. a, tentar, atentar, 

pat, y : 

Vetáuden, v. a, abobar, aturdir, 
atolondrar. 

Betäubung, f. abobamiento, aton- 

tamiento, atardimiento.. 

Betel, 





Bee: Bete 


Petel, m. esenplo, formhn, 
Bethauen, y. a. rociar. 
Betihbruder, .m. f. Kcömmling. 
Bıtbuch, n. libro de rezar, 
Bethfarth, f. f. Wallfarth. 
Gehen, v. a. rogar, rezar, Bor 
und nach Life, bendecir la 
mega, 
Betheuern, v, a. asegurar, ayer 
rar, protestar. \ 
Detbeurung, f. protestacion, ave- 
racion, asekuranza. 


Bethglocke, f. la campana que da 


senal para rezar. 

Bethaus, m. oratorio;' casa de 
adoration, casa de Dios, 

Bethonie, f. Detonie. 

Bethoͤren, v. a. encantar, iludir 
prevenir. ſich bethören laſſen, 
dexarse engañar. | 

Berhörung, f. ilusion de los sen- 
tidos. 

Bethſaal, m. oratorio. 

Bethſchweſter, f. devota. 

Bethtag, m. dia de penitencia. 

Beting, £ las bitas. Bratfpills 
Beting, bitas del molinete. 
Beting: Dalfen, cruceta de la 
bita. Being Bolzen, pajas. 

Petiteln, y. a. intitalar. —' 

Hetonie, f. betonica, 

Betracht, m. reflexion, canside- 
jacion. in Betracht ziehen, con- 
siderar, 'reflexionar. in De: 


tracht daß, en consideracion 


que, confiderada que, aten- 
iendg a que, atendido. 


Betrachten, v. a. considerar, re- 


flexionar. mit den Augen, mi- 
rar. mit dem Perftande, me- 
ditar. 

Beträdhtlih, adj. considerable, 
quantiosa, importante. betráct: 
ide Summen, sumas muy 
quantiosas, | 


Betrachtung, -f consideracion. 


contemplación, meditacion, ein 


Menſch, der in gar feine Des 


Betrag, m. el 
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trabtung fommt, hombre de 
poca monta. 0 
importe, montan- 
te, valuta. á 
Betragen, v. a. importar, subir 
a, asceuder a, montar a.. wie 
. viel betrágt8? quanto impor- 
ta? ſich vernünftig, ajustarse d 
, la razon, portarse, conducir- ' 
se, conveniente d la razon. ' 
Betragen, n. Verhalten, conduc- 
ta, comportamiento, próceden, 
Detráufeln, v. a. bañar; rociar, 
mojar. 
ettauern, v. a. einen Lodten, 
planir la muerte de un hijo, 
Betraut, adj. fiel. confidente: 
Betreff, in Betreff, en quanto a, 
acerca de. 
Betreffen, v. n. concegnir, mi- 
rar, tocar. was mich betriff 
en quánto a mí, tocante dá mi. 
- - diefer Streit betrifft zehn Tha⸗ 
ler, la disputa importa diez * 
daleres. die Sache betrifft mich, 
el asunto me toca a mí. es hat 
mich cin Unglüc betroffen, me 
ha succedido una desgracia. 
Betreffend, prep. tocante, con” 
cerniente, en quento a, por lo 
que hace a. 5 4 
Betreiben, v. a. Wieſen, pacer 
los ganados en un prado, eine 
Sade, tratar, versar. Ge⸗ 
ſchaͤfte, versar negocios, förs 
dern, promaver. 

Betreibung, £ der Gefchäfte, mar 
nejo de los negocios. | 
Detreten, y. a. poner el pie so» 
pre. der bosbafteſte Menfch dev 

je die Erde betreten, el hombre 
mas perverso que jamas haya 
vivido. auf frifcher That, cor 
ger en flagranti. 
Betrieb, m. der Geſchaͤfte, el ma: 
nejo de los asuntos, 
Betriebſamkelt, $. solicitud, dili. 
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Betrinken, v.n. fi, emborra.. 
charse, embriagarse. 

. Betroffen, adj. atónito, suspenso. 

Betruͤben, v. a. afligir, atristar, 


entristecer, causar afliccion. - 


ſich, ’afligirse, 'atristarse, en-. 

tristecerse, 
Betrübniß, f. afliccion, tristeza, 

contristacion. 
Betrübt, adj, afligido, contrista- 

do, triste. / | 
Betrug, m. engaño, embuste, 

trefa. im Spiel‘, trampa, tram- 
- pilla. .im Handel, barateria. 


“ fetrúgen, v..a. engáñar, tram- 


par, trapacear. im Spiel, ha- 
cer trampas. fid in feiner Er⸗ 
tvartung , quedarse a la luna 
de valencia, quedar en ayu- 
nas; verse atascado en sus 
esperanzas. | 

‚ Betrüger, m. engañadar, embus- 
tero, trampista, trapacero, 

- impostor, | on 

Betrügeren, f. engaño, embuste,. 
impostura, trufa,trapaceris. im 
Spiel, trampas. 

Betrügerifch, adv. engañoso, im- 

oxtar. . A 

Verrúglió, adj. engañoso, falez. * 
betrügtiche Hoffnung, esperanza 
vans. | 

Betrüglichkeit, 
«vanidad, 

Detrunten, f. trunfen. * * 

Bett, n. cams, lecho. Staat8bett, 
camon, camarics, fleines Bett, 
camita. zweyſchlaͤfriges, lecho 
para dos personas. zu Dett lies 
gen, das Bett hüten, hacer ca- 
ma. zu Bett geben, ecofterse. 
aut dem Bette fommen, salir 

‘ de cama, levantarse. auf dem 

Bette der &hre fterben, morir 
en la guerra, en la batalle. da$ 
Bett machen, hacer la cama. 
ein Bett von Stroh, lecho de 
paja, das Bett des Glufies, ia 
madre de un rio. des Wildes, 


pS 


f. engaño, falacia; 


o Bet‘ 


cubil. ein Bett im Warten, que ' 


dro,. ers, table, quadrete. 
Bettbehang, m. cortinas de came, 
Dettbretter, n. plar. travesaios 
de cama, 


Bettchen, ri. camita, Schubbetts 


"den, carriola. 
Bettdecke, f. manta, colcho. 
Vettel, m. bagatela, friolera, 


Dettelacm, adj. pobre, mendigante. 


Vettelbrif, m. carta de algun 
mendigante. . 





Bettelbrod, n. pan'de mendigos. 


effen, andar a la sopa, briba, 
Betteley, f. mendicidad, 

guez. 
Dettelgefinde, n. 


mendi- 


ſ. Bertelvolf. 


DBettelhaft, adj. pobre, mendi- | 


ante. 


g . 
Bettelherberge, £ albergue de 


mendigos. 


Bertelhoffarth, m. f. Bettelſtolz. | 
Detteljunge, m. muchacho mer 


digante. 
Bettelfraut, n. hierba 
seros. 5 


de pordio- 


Dettelleute, plur. mendigos, por- 


diosexos. * 


Bettelmönd, m. frayle mendi- 


gante. 
Betteln, v. a. mendigar, 


tunar con súplicas. : 


DBettelorden, m. drden de men | 


digantes, 
Bettelfad, m. alforja. 


Dettelftab, m. palo de mendigan- | 
an den Bettelftab bringen, 


te. 

drruinar, reducir a Ir pobreza. 
Bettelſtolz, m. pobreza y orgul- 

lo, elpobre y orgulloso. 
Detrelvogt, m. alguacil de pobres. 
Betten, v. s. hater la camia. ſich 


gut oder ſchlecht betten, poner- 


. se en buen d mal estado. fid) 


allein. betten, apartar came. tie * 


man fich bettet, fo fchläft man, 


cada uno es artífice, maestro | 


- de so fortanta 
l - Detts 


: pordio- | 
sear. anhaltend bitten, impor- 
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‚ £ calentador. . 
Bettgeſtelle, n. armedara de cama. 
Bettbimmel, m. cielo. 
Bettfammer, £ dormitorio. . 
Dettladen, n. sabans, paño de 


Cam2. o, 
Dettlágerig, adj. indispuesto, en- 
camsdo. bettlägerig ſeyn, hacer 
cama, guardar le cams, 
Bettler, m. mendigo, mendipen- 
te, pordiosero. einen ¿un Detts 
ler machen, reducir a la pubre- 
za, a la mendigug. : 
Dertlerifó), adj. mendigante. 
Bettpfunne, £ ſ. Bettllafche. 
Bettſack, m. xergon de paje. 
Bettfäule, f. colune de cama, 
Bettfeicher, m. meon. 
Beníponde, £ f. Bettgeftelle. 
Bettfioflen, plur. pies de cama, 
Dertftrof, n. paja de cama, 
Betttuch, n. f. Dettladen. 
Bettverleiher, m. alquilador de ca- 
mes; Camero. 
Dettvorhang, m. colgadura de 
cams. 


Vettung, £ ber Fanonen, pleta 


forma. 
Bettwange, £ chinche. 
Bettwärmer, m. calentador de 


csma. 

Betizüge, f. Bettzieche, tunda de 
almohads, de cama, 

Bettzwillich, m. cotil, cntil, coti., 

Beuche, f. lexía, colada. 

Beuchen, v. a. coler la ropa. 

Deuchfaß, n. tinaja para colar. 

Beuge, £ 'encorbadura, 

Beugen, v. a. cofvar, encorvar, 
doblar, torcer. der Baum beugt 
fi), elarbolse dobla. das Recht 
beugen, torcer el derecho, bes 
trüben, efligir, der pens. 

Beugſam, f. Diegfam. - - 

Beugung, £ encorvadura, torci- 
miento , flexion. 

Beule, £ tumor, pústula. vene⸗ 
eifche, bubs, bubon. Beulen im 
Geſchirre, bollo, aboBadura, 


Beun Mene 325. 


"sofi von venerifchen Beulen, bu. 


loso. in Geſchirren, abollado. 

Veunrubigen, v. a. inquieter, ab 
terar, desasosegar, vexar, tur- 
bar, molestár. . 5 

Beunruhigung, f. slterscion, ve- 
xscion, turbacion, agitecion, 
inquietud. 

Bevogten, v. a. unmündige, con- 
stituir tutores. _ | 

Vevólfeen,. v. a. poblar. der’bes 
völfert, poblador. 

Deodifert, adj. poblado, populoso. 
SBevölferung, f. poblscion. Bes _ 
obiferungelifte, pedron de po- 

blecion. | 

Vegolmióngen, v. a. apoderar, 

ar poder. | 

Vevollmádtigter, m. apoderado, 
mandatario. eines großen Herrn, 
plenipotenciario, - > 

Bevor, conj. entes, entes que. 

Vevormunden, v. as. constituir 
tutores. 

Devorfteben, v. n. ester cerca, 
estar inmediato, estar con im 
mediscion de tiempo, estar pro- 
ximo a; estar en visperas, — 
amenazar. 

Vevorftepend, adj. iminente, pro- 
ximo, cercono, inmediato. in 
bevorftehender Mefe, en la in- 
mediste, proxima feria, 

Bevortheilen, v. a. desaventajar, 
perjudicsr, hecer mala obra. 

Bevortheilung, f. perjuicio, des- 

ventaja, daño, mala obra, 

Deurfunden, v. a. dar fé, hacer 


É. 
Beurkundung, £ fé. 
Beurlauben, v. a. licenciar, der 
- licencia. fid) beurlauben, reti- 
_rarse, despedirse. 
Beurlaubter, m. licenciado, 
Beurlaubung, f. licencia. 
Beurtheilen, v.a, juzgar, razonar» 
Beurtheilung, f. juzgamiento, ra» 
, zousmiento, concepto, idea. 
Mente, 
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Beute. -k bötin , presa 3 despójo, | 
. capları) on 
Beuret, m. bolsa, bolsillo. in der 


- man -Seld abgezaͤhlt hat, und 


fo auf Treue und Glauber auss : 


.” giebt, trtega. in den Dentel fte: 
. dem, embolsar, den Beutel auf: 


tbun, obrit el bolsitlo, ‘desem- 


«bolsar.  fid nad) feinem Beutel 


richten, acomodarse & su bol- “* 


- síllo. "einen geſpickten Beutel 
führen, tener d Hevar bien her- 
. rada.bolse. feinen Beutel fpis 
x tfén, hacer bolsillo. der Beutel 
. ju den Hoden, bolsas, bolsa na- 
toral. in den Mühlen, cedezo. 
Meutelfaften, m. erca. 
Beuteln, v.a. in den Mühlen, cer- 


, mer, separer la harrina del sal: _ 


. vado, 
Veutciperúde, f. peluca de bol-. 
sil N 


o. 
Beutelfchneider, m, ratero, corta 
bolsillos. i 
Veuselfchneideren ‚ f. rateria, 
Deutelficó, n. cedazo. : , 
Beuten, llevar botin, presa. 
Beutler, m. bolsero, Beutlerhand: 
werk, bolseria. 
Bewachen, via: guarder, custo» 
. dir; velar, vigiar, 
Bewachſen, v. n. cubrirge de hier- 
ba, de verdura. 
Bewachung, f. guardia, custodie, 
vela, viga. , 


Bewaffnen, v. a. srmar, poner em. 


ermes. ſich, vestir las armas, 
‚ ponerse subre las armas, ar. 
marse. mit bervafíneter Hand, 
con meno efmeda, 
—— f. armamiento. 
emabsen, v. a. guardar, preser- 
var; conservar. fich gegen Die 
Kälte, defenderse, cubrirse com, 
tra el frio. 
Memábren, v. á. saténticar, mus 
- torizar, confitmtar, probar, ve- 
- tificar, - 
Bewahren, m. guarda, cónserva- 


Dead Bemwe | 
tor, 'defensór. Siegelbetvabrer, 

- fúerdasellos, 

Bewährt, adj. auténtico, dprovas 

: do. bewaͤhrtes Mittel, reme- 

dio"probado. ' > ' * 

Setvabrung, f. conservacion, pre- 
servacion, guardia. 

Derwkbcung, f. aprovación, com. 

firmacion, verifieación, probs, 

ciorr, u ' 

Bewandert, adj. versado, exer i 
citado, experimentado , exper- 
to, perito, práctico, "habil, in- 
.teligente. 

Bewandt, adj. bey bewandten Ums 
ftánden, en tales, en semejan- 
tes circunstanciss. | 

Bewandtniß, f. estado, qualidad, 
situdéton, er weiß, toas es für 
eine Bewandtniß dantit bat, el 
conoce bien el estado d to- 
das las circunstencies. ' e8 hat 
eine andere Bewandtniß, el 

asunto es diferente. : 

Bewegbar, adj. moble, movil, 

Bewegbarkeit, £. movibilidad. 

Bewegen, v.a. mover, apitar. 
fig, moverse, sgiterse. faum 
konnten oter Perfoñer den Stein 
bewegen, apenas quatro hom: 
bres podian mover la piedra, 
die úble Auffuͤhrung Three 

Sohns bewegt mid) ſo zu reden, 
la mala condücte del hijo me 
mueve á hablar así. ¿um Mits 
leiden, mover & compassion, 
RÓ Yin und Her, moverse de 
una parte a otra, Himmel und 
Erde, revolver cielo y tierra. 

Bewegend, adj. motriz. 

Betveggrand, m. motivo, fin, im: 
pulso. 

Vemegtraft, f. potencia motriz. 


Beweglich, adj. voluble, vertible; 


thovible, movil. räbrend, pa- 

tetico, afectuoso, tierno. 
Beweglichfeit, £ movibilidad, 

lubilided, vertibilidad. 
Bewegung, f. inovimiento, des 


vos 


Bene Bei 
Gemüthe, agitacion, egitemien- 
to. in Bewegung fegen, paner 
es movimiento. Det: Feinde, 
movimientos de log enemigos. 

Bewegungsgrumd, m. ſ. Beweg⸗ 
grund. 

Beweiben, v. a. casar, 

Beweibung, f. cassmiento. 

Detveinen, v.a. plañir, deplorar, la 
pérdida, le muerte de los hijos, 

Seweinenswuͤrdig, adj. deplorable. 

Beweis, m. pruebs; verificacion, 
teftimonio, «argumento, de- 


mouftracion. ftiller, pruebs ta- * 
. Bewirthen, v. a. tratar, acoger; 


cite. halber/ semiplena. 
Beweisbar, adj. probable, lo que 
puede probarse, 


Beweifen, v. a. probar, verificar, : pi , 
Bewohnbar, adj. habitable, vivi 


ıcrediter, demostrar. Deutlich, 
evidenciar. 

Bemeisgrund, m. argumento, ' pru- 
ebs, indicio, señal, 

Beweisthum, m. f. Veweidgrumd. 

Demenden, v. n. es dabey bewens 
den lafien , contentarse, ren- 
dirse, no seguir ye; dexor, 

Bemero, m. industrie, estudio, 
diligencia, negocio, Verdienſt, 
ganancie. 

Bewerben, fid) um etwas, preten- 
der alguns cose, procnrar por, 


Amt, solicitar un empleo. ſich 
um ein Frauenzimmer, preten- 
der una dama. 

Bewerber, m. pretendiente, con- 


cwrente, Mitbewerber, com- 
Bewerbung, -f. industria, estudio, 


diligencia. . um ein nr, soli- 
citacioh, £ 
Dewerfen, v. a. eine Wand, ver 
tir. mit Koth, echse fodo. 
vewerkſtelligen, Y, € efectuar, 
executar, poner en planta , en 


execucion; traher d execución, * 


erkſtelligung, F. execucion. 
dewickeln, y. a. envolver, 
, & iuvuelta, 


4 
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Bewilligen, Ya. consehtir, con» 
céder, acordar. *  “: 

Bewilligung, £ consentimiento, 

_ gsento. 

Berilifomnien , Yo de det, aech 

- la bien venida. 

Bewillfommung, f. la bien venida, 


Bewinden, v. 2. . envolver; yen: 


> der. 
Bewindhaber, m. director. 


Bewirfen, v. a, efectuar, occa- 


siomr, causar, 
Bewirkung , É efecto, oc, 


' CRUSA, 


regalar. 
Bemirthung, £ tratamiento, aco- 
ido. 


dero. 


Bewohnen, v. 8. babithr, oecuper 


una Cesa, 


Un 
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Bewohner, m. habitante, inhabi. 


tante, 
Bewohnung, £. habitación, cuña, 
Bewoͤlken, fich, nublarie, * 
Berunderer, m. admirador. 
Bemundern, v. e. adrhirar, : 
Bervurdernéwárdig, adj. tdmira- 
ble; digho de admiracion. * 


resq. 
Bewuͤrken, vi. medim, facili- 
"ter, executar, lograr. ' id) fonhte 


nicht bemürßen, daß, no pude 


- recabar que. 
Bewurf, m._einer Mauer, ven 
: timiento, recalzo, * 
Bewußt adj. sabido, consabido. 


fo viel mie bavaft ift, segur. 


—misaber, a mi saber. ich bin 
-: mir der Sache noch wohl bes 
ur, me acuerdo bien del 
-tsunto. 

Bewußtſeyn, u . ciencia, «önock- 
: snientó. et ttegt ohne Bewußt⸗ 
„seyn, el esta sin conocienei®, 

Bey ey, prep. en cáss, en companies, 
en quarto, 


Bewanderung, f. admirecion, sor. . 
hacer diligencia, — fid um ein - 


* 


bey der Band fps y 
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Depbinden, v..s. adjuntar. 
Depbringen  v. a. Beweiſe, pro- 


mit YA 


Los Y, 





ren, conducir 
nabe bey, cerca de. - 





E E “fr 
9 De _ ! . 1 Beh Bal 
or la mano, Beyholen, v. a. die Seegel, Cózar 


escotas., , 


Depbepalten, v. s. conservar; re- Beyhuͤlfe, £ ayuda,-socorro, asis. 
tener. 


tencia, subridio, alivio. 


behaltung, £. conservacion, Beykleiden, v. a. den Enden cines 


eines Gehalts oder Würde, re- 
"tencion.' - 


Wanpknopfs, sforrar una cos- 
tura con chicotes. 


Beykoch, m.. ayudante de coci- 
"nero, 


ducir.. defannt maden, insi- Vepfommen, vn. venir, irad- 


. ayer, einen Schlag, aplicar. 


einem die Srundfäße, imponer 


. en los priucipios. * 
Bepde, adj. ambos, uno y otro. 


Seiner von bepden, ni uno ni 
potro. 


Beyderley , adj. de uno y otro, 
Beyderſeitig, adj. de una y otra 


perte, recíproco, mutuo, 


Bepdrucken, v. a, juntar. 
Beydruͤcken, v. a. das Siegel, 


aponer el sello. 


Meofell, m. sprovscion, asenso, 
Öffentlicher, Beplager, n. casamiento, bodas, 


consentimiento. 
ndeflatfchen., aplauso, 
victor. Beyfall klatſchen, vic- 
toreat, aplaudir, 


victorear. es iſt mir beygefal⸗ 

len, me he acordado. der Na⸗ 

me fällt: mie. nicht bey, no quie- 
* ro acordarme del nombre. 


Bepfállig ‚adj. jufállig, acciden- 
tal. 


acompanar. 


Beyfuß, m. ein Kraut, artemisia, 


artemisa. 


Beygaͤngis » adj. accesorio, se 


guntario. | 


Vepgehen, v. n. scompañar, ir 


adjunto, incluso. 


Beygericht, n, plato, separado. 

Beygenannt, adj. llamado, 

Beygeſchmack, m. gusto, 
dizo. 


Depgefellen, v. a. f. jugefellen. 


pegt 


Y 


Beyfuͤgen, v. e. juntar, adjuntar, Y 


. trimonio, 
- BBeyfallen, v. n. aprobar, consen- Bepláufer, m. Dediente, volante. 
. tis, asentir, scceder, aplaudir, Depláufig, adj. accidental, acce- 


culpa. beplegen, alg ein Schiff, ' 


. Junto, acompañar, venir in- 


cluso, beyfommendes Schreis 


. ben, la carta que’ acompaña, 
-que va inclusa. nahe fommen, 


aproximarse, acercarse, apro- 
pinquarse, ſchwer bepgufoms 
men, inaccesible. glei foms 
men, semejarse. bey weiten 
nit, ser mui inferior a. feis 
nem Schaden wieder beyfoms 
men, reparer su daño. 


Deplage, £ documento incluso, 


pieza adjunta. 


nupcias, Deplager halten, ca- 
sar, Castrse, consumar il ma- 


sorio, segundario, incidente, | 
ocasional, adv. accidentelmen- - 


. te, accesoriamente etc. - beys 


läufig berühren, pasar, tocar 
ligeramente. ohngefaͤhr, cerca 
de, hora de. 
eplegen, v. a. eccompañar , in- 
cluir, adjuntar. Streitigfeiten, 
componer, atajar las deseve- 
nenoias. oceB, atajar pleito. 
eine gewiſſe Eigenſchaft, atri 
buir. Lobfprüche, dar elogios. 
ben Streit be einem Done Wein 
eylegen, ahogar encies. 
einem die Schuld, imputar le 


capesr, estar a la capa, ¿Die 
& pe beylegen, pairar, poner 
se a 
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Veyher, ad neben ber, ademas, Beplegung, £, der Styeisigfeiten,. 
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fu 2 


So Bel 
comiposicion. einer Eigenſchaft, 
atribuicion. einer Scquld, im- 
putacion. 

Beyleid, n. condolencia. fein Dep: 
leid bezeugen, c condolerse, dar- 
le & uno sus pesares. 

Bepliegen, v. n. beufchläfen, dor- 
mir juntos; consumar el matri- 
monio. obne Seegel beyliegen, 
estar pairando. 

Beymeſſen, v. a. atribuir. glauben, 


dar, prestar fe, dar crédito. ſich 


ſelber, atribuirse, darse a el 


mismo. die Schuld, imputaf, 


inculpar. 

Beymiſchen, v. a. mezclar. 

Vennabe, adv. cerca de, hora de, 
por poco que, falta poco. faft, 
quasi, casi. 

Venname, m. nombre, sobre nom- 
bre. den man aus Scherz giebt, 
apodo. fi einander Depnamen 
geben, ponerse apodos. 

Bepnamen, v. a. nombrar, apel- 
lidar, llamar con algun nom- 
bre. 

Beypferd, n. f. Handpferd. 

Beppflihten, v. a. f. Beyfallen. 

Devräthig, adj, einem: beyraͤthig 
ſeyn, ayuder con bun consejo. 


Vepíammen, adv. juntos, a. nicht . 


bepfammen fteben fónnen, estar 
incompatible. bepfammen da 
fepn, coexistir. 

Depfag, m. von Gütern, pega- 
jalero. 

depfag, m. adicion, aumentación, 
lo que se. aüinde. Bepfagwort, 
epíteto, 

Benfchiff, n. navio mercante. 

Beufchlaf, m. coito, cópula, 

Beyſchlafen, v. n. dormir con 
otro, copularse carnalmente. 

Benfchläfer, m. Kebsmaͤnn, con 
cubinario. Gchlafgefell, com- 

nero de cama. 


Sofern, £ concubina, — 


compaliera de cama, 


Venfegung, f. 
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Beyſchlag, mi. moneda ‚contra- 


hecha, falsa. 
Benfbliehen, Y. a, incluir. - 


Beyſchluß, m. inclusa, - + 


Bepilüffel, m. contrallave, 


Beyſchmack, m. gusto pegadizo. 


Beyſchreiben, v. a. Notar eh la 
‘ maárpen.* 

Depídrife, E apostilla , postdate, 

Zenfeegel, n. buneta. | 

Benfeit, adv. aparte. Spaß beps 

fett búrla aparte- legen, poner 
parte, (haften , retirar. 

Refpect beyſeit fegen, olvidar 

se del réspeto. laſſen Gie 

un$ dies beyſeit fegen, dexe- 
mos esto, no hablemos ya de 
esto. 

Beyſetzen, v. a. poner al lado. eis 
nen feichnam, entetrar. die Sees 
gel, arrimar las velas. 

eines Leichnam, en- 
tierro, faneral. 

Beyſeyn, n. presencia. in Bey: 
‚feyn der, en presencia de, 

Bepfiegel, n. contrasello, 

Benfig, m. derecho de asistir. 
im Gericht, asesoria. —. 

Beyſitzen, v. n. asistir, estar pre- 
sente ,, presenciar. 

Bepfiger, m. asesor, 

Beyſorge, f. cautela. 


Beyſpiel, n. exemplo, exemplaf; 


zum Depfpiel, por exemplo, ver- . 
bi gracia, bepípiellos, sin ex . 
emplo. tin Depfpiel nehmen, 
escarmentarse. dies mag ¡bm 
‚sum Depfpiel dienen, esto le 
sirva de escarmiento. 
Benfpringen, v. a. f, Beyſtehen. 
Benftand, m. asistencia, auxtlio, 
ayuda, socorro, amparo. Bey⸗ 
find leiften, dar ayuda , AYU> 
dar, socorrer, asistir. gerichtlis 
der, abogado, petrocinador; 
im Duell, apadrinador, segun- 
dante. det freywillig, Bepftand 


lelſtet, genuroso. - N 


- 
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Menschen, v. a f. Deplegen. das 


Beyſtecken, v. a, -encarcerar, 

- prisionar, : u 
Beyſtehen, v. a. ayudar, asistir, 
socorrer, amparar. alle Seegel 


ı: Beniteben laffen, andar con todo 


em- 


el aparejo largo. in Gerichten, * 


. 2bogar,. patrocinar. auf dem 
Todtenbett, auxiliar. im Duell, 
., Apadrinar. u , 
Bepfteuer, £ subsidio, colecta, 
_ ayuda, socorro. u 
Beyfteueen, v. a. contribuir. 
Beyflimmen, v. a. consentir, 
“ agentir, acceder al dictámen; 


4 Benpflichten. 


Benträg, m. contribucion. . 


Behtragen, v. a. contribuir. daß 


Geinige, contribuir de su parte. 
Beytreib. a, v. a. die Steuern, 
. exigir, cobrar, percebir los 
tributos. 

Beytrejbung, f. der Steuern, ex- 
Acción, cobranza, recepcion 
de los tributos. > 
Meytreten, v. a. adherir, coneur- 
. Tir; seguir, inclinarse, agre- 
* garse. eines Meynung, acceder, 
- acogetse, acomodarse, asen- 
- tir al dictamen. ¿um grófern 

Haufen, «agregarse al mayor 
\ nümero. a ’ N 
Behteitt, m.accesion, asenso,con- 
-. gentimiento; agregacion. 
Beyurtbeil,. n. decision. de uno 
« de los puntos de la contraver- 
: siaz sentencia interlocutoria. 
Beywache, f. escolta. 

Beyweg, m. atajo, rodéo, cir. 
. cuito, . o 
Veyweitem, adv. ni con mucho; 
- mui inferior, = 
VDeywohnen, v. n. asistir, pregen- 
t ciar. ehelich, cohabitar. - 
Beywohnung, f. asistencia, pre- 
- gencia. ebeliche, cohabitacion. 
Beywott,:n. epíteto, :adjectivo. 


Sepjählen, V. a. agregat, adjuntar, - 
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Mengeiten, edo. de buena hora, 
'emprano, a tiempo, — ». 

Beyjimmer, n. gabinete. 
Degablen, v. a. pagar. feine Glaͤu⸗ 
Diger, pagar, satisfacer a sus 
acreedores. ſich bezahlt machen, 
pagarse, hacerse pagado, satis. 
cerse. einer der bezahlen fann, 
solvente; nicht bezahlen fann, 
insolvente. baar, pegar en con- 
- tante, en dinero de contado. den 
- Sold, pagarlasoldada, die Zeche 
. für andere, pagar el escote, 
Dejabler, m. pagador.\ guter, 
ſchlechter, buena, mala paga. eis 
nem ſchlechten Bezahler fehlt es 
‚nie an Entífuldigung, al mal pa- 
gador nunca Je faltan excusas. 
Bezahlung, f. pago, paga, paga- 
miento. an Bezahlung geben, 
dar por paga. Nichtbezahlung, 
no-pagamiento. °. 
Bezähmen, v. a. domar, sugetar, 
rendir. die feidenfchaften, refre- 
nar, contener, reprimir, poner 
freno'a las pasiones. 
Bezauberer, m. hechicero, en. 
cantador. . 
Dejaubern, v. a. hechizar, en- 
cantar. , 
Bezaubernd, adj. hechicero, en- 
cantador. 
Bezauberung, f. encanto. 
VBezaͤumen, v. a. poner freno, re. 
frenar. 1 
Bezäunen, v. a. cercar, cerrar con 
* haces de leña. . o 


Bezaͤunung, f. seto. 


Bezechen, ſich, embriagarse, em. 
borracharse, 

Bezeichnen, v. a. señalar, marcar, 

poner marca, señal. ſich mit Dem 

y Sreuge, santiguarse. 

Bezeichnung, m. marca, señal, 

nota, señalamiento. . 

Dejeigen, v. a. testificar, demos 

trar, declarar, mostrer, putenti 

, asta dar prueba, señal, fid unge: 

duldig, mostrarse impaciente. 

| "Dezei 


\ ” 


Dee Vide 


Bezeigen, n. colnpottamiento, 
manera, demostracion. 
Bezeugen, v. a. certificar, ates. 
tar, dar fe. | 
Bezeugung, f. utestacion, derti 
cado. or 
Bejichtigen, v. a. f Beſchuldigen. 
Bezieben, v. a. die Grenzen, am 
dar É exáminat los confines, 
ein Gaiteninfteument, encordar, 
das Bett, mudar la ropa de, la 
cama. fid) auf etwas, referirse 
a, remitirse. tine andere Mobs 
nung, mudar de alojamiento, 
einen Wechſel, sacar, librar una - 
letra. einen jährlichen Genuß, 
gozar de una renta ánual, 
Beziehung, E der Grenzen, exä: 
men delos confines. eines Sai: 
teninfteumente, encordamiento, 
auf ermas, relacion a. in Be⸗ 
ziehung auf mein legteres, refi 
riendome £, _ 
Bezielen, v. a. teher por albo, 
por blanco... 
Bezirk, m. Gebiet, districto, ter. 
ritorio. Umfang, circáito, 
Bejoar, m, bezar, bezoar. 
Bezoarbock, Dejoarhammel, m, 
Bejuckern, v.a azucatat. 
Beug, m. relacion, referenciá, 
Bettbezug, f. Bettzüge. 
Bezwacken, v. a. engañar, llevdrs 
selo á alguno. - 
Bezweifeln, v. a. dudar, poner 
en duda, ] 
Brjwmingen, v. a. domar, stge: 
-tar, véncer, señoreat, rendir, 
avasaliar. die Leidenſchaften, en- 
frenat. : 
Bejwinger, m. ventedor, sojuz. 
gador, conquistador, 
kezwingung, f. eines fandes, alla: 
nanriento, vencimiento, su: 
getacion, coriquista ; sojusga 
miento, 


Bibel, f. biblia, escritura sansta, Dienenhtut, & jabasdo, enagmbre, 
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Bibetfeft, adj. versado cir la es. 
/ 


. critüra sancta. 


Bibelmäßig, adj. conforme dia | 


esctituta, . 
Biber, m, caftor, beharo, bibs- 
ro, Diberhandſchuhe, Huͤthe, 
; fuántes, sombreros de castor. 
Bibergeil, £ castoréo, aceyte de 
castor. Ñ 


Bibeshaar, ti. pelo de castor, la. 


na de Moscovia. “+ 
Biberflee, m. trifolio aquático. 
Diberzabn, m. diente de cástor. 
Bibliothek, £ biblioteca. 
Bibliothekar, m. bibliotecario, 
guardabibliotecas. 
Biblifá), «dj. bíblico. 
Bickbeere, f. f. Heidelbeere. 
Vide, £ azadon, zapon 


Bickelhaͤring, f. Böcelhäring, is 


dfelbáring. : 
Bickelhaube, f. celada, bacinete, 
Bicken, von Vögeln, picotear. 
Vicder, «dj. equitativo, integro, 
honrado, leal. - - 
Biedermann, im. hombre equitati. 
vo, hombre de probidad espe. 
, cial, . : 
Biegen, v. 4. blepar, encotvar, 
auf Die Seite, torcer. ſich bies 
gen, plegarse, doblarse, -ren- 
-. dirse, torcetse. fid ins Job, 
abaxar la cabeza baxo el yugo, 
Bieafam, adj. plegable, tratable, 
flexible. u 
Diegfamteit, £ flexibilidad, tra 
‚ tamiento: ] 
Dielbrief, m: catta, contrata de 
la construecion de un navio» 
Bielfertiges Schiff, n. navio tu» 
ya construccion esta acabada} 
navio con carta de construé» 
cion; J 
Biene, f. aveja, kleint, avejich 
‚große, abejonazo.. | 
BVienenbäau, mi vulturä de las 
avejas. 
Bienendaum, in. f. Mashoider. 
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Bienenfalk, m’ halcon abejefo.. 


Bienenfrefier, m. abejero, abe- 

.  jATUCO, 

Bienenhaus, n. abejería. 

SVienenfappe, f. capa de defen. 
. derse de las abejas. ' 

Sicuenfónig, m. reyna de las 

«* abejas. . 

Dienenford, m, colmena, pañal 
de miel. . 

Bienenfraut, | n. melisa, abejera. 

Bienentörhlein, n. agujero en un 
: pañal de miel. — ' 


Bienenſchwarm, m. erixambre. die - 


Dienenſchwaͤrme einſammlen, 

enxambrar, xambrar. 
Dienenfpedt, m. abejaruco. 
Bienenſtachel, f. agujon. 
Bienenſtich, m picadura de aveja, 


SBienenfiocd, m._colmena, abejar, 


pañal de miel. 
Btenenwärter, m. abejero. - 
Vienentoosf, m. f. Bienenfreffer. 
Dienzelle, £ celda, celula. 
Bienenzucht, f. cria de abejas. 
Bier, n. cerveza. brauen, bra= 
sar Cerveza. 
Bierbrauer, m. cervecero. 
Bierbrauerey, f. cervecería. 
DBierbeuder, m. bebedor, el que 
bebe mucha cerveza, 
Biereſſig, m. agrio de cerveza, 
vinagre de cerveza. 
Bierfaß, n. bota, barril, 
Bierfiedler, m. violinista que fre- 
güenta las aldéas, gaytero. 
Bierflaſche, f. flasco para cerveza. 
Biergaft, m. el que freqienta las 
tavernas para beber cerveza, 
Biergla®, n. vaso a cerveza, 
Mierbaus, n. cervecería. - 
Diergeld, n. f. Trinfgeld. 
Vierftanz, m. ramo, pendon. 
Bierkrug, m. jarro para cerveza. 


Biermertbe, £, Vierbefe, levadura. 


errufer, m. Pregonero, 
Bierfchanf, m. La casa donde se 
vende la cerveza. 
bietfchent, en. cervecero, 
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Bierſchenke, £ cervecería, 

Bierwifch, m. Vierzeichen, D. ra- 
mo, pendon. 

Bieſam, m. f. Biſem. almizcle. 
nad Diefam riechend, almiz- 
cleno. mit Biefam woplriechend 
machen, almizclar. 

Bieten, v. a. ofrecer. in der 
Auction, ofrecer, postar, pu- 
jar. höher bieten, pujar. die 
Stirn bieten, hacer frente, ca- 

- ra, rostro al enemigo. einen 
guten Tag, dar los buenos 
dias, 

Bieter, m. in einer Auction, pos- 
tor. 

Diez, m. Marjze an der Bruſt, f. 
Buß. 

Digamie, f. bigamia. 

Digott, adj. devoto, beato. 


Bigotterie, f. 'devocion. . 


Bilanz, f. balanza, 

Bilanziren, vn balancear. 

Bild, n. imagen, retrato, efi- 
gie, pintura. Geftalt, forma, 
figura. Sinnbild, símbolo. das 
Bild des Schiffs, el leon, la 
figura de la proa. einer Mine, 
busto, imagen. im Rartenfpiele, 
figura. fein Bild in der Karte 
baben, tever carta blanca. 

Bilden, v. a. formar, figurar. 
mit dem Meiffel, burilar, escul- 
pir. fib durch Unterweifung, 
formarse, instruirse, imbuirse. 
wohl gebildet, bien hecho, 

Bilderbefgreibung, f iconogre- 


Lilderbibel, f, biblia adornada 
con figuras, ur 
Bilderblende, f. nicho. 
Bilderbuch, n. libre adornado con 
estampas, figuras. - | 
Dilderfabinet, n. gabinete. 
Bilderdiener, m. icoudlatra. 
Bilderdienſt, m. iconolatría. 
VDildergaletie, £ galería de es- 


tampas, 
p Mile 
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Viberhandel, m. tráfico de es- 
tampss. y, 
Bilderhaͤndler, 
estampas. , 2? 
Diderfafter, m. pinacoteca, . 
Dildertefre, £ iconología. | 
Bildermann, m. estampero. 
Tiiderfaal, m. galería de estam- 
pas; pinacoteca. “a 
Bilderfchrift, £ escritura hiero- 
glofica. . 
Bilderſtuͤrmer, m. iconoclasta, 
iconómaco. 


m. mercader de 


Bilderwerf, n. adornos de ima» - 


gines, retratos. 
Bildgießer, m. fundidor de es- 


tampas. o. 
Bildhauer, m. tallesta, escultor, 
Bildhauerarbeit, £ escultura. 
Bildhauerep, f. escultura. 
Dildhauerfunft.f artedeescultura. 


DilMió , adj figurativo, típico, - 


alegórico, simbolico. bildlis 
cher Ausdruck, expresion me- 
tafotica, tropica, simbolica. 
Bildmacher, m. estampero. 
Dilduif, n. efigie,quadro, retrato, 
Bildſaͤule, £ estatua. o 
Bildfeaniger, m. tallista, escultor. 
dung, £ formacion, figura- 
cion, des Geiſtes, cultura, in- 
struccion, educacion. 
Bil, f. ún bil.. 
Sillard, n. billar, 
Bilardelóber, n. plur. troneras. 
Bilardsfugel, m. f. Dile. N 
Bilardefpiel, n. juego de billar. 
Billardstafel, £ mesa. 
dille, £ im Billard, billa, bola. 
didet, m, billete. ein zuſammen⸗ 
gelegtes , billetico. Soldaten: 
billet, bolleta. Sinlafbiller, pa- 
pel de entrada, 
dilig, adj. 


taivo» wie es billig,, como 
correspende. billige Delobs 
AUSG , TOCOMPensa prúporelo. 


4 


Preis, precio moderado, equi- 
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Billigen, v. a aprobar, calificar 
‚de bueno. ' 
Billigkeit, £--equidad, razon,” 
Billion, f. billon, millon veces 
de hillon; cuento de cuentos. 
Bilfenfraut, vo. beleño. Du 
Sil), m. hongo. 


Bimſtein, m. piedra pomez. 


Bindbalfen, plur. m. ſ. Querbals 


ten. 
Bindchen, n. vendita. - 
Binde, f. venda, vendage. um 
- ben Leib, ventrera. in dem man 
den befdädigten Armträgt, ven- 
‘do. Dfficier$s, trena, banda,” 
Binden, v. a. religar, atar, ven- 
dar. mit fetten, encadenar. die 
Hände auf den Rüden. atar las 
manos á las espaldas. an Pfähs 
le, apalar, empalar. em Bud, - 
enquadernar. die Weinrtben an 
Nähte, armar las vides. ein 
FaB, cercillar un tonel con 
arcos. 


> Bindefchlüffel, m. potestad de las 


llaves. , ' 
Bindeftricheihen, n. rayuéla de 

comuncion. o 
Bindewort, n. conjuncion. ' 
Vindfaden, m..f. Bindgarn. 


-Bindgarn, n. brabante, hilo de . 


salomar. dünnes, hilo de car- 
tat... | - 
Bindholz, n. travesaño, trave- 
sera. " 
Bindriemen, m. corregiela, ve- 
_ XUCO, o 
Bindfel, n. boton, ligadura. . 
Bindwort, n, conjuncion. 
Bindzeug, n. der Mundárjte, es- 
tuche para loá instrumentos de 
vendages. ? 
Dingelkraut, n. bortiguilla mu- 
erta, ' o 
Binfeln, Va 9%. MOAL, orinar. 
| n, proep. «dentro de, en. 
. binnen heut in acht Tagen, de 
aquí a Ocho des . 
| Dim. 





so Bin > Bifá 
Binnenhafen, sm. darsena, ense. * 
- mada, 

Binnenlaufen, v. entrar eu el - 

* puerto. 
| Binnenfteren, m. vorne, contra- 

brangue; binten,, albitana del 

codaste. 
Binfe, £ junco. mo viele Dinfen 

wachſen, juncal. , 

Binficht, adj. juncoso. 
Binfenblume, £ junquilla, 
Binſengras, n. junco articulado. . 
Binſenkorb, m. cesto de junco, 
Binfenmatte, f. estera. 
Biograph, m. bidgrafo. . 
Biographie, f. biografía. 
KBiribi, n. biribi. 

Bir e, f abedul, alamo blanco; 

. betula. \ 

Wirken, adj. de abedul. 

Dirfenbol¿, n. leño de abedúl. 

Mirfenfaft, m. zumo, xugo, suco 
de abedul. 

Wirkenwald, m. betular. 

| Dirtenmoffer,. n, f. Dirfenfaft. 

Birkhahn, m. f. Hafelhuhn. 
Wirn, £ pera, 

Birnbaum, m. pero. 
Birnmoſt, m. sidra de peras. 
Virnftiel, m. pezon. 

Birfiben, v. a. andará caza. 

Diefópulver, n. polvora fina, 

SiS, praep. hasta. bis daß, hasta 
que, bis hier, hasta aquí. bis 
morgen, hasta mañana. "bisher, 


hästaahora. bis auf, amen, me- - 


nos. bis wannꝰ hasta amando ? 
BDiſam, m. almizcle. mit Bifam 


wohlriechend machen, almizclar. - 


| nad Difam riechend, almizcla. 


Diabetes, n. buche de al. 


. rmmizele. . 

Difamäpfef, m. poma de olor, 
poma olorosa. 

Vifemblume; f. “ambarina. 

Vhamgerug, m. olor de almiz. 


L Plants £giueta. - 


Bi do 
Diſcheffsthum, n. f. Dischum- 
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Lifamfnoblanó, n. - ajo almiz- 


. cleño, ajo moscado. 

Bifamfnı ‚m: poma olorosa.' 

Sifamlauc, n. ſ. Biſamknob⸗ 

lauch. 

Biſamratte, £ almizclei, almizs 
clero. 

Difamtbier, n. daffelbe, . 
Biſchoff, m. obispo. Difdof, cin 
- &erränf, bebida de vino tinto 
y xugo de limones. 

34 adj. episcopal, obis. 


But, m. «mitra. 


Birhoffefteuß, n. cruz episcopal, 
bis 
$ñab, 5 m. bacolo obispal. 


Biſchoffewuͤrde, £ dignidad epis- 
‚copal, 

Bisher, adj. haste ahors. 

Bisfuit, m. alfajor, turron. 

Bismuth, m. bismuto. : 

Big, m. mordedura. was man mil 
einem Big abbeißt, Diffen, bo: 
cado, bocada, pedazo, mor: 


.. disco. Vif von wilden Thieren, 


mordedura de animáles rabio. 

. 508. 

Bißchen, n. bocadito, pedacito. 
mein Bißchen Spanifó, lo po 
co que sé de la lengna. ein 
Bißchen, un poco. 

Biffen, m. bocado, pedazo, bo 

-cada, ich fann feinen Biſſen ef 

fen ,. no puedo comer bocado. 

pier giebtes ſchmale Biffen, aqu 
reyna la indigencia, er hat kei 
nen Biſſen Brod in den Munt 
ju ſtechen, no tiene que llega: 

á la boca. einem den Bien auf 
dem Munde nehmen, quitarse 

lo a uno de la-boda. einem di: 

Difen i in den Hund zählen, con 

tarle a uno ‚los bocados. 


Biſten, v. a. cercear a uno, 


Distfum, n. obispado, * 
Misweiten, ado. alguns : veces 
tal vez, a veces, ca 
U 
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Pit, m. die Schärfe des Schiffs 


tajamar, | 

Bittbrief, m. carta snplicatoria. 

Bitte, £ súplica, demanda, pe- 
dimento. 

Sitten, v. a. suplicar, rogar, pe- 
dir. für jemand, rogar por al- 
guno, einen warum, rogar, su- 
plicar alguna -cosa a alguno. 


.um Pardon, pedir la vida. um$ . 


Sinmels willen bitten, pedir 
por amor de Dios. ¿ar Hod): 
kit 2c. combidar. on 
Bitter, adj. berbe, acerbo, acre, 
amargo, áspero. bitterſchme⸗ 
dend, agrio.al gusto. bittere 
2prónen weinen, llorar amar- 
gamente, — 
Bitterbófe, adj. pésimo. 
Dittergofz, n. quasia. 
Pitterfeit, £. amargura, aspereza, 
Binerkraut, n. f. Loͤffelkraut. 
Ditterlid, edo. amargamente, acre- 
_ mente, agriamente. 
Ditterfalz, n. sal agria, sal mi. 
neral, N 


dinerſchmeckend, adj. äspero al 


gusto. 2, 
Ditterfüß, adj. dulceamargo. _ 
Dittermein, m. vino de ebsintio, 
Dittermurz, f. genciana.,' > 
Dittfupe, f. servitud gratuita. 
Dittlid), adj. a, © por súplicas. 
Vitígreiben, n. carta suplicato- 

na, suplicacion. J 
dittweiſe, adv. a, d-por súplicas. 
Dittwert, n. palabra suplicatoria, 


Dlogfeld, n. campaña rasa; cam- 


PO raso, 
blackſiſch, m. calamar, calama- 
O ( 0 


rejo, AS 
Bladicheiffer, m. escribanillo. 
Blähen, v. a. hinchar. - 


Blähung, f. flato, ventuosidad. . 
Blank, adj. blanco. blanfer Des - 


gen, espada desnuda. 
Dianquett, n. carta 

quett que Vollmadt, poder, 

procuración en blancos '.-: 


blanca. Blan⸗ 
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Blaͤsch tt, D. vexi 1 a * 
Blaſe, f. vexiga. Gallenblaſe, ve- 
xiga de hiel. Wafferblafe, am- 
poleta, ampolla. auf der Haut, 
ampolla roncha. voll Dlafen, 
ampollado. Dlafen werfen. am-- 


4 


| aim Blafen auf dem Waſ⸗ 


er. werfen, burbujear. 
Krankheit der Schafe, zangan- 
riana. an den Fuͤßen der Thtere, 
vexigs. Blafen ziehend, ald ein 
Pflaſter, vexicatorio. — 
Blafebalg, m. soplo. in einer 
‚Schmiede, barquio, barquinera. 
Blafehorn, n. cerbatana, taco. 


. 
x 
r 


Blafe, 


Blaſen, v. n. soplar. Inſtrumen⸗ 


te, tocar. zum Abzug, 


| tocar la 
retreta. beim Damenſpiel, so. : 


lar. . 
Slafend, blafende Inftrumente, 
instrumentos a viento.” 
Blafenftein, m. calculo. | 
Blaſenziehend, adj. vexigatorio, 
Blafig, adj. vexigoso. > 
Blasropr, n. f. Blaſehorn. 


Blaß, adj. pálido, descolorido, 


blaBgeló, color de paja, paji- 
zo, pajado. blafgrän. 


fe, £ palidez. ein Pfe.d mit 
einer Bläße, caballo con eg. 
- trella en la frente. 


verde» * 
gallo. blaffe Tinte, tintablanca. 
al 


Blatt, n. hoja. an einem Baum, 


hoja. Papier, hoja. Tobacks⸗ 
blätter, hojas de tabuco. Litefs 
- blatt, hoja titular, portada. 


Blatt eines Riemen », oder Seis - 


tenruders, e de un ramo. 
Blatt von Gold, hoja de oro. 
in der Karte, carta. das Blatt 


- wenden, volver la hoja, Blaͤt⸗ 


- ter treiben, als die Dáume, ho- 
jecer. das Blatt hat fih gewen⸗ 
det, las cosas han tomado otro 
semblante." ‚fein Blatt vor 
Maul nehmen, decir el sueña 


; Y la soltura; decir quanto se- 
e . . 


antoja. AS: 


Blátrgen, vu. hojaela. -. 


lots “ 


N 
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Ban - Di 


Blatternt. plur., lag: yicuelas. Dlapidede, f. caballo blanco con 


. Blatter, Blafe, pupa. voll Blats ' 


tachas azules. 


tern, puposo. natürliche Blats' Wlech, n. gefchlagenes. Stud Mes 


tern, viruelas naturales. wilde, 
viruelas locas,. bastardas.. 


Blatier gebacknes, o. pasteles de. 


hojaldre. 
Dlattergruben, f Diatternarben. 
Blättern, v. a. hojear. 
Blatternarbe, f. señal, marca de 
viruelas. f. Rarbe. ' 
_ Blatternarbig, adj. pivtado de vi- 
. ruelas, apedrado. Geſicht, cara 
de rollo. 
Biätterftein, m. piedra variolaria. 
wiauerteis, m. pasta para hojal- 
. dre. 
Blattgold, n. oro eu hojas. 
Blattfeite, £ página. - 
plotiflber, n. plata en hojas. 
lattweifer, m. índice, tabla. 
Blattzinn, n. estaño en hojas. 
Dlau,.adj. azul, hellblau, azul 
blanco, claro. dunfelblau, azul 
obscuro, himmelblau, azul ce- 
_Jeste. türfıfchblau, azul turquí. 
- bligblau von Schlägen, acarde- 
. nalado, blauáugig, ojizarco, 
der blaue Himmel, cielo azula- 
do. Sie follen Fhr blaues Wun⸗ 
. der feben, Vid verá cosa estu- 
enda. unter blauem Himmel 
ſchlafen, dormir a cortinas ver- 
'. des. mit einem blauen Auge das 
. von fommen, salir con poco 
, daño. einen blauen Dunft vors 
: MAden, alucinar con falsas apa- 
„ riencias, deslumbrar. blauen 
Montag halten, hacer su luves. 
Blauáygig, adj ojizarco. 
Vínuel, m. batan, batador. 
- Blöyelr, v. a. apalear, cascar, 
Hanf oder Flache, batanar, xi 
« Menzar, abatanar. 
Biaufárber, m. tintorero de azul, 
Biauhol;, n. palo azul, palo de 
; . Campeche. ’ 
awfüpe, f. tinaja. e 
ult, aj. auulejo. - 


... 


tall, planchuela. weißes Bled, 
hoja de lata. das Blech vor dem 
Schlüffelob, chapa. er hat 
Blech, tiene mucho dinero. 
Dieden,-v. a. bezahlen, desem- 
balsar. 
Blechen, adj. de lata de hoja. 
Blechhandſchuh, m. guante de hi. 
erro. | 
Blehmünze, f. bracteata. 
Blechſchlaͤger, m. Blechſchmidt, 
fabricante de hoja de lata. 
Blecken, v. a. wie die Schaafe, 
f. bldcten, bie Zähne bleifen, en- 
señar, mostrar los dientes.' 
Bleiben, v. n. quedar, ju Haufe, 
quedarse en casa. zu Tifche, 
uedar d comer. an einem 
tte, permanecer, es bleibt 
mir feine Hoffnung, no me que. 
da esperanza. ¿urúd bleiben, 
quedar atras. bleiben laffen, de» 
xar. bey Ehren, mantenerse en 
su honor, fein Andenfen wird 
ewig bleiben, su memoria sera 
eterna. der Brief ift liegen ges 
. bliebep, la carta viene atra sa. 
da, la carta se ha uedado en 
el corréo. auf dem Plage, « 
. dar muerto, perecer. in der: Ro 
de ſtecken bleiben, quedar corto. 
Bleibend, adj. permaneciente du- 
. radero, estable. feine bleibende 
. Ste haben, no tener donde 


I ed pálido, descolorado. 

. Tinte, tinta blanca. 

Bleide, f. Ort zu bleichen, blan. 
quería, Zeit, blanquéo. 

Bleiben, v. a. finnen, Mabe, 
blanquear. das Bleichen, blan- 
qugedura , blanquéo, blanquer 
cimiento, 

Dleicher, m, blanquear. 

a u. Vuekhplap, m. blan- 


Big» 


Bi Bi 
Bleichſucht, f. pelideza, amarillez, 
Bi.:omider, plar. canamazos. 
Blaze, €. planquería. 


Blende; £ cines Pferdes, aritojera, - 


ojera. im Bauen, nicho. . 
Blenden, y. a. cegar. fich fein 
Glid blenden lafien, dexarse 
engañar de su fortuna. 
Diendlatcene, f. linterna ciega. _ 
Blendwerk, n. -ilusion, engaño, 
fantasma, aparierıcia vana. ein 


Biendwerf vormaden, enga-. 


ñar, iludir. * 
Bley, n. plomo. z L 
Dicnordeit, £ labor de plomo.. 
Olmartig, adj. plomizo. 

Biepaiche, f. cenizas de plomo, 

plomo calcinado. ı 
Bitpern, adj. plomizo, de plomo, 
Bicperz, n. archifolio, retargilio, 

litargirio, | 
Bientarhe, £ colar 
Bleyieder, ſ. lapiz. 
Bleyggang, m. mina, veta de 

plomo. i 
Diepgeift, m. espíritu de saturno, 
Diengelb, adj. ancorca. 

Imgirfer, m. plomero. 
Dieglátte, £ f. Bleyerz. 
Dieo»»".:, £ fabrica de. plomo. 
Biepfalé, m. f. Bleyafche. 
Blegloth, n. die Tiefe des Meers 

ja fondiren, sonda, plomo. 
Biepcedyt, adj und adv a plomo. 
Blmröhre, E caño de plomo., 
dleyroth, Bleyſaffran, f. Mennig. 
Bieoínur, £ sondaleza. 
Dicoitift, m. lapiz. — 

Bleywage, E. plomo. 
diepweif, n. albayalde, blanqui- 
bol, blanco de plomo, 
Dienjiehes, m. plomero. 
id, m. mirada, ojeada. mit. el: 


, 


de plomo. 


| 
Did worauf werfen, dar una 
ojeada. J 
dlicken, v.a. mirar, ojear. nad) 
den Senftern,; ojear. las venta- 


— 


gualdrines. o 
Blindekuh, £ juego de la gallina 


nem Blick, de una ojeada. einen 


E TE 


- nas. um ſich ber blidfen, mirar 
al rededor, girar los ojos. fid) 
'blicfen lajfen, hacerse, d dexar- 

-1 se ver. A 


Blickfeuer, n. señal de fuego. ' 


Blind, adj ciego. blind maden, 


cegar. blind werden, cegarse. | 
ein Blinder, ciego. ein Blinder 
leitet den andern, ciego guía al 
ciego. blind fommen, no acer=. | 
tar, dar del blanco. blinde Klip⸗ 
‘pe, una laja, abrojos. blinde 
Rolle bey den Soldaten, plaza 
volante. einen mit febendes 
. Augen blind machen, echar pol- 
‘ vo en los ojos. blind geboren, 
ciego de nacimiento. blinde Rub 
fpielen, jugar de gallina ciega» 
im Blinden tappen, proceder & 
' clegos. bfindes Gluͤck, fortuna 
ciega. blind fiegen laffen, ale 
‚ein Geegel das andere, quitar 
" el viento a la vela. | 
Blinde, £ cebo, cebadera. Oben⸗ 
blinde, contracebadera, con- 
tracebo. die Blinden der Sajúte, 


. 


Blindbeit, £ — ceguedad. 


mit Blindheit ſchlagen, cegar, ! 
Blindlings, adv. 'a ciegas. — 
Blindfchfeihe, £ anfisbena. 
Blinfen, v. o. resplandecer, bri-. 
_ Mar, relacir. 
Blinzeln, blinzen, v. n. mit den Aus 
gen, guiñar, pestañear. nicht 
weit fepen fónnen, cegajear. 


- Blig..m. Strahl, rayo. Wetters 


leuchten, relampago. ‚der Blig 
‚bat ihn getroffen, el rayo le ha 
tocado. vom Bliß,geteoffen, he= 
rido de un rayo. —, ' 
Blitzen, v n, mwetterleuchten, re- 
lampaguear hacer relámpagos. 


Bligftrabl,.m. rayo. . 
: 4 Schiffs⸗ 


Block, m. cepo, tronco, 
quadernal ein 


blod, moton, 
Ba 





os . > 
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nal de dos ojos. Warrelblock, 
moton de torno. Yufiblocd, mo- 
"- ton de retornd. Hackblock, mo- 
ton de gancho. Block miteinem 
, Strop, moton de gaza. Gteert: 
bio, moton de raviza, Sten: 
‚ ‚gewindreepsbloc, maton devi- 
rador. Geitaublock, moton del 
palaquin de la vela, alle Bloͤcke 
_ eines Schiffs, motoneria. 
Blotkade, f. bloquéo. 
Bloͤcken, v. n. wie die Schafe, 
: balar; mie. die Biegen, berrear. 
Blokiren, v. a. bloquear. : 
Blockwagen, m. carro d transpor- 
tar cosas muy pesadas. 
Vio jinn, n. plomo en troncos. 
Bloͤde, adj. timido, temeroso, ver- 
gonzoso. ein bloͤdes Geficht, 
vista debil. d corta, 
Bloͤdigkeit, f. timidez, temor. des 


, 


Verftanded, imbecilidad. der 


Augen, debilidad, flaqueza. 
Widdfichtig, adj. corto de visto: ' 
Bloͤdſichtigkeit, £ cortedad de 
- vista. 
Biädfinnig, «dj, 

de ingenÍo. | 
Bisdfinnigfeit, f. imhecilidad, cor- 
-  tedad de ingenio. * 
Bloͤken, $. Blaͤcken. 
Blond, adj. blondo. 
Blonden, f. plur. blondas. 
Blondine, adj. blondino. 
Bloß/ adj. desnudo. Degen, espa- 
da desnuda, espada desembay- 
* nada. bloges Waller, aqua sola. 
vom bloßen Effen, de solo co- 
* mer. fid) nicht bloß geben, no 
descubrirse. fi der Gefabe 
bloß frellen, exponerse al peli- 
"- geo. einen Vloßen ſchlagen, que- 
dar'corto, frustrarse en sus es- 
ranzas. 


Bloͤße, f desnudez. feine Bloͤße 


mbecil , Corta 


eigen, descubrir su flaco, su *- 


queza, o 


En u 
Blümden, n. florecita. u 


Blume, £ flor. pilúden, coger | 


flores. 


Blumenaſch, f. Blamentopf. 


Blumenbau, m. cultura de flores. 


Blumenbecer, m. cálice. 


Blumenbeet, n. quadıo de flores. 


Blumenfrau, f. florista. 
Blumenkelch, f. Dlumenbeder. 


liflor. 
Blumenkranj, m. guirnalda. 


Blumenkohl, m. col florida, co. 


Bfumenfrug, m, urna para flores, 


tiesto. 


Blumenleſe. f. antología, floresta, 


Bhumenliebhaber, m. forista. 


Blumenreich, adj. florifero. 


Blumenftiel, m. pistilo. 
Blumenftrauß, m. ramiHete. 


Blumentopf, m. tiesto, urna pa- | 


ra flores. 
Blumenwerf, n. floron. 
Bhumenzwiebel, f. bulbo, bulbe. 
Blumidt, adj. florecido. 
Blumiſt, m. florista. 
Blunberbüchfe, £ bocacha. 
Blut; n. sangre. frifhes Blut, 
sangre nueva. mitfaltem Blut, . 
a sangre-fria. Kleifch und Blut, 
carne y sangre, junges Blut, 
mozo, joven. atmes Blut, po- 
- breton. Cut und Blut, vida y 
bicnes. das erfordert faltes 
Blut, esto pide sangre fria, ca- 
chaza. Blut ftillen, restañar la 
sängre. das Volk bie aufs Blut. 
: ausfaugen, chumpar la sangre 
del pueblo. | 
Blutader, f. vena. 


Blutarm, adj. menesteroso de 


- todo lo nhecesario. 
Blutbad, n. matanza, carnicerías 


Blutdurft, m. sed de'sangre. 
‚ Blutdurftig, adj. sangriento, san- 


: guinolento, cruel, sediento de‘ 
sangre. 


Blutegel, m. f. Blutige. 


Bluͤhen, v. n. florecer. ’ 
Wtäpend, adj. floreciente. - « 


Bluten, v. n. sangrar, arrojar san- 
> -gré, die Nafe blutet ihm, el ar⸗ 


roja 


\ 


oe? 


roja sangre por-la narie. das 
Herz biutet mir, me sangra el 
corazon. er fol! mir ſchon das 
für bluten, el melo pagara ya. 


Biutfarbe, f color de sangre, 


color sanguineo. 
Biutinf, m. pardillo. 
Blutfluß, m. sangre lluvias; he- 
morragia, sangre de espoldas. 
Blutfreund, m. pariente muy cer- 
cano, 
Blutgang, m. f. Blurfluß. 
Dlatgarbe, £ Blutkraut, sangui- 


varia. o 

Blutgefäße, plur. vasos sanguí- 
feros. 

> Blutgericht, u. juicio criminal. 

Dluigerüfte, n. cadahalso. 

Dlutgeſchwuͤr, n. f. Blutſchwaͤren. 

Blutgier, £. fe Dlutderft. 

Blutgras, n. fi Bluthirſe. 

- Dlutharnen , v. n. mear sangre. 
Blüthe, £. flor. in der Bläthe der 
Sabre, en la flor de los años. 

Sluthirſe, m. sanguinaria. 
Diutpody3eit,£. las nupcias de Paris. 


Bluͤthknoſpe, £ boton. 


Ölutig, adj. sangriento. Sciacht, | 


batalla muy -sangrienta; muy 
herida, feinen blutigen Heller 
haben, no fener quarto. 
Blutigel, m. sanguijuela. 
Blutjung, adj. muy mozo, joven, 
Ölutfraut, n. pan y quesillo, bol. 
sa de pastor;: poligono, centi» 
nodia. . 
Blutlaffen, n. sangría, 
Blurlauf, f. Ruhr. 
Blutmafle, f. masa de-sangre. 
Blutreinigend, adj. purificante la 
sangre. | ? 
Blutseinigung, f. purga; purifi- 
Cajon. 
Viutroth, adj. encaraado como 
la sangre. o | 


Blutruͤnſtig, 


adj. emsangrentado, 


biutränflig ſchlagen, ensaugrens 
tar, a ; 


Blutſauer, adj. 


Blutzeugen, m. martir. . 
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penible, penosi- . 
". simo, ſich es blutfauer werden * 
laſſen, sudar sangre y-agua, 
Blutfauger, m. chupador de san« 
re, vampiro... “0 
Blutfchande, f.' ineesto, 
Blutſchaͤnder, m. incestnoso. 
Blutichänderifch, ad). imcestuoso. 
Blutſchuld, f. homicidio, 
Bfutfchwären, m. divieso. * * 


Blutſchweiß, m. sudorconsengre. 
- Biutéfecund, m. consanguineo. ' 


Blurfpeyen, n. escupir sangre; 
- arrojo de sangre, hemorragía. 
Blutftein, m. sanguinaria, hemá- 
tico, hematites, restañasangre. 
Blutſturz, m. hemorragía. > 
Blutstrppfen, m. puta de sangre. 
Blutsverwandter, f. Dlutsfreund, 
Blutsverwandtichaft, f._ consa- 
guineidad, parentesca cercaio. 
Blutvergiegen, u, matanza, car- 
niceria. 
Blutunheil, sentencia que con. 
dena a uno a muerte. 


Blutwurſt, £ vandujo, reforzada, u 
Bluthund, m. cruel sanguinario, - 


morcilla. dicte Blunsurft, mor. . 
con, morcillon. der Blutwuͤrſte 
macht, morcillero, - 
Blutzwang, m. tenesmo. _ 
Soc, m. cabron. Ziegenbock, ma- 
cho de babrio. ein Boͤckchen, 
cabrito.  geilee Bock, cabron 
viejo. einen Bock fepießen, co- 
meter un yerro, den Bor zum 
Gärtner fegen, dexar a uno en 
algun lugar, donde puede ha. , 
cer mucho daño, Bod, ſchwere 
faften aufzuminden, cabría, 
den, n. cabrito, - 
Boden, f. Blattern. - o 
"Boden, v. n. mit den Koͤpfen ſtoſ⸗ 
"fen, als die Ziegen, cabecearse. 
als ein Schiff, cabecear. 
Bockfell, n. piel de cabron. 
Bocklamm, n. aflino macho.. 
Boͤckling, m. arenque ahumado, 
wockpfeiffe, £ cornamusn. _ 


al, 





DA Be 


8000 = ojo de cabron. : 


PBocksbart, m. barba cabruna, bar- 


balla, barbarica. 
Bocksdorn, m. tragacanta. 
Modédofen,. plur. origano. 
Bockshorn, u. alholba, cuerno 
de cabron. einen ins Bockshorn 
.« jagen, atemorizar a alguno, 
taparle la boca. . 
Bockſprung, m. cabriola. Gods 
- fprünge machen, cabriolar. 
Boden, m. Das unterfte, fondo. 
eines Kaffee, fondo, suelo. den 
Boden einfegen, poner el fondo. 
. dem Faſſe den Boden ausitoBen, 
. desfundar, quitar el fundo. der 
Boden cines Schiffs, fondo de 
.. un navio, suelo, sentia, zu 
. Grund und Soden gehen, andar 
. 2 ruina; arruinarse. ¿4 Boden 
. werfen, echer al suelo. abatir, 
- sterrar. Grund und Boden, sue- 
lo y terreno. feuchter Boden, 
. terreno húmedo. der Boden in 
Häufern, desvan. Fruchtboden, 


, granero. Boden voll Korn, pa- . 


diefe 


.. nera de trigo, troxe de trigo 
echtboden und andere, f. d 
Örter. , 

Bodenfeld, n. einer Kanone, el 
primer refuerzo. 

Bedenfenfter, n. Jumbrera, tra- 

, galuz. 

Bodenzimmer, n. quarto en el pi- 

-. so masalto, 

Bodenlos, adj. sin fundo, sin fun» 
damento. 

Bedenfag, m. Hefen, heces, poso. 

von Del, almurea. 

Söodenfer, m. Ingo de Costanza. 

Bodenftäbe, m. plur. duelss para 
fondos. 

Sodmerey, £ ventura gruesas. 
- &eld- auf Bodmerey geben, neps 
men,. dar tomar o sacar dinero 
á la gruesa. Bobmerepbrief, 


carta de gruess. 
Bogen, Ta Arco, Zidelbogen ar- 
co de nn wielan.. Eriumphder 


\ 


. Bohr, m 


Boge 2 Bohs 
j gen, arca de triumfo. einer 
rüde, e, arco de una puente. 


eines Gemólbes, acombadura. 
. ein Bogen Papier, un. pliego, 


'.. folio de papel. Korrecturbogen, 


prueba, den Bogen hoch fpans 
nen, exägerar mucho-sus pre- 

.-. tensiones. 

Bogengeräfte, h. cereha, ' 

Bogenlinie, f. perabola. 

Sogenmacer, m. arquero. 
Bogenſchuß, m. tiro de un arco. 

Bogenſchuͤtz, m. arquero, sagi- 
tario. 

Bogenitellung, f. arcada. 

Bogenftüde, n. von Holy, curva. 

Bogenweis, adv. a pliegos. 

Bogig, adj. arqueado; plegado 
en forma de arco, 

Doble, £ tabla, rn 

Bohlen, v. a. entablar. 

Böhme, m. Bobemo. 

Böhmen, n. Bohemia. 

Boͤhmiſch, adj. bohémico. das 

find bömifhe Dörfer, es cosa 

“extraña, es griego. 

Bohne, £ haba. große, alvergo. 
nes. Pferdebohnen, habones, 

: habas panosas. Zaubenhopnen, 
habas. weiße Bohnen, oluvias, 

judibuelas. 

Bohnen, v. a. embisar con cera. 

Bohnenfeld, no. habar. 

Bohnenhuͤlſe, f. cascara de haba; 

Bohnenmehl, n. harina de habas, 

Sobnenfirob, n. paja de habas, 

. f. Bohrer. 

Bohren, v. a. barrenar, taladrar» 
den Scheitel, trepanar. tim 
Schiff in Grund, poner a pique 
un navio, hundir, 

Dobrer, m. barrena, geoßer Bobs 
rer, taladro. Fretbohrer, bar- 
rena de gusano. Schölpboprer, 
basrena de media caña. Unts 
fhlagbohrer, barrena de torno. 

Zwickbohrer, barrena pequeña 

. Mindelboprer, berbiqui. Ras. 
gelboprer, daſſelbe. a 

Bobrs 


Bohriech, n. barreno. 1 
Bchrmähle, £ molino a barrenar. 
Bohrpfriem, m, der Kanonen, Bar- 


rena de caracolillo para el oldo _ 


de los cañones. 
dohrwurin, m. gusano. 
Boie, f. boya, ſ. Bohe. 
Böfelfleiih, n. carne salada, sal. 
resada, i 
Bofeín, v. a. salar, salpresar, 
Bolienfpriet, n. poas de boliha. 
Bllfen, v.n. bruͤllen, als ciñe Kuh, 
mugir. | 
Bollwerf, n. baluarte. - 
Bolus, m. bolo. armenifcher, bo» 
lo armenico. 


Dolze, m. Pfeil, saeta, bodoque . 


de balesta. Nagel, perno. Rings 
Boljel, perno de argolla, Augs 
dolje, perno de ojo. Beting 
Dolje, paja. 
Bolienjange, f. tenaza para arran- 
car los pernos. | 
Bombarde, f. bombarda. j 
Dombardement, n. bombardeo. 
Bombardier, m. bombardero, 


Bombardier s Galeote, lancha, 


bombardera. 
Bombardieren, v. a. bombardear. 
Dombardirung, f. bombardéo, 
dombafie, m. tafetan sencillo. 
dombaft, m. estilo hinchado. 
Bombe, f. homba. Bomben wer; 
fen, “arrojar bombas. 
Bombenfchuß, m. tiro de bomba, 
bombazo. 
donnet, n. boneta. 
bonten, plur. Leinen, listados nu- 
mero dos. 
doogſpriet, ſ. Bugſpriet. 
Boot, und andere f. Both. 
orar, m. borrax, atincar. 
dord, m. margen. des Schiffs, 
bordo. an Bord, a bordo. von 


Bord, de abordo. fiber Bord 
fallen, caer en el mar de abor- 


do, Ä 
Bordell, n. ramería, mancebia, 


bordel, Bordelle befuchen, cor. 


 Bortirde, f. tribuna.* 


Borde 157, 


“+ zer-los bordeles, andar de trás 


_ vesuras. 

Vorde, £ borde, pasamanp, gar 
Jon. goldene und filberne Bors 
den, galones de oro y plata. - 


Bordenwirker, m. pasamanero. 


Vordenwirferey, f. pasamanería, 
Bordiren, v. a: bordar, galo. 
- neaf. 
Bordirung, f. bordadura, guar- 
niciOn, ' 
Verg, m. puerco castrado. das 


Borgen, préstamo,” credito. 
¡auf Borg nehmen, tómar em- 


M 


.: prestado. o 
Borg, f. Derlängerung eines Taus 
es, boza. eme Borg in die 
Wand, obenque abozado. eine 
Borg in die Wand fegen, bozar 
la jarcia. u 
Borgen, v. a. von einem, empres 
tar, tomar prestado. leihen, 
- prestar. | 
Vorger, m. prestador. 
Borgraa, f. verga de respeto. 
Borgftag, m. cóntta estay. 
Borgftenge, f. mastelero de res- 
- peto. l 
Morfe, f. eorteza de arbol. auf 
einer Wunde, crüsta postilla. 


Porn, m. f. Brunnen. 

Borragen, n. borraxa. 

Boͤrſe, f. Geldboͤrſe, bolsa, bol. 
sillo. das Gebäude, bolsa, lonja 
de comerció. ' 

Borfte;, f cerda, teta. 

Borften, fid), erizarse, encres- . 

are, \ 


- * Borftig, adj. fispido, cerdoso. 


Saar, cabéllo crespo. 


Boͤs, adj. malo. böfes Wetter, 


Meg, tiempo, camino malo, 
bosbaft, malicioso. perverso," 
iniquo, malvado, fino, astuto. 
böfer Bezabler, mal pagador. 
böfe werden, encolerizarse, «e 
-fadarse, entrar en cólera, r 

biz, a 


E E Me 


Nx 


oa Mésattig, aqj. mali DO, vellaco, Both ſchaft, f. metisage, récidó. 


fino, astuto. ein bösartiges Kies . einem cine Bothſchaft bringen, 
ber, una fiebre, calentura ma» traer recado ¿ alguno. eine 

v. ligoa. traurige, mala novedad, nueva. 

Bötarpigfeit, £ malignidad, ma- Bothihafter, ni. embaxador, en- 
icia 

Boͤſchung, £ eines Walls, escarpa. Botbfibaftecin, £ embaxadora, 

Wofeln, f. kegein. ı  muger del enviado, 

efe, n. lo malo. man muß das Böttcher, m. tonelero, barillero, 
Boͤſe mir Boͤſem vertreiben, en, Dótiber Arbeit, tonelería. Bes 
fermedad mala pide remedios fell, oficial de tonelero Werks 
duros. Boͤſes thun, hacer mat, ſtadt, taneleria, oficina de to- 

Böfersicht, m. scelerado, scelesto, nelero. doll, madera de los 


malvado. . | tonelerog. 
Bodhaft, adj. maligno, malvado, Vottelier, m. eines Schiffs, des 
- malicioso. pensero. 


Bosheit, f. malicia, malignidad, Vottelerey, £. boteleria. * 
rversidad , maldad. Boutcille, £ botella, flasco. 
Dóslid, adv. perversamente, ma- Boy, m. bayeta. Colcheſterboy, 

liciosameste. bayeta de alconcher. 


uecillo.. . de baril, Korfboye, boya de 
Bofeln, v. a. jugar a las bolas. corcho. Anferdope, boya” de 
Boſſiren, v.a. trabajar de relieve - ancla, 


en cera. Boywirker, m. texedor de bayets. 
Botanik, £ botánica. Brabant, n. el Brabante. _ 
Botanifer, m. Botanik, m. bo- Brabant, m. carenero. 

tánico, botanista. Brabanter, m. Brabanzon. 


Botaniſch, adj. botánico. Garten, Bad, adj. barbecho. liegen, es- 


Jardio botanico, tar en bruto. 


Both, n. Fleines Schiff, bote. — Bradader, m. f. Brachfeld. 


Bosket, n. bosque, . fícines, bos- Boye, £ boya. Tonnenboye, boya 


Gebot in Uuctiónen, puja — Brachdiſtel, f. cubezuela, yerba 


Bot, Weinfaß , bota. Boths⸗ babosa, zavila. 


Zu ranfer, rezon. Botbshafen, bi- Brache, f. baldío, barbecho. 


: chero, harpon.: Botpgmann, Brachen, v. a. romper la tierra 
contramaestre. Votfgmann8 baldia; barbechar. 

Maat, f. Meat. Botdemanns Bracbfeld, n. campo baldío, bar» 
‚Kemmer, pañol de contramaes- becho. 

tre. . Arasiand, a. f. Brachfeld. 


Motbe, m. mensagero, celtender, Bradläufer, m. Brachlerche alon- | 


mensagero a caballo. dra de prados. 
Ben, n. pago del mensa- ®Brachmonat, m. el mes de Junio. 


Brachvogel, m. oedicnemo, plu 


Boihmäßigkeit f. imperió, seño. viel. - 

rio, dominio, poder, potestad. Wrachjeit, É sazon de barbecho. 
_ unter der Dotpmáfigtcit fieben, Brack, m. Art Jagdhunde, braco» 
estar debaxo del senörio. un» Brade, f. $ Breche. 

ter ſeine Bothmaͤßigkeit bringen, Bracken, v. as igramar, tascaf 

sabyugar. | 4 brechen, ads 


Det Bean 
Brackgut, n. mercancia despre- 


ciada. 
Brackwaſſer, nh. aguas salobres. 


Bram, m. Dramicegel, vela del. 


juanete mayor. das große Ober⸗ 


bramfeegel, vela del sobrejua- . 


nete mayor.dasBorbramfeegel, 
sobrejuanete de proa: Dromfees 
geltuch, n. bitre. - 
Bramftenge, f. mastelero del jua- 
nete. große Bramftenge, maste- 
lero del juanete mayor, O gran- 
de. Dorbremftenge, mastelero 
del juanete de velacho, ú del 
jusnete de proa. Kreutzobram⸗ 
fteaqe , mastelero de mesana. 
Brand, m. Feuersbrunft, incen- 
dio, fuego, abreramiento. iR 
Brand fteden, incendiar, pegar 
fuego a. in Brand gerathen, in- 
cendiarse. brennendes Stud 
Holz, tizo. Brand im Korn, 
ahornagamiento. falter Brand⸗ 
gangrena, 
Brandader, f. vena ilíaca. 
Brandbod, m. caballete, morillo. 
Brandcafie, f. caxa de seguro de 
fuego. 
Branden, v.n. die See brandet, 
el mar corre, abate, se rompe. 
Brander, m. Brandfchiff, brulote, 
abfenden, embiar un brulote, 
Brandfuchs, m. vulpeja roja. 
Brandgerud), m. olora quemado. 
Brandhafen, m. percha para de- 
fender el abordage de un bru- 


Sromdidt, adj brandidt tiechen | 


oler a quemeado. 
Brandig, adj. als Korn, anubls. 
do, ahornegad O. 
Drandkafle, - f. Brandcaffe. 
BrandPlippe, f. in der See, cayo. 
Brandfugel, f. bala: incendiaria, 
Brandmahl, n. f. Brandmarl. 
Brandmarf, n, señal d nata de 
nfssnie. - 
Brandmarken, v. a. señalar, 
notar de infamia, . 
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Srandmauer, £: pared médiens. 

Srandopfer, n. holocausto. - 

Brandpflaſter, :m. emplastro de 
quemadura, 

Drandrobre, £ eines Mranders, 

canal de un brulote, eiher Bom⸗ 

be, espoleta. . 

Prandfalbe, £- ungüento de gue- 
madura. 

Drandfchaden, m. -quemadors, 

Brandichagen, v. a. imponer con- 
tribucion. 

Brandſchatzung, £. contribueiom - 

Brandfilber, n. plata depurada. * 

Brandfohle, f. primiera suela, sue- 
la intermedia. *' - 

Brandfprige, f. bomba. 

Brandftäte, £. ‚plaza de una chsa 
quemada, " 

Brandung, £ der Se, romple 

” miento del mat. 

Brandtwein, mi.:el- aguardiente, 
brennen, destilar: : 

- Brandircinéblafe, f. calderon pao 

. ra de 

Brandtweinsbrenner, m. destila. 
-- dor, aguardentero. 

Brandtweinäbeenneerp, £ aguar- | 


: dentería. 


Brafilengolz, n brasil, pélo bre- 


. sil, palo del brasil. 

Braſſe, € brazo. Luvbraſſen, bra. 

* zbs de barlovento. die großen 
Marsbrafien, brazos de gabia, 
Die Lupbraffen anbolen, bracear 
por barlqvento. y 

Brafen, v. 2. die Braffen anbos 
len, bracear. die Raaen ing Biers 
fant, bracesr las vergasigunles. 

Braſſen, m: Sid, sargo, brema. 

Braßſchenkel, plur. brazoletes. 

Braten, v. a, asar. tostar. ander 
. Sonne, oder am Feuer,. turrar, 

. tostar, fritar al sol, al fuego. 
Fiſche, fritar. Kerioffeln asar 
patatas. ſich an der Sonnenhitze, 
achicarrarse. 

3 Boten, m. asado: den Braten 


a ‚wenden, dar vüeltas el asodor. 


se. | Der. : Buoé - 


‚den Broken vlahen, oler ' a: 
poste, - 

—** — a, grasa que! degota 

‘del asado, 

Bratenwendet, m. asador; mozo 
que da vueltas al asador. 

Bratſiſch, m. pescado frito. 

Brattod), m. cocinero para asa- 
dos. 

Bratp fanne, E sartén, tostador. 
Sratofanne dol: Ever, sartena- 
da de huevos. 

Bratſche, f. ‚viola, 

Bratſpieß, m. asador. 

Bratſpill. n. molinete. das Beat: 
fpill in einer Darfafle, moline- 
. te de la lancha. das Bratfpill 
hinten in der Bartafie, moline- 
- $e de la pen | f 

Bratwurſt, £ 


salchichero. 

Wear, adj. bravo, veleroso, hon- 
rado, bizarro. ein braver Mann, 
hombte h 

Brauch, m. estilo, uso, costum- 
- bre. es ¿ft dee Beauch, ay es- 


tilo. 

Brauchber, adj. bueno, propio al 
uso, acomodado; habil, apto, 
idoneo. 

—* f. propiedad al 
uso; utilidad. 

Brauchen, v. a. usar, pongr en 


uso, hacer uso, servirse, va-, 


“ Serge. haben múfien, nöthig Has 
den, necesitar, haber menes. 
ter. ich brauche Geſd, necesi. 
to de dinero. Arzney, eine Eur 
brauchen, tomar medicina. den 
Srunnen brauchen, tomar los 
aguas minerales. ih brauche 
Toren nicht ju fagen, escuso 

ecir d Vid. toas braucht es? 
de que sirve: ¿8 btrauchts nicht, 
no es preciso, menester. zu 
etwas —*** gebraucht werden, 


Ro au etwas diene, servir de, tin. 


salchicha. große, . 
- salchicheon. Bratwur ſtmacher, 


» . 
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- Srouenjimmer, usar, gozar de 
una muchacha. 
Draͤuchlich, adj. usitádo. 
Brauen, v. a. brasar, cocer cer 
veza. ’ 
-Brauer, m. brasero, cervecero. 
Brauereg, £ braseria, cervece- 


Brauergiide, £ gremlo de cerve- 
5 ceros. 
Draugerátbt, pur. utensilios de 
- cervecería. 
Vraugererbtigtelt, f. f Brautecht. 
Brauhaus, n. ſ. Srauerey. | 
®raufeflel, m: calderon: 
Braufnecht, m. muchacho de cer- 
: vecero, | 
Branfufe, f. tinkje. 
Vrauncifter, m. maestro cerye- 
cero, MN | 
Sräune, f. angina, inflamacion 
de lı-garganta. * 
Bráunen, v. a. bruñir. 
Braun, adj. moreno, bruno. duns 
felbraun, moreno obscuro; 
- fusco. Pferd,bago obscuro. fas 
- ftanienbraun caftañuelo. hells 
braun, lichtbraun, moreno cla- 
: ro. einen braun und bleu ſchla⸗ 
gen, acardenalar a alguno. 
Braunbolz, f Brafilienhofz. 
Braunkohl, m. col rojo. 
Braunföblchen, 'n. teravilla, 
Braͤunlich, adj. morenillo. | 
Sraunroth, adj bayo, color de 
mosdore; almagre. 
Sraunfteín, m. magnesia. 
Braunmurz, f escrofularia. 
Braupfunne, £ colderon. 
Braurecht, n, el derecho de co- 
cer Cerveza. 
Braus, m. im Saus und Braus, 
* ſ. Saus. 
Vraufe, f. Gießkanne, regadera. — 
der Wein iſt im Branfe, el vino, 
- fermenta, hierve. | 
Braufen, v.n. wiedag Meer, bra- 
‘ már, rugir. das Diet, der Wein, 
\ bullir, hervir. €8 Kauft mie 





— — — — — 


y Si 
an DER Tan me 
zumb@. N 
solar. O der Wels 


tor, fermention, der Ops 


cen, zummbenatento, 


ut, £ novis. 
—— a. talamo, lecho nup- 


eirl 
Srautdiener, m. Brautführer, pa- 

reniafo, psdrino de las bodas, 
Brautgeräthe, a. axusr. 
Prástigani, m. novio. 
Brastfammer, Í camara nupcial, 
Broutlleid, n. vestido nupcial. 
Sramtras;. m. guirnaldas, coro. 

na nupcial. 
Brautpug, m. 


via. 
Branutring, m. anillo, sortiia nup- 
cial. | 
Brautída), m. dote. 
Srautwerber, m. casamentero. 
Brau weſen, n. f. Örauerep. 


adorno de la no. 


Drevose, f. valentia, bizarria, 


snimo, valerofidad. 
Bregarjuep, f. vomitivo. 
Brechbae, adj frangible. 
Brechbaum, m. Hebebaum, espe- 


gue. 

Bree, £ zum Hanf, Flachs, 
sgrama, caballete; agramade. 
ra, 2 iza. 

Bredden, v. a. romper, quebrar, 


quebrantar. fein Veripreden, - 
violar sus promesas. Eid, que- - 


brantar el juramento. 


brar, que ' 
deu Waffenſtillſand, Keieden, 
la paz. . 


somper las treguas, 
die Wahn, romper, abrir el ca. 
mino. das Stillſchweigen, rom- 
per el silencio, quebitptar. Den: 
querut machen. quebrar, hacer 
bancarrota, alzasse con el ban- 
eo. der Stiel brad, se rompió 
ia ‘den Stolz brechen, aba- 


pramido MN afs 
hervide" Des eins, 
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. brechen, rizar. Hentoder Rache, 
- agramar. fi brechen, fpeyen, 
vomitar, hacer vomito, fid . 
brechen, als Lichtſtrahlen, re- 
fringir. das Wetter bricbt fich, 
el cielo se abre. wenn der Bos | 
gen zu Rarf gefpannt wird, fo 
brichter, el.arco flechado, sino 
se afloxa, se rompe. mit einem 
brechen, romper con alguno. 
Brecheiſen, n, palanca, alza pri. 


ma. 
Brecher, Vrecherin, agramador, 
' dara | 
Brechmittel, n. vomitivo, voml- 
tori0. | 
Brechpulver, n, vomitorio. 
Brechpunkt, m. der Straßlen, pun- * 
to de refraccion, . | 
Brechſtange, £. ſ. Brecheifen. 
Vredung, f. rompimiento, quie- 
bra, quebrantantiento, der Ge⸗ 
fege, violacion, transgresion 
de las leyes. - o. 
Brechweinſtein, m. tártaro emé- 
tico. 
Brechjeug, n. instrumentos, her- 
ramenta para romper, 
Brefock, m. tréo, vela redonda 
de un quethe. Ä 
Breit, adj. ancho. zwey Ellen 
breit, ancho de dos anas. gleich 
breit, eben fo breit, del mismo 
ancho. einen breit fchlagen, mo- 
ver, inducir, -persuadir, fid) 
breit machen, cantonearge; jac- 
tarse. ein langes und breites 
machen, entrar en discursos lar. 
gos. weit und breit befannt, 
conocido por todo, en todas 
partes. 
Beeitblätterig, adj. de anchas ho. 


jas. | 
Breite, £ anchura, el ancho.: fn 
Der Geographie, latitud. eines 
chiffs , MANERA. 
Beeiten, v. a. extender, tender. 
Breitſiſch, m. pampana. 


tür el orgullo, eine Sexviette Peellid, «dj. un poco o, 
- | | cel 


- Bremfen, ıv. a. ein 


e 
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Hreitſchulterig, adj. espaldudo. 
Dreme; f. tábano, moscarda,mos- 
cardon. , 


Bremſe, f. Nafencing, acial, mor- 


' daza, der Keepfchläger, cabo 
del baron. Viebbremfe, f. Qreme. 
Pferd, apli- 
car la mordaza N 
Brennbat, adj. combustible. 
Brennbactelt, £ combustibilidad, 
Brenneiſen, n. zum Fontanell le: 


gen, cauterio. der’ Haare, in- 


strumento de rizar de lös ca- 
bellos, 
Brennen, v. a. arder, quemar, 
abrasar. Brantemwein, destilar 
aguardiente. Ziegel, cocer la- 
drillos. Kaffee, tostar. die Haa: 
se, rizar. Käffee, marcar. «vie 
‚ die Windärzte, couterizar. da$ 
gebrannte Herzeleid anthun, ha: 
cer tudos los males posibles. 


as 


“7 sor Begierde brennen, abrasar- · 
se en deseos, erder eon deséo. _ 


vor Liebe, arder en amores. die 
Neffel brennt, la ortiga punze. — 
Ñ ein Schiff brennen, dar fuego 
a los costados de un navío. 
Brennend, adj. ardiente. 
Brenner, m, Mordbrehner, abra- 
sador, 
Brenneſſel, f. ortiga mayor. 
Brennglas, n. espejo ustorio, 
Brennholz, n. leña. - 
SBrennfolben, m. alambique. 
Brennlinie, f. parabols. 


' Brennmittel, n. cauterio. 


x 
. 


Brennofen, m. horno para cocer : 


ladrillos, 
Brennpunft‘, m. foco. 


SBrennfpiegel, m. espejo ustorid. , 


Brennweite, f. el alcance del foco, 
Brefche, f. brecha. Brefche ſchieſ⸗ 
fen, abrir el portillo, batir en 
brecha. die Breſche ftúrmen, 
montar la brecha, 
Jrett, n. tabla mit Brettern bes 
ſchlagen, entablar. er ift hoch 
am Drett, el es muy valido, 


4 
x 


Br. Brie 


im Brekt ſpielen, jugar 4 las 


tablas. alles auf einem Brett be: 
zahlen, pager todo de una vez 
ein Brett vor der Stirne haben, 
tener poco vergüenza. 
Brettchen, n. tablilla, 
Bretterdach, n. techo de tablas, 
Drettíóneider, m. serrador, chi. 
chichaque. 
Brettfpiel, n. juego de tablas. 
Brettftein, m. dama, piedra, 
Brettermand, f, pared de tablas, 
Vregel, £ rosca, rosquilla. Zu: 
derbregel, rosquilla de azucar, 
Brevier, n. breviario.- 
Brey, m. polenta, polienta. Mehl: 
brep, gachs. wie die Kate um 
den heißen Brey, como gito por 
.brasas. Breyapfel, m. sapote. 
Bricol, einen Ball par Bricol fpie: 
len, tirar por tabla. 
Bricoliven, einen Ball, tirar por 
tabla. u | " 
Brief, m. carta Handbrief, bil. 
lete. Briefe wechſeln, cartearse. 
Brief und Siegel geben, dar to- 
da le seguridad pósible. ein 
Brief Steenadeln, papel de al: 
fileres, | 
Brierbuch, n. libro de cartas. 
Brieffaften, m. auf den Poften, 
caxon. 
Briefporto, n. porte de cartas. 
Briefíteller, m. epiftolario, mo- 
delos de cartas. | 
Bricfítpl, m. estilo epistolar. 
Brieftafche, £ valija, cartera, car- 
tepacio. — U 
Brieftaube, f. palomo correo. 
Briefträger, m, mensagero, car- 
tero, — 
Briefumſchlag, m. eta. 
Briefwechſel, m. . corresponden: 
cia, im Örtefwechfel mit jemand 
ftchen , tener correspondencia 
con alguno, cartesrse. 


Brieg, £ ein Schiff, bergantin.' 


Briegantine, £ Briegſchiff, dal 
ſelbe. I, 
1, Brig 


Beie Brock 

Beiegſergel, n. vela cangreja. “bie 
Gaffel von einem Briegſeegel, 
congreja, | 

Brigade, f. brigada. - 

brigabiet ‚m. brigadero, briga- 
ler, j 

Brigantine, £. f. Brieg. - 

rilant, m: brillante. 

Sri, m. auf einem Ahtritt, ve- 
Que, 

Brite, f. anteojos. Eonfervationgs 


brille, anteojos conservatorios. 
Drilenfutter, n. antojera, estu-, * 


che de anteojos, | 

Ötiimmacher, m. antojero. 

Brilgaft, u. f. Drill. 

Bingen, v. a. etwas wohin, lle. 
var aalgura parte. herbringen, 
traer. bring mir Brod.- traeme 
pen. bring mir das Pferd, trac- 
me el caballo. bringen Sie den 
Brief auf die Poft, lleve Vnid 
la carta al correo. und wenn 
welche fuͤr mich da find, fo brin: 
gen Sie fie mir mit, y si hay 
algunas en la lista, traigame- 
las. das bringt mit Schaden, 
eto me trabe perjuicio. unter 
diefeute bringen, divulgar, pro- 
palar, id) fonnte es nicht dahin 
bringen, daf er mid anhörte, 
no pude recabar que me escu- 
chase, er fat es an mich gebracht, 
el me ha irritado. die Waaren 
an Mann bringen, despachar, 
dar salida. in Sicherheit, po- 
ner en salyo, salvar. auf die 
Mat, zur Welt bringen, dara 
luz, "parir, o 

Sringee, m. portador, . 

Brie, m. ein fleiner Seewind, 
briga, " 


Drittanifdh, adj. británico, ' 
Brocat, m. brocato, --- 


dtoͤckchen, n. pedacito; von Brod, 
regojnelo. . o " 


Broͤckein, Ve Ay desmenuzar.: 


? 


4 


"ni que comer, 


— J e BE 

Brock Brod 163 
Brocken, mr. von Brod, regojo, 
fragmento. die Broden fanims | 
len, recoger los fragmientos. | 
Broden, v..a. hacer migajos. 
tweder zu brocdden noch zu Selfien o 
haben, no tener nada que beber 
Brod, n. pan. Adendórod; cena. 
Mittaa$brod , comida. Mors 
gendrod, almuerzo. Besper⸗ 
beod, merienda. hausbacken 
Brod, pan casero. ungefäuerteß, 
pan acimo. ſchwarzes, pan bas 
-zo. baden, cocer par. Schweins⸗ 
brod, pan puerco. fein Brod 
. haben, tener de que vivir. él: 
nen ¡um Stuͤck Brod helfen, 

- procurar empléo á alguno. vor: 
gegeſſenes Brod, pan comida en, ° 
la hierba. Vrod Zuder, par 


-* de azúcar. 


Brodbank, f. tienda donde se 
vende el pan. _ | 
Brodbäcker, m. panadero. 
Brodbaum, m. zueco, sagt. 
Broͤdchen, n. panecito. 


Brodem, m. vapor, evaporacion.- 


Brodfeeffer, m. comedor de pan. 
Brodhaler, m. pala de horno. — ' 
Brodfammer, f. panadería, pa- 
- nera auf Schiffen, pañal de pan. 
Brodforb, m. panera, canasta pa- 
ra poner el pan. einem den 
Brodkorb Höher Hängen, cortar 
á alguno el pabz reducirle a 
menos. 
Brodkruͤmchen, n. migaja. 
Brodladen, m. tienda de par 
Brodlos, adj. el que.no tiene paño 
brodloſe Kunft, profesion inútil. 
Brodmangel, m. carestia, falta de 


pan · 
Prittanien, n- grande Bretaña, - Brodmarft, tn. mercado donde 


se vende el pan. 
Brodmeffer, n. cuchillo, | 
Prodneid, mi. envidia, Zelosite _ 
Brodrahmen, m. sollado. 
Beodrinde, f. corteza de par, 
Brodſack, m. zurron. 

Q a o Brod⸗ 


—8 
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panol de pan. 
Brodſchaͤtzer, m.' fiel de pan. 
Brodicheibe, £ in der Pfanne ge⸗ 
roͤſtet, torrejon, toston. ' 


Broͤdſchieber/ m. f. Brodhaler. 


Brodſchrank, m. armario para pan. 


Brodſpende, f’ paneteria. 


Brodfuppe, f. panada. 
Brödung, £ pan necesario. 
—— m. provision de 


Bretmag, £ balanza para pesar 


| —E m. fiebadminiftrador 


, de balanza. 
Bródwinner, m. maricangáya, 


Brohk, m. Kanonen s Brobf, bra 


guero de artillería, 

Brofat, f. Brocdt. 

Brombeer, f. zarzamora, Zarza 
azul, more zarzal. 


| Brombeerſtaude, f. zarzamora. 


Drofame, £. migaja. 
Broſchiren, v. a. enquadernar á 
la rústica, 


_ Broftvagen, m. lecho de cañon, 


such, m. rotura, quebradura, 
-quiebra der Freund ſchaft, rom- 
pimiento. Danferott, bancar: 
sota, quiebra. Bruch im Rech⸗ 
nen, quebrado. fraccion. feibess 
dar ‚. hernia, quebradurs. 
armbruch, potra. einer der 
einen Bruch hat, potroso. 
Vrudarjt, m. hernista. 
Bruchband, n. tirabraguero. 
Sruchdroſſel, f. tordo palustre. 
VBrúdia. adj. quebradizo. 
Vrudíáneider, m. sacapotras, 
sampotras, potrero, hernista: 
Bruóftúd, n. tragmento. 
Dragmafir, : p, agua palustre. 
Bruchmurz, £ , agrimonia, 
Bruͤckchen, n. puentecita, puen: 
tezuela. 
Brüde, £ puente. Soiffbrace⸗ 
puente de barcos. Zugbrüde, 


I pueite - levadiza, Antillas. Drübe werfen, 


Bee Brit 
Brxrodſchafferey, E auf Schiffen, - 


Abd Brit 
puente doble. Bruͤcen Mlage a 
<onstruir puente. fliegende, po rn 
ton flotante dem Feinde eine 
goldene Bruͤcke bauen, hacer La 
puente, de plata al enemigo 
Brüdenbau, m. constracejon de 
puente. | 
Brücdenbogen, m: arco. 
Beten, n. pontazgo, pon- 


Dri dengol, n. fe Deddengeld- 
Brücdenmeifter, m. maestro fa. 
.bricante de puentes. .  * 
Brudeln, vn. borbollear, brollar.. 
Bruder, hermano. SHalbbruder, 
medio hermano. Milchbruder, 
hermano de leche. ſeiblicher 
Bruder, hermano carnal. Brüs 
der von einer Mutter, herma-: 
nos uterinos. Yrbeitébruder, 
hermano de trabajo, wie Drús 
der leben, vivir como herma- 
nos, hermanear. _fuftiger Brus 
der, buen compañero, 
Bruͤderchen, n.- rermanico, her- 
manito. 
Deuberder; ‚2. corazon herma- 
ne 
Bruderfind, n. sobrino, . - 
Bruderfuk, m. dsculo de la fie: 
ternidad. 
Brüderlih, adj. hermanal, adv, 
hermanalmente. | 
Bruderliebe, £ amor fraterno. 
Vrudermord , m. fratricidio. 
Brudermörder, m. fratricido. 
Bruͤderſchaft, f. fraternidad, her- 
mandad. haben wir Bruͤderſchaft 
¿ufammen getrunten? ‘en que 
*bodegon hemos comido jun 
tos ? 
Brudersfohn, m. sobrino. 
Bruderstochter, £ sobrint. ¡ 
Brudersweib, f. cufiada. | 
Brühe, f. Suppe, caldo. Bräße; 
Meine, caldos. Sauce, salsa. 
‚sine Brühe, fo dünne wie Späls 
waſſer, calducho. alles in cine 
werfen, confundir. in deu 
Veibe, . 


Dribe Reden 0 hallarse en el 
embrollo. 
Sróben, v. =. caldear, escaldar. 
Hüßmer, peler las gallinss con 
sgua caliente. . | 

heiß, adj. bulliente; caldi- 

simo o | 
Brübwarm, adj. daffelbe. 
Beuͤllen, v. n von Löwen, rugir, 

brımar como un leon. wie ein 

Ochſe, bramar, mugir. 
Brillen, u. bramido. 
Brumbär, m. gruñidor, reñidor. 
Drumeifen, n. trompa. 
Brunnen, V. B. gruñir, mur. 


merar. 
Srummfereifel, m. f. Kreifel. 
Srammpogel, m. colibri 
Sranefle, f Kraut, prunela. 


Brunft, £ cines Dirfches, brama, 


zelo. eines Schweins, verrion- 
dez. einer Kuh, toriondez.: 
Srunften, v. n. bremar, estar en 
zelos; verraquear. 
Drunftig, adj zeloso; en zelo, 
en brama; verriondo. | 
Vrunftpleg, m. bramadero. - 
Brunftzeis, £ el tiempo de bra- 
ma; brama. 
Brunireifen, n. bruñidor, 
Druniten, v. a. brunin 
Drunnen, im. fuente, pozo. Quell⸗ 


wafler, sguapie. feine Hoffnung 


it in den Brunnen gefallen, le 
ha frustrado la esperanza. 
Brunnenfrefie, m. berro. 
Stunnenfur, f. sazon de tomar 
las aguas minerales. 
Srunnenröhre, £ caño. 
Srunnenfalz, n. sal minerale, 
Orunnenwaffer, n. agua de fuenté. 
Sruaft, £ incendio, sbrasamien- 
to. Dige. zelo, ardor. 
dMrónftig, (. inbränftig. 
Brunjen, v. 8. mear, orinar. 
Beunjer, in. meador, orinador. 
Drunzera, mich beunjert, tengo 
gana de orinar, de meat, .. 
Drunzgias,.m. orinal. ' 


Vean: Def 165 
Bemmisciid, 1. Brunztopf N m. bafs 
elbe. > . 
VDrunzwinfel, m. meadero, . 
Bruft, £ pecho., einer Frauens⸗ 


. perfon,'pecho, teta, teton. eis - Ä 


- ne Frauensperſon bie” große 
Brülte bat, tetona mit hober ' 
Bruft, pechudo. Bruſt von Bes 
flügel, pechuga. einem Rinde 
‚die Bruſt geben, amamantar, 
‘ darlateta, atetar. von der Bruſt 
entwoͤhnen, destetar. Bruft, f. 
Schnürbeuft. o 
Druftbeer, m. sebesto, azufaifa, 
. ginjol, jnjuba. N 
Vruftbeerbaum, m. sebesten, azu- 
_ faifo, ginjal, jujubo. 
Bruſtbein, n. sternon, remate del 
pecho. 


Bruftbeflemmung ‚f. estrechez 


del pecho, pechuguera. 
Bruſtbild/ n. busto. ' . — 
Bruſtdruͤcken, n. opresion de pe- 

cho. | Ä 
Bruͤſten, ſich, vigotar, hacer de 

persona, hinebar la barriga. 
Bruftfell, n. plenra, diaphragma. 
Bruftfieber, n. fiebre pulmonaria. 
Bruſtharniſch, m. coraza, 
Bruſthoͤhle, € cavidad del pecho. . 
VDeufténoden, m. ſ. Bruſtbein. 
Bruftfranfheit, £ pechugueri. 
DBruftfügelchen, n. pastilla, - 
Druftlag, m. ropilla. — * 


Bruſtlehne, £ antepecho; para 


eto. 
Brußmittel, n. remedio pectoral, 
Bruſtpulver, n. daflelbe 
Deußrieme ‚m, antepecho; pre» 


tal. 
Bruffiüd, n. von einem Thier, 
pedazo de pecho. ' | 
Brufktranf, m. decocto pectoral. 
Brufttuch, d. ſ. Vruftiag. — — . 
Bruſtwarze, f. teta, mama; pe. 
zon de la teta. : 


Bruſtwaſſerſucht, f hidropesia, ' 


Beuſtwehr, f. parapeto, antepe- · 
cho; valledar. von Steinen, pa- 


TaDo- 





: Seutbiene, f. zangano, 


+ 
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Brut, f junger Hühner, die auf 
‚einmal ausgefcochen ift, polla- 


da. Die Henne ift in der Brut, 


: Ye gallina esta empoltando. von 
Fifchen, huevos. gottlofe Brut, 
raza maldita, oo. 

Brutal, adj. brutal, bestial. 

Brutalifiren, v. a. tratar aspera- 
mente: , Co 


Brüten, v. a. empollar. etwas 
bófe8, maquinar, tramar, urdir.. 
gebrätete Eyer, huevos em 
pollados. 


Brúfbenne, £ gallina que em- 


palta, gallina clueca.. 
Brütung , £ empolladura. 
Buͤbchen, n. niño, mozuelo. 


Bude, m. múchacho, mozo. Bus * 


be im Rurtenfpiel, sota. 
Buben, v. n. 'putear; darse á to» 
das las puterías. 
Bubenfammt, m. tripe. 
Bubenftüf, n. vellaqnería, 'bri. 
boneria, 
Buͤberey, f. vellaquería, bribo. 
neria. 


‚ Bübif), adj. vellaco, 'bribon. 


Bub, n. libro. verbotene is 
cher, libros prohibidos die Buͤ⸗ 
her führen, tener, llevar, los 
libros. Buch Papier, mano, 

Budampfer, m. aleluya, 

Duchbaum, m. ſ. Buͤche. 

DBuchbinder, m. enquadernador. 

Duchdrucker, m. impresor, ty- 

grafo. - | 

Quódruderey, f.' imprenta, ty- 

ografía. _ 

Duchdruckerkunſt, £ arte typo- 


gráfica. 


Sud dtuderpcefe, £ prensa, 


Buchdruckerſchwaͤrze, £ tinta, 
ade, 3 und Die, f, haya, 
ichecker, £ fabuco, 
ſchelchen, m. librito 

I 


$ .. F De‘ . j | 
rapeto de piedras. von Steinen‘ 
machen, parapetarse con piedras. ' 


Buche Buͤchſ 7 
Buchen, v. a. sentar, anotar, ten 
tar en cuenta, hacer asiento. 

Büchenbol;., n. leño de haya. * 
Bidesbrett, n. estante, tablillas. 
Bücherdieb, m. playiario, roba- 
dor literario. 
Bücherdiebftapl, m. plegio, rabo 
literario. Ä 
Bücherraub, m. plagio. 
Bücerfaal, m. bibliatheca, 
Buͤcherſammlung, f. daffelbe. 
Büderfchranf, ın. armario de li. 
bros. ‘ 
Büchertrödfer, m. vendedor de 
libros viejos, antiguario, 
Bücherverzeichniß,, y. catalogo, 
Buͤcherwurm, m. tiñuelo. 
Buófinf, m. pinchon, pinzon. 
Buchführer, m. f. Buchhändler. 
Vubbalten, v. a. tener, llevar los 
libros. , 
Buchhalter, m. tenedor de libros, 
- contador. —. .. +7 
Buchhandel, m. comercio de li- 
. bros, libreria, arte. de la li. 
brería, o 
Buchhändler, m. librero. 
Buchflammern, plur. manecillas 
de libros. . 
Buchladen, m. libreria. - 
Büchlein, n. librito, librillo, 
Buchmaſt, £. fabuco. * 
Buchnuß, £ fabuco. 
Subsbaum, m. box, buxo, 
Budébáumen, adj. de buxv. . 
Buͤchschen, n. caxita. 
Duchſchuld, £ deudas de asientos 


en los librog. : . . 

Buchsbaummälbchen, n. boxedal, 
buxeda 

Buͤchſe, £ caxa. in die Dibfe blas 
fen, pagar elescote, die Büchfe 
jue Schminfe, botecillo de 

> mudas. Wpotbeferbüchfe, hote, 
botecillo. Eompaßbüchfe, caxa, 
pixide. Zunderbüchle, f. caxa 


de yesca. womit "man ſchießt, 
arcabuz, gejogene, arcabuz ra. 


ado. o. 
I £ Sid: 


Bil Bi 


Bichſenkugel, f. bala de arcabuz. 
Micfenmacher, m. arcabucero. 
¡Sublenmeifter, m. daſſelbe. 
Biófenpulver, n. polvora fina. 
kuchſenſchaft, m. caxa de arca» 
buz. 
Buhfenfchäfter,, m. armero, 
Bihfenfhmidt, m. armero, 
Kihlenfhuß, m. ercabuzazo. 
Bıhfenfbüß , m. arcabucero.- 
bid erſchue m. f. Leibſchuͤtz, bal- 
estro. - 
dichſtabe, m. letra, caracter. 
große Buchſtaben, letras ma- 
yiscalas. Anfangsbuchſtabe, 
letra inicial, mayúscula. er hat 
mt feinen Buchſtaben geſchrie⸗ 
ben, no ha me ha escrito jota. 
vabſtabieren, v. a. deletrea. 
Bubhäblich, adj. literal; al pie 
de la letra. 


Subt, £ bahía, Meerbuſen, angra, 
ensenada, Krümmung, vuelta. . 


Buguell, m. hayal. 

Buchweijen, m m. trechel, arisne- 
gro; trigo saraceno, arabe, 
negro, morisco 

Dede, m, el. dorsa, Hóder, cor- 

cora, giba, einem den Budel 
vell ſchlagen, abastonar. fich eis 
nen Buckel Sachen, reventar de 
risa Buckel am: Pferdegeſchirr, 
chapas. 


Buckelig, adj. corcovado, gibo- 


so. ſich buckelig lachen, reven- · 


tar de risa, reir à careajadas. 
Viden, ſich, agacharse, abaxar- 
se, ſich vor einem, inclinarse; 
baxar la cerviz. : 
tidling, m. inclinacion, genu- 


flexion. ein. geräuderter His Buhler 


ring, areugue abusado, 
Sude, f. tienda. 

Pudel, m. perro de 

Bud f..bonete vellado, 
Büffet, m. ante, búfalo, bufaño. 
Yüfelfieifch, n. carue-de búfalo, 
düffelbaut, £ cueto:da búfalo, ¡”- 
itlocs, m. f Diet. i-:: _ 


Bügel, 


\ 
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Sufen, v. a. aufólafen, bufar, 
hinchar. —* 

Bug, m. plegadara, encorvadu- 
ra. Der Pferde, jarrete. Bug 
- des Schiffes, la pros. Bugans 
er, ancla de la proa. 

m. am Degen, guarda- . 
maño. Steigbügel, estribo. aus 

: dem Bügel fommen, ¡perder el 
estribo. Bügel, eiferne Bande, 

. sancho. Pumpenbügel, suncho ' 

. de la bomba. eiferne Bügel des 
Ankerſtocks, sunchos det ancha. 

Bögeleifen, n. plancho de sierro. 

Buͤgellos, adv. sin estribos, á 
, estribos perdidos. * 

Bügeln, v.a. aplanchar, planchar. 

Bügelriemen, plux, corréas de 
estrivo. * 

Bugfieren, v. a. remoclar un na- 
vıo, llevar a jorro, ir a la sir- 
ga, sirgar. 

Bugflectau, n. cabo pará remol- 
car, sirga, 

Bugípticta m. baupres. Bugfpriets 
baden, en orejos 
del baupres. 

Bugftag, m. patarraez del ban- 
pres ; mostachos del baupres.. 

Bugküct, n. Cañon de proa. - 

Buble, m. galan, amante, cor- 
tejo. 

Buhlen, v. a. enamorar, corte. 

jar. um etwa, procurar tener 

alguna cosa, solicitar. , 

Vupíer, m. galan, amante, ci 
cisbeo, cortejo. 

Buplerey, f. requiebro, galentéo, 
cortejo, enamoramiento. 

Buhlerin, £ cortejada, galana. 

ed, m. cancion amorosa. 

Sablkdofe, f. f. Buhlereg. - - 
Bühne, £ Scaugeräfte, anda- 
mio, tablado, tables. Richt⸗ 
búbne, cadahalso. duf der Bühne 
— representar. Schau⸗ 

búbne; Teatro, tablas. 

26 De y corral. 


: in eines erſchiff, viveg 


. enbierts. 2. ale ein buntee Hund, 
Búgen, plas grillos, esporas. .el estan conocido como:la ma. 
Bulbe, £. bulbo, . la hierba. die Sade ſieht ſehr 
Bulbig, adj. bulboso. - > bunt aus, el estado está muy 


Bulien, £ bolina. die Bnlien etwas embrollado. 
. fpringen lafíen , darun falto ala Búrde, f. peso. 
bolins. die Bulien der Mare: Burg, f. palacio, castillo. 
und Dramfjeegel, boliches. Bürge, m. abunador, garante. 
Bulle, m. toro "  '  Putge für einen werden, abo- 
Bulle, £. des Padre, bula. Samms nara alguno,. garantear. den 
- lung pábftlider Z:ullen, bulario. Dürgen muß man würgen, el 
goldene Bulle, buls de oro. que se constituve abonador, 


Bulle, Riellichter, chata. ha de salir pagador. - Púrger 
Bulfende el, m. vergejo de toro; . ftellen, dar caucion, seguridad, 
anguila de cabo. abonamiento, fianz”, garantir. 

Bullenbeiſſer, m. alano. Dirgelfraut, n. porcelana. 


Bullenblod, m. quadernal detum. Bürgemeifter, m. burguemestre. 


Virgen, v. n. afianzar, dar cau- 
Bullengeld, n. pagamiento. de — cion, garantir. 


x chata, . Bürger, m. Ciudadano, vecino. 
Dullentafó, n. ternero macho. Buúrgecdud, n. rol de ciudadanos. . 
Bullochs, m. ſ. Bulle, taro. - Durgerbrief, m. carta de vecindad, 


Sand, m. union, alianza, liga. Múrgereid, m. juramento de ciu- 
der newe Bund, el testamento  . dadano. 
“muevo. mit bem Teufel einen Bürgerfrone, f. corona cívica, 
Bund macben., hacer un p:cto Burgerlich, adj. ciudadano. nicht 
con el demonio, türfijheridund, adelich, plebego. Unruhen, dis- 
turbante, , .  cordiss civiles, interiores. 
Bund, n. haz, : menajo, sistrs. Bürgerrecht, n. derecho de ve- 
Heu, manojo de heno. Epats cindario, de vecindad, 
gel, manojo de esparıagor, Surgerſchaft, £ vecindario. 
Bund Garn, mezo de hilo. Bürgerftand, m. estado llano. 
Bundbrühig, adj. aleve, som- Búrgermade, £ guardia de la 
- pedor de pactos. ciudad. | 
Bündel, n. fardo, fardito, mazo, Murgfriede, m. asilo, pública se. 
'mecito. Hofz, hacecillo deleña. guridad. breden,. violar, rom- 


Bundeslade, f. arca. _ per la seguridad pública, 
Bundesverwandte, m.. confede- Burggerechtigfeit, £ derecho de 
radd.. castillo. 


Viindig, adj. legal, egitimo, Burggraf, m. burgrayio, 
Beweis, sólido stringente, Burggearfibaft, f. burgraviato. 
valido. Durghauptmens, m. castellan, 

Simbnib, Dn. alianza, confeders- alcayde, 

| Buͤrgſchaſt, f.; garantía, abona. 

—* m. aliado, coufe- miento, abonada, fianze. fiels 
. dera ‚len, dar fiariza, quedar garan- 

Bunt, ei vielfarbig, shigurrado. . $8, gatantir. 
eckig, aterracealo, geſleck. Buspund, a. Bergaña. Burgun⸗ 
 tnolmdo, salpicado,. er ifo bes bern Bongaäck. .c: .- 8 

urg⸗ 
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Qurgpogt, mí. alcayde. Buͤßer, m. petitente. u 
Purgvogtep, f. alcaydıa. Bußfertig, adj. penitente, compun- 
Buríd), m. jóven, mozo mucha. gido, contrito, arrepentido, -  ' 
cho. auf Univerfitäten, “estu- Bußfertigkeit, £ contricion, ar- 
diente. Handwerfsburich, mo-- . repentimiento. 
zo de oficio, *. | - Bußifleid, n. hábito de penitencia, 
Diríden, v. n. ir d caza. Bußtag, m. ‚dia de penitencia. . . 
dürfe, 4. escobilla, cepillo. det Bugidung, f. exercicio de penis 
Vuchdrucker, broza. Pferde⸗ tencia. ,\ X | 
dürfte, bruza. Zahnbürfte, ce- Difung, £ der Sünden, expiacion.. 
pillo pora dientes. Buͤſte, f busto. - . | 
Büriten, v. a. limpiar con la es Butcille, f. botella, flasco. f. Bent. 
cobilla, : N - Butlup, m. servioleta, — 
Dirtenbinder, m. vendedor de Mutte, f. tina. 
escobillas y cepillos. Buͤttel, m. verdugo. | 
Bürkenpflange , f. cartamo. Buͤtteley, f. carcel, prision. 
Dutig, adj. f. gebürtig. Mutter, £ manteca. jede Fran lobt 
Bärel, m. calo, don Federvieh, ihre Butter, cada buhonero ala- 
obispillo, ba sus agujas, wie Butter an der 
Burzelbaum, em. caida, vuelco. . Sonne fteben, estar, qúedarso | 
durteldoen, tribulo, tribulo ter- paradd, plantado. 
rette. Butterbaͤmme, f.pancon manteca, 
Burziftaut, m. verdolaga. Butterblume, f. ranúnculo rastre. 
urjen, y. n. volcarse, volverse. - ro, botoh de oro, calta; | 
Vufd, m. bosque, bosquecillo. Vusterbregel, £. rosquilla de man. . 
inden Buſch geben, emboscarse. teca. o | 
auf den Buſch Flopfen, tentar Vutterórod, m. pan con manteca; 


el vado, | — mantecada. 
Bilhel, m. penacho, guedeja, Butterfaß, n. mantequera, 
balumba; gavilla, maza, Butterfrau, f. mantequera, 


duíbidt, adj. frondoso, bosque. Butterid, 4dj, mantecoso, 
cillo. | Butterhaͤndler, mi. Krämer, man. 
Bulhfiepper, m. solteador. ' tequero, 
ufen, m. seno. Meerbufen, gol- VDutterland, n. falso visage de 
fo. in den Bufen ftecfen, ense-. tierra. Ä u 
nar. in dem Buſen tragen, lle- Buttermilch, f. leche de manteca, 
var enelgeno. fiheinteSchlaens  gaspacho, _ 
ge in feinem Dufen nábren, nu- Buttern, v. a. hacer manteca. 
trirse uva serpiente en el seno. Dutterſchnitt, m. rebanada de pan 


Vulerfreund, "m. amigo íntimo. . tostado, lleno de imanteca, 
buſenſtreif, m. chorrera, buche, Mutterteig, m. pasta hecha con 
bobillo | manteca. 
Quote, £. busola. Buttervogel, m. mariposa, 
€, f. penitencia, thus, hacer Buttermede, m. rollo de manteca. 
enitencia. - | Büttner, m. tonelero. 


Dafen, v. a. ein Verbrechen, ex: Buß, m. an Obft, pezon. 
piat. die Luͤcken buͤßen, pagar  Bugfiló, m. orca. 
por otrog; '. ei Busimeerz, ſ. despaviladeras, 


tro, 1 


Calf Cana 


⸗ 
C. 


C. c; der dritte Buófade des 

deutſchen Alphabetk. 

Gabale, f. cabala, intriga, con- 

uracion, conspiración. Cabas 

—* cabalista, faccioso, 
conspirador. 

Eabalifte. m. cabalista. 

Cabaliſtiſch, adj cabalístico. 

Cabinet, n. gabinete, 

Gabisfeant, u. repollo.  : 

Cáblicu, m. caballa, caballao, 

Cabrioſet, n. cabriole. 

Cacao, m. Baum, Ruß, Bohne, 

cacão. 

Cacike, m. cacique. das Gebiet, 
cacicazgo. 

Cadet, m. cadete, noble. 

. cadetten, guardias marinas, 
Gadettenfchule, 

- * mobleza,. de nobles, . 
Cadutiren, v. a. bey Bergwerken, 

- borrar de la lista. 

Caffee, m. café. > 

Caffeebaum, m. arbol cafe, 

Gaffeebret, n. bandeja. 

Caffeehaus, n. café, casa del cafe. 

Caffeefanne, f. cafetera. 

Eaffeelöffel, m. cuchara para to- 
mar el cafe. 

Baffeemühle, £. molinillo de cafe. 

Gaffeefchale, f. taza. 

Gaffeefchen?, m. cafetero, 

Gaffeegeug, n. utensilios de cafe, 

Solamin, f. Galmay. 

Calamint, m. calaminto. 

Ealciniren, v.a. calcinar. Ealcts 
nirer, m. calcinador. Calcini⸗ 
zung, calcinacion. 

| Ealecusifoe Hahn, m. pavo, Hen⸗ 

e, p 

* L calesa. wo co 


sero. 


See⸗d 


seminario de 


Gaffateifen, m. calador, hierro 
de meter, hierro de calafate. 
Calfateren, v. a. calafatear. vom 
kleinen Schiffen, espalmar, des- 

palmar, embrear. 

Salfaterer, m. calafate, calafa- 
teador, Calfatmeifter, maestro 
de calafate, 


Calfatern, n. calafatería, calafa- 


teamiento. ' 
Salfonium, f. Colofonium. 
Ealiber, n. calibo, calibre. das 
- Caliber einer Kanone nehmen, 
calibrar. 

Calidermáfig, adj. de calibre. 

Calmang, m. calamaco, calaman. 

ra. 

Calmu$, m. acoro. . 

Camer, f. camäfeo. 

Cameleon, m. cameleon. * 

Camelopard, m. girafa, - 

Camelot, m. camelote; 

Eamerad, m. camarada, socio, 
compañero, 

Cameradſchaft, f. camarada, tom. 
pañía, sociedad. machen, en- 
trar en comipafita, en union. 

Cameralwifienichaft, f. ciencia ca- 
meral. 

Eampagne, £ campaña, 

@ampef&eholz, n. palo de cam. 
peche, 

Campement, n. campamento, . 

Campfer, m. alcanfor, von Sams 
pfer, alcanforado, 

Sampferpflanza, f.. canforada, . 

eanpiven y Vo a. camper, acam- 


A 


Saneille, f. canalla.- 

Canal, m. canal. der Canal bey 
\ Dover, el canal, 'Mittel, Weg, 
medio, camino, 


Kano 


Canb - _Carb 


¿endidat, m. candidado, 

Janon, m. canon. - 

Cenericat, Im. canongía, canoni- 
cato. Lenonicathaus, casa ca- 
noniea. 

Canonicus, n. candnigo. 

Canoniſch, edi. ‚canonico, Recht, 
derecho. canónico, 

(menifiren, v. a canonizar, 

Canoniſt, m. eánonista, 

Canton, m. canton. 

Sontoniren, y. n. abarracar, acan- 
tonar, Ñ no. 

Esntonieunasquartiére, plur. acan- 
totamiento. 

Cantor, mm. cantor. 

Imtorat, n. Cantordienft, m. 
cantoria. 

Cap, n. cabo,-promontorio. 

Capital, adj. Eapitalbuófad, le 
tra capital, 

Kapital, no. caudal, fandos. 

Capitalift, m.. “acaudalado, 

Capitulation, Í capitulacion, 

Capituliten, v. n. capitular. 

Capriole, £, cabriola. madyen, ca- 
brivlar. 

Caput, einen Eaput machen, dar 
capote. 

Caput, m. capote. 

Capujiner, m. capuchino, 

Carabiner, m. carabina. + 

Tarabinier, m. carabinero, 

Caraffine, f. garrafa. 

Caravane, f. caravana, 

Caravelle, f.. caravela. 

Catbonade, f. carbonada.. 

larcaffe, f carcasa , 

Cardamome, f. cardamomo. 

Cardinal, m. cardenal. - 

fardinalat, n. cardenalato. 

Eardinatbiume, f. cardinalis, 

Cardinalshnt, -m. sombrero de 


cardenal. . — | 
Cardinalswuͤrde, £. dignidad de 


iz sagrada púrpura; dignidad . 


cardenalicia. 
Cardimelzapien, plur. números caf- 
denales, . . 


.oN 


Card. Kart 
Cardabenedicten, m. "cardo santa» 
bendito ,. lechero”, lechar, A 
Careſſen, ‚plar. acaricias. . 

Carefficen, v. a. acariciar, 
Carmefin, m. carmesí. 
Carmin, m. carmín. 
Earneol, m. cornerina. 
Sarneval, m. camestolendas. 


m 


n 


Eareau, n. im Kartenfpiel, oros. 


Caroſſe, f. caroza, 


Carriere, f. carrera. in voller Ca⸗ 
riere, a carrera abierta ö ten 
“dida. * 

Carriole, £. carriola, cabriole, 

Earroufel, n. carrera de á ĩ cabal 
OS. 


- Cartel, n. desafío, wegen der Dei 
« ferteurd, convencion sobre la 


entrega de los desertores. 
Eartufche, £ cartucha. 
Cafel,£ Meßgewand, casulla, 
Cafematte, $. casamata, N 
Caferne, $. casema.- 
Casfet, n. slmete, 
Caſſation, f 'casacion. 
Cafíta , f. casia fistola. 
Caſſi iren, via. despedir, lincen- 
ciar con ignominia, . 
Caftell, n. castillo, alcazar, 
Caftellon, m. alcayde. > 


. Eaftellaney, f.. alcaydia. 


Caftor, m. castor. : Loftorfut, 

sombrero de castor. halb Las 

ftor, de medio castor. 
Caftrat m. castrado. 
Caftriren, v. a. castrar. 
Catalogus, m. catalogo. . 
Catare, m. catarro, 
Eataftroph, m. catastrofe, 


Tatechet, m. catechista. 


Catechiſiren, v. a. catechizar. 

Catechismus, m. catechismo, 

Catbeder, m cathedra. . 

sanbebralfirhe, f. iglesia cathe- 
ral, | 

-Catfolif , m. católico. 

Catbolríó ‚adj. æatolico. 


Caqttun, Du «teka de algodos. 
Cabal: 


a 


7a um Ch. 
Gavalkerie, £ ‚esballeria, Teichte, 


caballeria ligera. 
Cavalleriſte, m. caballero. 
Eavalliee, m. caballero. - 
Cavalliermábig, edj. caballeresco. . 
Eavent, f. Buͤrge. | 
Caviar, m. cabial, cavial, 
Caviren, f. bürgen. - 
Coution, £ fienza, caucion, ga- 
rantie. “ 
Ceder, f. cedro. | 
Gedernöhl, n. olea cedrino, 
Cedernharz, n. cedría. 
Cedernwald, mi. cedral. , 
Cediren, v. a; ceder. bonis cedis 
ten, hacer cedibones. 
Cedirung , £ cesion, 


» 


p le 
Cement, m. argemen, Erde, pu- 
celana. 


. &emihliren, v. 8. argamasar. 


] 


Eenfiren, v. 8. censurar, critican, 
Cenſor, m. censor. 


| Cenfur, f. censura, 


Eent, im Handel, ſechs pro Gent, 
seis por ciento. 
Centaur, m. centauro. 


_Gentifolie, £ rosa centihoja. 


Eentner, m. quintal. 

Centrum, n. centro. 

Ceremonial, n. ceremonial . 

Grrémonie, f.. ceremonie. 

Gereınonienmeifter, m. meestro de 
ceremoniss. 

Certififat, n. certificado, sertifi 
cacion. 

Certifizicen, v. a. certificar, 

Gervellativurft, £ chorizo. 

Ebagrin, m. Verdruß, pesadum- 
bre. feder, Zzapa. 

Ebaife, £. calesa- 

Chamäleon, m. cameleon. 

Ehampignon, m. f. come. 
fungo. : 

Chaos, n. esos, . 

Character, m. carácter. 
Charafterifiren, v. u. carafterigar. 
Charakteriſtiſch, adj. caretteristino, 
Eharfreptag, ma. viernes sento, 


- Ebartatanerie, f 
"Charlotte, f. Carlota. 


“ 
4 


ee Efe 
Eharlatan ; ‚m charlatan, saltirm. 


banqui. 
. chsrlacanería, 


€ arnier, n. charnelos, 
rivobe, f. semana santa. 


Chauſſee, f. calzada. Chauſſeegeid, 


portszgo. der dies erhebt, por- 
tazguero. - 


‚ Chemie, f. Ebimie. 


Ebicane, ſ. Schikane. 
Ehimere, ſ. Schimert. 
Chimie, f. quimica. 
Ehimifer, m. chímico. 
Chimiſch, adj. chímico. 
Chimiſt, m. f. Ehimifer. 


berrinde, china, chinachina. 
Ebinefer, m.. Chino, 
Ebiragra, n. chiragra,. gota. 


China, y. Das Land, China. Kies | 


Chiragriſch, adj. chiragrico, go- Ä 


toso. 
Ehiragrift, m. obiragrico, gotoso. 
Chirurg, m. cirujano, 
Ebirurgie, £ cirugia, € 
Chirurgiſch, adj. cirárgico, 
Ebocolade, £ chocolate. 
Eholerifch, adj colérico, 
Ebor, n. coro. . | 
Choralmufif, f. musica coral. 
Eboraltar, m. alter mayor. 
Chorherr, m. candnigo. 
Chorrof, m. ropa de coro. : 
Eporftunden, plur. horas candni- 
Cas. . 
Ebrifam, m. crisma. 
Ebrift, m. cristiano. . 


Ebeifiabend, m. visperas de na- | 


Ehriftbefcherung , f. aguinéldo. 

Chriſtdorn, m palioro. 

Chriſtenheit, f. cristiandad. 

Chriſtenthum, n. cristianamo. 

Chriftfeft, n. pascua netalicis, fies. 
tss natalicias. . 


een, n. ſ. Ebriſtbeſche⸗ 


—* n. el infante Jesw. 
Ehriſtlich, adj, cristiano. 








Chride 


Rt Er 


Ehrikmonat, m. el mes de M 
ciembre. 

Ehrifinacht, f. la noche de la na. 
vidad, noche buena: 

Ehrikoph ‚N.P. Cristoval. 
chriſttag m. din de navided, la 
uavidad, pascua de navidad. 

Chriſtus, N P. Cristo. 

(hriſtwoche, f. la semana natal, 

—— f. eleboro negro. 

Ebronil . f. crónice. 

Ebronolog, m. crondlogo, cró> 
nologista. 

Chronologie, £ cronologie. 

Ehrouologiked, adj. cronológico. 

Ebryfolit, m. erisolito. | 

Ehrpfopa®, m. crisopacio. 

Chur. f. eleltorado. Vranbens 
butg, elekorado de Brende- 


bu 
Chu ‚m. eleftor. 
Churfürfientfum, n electorado. 
Churfärkin, £. eleétriz. 
Churfärklich, adj electoral. 
Ehurhaus, n. casa electoral. 
Cgucland, n. prineipado electoral. 
Ehurpring, m. principe electoral. 
Churſchwerdt n espada atributo 
de la dignidad elettoral. 
Ehurwärde, f. dignidad elettoral, 
Cholus, m chilo. 
Cibelen, f. Eubeben. 
Eidorie, f. achicoria, wilde, echi. 
coria silvestre. 
Cider, m. sidra, 
Eircnlarbeief, m. Eireularfchreis 
ber, n. carta circular. 
Eirculation, f. circulacion, giro. 
circuliren, v n. circular, girar. 
Eircumfler, m, cireamflexó. 
tiftenröschen, n. cisto. - 
Erterne, Í cisterna. 
Citation, f. citacion, emplaza: 
miento, señalamiento do dia. 
Citronat, f. citronada. 
Citrone, f limon. 
Eitronenbaum , m. limon. 
Citronengarten, m. limonar. 
Citronengeló , adj, limonado, 


Collegiatkirche,f. 


ee Edo ' 17 
Citronenfraut, n. ſ. wielife —3 


monere. 
Eitronenwein, m.» sidra de limo 


Sittadelle , £ ciudadela. 

&ladde, f. borrador. , 

_ Elatet, m. ojo de gallo. eine Art 
Mein. . 

Elarinette, £ clarin. 

Elaffe, £. clase. 


Claſſiſch, adj. clásico » 


€tavier, n. chvicordio. auf dere 
.  Elaviee fpiden, tocar el clavi. 
cordio. 

Elavi8, m. tecla, marche, - 

laufe, £ clausaln, 

Elaufur, f. clausura. - o 

Clerifus, m. olerigo. 

Clerifeg, f. clerecin. 

Client, m. cliente. 

Elima, n. el clima. 

Cloaf, m. closca, condutto ; au- 
midero, albañar. o, 

Club, m . Club. y 

—* m. clubiste - 

Einfier, ſ. Klyſtier. 

Coadjutor, m. coadyator. 

Eocarde, £ cocarda, escarapela, 

Eobenille, £ grana. Musiduf, 

ranilla. wilde, grana silvestre. 

fibertarbige, grena jaspeade, 

Staub, grana en polvo. 

Cocon, m. capullo de seda. - 

Eorusbaum, m. coco. — Auf, 
coco. Palm, cocQ. 

oder, m. codigo. 

Eodictí, n. codicilo. ein Eodicill 
maden, codietllar. , 

Codille, n. codillo. 

Coeur, n. im Kartenfpiel, copas: 
Coeur UB, el ande copas. 

Eolik, ſ. Kolif. 

Collecte f. colecta. bffentlicher 
Almoſen, questa. 

Eoliege, m. colega. 
glesia colegial. 

Collegium, n. colegio. “ 

Coflet, n. eoleto. 

Eolonie, f. colonie, 


Esta 


4 . : ; 0 


174 Colo > Comp — 
Coloniſt, m:: colono, — 
Colonne, f. coluna. 


Colophonium, m. colofonia.. 
Coloquinte, £ coloquinte, colo. 
quintida. - 
Coloß, m. coloso. 
Coloſſaliſch, adj. colosal. 
Solumbin, ed). colombino. | 
Columne, f coluna. : 
Comet, m. cometa, , 
Comma, n. cama, virgula, 
‚Kommandant, m. comandante, * 


Sommandiren, v. a. mandar, co» - 


mandar. . 
Eommondo, m. mando. haben, 
tener el mando. 
Commende, f. comende, encomi- 
ende, prebenda, Zu 
Eommentar, m. comentario, 
Eommehtiren, v.a. comentar, 
Commenthur, m. comendador, 
.comendero. 
‚Conimerzium, n. comercio, esta- 
do mercantil, estado come: cial. 
- Commiffár, m. comisario. Pros 
viant, Sommilfaie, abastecedor. 
Commiflariat, n. comisariato, 
Commiffion, f. comision, enco. 
miénda. Muftrag, Orden, en- 
. arg. 
Eommiffionär, m. comisionario, 
Eommihbeod, n. pan de muni- 


Commißbure, k begasa, Barrons, 
raınere, 
Committent, m. cometente, 
Committiren, v.a. cometer, on 
denar, pedir, encargar, 
Sommod, adj. bequem, cómodo, 
Commode, f. comoda. 
Commoditát, £. comodidad, ' 


Communication, £ comunicacion, 


Eommuniciren, v. n, comulgar. - 

_ €ommunion, £, comulgamiento, 
comunion. 

“ampagnie, 1. compañía, socie- 
dad. Soldaten, compañia, 
mpagnon, Ma compañero, 30: 
‘io. NN 


Componift, m. compo 


Comp Conf 
Compaf, m. -brúxule, 
marear, aguja náatica. 


x denzerger, quedrante. „ - 
Sompapbäuscsen, n. caxs de brú- 


«de 
tun 


dompagofe £ rosa de msr d de 
los vientos, 0 rosa del com- 
pas. f. Bindeofe, Strió, m. 
rumbo. 

Compendium;_n. compendio. 

Competent, m. competidor. 

Eompliment, n, cumplimiento, 
cumplido. einem fein Compli⸗ 
ment machen, reverenciar d al- 

- guno, obsequiar. fein Complis 
ment machen lafen, dar sus me- 
moriss, ponerle ¿uno a los pies 
de dar el recado Eompliment 

. ben Seite, dexemos de ceremo- 
ns ‚ 

Complott, n. conspiracion, con- 
juracion, 

Componiten, v. e componer, —: 

sitor. 

Eomprefle, f. lienzo delgado que 

_ se aplica & las sengrias. 

Comptoit, n. escritorio, escri« 
bania, despacho. 

Concept, n. der erfte Aufíag, bor- 

 rador, 'borrones.- im Concept, 
en borrador. aus dem Concept 
fomnten, confundirse, embrol. 

. lorse. 

Concert, n. concierto. Eoncerts 
faal, sala de concierto, 


-. Goncilium, n. concilio, 


Eonclape, n. conclave. 
Conclaviſt, m. conclavista, 
Eoncubinat, n. amancebamiento, 
; Goncubine, f. abarraganads, aman- 
‚cebada, 
Concurs, m. concurso de acree- 
. dores. = 
onditioniet, adj. acondicionado. 
onditor, m. confiturero, confi- 
tero. 


. Eondolenzfepreiben, n. carta de pé= 


same. 
+ Eónfect o: m confie, 
to Re 


” 


Conf. Corn 


confectbáder, m. confitero.. 

Sonferenz, f. conferencia, 

Confiscation, £. confisegeion, de- 
comiso. 

Sonfidciren, v. a. confiscar, dar 
por decomiso, 

Eonfrontiren, v. a. acarar, y 

Cengreß, m. congreso. . 

Conjunctut, f. coyuntura, 

Eonnoffement, n. f. Vecladungs: 
iden. 

Sonfacriren, v. a. consegrar. 

Sonfene, m. consenso, asenso. 

Conſilium, nm. consultacion, deli- 
berscion , Tonsulta, 

Confonant, f. Mitlauter. 


Comfort -m. consorte, ‚sompa- 


Eonfabler, m. artillero. . Conſta⸗ 
blekammer, santa barbara, 

Eontingent, m. contingente, pro- 
rata, 

Contraband, m. contrabando. 
WBaaren, mercaderías de con- 
trabsndo, 

Contract, m. contrato, con- 
cierto. 

Eontribution, f. contribucion, Er⸗ 
heber, recogedor. 

Convent, m. convento. 

Eonvop', f. comboi, escolta. 
Vachtſchiff, navio de resgnar- 
do. Schiffe, navios de conservs, 

Convogiren, v- a, comboyar, es 
coltar. 

Copie, £ copie. von Briefen, du- 
plicade. Kopiebuch, n. copie- 
dor, ’ \ 

Copiren, v. a. copiar. 

Copiſt, m. copista. 

Soralle, f. coral, Slascotallen, 


ueques. 
—— £ pesca de co- 
r3 les. 

torallenfónur, £. ierta de corales. 
Cordon, m. cordon. 

Corduan, m. cordoban. 
Coriamb, m. corismbo. ' 

Cornet, m. alferez de caballería, 


.” 


Korp 


Corporal, m. etbos: . .  * 

Sorp8, n. cuerpo de tropas, - 

Cotrection, f. correccion. 

Corrector, m. correétor.  -. _ 

Cotrectut, f, correccion. Bogen. | 
prueba. — ' 

Correspondent , m. correspoudi 
ente, ° 

‘ Corresponden; » 
cla, 


£. comesponden. 


Corcesponbiren, * y a, correspon- 


der. J 
Corrigiren, v. a. cortigir. 
Corſar, m. corsario, on 
Corfet, n. corgete. , | 
Corſika, Inſel, Córcega coria 

net, 900: :- - 

Coſak, m. Cossco, 

Couliſſe, £ bastidor. 

Courier, m. correo, estafeta, ex- 
pres0. - 

. Couvert, nm. carpete, envuelta de 
una carta, 

Credenzbrief, m. credenciales. 

Credenztiſch, m. aparador, 

Eredit,. m. crédito; fé. in Credit 

fegen, acreditar, in Credit ftes . 

ben, ser acreditado de. ' 
Creditbrief, m. carta de crédito, 
Ereditiren, v. €. acreditar , nbo- 

nar, 
Ereditíd, n. credenciales. 
Creditor, m. acreedor. 


- Ereditfchein, m. vale, billete de 


credito. 
Erepiten, v: n. perecer, morir, 
Eriminal, adj. criminal, — 


Eroat, m. Crosto. - 
Crucifix, n. crucifixo, ' 
Erufade, m. crusado. 
Cubebe, £ cubeba. 
Eultiviren, v. e. cultivar. . 
Eultur, £ cultura. 

Eur, f cura, curacion. 
Curatef, f curatela. 

' Eutator, m. curator. 
Curbette, £ corveta. Curbetten 
machen, corvetear. 
Eurcumey, m. cúrcuma, 


y 


Curials | 


curia, der Genetalen 
Cúricón, Y. a. kanar, curar, gue  Utóbalten und, rumbo Biretto. 
. yecer. g ‚Eurfcen , gObetnaralrumbo. 
Currantgeld, av. a. Wißenſchaften. cur. 
geld, n. “dinero corriente. gar. al$ Geſd, circular, ester e 
Prelteuerant precio corrien- “: circulacion. 4A rn 
lee — poleco de los pre- —— f._letza cursiva. 
entes 0 ‚m. VE 
«cuenta corriente., ntocouttant, € Coamo. y den Bugdrudern, 
ans, m. von Geld, cambi vlinder, m. cilindro. 
cines nden; comino, Des ie, adj. cilíndrico. ' 
Sahrt, Lauf des Schiffes, rum- Cypreſſe F cimbalo, 
bo, cürs. feinen Curs nach W. Eppreilenba cipres 
zihten, tiree su rumbo a. feinen Epprefien£ um. mm. cipres, albeña. 
nes verändern, variar, cortar Copre Menmwald. m n. sentolina, 
nun. de que hs ds tr, m Ca Sara Ca 
2 CH sodes 4 le boline, Caariſch, adj. ezariano. Fire. 





—E ber und: di 
de abeth, 03 
drirte unter den Mitlautern. 
La, «do. dort, allá, allí. von da, 
dealli. da, two, donde. Da, hier, 
sui, heaqui, veaquí. da, weil, 
puesque, pues, porque, quan- 

do, como. 

daal, m. Pampendaal, adala. 

Dabey, atv, bey, cerca, eon. das 
bey fegn, presenciar. es > 
daben zu beobachten , hay” ınu- 
cho que observar en esto. das 
Deo, acher dem, a ademas 
deesto. e$ beit dabey, es co- 
sa hecho, 

Dach, n. tejado, techo, techado, 
tecbumbre. Dad) und Had) ge: 
ben, recibir en su casa. unter 

. Rab ſeyn, estar al abrigo. um: 

ter einem Dache wohnen, vivir 

Juntos en una misma casa. ei⸗ 
nem auf dem Dache feyn, andar 
i algono & las espaldas. 
acdecker, m. trastejador, techa- 
dor, retejador. 

Dadfabne, £. veleta. 

¡Deblenftes, m. albihar, tronera, 
umbrera. 
achforſt, m. cumbre, cima de 
un edificio. ' 

Dadlatte, £ lata de tejado. Dady» 
latten auflegen, guarnecer con 

un tejado. — 

dechtinne, FDachtoͤhre, £ caño, 
canal de tejado, gotera. - 
008, m. texon,- tásugo. 

Lnhäbeu, m. cueva, cúbil de 
tásugo, caverpa de texon, 

Dachciefer m. pizarro, 

den windel, m. | 
Tja, 


viel > 


Dabier, f. bier. 


vards, Dabín adv. alla. 
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Dachſchwelle, f. suelas. 
Dachsfell, n. piel de texon. . 
Dachsfett, n. grasa de texon, 
Dadsbund, m. pachon. 


Dachsloch, n. f. Dachsbau. 
Dachſparren, m. cabrio, viga de 
tejado. | 


Dachſtein, nr. teja. platte, tejas 
chatas. 
Dahftuhf, nr. xabalcon, caballa, 
jo de tejado; , 
Dachtraufe, f. goterá, canalera, 
aus dem Regen in bie Dachtraus 
fe fommen, saltar de la sárten 
y dar en las brasas; venir def 
arroyo & ls fuente. auch der 
Tropfen der Dachteaufe durch⸗ 
köchert den Stein, la gotera ca- 
va la piedra, . 
Dadıt, ji Dobt. 
Dachziegel, m. ſ. Dachſten. 
Dadurch, ado. por esto, por cu» 
yo medio, | 
Dafern adu. contalque, si,siacago. 
Dafür, adv. en cuyo lugar, en 
contra. ich danfe Ihnen dafüg, 
selo estimo a Vmd, id kann 
nicht dafür, no es mia la culps,. 
er hat dafür gelitten, lo ha paga» 
- do. dafür. halten, creer, tener. 
Dafürhalten, n, concepto, pare» 
cer. 
Dagegen, edu. al contrario, en 
' contra, was giebfi du mir da: 
gegen, que me darás eu trueque, 
Pabeim, adv. en casa. 
Daber, adv. de aquí, de ahi, de 
eso. con} conque, por eso, por 
, esta razon, por lo tanto. - > 


bis dahin, has- 
ta allá. es dahin dringen, acer- 


378° Duta Dino 
tar, alcanzar. einen bahin brins 
gen, daß, persuadir, inducir 2. 


. dahin eilen, correr, pasar. dahin 
. laufen, diegeit, correr, pasar das 


bin reifen, arrastrar, arrebatar. 


fió vom Strom dahin reiffen 


lofien, dexarse arrastrar, llevar, 


arrebatar de la corriente. fein 

Leben dahin geben, exponer su 

vida, sacrificar. meine Freuden 

(Hd dahin, mis placeres han 
asado. ich laffe e8 dabin geftellt 
eyn, no quiero: decidir. 

- Damal8, adv. entonces, en aquel 


eutónces, eh aquel tiempo, en 


aquella sazón. | 
Damafcener, adj, Eifen, hierro 
* damasquino. ' Arbeit, trabajo 
damasquinado, adamascado. 
Damafciren, v. a. adamascar, da- 
masquinar. 
Damafcitung, f. damasquinadura. 
Damaft, m. damascado. Serviet: 
ten, servilletas damascadas, 
Damaftarbeit, £. trabajo, obra 
damascada. 
Damaften, adj. damascado. 


x 


Damaftwirfer, m. texedor de da- 


masco. 

Dame, f dama, señora, im Da: 
-  menfpiel, las damas. die Dame 
: Dlafen, soplar la dama. 

Damen, v. a. aufdamen, damar. 


Damenpeett, n. tablero de damas, 


- tabla de juego a damas, 
Damgeiß, f. venada. | 
Damhirſch, m. venado, corzo, 


aleto. . 
Dimifó, adj. aturdido, estupido, 
>“ atolondrado,  ' : 
Damit, conj. conque, porque, 

‘‘afinque, —— 
Damm, m. dique, muelle. Schran⸗ 
fe, parada, 

Dammbrud), m. rompimiento de 
dique. . u 
Dämmen, v. a. levantar un dique, 

Dammerde, t. tierra vegetal, 
Dimmerig, adj. entreobscuro, ' 


Dämmerung, f. crepúseulo, so 
bretarde. in der Dämmerung 
entre dos luces. . 

Dämmeln, v. u, hacer crepúsculo, 

Dammiveg, m. calzada.  * | 

Dämon, m.-demonio, 

Dampf, m. vapor, exhalacion, 
evaporacion. Rauch, hueno. 

Dampfbad, nm. baño de exhala. 
ciones; sufumigacion. 

Dampfen, v. n. evaporar, echar 
humo. | 

Daͤmpfen, v. a. erftiden, ahogar. 

. eine Trompete, templaf.. .dad 
Feuer, extinguir. Die Beiden: 

. thaften, temperar, mitigar. den 
Hochmuth, abajar, deprimir el 
orgullo. Fleiſch, estofar. - 

Dämpfer, m. sordina. zu Pics 
tern, matacandiles. ( 

Dámpfig, adj. von Pferden und 
Menfchen, asmoso. o 

Dämpfigfeit, f. asma. - 

Dampftugel, f. eolipila. 

Damtbier, n, dama, corzo. 

Daneben, adv. cerca. ' | 

Danieder, adv. en tierra, abajo. 
krank danieder liegen, hacer 

‚_ Cama, estar malo, | 

Danf, m. agradecimiento, gra- 
cias, reconocimiento. Dant 

fageri, rendir gracias, dar gra- 
cias. Danf mwiffen , deber. es 
einem großen Danf wiſſen, esti- 
marselo a alguno, man fann 
ihm nichts zu Dante thun, no 
sele puede hacer nada que le 
agrade, 0 Ä 

Danfbar, adj. ägradecido, reco- 
nocido. Ä 

Dankbarkeit, f. agradecimiento, 
gratitud, reconocimiento, 

Danfen, v. a. agradecer, dar 
gracias. Gott fey gedanft, æ 
Dios gracias. zu danfen haben, 
haber de merecer. . 

Dauflied, n. cántico de accion 


de gracias. 
” Danfe 


- 


Denffögen, vn. dar pcs, agra· 


decer. - 
— — , £ rendimiento de 


Denfvergefin, adj. ingrato, des- 
agrsdecido - 

Dann, Adi. ‚entdnces. dann und 
warn, de quando en. quando; 
tal vez; una y atra vez. 

Dannen , nicht von dannen gehen, 
no moverse. . 

Daran, ado. en esto. ib ‚benfe 
nicht daran, no pienso en esto. 
id weiß nicht wie id mit ihm 
daran bin, no sé que juicio 


formar de él. es ift nichts dar⸗ 


on, no es verdad. 

Darauf, adv. sobre esto. Die Nacht 
darauf, la noche siguiente. 
darauf antworte id), a estores. 
pondo. ich kann nicht darauf 
tommen, no puedo acordarme. 

Daraus, adv. de esto. daraus 
folgt, de esto sigue. ich mas 
de mir nichts Daraus, no me 
curo. | 

Darben, v. n. faltar de süstenfo, 
carecer de lo necesario. 

Darbieten, v. a. ofrecer, presen. 
tar. die Gelegenheit bot fid) mie 
dar, la ocasion se me ofrecio, 
presentó , brindó. 

Darbietung, £ ofrecimiento: 

Darbringen, v. a. presentar, ofte- 
cer. Zeugen, producir testigos. 

Darein, edv. en esto. datein ges 
be ich mich nicht, -¿esto no. con- 
siento, no lo concedo. fid) ge: 
dufdig darein geben, rendirse, 
sugetarse con resignacion. dats 


ein reden, interrumpir el die 


curso. fih in etwas mifchen, 
meterse en. 

Dargeben, y. a. dar, ofrecer, su- 
ministrar. 

Darbalten, v. a. presentar. 

Daría, darinnen, 7 dentro, es 


MM a. 


Dart Der 1 


find ſchoͤne Sade darín, 
bellas casas en. et baten kb 
nes Dans, allein er wohnt nicht 
darin, tiene bella casa, pero 
no la habita. 1 
Darlegen, v. a. poner delante, 
presentar, exponer. i | 
Darichn, u. empréstito, 


Darleihen, Í. leihen. 
Darm, m. tripa, intestino. Maſt⸗ 


daem, intestino recto. Blind» 
darm, intestino ciego. 
Darmbein, n. ilion; 
Darmbruch, m. potro. : 
Darmfell, n. peritoneo, 
Darmgiht, £ dolor iliaco, - 
Darmneg, n. redaño, omento, 
tela de las entrañas. 
Darmiaite, £ cuerda de tri 
Darmíitrenge, £ dolores lese. 
Darmwehe ¿ £ dolores de los i in- 
‘testinos, edlita, 
Darnach, adv. despues. ich werde 


meine Maaßregeln enach — 
men, tomare mis . 
conseqtiencia, fió darnad side 


sen , arreglarse en conseglien- 


Dare , £ tisica, consuncion. — . 


. Malzdarre, horno a setar los 
frutos. . — 

Darreichen, y, a presentar; sub- 
ministrar. 

Darreichung, £. presentacion, sue 


ministracion. 
Darren, v. a. secar los frutos en: 
el horno, 
Darrofen, m. f. Darre. 
Darrſucht, £ tisics. 
Darrſuͤchtig, adj. tisico, 
Darftellen,, .v. a 


Darfellung, f, presentacion; exo 
posicion, 

Darthun, v.a. manifestar, pro- 
-bar, demostrar. 

Dartbuung, £ manifestacion, de- 
mostracion, 


resentar, exo. 
poner; pouer delante, produ. | 


Dar⸗ 


ıga WDatä Dato Dni Dás 
- Dotúber, ‚ade. sobre esto. dar⸗ Datiel, f. det 
— 3 exceder; pasar los Dattelbaum, m. palma, ——*— 
inites. zehn Jahr und darbber, Datuun, mu. focha Ä 
diez silos y mas. darüber wärs Daube, £ an cinem Faf, duela. 
e ec des Landes vermiefen, por ," Y. DB. pirecer. mid. 
y seta vazon le desterráron. date  ddudt, á mi'me parece. 
über werden mie an der Börfe Daae, i duración, solidez, os- 
ſprechen, sobre esto hablare- tabitidad. | 
mos en la bolsa, . - Dawerbaft,. * de, mucha data, 
Datum, ads. por eso, por esto, ' dudable, duradero. 
ral esta razon, por lo tanto. Dauerhaftigfeit, f. dm . 
weiß mides darum, no sé Deutta, v. n. durar. fo lange der 
5d de esto. id) bin darum  Svieg dauert, mientras dure la 
gefommen , lo bé perdído. rra. es dauerte micht longe, 


Darunter; ade. baxo, debaxo de, o fam er, el no tardo: O 
darunter iſt kein Unteufchied, en- de venir. bebausen, er Dauert 

"tro. estos no hay diferencia, mic, le apiado, tengp compa: 
darunter miſchen, mezetar. dars sion de él. 


wwter verſtehen, comprehender; 
darunter fann ich ES nicht ges 
"den, & menos no lo puedo dar. 
Darmi en, v. a pesär-en prosén- 
18 


Daumen, m. pulgar; dedo pul. 


gar. einen Daumen di, una 
pulga de grueso. 


Daumenfchraube, f. Daumenſtock, 


m. instrumento de tortura; los 


Boyäten, v. a. contar eh pre‘ husillos. 
'' + gencia de, > Daumkraft, £ gato.. 
Darrosifen, y. 2. - mostrar, pro- Däumling, m. hombrezuelo, 


: ductr, hader ver, 
Das, Artikel des unbeftimmten 
. , €l, la, lo. das Bier, 
: la corvora das Kind, el niño. 
das Bófe, lo malo, prom. esto. 
- das gefoͤt air nit, esto no 
me agrada. 
Deí ‚dB alla; allá 
Dofeon,. e n, exiilie; eutar en 


Daune, £. ſ. Flaumfeder. 

Davon, adv. de esto. ih davon 
maden, huir gluͤcklich davon 
fommen, escapar folizmente.. 
mit Ehen davon kommen salir 
con homor. dason tragen, lo. 
grar, obtener, alcanzar, Hevar. 

Dauphin, m. Delfin. 


algun 

_Dafepn, n. existencia. 

Dasjenige tens, lo que, aqus · 
llo que. 

Dat ig, adj: de aquella; aquel; bie 

Freunde, aquellos ami- 

* los autigos de aquella, 

Dasmal, adv, esta vez. 

Daß, com). que ; afinqúe; de que. 

Dafielbe, dafeibige pron. lo mis- 


Date, v. a. fechar, poner la, 
y Date, ado. bis dato, hasta afrota, 


contra. dawider fepn, contra 
. rier, ser contrario. Ddamwider 
bandeln, contravenir. 
Dazu,adu a esto.Dazufegen,añadir. 
dDazufommen, sobrevenir. — 
ademas. dazu hat er meine Cafe 
fe, ademas de esto tiene mi ca- 
xa abierta. 
Dajumal, edo. en agnel tiempo. 
Dazwiſchen, adv. entre, zwiſchen 
liegen, mediar entre. ' 
Dazwifhenfunfe, f interveneion. 
» Vo Be er. 


Debitor. m. deudor. \ 
m. . 
December, m. el mes de disiem- 
re. | 
Decbanep, f. deanato. 
Decbant. m. dean. 
Debantwürde, f. deanazgo. 
‚m. una decena. , : 
Ded, n. eines Schiffes, cubierta. 
dad erfte primera cubierta, cu- 
biecta principal loſes Dec, cu- 
bierta levadiza. halbes Dec, 


alcazar. 

Didbalfen, plur. baos de las cu- 
ciertas. der größte Dedbalfen, 
bao maeftro. 

Dede, f. cubierta, capa, velo, 
abrigo. gegen die Sonne, tol. 


do. in einem Zimmer, techo : 


de un quarto. von dem Caftell 

£ines Sóifes, galon. in einem 

Bergwerk, capa. fid nach der 

e fieecten, tender la pierna 

ta fuere larga lá sábana, 
den Derdienft des Abends mit 
mater die Dede nehmen, vivir 

y vida; gastar en lo pre- 
ciso todo el jornal del dia sin 
poder ahorrar nada. 

Dedel, m. tapa. auf ein iedene® 
Gefäß, tapadera. Dedel fuͤr alle 
Schandthaten, el tapa lo todo 
de quanto se executa, auf eis 
nem Kaften, tapa.“ 

Deden, v. a ¿udeden, eubrir, 


tapar. ber Tiſch iſt gebedt, la. 


mesa está puesta. eine Stadt 
gegen einen Ueberfall, proteger 


una ciudad contra la sorpresa, . 


Dad deden, cubrir un tejado. 
son neuem decken, retejar. ges 
gen die Gonnenhige, «amparar 
del sol. un Ruͤckzug berfen,. cu- 


bir gro r la retirada. des 
en, vos Diecden, acaballas, 


. $1 o 
Degengriff, m. puño. 


pretexto, capa. 


Deckflanke, f. tabla de las cubier- 


tas. 

Deckſchwabber, m. poliahton. 

Dedung, f. für einen Wechſel, cu- 
bierta; reembolso. 

Deckwerk, n. tablas d ramos en- 
ee para  cabrirse cos- 
tra @ o; cubierta, reparo. 

Declamiren, v. a, declamar, 

Decliniten, v. a. declinar, 

Desoratien, f. decoraciones. ' 

Decret, u. decreto, auto, sem 

. tencia, o, 

Dediciren, v. a. dedipar - > 


Defect, m. defecto. , adj. .defeo- 


tuoso, imperfecto, o 
Defenfivalliarnz, £. alianza de 
siva. | 
Deferiren, v. a. den Eid, propo- 
ner el juramento; 
Defilee, n. desfiladero, 
Defiliren, v. a. desfilar. . 
Degen, m.\espada. kleiner, espa- 

din. die Schneide am Degen, 

hilo. die Hand an den Degen 
legen, poner mano a la espa- 
du, á la tizona. ein geoßer Des 
gen, espadazo, tizonazo. ein 
Schlag mit dem Degen, espada- 
zo, tizonazo. den Degen ¿les 
hen, sacar la espada. 
Degenfifdy), m. pez espada. 


> 
r 
. . 


-Degengefäß, m. arsial, guarnicion. 


Degengebáng, n.. ‚ciuturon, Die 
ch e 


- 4 


Desenbicb, m, ae, : 
Degenflinge, f, hoja de espada. 


Degentnopf, m. arriaz, pomo de 


- espada. 
Degenfoppel, a. f. Degengehäng. 
Degenſcheide, £. vayna. 
Degenſpitze, £ punta de espada. 
Pet: apj. Augtible, extendi" 


e. . 
Depnbartelk y £ ductibilidad. 
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Den ° Dema .. 
Debnen, v. a. tender, tirar, esti, 
3yar. ſich dehnen, als einer der 


nicht ausgefchlafen hat, asparse, 
Debnung, f. tension. 


Dei, m. dique; estanco. 


Deichfel, £ tronco, lanza de car- 

- ro, barra. 

Deichfelpferd,n. caballo de tronco. 

Deiófelrad , n. rodete. 

Deichfelring. ‚m. barzon. 

Dein, pron vor dem Hauptort, 
ta; nad demfelben, tuyo. 

Deiner, deine, deines, el tuyo, 
la tuya. aud der Genitiv, de ti. 


Deinige, der, die, dat, el tuyo, 


ı la tuya. 

Deining , m.: ‚leva de mar. 
Deitmus, m. deismo. Deift, m. 
deiſta. 


Deiſſel, £. suela. | 

Deiffeln, y. a, trabajar ton la 
suela. 

Delifat, adj. delicado, exquisi- 
to, delicioso, in Betreff der Eh⸗ 
re, delicado, sensible. 

Delifateffe, f. delicadeza. 

Delinquent, m , m. delinquente. 

‚Delphin, m. “Delfin. 

Delpbinat, n. Delfinado, 

‚Dem, der Artifel des Dativs, dem 
Menfiben, al hombre. dem Weis 
Be. a la muger. * ' 

Sement m. diamante. rober, dia- 

* mante-en bruto. großer ‚ die- 
manton. ' 


Demanten, edi. 'de diamantes; ' 


>> diamantino,. 
Demantrofe;, £. rosa de diaman- : 


te 
Denantíóleifer, m. a dismantero. 
emantſchnur, £: sarta de dia- 
mantes.- 
Demnad), con). conque; por cor - 
seqilencia, por consiguiente, 
Demobngeabtet, adv. esto no ob- 
_ stante, sin embargo. - ' 
Demontiren, y. a eine Kanone, 
desmontar. 


Demuth, í, huinildad, e 


- 7 ud 
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Demi Depe 
Dentäthig, adv. humilde. 
Demátbigen, v. a. hirmiliar, aba- 

tir. fi), humiliarse, abatirse, 
‚Demätbigfeit, f. f. Demuth. 
 Demüthigung f. humiliacion, aba- 
timiento. | 
Dengeln, vi a, aguzar las hoces | 
de segar. I 
Denkbild, n. emblema, símbolo. 
Denkbuch, n. libro de memoria, 
album. | 
Denfen, v.n. pensar. glauben, 
mepnen, discurrir. an ettvas, 
pensar en. id) dachte es wohl, 
ya yo melo pensaba. ich babe 
bey weitem nicht daran dacht, 
ni por asomo pensé “en esto. 
ſich vorftellen, figurarse, ima; ' 
inarse. der Menfch denfté und 
ott lenkts, el hombre propo- 
‚ne y Dios dispone. | 
Denfend, adj. pensativo. 
Denfer, m. pensador. Denferin, 
pensadora, 
Denfmapl, n. monumento, me- 
moría, : 
Denkmuͤnze, f. medalla. 
Denfídute, E estatua, ⸗ 
Dentfprud, m. sentencia, apoph. 
ma; devisa. ' | 
Dent ungéart, f. modo de pensar. 
Denfwärdig, adj. memorable; dig. 
no de memoria, 
Depewuͤrdigkeit, £ memorabili. 
ad. | 
Dentzeien, n. memoria, recu- 


—* £ época. ' | 
'Denfgettel, m. poliza; billete de 
recuerdo; memoria. * 
‚Denn, conj. porque; pués, pues-. 
ft denn der Handel ges 
—FR— pues el necocio se 
* ha conclúido ? e8 fey denn — 
daf'er, 3 menos que no. — | 
Dennoch, -edv.' no’ obstante, sin 
embatgó; con todo eso. 
artement, n. departamiento, 
, £ despacho, - 


Depeſche, $. 


Depeniren, v. a, deponer, dar en 
mano tercera. 

Depofitum , n. deposito. 

Deputation , £ deputacion. 

Deputiren, v. a. deputar, delegar. 

Deputirter, m. deputado, dele- 


gado. 

Det, ers. masc. der König, el rei: 
der Verluſt, la pérdida, der toels 
Ger, el que; quien. eben der, 
el mismo. o 

Derb, adj. solido, duro, estable. 
derb ſchlagen, batir bien. ein 
derbe Verweis, una.reprehen. 
siop dura, aspera. 

inft, adv. un dia. | 

Derenthalben, adv. dereñtivegen, 
por esta causa, por este moti- 
vo; por eso, por lo tanto 

Dergefalt, adv. de suerte que, 
de modo que, de manera que. 

Dergleichen, desgleichen, adj. se- 
mejante, tal. Lügen, Diebftahl 


und dergleichen, mentiras, robo” 


y cetera. in dergleiden Geles 
senbeíten. en tales lances. 
Derjenige, pron. el que, la que. 
diejenigen welche fagen, los que, 

las que dicen. . 

Deridation, f. derivacion, _ 

Derivicen , v. a derivar. 

Derley, f. dergleichen. 

Dermaaßen, adv. f. dergeftalt. 

Dermaleinft, f. dereinft. 

Deemalen, adv. ahora, presen- 
temente ‚Kaftusimente. 

Dero; von hoͤchſter Perfon, de 
Vuestra Magestad ; de Vuestra 
Alteza. von@gcellenzen, de Usia. 
von allen die nicht Ercellenzan 


find, Usted, (Vid). Jm Zus 
fammenbang wo fon eine von - 


diefen Denennungen gefegt If, 
nimmt manda pros posses, st. 

Derobalben, Derowegen. f. des 
senthalben.' 


. > 


Des, arık. desâ genis. del, de la, 
de lo. di ® 


A del. vino. j 


DAS - Dent 

des VerluÑtes, de 1 

. . des Guten, de lo b 
Nachts, anoche, 

Deſchiffriren, f. entziffe 

Deferteur, m. desertor 
_ de tornillo. 

Defertiren, v. n. dese: 

la bandera. ° j 

Desfalie, f. deshalben. 

Desgleichen, adv. igualm 


si. 
Despalben , deshalb, « 
que, por eso. 
Debperat, adj. desespe: 
perat werden, desesp 
Desperation, f. f. Ver; 
Despot, m. despota, 
Despotifch , ‘adj. despdt 
Despotismus, m. desp 
Deffen, prom. cuyo, cuy 


cuyas. 
Defienthalben , deſſentw 
fentwillen, f. degtoege 
Defto, tanto. defto\wen 
to menos, deſto mel 
mas. ‚defto beffer, tan: 
Deswegen, por lo que, 
por esta razon, por ci 
vo, por cuya razan. 
Petafhement, n. desta 
etafchiren, v. a, dests 
Detheonifiren, v. a. d 
Devife, f. devisa. 
Deut, m. moneda hola 
bin ihm nicht einen 2 
dig, na le debo sic 
quarto. 
Deutel, m. culito. 
-Denten, v. a. mostrar 
Finger. auf etwaß, se 
el dedo. erffären, hi 
prender, significar, ir 
poner, explicar. Träu 
pretar. übel, gut deu 
pretar bien, mal, 
Deutborn; n. trompa ı 
Deutlich, adj claro, 11 
dente, inteligible, dis 
ciso. ado, claramentı 
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Deutlichkeit, f. claridad, eyiden- 

- Cia, distincion, precision. 

Deutich, adj. aleman. die deutſche 

o Sptage, la lengua alemma. 
er ſpricht ſchlecht Deutch, se ex- 

pues muy mal en aleman. Der 
eutfche Orden, el drden tey- 

- Tónico. ' - 

Deutfhland, n. Alemania, Ger 
manis, - 

Deutfhmeifter, m. gran maestro 
del-¿rden eutonico.- o 

Deusfchmeifterthum, a. dipnidad 
de gran maestro del órden teu- 
tónico. 

.Dentung, f. exposicion, expli- 

cacion, interpretacion. 

Dep, m. in Tunis, Dey. 

. Diadem, m. diadema; corona. 

| Putos, m. djacono. 


$ 


iafonat, n. diaconato, diaco- . 


nazgo. ' | 
Diafoniffin, £ diaconisa, 
Disleet, m. dialecto, 
Dialog, m. diálogo. “ 
Diamant, m. f. Demant. - 
‚ Diameter, m. diámetro. 
Siamesral , adj. diametrel. 
tana, Y. Diana. Diana, Reveille 
- fiblagen, batir la dien. ° 
Diarrbee, f. diarréa. : 
. Diät, £ dieta, regimi 
Diátetif, £ dietética, 
Did, prea. te. 


Dibt, adj. denso, condensado, : 


. Compacto, solido, macizo, 
compreso, serrado;' espeso. 
ein dichter Wald, una espesa 


: deive. ‚dicht an, neben an, ime- ‚Diebalg, c. ventrudo, pensudo, ' 


disto, cercano. dicht.neben eis 
‚em wohnen, vivir pared en 
medio de alguno. ein ‚dichtes 

- Schiff, navío estanco, 
tem , Y. A. erdenken, inven- 
tar, meditar. erdichten, ir. 





costuras de un navío. 






Diqteriſch, adj, poético, 
Dibitunft, £ poesía; postica. 
Dichtung, £ ficcion, invencion ; 


poetica. 


Di, adj. grueso. drey Buf dick, 


grueso de tres pies. Puft, Blut 
d, fer, cerrado, 

d, Baum, espeso, from 
dos. geſchwollen, hinchado. 
ſchwanger, prefiado, -encimta. 


2C. espeso. di 


von feibe, gordo, grueso. Boll 
gefoffen, borracho, emborra- 
- chado, embriagado, beckhó uva. 
els Syrup, que tiene muche 


Cuerpo. geronnen, ais Mid, 


cuajado. dider Zwirn, hilo gar- 
machen, engrosar, abultarı — 


den, engrosarse, abultarse, — 


espesarse, condensarse, Milch, 


cuajarse, coagularse. did und 
rund, gordillo, gruesito. ſich 


did fteflen, ponerse gordo. 
durch di und dünne, por me. 
dio del lodo; por medio de log 
campus; por montes y vallos; 


sin temer el riesgo. ' 
Dickarſch, c. nalgudo, ‚nalgudn. 
Dickback, c. dickbachigt, adj. car- 
rilludo. - \ 


Dickbauch, c. dickbaͤuchig, barri- 


then cines Schiffs, callalsar las 


Dichter ‚a, poeta, versificador. 
Dichterin, £ poetisa. | 


do. Rebel, niebla densa, did? 


- espesar, condensar, did wees 


‚gudo, ventrudo. dicker Bauch, . 


abdomen, panza, barriga. 
barrigudo. 
gordo de pies. 


Didbelaubs, adj. fropdeso, espeso. 
Dicbuͤſchio, es daſſalbe. 


Dickbein, n. muilo. dickbeinigt, 


Lügen, forjar mentiras, Gebicht Dice, f. grosura, grueso. des 
‚ teibss, corpideneia, eines Mal⸗ 


'.! machen, versificar; trabar, he- 


u cer versög; postizar, du Ehiff, .-* MES 
celafa Mas 


» ® 


e  espesufa, 
Mebelé „ densida o, 
Dies 


feondasidadt. 





Didleiidóa , adj. camóso, car 
oudo. 

Didfuf, m. el que tiene pies grne- 
sos, hiachados 

pidbária, adj. peludo. 
Didpántig , adj. el que tiene un 
cuero grueso, calloso, von 
Früchten, que tiene vayna gra» 
esa, 

Didpintigósit, £ callosidad. 

Didhälfig, adj. el que tiene vay- 


na graesa. 

Didigt, u. bey den Jágern, es- 
ura de ios montes — re 

Didtopf, c. dickkoͤpfig, cabezudo. 

Didla ‚adj. frondosa, 

| Didicidig, adj. corpalento, ven- 


Diäibigteis, f. oorpuleneia, gro- 
Died, au}. gordillo, grnesit 
t 7 O, 
Dickuppig, — 
Didmonl, n. bezo, bezudo. 
Dickcindig, edj el que tiene cor- 
teza gruesa. 
OSickſchaͤlig, adj. cascarudo. 
Didkengelig, adj. tronchudo,. tal- 
ludo. 
Dictam, f. Diptam. 
Didung, £ f Didigt. : 
Didtwanft, c. panzudo, barrign- 
do, ventrudo. : 
Dictator, m. dictador. 
Dictatur, £ dictadura. dic Reichs⸗ 
dictatur, la dicta de Ratisbona, 
la.diftadura de la dicta. 
Dictiren, v. a. dictar, proaun- 
ciar ko aus otro ‚ha de escri: 
¿$ 3 sugerir. 
Die, ervic, few. die Frau, la mu- 
ger. die Liebe, el amor. dig, 
weiche, los que, las que. 
Dieb, m. ladron, rabador, hur- 
tadar. Belegenbeit ‚macht Dies 


be, ia occasion hace al la. . 
Dienerin, f, servidara; criede, 


dron, 
Dieberen, £ rabo, ladrouia, Ía- 
dronicio. 


Dieb - Din 19 
Dieb, adj. el que es inclinado 


al robo. diebiſcher Deife,.: 6 
hunto. 


- Diebéart, £ raza de robadezes. 


Dieböbande, f. sociedad, comer 

Diebegefell, m.! Diebsgenog, m. 
socio, compañero de ladrones, 

Diebsgeſellſchaft, £. f. Diebsbande. 


. Diebsgefiadel,'n. Diebegefcpmeiß, 


raza de ladrones. 
Diebegläd, n. fortuna no mere- 
. cida 
Diebshandwerf, n. ladronería. _ 
Piebebóble, f. ladronera; caver- 
, na de la 
Diebslaterne, f. linterna ciega. | 
Diebsloh, n.. Diebsneſt, n. f. 
Diebsbóbie. > 
Diepbriegel, m. reja, barra, pa 
lanca. 

Diebsrotie, £ hands de ladrones, 
Diebefchläflell, m. Heve contra- | 
hecha, falsı. , 

Diebsfprade, £ xacarandina.- 
Diebitabl, ue. hurto, ladrocinia, 
robador. 


De £. tabla. — des. Gaufet, 


en v. a. eutablar. 


Dielentnopf ‚m. zapat. 


Dienen, v. a. servir, dem Vaters 
lamde, servir ale patria. zu Els 
fee, servir a la mesa in einem 

Gerichtebandel abogar, asistir. 
zum Vorwand, servir de pre- 
texto. ums Eſſen, servir comi. _ 
do. zur Gabe, hacer al caso. 
zum Depfpiel, servir de esem. 


Den, m. servidor, ministro, 
orindo. Ihr Diener, servidor 
de Vnid. einen Diener machen, 
inclivacse „ hacer una inclins. 


Dienerfebaft, £ los oriados y 
criades;. de. feníllia, 


Diem: . 


' 
lo 
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Dientió ‚ai. “stil, conveniente, 


servible, servidero, bueno, pro- 
O, acomodado, oportuno. 
ln f. Dienlich. 
Dienft, m. servicio, empleo, 
plaza, puesto. Gefallen , ser- 


vicio, favor, merced. aus dem 
, Dienft geben, dexar, abando- 


- var su servicio, su empleo. 
Berrichtung, servicio, funcion, . 


oficio. Dienft teiften, hacer, 

y restar servicio. Ju Ihren 
Dienſten, para servir a Vmd, 
‚mande Vriid, disponga Vid 

.. de mi. feine “Dien e anbieten, 
ofrecer sus servicios muy hu- 
mildes, Kriegsdienft, servicio 
militar. 

Dienfias.. m. martes, 

Dienfibar, adj. sugeto, obligado 
á servir, 

Dienfibarfeit, £ servidumbre, 
esclavitud. 


Dienſtbefliſſen, adj. obsequioso, 


rendido. 

Dienſtbefliſſenheit, £ obsequio, 
rendimiento. 

Dienfibote, m. sirviente. 


. Dienfteifer, m. zelo para servir. 


Dienfifertig, adj. pronto d servir; 
atento, " 
Dienffertigfeit, f. prontitud, aten- 


Dienítfceo ‚ad. libre, franco de 
servicio, exénto, 


| Dienftfreppeis, f. libertad, franque- 
-- ga de servicio, exéncion. 
-Dienfigeld, n. f. Dienftlogn.. 


Dienftgerechtigkeit, £. derecho de 
servitud. 


| Dienftbaft, adj. obligado a servir, 


servil. 


-Dienfibere, m. AmO, patron. | 
- Dienfifnebt, m. servo. 


Dienfticitung , £ servicio. 


Dienfilobn, m. salario, sueldo. - 


Dienſtlos, adj. fuera de servicio, 
. de empleo. 


Dienfimag) , £ sirvienta. 


— 


‚Den Ding 
Dienfmádden, n. criada, sirvi- 


Dienfpfennig , f. Mietbgeld. 
Dienftpficht, f. obligacion de ser- 


Dienppficti, adj. obligado a 


—* m. ſ. Dienaerech⸗ 

— * adj. pronto á a servir ; 
- atento. 

Dienftwilligfeit, £ prontitud a 

- servir; atencion, - 

Dienfljwang, m. derecho de pe- 
dir toda suerte de servicio. 

Dies, pron este, esta, esto. dies 
iR ein Beweiß, es este un in- 


Ä Den diefe, dieſes, este, esta. 


Diesfal®, adv en este caso. 

Diesjährig, adj. de este año. 

Diesmal, adv. esta vez. | 

Diesfeitig , adj. de este lado, ‚ch. 
terior. 

Diesſeits/ ado. de este lado , de 
la parte de aca de. - 


Dieweil, com. porque, puesque, | 


mientras. 
Differenz, £ diferencia. . 
Differiren, vn diferir, diferen. 
ciar. - 
Dilation, f. dilacion. . 
: Dill, m. Kraut, eneldo; wilder, 
unilla, | 
Dille, f. am Leuchter, cañon del 
candelero, | 
Ding, n. cosa. 00€ allen Dingen, | 
ante todas cosas. : 


-Dingebriet, m. contrata. 


Dingen, v. a. miethen, 
ein Schiff, afletar, alqui 
navio. dee ein Schiff dinger. al- 
‘quilador, afletador del navio. 
den Bau tines Hauſes, trabajar 
a destajo, destajar. - um dem 
Dreis, tratar del precio, rega- 


alar. 


" Dingepfennig, m. ar 


Dingelden, n. cosilla. . 


Dins 


Di DA 5 
Dinfel, m. alice, espelta, eb 
caña. 


Dinte, f tinte. rothe, gruͤne, tin- 
ta roxa, verde. - 
Dintefaß,, u. tintero.. 
Dimenfifó, m. bio, sepia. 
Dintenfleck, m. borron, pastel. 
Dintenfled, m. daffelbe. | 
Dintenpuíver, n. ingredientes ps- 
ra hacer tinta. 
Dipbrong , m. diphtongo. 
Diplom, n. diplome. 
Diplomatif, f. diplomática. - 
Dıplomatifch, adj diplomático, 
Diptem, m. di 
Du, das. te, a tí. 
Direct, adj directo; adv. direc- 
tamente , en derechura, 
Direction, £ direccion. 
Director, m. director. 
Dirigiren, v. a. dirigir, gobernar. -: 
Diene, f muchacha, moza. 
Difent, m. discante. - 
Diſcantiſt, m. discente, alto. 
Difcipim , f. disciplina. 
Difeipliniren, v. a disciplinar, 
Diſcurs, m. discurso. . 
Difpafcbe , f. ho. 


Difpafcbeur, m. derpachador, re-. 


glador de las averias. 

Diipenfarion, £ dispensacion.. 

ifpenficen, v. a.- dispensar. 
Difponiren, v. a. disponer. diſpo⸗ 

nirt, dispuesto. 
Difpofition, £ disposicion. 
Difputaston ; f. disputacion, 
Difpúr, m. disputa. - 
Difputieen, v. e. disputar. 
Difiertation  £ disertacion. 
Diffident, m. disidente. - 


- Bike, £. cardo, cardon. ders Del 


diftet, cardoborriqueño. Brad 

diftel, cardo corredor. Igeldi⸗ 

ſtel, cardon cabezudo. 
Diftelblume, flor de.cardo. ° 
Diſtelſink, m. acantilidis, xilgue- 
c, siete'colores, Pintadillo, 
Difieltopf, m, Carda 
Dikillation, £ distilacion. F 
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Diſtilliren, v. a. distilar.. 


Diftilliver, m. distilador._ 
Diſtillirkolbe, £ alambique, 
Diftillirofen, m. "horno de alam- 
bique. > , 
Diftriet, m. districto, 
Divan, m, divan. 
Dividende, £ dividendo, 
Divifien, f division. - 
Divifor, m. divisor. . 
Dobber, f. Boje. . 
Dob, adv. pues. dem ohnerach⸗ 
tet, no obstante, sin embargo, 
Dobt, m. mecha, torcida, | 
-Dode, £. f. Dogge. Sdifisdode, 
dique, bacin. Puppe, muñeco. - 
Dodenfpiel,n. juego de muñecos, 
Doctern, y. n. tomar medicina, - 
Doctor, m. der Medicin, doctor, 
médico. Doctor in andesn wei 
ſenſchaften, doctor. 
Dpetorand, m. doctorando. 
Doctorat, n. doetaredo. 
MDoctorhut, m. dignidad doctoral. 
Document, n. documento, título, 
prueba. * 
Esc m. Po dogo, alano.. 
Dogmatif, £ dogmatica. 
Doble, f. Dole, corneja, graja,, 
Doló), m. puñal, estileto, 
Doldmaber, m. puñalero, 
Dolchſtich, m. puñaleda. 


— 


Dolde, f. Gipfel des Baums, ci. 


má. Dolde, Schiemblume, om- 
bela. Bläten,deren Stengel aus 
einem gemeinfchaftlichen Punte 
ben, ombela, umbela. Luaf, 
ttauß, fluecos. 
Deldenblume, £.. ambela, umbela, 
Doldenpfianze, £. tuero. 
e, f. corneja, Eraja. 
Dollmetichen, v..a. interpretar. 
Dollmetſcher, m. intérprete, tru- 
jaman. 


" Dolwerkhung, £ interpretacion. ' 


Dom, m. la iglesia cat 
Domaine, f. hacienda real. 
Domainenfammer, £. colegio de 
es. 


Mamas 


— 


$8 Dad. Dem 


| Dombach, -M. tumbaga. 


Dombdedant, m. deano de la ca- 
tedral. 

Deuneſtik, m. domestico, criado. 

Domberr, m. canónigo. - Dom: 
perrnftelle, canonicato, 

Domino, m. domind. 

—— 1 ia catedral. 

—— m. Boget, pardillo; 
cillo. 


Domprobk, m. prevoste de la 
catedral. 


Deomkift, n. capitulo catedral. 
Donan, f. Danubio. 
Dee. £. lazo pata coger páxa- 


Donne, m. traeno. der Kanonen, Do 
estruendo. vom Donner ‚ges 
- ehrt, berido de un rayo. 


— 5. ſ. Donnerkeil. 
| n bombarda. 


nerbüchfe, £ cañon, 
'Donnerer ; m. tromador. 
Donnerteil, m. raya, belenita, 
BDonnern, tnonar; eS donnert, 
truena. 

Donnerfchlag, m. rayo. — * 
Donnerstag, m. juevos. grüne 
Donnerötag, jueves santo. . 

-Dennerftein , m. ſ. Donnerkeil. 
'Donnerftimene, f. voz terrible. 
¡Donwerfiradl, mi reyo. ” 
Donnertvetter, n. tempostad, true- 


- RO. 
Bent, no. pulabra de es 
Distmpohb, a. báguta ciega. - 


pitel del compas. 
Eroppeladles, a. águila 8 i dos. e 


| Looppeibier, + n. osrveza doble, 
Deppefline, £ axcabuz a dos Dort, adv. allí: bey Jhnen, en esa, 
dorthinein, alla adentro. horts 
inaus, alla fuera, dert da, | 


anaos. 
Deppelallde plar. rachitis. Des 
Boppeiglieber hat, rachitico, 


) 
— u. Pepo. 
Doppellauter, m’ diftongo.:. 
, ¡Doppely, Pen ; dudar, duplicar, 


Dow DE 


Doppelfina, m sentido equi- 


Denpelfin 

ppelfinnig, adj. equivoco, 
Doppelt, adj. doble. 
Doppeljüngig, adj. doblado.. 
Doppelzängigfeit, f. doblez. 


Doef, n. aldea. das find bohmi⸗ 


ſche Doͤrfer, es griego. kleines 
Dorf, aldebuela, aldeilla. 
Dorfbeder, m. panadero alde- 


Dorffräufein, f. hidalga. 
Dorfjunter, m. hidalgo. 
Dorfiñmmel, m. villano. 
Dorfpfarre, £.. perrochia, cura. 
Dorfpfarrer, m. cura de aldéa. 


Dorfrióter, m. juez de alga | 


cabo. 
Dorfſchenke, £ venta. 
Doriſch, adi. dótico, 
«orden dorico. 


del, espina, pua. 

beefial. Doenen und Difteln, es- 

pin nos y ortigas. von Darnen 
‚Bann man feine Toauben fama: 

len, nq se pueden recoger pie- 


dras preciosas en el estiercol 


de Ennio. 
Dornbaum, m. espino, zarzal. 
Dornbuſch, m. garzal. —. _ 
Dornbutt, m. rodavalld,. 


Woenenftone, E ¡corona de.espi- 


Dornscbúló , n. preüal. 


espinos. 
Dornſtrauch, m. espino. 
Dornzaun, ſ. hecke. 
Dorren, ſ. verdorren. 

"Devfh, m cie de merluza, 


ont unten, alla 
— —— finden, * 
lo dirán de de is. 
Dofe, :£ ÓN 


| 


| Drbaung, 
‚Dorn, m. Straub, espino. Sto | 


Dorabede, £. seto, cercado de 
Dot, ». ber Kompafnodel, che- _ | 


Anton | 


‚Dofe Drat 

Sofenntarder, m. omero. 

Doſis, f. dosis, porcion. 

doi, m. ein Rraut,' orégano. 

Potter, m. im Ep, yema de fos 
huevos. Antena im Slade, 
allico. 

Dorterbíume, f. calta. 

drache, m. dragon. das Weiß ift 
ein Drache, esta muger es una 
furia. ein fliegender Drache, bir- 
locha. 

Drachendaum, m. drago. l 

Drachenſiſch, m. dragon marino,. 

Drahenfopf, m. dragante, cabe- 
za de dragon, 

Deachenkraut, n. agrimonia, 

Drebenfhlange, £ serpiente ala. 


ö m. cole de dra. 


Drama. ra serpentaria, 

Droóme, £ Gewidt, adarme,, 
dragms. 

Deagant, m, ndrngante, goma 

—— m. dragon. 

Dragun, m. dsagpveillo; tarm 
gons, 

Drama, n. drama. 


Dramatiſch, adj dramático. 

Drang, m. apremio, Acosami- 
emo 

Drängen, v. a. aprernien, acosar, 
apretar. in Haufen auf eins 


ander Drängen, apiñarse, astro. 


pelhirse. 

Drangfal, f. tribulacion, tor- 
mento, cslemidad, miseria, 
adversidad, aficcien. 

Drath, m. Von Soft, Site, Eo Eis 
fen, hilo, Wefiimgdrar, hito 
de laton. Eiſeadrath, hilo de 
alambre. Stednadeldratt, blo 
de alfileres. @olödrathy, hito 
de oro. Drath cines Schuhma⸗ 
Oers, cabo, 

Seatharbeit, E 28 de Mio 


... 
. 


Dreqtau, n. rose 


Du Dep um 
Dratarheiter, ww. trabajador en 


hilo de oo... 
Srathbank, f. a . 
Drathbauer, m. f. —XXX 


— n reja de hilo de 


A., A baſſelbe. 
Srathkoaͤſich, — de hilo de 


alumbre. 
—— plur. cadenas — 


Doathzieher, m. tirador. Goib⸗, 


tirador de hijo de Oro. 
——— J— m. ‚Argano oo, 
Deduen, v. ho] f. —*8 A 


ant £. * de tornero. 
Drechſettunſt, £ arte de tornero. 
ein, v. a. tornesr. 
felt, trecho al torno, 
Drechſler, m, tornero. * : * 
Dre, m. vor Menſchen und 25ies | 
cen, mierda, excremento estiet- 
col, nrierda, «der ſich an die Rlels 
der hängt, zarpa, zarapastra; 
Rehrigt, barrederas, basuras. 
bie Freude iR in den Dred gol 
fallen, la alegría eayo en.el 
- pozo. den Dred muß man nicht 
- aufrühoen, peor es hurgario. 
jeder andere Dred, P inmnndi 
cies, fango, no 
Dreckbaum, m. arbol hediondo. 
Dredfeger, m. basurero. - 
Dredpaufen, m. monton de bar 
Sara. 

Dredig, adj. fangoso, lodoto. . 
von Menſchendreck, merdoso. * 
Dredtáfer, m. escarabajo pelo. 

tevo. 
Dreckkarren, m. cherrion. 
Deedlarrenfáborr. m basurero: 
Deedmelde, £ . £ armuelles silves- 


Dre, m . ein Bootsanfer, rezon. 

Dregbafen, m, rezon. de rastrest. 
Drehbahn, —*8 
Drehbant, & 


Ir a A 


| 


h 


— 


— 


Drebea, v. a voltar, 
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Drehbar, adj bormble, „ 


Deebaffe, £ pédrero. 
Drehbaum, um. “barra, espeque 
par a tortofar, o. e eN 
volver, 
tornar, virar. winden, torcer. 
drebén als die Seiler, torcer 
- cados. 
Ruͤcken, volver & uno las es. 


- -„paldas. das Recht, torcer el 
derecho. der Mind Hat fih ges 


, 'deebet, se ha mudado «el ayre. 
einem. eine Nafe drehen, echar 


baya. ur WER 
Dreyer, m. Handgriff am Schleif⸗ 
Kein , cigiieña. bey den Beeps 
te. bey dem Tafler, burel, 
cuello. Ä j 


Drebfran, m. 2... 
Drebreep, n. ostaga. 
Drehtiſch, m. torno, 
torno. o 
Drein, adv, entro. 


mesa de 


. Drei, adj. atrevido, arrojado, 
osado. er ift ein bischen zu drei⸗ 


ſte mit mic umgegangen, ha an- 
dado atrevidillo conmigo, — 
- adv. atrevidamente etc. 
Dreiftigfeit, f. atrevimiento, osa- 
día, audacia. 7 | u 
Drell, f. Drilliób. 
Soveſchdiele, ſ. Drefchtenne, 
Dreſchen, v. a. die Fruͤchte, tril- 
. Jar, apalear, hatir grano, 
Deefcber, m. trillador, 
Deeſcherey, £ trillo, trillazon. 
Drefchflegel, m. trillo, trilladera, 
batidor para él trigo. 
Dre mofdtae, £, trillo, trille- 


. dera. 
Drefótenne, f. area de batir” el 


trigo. : , 
Preſchzeit, £ trillo. . 
Neſſiren, v. a. enderezar. 
ep, adj. tres. in drey theilen, 
diyidir en tres purtes, Die. 


d+ eordones.- einem den 


gern, bote, hierro de bo. : 


-- Dreypfündig, 


| | 
Dr >. - 


. joey Dreyen im Desttípicl, 
ternos. — 
Drehband, m. Flachs, lino por- 

quino, . 
Drepbeinig , adj. de tres pies. 
Dreyblárterig, adj. a tres hojas. 


Drepbeder, m. navio de tres 
puentes. l 
Drepdeppelt,. adj. tresdoblado, 
“triple. | | 
Dreydräthig, adj. de tres hilos. 
Dreped, n, triangulo. 
Dreyeckig, adj. triangular. Hut, 
- sombrero de tres picos. 
Deeyeinig, adj. trinuno, trino. 
Drepeinigkeit, f. trinidad. 





‘Dreyer, m. pequeña moneda de 


Alemania.. er tft feinen Dreps 
er werth, no valo un quarto. 
Dreyerley, adj de'tres suertes. 
Dreyfach, adj. triple, tripartido. 
Dreyfaltig, f. breyeinig. 
Drepfaltigfeitsblume‘, m. trinita- 
ria, pensamiento. - - 
Dreyfarbig, adj. tricolor, 
Drepförmig, adj triforme. 
Drepfug. m. trebedes, tripode, 
Drepbundert, tres cientos. der 
Drepbundertfie, trecentésimo. 


+ 


Dreyjaͤhrig, edj. tresañejo, trie- 


ñal, Men, vino de tres hojas. 

Drepflang, m. consonancia de 

“tres tonos. - | 
Dreplönigsfeh, n. dia de los rey- 


es. 
Drenföpfig, adj. de tres cabezas ; 
trifauce. 


Drepíauter, m. triphtongo. 


Drepling, f. Dreyer. 

Dreymahl, tres veces. Ä 

Dreymonatlich. adj. de tres me- 
ses, tres mesino, tremes, tri- 
«Mestre, o 

Dreppfúnder, m. cañon de a 


. res. , e 

ad). de tres libras. | 

Dreyruderig, adj. de tres ordines 
de remos, 





"ron 


- De Dett 
Dreyruderſchiff, O. triremo. 


Drepfaitig, adj. tricorde, de tres . 
rdas. | 


cue 
Drepfänlig, adj. de tres culunas. 
Dreyſchlag, m.:f. Pas, Jelter. 
Dreyſchlitz, m. -triglifo. u 
Drepfchneidig, adj. de tres cortes. 
Drepfeitig, adj. trilatero, 


Drepfigig, adj Ehaife, coche á 


tres asientos. 
Dreyßig, adj. treinta. 
Trephigjährig, adj. treintemario. 
Dtenfigfte, adj. treinteno, trige- 
simo. es tft heute der Drepfighe, 
somos hoy a treinta do mes. 
Dieyíipannig, adj. carro de a tres 
cabellos. 


Deedſylbig, adj: trisilabo. 

Dreytägig,, adj. Fieber, terciana, 
einer der das Dreptägige Fieber 
bat, tercianario. 


Dreytauſend, tres mil. dreytau⸗ 


fendfte, tresmilesimo. 
Dreptheilig, adj. tripartido. 
Drepwinflig, adj. triangular. 
Drepjad‘, m. tridente, arrsxaque. 
Dreyjetig, adj. tridente, trisulco. 
Dregjehn trece, dreyzehnte, tre- 
ceno, décimo tercero. : 
Drepjinfia, f. Drepzadig. - 
Drillid), m. terliz. | 
Dringen, v. a. durch etwas, pe- 
netrar, pasar, internarse. $ins 
eindringen, abrirse el camino, 
entrar. auf etwas dringen, apre- 


tar, insistir. die Notf deingt ” 


mid, la necesidad me aprieta. 
fih in eine Gefellfhaft, enca- 
xarse en una compañia. Die 
Geſchaͤffte dringen mich, los ne- 
gocios me urgen. 

Dringend, adj. urgente, iminente, 
Moth, necesidad iminente, ur- 
gente. Geſchaͤfft, asunto urgen- 
te. deingendes Bitten, instan- 


ca. ‘ 
Drinnen, adv. dentro, 
Öritte, adj. tercero. Der 
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heute den Dritten, estamos hoy 
a tres del mes. an einem drit⸗ 
tenDrt zufammen fommen, avis- 
" tarse en el tercer lugar. etwa 
in des Dritten Hand geben, po- 
“ne? algo en tercería, . , 
Drittel, n, tercera parte. zwey 
Drittel, de tros partes las dos. 
ein Drittel. vom Ganzen, im 
Maaf, una tercia. Drittel. des 
" BWerthe, tercio. . | y 
Deittens, adv. terceramente, en 
- tercer.lugar. l 
Deittebalb, adj. dos y medio. 
Drittheil, m. f. Drittel, - 
Died, * arriba. | u 
rogerie, £ droguería, comer- 
cio de drogueria. -  * * 
Drogift, m. droguero. -  * 
Droget, m. droguete. 
Droben, v. a. ameñazar, amagar. 
den Einfturz!, emenazar ruina. 
mit dem Tode, amenazar la mu- 
erte. mit prahlenden Worten, 
echar roncas. . 
Drobend, adj. amenazador. 
Drobne, f. Veutbiene. 
Drohung, f. amenazo, amago. 
von Drohungen fterben die Las 
gen, los amenazados comen 
pan; no me altiero de voces y 
ruidos; no temo las amenazas. 
Drolltg, adj. f. poſſirlich. 
Dromedar, m, dromedario. - - 
Dromme, £ bey den Webern, el 
fondo d pie de trama, elur- . 
dimibre de los telares; pezuelo, 
Drónen, v. n. f. zitteen, geilen. 
Drone, £ Brutbiene, zángano. | 
Deofiel, £ zorzal. | 
Drofielader, f. veva yugular. 
Deofte, m. potestad. 
Dráben, adv. del otro lado; de 
la parte de alla. 
Drüber, adv. sobre. mehr, mas. 
f. darüber: Ä 
Drud, m. presion, apretamien- 


r dritte . to, agravio, opresion. der Uns 
Zag, el tercer dia, wir haben. 


tertpanen, gravámen, recargo 


za. Def EE 


del ef von Bädern, 1: im. 
** den- Druck pe | 
dar a la estampas 
.l primis, ic | 
Drüsen, v. 2. apretar, estrechar. 
. de Sand, apretar la mano, 
. die Schuhe deuden 


¿.mel, no me caben. das Siegel 


auf etwas, imprimir, poner el ' 
: sello, sello, lk Drachen, 


—— — i las circunstancias. 
Saft and etwas, estruxar, 
prengal. en Pferd, herir un 
caballo. die Unterifanen, agra 
bar, oprimir, apremiar. als des 
Alp, reubar. er weiß nicht, wo 
mid des Schub drädt, el no 
sabe donde me aprieta el 

. tn den Hut is den Kopf, calar 
el sombrero. 

Dráden, ‚= presion. der Beuft, 
opresion del pecho. 

Druder , m. estampador, impre- 
sor. Der an Der Vreſſe arbeitet, 
adj 

4. agravante, opre 
. IVO, dehdende Jormalitaten, 
formalidades opresivas. 

Druͤcker, m. an der Flinte, muelle. 

Denderballen, plas. balas de i in. 
prenta. 

Deuckereh, L. imprente, | 

Deuderjarde, $. tinta de impre- 
sor. 

Sruckerpreffe, £ prensa. 

Druck erſchwaͤrze, £ |. Drucker⸗ 
farbe. 

‚„Preudfebler, m. yerró de impren- 


» errata, 
Drudtofien, phar 
- de impresion. 
nicht ſtehen fónnen,. ne poder 
. costear la impresion, 
Drum, f. darum. 


Dewie, £ der Pferde, enfermer 


dad de. los caballos; renal. 
Debe, f . glándula, am helfe 


| mid, los. 
r. zapatos me aprietan, me hacen . 


plur. costas, 
die Drudtoßen 


o, Drá[ Dumm 


der Pferde, adiva, aviva. Zir⸗ 
beldrófe, glándula pineal. 

‚m. Prhfengeihwulf, m. hinchazon 
. de las glándulas. | 

net. adj. gtauduloso. 

Du, pros. tu. ſich du nennen, tm 
tearse. 

Dublone, f. doblon, . 

Ducoten, m. ducado. 

Duden, ich, agazaparse, trasco- 
nejarse. fich Duden und ſchmie⸗ | 
‚gen, acomodarse a las circun- 
stencias; ; padecer sin mur 


Dudmäuf er,m. hombre simulado, 

Duckſtein, m. f. Topb. 

Dudeln, v. a. tocar la cornamu- 
Ba; gaitear. , 

Dudelſack m. gaita, ——— 

Dudelſackſpieler, m. geitero. 

Duell, n. , desafio, duelo; mono- 


tmaQu .. 
Duellant, m. Duelilf, desafindor, 
duelista. 
Dueltiren, fi, batirse en desafío. 


Duellmandat, n. ordenanza con» 
tra los desafíos. / 
Duett, n. dueto. . 


Duft, m. vapar, exhalacion, eva: 
poracion. der füße der Blumen, 
el perfume de las flores, 

Duften, v. n. evaporar, exhalar. 

Duldbar, adj. tolerable. 

Duíden, v. a. tolerar, suportar. 

Duldfamteit, f. toleránza, | 

Duidung, f. toleranza. 

Dullen, pler. toletes. | 

Dumm, adj. estúpido, * bruto, ton- 
to, majadero, e, grosero, 
tosco. dummer N dums 
mes Zeug, disparate, dumm, 

untvifend ” —— idiota, 





tonton, rudo e dumm maden, 
abobar. | 

Dummbdreit, adj. desvergonzado, 
temerario. 





Dummdreifägfeit, ll osodía te- 
Papiro N estopbléz, torpexa, 


Dumas Din 


tontedad, tonteria. Unwiſſen⸗ 


heit, ignorancia, simpleza, ru-. 
deza. 
dammkopf, m. ignorante ,' ¡di O- 
ta, alma de cantaro, tontazo, 
bobon, bobote. - * 
Summtäbn , f. Dummdreift. 
Dumpf, m. asma. 
Zumpfig, adj. asmoso. — Ges 
tud), Olor corrupto. - 
Zünen, plur. las Dunas. 


Tunen ,- plur. plumon, plumiazo, . Dime, £ D 


Zingen, v. a. estercolar, engra- 
sar el terreno. 

Dünger, m. estiercol. ein Wagen 
voll Dünger, une carretada de 
estiercol. 

Tüngung, f. estercolamiento — 
auch Duͤnger. 

Dunkel, m. presuncion, orgullo, 
vanidad, #rogancia, soberbia, 
altivez. 

Dunfel, adj. obscuro, tenebroso, 
sombroso , sombrio, caligino- 
so. trübe, anublado, turbio. 
undeutlich, confuso, obscuro. 
nicht durchſichtig, opaco. Der 
Erfolg ift noch dunfel, el exito 
es aun muy incierto. dunkler 
Begriff, idea confusa im Duns 
fein leben, vivir en obscuro. 
duntel werden, obscurecerse 

Dunfelblau, adj. azul obscuro, 
azul turqui. 


Sunfelbraun, adj. fusco, tostado. . 


Dunkelgelb, adj. amusco; ama- 
rello obscuro. 

dunkelgruͤn, adj. verdescuro, ver- 
dinegro. 

Tunfelbreit, £ obscuridad y tene- 
drosidad, ealigine. in Dunkel: 

| keit leben, vivir en obscuro, ’ 

Arakeln, v. n. obscurecerse. 

felrotb, adj. roxo obscuro. 

infen, v. n. ‚farecer, creer, 
mid Ränft, "3 mí me parece,” 

wie mid) dánte, segun mi pare- 
cer. was dúnte Ihnen? que le 


| Dánn - Durch 


parece a Void? von fid was 
glauben, presumir. 
únn,' «dj. sútil, delicado, te. 

' nue; fino. nicht dicht auf ein: 
ander ftepend, raro. duͤnn tie 
ein Windhund, agalgado. düns 

. nes Garn, hilo delgado, su- 
til. fein Vermögen ift fehr dins, 

"one geworden, sus haberes sehan 

disminuido. durch did? und dins 
ne, por montes y'selvas. däns 
ne gefaet, 7 raro, 

Dúnnpeit, tenuidad, 
sutileza. 

' Dünnbäutig, adj. de pelo sütil. 

Dünnfalig, a adj. de corteza blan- 

2. 

Dunfen, adj, hinchado. 

Dunft, m. vapor, exhalacion, 
. humo; vaho, vaharina. einen 
blauen Dunſt vormachen, en- 
gañar a. alguno. f. Vogeldunft. 

Duniten, v. a. vaporar, exhalar.. 

Dunjtig, adj, vaporoso, 

Dunfifreis, m. atmosfera, 

Duodez, in Duodez, en dozava. 
ein Duodezmaͤnnchen, hombre» 
cillo, 

Durch, praep por. vermittelft, me- 
diante, por medio. duró eins 
ander, todo revuelto. die Poft 
ift nod nicht durd, el corréo 
no ha pasado sun. dur und 
durch naf, hecho una sopa. ets 
mas durch haben, haber aca: 
bado alguná cosa. 


esas: dos trabajar bien. 


die Nacht, trkbajar toda la no» 


‘the, trabajar We claro a claro. | 


Durchaus, adv absolutamente, 
del todo, enteramente. 
Durchbacken, v. à cocer bien. -: 
Durchleben, v. n. estremercerse - 
todos los miembros. 
Durdbeifen, v. a, morder de 
parte 4 parte; abrirse camino 
, royendo. fi) durchbeiflen, ve- 
“niral-cabo, > - 


Durchbetteln⸗ vu ein gan, ı men- | 
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digar por todo el pais; — ali. 

mentarse mendigando, 
Durchbeuteln, v. n. cerner. 
Durchblaͤttern, v. a. hojar, ‚tras- 

hojar, papelear. o 
Durdbliden, v. a. penetrar. . . 


Durchbohren, v. a. traspasar, atra- 


vessr. mit dem Bohrer, barıe- 
nar, horadar. dag Herz, traspa- 


ser el corazon; taladrar las en- 


-trañas, atravesar el corazon. 
ein Schiff, dar barrenos a un 
navio, barrener. 
Durdbobrung, f. stravesamien- 
to; perfoıamiento. 
Durdbraten, v. a. f. braten. 
Durdbreben, v.a. romper, aba- 
tir, aterrar. die Rofe bricht 
duró, despunta la rosa. 
Durchbringen, v. a. transporter 
por rugal rugal. fein Vermó: 
gen , prodigalizar, diripar, gas- 
tar, perder su hacienda. fein 
Leben, sustentar su vida. er 
bat ein. grohes Kapital durch: 
‚gebradt, el ha ga:tado una 
buena pasta. durchbrochene Ye: 
beit, entretexedura. 
Durchbruch, m. rompimiento, des 
Woſſers, desborde, rompimi- 
ento, salida de las margenes. 
Diartbee. diatres. 
Durdbcreugen, v. a. die 
zar los mares.” 
Durchdenfen, v. a. pensar con ma- 
durez; exáminar; considerar. 
Durddrángen, fid), romper, abrir 


el age, tráspasar. 
Bole, hender la gente. 


See, cru- 


Durchdringbar, adj. penetradizo,. 


penetrable. 
Durchdringbarkeit, £ penetrabi- 
" lidad. . - 


Durdbdringen, v. a. penetrar, 
traspasar, .etravessr, pasar. 
die Seele, penetrar, traspasar 
el alma. mit feiner Mepnuna, 


hacer valer, hacer prevalecer _ 


su Opinión;. vencer; Obtener, 


durchs 


Durch 


Durchdringend, adj penetrante 
agudo. Schmerz, dolor vivo 
penet ante. > zu 

Duródringung; f. penetracion. 

Durdgdrúden, v. a. hacer pasar 

Durceilen, v. n. paser con gran 

- de priesa. 

Duró einander, adv. todo re 
vuelto, confusamente. durch 
einander twirren, * embrollar, 

-faufen, correr confu-amente. 

Durchfahren, v.n. pastr. 

Durófabrt, f. pasage, camino. 
des Klufieß, vadera. 

Durchfall, m. dierréa; fhıxo de 
vientre. 

Durófallen, v. n. bey einer Wahl, 
tener la exclusiva en una elec 
cion. | 

Ducdfaulen, v. n. pudrir ente. 
ramente., u 

Durchfechten, v. a. einen Prozeß, 
vencer una causa. ſich durch: 
fechten, abrirse el camino con 
la espada desnuda . 

Durchfeilen, v. a. dividir con li 
lima. 

Duróbfeubten, v. a. mojar. 

Durchflechten, v. A. .entretexer. 

Ducdfliden, v. a. recoser. 

Durchfiiegen, v. a. atravesar vo 
lando. | 

Duróflieben, v. n. 
yendo. 

Durdfließen, v. n. pasar; tras 
correr. 

Durchfluß, m. pasage; trasco 
Jamiento, > 

Durchforſchen, v. a. investigar 
indagar, examiner. 

Durdforíbung, £ exámen, in 
vestigacion, indagacion, 

Durchfreſſen, v. a, roer, trasfa 
rar. 

Durchfrieren, v. n. helarse. 

Durchfuhr £ pasage, transito. 

Durchführen, v. s. llevar, con 
ducir, transportar por algu 

Jugar. - . 

Durd 


passr hu 


Du 


Qurchfättern, y. a4. pacer, nu- 
trir. 
Durdgang, m. viage, transito, 


pasage: 
durchgangig, adj. comun, gene- * 


ral, universal; adv. 
mente etc. 

Zurdgangzettel, m. guia de tran- 
sito. 

Duchgärben, v. a. curtir, zur- 
rar. f. prügeln. 

QDuchgeben, v.n. pasar, andar, 
transitar por alguna parte. von 
Maaren, pasar. der Vorfchlag 
ik nicht Durchgegangen, la pro- 
posicion no se aprobo. davon 
lexfen, huirse, escaparse. durchs 
ſehen, exáminar, recorrer, 

Duró gebends - f. Ducchgängig. 

Durógiefen, v. a. trascolar. 

Durchglühen, v. a. :caldear un 
bierro, 

Durchgraben, v. a. cavar. 

Durdgreifen, v. a. pasar con.la 
mano. — fig. proceder sin at- 
ceptscion de personas; servir- 
se de su autoridad. j 

Durchhauen, v. a. cortar, tajar. 
fido durchhauen, abrirse pasage 
con la espada. 

Durchhecheln, v. a. f beben, 
prügeln. tadeln, sindicar a al. 
guno, tundir la vida de alguno; 
taladrar las acciones. 

Durchheißen, v. a.. escaldar. 

Durchhelfen, v. a. ayudar, so- 

| correr, asistir; salvar, traher, 

' _ sacar de peligro, 

Durhhöhfen, v. a. ahondar, ahue. 
car, Ä 

Ducchjagen, v. a. correr 3 caval. 
lo por algun lugar, pasar. : 

dacchirren, v, n. traspasar pai. 
ses, 

Dirhfämmen , v. a. traspelmar, 
peinar a satisfacción. Ñ 

‚ Lurhläuen, v. a. 'mesticar, 

'Lurchffopfen, v. a. sacudir, 

Zurchfneten, v. a. amasar. 


comun- 
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Durófoden, v. a. cocer mucho 


| bien. 
Durchkommen, v. n. venir, pe 
‚sar por algun logar. gluͤcklich, 
salir bien. " 
Durdfreugen, v. a. atfavesar - 
fid) durchkreutzen, atravesarse. 
Durdhfriechen, v. n. arastrarse. 
Durchlaſſen, v. a. dexar pasar, 
Durchlaucht, f. alteza serenisima, 
Durdlaudtigfier, m. Serenisi- 


mo. 
Durchlauf, m. disrrea, flaxo de 
vientre. 
Durchlomfen, v. n. pasar corrien- 
do. ein Land, trascorrer un pais. 
ein Bud, recorrer un libro. 
Durchleben, v. n. vivir por tanto 
tiempo. 
Durchlernen, v. a. aprender todo, 
Durchlefen, v. a. acabar de leer; _ 
Durchleſung, f. leftura. 
Durchleuchten, v. n. traslucir. 
Durchloͤchern, v. a. agujerear; 
barrenar, dar barrenos; hora. 
dar. ein Schiff, dar barrenos & 
un navío, 
Durchloͤcherung, f. 
to, horadacion, 
Duróblúften, va 
Durchluͤgen, v. n. 
mentiras. 
Durdmabíen, y. a. moler. 
Durchmarſch, m. pasage de tros 
_ pas, marcha. 
Durchmarſchiren, v, n. pesar, 
marchar. we 
Durchmengen, v. a. mezclar, 
Ducchmeflen, medir. 
Durchmeſſer, m. diámetro. — ' 
Durhmüßen, v.n. dever, habef 
de pasar por algun lugar. . 
Durómuftern, v a. exáminal 
exactsmente; rever. 
Durchmuſterung, f. exámen, res 
vista, 
Durchnachten, v. a. trastiochat. 
Durbnagen, v. as roer de parte | 
en parte, 


agujereamien- 


ventear, 
nynda:se con 


MU. - € 
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Durch 
Dyurónáfen, y. a. traspuntar; 


pespuntar. 
Durchnaͤßen, v. a. mojar, hume- 
decer. 
Durónegen, v. a. regar, bañar. 
‚Durchpaflieren, v. n. pasar. 
- Duschpeitichen, v. a. azotar, zur- 
rar, apalegr, tocarle bien el qua- 
dro; moler a palos. 


Ducchpreffen, v. a. prensar bien. . 


Durchpruͤgeln, v. 2. apalear, mo- 


ler a i palos; tocar bien el' qua, 


dro. 

Durdräucdern, v. a. ahumasr bien, 

Durchrauſchen, ven pasar con 

, estrepito. 

. Duróteguen, v. n. pasar el agus. 

Durcreiben, v. a. die Haut, des- 
cortezar. 

Dardreihen, v.a. dar demano d 
mano. lang genug fepn, bastar; 
llegar de . 

Durchreinigen, v. a. limpiar, de- 

. purar. 

Durchreiſe, f pasege, transito. 

Durchreiſen, v. n. paser, transi, 
tar. 

Durdreifender, m. viajante, vie 
andante, . 

Durdreißen, v. a. rompet. . 

Duróreiten, y. n. pasara caballo. 

Durchrennen, v. n. pasar Corrien- 
do a gran galope. durchſtoßen, 

. atrevesar. . . 

Durchrinnen, v. n. trascolar, des- 
tilar. 

Durdriß, m. ruptura. 

Durchritt, m. pasage, transito a 
cabello, 

Durchruͤhren , V.2 volver, re- 
volver. 

Durcrütteln, v. a. sacudir, mo- 
- ver todas las partes. 

Durófágen, v. a. serrar; aser 

» Far, cortar con la sierra. 

Durhfalgen, v. a. trasalar, salar 

ien 


Ducchfäuern, v. a. fermentar bada, 


tante. 


Drurch 


Durchſchaben, vi a. raer. 
Durchſchallen, y. n. resonar. 
Durchſchauen, V. a. rever, exa- 
minsr, regiſtrar. 
Durófbein, m. transparencia. 
Durchſcheinen, v. n. translucir. 
Durchſcheinend, adj, transparente, 
, transluciente, transparentado, 
Durchſchießen, v. a. atravesar, 
tresforar, traspasar. mit Pas 
pier, entretexer un libro con 
papel. 
Duchfiffen, v. n. trasegar el mar, 
atravesar, correr los 'mares, 
Durchſchimmern, v. n. traslucir; 
relucir, 

Durchſchlag, m. Geige, pesador. 

Durchſchlagen, v. ©. traspasar; 
abrir a fuerza. flüßige Sachen, 
traspasar. von Papier, el papel 
se sume, se cola, se pase. det 
Regen, el agua pasa. _ 

Durchſchleichen, v. U+ "pasar poco 
a poco.- 

Duribfehlüpfen, ven. trascor- 
‚rer; — evadir; salir bien. 
Durchſchneiden, V. a. cortar, ta- 

jar. wie Linien, entresecar. Ber⸗ 
ge, eine Landſchaft, atravesar, 
dividir un pais. Ä 
Durchſchnitt, m. seccion, entre- 
seccion; dizmetro. im Duró)» 
ſchnitt gerechnet‘, contado uno 
con otro; al grueso. 
Durcfchnitten, adj. cortado. 


Durchſchnittspunki/ m. punto de 


seccion; el corte de las líneas. 

Duchihwimmen, V. n. Pasar a 

“ nado. 

—— en, v. No trasudar. 
bucchgel wigt von Schweiß, he- 
cho una agua. vergeffen, pa- 
sarse A alguno por alto. 


Durchſeegeln, v. n. pasar a ¿ vela, 


navegar, 
Durófepen, V. le ver, Tever, re. 
visar, pasarla vistasobre algo. 
eine Rechnung, exäminar. mil 


Sleiß, sepasar, cemirar. 


nn Aa 


| Durchfpringen, vn 


. Durch 
Durtbſehung, f. revista, exámen; 


revisión. 
Durchſeigen, und durchſeihen, v. a. 
colar, trascolar. 
Durcfeihuug, f. trascoladura. 
Durchſetzen, v.n. Durch einen Kluß, 
pasar un rio. es durchießen, die 
Schwuͤrigkeiten überwinden, 


acertar; condncir, llevar al fin, ' 


abuen puerto. es ſchlechterdings 
durchfegen wollen, obstinarse 
en lograr su intencion, 
Duschfeufjen, v n. pasar la no. 
che suspirando. - 
Durchſicht, £ repaso, revision, 
revista, exámen. de Durchs 


ſicht benegmen, quitar la per- _ 


spettiva, 

Dutbfiótig, adj, transparente, 
transluciente, translucido, dia- 
fano. 


Durdfiótigfeit, £ trensperencia, Ä 


traslucimiento. 
Durchſieben, v. €. cerner. 
Durdfiebung , f.. cernidura. 
Durbfietern, y. n. trascolar.'. 
Dutchſingen. v.a. cartár del prin- 
cipio al fin. 
Durbfintern, v.n. f. durchfiefern. 
Durchſpähen, v. a. explorar, 
Durchſpalten, v. a. hender. 
Durchſpicken, v. a. entretexer, 
Durchſpießen, v. a. atravesar. 


Durchſprengen, v. 0, päsar "en 


galope. 

asar a sal. 
to. aufreifen , henderse, 

Durchſtaͤnkern, v. a. rebuscar, 
explorar investigar; inquirir, 
escudriñar, huronear. . ° 

Durófteden, v. a. horadar, atra- 
vesar. Getreide, palear. 

Durchſtehlen, fich, andar, pasar 
ÓN por algun 


Dingfbbern, Ve Yo f. durchſtan⸗ 
Durchſtoßen, V. A, atravesar, tras 


pasar. 
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Durcftreicen, v. a. eine Sorift, 


borrar, cancelar, tastar, tachar, 
rayar. tin fand, trasegar, der 
Wind Duechftreiht das Haus: 
eel viento traspasa la casa, 
Durchſtreichung/ E canceladurs, 


cancelacion. 


Durdficelfen, v. a. girar, pasar 


| — traspasar; correr un 


Durcfeid, m. cancetadara, bor- 
- radura. . 


Durchſtriegeln, y, t, criticar, cen- 


surar, sindicar. 

Durchſtroͤmen, v.n. pasar, correr”. 

Durchſuchen, Via’ visitar, — 
minar. 

Durchſuchung, £. ‚ visita, exámen. 

Durdtanzen, v. n. ganze Rádte, 
¿pasar noches enteras bailando,' 

Durd)trámmen, v. n. pasar la no- 
che soñando. 

Durchtreiben. vi a'traspasar. eine 
' Gabe, conducir al fin. Bic)»: 
llevar, conducir. 

Durchteeten  v. a. calcer, , 

Durótricben, adj, astuto, vella. ; 
co, fino. 

Durhtriebenpeit, f. ataca velo 


- laquería, fineza.. 


Durchtropfen, v. nm trascolar, 


degotar. 

Durchwachen, v. n. die Rad, 
trasnochar. 

Durchwachfen, adj, Steifh, me- 
chado; carne que tiene gordo 
y magro, 

Duchmwagen, ſich, atreverse d ⸗· 
pasar. | 
Durchwalken, v. n. hollar; aba- 
tanar, zurrará alguno, .» 
Durdywandern, v. n. pasar; tras- 

pasar, correr, 

Durchwaͤrmen, v. a. calentar, ca * 
lentar bastante. 

Durchwaͤſſern, v. a. regar, banar. 


Durdwaten, v. a vadear. ein. 


. Slug der ju durchwaten iſt, rio 
vadeable. 
Durch⸗ 
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Durchweben, v. £. entretexer. 
Durchwehen, v. a. ventear, s0p- 
ar. R Ma . . € 
Durchweichen, v. a. mojar, 

una sopa. 
Durchwerfen, v. a. atravesar. 
Durdwinden, ſich, salir de un 

asunto. ſich fümmerlich, susten- 
'.tarse con mucho trabajo. 
Durdwirfen, v. a entretexer. 
Durchwiſchen, v. n. escapar. 


hacer 


Durchwuͤhlen, v. a. wiedie Schwei⸗ 


- me, cavar, .hozar. ſ. durchſtoͤ⸗ 


£ 


bern. 


Durchzaͤhlen, v.a. contar lo todo. 
Durchziehen, v. n. posar, traspa-. 


sar. ein land, transitar. 'tadeln, 
--eensurar, criticar, sindicar, se- 
cretear. : — 
Durchzug, ía, durch ein Land, pa- 
sage, transito. ' 
Durchzwaͤngen, v. a. hacer pasar 
con violencia. 
Dürfen. v. n. atrever, asar. darf 
ich es wiffen ? puedo saherlo ? 
er darf nicht in die Stadt, no 
' le esta permitido entrar en la 
ciudad. Sie dürfen nicht glau⸗ 
ben. Vmid no debe ereer. 
Dürftig, adj. indigente, meñes- 
‚teroso, necesitado. dürftig bes 
ben. vivir en indigencia, 


Därftigfeit, f. indigencia, pobre- 


Sa, catrechez, necesidad. 


Dir Dir 


. Der, adj, .seco, árido. büre 


werden, secarse. bürres Holz, 
leña muerta. fager, mäcilento, 
extenuado. | a | 
Dücte, f. arididad, secura, seque- 
dad, aridez, Hagerfeit, exte- 
nuacion. | 
Dürefucht, f. tisica. 


Duͤrrtſichtig, adj. tisico.. 


Durft, m. la sed. machen, dar, 
causar sed. großen Durft haben, 
morirdese. . ; ! 

Dücften, Durft haben, tener sed, 
traer sed. nah Rache dürften, 
respirar sangre y venganza. 


Durfig, * sediento. id bin, 
-tengo sed. machen, dar, ceu- 
sar sed. 


Durftiblange, f. dipsa. | 
Düfter, adj. obscuro, tenebroso. . 
fig triste, melaucolico. 


Düfternheit, £. obscuridad, tene- 


brosidad. 

Dúte, £ cucarucho. 

Duten, “vn. tocar el cuerno. 

Dußbruder, m. carherada;. fami 
liar; o 

Dugen, ſich, tutearshe. 

Dugend, n. docena. Dutzendweis, 
por docenas. 

Dweil, m. ein Schiffswaſchbeſen. 
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E. 
E, e, der fänfte deutſche Buds Ebenmaß, n. simetria. | 
Rabe, und der zweyte unter den &benmäßig, adj. igual, par, se: 
Selbftlautern. mejante. adj. igualmente etc. 


Ebbe, f. refluxo de la mer, baxa @benung, f aplanamiento. 
del agua. Ebbe und Fluth, ma- @ber, m. verraco. 


rea, fluxo y refluxo.  - Eberraute, f. santolina, . 
&bben, v. n es ebbt, el mar be- Eberwurz, f. Eberwurzel, |. Eber⸗ 
xa. es ift @bbe, el mar baxa. taute. 


Eben, adj. glei, llano, unido. Edo, etó, retumbo. 
fo eben, en este momento, en Echt, adj. verdadero, sincero, 
este instante. eben fo, en el uro; genuino. Sinder, hijos 
mismo modo. eben fo, tvie, asi, * legitimos. Decunrente, auten- 
como. eben fo wenig. tampoco. — ticos. - 
eben der, mismo von eben dee Echtmaß, n. modelo, medido. 
Waare, del mismo género. Eden, m. anguülillo. : 
eben, genah, accutat, exácto. Ecke, f. eines Haufes, innerhalb, 
fonureben, nivelado. ebener rincon. außerhalb, esquina. 
_ $Beg, camino llano eben fo - Ede, Winkel, rincon, angulo. 
groß, del mismo tamaño. eben einer Straße, esquina. von als 
fo gut, als die anderen, alpar len Eden und Enden, de to« 
delos otros. eben fo angenehm des los ángulos del mündo, 
find, no son de menos satisfac- Eckel, f. Ekel. 
cion, er ifteben fo reich, als id, Eder, f. f Eichel, bellote. _ 
eles tan rico como yo; noes Eckerleſe, f co echa de bellotas. 
menos rico que yo. foebendar gepaus, n. casa de esquina. 
be 1d) erfabren, acabo de saber. Eckig adj angular angulado, an- 
es hat eben fünfgefchlagen, aca- ulos ado engularmente etc. 
eb ma. abenuz arbol de edotcites, m. pilastra angular. 
ébano. - j ? Eckſaͤule, £. coluna angular. 
Edbenbild, n. retrato, imágen. Editánder, m. pilar angular. 
&benbärtig, adj. nascido de pe @dftein, m. piedra angular, 
dre y madre de igual nobleza. Eckjahn, m. diente canino. | 
&bene £ llsnura;elllano;lavega. Edel, adj. noble, excelente, ilus- 
@benen, v. a. allanar; aplanar. tre, grandisco. die Edlen des 
Ebenermaßen, adv. - del mismo Voits, los principales. dos Edle, 


modo; así tambien. la nobleza ,.excelencia, subli- 
Ebenfalls, adv. igualmente. . midad. o 
Ebenpeit, £ igualdad; llanura de Edeldame, f. señora noble. 
terreno. Ñ Edelfrau, f. daſſelbe. 


Cbenholz. n. ébano. Arbeiter in &delgarde,.f. guardia noble. 
Edenpolz, ebanista. > Edelgeftein, m. piedra preciosas 1 
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Edelbof, ‚m. 1. “palacio del: hidalgo, * Edecontract, m; contrata de ma- 


del noble. ' 
‚&delfnabe, m. page. 
Edelknecht, m. escudero. 
‚Edelleberkraut, n. anemone he- 
pátiéa.  : 
Edelleute, plur- nobles, gentiles 
- hombres. 
Edelmann, m. noble, hidalgo, 
‚ gentilhombre. von vier Ahnen, 
“ hidalgo de quatro costados. 


Edelmuüth, m. nobleza,. genero- 


sidad de animo. 

Edelmútbig. «dj. generoso, de 
animo noble. - 

Edelſſein, m. piedra preciosa. 

Edict, n. edicto;-vando. geben, 
echar un vando, 

Edition, f. edicion, reimpresion. 

Egge, £ rastrillo, grada. 

Eggen, v. a rastrillar gradar, 

Egoismus, m. egoismo, 

Egoift, m. egoista. 

Egppten, n. Egypto. 

gaypten, m. Egypto. 

Che, adv. antes. .ebe er ankam, 
antes de chegar. je eper, je ties 
ber, quanto antes, mas presto, 

sior. eher als, antes que. 
. ehe die Zeit ‚abläuft, antes de 
vencer el término. 

Ehe, £ matrimonio. heimliche, 
matrimoniö clandestino, in den 
Stand DEE Che treten, casarse. 
die Ehe Brerben, adulterar. 


Eheband, n. vinculo del matri- . 


nionio. - 


Eheberedung, £ apolabramiento, 


pactos matrimoniales. 
Ebebett, n. lecho conjugal. , 
KShebsechen, v. n. adulterar, co». 
meter adulterio, : 
Ehebrecher , m. adulterg, “alte: 
or 


. Ehebrecheriſch y adj. adulterd, 


J 


Ehebruch, m. adulterio. im Ehe⸗ 


bruch erzeugt, adulterino. - - 


Chebänduiß, mn. coutrata conju- 
gal, 


her, adv. añtes. 


trimonio. 
Ehedem, adv. antes. : 
Ebefrau, £ muger, consorte; 
parienta, . / 


needs, in. paz, union conju- ' 


Gbegabe, f. dote, J 


Ehegatte, m. consorte, pariente, 


begehen adv, antes de ayer, 
Ehebaften, plur. impedhnentos 
_ legítimos. — - 
Ebeberr, m. marido, parienta. 
Eheleiblich, adj, legítimo. 
Sheleute, plur. consortes ; mari- 
- do y muger. 
Ehelich adj, conjugal;- matrimo- 
‚nial. Kinder, hi 


Ehelos, adj. celibe. * 
Stand, celibatos 

Ehemahls, adv. antes, 'anterior- 
mente. 

Ehemann, m. consorte, marido, 
pariente. 

Ebepaar, n. marido y muger. 

Ebepacten, plur. contrata conjugal. 


der ehelofe 


morir antes que. 
Ebern, adj. eneo, metal, de bronce. 
Eheſache, £ causa matrimonial. 


nijos legitimos. 
‚ &hrligen, v. a. casar, | 


eher fterben, 


ae f. repudio, divorcio, | 


Eheſcheidungsbrief, carta de qui- 


“tacion, de quito o de repudio, 


Ebefegen , m. proles. 


Epeft, un de estos dias, aufs ebes 


fie, lo mas antes. 
Cheftend, adv. quanto antes. 
Ebeftener, f. dote. 


Gpeftiftung, f. contrata de matri- | 


monio. 
Ehetreue, f. fe conjugal. 


"Cheverbindung ‚f alianza matri. | 


monial, . 


Eheverloͤbniß, n. apslabramiento, | 
palabra de casamiento, de ma- 


trimonio, o 
l 5 bes 


Ehegattin, f. consurte, parienta. | 
Sbegemabl, Ebegenof, -f. Ehegatte, 


Efe Ehre 


Ebeweib, n. muger, consorte, ” 
Ehrbar, adj. horiesto, honrado;, 
bien criado. 
Ebrbarfeit, f. honestidad ; pudor, 

recato, modestia. 
| Eprbarlió, adv, honestamente, 
modestamente. 
Ebrbegierde, f. desiderio de ho 
nor, pundonor.- 
Ehrbegierig, adj. desideroso, de- 
. s$eoso. de honor, pundeno- 


tOSD. 

. Ehre, fi honor, respeto, digni- 
dad. Ehre erzeigen, bäcer, tri- 
butar bonor. mit Ehren zu mel 
den, salya venia. mit Bott und: 
mit@bren, gracias a Dios. bey 
meiner bre, a fe mia. zu gros 
Ben Ebren gelangen, ascender a 
grandes honores. 

Ehren, v. a. honrar, respetar, 
venerar. - 
Ehrenbezcugung, f. demostracion 

de honor. 

Ebrenbogen, m f. &hrenpfoste. . 

Ebrendenfmal, n. monumento de 
honor. 

Ebrendieb, m. 7 Ehrenſchaͤnder. 

Ehrendienſt, m. servicio de ho- 
nor, respeto, obsequio. 

Ghrenerflärung, f. reparacion de 
honor. 

Ehrengedaͤchtniß, n. memoria, mo- 
numento de honor. 

Ebrengepránge, n. pompa de ho- 
nor. 

Ebrenfeanz, m. corona, guir- 
landa de honor, + ' 

Ebrenmann; m, hombre.de honor. 

Ebrenmitglied, n. «miembro ho- 
DOrario: 

Ebtenpforte, £ arco triumfal. 

Ehrenpreis, m. Kraut, veronica. 

Ebrentaͤuder, ſ. Ehrenſchoͤnder. 

Ehrenrock, m vestido festivo, 
de festividad. - -, 

Ehrentreitung, f. apología. | 

Cpcentúbria, adj. perjudicial al 
honor; ignominioso. 
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Ehrenſache, f. asunto de honor; ' 

Ehrenfäule, f. estatua de honor, 

Ehrenſchänder, calaniatorf _ 
lengua malédica, blasfemador. 

Ebrenitaffel, £ grado. V, 

Ebrenftellt, £ puesto de honor; 
dignidad. eine Eprenftelle ges 
ben, conferir alguna dignidad, 

Ebrentitel, m; titulo de honor.. , 

Ebrénveft, ädj. horrado. 

Ebrenwein, m. regal.- de vino, . 

Ehrenwort, n. palabra de honor; 

Ehrenzeichen, n. distiritivo de ho, 
nor. 

Eprerbietig, adj. reverente, rega 
petuaso,'Obsequioso. adv. re» 
verenteménte; con acatamien- 
to, respectuosamente, | 

Eprerbietigfcit, f. reverencia, ob: 
sequio, respeto, “veneracion, , 
— en, obsequiar. 

Ehrf urcht, £ obsequio, reveren- 

cia, respecto: * F 
begeig, m/ ambicion , codicia 
de’ honor, 

Epraeigig, adv, ambicioso, codi: 

cioso de honor. 

Ehrlich, adj. honrado, de honor. 
ehrfih waͤhrt am lánaften, la 
honradez es ta basa de todas 

las v irtudes. ehrlich dienen, sere 
vir con honradez, con lealtad, 
Name, buen renombre: es mit 
der Arbeit ebelich meyñen, tra. - 
-bajar con el alma. 

Eprliebend,.adj. de honor, hon. 
rado, pundonoroso. 

Ehrlichkeit, f. honrzdez , buena 

= fe, lealtad. 

Ehrlos, adj. infame , indigno; 
vergonzoso.' 

Ehrloſigkeit, f. infaniia, deshones: 
tidad, deshonor. 

Ehrfam, adj. honorable, 

Ehefamfeit, £. honradez, 

Ebrfücht, f. ambicion, codicia 
de honor. i 

Ehrſuͤchtig, ed). codicioso de ho. 
nor, ambicioso. d 

Rh. 
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Ehrvergeffen, adj. el que se ha 


obsidado de todo honor. 


@hrwürden, f. reverendo, pater- 
- nidad reyverenda, reverencia. 


rwürdig, adj. venerable, res- . 
table, wor 'Fiderdunen, plur. plumon, plu- 


- pectable. mohlehrwürdig, muy 
reverendo. pod wúrdig, reve- 
rendisimo. " a. 


Ehrwuͤrdigkeit, f. reverencia, ve, 


nerabilidad. 

Eibe, *f. Cibendaum, m. texo, 
texon, 

Qibifd), m. malvaviscos ibisco, 
malva montesina. 

Eichapfel, m. bellota. 

Eichbaum, m. roble, encina, bel- 
lotero. 

Eiche, f. arquéo de las vasije- 


- Tías. 
Eichel, f bellota. 


Eichelfoͤrmig, adj. en forma de 
bellota. 


Qidelmaft, £ pasto de bellotas; 


montanera. a 
Eichelmaus, f. lerote. 
@ichelzeit, £ bellotero. 

Eichen, v. a. calar las cubas. am 
- Gif, arquear un navío, 
Eichen, v. eines Schiffes, arque- 
» age. . y 

Tide, adj. de encina. 
Eichenholz, n. madera de roble, 
Eichenſchwamm, m. agarico. 
Gibentinde, £ corteza de roble. 
Gider, u. Eichner, f. Eichmei⸗ 


rd. 

Giófarren, f. Kraut, osmunda. . 
Eichgebühren, ‚plur. derechos del 

arquéo. . | 
«ihhoß, n. bosque de encinas. 
Gióbórn, n. arda, ardilla. Ä 
Gichmeifter, m. arqueador, 
Eichſtab, m. medida del arquéo, 
Gidwald, m. robledal, encinal. 
. &id, m. juramento.. der Treue, 
juramento de fieldad. einen abs 
legen, prestarjutamento, ' 
h Cidam, m. yerno, | 


Eidb . Eige 
Eidbruch, m. rompimiento de ju- 
. ramento. , , 
Eidbruͤchig, adj perjuro. : 
@idechfe, f. lagarto. * 
@ider, f. f. Eidergans. 


.m . 
Qidergané”, f. oca del plumon. 
Cidestormel, f. formula de jura- 

mento. - 


Gibgenof, m. confederado. 


Eidgenoſſenſchaft, f. cantones con- 
federados de la Suiza. 

Eidlich, adj. confirmado con ju- 
ramento., : 

Eidſchwur, m. juramento. 

@ifer, m. zelo, ardimento, ar- 
dor, anhelo, solicitud; dili- 
gencia, empeño. | 

Qiferer, m. zelador. - 

@iferig, adj. zeloso, ardiente, feht 
eiferig, zelosisimo. adv. zelo- 
samente. Ä o” 

Gifern, v. n. zelar. 

&iferfuht, £ zelos.. Mißgunſt, 
zelotypia, envidia. erwecken, 
dar zelos. 

Giferfúctia, adj. zeloso, rezelo- 
so, zelador. feyn, tener zelos. 
maden , dar zelos, zelillos, 

Qifrig, f. Giferig. 

@igen, adj. propio. eigenes Vers 
mögen, bienes propios. nidt8 

. eigenes haben, no poseer nada 
en particular; no tener nada de 
propio. fein eigener Herr ſeyn, 
no depender de ninguno. mit 
eigenen Augen, con ojos pro- 

- pios. die Redlichkelt ift den 
Spaniern eigen, la honradez 
es propia de los Españoles. es 
iſt Doch fehr eigen, es cosa muy 
singular, | 

&igendünfel, m. presuncion, 

@igenen, eignen, v. ©. epropiar, 
atribuin; convenir, pertenecer, 

Eigenhaͤndig, adj. -de propio pu- 

- ñ0, de mano propia. eigenhäne 
dig übergeben, entregar a ma- 

“nos 


Eigenthuͤmer, 


Eige 
nospropias. eigenhoͤndige Quit⸗ 
tung. quitanza de propio puño, 

Cigenbeit, f. singularidad, pro- 
piedad. ( Ä 
igenlicbe, f. amor propio, ſi- 


utis. 

@igenish, n. alabanza propia. 

Eigenmacht, f.’ autoridad propia. 

Gigenmrächtig, adj. de autoridad 
propia. . 

Cigennug, m. interes propio. 

Sigennügig,, adj. interesado. 

figennúgigfeit, f. codicia de te- 
ner, interes 

@igenrache, £ propia venganza. 

Eigens, adv. propiamente, ex- 
presamente. 

Eigenſchaft, f. propiedad; natura- 
leza, indole, wefentliche , pro- 
piedad esencial; qualidad, par- 
te esencial. vorzügliche eines 


Menſchen prenda, buenas par- : 


tes, buénas pirtidas, virtudes ; 
“ atributos , condiciones. | 

Gigenfinn, in. obstinacion, tena- 
cided, tema, porfia. wunderli⸗ 
det Weſen, eapricho, fantasía, 

Cigenfinnig, adj. tenaz, temati- 
co temoso, cabezudo, obsti- 
nado, porfiado. adv. tenazmente. 

Gigenthum , n. propiedad das 
oberfte Eigentbum, in Lehnsſa⸗ 
den, dominio directo wieder 
zum @igenthum'gelangen, vol. 
ver a entrar en el poseso. vá: 
terliches, patrimonio fein Qis 
gentpum mehr haben, no po- 
seer nada de propio, e 

m. propietario, 
dueño. 

Eigenthuͤmlich, adv. propio su- 
yo. eigenthuͤmlich deſitzen, po- 
seer de propio. eigenthümli 
ábeégeben, ceder la propiedad. 
Rame, nombre propio. der 
Stolz iſt den Franjofen eigen: 
tbámiid), el orgullo es propio” 
de los Franceses. . | 


 @igenspämlilgfeis, £. propiedad. 
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Eigenthumsherr, f. Eigenthümer- 
Eigenthumsrecht, n. derecho de 
«propiedad. ad 
Eigentlich, adj propio. ' bie eigent⸗ 
. lige Bedeutung der Wörter, 
- el significado propio de las pan 
'labras. ‚ich fann-es cigenti 
. nicht fagen, con seguridad, cer- 
. teza no ló puedo decir. die tia 
gentihe Mepnung diefes Mans 


ne6, la verdadera opinion de 


- -este hombre. A 
Cigentvillen, m. f. Eigenſinn. 
Giland, n. isla. halbes Eiland, 
peninsula, 
Eile, f. presa, priesa, große @ile 
haben , tener mucha priesa. in! 
aller Gift, corriendo. : 
@ilen, v. n. apresurarse, darse 


1 


priesa, er ett nach Hamburg, | 


el se da mucha priesa para ve- 
nir a Hamburgo. zu Húlfe eis 
‘fen, volar al socorro. 

Eilend, f. eilig. J 


Eilends, edo. apresuradamente. 


Eilf, once. 
Eitfeck, n. undecagono. 
Eilfeckig, adj; undecagono. 


@ufertig, ad). pronto, apresura: 


do. adv. prontamente, apresu- 
radamente.  ' I 
@ilfeetigfeit, £ prontitud, soli. 
citud, presteza , celeridad, 
priesa. 
Eiiffach, once veces duplicado. 
Qitfidbrig ‚„ adj de once años, 
Eilfmal, adv. Once veces, 
@ilffyibig, adj. endocasyläbico. 
@ilftägig, adj. de once dias. 
@ilfte, m. onceng, undécimo, 
Gilftel, n. undécima parte. 


d @ilftens, en unde. 


@ilftebalb, diez y medio. . 
&ilfjellig, adj. de once pulgadas. 
Gilig, adj apresurado. adv. apre- 
suradamente. - 
@imer m. cántaro; herrada. @is 
mer voll, una herrada. ES segnet 
.. . a 


sd 


4 Gin Eins. 


‚als wenn es -mit Eimern gófie, 
Mueve. a cäntaros. _ 
Gin, adj, uno, una. ein Mann, 
un hombre, - eine $rau, una 
. muger. mit einem Worte, en 
. unapalabre. der eine — der an: 
: dee, qual — qual; el uno, el 
otro. ſie haben eine Krankheit, 
tienen una misma enfermodad. 
weich eine Luft, que gusto! que 
« encanto! ‚eins werden, acor- 
darse, conventrse. 'er bat mir 
eine ‚angehängt, me ha pegado 
am 'chasco.. wenmuns einer boͤr⸗ 
te, si alguno nos Oyese. in els 


N S 


nem fort, de continuo.. 


@inander, adv. el uno al otro. an 


einander gránjen, confinarse. - 


tin andermal, otra vez. auf 
. einander geben, auseiner Befell: 
ſchaft, retirarse, recogerse, 
separarse. alle8- mit einander, 
- todo junto. nad) einander, suc- 
cesivamente. 
Einärndten, v. a. hacerla cose- 
cha, recoger los frutos. . 
Qinarbeiten, ſich, eine Sectigteit 
erlangen, actuarse. 
Ginäfchern, v. a. reducir a ceni- 
Einathmen, v. a. respirar. 


@inägen, y. a. gravar con agua — 


fuerte.' . 

Einaͤugig, ad). monenlo, tuerto. 
unter den. Blinden ift der Eins: 
äugige Sóvig, en la tierra de 
los ciegos el tuerto es rey. 

@inballiren, v.’a. embalar, 

Ginballirer, m, embalador. 

Gindallitung, f. embalamiento, 

@inbalfamiren, v.a. embalsamar. 


‚@indatfamirung, f. embalsamien- 


to. 
@inband, m. enquadernadurs, 
Einbanfen, y, a. Die Fruͤchte, es» 
tivar. 
Einbekommen, Y. D. apoderarse. 
Cinbecióóten, v. a. f. berichten, 
avisar, hacer sabedor. den Eno 


Eins 


pfang ciues Wechſels, acusar el 
recibo de una letra, 

Einbetteln v. a. recoger mendi- 
gaudo. fi in.ein Amt, lograr 
un empleo a fuerza de solici- 
taciones, : 

Einbiegen, v. a. encorvar, dob- 
lar. einen Nagel, rebatir. eins 
gebogene Rafe, nariz aquileña, 

Einbilden, ſich, imaginarse, figu- 
- rarse, idearse, hacefse una idea, 
presumir, persuadirse. 

Einbilderifh, adj. presuntugso ; 
arrogante, grandioso. 

Einbildung, f. imaginacion, fan- 
tasía, quimera, feine Cinbils 
dung fabren laffen, quitarse de 
quimeras. 

Einbildungsfraft, f. imaginacion, 
imaginativa, 

Einbinden, v. a. ein Buch, enqua» 
dernar. in Pappe, Sranzband, 
enquadernar en carton, en pas- 
ta. Korn in Bunde, engavillar. 
einem mas einfchärfen, reco- 

‚ mendar, encomendar, mandar, _ 
ordenar. vivamente, ein Ges 
ſchenk, hacer, dar aguinaldo. 

@inblafen, v. a. inspirar, sugerir. 

@inblafung, f. inspiracion, suges- 

tion, sugerimiento. 

Ginblátterig, adj. de una hoja, 

@inblatt,.n. unifolio, 

@inbläuen, v. a. inculcar, repe- 
tir muchas veces. 

Einbödeln, v. a. als Fleiſch, sal- 
cochar, salpresar. 

Einbrechen, v. a.. einteilen, rom- 
Ber abatir, demolir. in ein 

nd, invadir, hacer, invasion. 
in eta Haus, romper una ca” 
sa. die Nacht bricht ein, ano- 
'chece. die Geegel, travesar las 

- velas, | 

Einbrechend, ad}, mit einbrechen⸗ 
der Radt, a la entrada de la 
noche, 

CEinbrennen, Y. 2 imprimir, seña. 


Eind- Eind 

Jar con hierro ardiente. “adn Faß 

mit Schwefel, azufrar, dar de 
azufre. 

Einbringen, v. a. die Fruͤchte, re- 

coger los fruto:, transportar a 

casa. Heyrathsgut, traher el o 


de dote. Rugen, Vortheil, ren- 


dir provecho, als ein Dienſt, 
redituer, das Verfäumte, repa- 
rar Diebe, llevar al carcel. 
Güter von außen, introdueir, 
importar. 

Einbringen, n, der Zrüchte, trans- 
porte. der Waaren, importa. 
cion, introduccion, internaci. 
on. Nutzens, rendimiento. de$ 
Verfóumien, reparo, compen- 
sacion. 

Eindeoden, v. a. hacer migajas, 
reducir a migajas. ter einges 
brodt hat, mag es auseſſen, ca- 
da uno llevara el castigo de su 
delicto, 

Einbruch, m. in ein Haus, rom- 
pimiento de uns casa, des Zeins 
des, irrupcion, invasion. bey 
"Einbruch der Gefahr, al arri- 
marse el peligro. mit Einbruch 
der Nacht, a la entrada de la 
noche. 

Einbugt, £' curvatura horizon- 
tal con el dorso adentro, 

@inbuße, f, daño, perdida, per- 
juicio, 


Einbößen, v. 2 perder, padecer' 


daño, runa 0 diminucion; 
atrasar en sos negocios, dexar 
de tener. 

Eincafliren, v. e. encaxar, exigir, 
recoger, 

Cincaffices, m. recogedor, exäc- 
tor. 

Eincaffirung, £ exáccion, enca- 
xamiento. 


Eindänmen, v. 1. cereac, cerrar 


con diques. - 
Eindeichen, v. a daſſelbe. 
Cindingen, v. a comprehendes 

en el ajuste, : 
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Cindorren, v. n. perder por la se- 


curs. 

Eindrängen, v. e. fi in tine Ge⸗ 

ſellſchaft, introducirse ,. „ENCH- 

xarse en una compañis, 

Cindringen, v. a. penetrar, entrar, 

internarse. Ñ 

Eindruck, m. impresion. machen, 
hacer impresion. 

Eindruͤcken, v. e. imprimir, ing 
Gedaͤchtniß, imprimir en la me- 
moria. den Huth, calcar el sem- 
brero, encasqueter. fid eine 
Sade, impresionarse uns cosa, 

@indradung, f. impresion. 

Ginebnen, v. a. allaner. 

@ineggen, v.a. rastriiler. 

Einen, f. en. ' 

Gineclep, adj. lo mismo, de la 
misma suerte, de la misma es- 
pecie, de los mismos frutos. 

Einerndten, f. eináendten. 

Ginfod, adj, sencillo, simple, 
obne Zierde, sin adorno.” 

Einfachheit ; £ simplicidad. - ) 

Qinfádeln, v. a. enhebrar. es gut 
oder ſchlecht, encaminar bien O 
mel; trazar, 

Einfädelung , f. enhebrsmiento. 

Einfabren, v. a. Getreide, con- 
ducir, transportar, llevar al gta- 
nero, in einen Schacht in den 
Bergmwerfen, descender. in eis 
nen Kanal, embocar. 


Einfahrt, f. puerta carretera; en- 


trada. in einen Hafen; Fluß, bo 
cal de un puerto, boca de un 
rio, embocadura, in ein Bergs 
mwerf, boca. 

Einfall, m. ſ. Einfturz. in ein Land, 
invasion, irru ion, correria, 
des Lichte, incidencia. Gedanke, 
fantasía, idea. wigiger Einfall, 


. mote picante, Einfall, des Eiſen 


in weichen die Klinge fällt, al- 
helgá. was einem in die Sinne 
fällt, antojo. 

Ginfallen, y. n. von Háufeen, ar. | 
ruiberse, perderse, caer en. suo | 


in 
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- ¿ua, hundirse. in-ben Sinn fals 


len, entojarse, pasar por la : 


imeginacion was ihm nur eins 
fällt, lo que sele antoje, lo que 
le’occurriere, lo quele viniere 
. en talante. es tft mir nicht ein: 
gefallen, ni por asomo pensé 
en esto, In ein Land, hacer in- 
vasion, invadir, hacer corre- 
ria. Theurung einfallen, sobre- 
venir. die Racht, la noche se 
- . acerés, anochece. der Rabme 
- fälle mie nicht ein, no: quiero 
¡acordarme del nombre. 
Einfalt, £ Unfchuld, simplicidad, 
ingenuidad, candor, inocencia. 
Dummbeit, tontería, tontedad, 
boberia, sencillez, «simpleza. 


ländliche Einfalt, «simplicidad. 


rústica d rural. 

- Einfótteln, v. a. als Manfchetten, 
plegar en rizos, rizar. 

Ginfáltig, edj. ungefünftelt, sim- 
ple, natural. ohne valich, sim- 
plice, ingenuo, inocente, sin 
“malicia, sincero. dumm, ebo- 

- bado, tonto, absurdo. adı. 
naturalmente , ingenuamente 


etc. 
@infaltspinfel, m. tontillo, bo- 
. billo, bobito, | 
Einfarbig, adj. una vez teñido, 
unicolor. I 
Einfaſſen, v. n. einen Rock mit 
Band, orlar, orlear. mit Maus 
ren, ®raben, cercar, cerrar. 
. ein Bartenbeet, gusrnecer. Edel⸗ 
‚ fteine, engıstar. Wein, Vier, 
embarilar. Korn, ensacer. 
- Qinfaffung, f. mit Bande, orla, 
orladura, guarnicion. der Cías 
: . manten, engoste, engastadure. 
Gartenbeetes, cerca. Gemähls 
des, retablo, 
a, @infeflein, v. a. encadenar, em- 
risionar. 
feuchten, v. a. humedecer, 
10jar. e 
afeüchtung, £ mojamiento. . 


y Einf 


@infitden, fid, hallsrse, encon- 
trarse. anfommen, venir, lle.-: 
ger, presenciar wohin, con- 
greg'rse, comparecer, 
Cinflebten, v. e. die Haare, en- 
lazar, poner en lazos, trenzar, ,, 
entrenzer los cabellos. Stellen, 
Mioral, entretexer. mit in ein 
Verbrechen, comprender, ha: 
cer complice. ſich in alles, en- 
- tremeterse en, und. por todo. 
Einflebtung, f. entrenzamiento; 
entretexedura: y 
Einfleiſchen. eingefleifchter Teufel, 
demonio encsrnizado. 
Einfliden, v. a. Worte. insertar, 
- entretexer. ſich überall, entre- 
meterse portodo.  ' | 
@infliegen, v: n. entrar volando, 


Qinfliegen, v.n. der Klub in die 


‚Eee, desembocer. Einfluß has 
ben, influir etwas mit einflies 
fen fallen, hablar' incidente- 
mente, 
@inflößen, v. a. influir, infundir. 
Liebe, inspirar. Muth, infun- 
dir ánimo, inspirar fuerzas, 
insinuar.. 
Cinflóftung, f. iufluencis, inspi- 
recion, infusion. 
Einfluß, m. cines Flußes in das 
Meer, boca, embocadura, de- 
sembocadurs. — influxo, in- 
fluencia. Einfluß haben, influir, 
tener influxo. er hat dielen @ins 
fluß Bey Hofe, el vale mucho, 
tiene gran influxo en la corte. 
Cinfortern, v. a. pedir, exigir, 


- *. demandar. 


Cinforderer, m. exáítor, deman» 
.dador, recogedor. 
@inforderung, f. exáccion. 


Einfoͤrmig, adj. uniforme. mas 


. (en, unifprmar, y 

@införmtigkeit, £ uniformidad. 

Cinfreffen. v. a. entrar royendo; 
roer. VerdruB, comerse, tra. 
gar mucho enfado, feinen Kums 





Einf Eing 
mer in dich frefien, beberse las 
lagrimss. y 
Einfreyen, ió, in eine Familte, 
emparentarse. 
Cinfrieren, v a. helarse,, que- 
darse helado, 
Einfügen, v. a. encaxar. 
Einfügung , £ encaxamiento. 
Einfuhr, f. fremder Waaren, im- 
portacion, introduccion. 
Einführen, v. a. Waaren, intro. 
ducir, importar. Getreide, lle- 
var al granero. einen bey Hos 
fe, introducir, presentar. in ein 
Amt, introducir, poner en po- 
seso del empleo, instalar. - 


. Rinführer, m. introduétor. 


Emführung, £ insroduccion. ' 
Einfüllen, v. a. in Gefäße, en- 
vasar, in ein Faß, embarilar. 
CGinfullung, f. envasamiento. ' 

&infühtg, adj. de un solo pie. 
Qingang, m. entrada, ingreso, 
Eingang haben, tener entrada, 
acceso. alle Eingänge befegen, 
tomar todos los pasos. einer 
Combdie, prólogo. einer Mu: 
fil, preludio. eines Buchs, proe- 
mio. einer Rede, exÓrdio. der 
Gelder, entrada «in eine Stras 
fe, boca de calle. Eingang fíns 
den, hallar ingreso, entrada, 
portello. 
Eingangszoll, m. derechos de 
entrada, o 
Empgeben, v. a. Arzney, dar me- 
dicina: Gift, dar veneno. eine 
Supfif, presentar. eine Klage, 
presentar, producir, entregar, 
exbibin einen Plag, entregar, 
in den Sinn, inspirar, infun- 
dir, sugerir. fein Freund, gab 
ihm ein Mittel ein, su amigo 
le'sugirio un expediente. 
Cingeber, m. inspirador. 
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@ingebinde, n. don, agninaldo. 
Eingebopren, adj unigeriito. im 
- fande, naturul del pais. 
@ingebrachtes, a, bienes dotales ; 

dote. | 
Eingebung, £.. einer” Bittfcheift, 

presentacion, das Beben in die 

Gedanken, sugerimiento, su- 

gestion. göttliche, inspiracion. 
Fingedent,. adj. fepn, acordérae, 
. guardar en la memoria. 
Gingehen, v. n. entrar. Plag in 

etwas haben, caber. bewilligen, 
consentir, venir en. id gebe 
ed ein, convengo, vengo en, 
consiento. eingehende Waaren, 
mercaderías de entrada, que 
entran de fuera. eingeben, als : 
genáftes Tuch, reducirse 4 me- 
_ nos, encogerse, estrecharse, 
“die Schuld, Zinfen, entrar. 
zu einem Obre gebets ein, ¿une 
andern wieder heraus, por una’ 
oreja entra, por otra sale. eins _ 
geben laffen, als eine, Stelle, 

Dienft, borrsr una plaza. 
Eingemacht, adj contitado, Fins 

‚gemachtes , CONServa.' | 
Eingemummt, adj. tapado, en. 

vuelto. ] 
Cingenommen, adj. von Vorur⸗ 

theilen, preoccupado; preve» 
nido. von liebe, apasionado, 
enamorado. von fid) felbft, pre. 


. 


sumido, . o. o. 
Eingerichte, n. eines Schloſſes, 
. guarda de cerraja., —. 
Eingeſalzen, ad). Fleiſch, carne 
galada, j 
Eingefchaltet, adj inserto, 
Eingeſchoben, adj intruso. 
Eingefhränft, adj. limitado, es- 
trechado, ap:etado, 
Eingeſchraͤnktheit, £ des Geiſtes, 
limitacion del conocimiento, 


—* 


Eingebildet, adj, ſtolz, presumi- UArmuth, estrechez, aprieto, , 


do, ambicioso. falſch, unge: 
gründet, imaginario, quimeri. 
LO 


CingeftándniB, n. confesion, 
Eingefteben, v. a. confesar. 
@ingemeide, n. entrañas, 


Cine 


-— 


v 
e 


/ Cinpándigung, 
e 
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Eingezogen, aqj solitario, retira. 
do. leben, vivir apartado, re- 
tirado del mundo.  -- 
Eingießen, v. a. infundir, verter, 
- envasat. mit Bleh, emplomar, 
mit Gyps, enhiesar. , 


‚ Einaleihen, v. a. igualar. 
Cingraben, v.a. grabar, tallar.” ' 
"@inheben, v. a. eine 


arit dem Grabfticbel, burilar, 

. grabar con el buril, celar. in 
die Erde, enterrar. 

@ingrabung, f. 

in Erz ac. grabadura. 


Eingreiffen, v. a. von Rädern, * 


« entrar, encaxarse los 'dientos, 
in eines andern Eigenthum, usur- 

. par, violar. | \ 

Eingeiff, m. der Räder, entrada, 
encaxamiento. in eines anbırn 
Rechte, usurpacion, atentado, 

@inguß, m. infusion, 

Einpaden, v. a. engaschar, agar- 
rar. : 

Qinbáfteín, v. a. atar con gan- 
chos. ] 

Einbafen, v. a. aferrar con gan. 
chos. 

Gínbalt, m. reparo, impedimen- 

" to. thun, reprimir, retener, 
impedir; contener, poner fre- 
no. , | . 

@inhalten, v. n. cesar de hacer, 
de trabajar, de correr. mit der 
3ablung, suspender el paga- 

- miento; cesar, dexar de pagar. 
nicht mit der Bezahlung, ne 
pagar, no cumplir con el pa- 
gamiento. : 

@inbanteln, v. a. Maarten, com- 
prar, acopiar. mit einfandeln, 
comprehender en la compra, 
Haus und Hof, arruinarse, per- 
“derse, venir 4 menos. 


Gindándig, adj. mano, de una so. . 


la maño.  .- 
Cinfándigen, v. a. entregar, re- 
meter. *' 
f. entrega, reini- 


sion. 


Sing nj 


Einheimiſch, adj. im Lande geboh: 
enterramiento... 


- Einpelligfeit, £ comun asemo; 


4 


Einhauchen, vV. e. inspirar, insi- 

nuar, eine böfe Luft, re-pirar. 
&inhauen, v. a. Tbáren, Thore, 

romper, abatir. in den Feind, 
 ‚atacar al enemigo con la espa- 
da desnuda. in Stein, tallar, 
in die Pfanne, den Feind, des- 
trozar al enemigo. 
Thuͤre, po 
ner en los quicios, enganchar. 


ren, nstivo, natural, patrio, 
interno, doméstico. er ift nit 
zihheimifch, el no esta en ca 


$8. , 
@inbeit, f. unidad. 
Einbeigen,.v a. «calentar, dar 
‚fuego. einem einpeigen, dar 
una calda. | 
@inheiger,.m. calefactor. 
Einhelten,v a. im Herfagen, sur 
gerir, soplar. 
Einhellig, «dj. scorde, unánime, 
de comun asensó, 





consentimiento, unanimidad. 
Einher, adv. einher gehen, entrar, 
caminar. . 
Einheuern, ſ. einmietben. 
Einhohlen, vrs. unterweges, jun- 
terse a; alcanzar. einen Kom⸗ 
menden einholen, salir en encu- 
entro de alguno. Nachrichten, 
sacar noticias, informarse. ein 
Tau, halar una cuerda. 
Einhohltalje f. der Ranorien, pa- | 
lanquin de retenida. der Stúds 
pforten, guardines de las puer- 
tas. A | 
@inhorn, n. unicornio, -mono- 
cerote. W 
Einhuͤllen, v. a. envolver, cu- 
brir, tapar. ſich, envolverse, 
cubrirse, taparse. 
Einjagen, y. a: Furcht, Schre⸗ 
- den influir, inspirar terror, 
miedoz entimidgs; causar ter- 
ror; asustar, OS 
Einjäprig, adj. de un año. : - 
. | Einig, 





Eni Ein? 

fintg, adj. acorde, unánime. eis 
nig fepm, concordar, estar de 
scuerdo, convenir, consen- 
tir, mit ſich feld nicht -einig 
ion, estar irresoluto. . 

finger, adj. elguno. es if einige 

Schwierigkeit daben, hay sigu- 
vs dificultad. in einigen Tagen, 
en algunos dias. 


Enigeemafen, adv, en algua ma--. 


: NETA, 

Cnigteit, £. union, acuerdo, hat 

' monía, unanimidad. —' 

fuimpfen, v. a. inocular, 

Enimpfung, £ inoculacion, 

Einfolhen, v. a. einfalfen, em 
talar, Cr. 

Cinfouen, v. a. mascar. einem ets 
was einfauen, dar ¿.uno las 
cosas muy claras y distintas. 

Einfauf, m. cormpra, acopio. 

Emtaufen, V. a. cOmprar, aco- 

- par. fürden BBinter, hacer pro» 

. Vision del invierno, 

Einföufer, m. comprador. 

Einfaufrehnung, f. cuenta de 
compre; factura.: 
infeepen, v. a. encaxer. 

kinkehlen, v. =. encanslar, ca- 
mler, 

Enteblung, £. canaladurs, 

Enfebe, f. albergue, hosteria. 
mlehren, v.a. entrar en unalber- 

ı Se, en una hosteris, en una 
Venta; apear en algun lugor, - 


nfeilen, y. a, encuñar, acoñar, _ 


nkelern, y. a, 
Ik bodegs. ' 
Ünferden, y. e. acer muescas, 
Entertern, V. a. encarcerar, em- 
MisiOner, poner en prision, 
Nerferung, f. encasceracion, 
ketten, V. a, encadener. 
lagen, v, e. eine Schuld, pe- 
úr en justicia, demañdar. 
FT m. unison, unisonan- 


Mtleiden, y. a. Mönche, Mons 
"tr, conferie el Hábito religio- 


poner vino en 
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so, eingefleider werden, tecibir 
el hábito religioso. eine Sage, 


presentar de un lado favorable, . 


Qinfleiftern, v. s. empastar. 
Cinflemmen, y. e. apretar, como 
primar. 
@inflinfen, y, e. cerrar con el 
cerrojo. 
@inflopfen, y. a, romper. einpruͤ⸗ 
atln, enseñar a fuerza de azotes, 
@infnäten, v. s. amasar, , 
Einfnebein, v: a, apretar con el 
- garrote, garrotear. es 
Einfnüpfen, v. a. anudar. eins 
ſchoͤrfen, encargar. | 
&infochen, v. n. consumirse co» 
ciendo; consumirse al fuego. 


@infomnien, v. n. mit Bittſchrift, 


preseritar una memoria. fehrifts 
lich, presentar por escrito. wis 
der ein Urtheil, pedir revision 
de tina sentencia. die Gelder 
fommen nicht ein, los fondos 
no entran, 
eingefommen, el negociante ha 


entrado, se ha declarado por ' 


fallido, ha quebrado. | 


Einfommen, n. rentas, rédito, 


ein ehrliches Einkommen baden, 
tener rentas de que vivir how 
radamente. fein Einkommen 
voraus verzehren, gastar anti 
cipadamente; gastar lo que es. 
ta por garfer. | 
Eintcleden, v. n. entrar. als 
naffes Laden, diminuirse, enco- 
gerse. ⸗ 
Einkruͤmmen, v. a. encorvars 
Einkruͤmmung, f. encorvadurs, ' 
Gintúnfte, plur. f. Einfommesn. . 
@inladen, v. a. Waaren in ein 
Schiff, cargar, embarcar. eins 
und ausladen, cargar y descar- 
gar. invitiren, combidar. 


der Kaufmann if - 


- 


Ginlader, m. eines Schiffs, carga. - 


dor. der invitict, cambidador. 
@inladung, f. der Waaren, car- 


gamiento. - Invitation, come 


bit 8, nr. " 
a Binlraa 
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Einladungsſchreiben, n. Brief, car- 


r 


"Enf 


. te invitatoria, j 
@infage, f. in ein Spiel, posta, 


polla. Einſchluß in einem Briefe, 


inclusa; la adjunta. die Einlas 
‚ge weiter fördern dirigir, en- 

caminar la inclusa a su desti- 

no; poner en cartera. : 
Einlaͤndiſch, adj. f. inländifch. 
@inlangen, f. eintreffen. 


Einlaß, m. in den Thoren, la em 


trada. j 
‚@inlaßbillet, n. esquela, bolleta, 
papeleta de entrada. 


: @inluffen, v. a. dar entrada, de- 


qe 


xar entrar. einfúgen, encaxar. 
fi in einen Vergleich, entrar 


., en composicion. ſich in fremde - 


Händel, meterse en Oficio age- 
no fid zu?fehr, empeñarse de- 
+ masiado. fid) unbehutfam, em 
barcarse sin cautela. fihauffras 
"gen nicht einlaffen, no respon- 
der á tales preguntss. fid in 
einen Krieg, emprender una 


guerra. ſich auf eine Unterfus - 


dung, entrar en exámen, ' 

Einlaſſung, £ f. Einlaß, in ein 

- Beihäft, empeño. 

@inlauf, m. der Schiffe, la en- 
trada. Mo 

Qinlaufen, v. nm. in den Hafen, 
entrar en el puerto, tomar 

. puerto. in einen Hafen, um 

ño aussubeflern, arribar, en- 
trar de arribada. gluͤcklich, ve- 
nir a buen puerto, llegar en 
salvamento: di: Zinfen laus 

. fen ein, los réditos entran. eis 
nem Schuldner das Haus, mo- 
lestar a un debitor. einlaufen, 
als Laden, diminuirse, acor- 
tarse. . 

@inläuten, v. a. als Feyertage, 
repicar. die Mefle, anunciar 
con el sonido de las campanas 
el principio de la feria. 

@inlegen, v. a. Holz, meter, po- 
ner leña, ®eld, poner dinero, 


Einl Einm 
Soldaten, poner guarnicion, 
presidiar. Soldaten bey jeman⸗ 
den, enquartelar. Eiſen, mit 
Gold oder Silber, damasqui- 
nar. eine fúrbitte, interceder 
poralguno. ein qutes Mort, ha- 
cer algun oficio por alguno. 
Ehre und Schande, tener ho- 
nor, deshonor, 
@inleimen; v. a. acolar. 
&inleiten, v. a. introducir, enca- 
minar; dirigir, eine Sabe, en- 
caminar un asunto; atrazar, 
aviar alguna cosa. Gefchäfte, 
entablar. 
Cinleitung, f. introduccion, dis- 
posicion. einer Sade ¡um gus 
ten Anfang, avio, aviamiento. 
Einlenken, v. a. die Pferde, re-. 
meter los caballos. wieder auf 
die Hauptſache, volver al pro- 
pósito. | | 
@inleudten, v.n. ser claro, evi- 
dente, manifiesto. einleudtend 
machen, dilucidar, exponer con 
clareza; evidenciar, hacer evi.- 
dente. die Gründe leuchten: 
mir nicht ein. las razoues no: 
me convencen. 
Einleuchtend, adj. claro, eviden. 
te, manifiesto. Beweis, argu- 
"mento evidente, palpable. 
@inliefern, v. a. remeter, entre- 
gar; franquear. 
Cinlieferung, £ entrega. 
&inlöfen, v. n. ein verfebtes Pfand, 
desempeñar, rescatar, redimir 
una prenda. einen Wechfel, re- 
coger una letra, 
Cinlófuna, £. cines Pfandes, de- 
sempeño, rescáte. cines Med): 
feld, recogimiento, 
Einloͤthen v. a. soldar. 


— 





Einmaaß, n. sobreañadidura. 


Einmachen, y. a, mit Zuder, con. 
tar. 
Cinmabnen, v. a. exigir, pedir 
Ins deudas. 
@inmapnung, £ exáccion, * - 


Mad 
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@inmaf, adv. una vez. nicht eins 
mal, niaun, ni siquiera, das 
einmal eins, la tabla pitagorics, 
mehr alß einmal, mas de una 
vez, einmal, einftend, un dia. 

kinmarſch, m. entrada. l 

Einmarfbiren, v. rn. entrar 

Einmauern, v. a. murat. einen 


lebendig, tepiar a alguno vivo. . 


Cinmenger, v. a. mezclar. con. 
Rh In etwa, eutremeterse; 
meterse , envolverse en. 

dinmengung , f mezcla; .entre- 
metimiento. 

@inmeilen, v. a. medir, mesu» 
rar; envasar. verlieren durchs 
Maaf, disminuirse mediendo. 

Einmiethen, v. » tomar alquila 
do, alquilar. 

Einmifeden , f. einmengen. ' 

Cinmüngen, v. a. reducir a mo» 
neda acuñada, acuñar. 

Einmuth, £ unanimidad, unifor- 
mided, concordia. | 

Einmbtbig, adj. unánime, unifor- 
me, concorde. j 

Cinmútbigfeit, f. f. Linmutó. 

Einmummen, v. a, tapar, envol. 
ver: enmascaraf. 

Finnáben, v. a. cosef. 

Einnahme, f. rédito, rentas, en- 
trada. der Eontridution, recau- 
dacion. einer Stadt, toma. 

Einnahmebuch,‘ n. libro de en. 
trada. 

Einnehmen, v.,a. ocupar. feinen 

- Pla, ocupar su pleza. Gtäd> 
te, Keftungen, tomar, ocupar, 
rendir. einen Diftrict, ocupar. 
die landesherrlichen Gefälle, re- 
caudar las rentas. due Vorur: 
theil, preocupar. ſich von einem 
einncehnsen faflen, dexerse preo- 
copar por alguna, eher einnehs 
men, ale ein anderer, Ocuparan- 


tes que otro , preocupar. friſches 


Mafer, renovar el agua, vol. 
ver á hacer agua, Arzney, to. 
"mar medicina. bie Seegel, reco: 


. Em Em ar 
r todo su velamen, einen 
Theil der Seegel, menorer las 
velas, o 
Einnehmend, adj. insinuante, ll 
songero, átractivo, einnehmen⸗ 
.- des Weſen, manera bella, mo». 
dos corteses. ° 
Einnehmer, m. fecibidor, der Sons 
tributionen, recaudador, rec 
tor, renterd. Bu 
Einnebmung, $. Einnahme. 
Einnifteln, v. a, anidar. fid, ini. 
‚sinuarse, entremeterse, 
Einnöthigen, v. a. persuadir á en. 
trar. Arzney, persuadir @ tos 
mat medicina. 
Eindde, f. soledad, solitud, de 
' sierto. Ä u 
Einpaden, v. a. empaguekat, en. 
fardelar. 
Cinpacfer, m. empáquetador, en- 
‘ fardelador, | 
Einpaderlopn, m. empaquetage, * 
. enfardelage. o Ä 
Cinpadtung, f. empaquetamiento, 
enfurdeladura, | 
Cinpaffen, v. a. ajustar, encaxar. 
Einpfählen, v. a. empalar; empa- 
lizar, fijar palos. 
Einpfählung, £ empalizadura. 
Einpfarten, v. 4. incorporar d 
una parroquía. . 
Einpflanjen, v. a. plantar, fijar en 
tierra, | 
Einpflanzung, f. plantacion.. 
Einpflaftern, v. a. empedrar, 
Einpflöden, v. a. fijar con clavi- 
jas, enclavijar. 
Einpflügen, v. a. cubrir con el 
srado. 
Einpfropfen, v. a. inxertar, 


- 


-Einpóteln, $. einböfeln, 


Einprágen, v. a. imprimir, Ímpre 
sionar, inculcar. „ — 
Einpraͤgung, f. impresion. 
Einpredigen, v. a. persuadir, con⸗ 
- Vence? con razones elicacks, 
Cinpreffen, v. a. apretar; cerrat; 


estivar, , . 
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Einpudern, v. +. empolvar: - 

Einquartieren, v. a. ebquartelar, 
aquartelar. ] 


@inquartierung, f. aquartelamien- 
to. 


Einrammen, v. a. ahondar las es- : 


tacss en tierra. 


Cinráumen, v. a. einen Pag, dar, - 


' entregar, ceder una plaza. den 
pornebmften Plag, ceder el lu- 
gar primero. viele Frebheit, dar 


muchalibertad. id fannesnicht 


‚einräumen, no puedo conceder- 
lo, convenir en esto. 
@inräumuug, f. cesion, concesión. 


Einrechnen, v. a. comprender en 


la cuenta. 
Einrede, f. contradiccion, répli. 
ca. Peine Finrede vertragen fóns 

nen, no admitir réplica. Finrede 

wider eine Heyrath, instancia. 
«Einreden, v. a. persuadir, conven- 
cer. Muth, animar, dar animo. 
fih nichts einreden laflen, no 
dexarse persuadir, no ceder, 


in die Rede fallen, interrumpir. 
el discurso, mwiderfprechen, con- : 


tradecir, replicar, 
Einteefen, v. a. tomar rizos. 
Einteffen, v. a. die Seegel, amai- 
nar las velas. u 
Cigtctben, v. €. insinuar fregándo, 
Einreichen, v. a. presentar, pro- 
ducir. | oo. 
Einreichung, f. presentacion, pro. 
duccior. der Beweiſe, exhibi. 
cion. 


Eineeiffen, v. a. destruir, arrui- 
nar, abatir, deshacer, demolir, . 


aterrar. in Ausúbung fommen, 
propagarse, extenderse, tomar 
. bea --die Zwietracht ift einges 
riſſen, la discordia ha entrado. 
Einreiffung, £ demolicion, aba- 
‚timiento, ruina, * u 
Einreiten, v. a. entrar d caballo. 
Cinrenfen, v. e. remeter un mi. 
embro. 


e 
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- Cinsennen, v. a. romper con vio. 


lencia. ‘ á 
&inrichten, v. a. ein lied, reme- 
. ter un miembro, recomponer, 
feine Sachen, arreglar R sjustar, 
ordenar, poner en orden. ein 
wohl eingerichtete® Haus, casa 
bien arreglada, dispuesta. die 
- ‚Schlachtordnung, poner en or- 
“den de batalla. , 
Einrichtung, f. arreglamiento, dr- 
den, ordenanza, disposicion, 


te. 
Eintitt, m. entrada a caballo, 
Einroften, v. a. amohinarse, ori- 


- pecer, enmohecerse, > 


Einrüden, v. a. in eine Schrift, 
insertar. im Schreiben vorrüs 
‘den, dexar algun hueco, espa- 


cio al principio de la línea. 
von Truppen, entrar en un pais. 


. in eines Stelle, succeder. 

Einruͤhren, v. a. mezclar. Eyer, 
mezclar huevos con: alguna 
coss. 

Eins, uno. eins ins andere gerech⸗ 
net, el uno contado con el otro. 
es hat eins geſchlagen, ha dado 
la una. eins von beyden, uno 
de los dos. - 


Einfaat, f. sementera; tiempo de 


la sementera. 
Einfaden, v. a. ensacar. 
Cinfáen, v. a. sembrar. 
Einfagen, v. a. sugérir.  - 
Einfalden, v. a. embalsamar, un- 
tar. , oa 


€infalbung, 8 embalsamiento, 


untamiento, untadura, 
Einfalgen, v. a. salar. ” 
Cinfalzen, n. ensaladura, 
Einfalzer, m. ensalador. . 
Einſam, adj. solitario, solo, so- 
lito. Ort, lugar solitario. adv, 
'solitariamente. Sie find fo eins 
fam, tan solito esta Vuid. - 
Einfamteit, £ solitud, soledad. in 


meinet Eirtfamfeit, « mis soles. 


acomodamiento, arreglo, ajus- 


— A 


Einf e 
Cinfamintesn, v. a. recoger. : Steu⸗ 


ern, recoger, recaudar, extgir, 
Einfólas, m. bey den Webern, 


coligir. 
kinſammler, m. recogedor, re. 
caudador; colector, exáctor. 


Einfammiung, f. recogimiento, . 


recaudacion colecta. , 
Einjog, m. im Spiel, posta, po- 
lla, pozo. - 
Cinfanera , V. a. ensuciar. 
Cinfáueen,. y. a. fermentar. 
Einfaufen,, -v. a. embeber, 
Einfaugen, v. a. chupar; embeber, 


Einiäumen, v. a. orlar, guarnecer.. 


Einſchalten, v. a, intercalar. 
Einihaltung, £ intercalacion, 
Einihärfen, v. a. inculcar, im- 
primir, impresionar. 
Einſcheeren, v. a. die Taue oder 


fáufer, guarnecerlos motones, | 
echar en un 


Einfchenfen, v. a. 
yaso. flaren Mein, decir la ver- 

. dad desnuda. 

Einididen, v. a. embiar, man- 
dar, remitir. 

Einſchickung, f. remision. 

Einfchieben , v. a. introducir, en- 
caxar. einen Tag, intercalar un 


dia eine Rede; insertar, inserir.. 


Einfchiebfel, m. inserto. 

Einf&ießen, v. a Prod, enhor- 
nar. im Meben, tramar. eins 
ſtuͤrzen, abatirse. fich einfchies 
fen, exercitarse en dar en el 
blanco. _ 

Einfbiffen, V. a. Qúter, embar- 
car mercancias. . 

Einfchiffer, m. „enbarcador.. 

Einfhiffung, £ embarque, em- 
barco. v 

kinſchlachten. v.:a. hacer su pro- 
vision de carne. 

Einfchlafen, v. n. dormirse, ador- 
mecerse, reconciliar el sueno, 
quajar sueño. ale ein Glied, 
adormecerse.. 

Einfchtäfern, v. 2. adormecer. 

Einfchtäfesnd;; adj. adormecedor. 


Einf” un 913 | 


Ciofófafecao, £. adormecimien- | 


trama. Umſchiag, envuelta. 
Einſchlagen, v. a. Pfaͤhle, fixar, 


nía, tramar. Thüren, Fenfter, 
romper las puertas, ventanas» ' 
einen Weg, Mittel, tomar un 
expediente. da$ Wetter bateins 


-. gefeblagen, ha caido un rayo, 


das ſchlaͤgt nicht in mein dad 
ein, no es de mi oficio, | 
Einfchleichen. v. a. introducirse, 
Einſchleifen, v. a. verbotene Waa⸗ 
Een | introducir mercancias pro» 
hibid 
Einfebleppen, ſ. anſchie ſen. 
Einſchließen, v. a. cerrar. bas 
Schloß fließt "ichs vecht ein, 
el cerrojo no entra, no cierra 
bien, eine Stadt, radear, ce- 
für, cercar una plaza einen 
- Brief, incluir una carta: Der 
.tingefploffene Brief, la carta in- 
clusa. ein Stúc Sand, cercar 
un terreno, im Zrieden mit eins _ 
ſchließen, comprender en los“ 
tratados de paz, 
Einſchließung, £ cines Dets, cer- 
‘co de una plaza. : 
Ein ſolleßlich adv. inchusivamen- 


Einfihlingen, f. verfehlingen. 
Einfipiucten,, v v. 2, tragar, engu- 


Einfchlummern, v. n. adorme- 
cerse. 

Einſchluͤpfen, v. LS entrar eculta- | 
mente. 

Einſchluͤrfen/ v. a. sorber. 

Einſchluß, m. inclusa. 

Einſchmeicheln, fido, insinuarse 
con palabras lisongeras, bey 
jemand, insinuarse con alguno. 

Einfhmeljen, y, a, fandir — di- 
minnirse. 


Einfhmieren, Va untar, intro. 
ducir 


bey den Webern, poner la: tra- 


| 
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- ducir fregando. befudeln, ensy: - 


Cink 


ciar, 
Einſchnallen, v. a. hebillar, atar 
con hebillas. . 
Cinfóneiden, v. a, cortar; tajar, 
“ hacer incision, tallar, 


Einſchneidend, adj. incisivo, in. 


cisorio. 


Einſcynitt ‚m Incision, Bugs 


muesca, 

Cinfónúcen, v. a, atar, cordonar, 
encordonar, enlazar, “Werten, 
enhebrar, encordonar. 

Ein popfen, V. a. coger, sacar 


Snipränten, y. a, restriñir, ce- 
ñir, Jimiter. auf die Hälfte, re- 
duoir 4 la mitad. feine Yusgas 

ben, eeflir sus gastos, cerce- 
nar: fid) auf etwas, fi) womit 

genügen laflen, circanscribirse 
2. feine Wünfche, limitar sus 
deseos. 

Einfhränfend, adj, Hmitativo, re- 

strictivo. 

€infóránfung, f. limitacion, re- 

striccion, circunseripcion. des 
Aufwands, reduccion, restric- 
cion. mit der Einfpränfung, 
‘con ha restriccion, 

Einfórauben, v. a. cerrar con un 
. tornillo, 

Einfchreibegeld, », . dingro de re- 

gistro, —' 

Einſchreiben, v. a, sentar, regis 

trar. ſich einfchreiben fafien, 

-” registrarse. als Soldat, alis- 

tarse. fid) einfchreiben, seutar 

- gebombre, 

Einfchreiber , m. registrador.. 

Cinfóreibang, f. registro, regis: 

tracion. 

Kinfhrepen, v. a. gritar en lag 
- Orejas. ı 

conta v. a, poner en la bo. 


Einfhrumpfen, vn. Runzeln bes 
fommen, arrugarse. ſich zuſam⸗ 
men giehen,encogerse, retárerge, 


Einf 
eontrserse. naſſes tud, angos. 
_ tarse, estrecharse, cerrarse, 
Einfhürig, adj Schafe, ovejas 


que no se trasquilan que una 
sola vez 


Einſchuß, m. bey den Pebern, tras | 


ma, Finfhuß ehun in cine Maf: 
fe, poner, contribuir: | 
Einfhuftern, v. a. perder, tener 
perjuicio, daño, perdida, ha 
er de pagar de lo suyo. | 
Einſchuͤtten V. a. verter, echar 
vino en un vaso. | 
Einfhwärzen, v. a. ennegrecer. 


Einſchwatzen, f. auffchwagen, v.a, 


cn a alguna cosa con. 
ellas palabras. ſich bey jeman: 
den, ponerse en gracia de al: 
guno, 
Finfegnen, v. a. der la santa ben- 
dicion; consagrar. 
Einfegnung, f, bendicion, 
Abendmabl, consagracion. 
Einfeben, Y. A. ver, CONOCer, re- 
conocer. feinen Frthum, reco- 
nocer su error. die Gründe, 
penetrar las razones, las cau- 


im 


€infeben, n. Einſicht, vista, mí 


rá; penetracion. 
Einfeifen, v. a. enxabonar, : 
@infeifung, f. enxabonadura. | 
@infeitig, adj. de un solo tado; 
de una sola banda. einfeitig eis 
ne Sade behandeln, tratar un 
asunto sin consultas la otra 
* parte interesada. | 
Einfenden, v. a. embiar, dirigir, 
mandar, remitir. 
Cinfenduna, f. embio, remision: 
Einfenfen, v, a. bajar, meter en. 
Weinſtoͤcke, amugronar, poner: 
mugrones. | 
Cinfentung, £ baxamiento. 
Cinfegen, v. a. poner, coloear, 
einen Diantant, engastar. zum 
- Erben, instituir heredero. Schei⸗ 
ben, poner s vidrios.o crista- 
les en les ventanas. zum Pfand, 


Er 


dar en prenda, empeñar. lan 
jen, plentar. in ein Amt, con- 


ferir ud empleo. an eines ans . 


dern Stelle, substituir. in den 
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Einemals, adv. un dia, una vez, 

Ginipannen, v. a. atar los caba. ' 
llos al “carro. in.den Rabmen, 
extender. 


vorigen Stand, restituir, rein- @infpännig, adj. carro de a un 


tegrar, restablecer eu el prime? 
estado. 


Einfeger, m. institutor, funds 
dor 


Einfepling, f. Segling. ' 


solo caballo. ) 
Qinfperren, v. a. encerrar, re» 
cluir. in ein Kfofter, encerrar, 
en un convento. eingefperrt les 
ben, vivir retirado. 


€infegung, E in ein Amt, intro-- Cinfpínnen, v. a. fid einfpinnen, 


duccion. zum Erben, institu- 
cion. in den vorigen. Stand, 
restitucion, reintegracion: ar 
des andern ‚Stelle, substitu- 
cion. 

Einfiht , f. perspicacia, penetra- 
cion, luces. nad meiner Eins 
fiht. ¿mi ver, segun mi con- 
cepto. geringe, kurze @infichten, 
alcances cortos. et pat wenig 
Einfiót, tiene poco conocimi- 
ento, cortas luces, 

Einſichts voll, adj lleno de cono. 
cimiento, penetrativo; perspi. 
caz, Judicioso. 

Einfiefern, v. n. embeberse. 

Einfiedelep, f. ermita, ermitorio, 
lugar retirado y solitario, so- 
litud. 

Cinfieden , v. a. descrecer, des. 
miínuirse.  ' 

Cinfiedler, m. solitario, ermita. 
ño; anschÖreta. 

Einfiedferifch, adj. ermitaño, ana- 
chóretico, 

Cinfiegetn, v. a. seller, encluir. 
en una carte sellada. 

Einfingen, v. a. Die Kinder, ha- 
cer dormir, adormecer a los 
niños cantando. - 

Einfinfen, v. n. hundirse, abis- 
marse, . 

Einfigen, v. a, estat aprisionado, 


estar en prision, bey einem woh⸗ 


nen, vivir, habitar en casa de 
otro. 


Einfpig, a coche, silla de £ 
a asiento, 


o 


8 Seidenwürmer, encerrarse. 


@infprecben, v. a. Muth, slentar, 


animar, avivar y excitar, aca» ' 


lorar. Einſpruch thun, contra- 
decir, profpstar, hacer instan» 
cia. oft two einfprechen, freqúen- 

- tar un lugar. 

Cinfprengen, mit etwas flüßtgem, 
v. A. TOciar,: regar, hüren, 
„romper una puerta. 

CGinfprengung, £ rociadura, re- 
gamiento, der Thuͤre, rompí 
miento. 

Ginfprigen, v. a ín cine: "Wunde, 
seringar, 

@infprud), m. oposicion, protes- 
to que se hace contra alguna 
contrata. 

Einſt, adv, un dia, o | 

&inftallen, v. a. poner en el es 
tablo. 

Einfiómemtg, ed; de un sole trom 


. Ginfamplen, Y. a. calcar, apre- 
tery estivar. 
@inftand, m. entrada, tomat po- 
seso de un empleo, 
Einftandsgeld, n. pagamiento del _ 
eso, 
&infteben, v. a. plantar una co. 
" sa en otra. in etwas andres, 
grabar, tallar. — v 
@infteden, v. a plantar, fij ar. 
das Geld, embolsar. den 
gen, envaynar la espada. vets 
baften, encarcelar, emprisio- 
- nar. einen Schimpf, sufrir una 4 
- afrenta; disimular una ofer-- 


( 
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Einftehen , v. n. in einen Dienft; 
‚tomar poseso de un empleo, 
- entrer en el poseso. tn einen 

Kauf mit einfteben, — en 
parte de una compra. fü as, 
garantear, ser garanté: 







@infteblen, fi, entrar eländest, 


namente. ES E 
Ginfteigen, v. ñ. escalar pa, ca- 
52. in den Wagen, entrar, saon- 
tar, ins Schiff, entrar. eu el nas 
vio, embarcarse, Ä 
Ginftellen, v. a. Waaren bep jes 
'mand, depositar. ein Geſchaͤft, 
desistir, deixar, cesar, dexar de 
. proseguir, "Dig Bezahlung, sus- 
ender el pugo? fich two einftel: 
en, hallarse en-algun lugar. 
- fich wieder, cimiigllen, volver. 
Linſtellung, f. ¡dexación, . feseci: 
on, suspensión, ... ”. 
‚Binheng; f. einſt. 
@inftimmen,,-v. o. consonar, ha- 
cer consonancia, concertar. 
von Gegmuͤthern, consentir, 
asentir, estar de acuerdo, ser 
del mismo dictamen. 
@inftimmig, edj. consonanto, con- 





söno, acorde, uniforme, con- . 


corde y correspondiente, con» 
forme de comun acuerdo, & 
una voz, de un vato. 
Einftinrmigleit, fi consonancia, 
\ acuerdo, acordamiento, . har. 
.. AN: fg. simetría, cOncory 
gandia, ¿Snformidad, propor. 
„ Sign gorrespondencia. 
'Biaftop en ¿vi q, meter dentro. 
Sim ¡Vo far, poner den, 
tro, hundir, echar & lo hondo, 
Mauren, abatir, derribar, rom. 
‚ per. eine Klinge, montar una 
| oja. 


Artero. rayar, * echar ras 


 úliciócn, v. a. la den Mund, 
embocer. . Mörtel, 
Geld, embolsar dinero. das 


gene Qed im Spiel, ganar 






cubrir de, * 


Einf Eint 


todo el dinero, einem etwas ein 

ſtreichen, hacerle arrepentir. 
Cinficeuga » V. A. esparcir; sem-! 

brapo ematen, excitar, susti- 


Einfriden , Y, hacer. dores A 
aguja. - 

täten, v. & poner piezas, reo 
miendos. 

Einftüemen, v. a. auf 2inen, asal. 
tar a uno; importunar. | 

Einſturz, m. ruina, den Einfturz 
dropen, amenagar la ruina. 

Einftärgen, v. no. ein Haus, hun 
. dirse, dad Haus ftürzte ihm uͤper 
dem Kopfe zufammen, la casa 
sele cayd a cuestas. 

Einjiweilen, adv. entretanto; mi. 
entras. Ñ | 

(Einfudeln, v, a. ensuciar, empor. 

- car, tachar. 

Einfplbig, adj. monosilsho. | 

Eintägig, adj. de un dia, eintägis 

. ges Sieber, calentura - efimera, 

Eintauchen, v. a: mojar, remo- 
jar, embeber. ing Maffer, zarn- 
bullir: 

&imtaufchen, v. a. trocar una co. 

sa por otra; cambie. 

Eintaufhung, 1 . trueque, cam- 
bio: \ 

Sinteichen, va f. eindeichen. 

Eintbeilen, v/n. repartir, distri. 
buir; disponer. eine Summe 
. ne? mebrere, ratesr, prora- 
tear. in Elafíen, clasificar, eis 
nen Birfel, dividir. die Tagen, 
repartir, fatear. 

Eintheiler, mi repartidor, distri. 
buider. 

Eintheilung, f. reparticion, re- 
partimiento. einer Summe uns 
ter inehrere, ratéo, proratéo, 

Einthun, v. a. das Vieh, llevar 
al establo. einen Dieb, ompri- 

“ sionar, encarcelar. ſich Wein, 
Fleiſch, proveerse: de vino, car- 

. Ue, 


Cintbntg. adj. monctana, 





Eint ' 

Eigtönigfeit, £ monotonía. 

tintrabt, f. concordia, confor. 
midad, ‚acuerdo, union, har- 
monia. in Eintracht leben, vi- 
vir en paz, en buena harmo- 
nia. 

Einträchtig, adj. concorde, com 
forme, harmonioso, adv. con- 
cordemente etc. en buena har- 
monia, en paz. 

Eimirag, m. der Weber, trama. 
Nachtheil, perjuicio, daño. 
than, porjudicar, dañar, ha 
cer mala, abra, Den Gefegen, 


derogar, .diminuir la autoridad - 


de las leyes:: Hindernif$, obsta» 
culo, impedimento. 
Eintragen, v. a. llevar & casa. 
Wafler, proveerse de agua. 
bey den Mebern, tramar, poner 
"la trama. in ein Bud, escribir, 
sentar en los libros, pasar, re. 
gistrar. Mugen, rendir prove- 
cho, redituar; arrojar ventaja, 
dar incro.: 


Cintráglió, adj. lutroso, útil, N 


ventajoso, proveclhoso. 
Eintragung , f llevamiento, re- 


cogimiento. einer Summe, el. 


asiento en los libros. 

Eintránfen, v. ». embeber, em- 
papar. einem etwas vergelten, 
vengarse, desquitarse. 

Eintränfung . f. empapamiento, 
mojamiento. Vergeltung, ven- 
ganza, desquite.. 

Eintteffen, v. n. anfommen, ve- 
nir, llegar. die Rechnung trift 
ein, el cálculo es justo. eins 


teeffen, wabe werden, succe- 


der, verificarse, cumplirse. 
Cintreiben, v. a, das Vieh, con- 
ducir, Hevar al establo, einen 
Keil, apretir, ipear, dar 
con. el martillo, Sul » exi. 
gir, demandar. 
Eimmeiber, m. der Gefälle, exäc- 


y recaudador, 
—E , L des Dies, con. 
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duccion al establo. der Soul⸗ | 
den, exäccion. 


Eintreten, v.a. Mit den Wäßen, hok 


lar, pisar, hacer entrár, Vor- 

, falle treten ein, se Atravesk 
ron diversos incidentes. went 

- der fall eíntritt, si llegare, suo» 

- , cediere el caso: 4n,én Amt, em 

-trar en’un empleo; tomar'po- 

seso, die Ebáres; romper ta 

"puerta. laßt uns hier eintreten, 
entremos en ésta casa. in den ' 
Beſitz, entrar en- la posesion; 

- tomar po+eso.- die Nacht en. 
trar la noche. 

Eintrichtern, y. a, introducir con 
el embudo. 

Eintritt, m. entrada, ingreso, 
den Eintritt verſtatten, dar en- 

‘ trade, ingreso. in Riofer, i in. 
gresa en el monasterio. eines 
Sterns in den andern, imersion. 
mit Cintrit der Nacht, al en- 
trar la noche, a “la: entrada, de 
la noche. 

Eintrodnen, vn wesarse, que: | 
dar seco. - 

Eintröpfeln, v. A; “institar, iofun- Ä 
dir, introducir gota. á gota: 

Eintunfen, v. a. mojar, remojar, 
embeber, empapar. 

Einverleiben, v. a. incorporar una . 
cosa en 0 can otra. | 

Einverleibung , 3 incorporacion, 

Einderftändnif, n. inteligencia, 
acuerdo; trama,  - 

Einverfteben, fid) mit jemand, te- 
ner inteligencia con alguno. 

Einwachſen, v. a. crecer adentró; 
unifse. 

Einwägen, es wögt ſich i immer et⸗ 
was ein, siempre se pierde al. 
go en el peso, 

Einwand, m. Einwurf , objecch, 

” on, excepcion. Ausrede, ex 
cusa, pretexto... 

Einwaͤrts, adentro, 

Einwaͤſſern, v. a ine Mafer, mo- 


— 


L 
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jar, remojar. das 
jieben, desalar.. 


@inmwäfleeung, f, mojamiento, re- 


. tmojamiento. 
@inweben, v. a. entretexer, mez- 


ar. " Ñ 
Ciawebung, f. entretexedura. 
Einwechſein, v. a. cambiar, tro- 


Car. j, 
Cinweótlung, £ cambio, true- 


que. o, 
Cinweiden, v. a. mojar, remo- 
jar, macerar. Kräuter, infundir. 
Einweihung, £ remojamiento, 
- maceración. 
Einmweihen „ v. a. consagrar. 
Einweihung, £ consagracion. in 
die Geheimniſſe, iniciacion. 
Einwenden, v. a. Einwuͤrfe mas 
den, objectar, oponer. vor: 
. wenden, excusarse, alegar por 
excusa, pretexto; pretextar. 


, Einwendung, f. Cintvand.,, / 


&inwerfen, v. a. romper, que- 
brar; echar. Einwürfe machen, 
objectar, Oponer. 

Einwickeln, v. a. envolver. ein 


Kind, envolver en pañales, fa. 


xar. 

Linwisfelung, f. envoltorio. 
inwiegen, f. einmvágen. ein Kind, 
arrollar, hacer dormir, adorme- 
cer. : 

Einwilligen, v. a. consentir, asen- 
tir; venir en alguna cosa. 

Einwilligung, f consentimiento, 
asenso, anuéncia, aquiescencia. 

Cintvindeln, v. a. envolver en 
pañales; faxar, envolver en fa- 


xas. ' 
€inwinden, v. a. den Anfer, zar- 
par el ancla, virar sobre el an. 
cla; virarelcabrestente; levar, 
levantar el ancla. | 
inwiefern‘, v. a. entretexer. eine 
Mirfung auf etwas tfun, hacer 
efecto, jufluir. : 
Einwirfung, £ entretexedura; 
operacion, efecto, 


Einzollig, adj. de una pulgada. 


Cinv Ein 
Cintvofnend , adj. inhabitante, 
Einwohner, -m. vecino, inhabi- 

tante. auf einer Infel, isleño. 
Einwohnungsrect, n. derecho de 
domicilio, 
Einwurf, m. objeccion. 


Einmurzeln, v.n. arraigarse, pren- 


‚der, echar raices. 
Einmurzelung, £ arraigamiento, 
arraigadura, radicacion. 


Cinzáblen, v. a: contar, compre- | 


hender en algun número. 
Einzapfen, v. a. Bier in ein Ges 
fäß, envasar. bey den Zimmers 
‚leuten, encaxar, enmechar. 
Einzäuneg, v. a. cercar con pa- 
los, varas,, seto. 
Einsäunung, f. seto. — ' 
Einzebren, v.n. von Fluͤßigkeiten, 
consumirse, diminuirse. 
Einzeichnen, v. a. sentar en un 
libro, anotar. 
Einzeihnung, f asiento, anota- 
cion. \ , 
Einzeln, adj. solo, , particular, se- 
parado. ein einzelner Menfch, 
un solo hombre. einzelne Zahl, 
número simple. einzefn faufen, 
verfaufen, comprar, vender 
por menor. 

Einzieben, v. a. einwaͤrts, retirar. 
einen Faden, enhebrar un hilo. 
Waſſer, embeber agua. fi eins 


jieben, restringirse, ceñirse, 


limitarse' en sus gastos; ceti- 
rarse. Gelder, recoger, co- 
brar dinero Guͤter, confiscer, 
decomisar, dar por de comiso. 
Dienite, suprimir, diminuir. 


die Seegel, aferrar las velas - 


calar las velas, enger, ſchmaͤ⸗ 
fer machen, estrechar. gefángs 


lich, Hevar prisionero. Nach⸗ 


rídt, informarse, tomar in. 


formes. in eine Stadt, entrar, 


tener su entrada, 
Einzig, adj. único, solo. einzig 
und allein, unicamente. 


-. Fine 


[4 





En⸗ 


Einzug, m. in einen Ort, entre: 


da. halten, hacer celebrar-su 
entrada. 

Einjugsfómaus, m. fiesta de en- 
trada, 

Cinjwángen, v. a. hacer entrar 
por fuerza. Medizin, forzar a 
tomar la medicina. 

Eis, m. hielo. aufs Eis befbtagen, 
herrar de ramplon. daß 
beit, el hielo se rompe. der 
Fluß tft mit Eis befegt, el rio 
esta cubierto de hielo. das Eis 
brechen, abrir el camino. 

Eibanf, £ banco de hielo, 

Eistaum, m. f. Eisbrecher. 

Eisbocf, m. 4. Eisbrecher. 

Eisberg, in. montaña de hielo. 

Eisbrecher, m. caballete para roms 
per los pedazos de hielo. 

Eisbruch, m. rompimiento del 
hiela. 

Eifen, v. a. romper el hielo. 


Eifen, n. hierro. altes Eifen, hier» . 


ro viejo. Stabeifen, Stafeifen, 
bierro en plancha, tiradera 
planchuela. rundes Cifen, bar- 
ras de hierro. Stangeneifen, hi- 
- erro quadradillo. robes Eifen, 
hierra en rama. mit Eiſen be: 
fhlagen, herrar. das Cifen 
fomleden wenn es beiß if, ba- 
tic el hierro quando esta en- 
cendido; labrar el hierro mien- 
tras estuviere encendido. Roth 
beicht Eifen, la necesidad no 
tiene ley. einem Pferde die Eis 
fen abbreden, desherrar un ca- 


Cifenader, £ vena de hierro. 
Eifenarbeit, £. labor de hierro, 
Eifenasbeitee, m. hercero. 
Eifenartig, edj. de naturaleza de 
hierro. . 
Cifenbaum, m. sideraxtion. 
Eiſenbergwerk, u. minas de bi- 
ee ES | 
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ifenbeihlag, m. gusrnielon de 
hierro. 


Eiſenblech, n. weißes Blech, hoja 
Der lata. ſchwaͤrzes, hoja de lata 


@ifendratb, m. alambre de hierro. 


Eifenerz, n. mineral de hierro. 


Eifenfarbe, £ color de hierro. 


Cifenfarbe annehmen, ahersum- 
brarse. 
Eifenfeil, n. limeduras de hierro; 
Eifenfeft, adj. duro como hierro, 
Menfch, robuste, duro; de ro» 
busta sanidad. . 
Eifenfrefier, m. valentonazo, ma. 
tasiete, baladron. 


Sifengang, m. vena. de mineral 


‚ de hierro. | 
Eifengrube, f. mina de hierro, . 


Eifenartig, «dj. preñado de hier. 
ro 


ro. 
Eiſenhammer, m. Hütte, herreria. 
Eiſenhandel, m. herreria, comet» 


. elo de hierro. 
Eifenhändler, m. herrero, negoci. 
ante de hierro. 

€ifenbolz, f. Eifenbaum. 
Eifenhütlein, n. aconito, anapelo, 
Eifenbútte, £ herrería. 
@ifenfraut, n. verbena. 
Gifenfugen, m. barquillo, 
Eifenrofi, m. berrumbre. 


Eifenfafsan, m. croco de merte, 


Eifenfalz, n. sal de marte. 


Eifenfchladen, plur. herrumbte, - 


herrambre, cagafterro. 
Eiſenſchlag, m. daſſelbe. derecho, 

- del trafico de hietro.  - 
Eifenfhmid., m. herrero. 
Eiſenſchmiede, £ herrería. - 


— — 


Eiſenſchuß, m. materia preñada | 


de hierro. 


ifenfchwärge, £ tinta negra he- 


. Cha de hierro, 


Eifenfpähne  pler. limaduras de ' 


hierro. 


Eifenftein, m. mineral de fierro, - 


iedra de hierro. 
Cifenviteiof, m. vitriolo de marte. 


(Glan! 
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y 
Cife Eite | 
Eiſenwaare, £ mercancia: de hi. 

erro. 


Cifenwetrf, n. herramienta, 
Cifemour;, f. ceubiuréa scabiosa. 


Eifern,- adj. de hierro. eine eifer: . 


ne Gefumdheit haben, tener la 
salud, el cuerpo de hierro. da® 
eifeene Zeitalter, la edad de hi. 
. etro, eiferner. Brief, morato- 
‚rie. Y . 2 e. 
Espana, m. f. Eiſsbruch, deshi- 
. elo. o, — 
Eisgrau, adj. muy canisimo. 
&iögrube , f. nevera, pozo de 
nieve, pozo en que se guarda 
el hielo. 


&isfalt, dj. muy frio. | 


Eiskeller, m. f. Eisgrube. 


Eiskraut, n. plateada. 


 &iömeer, n. mar helada, mar hy- 


_perboreo. 
@isfholle, f. pedazo de hielo. ' 
Etsſchahe, 1. Schlittſchuhe. 


Eisvogel, m. alcion, guardario, 

Eiszapfe, m. candela de hielo, 
vela de hielo, calamoco, cer- 
sion. 

Eiszone, f. zona glacial. 

Eitel, adj. unndäg, vano, inútil, 
infructuoso, superfluo. ftolg, 


. yanoglorioso, vano, brioso, . * 


grandioso, hinehedo, arrogan- 
te. eiteles Brod, puro pan. - 
Qitelfeit, £ vanidad. Stolz, so 
-  berbia. 
Eiter, m. pus. in einem Geſchwuͤr, 
‘ virulencia. voll Eıter, virulen- 
to, supuratorio. e 
Eiterbeule, £ úlcera, apóstema. 
Eiterig, adj. virulento, ponzo- 
ñosQ, supuratorio, purulente. 


Eitern, v. n. supurar, echar pus. _ 


QGiteend, adj. dupurante. 


' Giterneffel, £ ortiga muerta, ca- 
- nie. , . . 


' Citerung, f. supuracion. in Ti: 
;- terung übtegchen, spostemarse, 


supurar, 


p Fiterjichend , af. eupurativo, 


Elepdantenfäfer, m. 


Ed Elep 


@fef, m. nauses, asco, arcedas. 
verurfacken, dar aseo, dar ur- 
cadas, causar nausea. Efel vor 

"etwas haben, als vor Medizin, 
nausear la medicina. Abiden, 
aburrimiento, aborrecimiento, 
desgusto. veturfaden, aburrir, 
desgustar, dar desgusto. 

Efel, Efelbaft, adj. ascoroso. ets 
ne Dame die febr efel thut, don. 
cella muy delicada. 


Ekeln, v. n. nausear, tener nau- 


- sea, tener asco, excitar nau- 
sea, usco. Diefe Dinge efeln 
mid), estas cosas me aburren, 
me dan asco. mid) efelt vor Der 
Speife, este manjar me ahita. 

Sfafticität, £. elasticidad. . | 

Elaſtiſch, adj. elastico. 

Elbe, f el Elba. 

Elbogen, f. Ellenbogen. 

Electeicität, £ electricidad. . 

Electriſch, adj. electrico. 

Efectrifiren, v. a. electrizar. - 

Electrifiemafdine, £f maquina 
eléctrica. 

Element, n. elemento. | 

Clementarbuo, n. libro elementar. 

Elend, n. Thier, alce. 

Elend, n. miseria, calamitad, in- 
felicidad, indigencia, pobreza. _ 
Verpmeifuya, exilio, destierro. 
ins Elend ſchicken, enviar en el 

exilio, desterrar. ift ed nicht 


* ein®lend? no es una miseria ? 


Elend, adj. armfelig, miserable, 
'- misero, infeliz, desgraciado, 
- desdichado , calamitoso. 
Elendiglich, adv. miserablemente. 
Elendsklaue, f. uña de alce. 
Elepbant, m, elefante. im Schach⸗ 
fpiel, alfil, roca. aus der MÁ: 
-Pe einen Elepbanten machen, 
exágerar, hacer elefante de la 
mosca. 
gorgojo. 
Elephantentuͤſſel, m. trompa. 
Aephantenzahn, m. diente de elo- 


fante. o 
- r Bibom> 


| 


Efe  Emf 5 
Elfenbein ‚u. maríil) diente del 
elefante. 


Elle, £ auna, alna.. fpanifche, ve 
ra. nach der Elle meflen, anear. - 


einen andern nad feiner Elle 


mefen, juzgar a otro por su 


corazon 
Ellenbogen, m. codo. Stof mit 
dem Fllenbogen, codazo* 
Eiienmaaß, n. aneage, tiro, . 
Ellenweis, ado, por dd varas, 
por d & anas. 
Eher, $. Erle. ' 
&rig, £ vario, gobío cabezudo. 
Eifebeer; f. alaton, almeza, sörba. 
Eljebeerbaum ‚m. sorbo, -alato- 
nero, aliso, almecios, almez, ' 
Eiſter, picaza, uraca, pega, 
Eltern, f. Heltera. 
Email, m. esmalte. . 
Emailarbeit, f. esmaltadura, 
Emailarbeiter, m. Emaillicer, es- 
maltador. 
Emailliren, v..a. esmaltar. 
Emballage, f, embaladura. 
Einballiren, v. » embalar. 
Emblem, n. emblema. * 


"Emblemotifch, adj. emblematico. 


Emmerling, m. emberiza, 
Empfang, m. recepcion, reci- 


bimiento. Aufnahme, acogida,. 


acogimiento. einer Summe, 
recibo. den Empfang’ melden, 
accusar el recibo, Waaren in 
Empfang nehmen, recoger mer- 
caderias. 


Empfangen, v. 2. Briefe, recibir. 


Perfonen, recibir, ácoger. ei⸗ 
nen Ankommenden, ir O salir 
á recrbir. durch den Beyſchlaf, 
concebir. 
empfaͤnger, m. recibidor. 
tmpfängfich, adj. susceptible, ca- 
paz de recibir. 


tmpianglidteit, £ susceptibili. 


d. 
| Emienanió, £. concepcion. Ma⸗ 


rió Emafdegnif;-La concepcion 
de la santa vingen,- 


Empfangſchein ‚m recibo...» 


Empfangzimmer, n. recibimiento, 
pieza de recibo, aala de re- 


cibo. 
Empfehlen, v. a, recomendar, en 
comendar. empfeblen Sie mid 


Ihrem Freund, dele Vm̃d mis, . 


memorias ¿suamigo. Abſchied 
achmen, despedirse. 
pfeble mich, -beso a. Vınd la 


mano, 


‚ Empfehlungermärdig, adj. reco- 


mendable, estimable, aprecia- 
ble, digno de recomendacion, 

Empfeblung, £ recomendacion) 
feine Empfehlung machen, pre- 
sentar surespecto, dar süs me- 
mofias. . Compliment, cumpli. 
do, cumplimiento. 


Empfeblungsfchreiben , m carte 


de recomendacion. 


Empfindbat, adi. sensitivo: set! 


sible, 


" Smpfindelep, f. sensibilidad. 
Empfindeln, v.a. afectar una sen- 


sibilidad, 

Empfinden, “v. a. sentir, probar: 
Freude, sentir alegria. id habe 
es empfunden, lo he experi 
mentado. . 

Empfindlich, adj. sensible, senti- 
do. Schmerz, dolor vivo, sen- 
sible, agudo, penetfante: ems 
pfindfam, sensitivo, sensible, 
delicado. adv. sensiblemente 
etc. empfindfih fepn, darse por 
sentido; resentirse de. 


Empändlicfeit, £, sensibilidad; - 


delicadeza. 
Empfindfam , adj. sensible, sen- 


sitivo, delicado. ‚adv. gensible:, \ 


' mente, etc. 

Emnpfindfamfeit, £. sensibilidad. 

Empfindung, f. sensacion, senti- 
do, sentimiento natürliche, 
Empfindungen, sentimientos de 
la naturaleza. - 

Empfindungskraft „f. sensitiv 


(mnhn< 
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.. | en N 
Entolódez, id; osar, atrever, 
tener atrevimiento. : 


Entbloͤßen, v. a. desnudar, des- 


cubrir. mit entblößter Bruft ges 


n, andar despeehugado, eine 
Feſtung, desguerpecer una pla 
za. ein Land von Einwohnern, 


despoblar. , 
—* adj. desnudo, desen- 


: bierto, wit entblößter Bruſt, 
despechugado. pon aller Hülfe, | 


privado dé toda 


ayuda. . ' 


Entbiófung, £ desnudez. des- 


. cubrimiento . 
-Entbrechen, fñid, contenerse, de- 
. tenerse; no poder menos de, 
Enthrennen, v. n. encenderse, in- 

“flamarse. | 
Enten, n. anadeja, anadina. 
Entdecken, v. a, wahrnehmen, des- 


cubrir; apercebirse, neue Yäns - 


der, descubrir paises incogni- 
dos. was heimlich war, descu- 


ir, revelar, manifestar, pu- 


licar, sacar a luz, fein Herj, 
descubrirse a alguno. 
Entdecker, m. descubridor. 
Entdeckung, £. ‚Wahrnehmung, 
descubrimiento. , Offenbarung, 
. revelacion, manifestacion. neu⸗ 
er Lánder, descubrimiento, des- 
cubierta. Erfindung, hallazgo. 


Ente, f. anade. zahme, anade do. ” 


s e 
mestica. 


Entebren, v. a. deshonrar. eine _ 


Sungfrau, violar, desflorar. 
Entehrung, £ deshonor, desho- 

vestidad, Oprobrio, vergüuenza. 
Entengeler, m. busardo. 
&nserbeil, n. haca para abordar, 
Enterben, v. a. desheredar. 
Enterbung, £ desheredacion, 
Enterdreg, m. harpeo. 
Enterpafen, m. harpea. 


nterió, m. macho de anede. . 


nteriaper, m. interlop. 
Entern, v. a, ein Schiff, abordar 

2 O con otra nave; alfacarse, 
Entera, n. abordaga  \ 


Entfabren, v. a. salir; escapar... 


En 3 Entg 
Entfallen, v. n. aus den Händen, 
" salir, escapär de las manos, 
caer de las manos, .. ' 
Entfalten, v. a. desplegar, des: 
hacer, quitar los pliegos, 
Entfárben, v. a, descolorar, quitar. 
deshacer el color, descolorir. 
Entfärbung, f. descoluramiento, 
Entfernen, v. a. alegar, apattar, au- 
sentar. fich entfernen, alejarse, 
apartarse, retirarse, ansentarse. 
Entfernt, adj alejado, retirado, re» 
moto, distapte, lexano. Pänder, 
paises remotos distantes id) bin 
weit entfernt es zu glauben, es- 
toy muy lexos de creerlo. 
Entfernang, f. Abftand, distan- 
cia, Entfernung, alejamiento, 
apartamiento, remocion. Ab⸗ 
mefenbeit, ausencia. vom Ums 
gana der Welt, alejamiento, re- 
cogimiefto, retirada, retiro 
del mundo. . | 
Entfefleln, v. a. descadenar, des 
herrar, , a 
Entfiedern, v. a. desplumar, qui- 
tar las plumas, Zr 
Entfleiichen, v. a, descarnar. 
Entflammen, v. a. inflamar, abra- 
sar, encender. -. . 
Entfliegen, v. n. volar; escapa! 
volando. . | 
Entfliehen, v. n. huir, huirse, 
escapar, poner pies en polvo- 
rosa, t 
Entfließen, v. a. descorfer, es 
currir. 
Entführen, v. a. ein Mädchen, 10° 
bar, arrebatar, sacar por fuerZ!. 
Entführer, m. raptor. | 
Entführung, f rapto, robo. 
Entgegen, praep. Begegnung. A 
cuentro. entgegen gehen, Y 7 
encuentro. einem veſuche 
gegen geben, salir 2 recibir. 
gegen, wider, contra. Del y 
Strom entgegen, contra el cor” 








, tte. der Wahrheit fonpegret® 


Eng End - 
eatgegen, diametralmente opu- 


esto a larverdad. den Wind ents. 


gegen haben, tener contrarios 
los viéntos. 
Engegendríngen , v. a. llevar al 
. encuentro. 
tmuegenfabren, v. n. ir al encu- 
entro. o 
ntgegengefept, adj. opuesto. 
ingegenfominen, v. n. venir al 
encuentro, 
ftgegenfeben, v. nn. der Gefabr, 
urostrar el peligro. 
| ngegenfegen, v. 2, oponer, CON- 
taponer. , 
Eugegenfteden, Y. n. obstar. 
üntgegenftellen , f. entgegenfege. 
id einem dreäft entgegenftellen, 
afrontarge a alg. . 
Engegenftellung , f. contraposi- 
cion; oposicion. _ 
‚intgehen, v. n. einer Gefahr, esca- 
' par. ee Strafe, escapar, huir 
| del catigo, evitar. der Athem 
| entgieng mir, tne falto el alien- 
to, la respiracion. 
Entgelt, n. ohne Entgelt, sin pa- 
;_ gamiento. 
Entgelten, v. ri. pagar, llevarse 
 lrpeva, du follft es entgelten, 
__tumelo pagaras,  - 
Entalimmen ,' y. n. iccenderse, 
' encenderse. : 
katguͤrten, v. 1 desceñir. 
enthaaren, v. a, despelar, arran- 
Gar el pelo, | 
bathalftern, v. a. descabestrar, 
quitat el cabestro. 
Embalten, y. a contenet; com: 
- prehender, incluir, dag Faß ents 
baͤlt 60 Buteillen , el barril ha- 
ce sesenta flascos, ſich einet 
Sade, abstenerse de una co- 
sa. id) konnte mich des Lachens 
nit enthalten, no pude tener 
la risa, ſich enthalten, mäßigen, 
moderarse, repottarse. 
Entóaltend, parı. conteniendo. 
tupaltfam, adj. in Speife und 
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Tranf, abstinente, abstenido, 
retirado , sobrio , moderado. 
Entbaltfamteit, £ continenciá, 
abstinencia, moderacion;, re- 
portamiento, reportacion. 
Entbaltung, f. abftinencia, repor: 

tamiento. o, 
Enthärten, v. a. quitar la dureza, 
Euthaupten, v, a. decapitar, de. 

pollar; cortarla cabeza. 
Enthauptung, f. decapitacion, de: 

gollamiento. os 
Entbeben, v. a, f. überheben einer 

Sabe: u 


Entpeiligen, v. a. -profanar, vio» 
lar las cosas sagradas. den Na: 
. men Gottes, profanar el nom. 
bre de Dios. | 
Entheiliger, m. profanador, vio- 
ladór de cosas sagradas. 
Entbeiligung, profanacion; “vio. 
Jacion. o 
Entbufen, v. a. 'desunar 
ballo, despalmar. : 
Enthüllen, v: a, desvelar, descu- 
brir. 
Enthuͤlſen, v. a. desvaynar, qui- 
tar la vayna, | 
Enthufiasmud, m. entusiasmo; 
“furor, 
Entbufiaft, im. entusiasta. 
Entbufiafterey, f entusiasmo. 
Enthufiaftifeh, adj. entusiasto: 
Entian, m. f. Enzian. 
Entjohen, v. a. desuncir, des. 
atar el yugo. 


+ 
un, Ca- 


Entjungfern, v. a. desvirgar, qui- 


tar la virginidad, desflorar. 
Entfappen, v. a. descapillar un 
pauxaro. 
Entkleiden, v. a. quitar los ves- 
tidos. fi, poner los vestidos. 
Entfleidung, £ el poner los ves- 
tidos. . ES 
Entfommen, v. n, escapaf, huir, 
salvarse. aus einer ®efaht, sa- 
lir de uri peligro; salvarse 
aus dem Gefängnifle, sali? de 


la pon 
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rarse de alg. cora, ſich entſchul⸗ 
- digen laffen, mandar sus excu. 
sas. was zu entfchultigen ift, 
excusable. nibt zu entfchuldis 
gen inexcusable. 


Entſchuldigungswürdig, adj. ex- 


- cusable, digno de excúsa. - 

Entichuldiger m excusador, 

Entíduidbiauna. f . excusa, dis- 
culpa, justificación: es fehlt 


- tbm nicht an Entícbuldigungen, 


: no le faltan excusas. 
Entfcbútten, (ſich aliviarse, des- 
cargar el estömago; — 'pale- 
sar, manifeltar. 
Entſchwimmen, v. n. salvarse a 
nado. o | 
Entfeelen, v. a. desanimer, matar. 
&ntfeelt, part... desanimedo, di. 
funto. 
Entieben, irr. $. ſich fcheuen. 
Entfegbar, adj, plaza que puede 
socorrerse. ' 
Entfegen, v. a. eine Feſtung, so. 
* correr una fortaleze. des Amts, 
despedir del oficio. 
Entfegen, Cfid), asustarse, ate- 
- morizarse, atudirse, absortar- 
se; quedar atonito. 
Entſetzen, n. horror, susto, ter. 


y ror. | 
Entfeglich, ‘adj. horrible, horrido, 
-horrendo, terrible, desmesu- 
_ rado, excesivo, exórbitante. 


Entſetzung, f. Entſatz. 


Entfiegeln, v.a. desellar, quitar 


el sello 
&ntitegelung, £ el desellar. 
Entfildern, v. a. quitar la 
- de cosas platesdas. — * 
Entfinnen, (fi), acordarse. 
Entipinnen, v. a. Krieg, causar, 
- producir, Ocasionar, tramar, 


plata 


‚urdir. ſich entípinnen,, causar- - 


se, producirse, acasionarse, 
tramatrse, nacer, formarse dar⸗ 
aus entfpann ein Prozeß, de lo 
que nacid un pleito. — ' 
Entfprechen, v. n. corresponder, 


Entf Enf, 
responder. alles entfpricht meis 
nem Wuniche, todo correspon- 
de a mi deseo. Die Wirfung 
entfpricht meiner Erwartung 
‚nicht, el efecto no corresponde 
a mi intento. — 

Entſprechend, part. correspondi. 
ente. 


Entſprießen, v. n. von Pflanzen, 


pulular. von Geſchlechtern, des- 
cender, salir,, venir. 

Entípringen, v. n. nacer, tener 
origen, traher su origen.: der 
Slug entípringt in der Schweiz, 
el rio nace en la Suisa. Nußen, 
Schaden, resultar, nacer, origi- 
narse, proceder, provenir, ema- 
riar utilidad, daño. von Be: 
ſchlechtern, teuer, traer su ori- 
gen. aus dem Rlofter, abando- 
nar el convento, spostatar, de- 
poner el hahito religioso. _ 

Entípringung, f. huida. f. Ent: 
ftehung / 

Entíprofien, part. descendiente, 
nacido 

Entftalten, v. a. diformar, desfi. 
gurar, quitar la figura, el lustre, 

Entítaltet, pars. desfigurado, di- 
forme. l 

Entftaltung, f. desforme, desfi- 
guramiento. 

Entfteben, v. n. nacer, traer Orí- 
gen; formarse, occasionarse, 
derivarse. es entftebt ein Bes 
titter, se levanta una tempes- 
tad. die Wolfen entfiehen aus 
den Dünften, las nubes se for. 
man delas exhalaciones. e8 ent: 
ftand eine feuersórunft, salió 
un incendio, prorumpid un 
fuego. Daraus entítept alles 

- Unglüc, de lo quedimanan to. 
dos los infortunios. dies fann 
mir nicht entfießen, esto no 
puede faltarme. - - 

‚Sntftehend, parz. procediente, pro. 
veniente. 

Entftepung, f. nacimiento, prin- 


DIMAS e 


Enf Ent 
cipio, origen. — Mangel, 
falta, 
Entftebungsart, f manara de ser 
producido. ° 


del mar. - 

Entftellen, v. a. desfigurer. f. ents 
ftalten. 

Entítellung, f. f. Entftaltung. 

Entítrómen, v. n. correr abun- 
dantemente. 

Enifóndigen, v. a. quitar la cul- 
pa, expiar; purgar. 

Entfündigung, f. quitacion de la 
culpa, expiacion. 

Entipronen, v. a. detronizar, pri- 
var del trono, - 

Entibrigen, v. a. entirbrigt feyn, 
dispensarse. du fönnteft der 
Mühe entübriat feyn, privarse 
del trabajo. ich fann der Muͤ⸗ 
he nicht entübrigt fenn, no pue- 

do excusarme de la pena, . 

Entvölfern, v. a. despoblar, des- 
habitar, desertar un pais, 

Entodiferung, f. despoblacion. 

Entwachfen, v.n. einem Kleide, 
crecer tanto que el vestido no 
queps ya el cuerpo. der Ruthe, 
salir de debaxo del azote. 

ntwaffnen, v. a. desarmar; pri. 
var de las ermas. den Zorn, cal. 
mar la cólers. 

Entwaffnung, £ desarmamiente. 


Entweder, conj. entweder todt oder | 


icbendig, O vivo d muerto 
Entwebren, (fi), defenderse, 
de:hacerse. ich fann mich feiner 
nicht entiwehren, no puedo des- 
hacerme de el, defenderme. 
Entweiden. y. n. "hair, escapar, 
desertar. 

Entweichung, £ huida. 
Entweihen, v. a. profanar,-desa- 
gror; violar cosas sagradas. 
Ertw ihung, f profanación; vi. 
olacion de cosas sagradas ' 
Entwenden, v. a. robar, 

quitar ciendestinamente,' 


hurtar; . 


Entro | Entj 
Qntivendung, f- hurto, robo; 
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Entwerfen, v.a ein Bemähtde, 


delinear. die erften Züge Dazu, 


N 


rasguñar, bosquejar, hacer el. 


bosquejo. eine Schrift, minu- 
3 -formar una minuta,ein 
echaben. proyectar, tramar, 
urdir, .maquinar ; disponer en 
-su mente. — ' 
Entwerfer, m, el, que delinéa,. 
rasguña, bosqueja etc. 
Entwerfung, f. delineacion, bos- 
quejo, minuta. dispovicion.- 
Entwiceln,v. s. desenvolver, des- 
plegar; apurar, dilucidar, acla- 
ser, exponer, poner en claro, : 


Entwicdélung, f dilucidecion, acla- : 
ramiento, apuramiento, expo» 


sicion. 


Entwinden, ví a. desentoreer, 


destorcer. 
Entwiſchen, v. n. escapar, huirse, 
zafarse, desertar, salvarse. 
von Morten escapar, salis de 
la boca. — : 
Entwifchung, f. huida, escapami- 
ento, salvamiento. | 


Entmwöhnen, ma. desacostumbrar. 


ein Kind, destetar. * ' 


do. ein Kind, destetado. 


Entwoͤhnt, part. desacostumbra- 


Entwoͤhnung, el desacostum- 


brar; destetar. 

Entwurf, rm. f Entmerfung. der 
erfte Entwurf, el primer: bos 
quejo, delineacion, el borrador, 
los borrones. Plan, plante, 

Entwurzeln, v. a. desarraigar. 

Entzaubern, v a. desencantar, 
quitar el encanto, deshacer el 
encanto. 

Entjauberung, f. desencento, des- 
hacimiento. del encanto. - 

Entzäuiten, ſ. abzaͤumen. 


Entzoͤunen, y. a. quitar el seto, 


el cercado. 
Entjiepen v. a quitar, enbätre- 
her. Gott entzieht ihm die Gna⸗ 
* de, Dios le quita su gracia, le 
priva. _ 


u 


830. Enz 


privs de su gracia. den Vúrs 
..geen die Nabrung, quitar, sub- 
. straher al ciudadano el sustento 
d los modos de sustentarse. die 
Leute dem Landbau, retraher la 
ente de la labor del campo. 
epftand, negar, rehusar la 
. asistencia. „. . 
Entziehung, f. substraccion,. pri- 
vacion, rebuso, negacion. 
Entziffern, v. a. descifrar ; desen- 
volver, explicar. ... 
. Entzifferer, m. .descifrador. 
Entzifferung, £ desciframiento; 
--* ex iio ; declaracion 
‚ Entjüden, v. a. trangportar, ar 
rebatsr, encantar. die Mufif 
pat mich ganz entzücdt, la mu- 
sica me he encantado. por Liebe 
entzuͤckt werden, transportarse, 
* arrebatarse. 
‚ Bntpúctend, part. admirando, be- 
Hisimo , maravilloso, 


Entjúft, adj. transportedo, arre- 


batedo, gozoso, alegre, ufano. 
Entzuͤckung/ f transporte, arreba- 
tamiento, - arrebato, entusias- 
mo, extasis. 
Entzündbar, adj. inflamable. : 
- Outzändbarkeit, £ inflamabilidad. 
Entzünden, v. a. ioflamar. ans 
becenen, absasar. 
@ntzündend, part. inflamatorio, 
Entjúndet, pers. inflamado. | 
- Entyúndlib, adj.  entzündbar. * 
Sntzöndung, £ inflamacion. des 
Huifes, iuflamacion de la gar- 


| Euren. adv, deshecho, despe- 
. dezado., roto, quebrado, he. 


cho. pedazos. entzwey breden,- 


romper, rajar, hacer 3433 
uebrar. entzwey ſchlagen, 
meißen, barrar, desbecer, 
. baces pedazos. entzwey werfen, 
scibartar, hacer pedezos, meine 
Seube- find. entzwey, mis zapa. 
bos está ratos, . 
Entimenen, ve m. deannix. poner 


: Ent ' Eaui 


en discordis, en disension; sem- 

bray zizaña. ' 
Entiweyung,, f. disputa, discor- 

dia, disension. _ 





Enzian, m. genciana. gelber, gen- 


giba. ſchwarzer, oreoselino. 


‚parte, £ epacta, -- u 
Epheu, m. hiedra. Erdepheu, hi- 


edra terrestre, - 


Epbgublatt, n. hoja de biedra. . 
Epbeutranz, m. guirnalda de hi. 


eædra. 

Ephorn, m. plur. los éforos. 
Epicue, Epicurer, ſ. Epikur. 
Epicuriſch, f. Epikuriſch. 
Epidemie, f. epidemia, 


demial. 


Epidemifh, adj. epidémico, epi. 


Epigramm, n. epigrama, * 


Epigrammatiſch, adj. epigrama- 


tico. 

Epigrammatift, m. epigramafiata, 
€pi?, £ épica, poesía épica, he. 
Loice, . o 

Qpifer, m. épico. 

Epitur, m. Epicuro. 

Cpifurer, m. epicureo,. 

Epikuriſch, adj. epicuréo.. . 

Epitepfie, £ epilepsi 
alferecia. 

Epileptiſch, adj. epiléptico, 


- Gpilog, m. epilogo. 


Epifch, adj. épico. o, 
Epifode, £ episodio, 


Epiftel, £ epiftola einem die Epi⸗ 


ftel lefen, leer a uno. la cartilla, 


&pocde, £ época, 
Epopee, £ epopeya. 
Eppió, m. sio, sion. 


T 


Equipage, £ ¿um Reifen, e ulpa- 


ge, ropa, muchos baules 


maletas. Gehifseolf, tripulacion, 
Gquipicen, v. a. equipar, prove- 


erse con todo, lo necesario pa- 


za un visge; hacer suspreven, 


ciones, ein Schiff, tripuler un. 
DAVIO, 


Equivalent, m equivalente, . 





a, epilencia, 


itaph, u. epitafio. Mi 


Cr 


eo 


Er, prox. el. er febóft, el mismo. 
ift es ein Ur oder eine Sie? es 
mscho 0 hembra? 

Srachten, v. n. estimar, juzgar, 
discurrir, creer, presumir. id) 
habe nicht für nótbig erachtet, 
no he creido necesario.- Sie 
fónnen leicht erachten, Vmid pu- 
ede juzgar facilmente. meines 
Erachtens, segun mi concepto. 


Erarbeiten, v. e. ganar su man-. 


tenimiento, con fatiga. 
Erarmen , -f. verarmen. 
Eráugenen, f. ereignen. 
Eráugnifi, f. Ereigniß.: 
Erbarter, m. campo hereditario, 
Erbamt, n. empleo hereditario. 
Erbadel, m. nobleza hereditada. 
Erbarmen, (fib), n. p. barmbers 
jig ſeyn, spiadarse de, tener 
compasión de. es ift zum Erbars 
men, es cosa lastimosa; a ha- 
cer piedad.. | 
Erbarmen, n. piedad, comisera. 
cion, compasion. mit @rbar: 
men anfeben, mirar con com- 
pasion. . | 
Erbarmenswärdig, adj. digno de 
comiseracion, de éompasion. 
Erbarmer, m. 
que tiene compasion. 
Erbármiió, dj mit dem Mitleis 
den ju haben tft, miserable, dig. 
no de compasion. erbármiid,, 
elendiglich, misereble. er fchreit 
erbirmiió, el grita misericor- 
día. erbärmlich 'ausfehen, mo- 
ver 4 compasion. prügeln, car- 
gar de bastoneda. | o 
Erbarmniß, la —— 
krbarmung, fa viedad. 
Erbarmungévoli, adj. lleno de 
piedad, de compasion. 
Erbarmungswürbig , ſ. Erbar⸗ 
menswärdig. . " e , 
Erbauen, v. 2 em Haus, edifi, 
car casa, febricar alguna casa. 


. e 
comiserador, el 


. Beba - Erbe 
durch Lehren, durch Beyſpiel 

, erbauen, edifichr: 

Erbauer, m. edilicador, fab:ica- 
dor, constructor, 

Erbauerin, f. editicadors ete: 

Esbaulid, adj. edificante; exdm- 
plar. 


Erbauung, £ “edificacion, con- 


struccion, 


 Erbbannerherr, m. ganfsloniero 


. hereditario. . 
Erbbannerperrnamt, n. gonfalo- 
niersto hereditario. 


Erbbeamte, m. encargado here. 


ditario. 
Erbbegraͤbniß, n 
ditaria. 
Erbbeſtand, m. ſ. Erbpadt. 
Erbdienſt/ m. empleo hereditario, 
tbe, m. heredero, succesor. 
einen zum Erben einfegen, com 
stituir a alguno beredero. fein 


sepultura here- 


Vermbgen fommt an lachende, 


Erben, sus bienes pasan a ma. 
- nos de herederos due se burlen 
de la avaricia del difunto, -* 
Erbe, un. la herencia.  *. 
Erbeben, v. 1. tremer,, temblar. 
Erbebung, f. temblor, temblami» 
ento. o 2 
Erbeißen, v. a, matar con morder. 
das Brodt iſt nicht zuerheißen, es- 
te pan no puededesmenuzarse. 
Erben, v.a. heredar; succeder 
en la herencia. die Tugenden deS 
Baters, entrar en la herencia de 
las virtudes del padre. jemans. 
den erben, ser he:edero'de al- 
uno. der Pebendige erbt den 
odten, los vivos son los here- 
deros delos muertos. Kunſt erbt 


nicht, la arte no se adquiere por. 


.. 
» 
, 
. 


s 


herencia. Herrn Gunſt erbt nicht, 


el favor de los grandes no et 
/ bien hereditario. 


Erbeten, v. a. obteier, cónse-. 


guir 4 fuerza de suplicas.. : 
Erbetteln, v. a: fein Brodt, men- 
. digar, gapar su pan meudigan- 
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do. einen, Dienft, obterier un 
empléo con súplicas importu- 
vas. 


. Erbettelung, f. mendigacion. 


- 


Erbfeindſchaft, 


Erbeúten, v. a. pillar, robar, Ne- 

. varse; tomar + los enemigos, 
hacer preda, butin. | 

Erbfähig, adj. capaz de succeder. 

Ertfähigfeit, £. capacidad de suc- 
ceder. 

Erbfall, m. caso de herencia. 

Erbfällig, adj. caido por herencia. 

Erbfebler, m. defecto, vicio he- 
reditario. 

Erbfeind, m. enemigo mortal, 
jurada, capital, ' 

13 “enemistad he- 
reditario, Capital. 

Erbfolge, £. succesion en la he 
rencia. 

Erbfolgsordnung, fe. ordensaza 
de succesion. 


Erbfolgsrecht, n. derecho de ie 


cesion. 
Erbfrau, f. señora dei fendo. 


-. &ebfürft, m. principe hereditario, 


— 


Ertfurſentbum, n. principado he= 
reditario 

Erbgang, mf. Erbfolge. 

Erbgeld, n. dinero recibido por 

- herencia. 

Erbgenoß, m. compañero .en la 
herencia, coheredero. 

Erbgenofkin, f. compáñera en la 

herencia, coheredera. 

Erbgerechtigkeit, £ derecho de 
herencia. 


©rbgericht, n. justicia hereditatia, 


Erbacricrebarkeit, f jurisdicci- 


hh. 


on hereditaria. 
Erbgerichtsherr, m 
ditarto. 
Erbaefefen , adj. proprietario « de 
bienes stabiles. 
Erbgrind, m. especie de. tiña. 
Erbgrund, m. f Erbgut,' fonda 
propio. 
Srbguiden, m. f Wözugegeld. . 
Erben, n. heredado heredan 


m. senor here 


Esp Eri 


ento. im Gegenfag eines Lehns, 


alodio. Erbgüter, slodiales. 
Erbberr, m. señor hereditario. 
Erbbof, m. villa, corral heredi- 
taria. 


Erbhuldigung, f. homage debido 


- al señor hereditario. 


Erbjagd, f, derecho hereditario 


de la caza. 
Erbin, f. heredera. * 
Etbietben, (fi), n. 
Erbierben, : n. 
Erbietbung . f. mienta, 
Erbiethig, f. erbörg. | 
Erbitten, v. a. obtener, conse. 
uir rogando, suplieando; so- 
licitar. Zeugen zu einer Hand: 
, lung, invitar & uno, á que pre- 
sencie. 
Erbittern, v. a. zornig machen, 
irritar, exäcerbar, exäsperar. | 
Erbitterung, f. irritacion, exás- 
peracion. 


\ 


Erdittlich, adj. exörable, flexible, 


Erbfämmerer, m. camarero he- 
reditario. 


‚Erbfamme: tbürhüter, m- f. Erb: 


thuͤrhuͤter. 
Erbkauf, m. ſ. Abzug, Nachſteuer. 


Erbfonig, m. rey hereditario, 


Erbkoͤnigreich, n. reynado here- 
ditario, 
a omat ' } m. £. Erbſchenke 
Erblande) plur, paises, estados 
- hereditarios. 
Erblaffen, ven. hacerse palido, 
fig. morir, expirar. 
Erblaffer, m. testador, el que 
dexs algúna herencia, 
Erblaſfung, f is muerte, deceso, 
&rblaffungsrecht, n. el derecha 
de disponer libremente de sus 
bienes. 
Erbleben,, a. fíudo bereditario. 
Erbleichen, v. n. ſ. erblafien. 
Erblich, adi. :hereditario, Uebel 
mal hereditario. . 
ErbKi 


P- oftecerse. | 
oferta, ofreci- 
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Erblicken, v. 8. ver, descubrir, * 


avistar, 


Erblidung , f. vista, descubri» 


ento. 

Erblóden, (fich), n. p. “ser tímido ; 
avergonzarse, - ponerse colo- 
rado, 


Erblos, adj. sin herederos, pri-. 


vado de herederos. erblog ma: 


den, privar del derecho de 


entrar en parte de la herencia. 

Erblofigfeit, f. falta de herederos. 

krbloſung, f. f. Näberrecht. 

Erbmangel, m. defecto, vicio 
hereditario. 

Erbmarſchall, m. mariscal here- 
ditario, camarero mayor here- 
ditario. 

Erbnebmer , m. heredero, cohe- 
redero. 

Erbuchmung, f. el entrar en al- 
guna herencia. , 

Erbergen, v. a. tomar en: empres. 
tito, tomer prestado. 


Erbergung , f. emprestemiento. ' 


Erboßen, (ſich), airarse, embro 


llarse; andar en cólera, entrar, 
en colera, en furor, en rabia; 


endiablarse. 
Erboßt, part. airado, irritado, 


colérico, enfurecido , endia- - 


blado. 
Exbbtig , adj. pronta. erbbtig 
feyn, oferecerse a; estar pronto. 
Erbpacht, m. enfiteusis. 
Erbpachtlich, adj. enfitéutico, 
Erbpannerherr, ſ. & 6bannerbere. 
Erbpflibt, £ f Erbhuldigung, el 
homenage de un vasallo & su 
señor. 
Erbpoftmeifter, m. : maestro de 
correos hereditario. . 
Erbprinz, m principe, heredero 
o S hereditario. 0% 
Erbpringeffin,f. princesa heredera, 
Erbreeeß, m. ſ. Erbvergleich. 
Erbrechen, v. a. ſich übergeben, 
vomitar, hacer vómito. einen 
Brief, romper los sellos de 


Erbe Srbf > sz 


una carta, desellar: Thaͤren 
romper las puertas 
Erbrecher, m. el que desella, rom. 


pe. 

Erbrecht, n. derecho de sucesion. 

Erbrechung, f. vómito. was zum 
Erbreden reißt, vomitivo. det 
zum Erdrechen geneigt it, vo) 
miton. 

Erbregifter, n, registro. , . 

Erbreich, n. reyno herediterio, 

Erbrichter, m. juez hereditaria, 

Erbíbaden, m. dario ‚ vicia he- 
reditario. 

Erbſchaft, £. heredamiento, he: 
rencia. 

Erbibagmeifier, m. tesorero ho» 
reditario. 

Erbsden, n.. pegueño guisapte. 

Erbfchenf, m. copero hereditario, 


. Erbfcyenfe, f. taverna hereditaria. 


Erbfchleicher, m. heredipeta, 
Ecbfe, f. yerva, chicharos, gui. 
* santes. Garten Erbfen, pesoles, 
meiBe Erbfen, pesoles blancos. ' 
grane, cenicientos, breite Zus 
. dererbien, pesoles quadrados: 
Bergerbfe, arobo. Kiechererb⸗ 
ſen, garbanzo. hollaͤndiſche Erb⸗ 
ſe, guisantes flamencos. tro⸗ 
ckene Erbſen, chicharos secos. 
Erbſenacker, m. campo sembrado 
con guisantes. 
Erbfenteld, n. garbanzol. 
Erdfenhülfe, f . vaynade guisantes. 
Erbfenmehl,n. harina de guisantes. 


Erbſenſtroh, n. paja de guisantes, 


Erbfenfuppe, f. sopa de guisantes, 
Erbfenzähler, m. geigiger Menſch, 
cuenta garbanzos. | 
Erbfeger, m; testador.- 
Erbfonderung, £ division, parti- 
cion de la herencia.” | 
Erbftaat, m. estado hereditario. 
Ecbftreit, m, pleyto por cspsa de 
una herencia, .. 
Erbſtuͤck, n. cosa tenida por he» 
rencia, | 
Erhfünde, £ peccado. original 2 


tario. Erdbrand, m, incendio suterra- 
Erbthgend, £ virtudes heredita- neo de la tierra, | 

rias. = Erdbreite, f. largura de tierra. 

- @rbübel, n. mal hereditario. _ Erdbürger, m. hombre. . 

Erbverbrüderunig, f. convencion Erddamm, m. oron. 

de recíproca herencia. Erddohne, f. lsZo puesto en tierra, 
Erbvergleih, m. pacto, conven. Erde, f tierra. ju Erde werden, 

cion de herencia. hacerse tierra, der Menfch ift 


Erdbeſchrei deci), «ej. geográfico. Erdfarbig, 


ass Erbt Erdb | y Erdb Erdf 


Erbtpeil, m. patrimonio; bienes Sedbeſchrelbung, £ geografía. 
paternos, herencia paterna 0 Erdbewohner, m. terrigeno, ha- 


materna. - bitante de tierre. 
Erbthellung, f. division, partici- @rdbirne, f. f. Erdapfel, 
on de una herencia. : . Erdboden, m. tierra, terreno. auf 
Erbtpúrbúter, m. portero here- » den Erdboden werfen, echar al 
ditefio. ° ” suelo. du bift nicht werth, daß 
Erbtogter, £ hija heredera uni. dich der Erdboden trägt, no eres 
versal. | digno que te lleve la tierra. 


Erbtruchſes, m. dapifero heredi- Erdbobrer, m. barrena de tierra, 


Etbvereinigung, £ union de he Erde, und wird wieder Erde, 

rencia. “ , e el hombre es tierra y vuelve 
Erbvermächtniß, n. legado. a la tierra. tbonige Erde, tier- 
Erbverträg, m. f. Ecbvuergleid. - ra grasa, argillosa. in die Ers 
Erboogt, m. abogado perpetuo. de vergraben, soterrar,, poner 
Erbjine, m. eufiteusis, canon en tierra, Erde, Boden, ter- 

enfiteutico. ” reno, suelo, tierra. auf die Er⸗ 
Erbzinsgut, n. enfiteusis. de fallen, caer á tierra. atıf der 
Erbzinsherr, m. señor censualie Erde fiplafen, dormir extendi- 

- ta. do por la tierra. die Erde, bie 
Erbzinsmann, m. f. Erbpadter. Guͤter, und die Veranugungen 


Erdachſe, £ exe de la tierra, der Erde, la tierra, los bienes 
Erdart, f. especie de tierra.  ylos placeres del mundo. 
Erdartig, adj. semejante a la ti- Erdeichel, £ tártago. 
erra; preñado de tierra, Erden; adj. terreo, terreno, de 
Erdapfel, m. girasol tuberoso, tierra. 
manzana de tierra, Erdenge, £ istmo, lengua de ti- 
Erdbahn, f orbe; orbita de la erra entre.dos mares. 
tierra; giro. j Erdenfen, v. a. idear, pensar, 
Erdball, m. tierra. inventar, hallar. 
Erdbeben, 'n. terremoto, tem Erdenflió, adj. imaginable. 
. blor de tierra. Erdenfloß, m. gleva, terron. 
Erdbeerbaum, m. Meerkirſchen⸗ Erdepheu, m. hiedra terrestre. 
baum, madroño. Erderfchätterung, £ temblor, tre- 
Erdbeere, f. fresa dide Erdbeere, — mor de tierra. 
freson. — : Erdfahl, adj: -cotor detierra seca; 


@rdbeerklee, m. trifolio fragifero.-  solor cadaveroso. 

Erdbeerfaft, m. xugo de freses. Erdfall, m. caida de tierra. _ 

Erdbeerſtaude, £ fresera. | Erdfarbe, f. color de tierra, 

Erdbefchreiber, m. geografo. @rdfarben, adi de color detier. 
0 re, 


rs 


Pa 
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Erdferne, £. apogéo. 

Erdfeuer, n. fuego subterrand 

Erdfläche , f. la superficie de Ih 
tierra, 

Eröfladh8, m. amianto. - 

Ecdflob,.m. pulga de tierra, 

Erdfloͤtz, n. f. Erdlage. 

Erdftucht, f. fruto de la tierra. 

Erdgeift , m. duende, .espiritu 
fantastico. 

Erdgeſchmack, m. sabor de tierra. 

Erdgewächs, n. planta de la tierra. 

Erdgeihöpf,. n. crestura terres. 
tre. 

Erdgemürm, n. guseno de tierra. 

Erdgritle, £ grillotalpa. * 

Engúrtel, m. zona. der heiße, 
zona torrida. 

Erdharz, n. aspalto, asphalto; ; 
betumen, betun. 

Erdhoͤble, f. caverna, 

Erdichten, v. a. tramar, trazar. 
Fügen erdichten, tramar, trazar 
mentiras. * 

Erdichter, m. tracists, tramador, 
trozsdor. 

Erdichtet, pars. tramado, trazado; 
fılso, fingido, simulado. Min: 
ie, “moneda: imaginaria. unter 
einem —S 
viajar baxo un nombre fingido. 


Erdichtung, f. traza, trama. klei⸗ 


ne Erdichtung, tracilla. 

Erdig, adj. terreo, terrestre. er⸗ 
dige Defchaffenheit, yualidad 
terrósa, 

Erdinfeft, n. insecto terrestre, 

Erdkaſtanie, f. Erdnuß. 

Erdfloß, m. gleba, terron. 

Erdfluft, f. hendedura de tierra, 

Erdfohle, f. &arbon de tierra. 

Erdkoͤrper, m. cuerpo, terrestre, 

Erdkrebs, f. Erdarille. - 

Erdkrei,, m. el globo de la tiem 
ra; la tierra. 

Ecdfugel, £, globo terragieo, ' 

Erdkunde, £ prografía. 

Erdlage, 


erdiaget, q, Strada de Bera, 


amen teifen, ' 


Erdſtoß, m. golpe de tierra, 
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Erdmaͤnnchen, nf. Erdgeiſt. 


Ssomafe, f. masa terrosa. 

cdmaug, f. 

FR h Comu. 

Erdmeffer, m. gedihetra. 

mean f. geometría, 

Erdmeßkuͤn lid, adj. geométrico. 

Erdmeffung, f geometría, 

Erdmolten, n. astragalo, 

Erdmooé, n. licopodio. ' 

Erdmordyel, £ f. Trüffel. 

Erdnähe, f. perigéo. °  * 

Erdnuß, f. tartago, bulbponstaifo, | 

Erdnebel, m. niebla que cubre la * 
tierra, 

Erdabfe, n. escarabajo esterca- 
lero. 

Erdpech, n. f. Erdharz. 

Erdoͤhl, n. 1. Bergöhl. 

@rdpfau, m. f. Erdeppeu, 

Erdpol, m. polo de la tierra, 

Erdrángen, v. a. oprimir. erdrängt 
‚werden, Oprimirse. 

Erdraud, m. Kraut, palomilla, 
palomina, filomosterra, 

Erdreich, n. tierra, terreno, suelo. 
naffes, terreno húme 

Erdreiſten, CAD), osar, atreverse. 
feiner erdreiſte fih, nadie se 
atreva a. | 

Erdroſſeiln, v. a. acogotar, aho. 

gar, sufocar, garrotán, dar 

garrote, 

Erdroßlung, f. ahogamiento, gu 
focacion, garrote. 

Erdrüden, v. a. oprimir, _matat: 
oprimiendo. ein Kindim Schla⸗ 
fe, sufocar E on niño en, ei 
sueño. 

Erdrückung, £ sufocacion, 

Erdſaft, m. xugo de la tierra, 

Erdidonede, £. caratol, - | 

Erdſcholle, £ terron, gleba. 

Erdſchwamm, m. geta, seta, ca 
gamelos, hongo. 

CEtdipinne, f. phalangio. | 

Exdfpinnenfraut, n phalangio, 

Exdfpige, £ ſ. Landfpige. 
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Erdſtrich, m, zona. die falten, q Si: follen es fchon erfahren, mit 
. gemófigten Erditride, -zorias -” mem Gie es zu thun haben, yo 


frigidas, templadas. ( selo haré conocer a Vrid con 
grbibeilung: f.' geodesia. quien tiene que tratar. er dat 
edtoffel, |. Erdapfel. o viele Widerwärtigfeiten erfah⸗ 
Erdulden, v. a. tolerar, supor- ven, el ha experimentado mu- 
tar, llevar, sufrir. —. chas desgracias, ich habe etwas 


Erduldung, £ sufrimiento tole-. bon Ihnen erfahren, yo hesabi- 
| do algo tocante a Vriid. wer es 


TAnza, ' ’ 

- @tdummen , erdurften, f. verdums erfahren bat, weiß es am bes 

men, verdurften. ſten, quien lo sabe.por experi- 

Erdwall, m. terrapleno. - encia lo sabe mejor que nin- 
Erbweibraud, m. pinillo oleroso. gun otro, oo, 


Erdtoinde, f. in der Mathematik, Gefahren, adj. experto, usado, 
, argano. ein Kraut, linaria, osi- experimentado cursado, versa- 


ide, -- en do, ein erfahrner Mann, hom- 
Erdwurm, m. zarandija,. grillo bre practico, . experimentado, 
talps. topognllo. Solbat, soldado exercitado, 
@rdjirfel, m. círculo que cerca ' aqu, expertamente, usadaínen- 
al globo eich . te. | 
Erdzone, £:f Erdſtrich. Erfahrenbeit, experienci 
Erdzunge, f. lengua de tierra. aprende > f. — en a 


Erection, f. ereccion. SÓ , 
- Qreifecn, (fi), n. p. formalizar: Erfahrung ,L experiencia,, prac- 
"ne: irritarse. enfadarse: abo, tea em Mann von großer Er 
se; Irritarse, atse; faqhrung, hombre de mucha ex 
chornarse. ung, O 1 - 
Greiferung,, £.. formalizacion, en- ' Mas Mb auf Erfebrung arios | 
fado. o Ip al | | 
an | det, experimental. aug Erfabs 
reignen ch), v. a. acontecer, 4. a 
e e e ser, lle. fung, por experiencia. etwas 
gar. es ereignet fic), acontece. . Erfahrung bringen, f. esfaps . 
enn es ſſich ereignen follte, si _ FEN | 
uccediera, | Erfafíen, v. a. abrazar, tomar 
— % acaecimiento, a con la mano. nicht alles erfaf⸗ 
&reigniß, y contecimiento, . fen fónnen, no poder abrazar ' 
Ereignung, f ” ocurrencia, ca todo. , | 
| 09,50, Occasion. Erfechten, v. a. lograr, ganar, ' 
&reilen, v. a. juntarse ¿uno en obtener alguna cosa haciendo 
el camino, alcanzar, . las armas, O esgrimiendo. den 
.Qremit, m. f. Einſiedler. Sieg, ganar la victoria. salir 
Grerben, v.a. heredar, lograrpor victorioso. von Handwerks— 
herencia. von den @ltern ererb> burfchen, ganarse algo mendi 
te Güter, bienes beredsdoa de gando. 
F padres. a Grfinden, v. s. inventar, hallar. 
Erfahren, v. a, saber, noticisrsez Schwarz erfand das Schießpul⸗ 
tener aviso, noticia; estar in- - - der, Schwarz invento la pol. 
formada. von wen haben Sie vora. neue MBabrbeiten, neue 
es erfahren? de quien lo sabe Welten, descubrir nuevas ver. 
-Vmid? de quien lo tiene Vid? : dades, nuevos mandos. 
- . , efins 


h 


Erfi E Erfo 


Eríinder, m. inventor, tracistg 


trazador, hallador ; descabri- : | 


dor. 

Erfinderin, f. inventpra - — des: 
cubridora, : 

Erfind ſam, adj. ingenioso ; in- 
ventivo. 

Erfindfamfeit, f. invencion, in- 
ventiva; ingenio, indystria. 

Erfindung, f. hallazgo, inven- 
cion, traza, trazilla. das ift 
meine Erfindung, soy yo el 
ue lo hs inventado, sale esto 
de mi cabeza. aus eigener Er: 
findung arbeiten, trabajar de in- 
vencion. 

Srhntungsfraft, £ la facultad ¡ in- 
ventativa, de inventar; inge- 
nio. 

Erfindungsteife, adj. por manera 
de invencion. 

Erfifben, v. a. pescar. two habt 
ihr das erfiſcht? donde lo ha 
pescado ? 

Erfleben, v. a. obtener, lograr 

suplicando. ° 

Erfoderlich, f. erforderlich 

Erfoderniß, ſ. Erforderniß. 

Erfolg, m. acaecimiento, acon- 
tecimiento, succeso. Ausgang, 
exíto, resulta, guter, buen suc- 
ceso, 

Erfolgen, v. n. succeder, resul. 
tar. aus dem Siege erfolgte ein 
ſicherer Friede, de esta victo- 
ria resultó una paz segura. auf 
fein Verfprechen ift nichts: er: 
folgt, su promesa ha quedado 
sin efecto, 

Erforderlih, adj. necesario, lo 
que se requiere, debido, cor- 

respondiente, propio, reque- 
rido. 
Alter, el tiene la edad propia, 
uecesaria. 


erhedeen y. a. exigir, reque- 


edir. Bi öffentlichen Be⸗ 
efniffe erfordern ed, las ur- 


pal publicas lo piden, er⸗ Eefrieren, vn ſich wdt frieren 


er bat das erforderliche 


I ur = ze} 
fordert werden, requerirse, exi. 


gire. 
1 - requisito, exi- 


SE y  „gencia,- ocur- 
Erforderniß, Ue rencia. — ¿ut 
Ecforderung, : Verfertigung 

eines Sade, e 


krforſchbar, , “adi, indegablo, im 


vestigable. 

Erforſchen V. a. indagar, inves. 
tigar, exäminar. .die Urfaden 

. ‚eines Dinges, exämiusr las cau- 
sas de alguna cosa. jemanbes 

. Gemüth, explorar el animo de 
alguno. : fein Gewiſſen, exämi- 
nar su conciencia. die Tiefe des 
Meets, sondear la profundidad 
del mar. | 

Erforſcher, m. indagador, inves- 
tigador, exäminator. 

Erforfcherin, £ indagadora, in- 
vestigadora, examinatora. 

Erforſchlich, f. erforfchbar. 

Erforſchung, f. indagacion, ins 

" vestigacion, perquisicion, exä. 
men. 

Crfragen, v.a. averiguer pidien. 
do, O informándose. id) habe 
ihn nicht erfragen fónnen, no he 

odido averiguar su demora, 

, Erfragung, f. averiguacion, 

Erfrechen (fih), atreverse, osar; 
ser temerario. : 

Erfreuen, v. a. deleytar, alegrar, 
regocijar. fi d erfreuen, alegrar. 
se de, regocijarse, der Mein 
erfreuet des Menfeben Herz, el 
vino alegra el corazon. 
über anderer Unglüc erfreuen, 
alegrarse, complacerse en el 
desfortunio de otros. 


Orfeeuli, adj. alegre, agradable, 
ustoso. 

Sr reuet, adj. ufano, contento. 

Erfreien, f. erbetrathen. 


- helar- 


fi. 


ſich feis 


nee $ Slide, gozar de su ven- ' 


— 
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hrelarse, morir de hielo. er hat e conseguir con industria, co 


fih die Füße erfroren, el se ha 
helado los pies.' erfrorene Slies 
- der, miembros helados, d cor- 
“ zumpidos por el hielo. die 
Weinſtoͤcke Kind eefroren, el hie- 
lo ha viciado las vides; o las 
vides se han helado. _ 
Erfrierung, £ el helarse, el pe- 
recer de frio, 
Erftiſchen, v. a, friſch maden, 
- refrescar, refrigerar. das Blut, 
" refrescar la sangre. 
ſchen, refrescarse. : 
Erfriſchend, pars. refrejerante, re- 
- frigerativo. y 
Erfeifhung, £ refresco, refil. 
gerio. Erfrifchumg nehmen, to- 
mar algun refrigerio, refresco, 
von Waaren, resfuerzo. 
@rfroren, parr. helado. f. erfries 


ren. 

Erfüllbar, adj. lo que puede lle- 
narse. 

Erfuͤllen, v. a. voll machen, lle- 
nar, colmar. 
rung, llenar de admiracion. 
feine Pflicht, fein Verſprechen 
erfüllen, cumplir, con su öbli- 

acion, consu palabra. Wunſch 
erfüllen, llenar los deseos. fein 
Tagewerk, cumplir, acabar su 
tarea. die Prophezeihung iſt ec: 
füllt, la profecia se ha verif.. 
cado. 

@rfüllt, pare. colmado, lleno; 
"cumplido, acabado. 

Erfüllung, £ cumplimiento. — 
in @efüllung geben, cumplirse, 
verificarse. in Erfüllung brins 
gen, verificar. 

Ergänzen, v. e, tvieder ganz mas 
den, suplir, completar. erfes 
gen y suplir, 


@rgänzung, f. suplemento. Er⸗ 
ganzungstruppen, tropas de re- 


fresco, 
Ergattetn, v. a. buscar, obtener, 
a. 


Ergeben, (fi), n 


fido erfris - 


mit Berwundes 







Erge | 


maña. 

. rendirse, 
se, ceder, confesarse ven 

cido. fic) ergeben, rendirse, en 

tregarse, darse por vencid 
fih auf Gnade und Ungnade, 
rendirse a discrecion. fi dem 

Zeutet, darseal diablo. fid) deut 

Willen Gottes, conſformarse, 

uniformar:e d la voluntad de 

Dios. man muß fi Darein ers 

geben, es preciso remeterse. 

fico den Laſtern, darse ¿los vi- 

cios. fi dem Mupiggang, en-' 

tregarse a la ociosidad. fi ders 
eben, venir en claro, seguirse, 
araus ergiebt Ho» dedonde. 
se sigue. 

Ergeben, adj, afecto ,» devoto, 
afectuoso , atento. der Bes 
diente ijt feinem Herrn febr era 
geben, este criado tiene mu- 
cha ley á su amo; estar aficio- | 
nado a alguno, tener aficion á 
alguno. dem Spiel xc. ergeben 
feyn, darse, haberse dado al 
juego. 

Ecgebenheit, £. afecto, 'afertuo- 
sidad, devocion; pasion, in- 
clinacion; ; obsequio, respecto. 

Ergebenft, adv. devotisimo, afec- 
tuosisimo. segurisimo. adv. de. 

. votisimamente etc. 

Ergebung, f. rendicion, rendi- 
miento. in den Willen Gottes, 
'resignacion, conformidad a la 
voluntad de Dios, 

@rgehen, v. n. suceder, aconte- 
cer.” fo ergebet es, asi succede. 
‚wie wirds ihm ergeben ? que le 
sucedera? que se hara de el ? 
es ift ergangen, tie ich gefagt 

_ babe, ha succedido como lo 
he dicho antes. etwas über fich 
. ergeben laffen, tolerar, llevar 
con paciencia. es ift ein Befehl 
ergangen, se ha publicado un 
edicto, yaa Ordenanza. Bande 
13 


> 





Erge Ergr | 
für Recht ergehen laſſen, pre- 


ferir la gracia a la justicid; 

agraciar antes que de ajus- 

ticiar. _ 
fracigen, v. a. lograr con ava- 


ricia, comeguir, acumular por. * 


avaricia. : Ian 

Ergetzen, ergeglió, Ergetzlichkeit, 
f. ergoͤtzen, ergöglich. 

Ergiebig, adj. rico, copioso, útil, 
das Korn ift fehr ergiebig, el 
grano rinde mucho. eine ergies 
bige Quelle, un manantial rico. 

Ergiebigfeit, £ rendimiento de 
una mins, riqueza. 

Ergießen, v. a. difundir, esparcir, 
verter. die Säfte, trasvasar, 
von Sewáfiern, ſich, desbordar, 
romper Jos margenes, salir de 
sus madres. bie Wafler ergof: 
fen ih über die Felder, las 
aguas inundaron las campiñas. 
von Flüfen in die See, desem- 
bocarse, descargarse. 

Ergießung, f. der Wafler, des- 
borde, salida, rompimiento, 
inundacion. der Gäfte, extra- 
vasamiento. 

Ergögen, v. a. deleytar, recrear, 
divertir, regocijar, alegrar. 
fido. recrearse, divertirse de etc. 

ns) adi, recrestivo, diver- 

) 
ey 


Ergóglid) tido, alegrate. 
recreacion, di. 
vertimiento, 
Ergoͤtzlichkeit, —* deleyte, pla- 
Ergógung, cer, gusto, 
regocijo, ale: 


gria, 

Ergraben, v. a, Obtener, conse- 
guir cayando. 

Ergrauen, v. n. encanecer. 


, Ergreifen, v.a. erfaflen, asir, abra- 


| 
| 


zar, abarcar. Gelegenbeit, Hands 
werf, abrazar la ocasion, un 
oficio. . die Waffen, tomar las 
armas, empuñar las armas. eis 
nen auf-frifcher That, coger a 
ung en flagranti. die Flucht, 


Ergr Erha a9 
: tomar la huida, huirse. die.&üs 
Gerften Mittel, abrazar los-ul- 
. timos medios. nicht mehr wifs 
fen, was man ergreifen foll, no 
saber ya a que partido atgnerse, 
einen Stand, eligir, abrazar 
. un estado, una profesion. 
Ergreifung, f. der Waffen, el to. 
mar las armas, . . o. 
Ergrimmen, v. n. ¿ornig machen, 
irritar, enfurecer, accender de 
ira. - ¿ornig werden, irritarse, 
accenderse de ira, enfurecerse, 
€Ergrimmung, f. furia, furor. 
Ergrimmt, pars. irritado, enfu- 
* recido. \ 


‚Ergrößern, f. vergrößern. 


Ergrübeln, v. a. descubrir, po- - 
ner en clatidad. + 
Ergründen,. v. a. aprofondizar, 
penetrar, sondar, sondear, ave- 
riguar. was nicht zu ergrónden 
ift, impenetrable. | > 
Ergründung, f. verificacion,apro-. 
fondizacion, discusion, pene- 
* tracion, sondeamiento; ayeri- 
guacion, exámen. 
Erguß, m. f. Ergiegung. | 
Erpaben , adj. elevado, sublima- ° 
do, relevante. erhabner Puls, 
pulso agudo, erhabener Styl, 
estilo sublime, elevado, erha⸗ 
bene Sigur, figura de relieve, 
erpabene Arbeit, obra de relie- 
ve- ein erbabener Gedanke, 
pensamiento sublime. dag Er⸗ 
bäbene, lo sublime, elevado, 
adv. elevadamente, sublime- 
mente. I 
Erhabenheit, £ sublimidad, im 
Ausdruck, alteza de estilo, su- 
blimidad, elevacion. der Ge⸗ 
. finnungen, nobilidad, eleva- 
cion de sentimientos.  - 
Erhaltbar, adj. 'conservable. 
Erhalten, v. á, conseguir, lograr, 
Obtener. Nachricht erhalten, 
recibir avisos. ſeine Freyheit 
erhalten, “alcanzar su liberdad, 
| | obté- 


s 
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‚&rfäftung, £ resfriamiento, en- 

- friamiento, resfriado, resfrio. 

Erfämpfen, v. a. Obtener com- 
batiendd, superar muchos ob- 
staculos. 

Erkannt, part. conocido. , 

Erfargen, v. a, lograr por avari- 

cía. 

Einkaͤufen, v. a. comprar. Jets 

duos coromper, subornar tes 


erttufi, edj. von Zinfen, redi 


Ertaufung, £. der. Sefangenen, res- 
cate, redencion. eines Zinſes, 


liberacion de un censo, 
Erkecken, (fi); f. erkuͤhnen. 
Erfennbar, adj. reconocible, fa- 
cil 'a conocer. 
Crfennen; Y, a. conocer, reco- 
noeer feinen Irrthum erfennen, 


reconocer suerror. feine Suͤn⸗ 


» Den, reconocer sus pecados. zu 
erkennen geben, expuner, seña- 

lar; dar a gonocer, manifestar, 
comunicar, dar la idea de algo. 
mit Lan? erfennen, agradecer, 
, reconocer con agradecimiento. 


. für feín Kind erfennen, recono- . 


cer por hijo. dieHepden erfennen 
Gott nicht, los gentiles no re- 
+ conocen a Dios. td) erfannte 
. ión fogleid), yo-le reconocí a 
Ja primera vista. den Baum an 
feinen Zweigen erfennen, reco- 
, vocen'el arbol por su: ramos. 
‚ er erfennet weder Richter nod 
Geſetze, al na feconoce ni juez 
"ni leyes.' ich erfenne es für un: 
+ billig, yo lo estimo por cos 
injusta. 
eh, adj. denkbar agra- 
decido, reconocido. ich. wer⸗ 
de ertenntlid) dafür fepn, lo es. 
_timare, lo agradeceré. , 
Esfennrlicpfeit, f. agradecimien- 
. to, reconocimiento, _ für Des 
lopnung , recompensa, 
Erkenntniß, f. conocimiento, co- 


* 


nocencia, idea, nocion, pen 
cepcion, deutliche Erfenntnif, 


3 ‚ idea clara, Erfeuntnißder Sún: 


' den, reconocimiento de sus pe: 
cados. Erfenntnif, Urtel, sen 
tencia, decreto, auto. 

Erfer, m. saledizo, arrimez. of: 
fener mit einem Geländer, bal- 
‚con. 

Erfiefen, v. a. eligir, escoger. | 

Erfiefung, f. eleccion, escogida, 

-Erfläcdar, adj. explicable. | 

Erklaͤren, v. a. declarar, expli 
car, exponer. fid) erklären, de- 
clarar su sentimiento, expli 
carse.. einen Auctor, explicar, 

. interpretar algun autor, eine 
Sade für gut oder ſchlecht ers 
fláren, kalificar, graduar una 

'* cosa de, Oder por buena 0 m 
la. feine Liebe, manifestar, de- 
clarar su amor. den Krieg, de- 
clarar la guerra. fi für els 
nen, declararse en favor deal- 

guno. 

Erelärend; part. explicativo, de- 

| clarativo. Ä | 

Erklaͤrer, m. expositor, inter- 

retador. 

Erflärlih, f. erflárbar. 

Erflárung, £ explicacion, decla- 
racion; interpretacion, solu: 
cion, exposicion; : manifesta- 
cion. Befanntmacung, decir 
racion. 

Erflárungéacie, E. anto declara 


Erflärungsfcrift, f, escritura de- 
claratoria. 

Erklecken, v. mn, bastar, ser bas- 
tante, suficientes . | 

Erfledtih, adj. bastante , sul- 
- ciente. 

Erflettern, v, 4. subir con dif 
cultad algun arbol, 0 roca; 
llegar á la cima de en arbol, . 

Erflimmen, v. a. daſſelbe. 

Erflingen, v. n. resonar. von Mus 
- ff, resoner de la mísica, . | 
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Erklugeln, v. a. descubrir refinan- 
do; cavar, aprofundizar. 

Erforen, adj. electo, escogido. 

Erfranten, v. n.. enfermizarse, 
caer enfermizo. 

®rfümmern, v. n. 'encórvarse, 
hacerse corvo. , 

Erfühlen, CMD), n. p. refres- 
carse. 

Erfühnen, (Bd), n. p. osar, atre- 
verse, tomarse la libertad. mie 
fann er fid .erfüßnen, como 
puede osar,. atreverse a sacar 
la cabeza. J 

erraͤbnuns, f. atrevimiento, osa- 

a 


Erkundigen, (fi), n. p. infor- 


msrse; tomar, pedir informes. 


fid) nad) eines Wohlfenn ecfun: . 


digen, preguntar 
de alguno. e 
Erfundiger, m. explorador, el 
que se informa. 
Erfundigung. f. informacion, in- 
forme, ilustracion. Erfundis 


por la salud 


gung ven einer Sache einziehen,‘ * 


informarse, ilustrarse de algu- 
Ba cosa. . 
Erfúnftein, v. a. producir con 
artificio. 
Erfúnftelt, pare. hecho con arti- 
ficio; artificioso, artificial, ei: 


ne erfänftelte Schönheit, be- 


lleza artificial. auf eine erfüns 
_ ftelte Weife, artificiosamente. 
Ecfánftelung, f. artificio. 


Ert, £ álamo negro, die rothe. 


Erf; alamo alpino, 
Erlaben, f. laben. 
Erlahmen, v.n. llegar a ser toxo. 
Erlangbar, adj. conseghible, ase- 

quible.  - o 

Erlangen, v.a. überfommen, con- 
seguir, adquirir, aquistar, ob- 
tener, eine hochhaͤngende Sache, 
alcanzar. Vortheile erlangen, 
lograr, Conseguir ventajas. 
feine Freyheit erlangen, alcan- 
zar su-libertad.. was man leicht 


* 
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. erlangen fann, asequible. einen 
- im faufen,' alcanzar a alguno, 
großen Ruhm, aquistar grande 
fama. ' | on 
Erlángern, v. a. alargar, das Les 
- ben, prolongar la vide.' 
Erlángeruna, f. alongamiento, 
"prolongación. x 
Erlangung, f. adquisicion, impe- 
tracion. a 
Erlaß, m. Berringerung, dimi- 
nuicion. am Preife, rebaxa, aba- 
timiento. et 
Griafbrief, m. carta remisoria, 
escrito de gracia, de perdon. 
Erlaffen,.v. a. remitir, relevar, 
indultar, einen Befehl, publi- 
.ear una ordenanza, un decreto. 
einen der Pflicht, remitir_de su 
.oficio, despedir, bacer dexar. 
Abgaben erlailen, relevar los 
-tributos , los derechos, indul- ' 
. tar de los derechos. die Schuls 
‚den, remitir las deudas, per- 
donar. einem tine firólide 
Pflicht, dispensar. 
Ectafijabr, n. año de remision, 
‚ano del indulto, * ——— 
Erlaͤßlich, adj. remisible, perdo- 
nable, excusable. lo que pue- 
de remitirse, perdonarse. * 
Erlaffuna, f. remisión, perdon, 
einer Schuld, condonacion, re- 
mision. der Steuern, releva- 
cion, indulto de los derechos. 
eines Beamten, dimision, des- - 
- pedida, um, feine Erlaflung bit⸗ 
ten, pedir su dimision. 
Erlauben, v. a. zulaſſen, geftats 
ten, permitir, conceder, dar 
licencia, facultad'; consentir a. 
“erlauben Sie mir, daß. ich Ihr 
nen fage, permitame, Vmd le 
diga. die Gefege erlauben es 
nicht, no lo permiten las leyes. 
meine Kränflichfeit erlaubt es 
mir nicht, mi indisposicion no 
- me lo permite. fid alles erlaus 
den , permitirse todo, 
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Erlaubniß, f. licencia, coucesion, 
venia, permision. . o 
Erlaubt, pars. lícito, permitido, 
Erlaucht, adj. título que se-da d 
dos condes del imperio; Usia, 
, + vuestra señoria excelentisi- 
ina. g nn 
Erlauern, v. a. obtener, conse- 
'guir esperando. bie Belegen: 
beit, coger, tomar la ocasion. 
einen Dienft, obtener uh em- 
pléo despues de haber espera- 
do mucho tiempo. , 


N 


' Erle - 


Eriedigung, £ eines Dienftes, ya» 


cánte, fesulta ; vacancia, »va- 
caciog, von Sorgen, desgra- 
vıo, 
@rlegen, v. a. darlegen, bezahlen, 
pagar, satisfacer. “eine Strafe 


nicht erlegen fönnen, no tener 


bienes de que satisfacer las pe- 
nas. feinen Seind, desbaratar, 


vencer ¿qu enemigo, viel Bild; 


N 


. matar mucha caza. 
¡Erlegung, f. einer Strafe, paga- 
miento. des Feindes, desbara- 





tamiento, vencimiento. . 


Erlaufen, v. nzar.& uno ; ivi 
_ Erloufen; v. a. alcanzará u Erleichtern, v. a. relevar, alivi- 


| corriendo. 


: @rlaufchen ‚f. belaufchen. 
Crídutern, v. a. esclarecer, acla- 
rar, apurar. mit Bepípiclen, 
exemplificar. Beyſpiele erläutes 
cen befler, los exemplos acla- 
ran mas, J 
. Erläuterung, £ declaracion, di. 
Jucidacion, ilustracion, ampli- 
ficacion. durd) Bepfpiele, exem. 
- ——— plificacion, 
Erle, Ed. 
@rleben, v. a. vivir tanto que, d 
hasta que. Gott taffe mich dies 
fes Glud erleben, Dios me de- 


xe vivir tanto que ya consiga, . 


O vea cumplida esta dicha. ich 
werde es nicht erleben, hasta 
tal periodo no viviré, ya no 
existire. id) babe viele Kriege 
erlebt, en mis tiempos han sú- 
cedido muchas guerras. er hat 
das ziwanzigfte “Jahr erlebt, ha 
llegado alos veinte años. $reus- 
. de an feinen Rindern, ser feliz 
‚en sus hijos. 
@rledigen, v. a. einer Verrichtung, 
f. entledigen. von Yemtern coles 
diat werden, venir € vacar, va- 
car, llegar a estar vacante. 
Griediget, part. vacante, vaco.- 
erletigter Dienft, empleo vaco, 
vacante. erledigt feyn, als ein 
Dienjt, vacar, estar vacante, 


h 


ar, aligerar, alijar. eine Laſt | 


erleichtern, aligerar-una carga. 
- ein Schiff leichter machen, ali- 
gerar, alijar un navío, zefar un 


navío. die Ehen erleichtern, fa- 


cilitar los casamientos. Die 
Bruft, aliviar el pecho. einem 
das Ungemach, aliviara algu- 
no sus penas. einem die Mittel 


jur Erreichung feiner Abncht, 
facilitar los medios para con. ' 


seguir su intento. o 
Exleidytert, pars. aliviado, alige. 
rado etc. 


Erleichterung, f alivio, solivia- | 
dura. — eines Schiffes in einen | 
Sturm, zafada, alijamiento. . 
ich fühle Erleichterung, me si- 


ento un poco aliviado. 


Erleiden, v, a. padecer, sufrir. 
Schaden, padecer daño, per- 


juicio. 
Erleidlich, adj. f. erträglich. 
Erleidung, £ sufrimiento. 
Erlen, adj. de alamo negro, 


Erlerndar , adj. lo que puede 


aprenderse. 
Erlernen, v. a. aprender, estu- 


_diar. der etwas erlernt, apreu- 


diz. - 


Eclernung, f. la instruccion, “el 


estudio, el aprender. . 
Erlefen, v. a. eligir, escoger. 
Eriefung, £ eleccion, escogida. 


os 








Erle. Em  - 
erleuchten v. a. Hominar,' alum- 
brar, dar luz 6 esplendor, die 


Sonne_erleuchtet die Welt, el 
. sol ilamina el mundo. eine 


Stadt, Haus, iluminar, hacer 


luminarias, - 


Erleuchtend , part. iluminativo, 


Huminante, 

Erleüchter , m. iluminador. 

Erleuchterin, f. ilumivadora, 

Erleuchtet, par:. iluminado. ein 
erleuchteter Mann, hombre ilu- 
minado, sabio. 

Erliegen, v. n. unter. der Laſt, ren- 
dirse, 
xarse vencer. 

Eritegung, £ opresion. 

Erfiften, v. a. gañar, lograr, cón- 
seguir alguna cosa con artifi- 
cio, con arte. ' 

Erliftung, £ el lograr con arte. 


Eriogen, adj. falso, fingido, in- 


veutado; mentira. es ift erlos 
gen, es una mentira, '  .- 
Erloͤſchbar, adj. extinguible. 
Erloͤſchen, v. a. extinguirse. Sener 
welches nicht zu evlöfchen, in- 
cendio, fuego que no puede ex- 
tinguirse. von Schriften, oder 
Buchſtaben, 
mirse. von Geſchlechtern, ex- 
tinguirse, acabarse. 
Erlöfgung , L extinccion; cesa- 
cion; 
Erlöfen, v. a. salvar, redimir. 
Eriöfer, Mm: salvador, redentor. 
Estófung, f salvamiento, salva- 
cion, redencion. -der gefanges 


nen Chriſten, redeneion „res 


cate. 

Erluſtigen, v. a. recrear, diver- 
tir. fi, recrearse, divertirse, 
solazarse. 

Ecluktigung, £. recreacion, diver- 
timiento. *. 

Ermapnen, y. 2 exhortar, amo. 
nestar. ." 

Ermabnend, pares exhortante, 

Ermahner, m. exhortadot. 


abatirse, agoviarse; de- 


8 


E erderse, consu- 
e 


Ema Eno. 


Eemahnerin, f. exhortadora. 


Ermahnung, f. exhortacion, ad- 


monición, advertencia, amo- 
nestacton. 
Ermabnunasbrief, m. carta ex- 
. hortatoria. . 


&rmangeln, v. n. faltar. ich wer: _ 


de ed annichts ermangeln laſſen, 
no dexare faltar nad 
mangeln mir die Kräfte, las fu- 
erzas-me faltan, me desampa- 
ran. ich babe nicht ermangeln 


toollen, no he querido faltar a. _ 


Ermangelung, f. falta, defecto. 
in Ermangelung, en cuyo de- 
- fecto» 


Ermannen, (ib), tomár animo ; | 


_confortarse. _ 


Ermannung, £ áhimo, vigor, - 


ardimiento; confortamiento. 


Ermatten, vn afloxar, desca- 


ecer, perder el ı vigor, las fu- 
erzas; languir.. ., 
Ermattung , f. languidez, langu- 


ideza, falta de fuerzas, debi. ' 


afloxamiento. 


“litad, 


Ermel, m. manga. Vorérmel, 


mangas postizas. 
Srmeifänit, m. 


Eemeffen,; y. ©. meffen, medir. 


die Höhe des Himmels-ift nicht 
zu ermeſſen, Ja altura del cielo. 
no puede medirse ‚es inmen- 
sursble. ſchaͤtzen, beurtheilen, 
graduar, evaluar, meinem-Ers 
. meffen nad), a mi juzgar, 4 mi 
ver, segun mi concepto, dar: 
aus fann man ermeflen, dedon. 
de se puede inferir, concluir, 


eg ets 
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- 


m. giro de la man. - 


. für nöthig erachten, estimar ne- 


cesario, 
Ermeßlich, adj. mesurable , lo 
que puede medirse. 
@rmorden, v. a. matar; quitar 
la vida, meudelmónderió, ase- 
sinsr. 
Ermordung, £ matanza; - asesi- 
nato. . \ 


Ermuͤ⸗ 


> 
$ 


f 


| 
| 


. 





246 


End Erne 

Ermäden, v. a. fatigár, cansaf, 
tines Geduld, apurar la pacien. 
‚cja; enfadar. fi) ermüden, müs 
de werden, cansarse, fatigarse, 
rendirse, . 

@rmüdend, pare. fatigante, cen- 


sadizo, imolesto,. trabajoso, - 


fastidioso. .' 

Grmúdung, f cansemcio, fatiga. 

 Grmuntern, v. a. vom Schlaf, 
despertar. fid) ermuntern, des- 
pertarse, despertar, die Lebens⸗ 
geifter, .coufortar, avivar, aui- 

 mar,-slentar,-dar aliento, dar 
brio, «vivacidad; inflamar, ex- 

Citar; accender ;' inducit.'. 

. Ermuntearung) f. "dekhertamiento; 
confortecion, animation,‘ ali- 
ento, 'brio,; vibaridad; com 
fortamientöyoekcktänmiento. 

Ernaͤhren, v. a. alimentar, nutrir, 
sustentar, insntener. ſich, ali: 

" mentarse, nutrirse, sustentarse, 
tnäbrer,,. m. alimentador. 

‚Ernährerin, £ alimentadora. 

Ernährung, f. alimentacion, nu- 
tricion, manutención, susten. 
tacion. 

Erndte, E la cosecha. f. auch 
Erndtezeit. 

Erndten, v. a. hacer la cosecha, 
'segar los frutos. ' ' 

Erndter, m. cosechero. _ 

. Erndterin, f. cosechere. 

‚ Genbtemetter,, , £.' tiempo de cose- 
cha. 

Erndtezeit, £ siega, segazon; 
tiempo de la cosecha. .. 

Ernennen, v. a. nombrar, llamar 
para algun.empleo, eligir, se- 
ñalar, ¡um Nachfofger ernennen, 
señalar, determinar por suece- 
sor. einer Tag ernennen, pre- 
fixar, determinar un dis, seña. 
lar, Ä 

@rnenner‘, m. el que nombra, 
señala. S 


mamiento, señalamiento. ' 


— 


Ernſt, adj. 


En En 
A 


Ernennungsrecht, n: derecho de | 


'. nombraf , llamer, determinar. 
Srneuen, Al - 
Erneuern, Va. 


' renoyar, tin lots 
tecielobé, reno- . 





var nn lote. das Andenfen, re- 


frescar la memoria. . 


ga. 
, taurar las fuerzas;. volver «£ 


eine alte 
Bunde, renovar uría vieja Ma» 
die Kräfte, renovar; res- 


tomar. einen Practat, renovar 


e untratado; volveradarfuerza. 


‘einen Angriff, volver al ataque. 


Ernenernd, part. renóvante, 
Erneueter, m. renovador. 


entuerung, f. renovacion. Ber | 
Kräfte, restauracion de les fuer. | 
zas. des Angriffe, renovacion 


del ataque, 
Erniedern, J* ihaxar, abatir. . 
Erniedrigen, $ ** den Preis, 


. abatir, abaxar , disminuir el 


recio. fig. humiliar, abaxar. 


unter feine Würde, abatir. 
se, abaxarse. — 
Erniedrigend, per humiliante,' 
Erniedrigung, f. abaxamiento,. aba- 
timiento; humiliacion , sumi- 
sion. 


Ernft, m. seriedad, severidad, 


gravedad. mit Een woran dens 
Ben, pensar seriamente, O con ' 
seriedad en alguna cosá. im 


":Exnft ceden, hablar seriamente, 
” hablar de veras. . 
Ernft, na lo digo de chanza;. 
"jo digo de veras. Scherz bey 
Seite, burla aparte. .e6. wird 


us ifi mein 











: Ernft, el asunto se hace serio, 


ich nehme es für Ernſt an, do 
tomo por ı de verdad, Eifer, ze. 

lo, a icacion, calor, asiduidad, 

ı e8 
‘. Ernft, el no es asiduo en el tra. 
* bajo ;..el no trabaja cor zelo. 

f. eenfthaft. 

Ernfbaft, adj serio, seribso, se. 
vero, grave. 


nßhaſi⸗ Worte, palabras se- 


ihm bei der Arbeit fein 


Ä ein‘ ernſthafter | 
Ernennung, f. nombranjjento, Aa Menſch, hombre serin, grave. 


y 
h 


‚riag, 


€ GErbff 
TÍAS; ernſibaite Singfpiel, ope 


Taseria. gefeßt, seriamente, se- . 


riosamtente, conseriedad. ernfts 
haft ansfeben, hacer un sem- 
. blaute serio, grave. -eruftbaft 
. zeden, hablar de veras, hablar 


seriamente. ernftpafte Stimme, " 


VOZ gra 

Erafhofig, ji ergſthaft 

Ernſtbaftigkeit, £ seriedad, gr. 
vedad, autoridad. 

Ernſtlich, adj. férvido, "fervofo- 
so, asiduo, aplicadó. ein etnfts 


liches Gebet, un rezo fervo- , 


1080. adv. fervorosamente, asi. - 
duamente, con asiduidad, con 
fervor. ein ernftlicper Befebl, 
uns orden rigurosa, un man- 
damiento severo. 

Eroberer, m. conquistador, 

Eroberlich, adj. lo que puede con» 
quistarse, _ 

Erobern, v. a. conquistar, aquis. 
tar, fánder, conquistar paises, 
aller Herzen, conquistar los co- 
razones de todos. - 

Eroberung, f. conquista, adqui- 
sicion, toma. einer der Erobes . 
tungen macht, conquistador. 

Erobrerin, f. conquistadora, 

Eröffnen, v. a. öffnen, abrir. ents 
deden, descubrir. einen Brief, 
abrir, desellar una carta, diefauf: 
graben, abrir: las trincheras, 
einen neuen Ausweg, abrir nue- 
vo camino, proponer nuevos 
medios. dem Feinde Das Land, 
facilitar la entrada al enemigo, 
ein Seftament, abrir un testa. 
mento. ein Anfebn, abrir un em- 
prestitö. den Reichstag, abrir 

* la dieta. ‘einen Ball, dar prin- 

cipio 4 un bayle. das Lehn tft 
ffnet, el feudo está vacanté, 


ño inem descubrirse. 
Cröffnend, pers. die Gefäße im. 
- Rirper, eritivo, 


Eröffnung, . abertura, descubri. 
miento. des Teftamentó, aper- 
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tura de un 'teftamentb.‘: Des 
Reid Itoges, abertura de ladie- 
‚ta. eines Anlehns, abertura de 
un empreitito.- eines Lens, de- 
"‚volucion. 
Erdrtern, v. a. discutir, tratar, 
exáminar, ventilar, dilucidát. ’ 
Erörterung, f. discusion, exámen, 
. \yentilacton, dilucidacion. 
Erpflügen, v. a. aquistar arando, 
Erpicht ;. ad. dado con calor; in- 
tenso, avido. auf die Ardeit, 
dado al trabajo. auf Frauen⸗ 
jimmer, apasionado al sex0. 
-Erpietheit, £ avidided, pasion. 
Erplacken, v. a. lograr, adquerir 
“ con grandisima fatiga. * 
Erpréfen, v. a. exigir por fuerza, 
- tines Beyffimmung mitGemalt, 
" arrancar d alguno el asehso; 
Erpreſſer, m. exáctor; el que ext- 
ge, arranca.' -. 
Expreffung, f f, exäccion por fuer 
zá, extorsion, violenta, | 
Erproben, v. a. probar. 
Erquicen, -v. a. recrear, confor- 
-tar, refrescar, “aliviar. der 
- Schlaf erquckt den Menfchen, 
- el sueño conforta, recrea sl 
hombre. der Regen erquict die 
Wewáófe, la lluvia refresca. 
Erquickend, part. recreativo, eon- 
fortativo, refrescante. 
Erquidung, f. recreacion, com 
fortamiento, refresco, alivia. 
” Erquidungáftunde, hora de re- 
creacion, de divertimiento. 
Errathen, v. a. conjecturar, adi. 
- vinar. ein Raͤthſel , descubrir, 
hallar un enigma. das übrige 
ı fónnen Sie errathén; lo demas 
podrá Vriid adivinar. 
Errathung, E adivinacion,: ton 
jecturacion. | 
Erreten,, Y. a. adquerir, Jograr 
pleyteando. 
Erregen, v. a xcitar, comover. 
einen Sturm, levantar uns tema 
pestad. der Wind esrent den 


243 Em Em 
Staub, el viento agita el pol. 


‚vor -Oelábter, excitar la risa, . 
« - una risada. feidenfopaften, des- 


pertar, excitar Jas pasiones. 
Erreger, m. excitador, desper- 
tador. 


Erregung , £ excitacion, desper- 
tamiento. der Affecte, emocion, - 
despertamiento de los afectos. . 


eines Zanks, suscitecion de una 
, riña, | 
Erreichen, v. a. alcanzat, lograr. 


mas man nicht erreichen Bann, 


‘10 que no puede alcanzarse, in- 
alcanzable, malcanzadero. er 
bat feín ein und ¿manjzigftes 
Jahr erreicht, el ha llegado a 

- los veinte y un años feinen 
Endzweck, lograr su intento, 

« “salir con su intento, .recabar 
su intento con alguno d de al. 
guno. Bollfommenpeit, llegar 

. fi la perfeccion. , 

Erreihung, £ feiner Wbficht, el 
salir con su intento. _ 

Ercennen, f. Exlaufen. : 

Erretten, v. a. salvar, libertar.. 

Erretter, m. salvador, libertádor, 


Errettung, f. salvsamiento, liber-_ 


-  tacion. . — Zu 
Creihteh, v. a. alzar, erigir. els 
. ne fottetie, situar una lotería, 
ein €orp$, poner en pie, levan- 
"tar un regimiento. eine Schule, 
fundar una escuela. 
Errichter, m. fundator. f. Stifter. 
Errichtung, £ cines Monumentg, 
erreccion. einer Schule, esta- 
blecimiento, institucion, funda- 
cion. . | 
Erringen, x. a. adquerir luchando; 
lograr con grandisimo afan.' 
Erroͤtrhen, v. n. sonrojarse, cor- 
rerse. - 
Errötbung, f. sonrojo. 
Errufen, v. a. llamar a alguno 
8 voces. \ 
Errungenſchaft, £ bienes adque- 
sidos con,trabajo. l 


e” 
« 


⸗ 


Erſattigen, v. e. saciar. . ſ. ſatti⸗ 


gen. o, 
Erfättigung, f. saciedad. 
Erfättlich, adj. saciable, 


Erfaufen, v.n. ahogarse en el 


agua, anegarse. das Betreide 


it im Waſſer erfoffen, les mie. 
ses pereciéron eninundarselos 


campos. 


Erfäufen, v. a. ahogat enel agua; 


anegar. 
Erfáufung, f. ahogamiento. _ 
Erfbaben, v. a. acumular con 
ahorro excesivo. 
Erſchachern, v. a, adquerir con 
vil trafico.. AN 
Erſchaffen, v. a. crear. 
deſcafuns, f. creacion. 
Erſchallen, v. n. resonar. fein 
Ruhm erfhallt durch die ganze 
Welt, su fama, su gloria re- 
suena en las quatro partes del 
mundo. es ift ein Gerücht ers 
fhollen, se ha esparcido una 
vor. 
Erſchallend, pers. resonante. 
Erſchallung, f. resonancia. 


Erſcheinen, v. n. fichtbar werden, 


, aparecer, hacerse ver, aparen- 
tarse, presenta:se a la vista, 
es ift ein ſchoͤnes Bud erfchies 
nen, ha salido a luz una bella 
obra. vor einem, comparecer 

. ante alguno. bey einer Hochzeit, 
presenciar a un casamiento. 
endlich erichien der fo glückliche 
Tag‘, al fin llego el die feliz. 

Erſcheinung, £ aparicion, vision, 

- aparecimiento. der Todfen, spa. 
ricion. in der fuft, fenómeno, 

_ meteoro, der Eſcheinungen bat, 

. visionario, eine Perfon vor Se 
' richt. 


| 


Erſatz, m. restitacion, recampen- ' 
- sa, resarcimiento, saneamien- 
to. zum Erfag zwingen, obli- 
gar a la restitucion, 2 una re- 
compensa. einen Erfag thun, | 





. ” Erich F 
sicht, comparicjon. das Feſt ber 
Erſcheinung Chriſti, Epifania. 
Eridiehen, v. a. matar, quitar la 


vida a arcabuzazos; arcabu- 
cear, afusilar. . 


Erſchinden, v. a. lograr, adque- 


rir con imposicion de grandes 
pagamientos. _ 


Erſchlaffen, v. n. relexarse, aflo: . 


xarse. > 
Erſchlafft, adj. 
afloxado. 
Eriblaffuna, f. relaxamiento, 
»loxamiıento, | 
Eríblagen, v. a. matar con pa- 
lo, con porra. . vom Gewitter, 
ser tocado de un rayo, 
Erichlagung, f. matanza. 
Erſchleichen, v. a. einen Dieb, 
coger, sorprender. durch Fift 
etbalten, ganar subrepticia- 
mente, ganar con siniestra in- 
formacion. - Po 
Erſchleichung, f. eines Dieb8, sor. 
press. durch fit, subrepcion, 
ubrezeion. " 
Erihlichen, part. durd) Lift, sub- 
repticio, obrepticio. ein erſchli⸗ 
chener Befehl, un mandamien- 
to subrepticio, obrepticio. ets 
ſchlichener Weiſe, subrepticia- 
mente, obrepticiamente. 
Erihmeicheln, v. a. obtener, lo. 
grar, impetrar lisongeando, con 
lisonjas, tirar con lisonjas, con 
palabras lisengeras. 
Erichnappen, v. a. mit dem Mau: 
fe, abocar, coger, atrapar, die 
Huſaren haben einen Spion er: 
fanappt, los húsares cogiéron 
á un espía, 
Crihöpfbar, adj. exhaurible, ago- 
table. 
Erihöpfen, v. a. vaciar, exhau- 
rir, agotar, die Kräfte, agotar 
las fuerzas. erſchoͤpft werden, 


agutarse, apurarse, exhaurirse. * 


eines Geduld, apurar la pacien- 


relaxado. floxo, 
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cia. eine Materie, exhauriruna 
materia. 
Erſchoͤpflich, f. erfchöpfbar. 
Erſchoͤpft, pars. exhausto, apura- 
do, agotado, 
Erfhöpfung, £ apuro, agota- 
miento. _ | | 
Erſchrecken, v: a. espantar; cau- 
sar espanto, horror, miedo; 
asombrar, atemorizar, aterro- _ 
rizar. in Furcht gerathen, es- 
pantarse, atemorjzarse, asus- 
tarse. 


Erihreden, y. f. Erſchreckniß. 


Erſchrecklich, adj. espantoso, hor- 


rible, horrendo, horrido, ter- 
rible, tremendo. fig. extraño, 
terrible, fiero, extraordinario, 
desmesurado, exórbitante. adv, 
espantosamente, horriblemen- 
te etc. ' 
Erſchrecklichkeit, ſ. terribilidad, 
horribilidad, horror. eines Ver⸗ 
brechens, enormidad , grave 
dad de un delieto. 
Erſchreckniß, £ espanto, terror. | 
Erſchreiben, v. a. lograr escri- 
biendo. * N 
Erſchreyen, v. a. llamas á algu- 
no a fuerza de gritar. 
Erſchrocken, pars. asustado, es- 
pantado, alonito. 
Erſchrockenheit, £ timor, timi- 
. deza, " 
Erſchuͤttern, v. a. mover, sacu- . 
dir, comover. das Herz, bie. 
Standhäftigfeit, comuver el 
animo, la constancie, _ 
Erſchütterung, 'f. comocion,, sas 
. eudimiento, tremulo; vaiven. 
Erſchweren, v. A. sgravar; au» 
mentar. el peso, 
Erſchwerend, parc. agravante. 


Srfchwerniß, ‚agrevamıiento, 
Erſchwerung, f. aumento del 


Erſchwingen, v. a. die Koften nicht 
erſchwingen fönnen,.no poder 
hallar los gastos, no poder 

‚co 


Ce] 
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" costear. “er fann nicht fo viel 


¿ju feinem Unterhalt erſchwin⸗ 


gen, no puede ganar tanto 


“ quanto necesita para su sus: | 


tento. ' | | 
Erſchwinglich, adj. lo que puede 
. süministrarse. 
Erſehen, v. a. mit dem Geficht; 
_ alcenzar con la vista, ver, di- 
. visar, distinguir, conocer, ob- 
servar. fo viel id aus Ihrem 
Briefe erfehe, quanto obseryo 
por la carta. daraus ift zu ebfes 
ben, de esto, de lo que se 
. puede ver, concluir, auswaͤh⸗ 
len, escoger... 
Erſeſſen, pars. adquerido por ust- 
capıon. . j ' 

&xfegbar, adj. recompensable, 
saneable, resarcible. 
Qríegen, v. a. compensar, re- 
compensar, reemplazar, suplir, 
subsanar, sanear, resarcir, res. 
tituir. den Verluſt, snbsanar 


la perdida. den Abgang der Sol⸗ 
daten durch andere, reclutar, re-. 
sarcir la'gente que se ha perdi- 


do en la guerta. - | 
Erfeper, m. resarcidor, recom- 
: pensgdor, saneador, : 
Erſetzlich, f. exfegbar. . 
&rfoßuug, f. recompensacion, re- 
- .garcimiento, restitucion, sa- 
-'neamiento, ſ. Erfap. 
Crfeufien, v. a. Obtener, lograr, 
- "conseguir. gimiendo, con ge- 
midos. ‚den lang erfeufjten Frie⸗ 
den befommen, obtener la paz 
tan deseada. —. \ 
Erfichtlich, «dj. claró, manifiesto, 
patente. daraus ¡ft erſichtlich 
dedonde se ve. ' 
Erfiegen, y. a. lograr por la vic» 
"tors 
Erfingen, v. a. ganar cantando, 
Erfinnen, v. a. f. erdenfen. 
Erſinnlich, adj. f. erdenflich. 
Erfinnung, E ſ. Erdenkung. 


. 
. 


u u Erfi , j 


Erfigen, v. a. ein Recht, visuca- 
pir, lograr por nsutapion, 
Erſitzung, f. usuchpion. a 
Ecfoffen, pare. anegado; ahoga” 
do enel agua. inden Wolluͤſten, 
- ahogado en los placeres, | 
Erfonnen, pers. imaginado, in- 
ventado, meditádo., | 


| 
> | 
| 
| 


Erforgen, v. a. lograr d fuerza 


de cuidados, con mucho afan 

. y. cuidado. | 

Erſparen, v. a. ahorrar. die Mús 

, be, ahortarse la pena, excu- 
sarse el trabajo. erfpecen, acu- 

. mulár, amontonar. con ahorro, 


» 


o ahorro. zur @rfpas 
Erfparniß, 


? J po, , . 
Erfpielen, v. 9. ganar jugando. 
fid feinen "Unterhalt erfpiclen, 


‚et hat fih ein großes Kapital er: 
fpart, el se ha ahorrado buen 
caudal. 


rung der Zeit,por 
Erfparung, | ** ahorro del tiem- | 





“ganarse su sustento jugando, 
mit der Biolin, tocando el vio 
lin, * ' a 


Erfpinnen, v.a. ganar hilando. ' 


Erſprießen, y. n. conferir; ser 


útil,, provechoso. 


Exfprichlió), adj. conveniente, 


útil, provechoso, 
Erfprießlichfeit, £ conveniencia, 


utilidad. 


Erſt, adv, primeramente, por pri- 


mero. erft mill ich es meiner 
. Mutter fagen, antes quiero de- 


cirlo a mi madre. erk war er 


arm, jegt ift er reich, antes el 
era pobre, ahora es rico. tt 
ift erft aufgefianden, acaba de 


levantarse. jegt merfe id es 
erft, ahora principio a sentirlo. 


. eefi morgen, no antes de ma- 


Hana. er if erft zwanzig Jahr 


e alt, el no tiene mas de veinte 
años. | 
- alédann kannſt Du ihn beurtheis 





_  provecho, ventaja, beneficio, 





erft mußt dis ibm Hören, 


Grfta Erfe 
len, antes has de oirle, 
pues juzgaras. a 

Erſtanden, parc, ſ. erſtehen. 


Erſtarxen, vs D. envararse, en- 


torpecerse, poner tieso. vor 


Kàite, atoririe, helare, das Blut 


erftarrt,. la sangre se-hiela, 

Erftaret, para envarado, entor- 
pecido, tieso, vor Kälte, ate- 
rido , helado. 


Erftarcung, £ envaeramiento, en- .. 


torpecimiento. vor Kälte, ate- 
ritamiento. 


Erſtatten, v.a. compeúsar, re . 


compengar, resarcir, sanear, 
restituir. den Schaden, com. 


penser, Tecompensar, sanesp, - ' 


el deño. Bericht, hacer rela- 

cion, referir. 
Erſtattlich, adj. ſ. erfeglich. 
Ceſtauung, £ des Schadens, com- 
. pension, 

restitución, saneamiento. Der 


. Usfoften, -reembolso. des Bes .. 
ſtohlnen, restitucion» des Des - 


tichtô, relacion, 
Erſtaunen, v. a. sorprenderse, 
asustarse, asombrarse. ganz 
erftaunen, quedar atónito, sor 
endido; estar fuera de si, 
unen, nf Erftaunung. : 


asombroso, 

estu endo, 
- Erfiaynend, marovillogo, 
Erſtaunlich, extraordina- 
”. o, extreño; 

Eritaumaingds |- . excesivo. ados 
würdig, , - extraordine-, 


, y rtamente, etc. 
Erfiaunt, pars, athnito, ásusta- 
do. ganz erfiaunt feyn, quedar 
atónito, asomibrado. ' 
Erftaunung, f. asombro, estupor, 
sorpresa; consternecion, einen 
in Erftaunung fegen, anombrar, 
sorprender „. lherrar de estupor, 
caúser asombro, NS 
Erie; adj. in der Ordnung der 
zeit, el primeso, an Wurde, 


recompensacion, . 


- primero, principal: var allen 


. andern Dingen .entfanden, «pri- 


mitivo , primordial. die erfte 
Welt, el mundo primitivo, Der 
erfte Tag des Fabes, el primer 
diadel ano, die erfle Dame, beym 


| 


“ 


Theater, la primera dama. das 


erfie Mal, la primera vez. ets 


+. fer Minifter, el primer minis- 


tro. in den erfien Stand fegen, 
restituir al primer estado. der 
erſte Berfuch, el primer ensayo, 
Sinder erfter Ede, hijos del pri- 
mer lecho, geben Sie mir das 
das erfte befte Buch, déme Vnid 
el primer libro que le viniere 
a: lag mános. ' id). werde es ar 


. Den eriten den beften bezahlen, 


lo pagaré a} primero queseme 


. FEesentare . .... |, 
Erftehen, v. a. matar con la es- 
pada, d estocadas, ' mit dem 
Dolch, matar con el puñal. eis 
nen mit der Mugen, -matar a 
uno con los ojos. ' 
Erfteben, v. a. comprar en venta 
' pública, en almoneda, en sub- 
hasta. | 
Erfrebung, £ compra en venta 
pública, 


“ Grfteigen, v. a, einen Berg, su 


- bir una montaña, ascender. mit 
Leitern, escalar. 


Ecficigung, f. subida. mit feitern, . 


escalada, éscalámiento, 
Erften$, adv. 
primero. 
Erſter, ſ. Erſte. | 
Ecftemben, v. a. morir, morirse, 
expirar, 
miembros entorpecidos. vos 
. Schmerz erftarbenióm die Wors 
te auf Der Zunge, el dolor le 
., cortd las palabras en la boca. 
Exftgebäprerin, £ señora que pa- 
re la primera vez, 
CEsfigebopren adj. primogénito. 
Erſtgeburt, £ primogenitura. __ 


primeramente, por 


erfiorbene Olieder, . 


Zum 
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. «demonsttar, averi mostrar, 
bacer ver, hacer eonocer. ets 


a 


908 handgeeiflich esteijon, evi- - 


: «denciar, hacer evidente. Höf: 
:ı Jichfeiten,, hacer favor, corte- 


sía. Dienft, prestar servicio. - 
die letzte Ebre, prestar los últi. 


«mos honores. fido danfbar, mos- 
. ‚tragse agradecido. . 
Krweislich, adj, demostrable, pro- 
bable.. etipad erweislich machen, 

- demostrar, yerificar.. ' 
Crwelfung ,. £- demostrecion, ve- 
rifteacion, ‘ 
Erweiterer, m.’ ensancha 


. 


. 


| Po 
Erweitern, v. a? ampliar, ampli- 
; vfiear. weiter, machen, alargar, 
\. ensanchar.. den, Eingang , en- 
sanchar la entrada, einen Hafen, 
- dar ensanché a un puerto. Die 
. Eoreefponden;, extender la cor- 
respendencia. di 
tender los Jimites. ſich erwei⸗ 
- ten, ensancharse. .- 
Erweiternd, pars, ampliativo, am- 
plificativo; lo que alırga, en- 
sancha,- o, 8 
@rweiterung,£.amplificacion; alar- 
- - gamiento,.ensanche. der Örens 
¿en extension de los Límites. 
Erwerb, m. grangeria; ganancia, 
- adquisicion. 
Erwerben, Y, 8 4 $ 
grangear. Ehre, adquirir, Jo- 
l r, cOnseguir, grangear, ſein 
.: usfommen, adquirirsususten- 
to. Reichthuͤmer, adquirirse ri- 
. quezas. ſich fob,. gravgearse 
eg ©, 
Erwerber, m. adquiridor. 
Erwerbung, f. adquisicion. 
Erwiedern,v.n tornar, volver, res 
+ torúar, dar el retorno. antwors 
ten, replicar, reponer, retrucar, 


v 
- 


, responder. Gluͤckwunſch, retor- * 


nar los anuncios. Beleidigun: 
gen durch Wohlthaten, racom- 
, Pensar agranios con pegeficios, 


dor, alar- 


as: die Grenzen, ex- . 


dquirir, ganar, _ 


Emi - Era 


 Artoiederung, £. sorrespondencia 


UN recompensa; retorno, eetruque 
tn Eriwiederung, Dagegen, en re 
, torno, en trueque, en'cambic 
Erwinden, v. n. nichts. ermindel 
laflen, no ahorrar nada, no ex 
- (Usar, BQ perdonar nads, 
Erwiſchen, v.a. coger, agarra: 
._ Í .ertappen. 
Erworgen, v, u. .f. erftiden. 
Ermudern, y. a. adquerir, | 
gras, ganar con usura. 
Erwuͤnſcht, adj. deseado, prosp 
ro. erwuͤnſchter Fortgana, Orc 
perosucceso, evento deseado 
exitó dichoso. adv. & pedir di 
boca. o 
Erwuͤrgen, v. a. dar garrote, gar 
rotear; ahogar, sufocar. 
Erwürger, m. garroteador, sufo 
cador, abogador. 
Ermárgung, f..gerrote,. sufoca: 
cion, ahogamiento. . | 
Erz, n. Erd: oder Stejnart, dit 
- Metalle enthält, mineral; me 
tal. Miſchung mehrerer Metal: 
. le, bronce. . 
Erz, in Zufammenfegungen, ar 
qui, als Erzbiſchof ec. 
Erzader, f. venade metal; venero, 
Erzählbar, adj. lo que puede con: 
tarse. ) FE 
Erzählen, v. a. referir., contaf, 
relatar, relacionar; narrar. 
Erjáblend, pares. narrativo. 
Graählenswürdig, adj, «digno de 
referirse etc. _ 
Erzähler, m. relator, contador, 
fFelacionador. | 
-Erzáblerin, £ relatora, contador& 
Erzähleriſch, adj. narrativo, Me: 
.rdatorio. . ol a.” . 
Erzäblung, f. narragion, relacion, 
. cuento; exposicion ;. lo refe: 
, rido, lo relsto. "Shmägerm 


® 
. 


> 


- 


soploneria, » -.- ; 7 
Erzähl ungsweiſe, ado. en tono, ¡en 
. MOJO, en manera rę DE 
. Arquicargo., DI 
Grjamt, o, asquicargo., DE Te 


















¿Mee dd Reiche, los encar- 
gos, empleos meyores del i im- 


perio, 
Imaet, £ especie de metales, 
¡balaer, m. fi Erzfchläger. 
sörenbäuter, m. arquibribon. 
ivengel,, ſ. Erjlümmel. 
befcheißer, m. embustero so- 
"lemne. * 
bettier, m. archfpobre, 
beteúger, m. embustero so« 
lemne. 
ifchef ‚-m. arzobispo. 
zbiſchöflich, adj. arzobispal. 
Bohrung, palacio arzobispal, 
Erzbisthum, n. arzobispado. 
érjblume, £ flor mineral. 
€rj0ó8, adj. malísimo; pésimo, : 
Ernbifemicht, m. hombre escele- 
ratistmno , perversisimo. 


Eribruch, m. mina de metales, Ä 


Exzdude, m. muchacho perversi- 
- simo, 
Eridichter, m. arqui 
Erjdieb, m. arquibri 
Eridiebifch, adi arquibriboneseo, 
dumm, adj. estupidisimo. 
—— f. suma estupidez. 
Endedfe, £ mina revestida. (de 


ee. 


Erzeigen, y. a. mostrar, demos. 
trar, hacer ver, “testificar. 
Dienfte, prestar buenos oficios, 
erjelge mir den Dienft, hazine 
la merced. : 

Erjeiguna , f. demostracion, tes- 
tificacion, ' 

Erjen, adj. de bronce, broncino, 

Erjengel, m. archängel. ” 

Ergengelwurz,, £ archángélica, 

Erjengen, v. a. criar ¿un niño; 
engendrar, procresr, producir, 
von adelichen Eltern 1 ecsengt, 
procreado ‚, natido- de —— 
nobles. ich habe Diefe Bruch t 

euät, mo he 
cultivado esté uta. 

tjeugend, Bars. procrestivo; pe 

-HAÍVOs 





Eribeudler, m. 


Ene Kei 


Erjenger, m. genitor, 
- dor. 

‚Erzeugerin, £ genitora 
Ora. 

@rjeugung, £ generac 
creacion. 

Erzeugungskraft, f. faci 
creativa, 

erzau adj. sumameı 


Gejfaufbeit, £. “suma pe 

Erzfaulenzer, m. artipe 

Erjfigur, f. figura de b 

Erjflegel, m. villano g 

Erzfreſſer, m. graudisir 
lon. 

Erzgans. m. veta de me 
nero.. 

Erjgauner, m. arquibri 

Erzgebirge, ‚n. montañ: 
nas ricas, 

Erzgeizhals, m. evarisi 
yor mezquino. 

Erigieher, m; fundidor 
es. 

Erigottlos, adj. impüsi 

@tjgräber, m. minero. 


- Erjgrube, f. mina de me 


nera. 
Eezhaltig, adj. preñado 
es. 
Erzhaus, n. la augusta 
los sichiduques de A 
Erzherzog, m. archidux 
Erzherzogin, f. archidd 
Erzherzoglich, adj. ar 
Eripergogtóum, n, ar 


archiducato. .” 
grua 


@ribere, £ la mayorı| 
@ejdegenmeißer, m. ol 
chicero, 

Erzhure, £ la mayor? 
Erriehen, Y. a, criar., 
. criar & un hijo; fd 

struir. | 
 Graleber, m. m, criador, 
Erzieherin, £, eriadon 


mM u 
— £. crianza, edneæcion. 
- die Erjiebung gebt über die 
tur, la crianza vence la 
naturaleza, er pat feine Erjies 
: fung. el no tiene crianza. 
egiten v. a. Kinder, procrear, 
. engendrar hijos, Getreide, cul- 
tivar granos.. 
System , v. u. 'temblar suma. 
mente. 
Erzkaämmerer, m, aroicamarero. 
Espfanjler, m. archichancilier. 
Erzkarg, adj. sumamente avaro. 
Ersbeper, 7 archiherege. 
Qr,tuaufer 1 m, Sumamente mez- 
Erzknicker, quino. 
‚läge, £ mentira solemnisiena. 
Erzluͤgner, m. mentiroso. solem- 
ne.’ 
Snlämme, m. majaderísimo. 


Erzmarſchall, m. archimayordo- 


- . MO: 

Erzmutter, f. madre de metales, 
Erinarr, rr. loca rematada. 
Erjpriefter, m. arcipreste. . 
Erzprieſterthum, n. arciprestazgo. 
€rsprios ‚ m. gran: maestre de 

los templarios. 

Erzreich n. f. Mineralreich. 

‚ Urgraió, adj. sumamente rico, 

ricazo. . 

Exjeuóblos, adj. escelerato suma. 
Ersfaufte, m. archibebedor. 


Ejidal, m. embustero solem- 


ne; embusteron, ' 
Frikhagmeifer ‚m architesore- 


er (heim, m. arquibribon » Dri. 
bomso, 

Erzſchenk, m copero mayor; 
. Archisumiler. 

Erzſchaͤger, m. fanfarronazo. 
 @rjfchulfuche, m. pedante solem- 
nisimo, u 


Erzſchurke, m. f. Erzſchelm. 









—88 o hablador solem. | - 


Qusfároitges , Mo huxácioso 50. 


lemne. - ... . 


Enf -. Qe 
Esbpieler, m, jugador de prof 
sion. 


Erzſpitzbube, m. grandisimo l 
dron. 


@erfpätten, mM. grandisimo but 


ect, n, iglesia arzobis 1, « 
catedral, Ñ 


Erzſtufe, £ venero; quixo, mi 
nero. e ) | 
Erst, ſ. Erz. | 

Erjteufet, m. archidieblo, 

Ergebipel, m. grandisimo mais 

detro. 

Erztruchſes, m. archidapífero. 

Erjúrnen, v. a, encolerizar, airar. 
ido erjúrnen , encolerizarse, 

, airarse por alguna cosa. Gott 
erzücnen, ofender a Dios. 

Erzuͤrnt, pare. encalerizado , Ai. 

rado. . 

Erzüenumg, £ encolerizamiento, 
airsmiento. 

Erzvater, u. patrierca. - | 

Erzverfuͤhrer, m. pesimo seduo 
tor, 

Erjvecidumber, m, calusniador 
solemnisimo, 

Erjuogel, ſ. Erzſchalk. 

Erzwand, f. pozo grande de me 
tales, 

Erzwingen, v. a. von einem, ob- 
tener, lograr con fuerza. ein 
Geſtaͤndniß auf der Holter, ha- 
cer confegar a un reo en € 
tormento. . 

Erzwingung, £ violencia. 

Eriwucherer, m. archiusurere. 

Erzwucherey, f. aschiusureria. 

Erzzauberer y m. 'archihechicero. 

Erzjaubererin, f. archihechicera. 

es, mit den unperfönlichen Zeit 

wörtern, wird nicht ausgedruͤckt. 
es iſt nöthig, es preciso, -€3 
menester, es es fey dann, daß, 

X menas que. ich big «6, yO 

lo oy! du bif reich, es iſt eb 

PAR tn eres rico el-no lo es 


6 lebe der Friede, viva la. ” 


‘ ’ . 


Usa Cl 


id) will eS nit, no lo quiero. * 


ih weiß eg nicht, no lo se. es 
ſey anch noch fo Flein, por = mas 
pequeño que sea. : 
Gilader , f. esquadra. 
Eifabron , ÉL esquadron. 
E, £. Fiſch, timalo, sombrera, 


vio 


ende £ Banm, fresno, fráxino. 


ſche, quexigo. 
¡eíden, adj. de fresno. 
Eibembaum, m. fresno. 
Eſchenwald, m. fresnede, 
Eſchwurz, £ fraxinela, 
Corte, £. escolta, convoy; guia. 
&fcortiren, v.a. escoltar, con- 
voyar; guiar. Ä 
@fel, m. asno. grofer, asnazo. 
fleiner, asnillo, asnico. wie ein 
Efet ſchreyen, rebuznar. vom 
ferde auf den Efel fommen, ir 
e rocín a ruin. Meiner Müllers 
ce borrico, burro. @felfüllen, 


ilinejo , borriquito. 

Orión, n. *suillo, borríquito, 

Efelein, ‘, pollinejo. 

Eſeley, sanería, asnedad, bor- 
ricada, bürrada. 

Erribajt, adj. asnsl, asnino. 

Eſelin, £. asna,'borrica, burra; ; 
pollina. 

fein, y. N, ser el amo; hacer 
asnerias. » 

Efireuter, m. el que va sobre el 


Efelsarbelt , L labor amino; fe 
tiga muyor. . 

Eſelsart, f. mmera asnina. 

&felsaugen, plur. gazas del tam- 
borete. * 

Eſelsbruͤcke, f. puente de asnos. 

Efelsfleiſch, n. earne asnina, dé 
ssnos. 

en, n. polfinejo, borri- 


—*5 m. Kraut, ſ. Wegediſtel. 
Eiſelſsgeſchrey, n. rebuzno de as- 
* NOE. 


Micidhasind, 1. tamboreto, das. 


Ll ‚U 
große, tambotete meyer 


quete. das Eſelthaupt am der 

großen Stenge, tambo:ete del 

- mastelero de gabia. daß Eſels⸗ 
haupt an der Bocfenge; taml- 
borete de velacho. das Ureuts 
Efel6baupt, tamborete de s 
bremesana. das @felshaupt des 
Flaggenſtocks, tamborete de la 
asta de bandera. das @felshaupt 
des Bugſprieis, tamborete del 
baupres. 

Efelhaur, f. pellejo dé 2000, db 

borrico, 
Gfelshen, n. onobrigne. 
Efelébuf, m. uría de asno. 


Eſelskopf, m. testa,. cabeza: de . 


asno. 
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fot: 
Eſelshaupt, —— de trin- 


@felstadung, f. carga de un asno, * 


Eſelsmilch, £. leche ssnin 

Eſelsohr, n- orejas, oidós ask 
ninos, d de Mydas. 

&feltreiber, m. mulatero, asnoro. 

Eſpetſette, f. pipirigallo. 
ſpalier, n. varasceto. 

Eſpe, ſ. Uſpe, alamo temblon, 
alamo líbico. 

&fpen, adj. de alamo temblon, ' 

Eſpenbaum, m. alamo, 

@fpenhol;, n. leño de alamo, 


&fpenlaub, n. hoja de álamo tem. | 


blon. er zittert wie ein Eſpenlaub, 
tiembla como la hoja en el ar; 


bol; tiembla como un azogado. | ' 


penwold, m. alameda, 
26, Eßchen, f. AG. 

Eßbar, adj. comestible. 
Efe, f. fragua, hornaza. aber dem 


Dache, tejado de cheminésa. 


. a. comer. zu Mittag eſ⸗ 


Eſſen, v 
comer. zu Abend eſſen, ces 


ſen, 


| 
J 
| 


nar. das Befperbrod, merendar. | 
auf beyden Baden; comer & 
dos carrillos. eines Brodt eſſen, 


vivir a costa apena. id habe. 
heute nod nichts gegeffen, no 
‚ine he desayunado áun, 
fast efen, saciarse. 


(Sao . 





t 





vuestra madre, viele eures gleis 
dea, muchos de vuestros pa- 
res. 

Euerig, adj. el ‚Yaestro, la vuestra. 


Euerntbalben,” por vuéstra 
Fuer:.tiwegen, razon. - 
Euerthaiben, f "por vuestro 
Euertwegen, y amor, 


Euertwillen, adv. por vuestro 
amor. | 

@ule, £ mochuelo. . 

Eurig, f. euerig. 

‚Europa, f. Europa. ' 

Europäer, m. Européo. . 

ECuropoͤiſch, adj. europeo; de Eu- 
ropa. 

Euter, m. teta de yaca, * 

@vacuation, f. evacuacion. 

Evacuiren, v. 8. evacuar; vaciar. 

Evangeliſch, adj. evangélico, 

Evengelift, f. evangelista. 

@vangelium, m, evangelio, 

Erentual, adj. eventu-1; casual, 

Eimer, m.:barca, gabarra, 

@werfährer, m. barquero, ga- 
barrero. 

Ewvig) adj. eterno. det ewige 2od, 
la muerte eterna. Friede, 
duradera, perpetya. einen ewi⸗ 
gen Ruhm erlangen, perpetuar 
su fama. das emige Zanfen, las 

. continuas disputss. opne Ans 
fang und Ende, eternamente. 
er.ift auf emig verwieſen wors 
den, ha sido condenado a un 
perpetuo destierro, 

Emigfeit, f. eternidad; 
dad. meine Freunde be nden ſich 
ſchon in der Ewigkeit, mis ami- 
gos ya están en elotro mundo. 
das thue id in Emigfeit nicht, 
no lo bare prunca jamas. — : 

Ewiglid), adv. eternamente, * 

Erabrupto, adv. exabrupto. 

Eramen, n. exámen, er fonnte im 


e rpetui- 


Maras nicht bn, 
| responder 0 | 
preguntas. 


2* 


 &paminator,.m. mini a 


&rard, mm. exérchó. 
Erardet, n. exfrchádo. .. 


‚Grrelleng,: -£.. excelencia, u 


Ercellen¿, Usia, 
Ercelliren, v. n. exceder. 


Exception, £ oxcepcion.  » 


Exceſ, m. ces — 
Ercipiren, y. D. excipir, qxcep- 
cionar. 


Crcrement, n. exoremento, , 


milis 


-Erecution, f. execucion, . 
| Erecutiren, y, a. executar. 


J 


-tairifch, hacer ana exscyeion ( 


—— militar. ' 


Erecutor, m. executor. ! 


-Erecutorifd, «dj. executerie, | 


Erecutorium, n. enecutorig,, 

— adj. ico Ñ 
emplar, n. ex&mplar; exémplo 
dechado; modelo. Í 

Eremplariſch adj. exémplar: en 
eremplarifches Leben, modo | 
exémplar de vivir, . gemelas 
riſch firafen, castigar excmplar- 
mente. 

Crequiren, v. a, executar, 


Exequirer, m. executor... 
z (Erercicen, v. a. hacer sus exerci. ] 


cios. 

&rercitia, plur. exetcicios: 
Erercitien, plur, exercicios mili- 
- tares. 4 

Erercitiun, n. exercicio. 
Erilium, n. exilio, destierro, | 
€riliren, v. a. exilar, desterrar, 
Erifteng, £ exiftencia, 
Eriftiren, v. n. existir, . 
Eriftirend, pars. existente. . 
Exorciren, v. a. exÖrcizar. 


. Erorcismas, m. exórcismo, 


Erorcifi, m. exórcista, 

Expectant, m. expectante, 

Expectanj, f. expectativa. Erpes 
tanjdefret, cartas expectati- 
vas. - 


| 


Erprofeffo, ado, exprofeso, tratar 


os Ovisar. 


» 


Ervei 


ww: Be Eu 


Ä Vpectorteen, v. a. expectorar, den - J 
ninchar; decir, explieer los. 


motivos. 


ten, via; é edir, 


Geneva. f. verrichtſann. 


bitten, f. expedicion. 
eriment Fa experintento. es 
"ne der © 
perimentador. 
@rperimental, edj. experimental. 





Erperimensiren, y. 2 experimen- 


. tat 
nent, m. exponente. 
Erpoñential, adj. exponencial, 
er reffer, m. expreso; extraof- 
nario. 


. una materia exprofeso. 
Ertemporal , adj. extemporal. 
; adv. extemporanea- 
mente; de improviso. 
rtemporiten y. 1, extemporar; 


Crtemporift, m. extemporista, 
Extra, adv. extra gehen, frequen. 
tm otra muger. 
act, m. extracto. 
-Griraction ‚f. extraccion, diftin- 
cion; gerarchís. 
perfino. 


Extrafrin, adj. su 


Ertrageld, n. dinero por los gas- ' 


OS menoros. 
Ertrabiren, v. a. extraher. 
Tertofofen; per. gustos extraor- 
dinarios. 


E @etrapoft, f. extraordinario, 


Eptrarehnung, -£ cuenta extra 


" ordinaria. 


afatien, £. extravasamiento. 


Extravaſiren, v. a. extravasarse. 
Ertremitát, £ extremidad, 


Exulant, me desterrado. 


Eruliten, v. n. desterrar. 
Eo, imer. oh! eh! ay! ay! ep 


perimente macht, ex- : 


Eyernaͤpfchen, n. vasito para po- 


4 y vo 
wie unglauͤcklich!? a desdichado 
de mi! ep wie ſchoͤn, oh 'que 
bella cösal. ey! thun Bie mie 
es zu Mebe! es higamelo Viñd 
- por amor. ' y — dann, éon- 
que — pues, : 

e, n. huevo. ein friſches Ey, 
huevo fresco. ein ausgebrütes 
tes Ep, huevo empollado. bets 
brätetes Ep, huevo huero. ges 
Ppiegeltes Ey, huevo estrella. 
do. gebadene Eyer, huevos asa. 
dos. mit Zucker gefblagene 
Eyer, huevos hilados. die Eyer 
verlaſſen, aborrecerlos huevos. 
tweidgefottenes Ep, huevo co- ' 
cido. Öftereyer, huevos duros. 
hart gefottene, daſſelbe. €yer | 
legen, poner huevos, 

Evóen, n. huevecito, huevecito, 

Epdotter, m. yema de hueyo, * 

Everbeere, f. freson. 3% 





Eyerfrau, £ hueveta. 


Cpeefcefler, m. ovivoro. 
Epergelb, n. yema de huevo. 
Eyertáfe, m. huevos preparados | 


.“ con queso, 


Eyerflar, n. clara de huevo. | 
Eyerkuchen, m. tortilla de huevos. | 
Eyerlinie, f. f. Dvallinie. | 
Eyermann, m, hueverd. 


her el huevo cocido, | 
Eperóbl, n. aceyte de yema de 

huevo. I 
Eyerſchale, f. cáscara de huevo. 
&verftoch, m. huevera, ovario. 
Eyerfuppe, £ sopa de huevos | 

batidos. | 
Eyfoͤrmig, adj. oval, " | 
Cprund,adj.redondo ) COMO huevo. 
@yland, n. isla. | 





‚länder, m. isleño, 


Epweiß,n. blanco, clara de huevo, 


Ende der erſten Abtheilung des written Bandes. 
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Nachricht an ben Buchbinder. 

Aus VBerfehen if der e, in der erſten Abtheilung des 
Deutſch⸗ Spaniſchen Theils, der die Signatur Y hätte befommen 
follen, mit H bedrudt toggden. Der Buchbinder füge alfo den Vos - 
gen H gleich an den Bogen 5, und fo die folgenden in gehoͤriger 
Oednung, ohne ſich weiter an die Seitenzahlen zu kehren, Indem | 
im Terte ſelbſt nichts top. Uebrigens wird > Diefos Blatt aubge 
ſchuitten. 











» 





by der fedyfte Buchſtabe des Alpbha⸗ 
pos und der vierte von den Mits 
utern. 

fabel, E Cábula, time fleine, fabulille, 
Märchen, Fabel, fübule, cuento. 

fıb.Ihen, n. fabulilla. 

$abeldichter, m. fabulista. 

Sibelerfinder, m, inventor de fábulas. 

febelerzähler, m. relator de fábulas; 
coentafábulss. 

steterjählung, f. relacion de fábules, 
belbaftr adj 
ten Feten des Hiterthums, los tiem- 

pos fabulosos de la antigiedad. 

sbeibans, m. novelador; fabulista, 
deltit, ſ. Zabuliſt. 

abelfunde, £. mitología. 

abelfändiger, m. mitólogo, - 

jebelehre E Fabelfunte, 

Subelfedrer, ſ. Fabelkuͤndiger. 


—— m. fabulifta. 


ten, v. n citen: fahelhafteg Beug Seo 


crióbica y fobular; contar fábulas, 
noveles. wel finuig reden, delirar, 
esvarial, 


patelofera, n. caballo fabuloso, 
abelídoreiber, m, fabulista. 
ibiltbier, m, animal fabuloso. 


sobelwerf, n colas fabulösas, i inciertas. 


Jabricirety v. e. fabricar, 
abricirung, f. fabricacion. 


Zadrik, £ fábrica. das ¡ft cin Mährs 


den aus feiner Fabrik, es efla una 
fibulg de su invencion, 

Lbrikant, ro. fabricante, 

Soritenbleo y n. 
bolla 6 “enmarca de la fábrica. 
slicenp v if. fabeln. o, 


dali Er bulista, 


— doble, drepfach, 
tig le, 


m Gehiene, 


eo un a u. 


cleuta. Reihe in se Bichrebrete‘ Fackelmacher, w. bachero; el que hace ' 
tenglon. im Gárifrtaften, eaxetin. hachas, 2: - 
un Haus in Dad mud 8 unter⸗ EN y, mn. arder, arrojar, echar 


äthermader, m abaniquere. 
aͤchern, v. a. abanicar, 


Faͤcherſtab, m 
Ciblern, ſ. 
Fachelchen, n. pequeña 
Cäcerärn, n. £baniquiHo, 
Faͤcherfalter, m. 
Fäcfer, m, vom 
achtifch, m. mesa en la quel hos Tom» 


achweiſe, ado. 4 modo de 
acit, n. el fscilz sung tota 
Fackball, 


lomo de fábrica, Gadchalh 


Sadel 7 F. hen 


halten, entretener la fábricá de uma. 
caía, er hat weder Dach nod, Fach 
el no tiene ni caía, ni hogar. unter 
Dad und Fach fegn, eftaral ebrigó. 
das gebórt ín ein Anderes Fach, es de * 
otra especie, das gehört nicht im 
mein Sad», no es de mi incumber» 
cia. das theologiſche Fach, la £acul-. 
tad teológica. . 


Sachbogen, m, arco de los sombre- 


reros, 


adj. fabuloso. die fabelhafr $ —ã f, el —F la lana con la cuerda. 


Faͤcher. 


33 * s. abanicars hacer viento * 


con el abanico. 


Hacen, vı a. die Bole, batir 4 cuepla 


la lana. 


Fader, m. batidor de lana. 
Sächer; m, «benico. Schlag hit dem 


Bäder, abanillazo. | 

, sbani- 
catsez Úatse ayre con el pil 
» estequilla de abanico, 


Faͤchelchen. 
ita,ð catite, 


teróforo, 
einfiode, mugron. 


brereros baren la lana. 
press 


pm. pelota. Fatal mit 


einem fpielen, —* & la pelota con 
alguno; crab 


con. Hol; y rón; 


Wiadfackel hacha de viento, große | 


Sadcl, hachuzo, hachon. 


—8 n. in Eäninten, us caxim Fadesjagd, i. caza que se hace de nOs 


che con fuego. 


- 


e 
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Fahe Saf - Faim Kb 5 
rep, nn caber en el pellejo. cinem Fair, Faimen, f. Schm, Fehmen. 
übers Mani fahren, responder aspe Fakſen, $. Baren. 
ramente. ſchlecht, aut dabei fabren, Yalant , nx. diablo, demonio. , 
selir bien, 6 ma). in die Naſe fahr Kalb, adj. -f. Fahl, pálido, verde 
ren, dar en el nasa. fahren (affert, muerto. . — — “, o. , 
dexar. feing Meynung, apearse da Kalbe, im. caballo pagizo; leonado >-' 
su opinion, abandonat. einen fahren Salbcl,, f. fälbala. 
laften,- pesr, dexsr la ventosidad del Kaltel, f. Gelbel. : . 
vientre. die Gelegenheit fahren laflen, Falbeliren, v. a. adornar con fälbalsg- 
dexgr escapar le. ocasion, Falbicht, edi. leonado, pagizo, “ 

Sabren y m. el ir en coche, en carros $ulf, m. ‚halcon. Verafal y halcon . 
el guiar, conducir el coche. er vers - campestre. junger Baif, 'soro. der 
febt das Bahren. nicht, él no sabe beifige Fall, sacre. Edrifalf, hal! 
conducir el carro. — - con géntil. Woufalk, halcon tanezo. ' 

fabrend, part. die fahrende Poft, car- Daumfal? , halcon tamero. Stein⸗ 
ro de posta, carro público, diligen- . fatf, halcon roquero Gtrichfall, 


cias, o halcon debayre, peregrino, _ 
febrgeld, m. flete; alquiler; «bercage. Falkaune, f. f Falícnert. - 
dahrgeleit, n. carril, ! Gallenangen , plar- ojos de halcon. - 
Sudrgeretigteit, E el derecho de te- Faltentaige , £. ſ. Falkenjagd. 
ner barco. . a ii ¿M. alcándare,, halconera, 
dihrläffi,.adi. negligente, descuida» Fatfentaube, E, capilla del halcan. ; 


o, perezoso, floxo; inadvertido.  Falfenjagd, f. caza de halcones. 
dehriſſiakeit, £ negligencia, descur- alfenier , m. helconero. 

do, pereza, inadvertencia, floxedad. —RXR— £ volateria, halconetía, 
Fihrlichr Taͤhrlichkeit, ſ. gefaͤhrlich. —Galfentappe, €, f. Falkenhaube. 

brmann, m. barquero. bey einer Kalfenmeister ‚, m. halconero. . | 


fiveaenden Brüde, pontalero. - Kalfeurecht/ m. derecho de halcones, 
£abrnif , f. arnes; bienes ¡nuebles, alkenſchelle, £. cascabel de halcones, 
Fahrrecht, n. f. Gtuandrebt. nlfenftange, f. perrics de halcones. . - 
Jaührſchiff, m. barco de pasage. alfenfchwang, m. cola de halcan.. " 
Subrfeil, n. sirga. ' . Falknerey, f. volatería, halconería, 
Sahrt, $, pesage, tránsito, camino Kalfnett, f. Falfonett. 

gue se vé encarro 6 coche 6 navío. Falfonett ; n. falconete. „ 


uber ein Waſſer, pasage, trayecto. Galí, m. caida, tropeso, tumba. eis 
die Fabre Ändern, mudar el rumbo. nes Oebaͤudes, Tuine, Wafſferfal, 
Fabrt cines Schiffes, sumbo. die cascıda. der Fall des Maſſers, la 
Sahrt bie ein Schiff in 24 Stunden  csida de los rios. der Fad des Mets 
macht, el'camino que un navío. ha- teralafes , abaxaıniento. feinem Kalle _ 
ce en 34 horas. . 7 mabe fern, estar en Ins márgenes . 
Faͤhrte, + ves Wildprets, vestigio, del prer:cio. einen zu Balle bringen, 
huella, paso, rastro, pisada, señal. abatır, abaxar, arruinar. ein Méds , 
tiegäßrte verlieren perderlo pisads. chen qu Salle bringen, cörromper, - 
Soßrgerecht , adj. hábil, exercitado en - yiotar á una hije. Hochmuth gebt . 


seguir la pisada. Ä vor dem Kalle her , al ergullo le si- 
fabrtmaaf, n. instrumento para me- . gue la ruina. der Fall, Verfall eis 
dir el curso que hsce un navio. "nes Staats, decadencia. der Fall 


brtro..fler, m. corriente, paso; agua  emeg fehiis, la devolucion de um 


navegable, l - fudo. Zufall, caso. id) befinde mich 
Fabriora  m. estrada, camino. in demiilben Falle, estoy en el mis- 
— m, viento favorable, mo caso. ſich auf alle Faͤlle aefafit . 
Sebriena N. navío, nave, buque, mádben, prepararse para qualquier 


bastimento. tin Fleines,, mavichuelo.. caso. im Fall daß, en caso ques 
Sabrjoll , m. derecho que se pega en- caso que, dadocaso que. Gewiſſens⸗ 
pesar el rio, o, fall, «aso de conciencia. Fall auf 
Heience, £ 1. Fapence. . dem Esife driza. Marstall, Brams 
Jaiſch, — Beitäider, f., - fall drize degabis, driaa de juane- 

$! Hurtan .. ., : RU mayout. a? 
P | re o allbaum, 





. Poy : 

4 Sat Faͤhl Sági Fake 
lamas. mit dem Lichte herum fackeln, Sábigfeit, €. Capacidad, habilii 
andar con la vela encendida. er gerinae Fähigkeit, alcances cor 
fadelt nicht, El no trata burlas. hier ein Menſch von vieler Faͤhig! 

- ¡ft nicht zu fadeln, aquí no fe puede . hombre de muchz capacidad, 
estar ocioso, , Sabl, adj. de color PAgIgo ; dec 

Sodeltanı, m. bayle de bodas con vs- de paja. A 

las en las manos. aͤhnchen, .n. benderilla, 

adeltráger, m. pege de hacha. Faͤhndrich, m. f. Faͤhnrich. 

action, f. faccion, partido. — * . Sahne, f. bey deu Truppen , band 

actionifl, m. faccionerió, pertidario. - Sahne eines Schiffe, f. Flaage. I 

actor, m. factor, agente, encargado. ne bey Prozeflieuen, vexilo. Sa 

actorep, f. factoría. * l auf dem Dache, giralda, vel 
ephanblung, £. comercio qué se - was für Wind zeiget bie Fahne, 

: häce por medio de encargados 6 . que viento. está la velera, er if 








. factores. eme Fahne auf dem Dade, = 4 
Actotum, n.«factedo. . quier a se muda 3 él está « 
ctur, ri factura 3 cuenta de compra una veleta. mit fliegenden Fabi 

. 6 de-venta, con banderas desplegadas.- 


- 







rät, f. facultad. 


árdren, ni. hilillo, hebrita. 
ädeln, ſ. einfädeln. * 


bra de oro. Baden 


aeturbuch, n. libro de facturas. 


m. hito, hebra. Boldfaben; he- 
Sade / hilo de 


Jabnjunter, m, abanderado, port 
tandarte. 
acnltift,.m. facultativo; catedrático. Fahnenſchmidt, m. herrador de: 


compañía de caballefis, 
ahnenflange, f. aste de la band 
abnenträger, wm, portaestanda! 
abandersdo, 


« seda. einen groben Baden fpinnen, Fahnenwacht, f, antesignanos. 


hilar grueso, gordo. Ven Lebensfa 


Fahnrich,/ m. elferez. Sábarió 


+. hen abfchneiden, correr da habra de ' alferaz 


la vida. an einem Faden hängen, col-, 

r de un hflo. den Fabes: ver lierem, 

. ‚Serder el hila, Bindfaden, hilo pa- 
tomar. ein Faden Holz, una braza, 


una 


O. 
abr, Ai Brfahr. 
abrbary adj. navegable. 


ápre, € barco de pasage. mil 
Fähre den Fluß pafliren, pase 
rio en un barco.  - 


⸗ 


TS 


, .Bagot, m. fagete ; bsxon. 


toesa. 
adenaleich/ ade. & hilo. 


Babren, v. a. aufeinem Wagen, 
adendol¿, n. leña que fe vende 4 bra- 


portar enun cerro, in einem Gd 
transportaren un navío, ju 200 
zu Schiffe fahren, ir en carro 
coche, en un navío. fahren, 
Wagen führen, guier, condu 
carro. Holz fahren, oonducit 
an der Kite hinfahren, costest 
costeando. auf-den Grund fa 
dar en seco, encallar, Ziuf ab 
ren, baxar el rio. Slug aufı 
“al rio. er fam mit vier Pferde 
“die Siadt gefahren, el eneró e 
ciudad con un tiro' de quatro € 
Uos. Schlitten fahren, ir en ti 
der böfe Geiſt ift in ihn peta 
el diablo le ha entrado. gen 


"2 5 
ı Babennadend, adj. enteramente def 
, nudo; en pelo. 
denuubela, pler. vermicel!os, 
adenrchb. n. f. ſadengleich. 
enfütber, n. plata hilada, 
dentoeis, ado, hilo A hilo. 
abenwurm, m. drecúnculo, — ” 
quis adj. hebroso. 
diern, A äbchen. 


aaotif, m. tagotista, baxon, 
ahen, v.. a: f fangen. : 
: Sábig, adj. capaz, hábil. fähig machen, 
hacer capaz, habilitar. fábiger Kopfs 
_.Ingenio, cebeza despejada, ingenio mel fahren, ascender al cielo. 
-" rrascendido. er ift zu allem fábig, +» Hblle fahren, baxar en al in 
él es capaz de todo, ein minbers gum Zeufel fahren, andar é la 
jähriger iſt nicht fábia ein Telas del diablo. der Degen fährt 
ment zu machen, los de menor edad aus ber Scheide, la espada 
no pueden hacer testamento. er id - mente se desenvayna, Die 
der Sprache nod) nicht fähig, elno aus dem Gtiele gefahren, la 
potée eun perfectamente la lengua. - salió del mango. aus der Hau 
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filiden, v. a. falsificar, contrahecer, Fangegeld, n. pogo por la presa hecha, 
sdultegar. das Geld, atierar la mo- Faugeiſen, n. venablo, dardo, lanza,, 
neda, > . Sangen, v. a. coger, Bilde, coger 
fúliher, m. falsificador, falsario. pescado. Flöhe, coges pulgas, in der 
Salibgefinnty adj. simulado. Schlinge fangen, coger en el lazo, 
— adj, heterodox. en el garlito. Vógel fangen, coger ' 
Fulióbett, E falsedad; malicia, hipo- áxaros. einen mit feinen eigenen 
crisis, orten fangen, coger $ une con sus 
rra ado. falsamente. , - propias palabrás. fido fangen laflen, . 
alibung, f. falsificacion. Eaer en da trampa, . co 0, 
Fetſetſtimme, € £ falsote Sänger, m, Nattenfánger, cazador de 
Satiet, * ratones. pur. Faͤnger der Schwei⸗ 


— — n. falso; delito de falsedad. ne, preras. 
féltben, n. pliegue pequeño. f. Salte. Fanalien, f. ein Tau, contraboza, 
Salte, É. pliegue, doblez, arruga. in «amarre, os 
ter Hadt, arruga. in Balten legen, Fangmeffer, m. cuchillo de caza. 
pego. angftod, m. asta armada para la ca- 
—*5— v. a. hacer.rizos, dobleces. za de los jabalies. : 
alten, v. a, plegar. die Gtirne, arru- Faugtau, n, rebenque, 6 cabo corto 
gar el rostro. bas Falten, plegadura. para suspender, : 
falter, m, 'máriposa. Saugtuch, n. Zünder, mechs. . 
falria, adj. rizado, plegado. ' Fangvogel, m. paxaro de press. 
faltuag, £ plegadura. angzahn, m. presse. 
dal), m: Ninne, Hohlkehle, canal, Kantafey, f. Kantafle. 
encanaledura. _ Santafie, f. fantasia, imaginarive, 
dali, ſ. j. Balze, el tiempo en que el Borftellung, idea, imaginacion, in- 


pavo agreste está en calor. vención caprichosa. nad Fantaſie 

Bolbria 5. plegador. | mahlen, pintar de fantasía. einen in 

Falzeiſen, n. da fielbe. feiner Bantafie flören, romper la - 
Falien, v. e, plegar. einen Bogen fantasía de alguno. 

Yapıer, einen Brief, dublar. - SFantalieren, vn. fantasesr. im higis 

Galyen, vn ich begatten , f baljzen, gen Fieber, fantasear, delirar, des- . 
estar en calor. . variar. : 

Satibcbel, m. avivador. Santoft, m. fantástico, fantasmon ¿ 
Alyia, adj. plegado, doblado, * hombre caprichoso, lunático, egtra- 
alımefler, n. — Falzeiſen. vagante. o 

— f. plegadura. plegamiento, Fantafterey, f. proceder fantástico, 
mir, ads, familiar. famijiár thun, extravagante; ideas extrañas. 
familiarizarse. " ’ Fautaſtiſch, adj. fantástico, imsgine- 
— ſ. Vertraulichkeit. io, quimérico, extraño, extravsa- 
imibie, Geſchlecht, casa, solar, na- gante. ads. fantästicamente, ete. 


Cmieuto; von alter Familie, de so- Kirbihen , 1. colorcillo, colorcito. 
conocido. in diefem Haufe wohs Surbe, f. color. blaite Farbe, color 
nen ſechs Familtcn, en esta casa vi- pálido, die Hauptíarbe, colores pri. 
ven seis familias, mitivos. die Farbe ändern, mudar 
amiliengut, n. fideizomiso. - de color. dic Farbe im Geſichte, el 
dmca ‚1. pieza propia de una - colorido. die Farben reiben, mım- 
familia ; y que no puede alienarse. . rar, moler, polvorizar los colores, 


Jamaties, n. fanático. die Farbe verlieren, perder el color, 
Janatiſch, ar, fanática. ? mit verſchiedenen Zarken gemahlt 
anetiemus, m. fanatismo, ſeyn, tener mucho color'n. die Far⸗ 


Ray, m. press. einen guten Bang ben im Kartenfpiele, palos, colores. 
tun, hacer buena presa. auf der -ich habe nur eine Farbe, no. tengo 
q hacer buesis casa. auf der sino un palo. bie Farbe, das Zürbes 
Íberens coger mucho pescado. haus, tinte, tintorcria, 
* wen Bau den Hang geben, Farbebret, n. paleta, tablilla, rablozs, 
ar un golpe de cuchillo al jebaló. Farbehaus, m, tintoreria , tinte. 
al, m, pelota, °- -, árbegol; p n. palas de tinte. 
Färbefchet, 


\ 


Y 


\ 


4 


aA ärberifch , ed 


“ r y . . , y “ 4 
8 Faͤrb Saro Faſe 
Farbekeſſel, m. caldera de tintes, bm. f. Med, - . | 
befrant, n, f. gärberrbtbe. ⸗ arbegeug, », ee de tintorero, 
unft, £ $. Färberfunft. arbig , adj. Colorido, de colores, - 
ärbeläppchen , 1. Schmiufläppchen. Garces f. Farfe. En 
ben , y. a. colotear, teñir, tinta, Bardel, n. fardel, - 
dar color. die Kreide färbt die Shán: Farin, 


de weiß, la greda tiñe las manos de 
- blanco. himmelblau färben, teñir 
ı de azul, mit Blut färben, teñir con 
. Singre. fich färben, colorarse, to- 
-.mar color. Sud) in Wolle gefärbt, 
paño teñido en la lane. einmal, 


7 


ämenmal färben, dar una tinte, dar Zarfe, o 
: teñir dos, Farjen y V. M. peer, arrojar, despedir 


08 tintas, teñir une vez, 
Veces. 
árben , n. tintura, tinte, 
beubredyung, f, temperamento. de 
- colores. - 






arbengebima y f colorido, - 

audel, m. tráfico de colores. 
arbenbándier , m. mercader de co- 
lores.. . To j 

kaͤſcchen, n. caxita de colores. 


arinzuder, N m. azucer negro. 

arr ¿ m. toro, buey, | 
arınfraut, n.’helecho, Eichfarrns 
fraut , osmunda , Bafterfarrntraut, 

- osmunda real, helacho florido, maͤun⸗ 
liches, helacho masculino. : ! 

f. forsa. 1 


la ventosidad del vientre, zullarse. 
— m, peedor. 
aſan, mm. faiſan. Fafanbenne, faise- 
‚na. jünger, faicanito. 





Safanenbe be y £. caza de feisanes, 


safanenbeller , m. f. Fafanenbund. 


- Sıfanenaarten, m. parque de faisanes, 


Faſanenhund, m. perro de faisanes. 

—— m, easador de faisanes. 
afamenmeifter , m. cabo de los caza» 
dores de faisanes. dl 


/ ben 
—ãa— y m. conocedor de colo- Faſanuenwaͤrter, m.guerdia de los fair 


Fres. 


Ei nf Spatel. 
r 


Seirmifhung, f. mezcla de dolores. Sıfanvogel, m. f. Zafı 


arbenmitichel , £. concba de colores. 
arberpulver, polvo de diferentes co- 
lores: 
orbenreibin, n. el moler los colores. 
- Warbenreiber,, 
- colores, 
Sarbenftein, m. piedra para 
colores, ] 
arbeuftift, n. herrete de pintores, 
er benftradt, m. ruyocolorıdo.del sol. 
arbentud) , n. paño colorido. 
arbeofen, n. horno de tintores. 
aͤrbepfriemen, m. f. Firberbinme. 
ärber , m. tintor, teñidor, tintorero, 
árberbaum, m. 6umaco. 
árberblume, f. g neftra tintores. 
arberde, f. tierra colanda. 
árberey, f. tintoreria, tinte. 
rberfarbe, £. color de tintoreros, 
— m oficial de tintorero. 
rberhantrpert, n. oficio de tintoreros. 


\. 
moler los 


f 


tmtoreo, 
dipetefel Farbekeffel. 
aͤrberkraut, u. rotbes, pelomero, am 


gufanerie f. faisaneria. / 


sanes. W 
Falanenzwinger, m. parque de faisanes. 
ufan. 


Saufaney, n. huevo de faisana, 


Bafaufeder » t. pluma de faisen, 
| Faſanhenne, t. faisane. 
m. el que: mueles los Ersdjen y n. hebrica. 


afces , plur. [asces romanos. 
Faſchen, f ſchweißen. 

aſchine, f. fagina, hacecillo. , 
Safdyinenwert , n. obrá hecha con 

ginus, 
—* f. earneatolendas. 


fa- 


aſchinwerk, €. Faſchinenwerk. 

afe, £ filamento, an Wurzeln, bar⸗ 
ba, fibrs, los hilıros de las raiees 

de les plentss. 

Qofei, m. Brut, raza, casta. ein 
Schwein von gutem Papel, puerco de 
buena rszt. . 

Batebto, Y fe fasol, friso, judibuels, 
Br e 1 Balelbans, y” 
AED, E. delirio, desvarío. — 
afelbaftr adj. delirante, desvariente. 


% 


nos. fintorea, — — truhan. 
üben; n. tina de tintor. ajel A. anıllo, . | 
arberfunft * arte de-tintorern, | felbengft, m. caballo mache, entero, | 
ärberröthe, £, rubia, glasto., . alelig, adj. ſ. faſig. | 
aͤrberſcharte, £, escerarols, Mafeln, vn. pariz, nem por se | 


— 


t I 


E” er 


nerscida. tándetn , truhanear, deli> pund, m tepe. 


“ 


ter, desvarier, aflung, f. cines Gteins, encaxe. bed 
Jaſelochs, ta. toro mach». 02. Bier entonelamiento, . qué Ä 
Safe yıwein, m. puerca hembrs. - fauna fommen, turberse, descon- 
Saftleieh, m. bestias destinados pıra la . certarse. qué der Faſſung bringen, 

generacion. - hacer perder el juicio,  confiíndir, 
Salen, v. a. Jeshilar, deshitarse, -  descencertar, in feiner Faſſung, mos. 


Sefenuadent, adj. en cueros; entera- strar firmeza, no confundirse, 
mente desnudo. - . * - * Baßwerf, n. cantidad de toneles, 
ter, ın. hebra. Faſerchen, hebrita. Faſt, ado. casi, es iR faſt act Uhr, 
aferig » adj. f. fafia, hebzoso; alg son eerca de las ocho, er IR faft 20 
Holgr repeloso. - abr alt, el tiene casi veinte años ; 

Jeſern, v. a: ſ. faſen. no le falta mucho para los“ veinte 
fig, adj. hebroso ; repeloso. 


años. Saft wäre ich geftorben, feltó . 


$, n. jedes Gefäß, vaso. Gaf fir  peco para que muriera ; estuve cer- . 


fáfiae Sachen, barril, tonel. üben; ca de morir. 


tina, ein fíeines Zaf, barrilito. Faß Faften, v. n, ayunar, estar en ayunas, 


zu trodeven Sachen, barrica. der ben Wafler und Brod, ayunar con 

Wein ſcamecket nad dem Zafle, el - pan y agus. lange faftes ift fein 

vino sabe á la mala pega. - |. rod aefpart, el ayuno.excita tanto 
Fabades f. fachada, frontíspicio.  ' > .mas el hambre, | 


| Jefbinder, m, tenelero, borijero. Sab Faſten, n. syuno. ein firenges Zaſten 


| Safreif, zn. cerco, arco de tonel, 


binberbaus, tonelerja. 
afboden, m. fondo de barril. 


beobachten, ablervar un ayuno ri- 
guroso. — o | 
iédca, n. barrilillo, - Saften, £. quoresma. die Faſten halten, 







be, f, duela para barriles, hacer quaresina. f unter Safitag. - 
abc, |." añade. 16 Blume, f. primula veris. 
ſeel, 1. Faͤßchen. aftenprediger, m. predicador de que» 


dañen, v. =. in fich balten, caber, resma. | 
comprebender, contener, was Hims Rorenpredigt, f. sermon de quaresara, 


— 
J 


mel und Erde in ſich faßt, lo que Faſtenſonntag, m. domingo de queé 
y o / 


comprehende .el cielo y la tierra, -resma. 


tas Zimmer kann fo viele Gifte nicht aftenipeife, £. alimentos quaresmales:' 


faffen, el quarto no cabe tantos con- Kalteuzeit, f, queresma; tiempo que- 


vidados. einem bey feinem Worte; . resmal. | 

* enger lapalabra. areifen, in die Hand Faſtnacht, f. der legte Tag vor des 
acbmen , .empuñar, tomar con la Faſten, el ultimo dio del'carnavelz 
mano. Wurzel faflen, echar raices, carnestolendas. das eigentliche Car⸗ 
Ruth, tomar aliento, alentarse. fid) neval, carnaval. Bafnacht, halten, 
vor Feende nicht faffen fünnen, no quaresmar. 
caber en si de gozo. fich in Geduld ar adj. de carnaval. 
faflen , llevar con paciencia. einen Faſtnachtslied, m. canción quaresmal, 
Borfas, formar un proyecto, in eis Faſtnachtsluſt, f. divertimiento qué 
nen Sack, ensäcer. Diamanten, en-  resmal, l | 

. Caxar. —— m. arlequin. 

Jaßbadn,en, Have de un barril. 
1ébola, n. duelas para barriles, 


Rnachteochs, m, buey de carnesto- - 
endas. 


ꝛlich, adj. ineligible, comprehen- Sañacdtifómansy m. banquete que 
9 , 


sible ; claro, fehr faflid , muy pal- ae sole di 

. | aſtnachteſplel, n. divertimiento que- 

Socliefeis, £. facilidad de comprehen, resmal. re ur 
d aſtnachtstag, m. die quaresmal, 


er. 
Tajo , E hechura, der viel Faber Gafttag, m. an dem man fafiet, aya 


wacht, el que gesta muchos cum- no, dia de eyuno, an bem man feia 
plimientos3 cumplimenteso, - . Gieifeh it, dia de pescado, dia de 
d:poniren y v. a, amolder, erabajar £ viernes, Faſttag halten im erftem 
la moda, , Ginne, ayunaf, estar de ayunas, UN 
Safpech, mn. piches brés. . -queyten Gánac, comer de —7*— 


e ' 


o Fata Fauſt 
-Gatal,.ndj. funesto, triste, infausto. 


ein fatafet Lag, dia fatal. ein fatas 
Ter Menſch/ hombre fastidioso, eno- 


080. “ | . 
gatalien, f, in den Mechten, dias pe- 
- rentorias, 6 fatales. 

aialiſmus, m. fatalismo. 
talift, m. fatalista; el que sigue el 
sistema 'de Spinosa. | 

Satalität,  f. fatalidad, desgracia, 
desventura; hado, fato en el sentir 
de Spmosa, ' 

Fatum, n. hado, fato, destino, 

Ba adj, verfauft, pürrido, pudrido, 
podrido, corrompido; faufer Mpfel, 
manzana pútrida. ſchmutzig, puerco, 
sucio, impuro. faules Nol;, leña 
carcomide. faules Ey, huevo hue- 
ro. faul machen, corromper, faules 
Kieber, fi“bre púrrida. 

Raul, adj. träg, perezoso, torpe, ba: 

- hanero, negligente, descuidado. faul 

werden, hacerse perezoso, 

Saulfaum, m. viburnu, brionia, or- 
ae a 
aulbett, 

qulbettchen, un. lecho de reposo, 
cama de descanso. 
ánte, £ putrefaccion, corrupcion, 

Sanlen v.n. pudrir, pudrirse, po- 
drgcerse,, corromperse, 

Baufenzgen, v. n. apoltronarse, zanna- 

‚near; holgazanear, guitonear, go- 

*, Hofear; andar Ó darse á la gallofa, 

Saulenger, m. apoltronado, maltraba- 
jador, guitonero, gallofero, ocioso, 

holgazan. 

&aulenzeren, f. holgazaneríd, haraga- 
neria, ociosidad, pereza, torpeza. 

Saulenzerin, £ holgazana, haragana, 

oeiosa 

Faulenz 
ocioso, Perezoso, torpe. | 

Faulfieber, n. fiebre 6 calentura pú- 
irida. 
aulfuß, n.bradipo, animal americano, 

—2 f. pigrizia, pereza, negli- 

gazaneria, haragenería.. 


zriſch, adj. holgazan, haragan, 


gentia, h a, h 
Giuínig , €, putrefaccion, corrupcion. 
Faulthier, n. bradypo. 

Saulung €. 1, Faͤulniß. 
Kaum, m. f. Schaum. 
Bäumen ſ. vanmen. 
Faumkelle, €. | 
Sıumlöffel, m. 1. Schaumbkelee, 

Schaumföfel. 

aun, m. fauno. 
REN f, puño, bic geballe Fauſt, ma- 


y 


- + 


ee 


Grbricitant , m. 
Kan, y el ínes de Febrero. 


| 
| 
| 
nl 


no cerrada. eine Fauſt machen, cer- 
rar la mano. mit Faͤuſten fchlagen, 

apuñetear. (Fauftfchlag, puñada, ca- 
chete, remóquete. fid auf die Fauſt 
ſchlagen, fid) baren, andar á cache- ' 
tes. mit ber Fauſt ins Geſicht fchlas 


gen, dar.con el puño en el roftro. 
mit dem Degen in der Fauft, con 
la espada en la mano. eme Stadt 
mit dem Deaen in der Fauſt nehmen, 


tomar una ciudad á asalto. “>. 
Fanfteben , n. pequeño puño, . 
Fauſtbirn, f, suerte de 

maño de. un puño. 


Faufidid , adj. grueso como un puño, | 


aufibammer, m. martillo de mano. 
aujtrecht, n. derecho de puños, de- 
recho de difidacion, derecho del 
mas fuerte. — | 
Suuitrobr, n. f. Terzerol, Piftol. * 
Sauftfhlag., m. golpe con el puño, 


—5 — n. combate á cachetes, 


pera del = 





puñada. Sauftfchläge geben, dar ca- 


chetes. 


i auf m. puños puñada. 
Y 


avorifiren, v. a. favorecer, proteger. . 


vorit , m. valide, favorido. 


a : 
Karen» plur, trampts, embustes, en- 


gaños, 
Fayanj y, Teller, platillos de talavera. 
e 


bricirante. : 


echer, f. Fächer. 

ecbern , f. Fichern. 
Fechſer, ın. propago, mugron. 
Sechtart, f. manera de esgrimir, de 


esgrima, 
Fech 
esgrima, 


Besen m, forete, 6 espada negra, 


echten, v. a. esgrimir, jugar el Bo- 
rete, Ó la espada n°gra. wider den 
Find, combatir al enemigo. die 


Soldaten fochten wie die Loweai, los 
soldados rambatieron como unos leo- 


nes, zu Fiße, zu Pierde Fechten, 
combatir, 
daballo. fedyten schen, 
giendo unıs Hhñomas; 
Fechter, m, esgrimidor, 
Scchtergang, m. asalto, andadura de 
esgrimir. , J 
Serhterifh y adj, á manera de esgrimi- 
dotes. - . 
Fechterlehn, m. salario del muestro 
de esgrima. , 
Techteriprung, m. salto de esgrima, 
Sechterftreih, m. golpe de esgrima. 
Zu e Kechtkunſt, 


AN 


ir reco- 


a] 


oder y m, sala de esgrimir, de 


— batallar á pie, 4. 
€ 


Seht Fede Fede Hebe. 11 
Kıhtkwoft , F. arte de esgrimir, ; Federleſen, n. nicht viel Federleſens 
Schtlänklich, wdj, fegun el arte de "mager , 2 nacht He aparsto. 
esgrimir. ederlos, adj. desplumado. 
— m. maestro de esgrims. — u — de plumas. 
ebtplas , m. — edermeißel, €, ſ. Charpien. * 
— f. sala deesgrima. auf Zidermeſſer/ n. cafivete, corraplumas, 
vie Fechifchule gehen, frequentsr la Federmuff, m. manguito de plumas, 
salí de esgrima. edermúpe , £. bonere de plumas. _ 
Kehtibiler, m. aprendiz de esgrimir, $edern, v. n, fich, perder las plumas 
Schtipiele, pler, juegos de glediatóo- echar las plumas. ; — 
res, esgrimidores, * ras y N. a A 
Kchtübung, f. exerticio de esgrima. Fr.trrahr, n. plumero. 
Feder, f. pluma, obre — des- Kederfhmuder , ro, plumagero, 
lumado. die Federn verlieren, per- Tederihmüderen, 4. pluinsgezia, 
er las plumes. Pflaumfeder, plu- ederfebnitt, m, corte de pluma. 
mazo , plumon. Feter in Ver Uhr, Federſpalt, m. — hendedura, 
muelle, die Heinften Federn ber ederipiel, El ee Pumas. 
Vogel, plumilla. die Federn aus; doderfpule, f. e 
rupfen , desplumar. an den Zedern Federſtutzer, — umagero. 
erkennt man den Vogel, por la plu- goverubr y f, re * con muelle. 
ma 52 conoce el páxaro. die Feder Fdervieh m, pdas m 
ergreifen, tomar. la pluma. ich bátte ©" rage , £ balanza con muelle, 
‘feine Feder amgefert, no hubiera Federweiler, m. $. Dealer. 
dada una sola plumade. ein Werk Se derweiß, n. ſ. Federalaun. 
unter der Feder haben, estar traba- Federwildpret, n. caza de volateria 
jando una obra. Ss Re — urn | 
Federalaun, ro. alumbre de pluma. Jederzeicpnung/ 3. diseño hecho com 


4 la pluma; 
Bun asbesto cubierto de Sederäug, m. plumade, \ 


— m. volante. - Fee, f. hada, hadada. 


des) 


= 


ederbeíen y m. mazo de plumas, en n,.novela de hadas. 
q 


ederbett, n. lecho de plumas, lecho ie Dr ann hadas. 


plumeo. | f 

V egekraut, n. ſ. Kannenkraut. 
ederbettbeny n. daſſelbe. egels, n. barreduras. . h 
ederbitchie y £. f. Federrobr. Fesen, v. a. limpiar. mit dem Befen, 


«derbirite, f. plumero, barrer. den Kamin, limpiar la ché- 
ederbafch, m, ron, p:ocha, plumage. minea. einen Abtritt, Brunnen, va- 


derbüfchchen , n. daffelbe, ciar, saciar lás inmundicias, den 
ederfecbter , m. plumista. | Beute!, vaciar labolsa. einen fegeny, 
verfaß, m, pie catzudo. reprehender á alguno. das Land von 
ederaciecht y n. f. Federkrieg. Mäubern, limpiar, purgar., 
derbándier, ın. negociante de plu- Seger, m, limpiador, don Schorns 
mas, plumagero. fteinfeger y deshollinador, barredor 
ederbart , edi. elástico. de chimines. BrunnensAbtrittfegere 
ederharz, n. goma elástica. limpiador de pazos, de latrinas. 
cderhaus , n. einer Gadubr, el cu- Fegeredyt, m. derecho de limpiar, va» 
bo, el tambor. ciar. : = 

Sederhut, m, sombrero arnado de plu- — n. purgatorio. 
mes. eabader , — 
ederia , adj, plumoso, enlappen, ’ 11. trapo de limpiar, 
derfaften, m. f. Federhaus. afel, n. f. Kehrig. — 

erfigl, m. cañon. eaung , £.-barredura,, limpiadura. 

ederfiffen , n. ulmohada plumes, ebde , f. guerra, riña, combate, hos- 
edertraft , £. fuerza elástica. tilidad, * — 


cderfrieg , m. guerra literaria. ebdebrief , mu. casta de desafío. 

¿derleder , m. plumista, © Sehe, f. bey den Kürfchnern , gris pe- 

ederleicht/ adj. gero come una pluma, — queño. ' 
0 — ehhaͤndler, 


” 
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händler ,  m, pellejero, . vieios. feinen Fehler wirber gut mar 
rt m. defecto, ae ein Menſch hen, reparar su perro. 
an dem fein Fehl iR, hombre sin Fehlerhaft, adi. vicioso, defeétuoso, 
. defreto. lleno de errores. einosebr feblerbafte 
- Beblbar, adj. falible, engeto 4 error. Gchrift, escritura llena de errores. 
Wartfeit, f. falibilidad, .febhlerbaftes Pferd, caballo vicioto. 
epibitte , f. súplica vana; rehuso. eis fehlerhaft ſchreiben, escribir inoor· 
ne Sehlbitte hun, recibir un rehuz rectamente, ’ 
#0, Ulevarún rehuso. laffen Sie mich Zehlaang, m. caminada en vilo Ber 
Beine Fehlbitte tbun, no me niegue .irrung, desavio, extravios 
Viad esta merced. : ehlgeben, v. a. errar su caminos an- 


- Sebíbitten y v. a. pedir en vano; ud. 8 dar en vano. irsg neben, extraviarse, 
j e 


var un rehuso. desviarse, errar 
Pe n. carta false, carta inútil. tar el camino, 
ebien, v. n. nicht freffen, mo ev Fehlgreifen, v. a. errar el toques fal- 


caminoj no ace!- 


.£altar, 00 scertar. auch der befte tax la presa, 
ger fehlt, tambien el mejor cazador Febígriff , m. error en el toques no 
puede errar-su tiro. bes rechten Wes * acertar la presa. ’ 
pes fehlen, errar el camino, in Fehr Fehlhauen, v. a. no acertar el golpe, 
ler fallen, faltar, errar, cometer errar. > 

erro, caer en yerro, auch der Beſte Fehlhieb, m. zolpe en vano,  _ . 
ann fehlen, los mas períectos están Feblfarten, plur. cartas falsas, inútiles. 

. sugesos Á errores, á engaüarse, ſich Feblreden, v. n. errar: en el discurso. 
irren, engalisrse, cometer yerro, eg Seblreiten, v. n. ertat el camino. _ 

«Pana ihm nicht fehlen, no le puede Fehlfchießen, v. a. errar el golpe, ti- 
faltar, feine Hoffnungen werden ibm rar veno, malagrar el tiro, no acet- 
fehlen, ‚sus esperemzas le faltarán, tar el tıro. 
es feblen nod) drey Mana, falten Fchlſchlag, m. golpe en vano. 
aun tres hombres. es fehlen noch Fehlſchlagen, vn. errar el golpes no 
achn Minuten auf drey, falten aun * acertar el golpe, falgar el golpes 

iez miútos para las tres, es feblen malograr; salir huero, salir vano. 
nod) ¿ebn Thaler an der Summe, meine Hoffnung ſchiug fehl, mi es 


faltan diez daleres para completar “ . : 
la sumas. es feble us an Geld, nos ehlfchlu6 en prtalogisino. 
felta dinero. es fehlt mir nicht an Kehlichuf, m. tiro en vago. 
. dem nöthigen, no me falta grano Sepfi;hen, v. a. errar la vista. 
. que panadear. ‚die Kraft, rät eblichneider? "y a. cortar en vago 
fehlt, ſolta la fuerza; es an nichts > errar el corte. nn 
febles laſſen, no dexar fälter de na- _ - , . 
dez mas fehlt Ahnen? que tiene Zehlidnitt, m. corto vego. l salt 
. Vmd? ich bin nibt. wohl, ich weiß ebliprinaen, v. n. no acertat e * o. 
nicht was. mir feb, enoy malo, no ebifprung, m. salto falso, salto en 
sé que tengo. es fehlte nicht viel, . “SB9 * 
ſo wäre id gefallen y por poco me gatos, m. golpe falso, golp e. 
caigo, cayera ; weit aefeblt, mich gu . , 
berablen, (áftert er mido noch, muy Bebltofen, v.’a. errar el golpe; no 
fe pagarme, me injuria. > putas el golpe 


⸗ 


-déxos A. 

Sehler, m. falta, yerro, vicio, defecto. epifirció, m. ſ. Fehlſchlag. (also 
einen groben Tehler machen, come- ehltreten, Y. n. poner el pié en * ' 
ter una falra muy grosera. ein Zeh;  ÚVtcer un paso falso; tropezat, N. 
ler im Schreiben, error en el escrie „SET [EOPiezO. tras 
bir. wider dié Kegeln einer Sprache; Otbitritt, m. tropiezo, oe — 
solecismo, wiber die Reinheit, bar- Pie, regates einen Gehlmirt Pads 

‚ barismo. Bebler un Drade, errata, OMeter un yetro, échar 773 
error de estampa, yerro dejmprenta. resbalar. das Maͤdchen po hecho 
einen Febler am Muge baben, tenoy Bebitritt gethan, esta hija ha 
un iecto aLojo, ex hat viele Febler un Paso falso, har 

y vagd. 
an ie tiene muchos detegrtos, Behlwerfen,. nee PE jee, 


1] 
R 
, . 
a. : 
Ma 





ES 


Fehlzielen, v. 1. no acertat la mirá; 
romar mira Falsa, —. . 
$ehm, f. pasto debellotas. bie Schwei⸗ 


ne in Me Fehm treiben, llevar los * 


! puercos al pasto de las bellotas. 
dm, f. - 
ehmding, n. (. on 
ancianos Alemanes; la inquisicion 
criminal de Vesfaha. . 

Fcómen, v. a, f. etufehmen, 

Schmgeld, n. pıgo que se hacé al 


A juicio criminal delos Zeile, €. lima, Olattfeite , pue lima. 


E Zee 

- ya la vente, mn Gatita iR mir, 
nicht fell, no tengo ánimo de ven- 

der mi járdin. er if mir ¿urjebem 

reife feil, 10 vendería 4 quelquitr 


precio. ihm iſt alles feil el no tiene 


cosa que no vendería. 


mme Seile, lima sorda. Tanfte, 
ima dulce. das feilen, imadura. 


pr E PH v. a. f. feilfchen.- 


len, v. e, mit der Seile arbeiten, li- 


ietario de una selva, ' edonde se mer, pulir ton la lıma, , 


levan los puercos al pasto. 

Fehmgericht, a, ſ. Fehm. 

Febmmahi, no. señal, marca que se dä 
a los puercos que se llevan al pasto, 
eibel, m. bey den Pferden y f. Seifel. 
eiern,ſ. Tra. l 
eifel, m. bey dei Werben » avivas, 
tas Pferd hat den Seifel, el caballo 

- tENE QVIVAS. ' 

Feifelader, f. vena debaxo de lá len- 
gue de los caballos, * 

Feo, adj. timido, cobarde, de 

- áhñimo, poltren, 
acobardado. eine feige Memme, pol- 

- ron. feia werden, acobardarse - 
der el animo. ſich nicht feig finden 
lafierr, mostrarse con brio, 

Auablätter, f. Beinmarze. 

ciabebne f, en 3 ni 
tae, f. higo. die erſten Feigen, higo 
Bor. einem bie Beinen Siem, hacet 


la hıga ; burlerse de alguno: die gts Feind, adv. enemigo. einem feindfenn, | 


meine fpanifche Feige, higo de pala. 


fu m, 


poco de ánimo, 
ge 


m. cortador de limas 
eifihtz n. f. Geilípáne. - - 
eilſchen, v. a. pedir, preguntas el 
zo A el precio. | 
eilſpoͤn u “ 
eilſt a uby m, limsdurss. , 


tin, adj. fino, sútil, delicado 
Aer r FAR 


til. überaus fein, sup y 

feine Gewürze, especerfa fina. Gift, 

veneno sütil. Gold, oro fino. ein 
, feiner Knabe, un géntil muchacho, 

un guspo, feiner. Gchelm , 'picaran 


.refinado, er hat fein feines Auskom⸗ 


—X * —&* rente mfciente, 
iner Betftand, ingenio s agur 
do. cia feines Becher baben ,. tener 


los oidos muy finos. fein, fchlan, ' 


sútil, astuto. diestro, sagas, der 
Hanf ini Mo fein als ber Flachs, 
‚el cañamo tiene menes finura que el 


lino, fein vertráglid mit einander 


leben, vivir bien de acuerdo. 


odiar á alguno. ] 


5 
indianifdje, higo de la Indie. wilde, Zeind, m. enemigo, adversario, ges 


higo loco, 
Seiaenbaunı, m, higuera. der gernente 
- foanifche, tunal. der indianifdoe, hi- 
era de le india, wilder, higuera 


oea. 
eigenblatt, n. hoja de higuera. 
eigendroffeh, f. tordillo, becahigo. . 
eigengarten, m. higueral, 
eigenbolz, n. palo de higuera. 
eigenforb, m. cesta de higos, . 
igenfórwer, pler, granos de higo. 
Scigentrámer, m. mercader de higos, 
tigenfuchen, m. torta de hijos pan 
. de hi 


—* higo. mal grano. 


«igwarsendraur, m, calidónia menor. 


til, adj. venal, vandedero, de ven» 
derse. Obſt feil Haben, tener que 
vender fruta. fell biettu, oftecer pas 

e -, . 


ſchworner Feind, enemigo jurado, 
Todtfeind, enemigo mortal, capinal, 


der boͤſe Feind, el diablo, demenio, - 


Mangel und Armuth find Feinde der 
menfóliden Gluͤckſeligkeit/ la indi- 
encia breza son enemigos. de 
a felicidad humans. — 
eindin, f. enemiga, adversaria, ' 
indlich, «dj, enemigo, advessatio, 


. opuesto. das feindlidxe Heer, el exér: 


cıro enemigo. das feindliche Geſchick, 

la fortuna adversa. feindlich geflant 

gegen jemand fepn, tener enemistad 
6 


. Iguno. ' u 
f. cobardia, timidez, falea Geindiaba; £. enemistad, animosidad, 


antipatía, Seindfchaft unter Sreunden 
fliften, sembrar zizeña ¿cito 
Jeindſchaft genen jemand baten, te- 
per enemistad 4 alguno. Beindfchaft 
tnter Epieren, enerhisted, antiparía, 
aversion, TEPUERARCIA. , ... 

- -,  Sandidafilid, 


| 


— 


14" - Sin Geb eld 


Deindſchaſtlich, adj. entinigo, contra- — m. panadero del. extreito, 
tio, advefsario, opuesto. ade. .con- Reldbafterie, f. batería de campaña. 


treriemente, adyersariamente. Feldbau, m. cultivo, labranza, agri- 
Geindieiia , adj. daffelbe. Geſchick, culture, labor del campo, ‚den Feld⸗ 

“ * guepte cogtraria, adversa. “hau tréiben, exercer a agricultura. 
Seindfeligkeit, £. enemistad, animosi- Seldbauer, m. agricultor, lkbrador 
'dád, aversion, odio. .. cultivador de campo. : 
eine, Ef. Feinheit. \ Seldbaufunft, €, agriculturs ‚„_arte de 


einheit, £ fineze, finura; sutileza. la agricultura. 
des Goͤldes, finura del oro. der Le; Feldbaum, ın. árbol silvestre, 
beusart, gentilize, pulideze, fineza, Fefbbett, n. catre, lecho portatil. 
cortesía. Des Verſtandes, agudeza, Feldbeyfuß / m, ertemisia campestre. 
' sutileza, der Eprache, elegancia de Heldbinde, £ banda que usa la gente 


la lengur. de guerra; creme. 
Ectatocuigy adj. de granos delgados, Feldbinfe, f. junco campestre. ' 
no). AS eldbirne, £. pera campestre, 
Zeift, adj. graso, gordo. feift machen, Feſdblume, f. Aor campestre, 
engrasar. Seldbohne) f. haben, 
e, €, grasura. eldbruͤcke, €. puente, ponton,: 
Feiſten, v. a. engrasar, engordar. elbeafies €. caxa militar de compaña, 
eiftjagen, nm. caza de los ciervos en Feldchen, n. campillo, 
la sazon. + Beldchirurgus, m, cirujano de exér- 
eiftigfeit, € grasura. cito. , o 
eiftzeit, f. sazon. . Feldeichorie, ſ. Hindläufte, 
eivel, in. ſ. Feiſel. Fe m espade militar, : 
elbel, m. felpa. elddieb, m. ladron de frutos eam- 


eld, n. carpo. bie Selber, los cam- _ pestres, - 
os. freyes Geld, campaña rasa. die Selddicberen, £. hurto de frutos cqm- 
' Blur, campiña, das Feld dbúngen, _ pestres. A 

. estercolar los camnos, tiber Feld ger Selddragun, m. Kraut, gar. 
ben, hacer Un via tiber Feld fern, Feldenztan, m. genciana campestre, 
estar tuera del lugar. die Elyfäifchen Seldequipages €. armadura, arréos de 
Gelder, los campos eliseos. das Geld campaña. . 

behalten, quedar señor del campo, Zeldefel, ſ. Waldefel. 

mantener el campo, quedar victo- Feldflaſche, f. Aasco que usan los sol- 

sioso. noch im weiten Felbe fepn, dados, 

estar sun muy lexos. ein fóbncs Feldflucht, f. desercion, ber Felbfluͤch⸗ 
eid erdífnen, «brir un bello campo. tiae, desertor, . ' 

n Feld im Marten, tablas quadro —8 É. fruto eampestre. 
de era. in Selber abtheilen, tablear. Feldgarbe, f. ein Kraut, achíléa cam- 
die Felder im Damenfpiele, quader- pestre. _ . 
nas, casas de axedrez. das lange Beldgefligel, n. volatería, 

Geld einer Kanone, caña del cañon. Keltgeift, m. Sátiro. , 
. ein Land in ¿en oder drey Felder Selpgeräth, n, arreos de campaña, 

bebawen, cultivar una cierra en dos Seldgericht, m. juicio militar, 

6 tres hojas, zu Felde ziehen, salir Feldgeſchrey, n. seña, contraseña, 

‚ G campaña. das Feld recoguofciren, Feldgewaͤchs, n. planta campestre. 
batir 6 correr la campaña, eldaott, im. dios de campos; fauno, 
(daftat, u. altar portatil. . Felograben, m. fosa. ' 

Ipameite, £ hormiga campestre. (ogrille, £. grillo campestre. 
eldapotheke, €. botica de campaña, Seldaut, n, tierra, campo, posesion. - 
eltarbeit, f. labor del campo, culcivo Feldheime, £. 4. Feldarille, 

del campo, lebranza, agricultura. Feldherr, m. capitan general; uefe de 

—— m. labredor, agricultor. — exército. o 
eldaety*£, division del campo en ho. Zeldhofen, plar. die Feldhoſen anziehen, 
jas. un” , huitse, tomar las de ville diego. 

Feldartillerie, £, arcillería de campaña. galo n. Hospital militar, 

Feldarzt, m. medico de exército, . eldhuhn, n perdiz, | 

on keldbuͤter, 


\ o 


* 











Bed | Gm gas 
'«vbáter, m. guardia de los campos. Feldwache, £. avanzada. zu P 
eldjlger , m. cazadır. o ete 

eldteller, m. bodega portänl. eldwachtmeifter , m. sargent: 
fell, m, olla de compaña. eldwebel, m. sargento. 
dkraut, n, hierba campeítre., eldroeg , m, der Wrieden o * 
evfümmel, m. alcarahuega, alcara- Querweg, travesía. 

vés , calví, eldrocaes , n. estadio, 
eldlager. n. campo. eldwide, f. alverjana beza. 
eldlerche. £. alondra de prados. eldzeichen y n. señal militär. 
eldlilie, £. lirio campestre. eldzenameifter, m. general d 
eldmarſchall, m. mariscal de campo, — tillería. | . 
Feldmariscal. 0% . eld;iprefie, €. bugula, pinill« 
eldmarter, m. gata de Panonis, : eld¿1g , m, campaña, expec 
ldmaus, f. raton de campo, eldzwiebel, m. ornitógalo, 
eldmeſſen, nm. el medit los campos, Felge, f. des Dades, pina. 


CA ENCACACION  GASAGACA 


medida de campos. Felgen, v. a, arar los rastrojo 
omeffer , m: geometra, agriniensor, _ Campo, 
medidor de tierras. elgenhaner, m. el que hace | 
eldmeßtunſt, £ geometría, agrimen- de Una sueda. 
sura. Sell, m. piel, pellejo, pieleci 
:(rmejffung, f. agrimensura. ro. robe, cueros en pelo, ꝑ 
ldmuſik, m. música militar. pelo. im Ange, nube, u 
duachbar, m. vecino, - mit der Wolle, pellejo con 
eldnymphe, f. ninfa campestre. einem das Fell gerben , toc 
itoberfte, m. f. Felddauptmana. bien el quadro. über die HI 
dpoley, m. serpol. ben, decortezar áalguno. 1ú 
«.dpoftamt, n. oficio de correos d ell , gorroha, | 
campo, . felpereiter, wm. curtidor, 2 
¡Ibpoften , m. puesto militar. elbándlery mi. negociante d 
¡dbprediger , m. capellan de campo, _ jos, de cueros, u 
elbredyt y mn. derecho de campos,. Felleiſen, n. velija, maleta, ? 
‚eldregiment, n. regimiento de cam- fnechte, valija, porta carta: 
paña, ta, das Felleiſen zurecht 
'eldrofe y f. 'Tosa cammpestre, Xara. pre arar , dispouet su harill 
Fellriß, m. alcéa, melva com: 












iröshen, n. daffelbe. 
zeldruthe, É. percha de agrimensor, ' 
Seirfafran y m, azafran silvestre. 
geldſchan ze, £ reducto de campo. 
¡cvbcidung y 6. limites. 
derer ‚ ’ m. cirujano de com- 
pañía. Megiments , cirujano mayor. Selfenbenfuß, m. artemisia to 
eldſchlacht/ f bacalla, funcion campal, Selfenbod , tm. rupicabtar _ 
eldſchlange, £, serpentina, culebrina, Selfengrund, m. fondo de to 
cañon violento, e Belfenbart y adj, duro como u 
elvfchmeppe , f. becasina , becada. Selfenderz, n. corazon de hie 
eldſchuͤtz⸗ m. guaxdis de campo. : eifenkluft f. antro, speluncı 
eldſchwamm, m. hongo. ß eifenfchnede,; f, muria, 
«diolbat , m. soldado de campaña, SYelfenihwalbe, f. hirondela ' 
eldſtucken, pl. cañones de compaña. Felſenſtein, ın. f. Felsſtein. 
Adſtuhl, mi. sitia doblegable, Felſentaube, f. paloma roque 
dudbt y £ f. Ausſatz. Felſenwand, f. rota perpendic 
eldtaſche, £. tlasmio, pan y queso, de fe Felſenbock. 
tdtaube, f. paloma selvage, cam- Selfidot y adj. riscoso, Meno d 
pestre. felſichter Grund⸗ fondo rise 
tldteafel y m. fauno. | —— y «dj. daſſel be. 
tdtrompete , £. trompa militax. Istlippe, £. punta eminente 
tlbtrompeter , m. trompeta militar, rot. . . 0 


! 4 


Fellfchmiger, m. tintorero de 
Felonie, ſ. felonís. 
Felouque, £. feluca, falua. 
An m. Toca, peña, risco, 
Selfenbein , n. ſ. Schlafbein. 







ein, mt piedra rogue 
Inde y €. feluca y; fala, _ 


Yen Sur 


| | 
: Me guarde, son ferne, de lejos. 


ich betrachte den Menſchen, im fa 


rm. cola de zotra. fern er Vernunft hat, considero sl 

del , m. hinojo, Meerfendel, hi-. hembre en quanto ziene. razon. 

-— pojo miefino, de anula. wilder 7. fo fern y mit dem Bediag, con 
Bendhel , biznagn. po? tal ques á condicion de que. | 
enchelhoiz, n. 1. Saffafraß. Sernambufholz;, m. palo de pernam- 


enſter, n. ventana. Meines Fenſter, 
‘ ventanita. ans Fenſter testen,. aso- 
-'marse 4 14 ventene. Die fänıtlichen 
Fenfter in einem Haufe, ventanage. 
“ immer im Fenſter tiegen, hacer ven- 
«ua. fet Vermögen zum 
hinaus reerfen , echar por la venta- 


buco, au brasil; 


Berne, f. distancia, lejanía, in ber 


⸗ | 

‚Berne, & lo léjos. dad Bann in der 
erne nicht bauérn , esto ne puede 
urar á la" continuacion, 


Senfter Berner, asj. ulterior, alle fernern An⸗ 
fprúche , todas las pretensiones ul- 


na. sus bienes, mein Fenfter acbr auf, tariores. Ihre fernere Freundſchaft, 


die Gtrafe, mi ventana cae 4 la ca- 
le. Senfrer mit einem Bitter, ven- 
" gang enrejada. Ehaifenfenfker, cristal 
de coraza, . 
Berifterbefchlag, ín. guarnicion de ven- 
tana 


— n. hierro de ventana, 
enfteriugel y m. post: T 

' na; doppelte — /vpostigo⸗ 
de ventanas que se doblan por ıne- 


dio, - 
Pertutter , n. forro de veritenas. 
enftergitter, n. reja, celosía. | 
" tal blanco. . 
- Yenfterladen, 12. puerta ventana, 
davientos. e * _ 
ern, v, a. sach den Jenfiern ſchie⸗ 
len , ojear las ventanas. jemanden 
fenftern y septehender. 
fitrrabme, f, bastidor de ventana, 
——X y £, custal blanco, vi- 
drio quadrado. 


[> n. ventanage, 


guer 


de 
ugrel , n. fenóogreco. 

&, m, f. Pferch. 
en , plär. wo Fein Gericht iſt, va- 
coancisa, vacacion, dia feriado, die de 
ı «suero. heute find. Ferien, hoy no 
es dia de asueto. e 
Gerfel; ei. cochisillo, son wilden 
Schweinen, jabato. Spanferkel, le- 
shenciflo. fo Biel Ferkel ein Schwein 

rlein, v, n. la —5 pure, 

eutatlon sf. Daͤhrung. 

Sermentiren, f. 8 
ern, adj. léjos > lejano, distante, 


ferne Länder, paises remotos. dab' 
ey ferge, Dies no lo quiera; Debs 


— 


enſte n. plomo de ventanas, 
Ken n, ventanilla,  : 3 


—* m. f. Firniß. 


' acebar con su enemigo. er iſt 


la continuacion de su amistad, 


Serner , adv. mas léjos, mas adelante, 


mas aun. fommen Cie nicht ferner 
in mein H 


gewogen, consérveme Vmd, conti- 
núeme Viad su favor. 


succésivo. 


de la venta- Sernermeit, ado. ulteriormente. 


Jaut, no venga Vid mas 
á mi casa. bleiben Sie mir ferner 


ernerhin, adv. en adelante, an lo 





Gernermeitig y adj. ulterior, posterior. 
antojos de lar. 


rnglag, a. alinde 


ga vista, tubo, telescopio. 


ernrobr, n. f. Sersiglas, 


ernfichtig, adj, el que puede ver’en 
. Ya lejanía, 


eramein y wm. vino del. año pasado. 


erfe, f. talon, zancajo. einem auf 


‚der Ferſe folaen y seguir las pisadas 


de alguno, Ferfengeld geben, coger 
ins et los talo- 


de villa diego, 
nes, ‘einer ber lange 
cajoso. . - : 
enbein , n. hueso del talon. 
erfenftechfe , €. uendon del talon, 


- Sertig , edi. pronto, dispuesto, des- 


pachado. fertig gemacht, acabado, 





fen hat, zan- 


geihmwind, Axil. gefayidt y habil, di- 
estro, amuñado , mañoso. find Sie 


fertig, ha acabado Vind? ha des- 
Pachado Vmd? id) wärde nie fertig 


werden , nn acaharia jamas. zu als 
lem. fertig feyn, estar — ꝑpa- 


ra todo. ſich zur Reife fersig mas 

chen, prepararse pera el vis 

tig werden, ecabar, 'venir el cabo. 

mit feinem Feinde ‚fertig werben 
tig 

mit feinem Vermoͤgen, el está ar- 

ruinedo. eine fertige Hand haben, 


-beñer uma meno expedita eta, is 
o Ñ en, 





den, habler desembarazadamente, 
condesembarana.. 
Fertiacn , v. a. cumplir, acaber, ile- 


var 4 cabo, despachar. einen Brief, 


enceminst , expedir una carta á su 
destino, 
Sertigteit, £ prontitud, agilidad, li- 
ereza, facilidad. Tuͤchtigkeit, ha- 
lidad. amanamiento. Fertigkeit ers 
langen, amañarse á, der Zunge, sol- 
rura de la lengua, der eine Fertig⸗ 


keit erlangt hat, amañado, habi- . 


tuado. u 

Ferriguna y ſ. Verfertigung. 
eſſel, m. traba, Medenea, vínculo. in 
Feſſeln legen, trabar, encadenar, 
ligar, atar con cadenas. Handſchel⸗ 


len anlegen, msniatar, poner ma- . 


niotas, esposas y grillos Hinder⸗ 
rif, tíaba, impedimento, estorbo, 


Se 


dacion. 
Seftigfeit, €. firmeza, teson, tesurs, 
Dauer, solidez. —* 
Feflivitát, f. festividad. , 
efttleid, ny vestido de fiesta. 
eftlich, ads, festivo , solemne, 
eftlied, n. cántico de fiesta. 
efton ? ‚n. feston. 
eitptediger, m. predicador de flests,. 
eftpredigt, €. sermon de Gesta. > 
effeguna, £. determinacion, estables 
cimiento. Sepert 
e aJ , m, . 483. 
efttáglid, y ady. festivo, \ 
eftung y f. fortaleza, fortificación. 
efungéban, m. fortificación. zum Te⸗ 
fungsbas verdammen, condenar & 


residio, 
ehungsmert, n, fortificación, 


jefeln, v. a, trabar, encadenar, po- Fett, adj. graso, pingúe. fetter Ochle, 


ner trabas. Hinderniß anlegen, po- 
ner estorbo. die Schönheit feflelt 
mid), su belleza me enamora, die 
Ginne feſſela, suspender los senti- 


dos. einen mit Wohlthaten, cauri-> 


var! á alguno con beneficios. 
Sefleluns » f. encadenamiento. e 
Sir, n, fiesta, dia de fiesta, dis fes- 
rivo. tin Feſt halten, celebrar una 
fiesta. ein Geft verlegen, transferir 
una fiesta. 26 iftnicht alle Tage Zeft, 
no hay siempre peras, fein Feft mit 


jemand haben, divertirse con al- - 
no. | 
y adj. firme, fixo,inmobil, esta- - 


‚bie. feſt zu Pierde figen, estar firme 
en les estribos. fefl, ſtaudhaft, du- 
rable, duradero, estmble. ref ges 
wirft, cerrado, tupido. -undurd)s 


dringlich, impenetrable. fefh auf fet: 


nem Ginne, obstinado, porfiado. 


buey engrosado, fett machen, - en- 
‚grosar. fett werben, engrosarse. 
ett y ftarf werben, ponerse gordo, 
das Fett beneómen, desengrasar.- 
fettes Land, terreno graso, 6 pin- 
ue, fettig, fohmierige grasiemo, 
tte Weide, pasto graso, wollen 
Gie fettes, quiere Vind de lo gor- 
do? ‚jemanden mit feinem eignen 
Sette besahleny pagar & uno con mu 
propio dinero. | 
Bett, n. gordo, graso, preste, Eresure, 
das Fett im Erdreich, to graso de la 
tierra. das Fett von einer Sade 
la flor, la mejor parte, das Fett abs 
nehmen, quitar lo graso , la flor, la 
nata. : . 
ettaminer, €. ortolumo, 
—*— m. panza grasa, gorda, 
Fettdarm, m, f. Afterbarm. 
Setten, v. a. der sebo. 


27 . 
Befibaltuno y f. mantenimiento! = va- 


= 


y 


fido frft an eiwas halten, agarrarse Fettfeder, €. pluma de la cola de un. . 


de. feſt ſchlafen, 


dormir á sueño 


päxare. 


suelto. fich fein einem Wirthihaus Fettfleder, m, mancha de gtasa, 


fe freffen y haberse adeudo en una 
fonda. einen feften Entichtuß faflen, 
tonaz,une resolucion firme. feſt auf | 
firme Gettiafeit, f. gresura, antosided. Dis 


ſeinemVorſatz chen, estar 


end:su propósito, feif und fe bes 


ettiht, «dz. grasiento, untöso, sebo- 
so. dd, obese, graso. 
ettig, af. dalíelde, 


de, obesidad, gordura, grasura: 


bauptens, sostener firmemente. die Fettfram, m. 1. Fettwaare. 
Zeit feft fegcn , determinar el tiem- Settfrämer, m. negociante de gras. 


po. einen 
precio. _ 
diubend”, ym. víspera, 

es f. des Himmels, "Armament. 


deſtgejegt, part. fixo, establecido; de- 


texmimado. > 


[4 


sis feſt ſetzen, Kxar un 


ettiwaare, f. grecss. 


geny m. pieza. Lumpen, andrajo, | 


calendrajo, atrapo, Affapiexo. iR 
Segen fchueiden, hacer pedazos, des- 
Beren, « > n 8 f . 
egen, v. a. f. Zerfetzen. 
Feucht, 


» 


18. ah See en Fene 


Feucht. adj. húmedo. feucht legen, por Fenerdemd, n. camisa de fuego; ca- 


ner en lugar húmedo. 24, 


\ 1 e y . . 
Keuchten,, v. a. f. bifeuchten, humede- $euerbimmel, m, “cielo empireo. 
Cer 


$encrhofí, n. f. Breundof;, leña, 


FZruchtglied, o. miembro genital de Feuerig, adj aus Feuer beftehend, igneo. 
los citrvos. j -  feuriges Zuftzeichen, meteoro igneo. 
eußtiafeih, E. humedad, humor, brennend, ardiente, inflamado, roxo, 
ener, n. elemento del fürgo, el fue-  Uugen ojos encendidos, fogosos, 


go. Suntfeucr, fuego ortificial. roxos. 
abifofophifchen, fuego filosófico. das Fenerfifte, f. caron lleno de pólvora 


Feuer im Mittelpunkt der Erde, fue- y mitralle. 


central, unterirdifcher, fuego sub- Gruerfpauel, n. f. Feuerkugel. 


_terraneo. griechiſches, fuego gre- Keuerfürper, m. cuerpo de fuego.' 


feed, caballo hecho al fuego. sangre. 


isco, ein ing Sener abgerichtetes Feuerkraukheit, f. indamacion de la 
e 
kin geben auf den Feind, hacer, Reuerfugel, € bale de fuego. | 


BSchwer My A sangre y fuego, con Feuerkuͤnſtlich, adj. pirotéchnico. 


ar fuego, disparar. mit Feuer und —5— f. pirorechnia, ' 

hierro y fuego. in Feuer girathen, Feuerlaͤrm, m, gritería, alarma de 
acalorarse, Del ins Teuer gießen, fuego. Pf 

asizar el fuego con la espada. Ichs Fenerlcin, f. Seuerchen. . 
Daftes Feuer in der Bataılle, fuego” Jeuerleiter, f. escalera por los ımcen- 
vivo. 105. Ä 


O . 
Feperanſtalt, £, reglamiento por los Feuermal, n. macula de fuego, 


$ 


Feuerballen, un. f. Feuerkugel. 


incendios. euermaſchine, f. ſ. Feuecſpritze. 


euerbake, €, $. Bake, señal de fuego, —ã—n i E romero, 
) N . 0 


Seuerbeftóndia, adj. lo que resiste al —— m. mortero. 


— f..senal de fue 
t 


. Q, apin. euern, v. 2. in Ofen, dar fuego, QC- 
eutrblattern, |. Nadbtblattern. . cender fuego, hacer fuego. auf den 
Feind, dar fuego, disparar contra 


o. : 
uerbod, m. f. Brantbod , morillo, _ tl enemigo. 
Feuerofen, m. horno de fuego. 


s 


caballete de hogar. 


Seuerbrand, m. tuo. Schlag damit, Ícurroreninmg, f. ordenanza por los 
1 


Feuereimer, m, cántaro: de cuero por 


ncendios. , N 
euerpfeil, m. flecha de fuego. 


cuerprobe, f, caldaria, pruebs de 
fuego 


tizonazo, 
enerchen, n. fueguecillo. ’ N 


‚108 incendios. eg : e anda 

—— — hogar, fogon. ——— de fuego. 
amd, ads. inflamable. SL 

euerfarbe y f. color de fuego, color de cha n. arma de fuego; arme 

enerfef, a RR Feuerroth, adj. color de fuego, color 

enerflamme, € Jlama 8. de oro, color de aurora. er wurde 
enerflaicher €. Rasco de fi feuerrotb, el se enrox6. 
y E. Hasco de fuego, de Feuerfánle, €. coluna de fuego. 


$ 


a 1 . ‘ 
erfuntt, m. Centella. > Feuersbrunft, f, incendio, abrasadurs, 
euergefchren, n. gritería de anunciar Seuerihade, m. daño causado por un 


un incendio. , | 
Feuergewehr, n. armas de chispa $ ar- ——— f. pala, palera de fue- 
mas Negras. . | Feuerſchein, m, esplendor. 
tnergiefe, f. rejuela, ſ. Feuerſtuͤbchen. euerſcheg, adj tímido del fuego, 
energlode, f. $, Sturmglocke. laͤu⸗ Feterfchift,n. brulote. 1 
Zr aer á saego Beuerfeirm, m. piombo, abanico de 
b , TM. Vulcano, im: , 
Feuerhacken, m, llares, Canalla guerdaluego, Parmvego 


Seuerpeerd, m, hogar. * Geuerfchürge, f. atizador. 


Feuersgefahr 


Feue 


euersgeſahr/ f. 
euerenoth, f. 
Gueiórbter, ‚m. escarsbajo. 


¿tuerfpeiend , adj. ignivomo, Berg). 


Vulcano. 
Neuerfprige, f. bomba de fuego. 
Seuerfahl, m. estabon, Ä 


geueritätte, fe Heerd, hogar, humo, 
fuego. ein ¿Orts der hundert jener: 
Oga- 

E Severtag, m. dia festivo, dia solemne, ' 


flätten hat, un lugar de cien: 
res, fuegos, 6 humos. - 
Fenerſtein, m. pedernal. 
feuerfirabl, m, rayo de fuego, 


> incendio, fuego. - 


Be Sib. 29 
celebrar el domingo, einen Gebete 


tag, celebrar los dias de alguno, 
nicht arbeiten, no +rabajar, dexar 


de trabajar, cesar de trabajar, vacar, 
estar” vacante, er aun gar wicht, 
feyern, el no puede estar sin trabajo, 


Senerfiunde, f. hora de reposo, de re- - 


creacion; hueco. etwas ın den Feyer⸗ 
funden verrichten, hacer algo en las 
horas libres , en los huecos. 


iu den Gerichten , $. 


erien, ts 
tagefleid, f. —X Ben | 


Seuerkübchen, n, rejuela, maridillo, Feyertaͤglich, adj. festivo. 


brasero. 

uerthurm, m. fero, : 
ruertonne, £. baril de fuego, ' 
Stucrtopf, m. ollasde fuego, , 


Feyerung, f..eınes Feftesy celebracion 
- de una — 
Fibel, f.!acartilla delabc.; abecedario. 


fiesta, 


ber, f. fibra. was Frbern Hat, fibrosa, * 


g:uerung, f. arteriales de hacerfuego. Fichte, f.- pino. Zedrrfichte, pino uitel, 


Fererwache, É. guardia de fuego. 
Jeuerwaͤchter, m. 
Feuerwarte, ſ. Zeuerthurm. 
Jeuerwerk, n. artificio de fuego, 
enerwerker, m. artificierio. 


ruerwerkerkunſt 
euerwerkskunſt f. pyrotechnia, 


tuerjangry f. tenazas para revolver 


uego. 

Feuer zeichen, 
Señal de fuego. 

Feuerzeua, mn. eslabon., 

Keurig, ſ. Feueria, 

Srurigfeit, €. fuego, axdor, vivachiad. 

wine, f. Zee. 

Feper, f. reposo, cesacion del trabajo. 

ö-Dtrabent,.m, cesacion de-trabajer. 
Raben, acabar, cesar de trabajar, 
"acer cesacion de trabajo, viele Haͤn⸗ 
de machen bald Feperabend, muchas 
manos despachan la obra. 

Feperabendsarbeit, f, trabajo que se 
hace en las horas depues de la cesa- 
cion del trabajo,  : os 

Severjabe, m.' año septimo de la igle- 
sta judaica, 

generk.eid, nm. vestido de feria, de 

esta.  “ * : 

Sorrlid), adj. solemne. ag, die so- 
emne, festivo, Eid, juramento so- 
lenne, feyerliche Begehung, solem- 
mzacion, celebrucinn solemne. feyers 
ltd) begeben einen Day, celebrar, so- 
lemnizar un dis. feyerliches Geluͤbde, 
voto solemne, sév. solemnemente. 

Eonliapteit £. solemnidad, celebri- 

40d, " , 

Suera, v. a. ein Gef, celebrar, so- 

kmnizer una festa, des Eabbath, 


1d 


guardia de fuego. _ 1 Fichten , 
Fichten, adj. pinariego y de pino, pi- 






n. Meteoro igneo. — 






roßbe Fichte, picéa, pinshete, pina- 
beto. von Fichten, pinariego. 


noso. 


- Sichtenapfel, m. pina de Indias, 
Fichtenbaum m. pino.  . V. 


a. liga de pino, resing, . * 
ichtenholz y n. pmo, leña de piño, 
ichtenwald, m: pinal, pinar, 


ie, £. faltriquera. 
iden, v. a, vapulur, azotat, , 


Edo La m. f. Sichtenapfel, 


Ridfoden, v. n, hacer engañifes, 
Sidfader, m. engañador, 
Fidfaderey, f. enganıfeg, o 
—— ſ. Zwifmuͤhle. 


idecommis, n. fideicomiso. Guͤter, 
bienes vineulados 
idibu$, m. psjuela. — ' 
ieber, m. fiebre, calentura. auszeh⸗ 
rendes Sieber, fiehre hérica. nachlafs 
fendes Wechſeifieber, fiebre intermi- . 
tente, anbaltendes, fiebre continug, 
bisiges, fiebre abrasada, aguda, 
inflamatoria. faules Ficber, fiebre 
irrida, calentura pütrida, gelbes, 
ebre amarilia. börärtigeg, fiebre: 
maligos. das falte, ficbre. dreytás - 
aigef, fiebre tercigna. das Fieber 
abet, tener la ficbre. einer der das 
ıeber bat, ententuriento , febricie 
tante. o, 
teberargeney, f. Jiebermittel. 
teberchen y 1 calenturi)la. 
ieberficf , m. frio febril. 
icherbaft, adj. febril, calenturoso. 


— ın Adeieomiserio, 


so Fieb gu 8: Stma 
teberiich, U Uzſtruͤmpfe, per. medias de fieltro 
isbritó, y 4 febril, galenturoso, Sen A . > 
iebermaterie , f. materia febril, ma- Filzwerck, n. obra de fieltro, Ä 
teria pecante. - inal, adj. final, último; el fin, 
tebermittel, n. tebrifugo. ‚Sinanzbedienter, m. oficial de las &- 
‚Kieberpatient, m. febricitante, calen- nanzas, - | 
turiento, inangzen y plur. las finanzas, 
KFieberrinde, f. chinachina. Finanzier, m. financero, asentista. 
eberfchauer, m. ach:que de fiebre, Finanzfanımer, f. cámara de finanzas, 
Siebertaa, m. dia de la calentuts, — Fihanjminifler, m, ministro de fi- 
veberurfache, f. causa febril. - nanzas. 
ieberwirkung, f. efecto febril. Finanzpachter, m. arrendador, asen- 
ieberäeichen, n. indicio, señal de tista. 
re 


. . e ¿dl m. consejero de finanzas. 
pas f. violin, violon. inangrocfen y n. asuntos tocantes á 
i 


iedelbogen, m, arco de un,violon, las finanzas. 
ebein, v. n, tocar el violon. - ginanwißfenſcaft, f. ciencia de diri- 
Fiedern, v. a mit Federn verſehen, gir ſas rentass. 
emplumar, guarnecer con plumas. Findelhaus, n. casa, hospicio de ex- 
* m. eſ que toca un violin. pG itos. 
igur, €. figura, eine aroße Sigur ſpie- Findelkind, n. expósito, niño expósi- 
len y hacer un gran papel. to, hija de la piedra.. 


iguͤrchen, n. figorilla, ſucht, wird ſinden, el que buscare, 
igarirt, adj. figurado. hallará, zu dem Preife haben Sie 
Sierdlih,.asj. figurado, tnetaforico, es aefunden, á este precio lo ha 


. ttópico;: figúrlide Medensart, ex- logrado Ymd muy bsratisimo. ich 


—— — m. canto figurado. finden, v. a. hallar, encontrar. wer 
’ 


presion trópica, habe das Wort nicht im Woͤrterbuch 
Filet, a. nudillos, nuditos, machen, aefunden, no he encontrado en el 
hacer nuditos, . diccionario la voz que yo buscaba, 

N — sn. hija, iglesia hija. mau findet feinen Fehler an ibm, 
/ $ilialfchaft, f. dependencia de una ne sele conoce vicio, ich werde Line 
iglesia. andere Gelenenbeit finden, seme 

, $iltriven, v. u. filerar, pasar 6 colar  proporcionaráotra ocasion. wir fans 

por el filero. den den Vorwand fehr lächerlich, 
titrirfad, m. botsillo de filero; filtre. tuvimos por muy ridiculoso el pre- 
iltriruna , €. filtracion. | texto. das wird fid fon finden, 

ly, m. fieltro. el tupido. Meriwcif, esto se encontrará, se hallará en su 


teprehension , reproche, einen Fil¿ tiempo. id) finde einen merflichen 
geben, dar una reprehension, gelgis Untcrfchied, encuentro una notable 
atr Dann, mezquino avaro, taca- diferencia | 
. Ro, min, inder, m. el que encuentra, halle- 
ilgarbeit, f. trabajo, obra de fieltro. dor. von Hunden, perro ledrador, 
v. Silgen, v. as reprehender, dar repre- Sinderlohn ¿ m. hallazgo; albricias, 


hension. \ indig y adj. machen , descubrir. 
rt, m, sombrero We fieltro. indling , m. ſ. Sindelfind. 
ilzia y adj. uvaro, mezquino, tacaño, Finger, m,dedo. der Goldfinaer, Rings 


ruin, tena2 en dar, adstringente «de finger, dedo anular, dedo de anillo. 
bolsa. Mittelfinaer , dedo de en medio, 6 
ilzigkeit, f. Kniderey, del medio, dedo medio, dedo in- 
iljkraut, 1. Flabifrant. fame, dedo. estudioso, Zeigefinger, 
tízlaus, £. ladilla, garrapata. dedo índice, 6 mostrador. fleine 
ilzmacher, m. el que hace fieltro. Finger , dedo meñique, 6 de oreja. 
ihmantel, nı. mantillo hecho de . 6 de.amor, dedo auricular. mit dese 







fieltro. ingera rechnen, contar por los der 
ilzperuce, f, peluca de fieltro, s, einen Finger der Hand um eta 

Ä ilzſchuhe, pl. zapatos de fieltro, was neben, dar un dedo de la mane 
y (¿Riefel , plux, boras de fieltro. ‚par algo. was man mit zwey Sins 
wi gern 


h 
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gern faſſen Fanny pizea, pizco, pel- Firnifier, m. -vernizador, vidriädor; 
lizco. er weiß es auf den Zingern - charolista. - nn 
berzufagen, lo sabe como el Ave fire, f. cima de una casa, de un 
Maris; tener und cósa en las uñas. . monte. | : 
on den Fingern faugen, mamarse Firſtenerz, m, mineral que se halla en 
el dedo. den Finger gufs Maul les las cimas de las montañas. +. 
gen , poner.ei dedo en”la boca... Sirftenitein., m. piedra de cubrir las _ 
ingerbeine, plav. huesos delos dedos. cimas de las casas. . | . 
aerhut, m. dedal, anillo de coser. Firflenziegel y $. Hohlziegel. 
ingerfing, m. emboltorio. die Finger⸗ Fiscal, m. ſiscal; procurador fiscal. 


(inge des Rubers y hembres. ifch, m. im Waffer, pez; Speiſeſiſch, 
Singern, v..n. an etwas, polpar, to- pescado. im Himmelszeichen, piscis, 


car; jugar con los dedos, fliegeuder Fiſch, pez volante. frifch 
gingerjeig y aävertencie. wie ein Fiſch im Waſſer ſeyn, estar 
Fiat, m, pinzon.— Diftelfin?, pinta» sano como el pez en el sgua, Die 

dillo. großen Fiſche freffen die kleinen⸗ los 
Finfenett ; n. red de combate. _ peces grandes se comen á los pe-' 
Sintenbabicht y m. lavero; gavilan, -  queños, 

infeñritter y m. fanfaron, - @ifchaar, m. airon. \ N 


„ao , h 

Tiane, €. der Schweine, lobanillo ; le- Fiſchangel, f. anzuelo. 
pra de puercos. an der Stirne des Kiichbehälter, m. vivero. 

Menſchen, im Belicht, granos en Sifepbein, .n. barba de ballena, - 

- la care, nodo, pustula. des Walb Fiſchbeinern, adj. de barba de ballena. . 
Rides, alera. Siunenguder, castia- Fiſchbeinrock, m. guardainfente.- 
dor, experto para reconocer los lo- Zifchbefchreibung, £. descripcion delos 
banillos. _- . peces, 

Finnig, adj. nodoso; im Geſichte, le- Fiihblafe, f. vexiga de pescado. . 

- no de granosjen la cara. ] Siihbrut, f. freza; huevos, de pesca- 

Sintter, adj. ohne Licht [tenebroso, do; pescado menudo, | 
obscuro. dunkel, caliginoso , atro. — p:ux. huevos de pescado. - 
im finflern figen , estar sin lumbre. $ifchen, v. e. pescar. im trüben Bafs >. 
finfter werden, obscurecerse. im fino fer, pescar en agua turbia, im truͤ⸗ 
lern wandeln, caminar en la ob- ben Waſſer iR gut fifchen, & rio re- 
scuridad.  - j yuelto ganancia de pescedores, das 

Sinternif, £. tenebtosidad, obscu- * Huber filcht, el timon toca. nad eis 
ridad. o nem Unter filchen, rastrear el ancla. 

Finte, f. Betruͤgerey, treta, ficcion, mit ter Angel, mit der. Nutbe, wit 
falso pretexto. im Fechten, treta de der Gchuur fifden, pescar con el 


espada. a in anzuelo, con la caña, con cordeled 
Siem, adj. firme. er if in feiner Cade 6 cuerdas, — u 

firm , el zu bien en los: estribos Süden m. pescador. mit dem Net 

e . algerifero. j 
Sirmament , n. firmamento. . ifcheren, f pesca, pesquerías. Coral⸗ 
Firmeln y V. 8» confiar, dar la con- $ fenfifdbccey, pesquería de — Ñ 

firmacion. £ confirmacion Fiſcherfabrzeug, n. barco pescador, 

rmeluna y £. confirmacion, iſcherfalk, m. halcon pescador. 







¡ 7 4. Firmeln. : ; 

—5 dor, confirmante. |! — E 7 Stfeberneh d 

irm , adj. del año: pasado, Firnwein, en, 4 2 e pescadores, 
sino del ao pasado, ¡en Sit Sifherifch, adj. de pescado. 

drey Fira Wein y vino de dos hojas, Fiſcherkahn, m. barco peseador ; datel, 


‚de et le der: Fiſchernetz, n. algerife, xabega , re 
e ol de varniz.. | iiherring m, anillo de pestador, | 
ici, m. varniz. chineſiſcher, charol. ſcherruthe, €. caña de pescador. 


ifcherzeug, mn. instrumentos de pes»' 
—e ap 
KFiſchfang, 
A 


Sirniflen y v. a. VaTnizar, vidriar, mit 


chineſiſchem Firnißr € sarolear. 


> 


$ 


Ú . + s , r , “e : , 
2 8iſch 5. Flach 
'Fitbfanay m. _peson. Nette auf bin Fiſchzeug, n. los utensilios necesarios 
Fiſchfang, campaña de pesca., para la pesca, 


ichfäßchen, n. barril para el pescado. Fiichzua, m. pesca. ¡ 
ifchfreffer, m. el que no come otro Fisfuz, m. fisco, | 








que pescado: Fispern, v.a. f. Fliſtern. 

fire f. hiel de pescado. Fift, m. zullan. 3 ' 

chgarn⸗ f. Fiſchnetz Fiſtel, F Gefchwuͤr, fi:tula, ulcera, | 
ifchgen, n. pequeño pez. - Shránenfirtel, rije. Fiſtel im Sins 
ifchgeräth; n. arneses de pescarla. gen, falsere, tiple. durch die Ziel 
ifbaráte, f. ra-pa. fingen, cantar en tiple, no 


Iter, m. vivero, Sen, v. n. zullarse, ventosearse., 
idbbamen, m. red pequeña, Fift:r, m. zulledor, ventosesdor, 
iſchhandel, m, tráfico de pescado.  Tiftuliren, v. n. cantar en tiple, en 
eb nbier, m. traficante en pescado. falsere. , 

iſchhaͤndlerm, €. baffelbe. Fiſtnloe, adj. firmıloso. 
ddané, n. choza de pescadores. Fitſchelu, v. a. dar la cuerda ä un de- 





iſchdaut, €. piel de pescado. lingtente. 
ſchicht, hdj. ¡semejante al pescado. ittid, m. ala. auf den Fittihen der 
(hfaften, m. Yivero; seran que sir- KBinde, en las alas de los vientos. 
e para guardar el pescado. , tsbant, n. . . . 
Hehftfiel, m. cazuela, Ei £. ’ N bolduc, Figen in die | 
Sifchkiefer, m. agallas, Srirn machen, errugar el rostro. | 


opere m. cebo para coger pes- figen, v. a. die Etirn, arrugar el ros- 
Da * > tro ' 


pt, 'm. esbeza de pescado, Sir, adj. geſchwind, ágil, pronto. ges 
— m. Cesta, ſchickt, hábil, experto, diestro. bes 









iſchk 


iſchkoͤrner, pl. ſ. Tollfórnen reit, pronto, en estado, firer Munt, 
Gkraͤmer, m. f. Fiſchhaͤndler. unto fixo, @al;, sal fixe, fir und 


ifchfunft, €. arre de pescar, ertig, pronto para. 
iſchlake, €. salmuera. Siriren, v. a. fixar. 
iſchleich, m. huevos de pescado. Siriruna, f. fixacion. 
if&leim; m. cola de pescado, Virfternc, plar. estrellas fixes, estrellas 
ifdylein, ſ. Fiſchaen. inerrantes. 
ifhmarft, m, mercado de pescado ; Flabbe, €. boca con labios gruesos, bo- 
, caza, auf die Flabbe fchlagen, dar 
iſchmiſch, €. leche de pescado, un boferon. 

nick, n. red pira pescar. Slad, adj. llano, pleno. fad) machen, 
eplanar flaches Laud, paris llano, 
N , , Mache See, mar calme. ade Hand, 
ſchreich, adj. abundante Je pescado. ' palma de la: mano. fad mit dem 


iſchreiher, m. f. Reiher. Eäbel hauen, der d: plano ton la 
iſchreufe, f. nossa. espada. Aucher Sibeldieh, sabluzo de 
—e— m. huevos de pescado. , prono fade Schuͤſſel, plaro Plan 
Ubia$y m. pescsdo menudo,* acer Winkel, ángulo plano. flas 
AN Schuppe. y bes Urtheil, juipio poco fundado. 
14D A manjar de pescado, Sláde, f. llanura, plano, llano. bie 
(eo e peo congo. Elle vr Pasas e pta del 
i po 9 pescado. mano. die Fläche eines Körpers, la 
gi tran Mm. —— superficie llena de un cuerpo, mit 
Fra lrom m —* * — FAR A u Fläche des Estes he der 
: ‘ e plano con la espada, Vusmeſſun 
ee m tigaja paye guardar el der Sila, plenimetría, a 
""pescado, - glaͤchen / v. a. aplaner; allen. . 
— m; vente de proceda: glähenmaß, n. Insfumentg de medir 
Frames, Ef Weather ' & la superficie, 
iſchweib, n. pescadora,.. ı  .. Pádenzabl, f, número lláno, 
o) p e . 
Shreiher, m, vivero, Fiachdieb / m. seblazo de — a 
ame 
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Flachs, m. lino. In Kauden, line en ‚freien, arriarla bandera. die Maas 


madejas. wilder Flachs, osiride. uns ac weben lafien, hacer bandera. aufs 


verbrennficher y esbesto, +: ziehen, izar, levantar bandera. 
Fabsader , £. í. Flachſe. ‘ lagaeubricf, m. patente de bandera.. 
Flacsacket, m. tıyyra sembrada! con $luagenfapitatn, m. capiran del na- 

lino, vio, capitan de bandera. ' _ 


Flachsarbeit, € ergbajo de curar el lino. Flagarnofis er, nt. oficial de bandera. 
Had3atbeiter, m. trabajador de Iıno. Flagaenſchiff, n. navío comandante, , 


Ilachsbort, m. primera barba, barbí- Flaggenſtange, f. 
poniente. ' 5 axarnitod, m. hasta de banderá. 


Flachsslaͤuel, m. pala, - hasra dela insignia. der ruude Kopf . 


Sladbeblútes f. flor delino. Flachsbluͤt⸗ auf dem Flaagenſteck, bola de la as- 
farbe, gridelin. ta dy de bandera, 


Flachsbreche, f. espadilta. “lamäuder, m, Asmenco, \ 
Fabirode, € madeja de lino. (imifdr, a4j. Aamenco. 
&lachödotter, m. sésamo, alegría, ſaͤmmchen, n. llamilla. : 
Flaͤchſe, f. tendon, nervio. Kammer, £. llama, — * 
$. ibfen, adj. de lino. Flammen, v, n. arrojar, echar llumgh 
Nlachefarbe, f. gridelin. | Gánfe, chamuscar, pasar por enci- 
Flachsfeld, n. f. Flachsacker. ma de la llama. , 
«.adefinfe, 6. pardilio. fammend, part. famígero, " 
Slabebaar, n. vello, pelo delgado, —Fiammenfeuer, n. fuego de llamas. 
Fladshatbel, m. tráfico de lino. Klammtzuftrom, m. torrente de fuego, 
slad3bándler, m. traficante de lino. Flammidqt, adj. famizero, : , 

la&behechrl, m. rastrillo. $ anfe, f. flanco, lado. die Flanken 

lacbfig, adj. tendinoso. nervoso. defen, cubrir los Aancos. 

tadetenf, m. f. Flacshaar. farfiren, v. n flanquear. 
Flachsktaut, n. cuscura,  ” Klarden, m. pedazo de pan, de jamon. 
Suhtland, n. terreno que produce Bahr f. Aasco, botella, Flcine, gar« 

1MO. . rata. 

lachslilie, f. anterico, Stafchinfutter, a. cantina. 
Flacheraufe, f. rastrillo grande. Flaſchenzug, m. poléa. . 

lac steiſte, f. madeja de lino rastri- Kläihchen, n. frasquito, garrafs, redo- 

tado mits, pomillo. K:rchfläfdychen, po- 
Flachſriffel, f. f. Flachsraufe. millo de olorg vidrio, pomo de aguas 
Ficberüfte, fu el lugar donde se aura olörosıs.  ' , 

el lino. N Flaſſhbinett, n. caramı!'o. 

labéraamen, m. semänttra de lino. Kiafobuer, m, el que hace fascos, 
Flachsſeide, £. | Flabéfraur, Sier, f. Flader. o. 

ia&efzunel, m. pie de lino. Flatſche, f.grande pieza, buena pieza, 


$ atterasift, m. hombre inconstante, 


tad, nı, carena. 
voluble, vario, mudable, ligera, in- 


laden, yo. andarse agitando. - 


gaden, ( a j stable, ' . 
:acon, m, flacon, Basquito, frasquito. Klatreriarft, on, . 
Baden, flson, pañal. - Sfattericht, ( ads. Incenseante, volu 
Jtader, f. veta en la madera; vena. ble, mudable, vario, ligero. 
ẽladerholz, n. madera con vetas, ve- Flatterbaftigkeit, €. inconstancia, vo. 
nung. 7 lubilidad, ligereza, instabilidad. 


Siaderia, arj. venoso. l Klattern, v. n. revoleur, revolotear, 
éliar, f. teireno baxo. Windflof, rur- im der Luft, volrear en el ayre. bie 
bopsde, * ’ Seeaet ſtattern, fü Fllen. 
lazaajr, m. capitan de handeras. arterud, pare, volte ante. 
lagae, f. bandera, pavelton. Natio: Klarw, adj. die Preife find Rau, los pre- 
sal, bandera de pros. Gommandos cios son fluxos. 
flegge, bandera quadrada en el to- Glauen, v. a. die Prelſe flanen, los 
po. Sriedensfläage, bandera blanca; — precios floxéan, 
6 depaz. Blutflagge, banderaroxá, Klaum, m. “0. plumon 
6 bandera de combare. bir Flagge Klaumfederg, Par. N , 2 
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mion pluma delgada para rellenar r legmatitó, adj. —— 


en, v. n. suplicar, rogar inſta nte- 


: Ilmo 8 das. N 
* m. Aaareı. fueco. mente, solicitar, pedir encaregida- 
ebfe, £. $. Sláadfe. | mente, | 
lecbfiar, adj. ſ. fähfle. - * —2 n.ruego, suplica, solicitacione 
lebte, £. von Haaren, trenza. Hörde, ebentlich, adj, Y.ısıante, con insten- 


.  zarzo, auf der Haut, sarpullido. cia, fervoroso, | 
Farbeflechte, orchilla. - Self, n. carne. was zwiſchen Fett 
Flechten, v. a. Hagre, treuzar. dur und Fleiſch if, intercutaneo. das 
einander febten, enzarzar, tramar, leidy von ben Kochen abſondern, 
in fremde Händel, meter á uno en escarnar, Fleiſch ohne Kuochen, 
asuntos de- otros. Kränze, hacer “carne sin hueso. Fleiſch von Geflüs 
- guirnaldas. aufs Mad flechten, po- ael, carne de pluma. Fleiſch und 
‚ner sobre:la rueda. Bluf, carne y sangre, Fleiſch anfes 
ne », f. trenzadura, — eñzarzao gen, echar carnes, Sleifcy und Bein 
miento. wie andere haben, ser de earne y 
echtweibe, f. vimbre. hueso, jungce $leifch, carnecica, frts 
led, m. Ott, Stelle, lugar. nicht ches, carne fresca, 'gefalzenet, car- 
vom Flede gehen, no moverse. den ne salada. geráudjertes, carne ahu- 
rechten Fleck treffen, dar en el blan- mada. gebratenee, carneassda, DOM 
co. es ift noch ein guter led dahin, Fleiſch beus vivir de carne. | 
ar un Bun trecho. auf dem Abs dates y vena de carne, 
ar des ubes, suela. tifbband, f. 
. Bied ein, y. a. die Schuhe, poner Sue- | eifhhände, pl. N carmicerfas _ 
leifchbeufe, £. tanos carnoso. 
Sieden, n. Schmuß, manchilla, ta- ' leifchbrübe, f, caldo. .  - 
chite. das Fleckchen treffen, ‚dar en Fleiſchbruch/ m. hernid. 
blanco fee m. carnicero. 


Sieden, m. pueblo,” oblacion, village. $leifcherin, €. carnicera, 
kleiner Fleden, vit era, Schmuß, man- Fleiſcherknecht, m. muchacho de car- | 
cha, taca, tacha, manchilla. eines nicero, : 

Nabmen Fleden anhängen, manchar Fleiſchern, adj. de carne, carneo, 

_ $ reputacion, el buen nombre. Sleifcheelufty f. apetito sensitivo, cort- 
eden, 'v. n. manchar, ensuciar, ta- cupiscencia carnal, carna lidad. 
char. der Regen Hedt nicht auf dies —— n. cópula carnal. 

“fer Sarbe, el agua no mancha en 


este color. leitchrarben 
E: denfconto n. ‚ger ¡for bind e | a dfartio pad: decolor de came, 
edfieber, n. tabardillo pintado. eiſchfraͤßig 
leckig, adj. voller Flecen, beſudelt, ieifchfreffeub, ; ad. carnívoro, 
manchado, “salpicado ensuciado, Sleifchfreffer, m. carnicero. Menfchens 
bunt, atarracende, atabanado. fleiſchfreſſer, antrop6fdgo. 
Fledkugel, f. xaboncillo, xabonete de leifhaabeh f, tenedor de cocins. 
emite, vi r Saal chs, n. excrecencia earnosa. 
er, m. el que quita läs man- ei er 
chas de la ropa. — Fl teifchhauer, N w. ſ. Fleiſcher. ber 
ledermaus, f. bruxa, murciégalo, aushauetr xifero, 
federwifd, m, escoba de ala de oca. Fleiſchhaten, m. gancho de cocine, 


legels m. zum Dreichen , trillador. leifchhaltung, £. carnacion. 

grober Kerl, villano, grosero, ton- feifchbäutchen, n. paniculo. 

6, impertinente. leiſchig, adj. viel Sei habent, car- 
Bleaeley, £. grosería, villanía, infamia, noso, carnudo. aus Fielſch beftehend, 


inpertinencia, carnes, 1098 Feine Knochen bat, pul- 
GSlegelhaft, adj. grosero, villano, infä» poso. a : vr 
me, impertinente,  * teifehigfeit, f. carnosidad. 


Siegeitappr, f. cuero con que se sta leiſchlich, adj. carnal. “ber Adi e 

, el trillador 4 la hasta ? Renic, el hombre ARE —8 
Hegma, m. deme... be-Günden; pecados carnales. 

- , Steifchlichkeit, 


— 
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Fleiſchlichkeit, E cornalidad. Sidor, m. remendador, zurcidor. 
Aleifchlafe, f. salmuera. tiderey, f. zurcidurs, remiendon. * 
Feiſchlappen, m. ſ. Muskel. lickerin, f. remendadora, zurcidora, 
Fleiſchleim, m. sarcocola. liderlohn, m. pago dado al remen- 
— f. lambrillo en la carne. dador. . 
Sicíbmarft, a, f. Fleiſchbauk. liéRed, m. remiendon.: 

Fleiſchmaul, n. carnicero. tiädgans, f. oca ahumada. , 
Fleiſchmeſſer, n. cuchillo de carne. (i@häring, m. harengue ahumsdo, 
Fleiſchpaſtete, £. pastel de carne. *ti@lappen, m. remiendon. 2 


Sfeifchfcharren, m. f. Fleiſchbank. tabla. Flicwerk, n. trabajo imperfecto. 
Swifchfchäger, m. fiel de carnez tasa- Flidivort, n. ripio. '  ” 


dor. lieder, f. Holunder. u 
Zleiſcoſpeiſe, £. comida de carne, liederbanm, m. f. Holunderbaum. 
gleifchfteuer, f. sisa. liege, f. mosca. fpanifche, cantäride, 
sieticbfuppe, £ caldo. —* sroße Fliege, moscen. Feine Sliege, 
gleifchrag, m. dia de carne, haben,  mosquilla. ſpaniſche Fliege ſetzen, 

comer de carne, aplicar una, cantäride. aus jeiner 
Jläfchtare, f. tasa de carne, Frliege einen Elephanten machen, he- 
Aber pl. partes carnosas, cer elefanto de una mosca. fliege, 
eiidytepf, m. marmira, olla, Korn aufm Geſchoß, mira. es bins 
$leiichmwerk, n. came: \ dert ihn die Fliege an ber Wand, el 
Fleiſchwuchs, m, excrescencia carnosa. es muy sensible; se dexa llevar fu- 
ficiiówundes € herida en la carne. cilmente del sentimiento. vie die 
SN tigjeity €. tiempo de carne, Fliegen fallen, crer como moscas. 


Fleiß, m. diligencia, induscria, estu- ¿ren Fliegen mit einem Klapp ſchla⸗ 
dio, aplicacion, asiduidad3 aren- gen wollen, tirar á dos hitos, 
cion; exáctitud. allen Fleiß auf ets Stiegen, v. n. volar. ſchnell lanfeit, 
was wenden, póner todo estúdio * correr velozmente, volar. in die 
en. $irif anroenden, esmerarse, es- Luft, ıvolar en el ayre. die Fahnen 
forcarse, tener cuidedo. mit Fleiß, fliegen lafien, desplegar la bandera, 
ausdruͤcklich, expresamente, conin- die Haare fliegen laſſen, despren- 
duseria, forgfáltig, exActamente, cui- der, desatar los cabellos. ein Wort 
dadosamente. vorfárlider Weile, fliegen laffen, echar ura palabra, 
adrede, apofta. “ gen Himmel fliegen, volar al cielo, 

Steibig , adj diligente, industrioso, Gliegend y part. volante, fliegender 
estudioso, aplicado,asiduo ; aufmerfs - Drake, dragon volante. Fiſch, pez 
fam, atento, fleigige Defudye , visi- volante, gallina marina, mirla ma- 
tas fregüentes. ſich fleißig an einem rina. mit, fliegenden Sabnen , las 
Drte einfinden, fregfientar un lugar. banderas desplegadas. fliegendes 
Reißig Ipagieren gehen, ir mucho 4 Hospital, hospital ambulante. fis 

* pasearse. fleißig in die Kirche gehen. gendes Siegel, sello volante. flies 


- 


1 


treqúentar las iglésias. gendes Gerucht, la voz que cortes -. 
Flenuen, vn. von Kindern, llorar, Ftiegenbaum, m. olmo campestre. ., 
derramar lágrimas. Gliegendede, £. mosquitero , mosqui- 


Sleunfen, v. n. f. Slennen, bey bem xera. _ 
Waufiſchfaug, cortar en piezas el Fliegenbred, m. caca de moscas. 
graso de la ballena. Stiegenfürft, m, principe deljlas mos- 

Fletſchen, v, e. breit Schlagen y exten- cas; diablo. A 
der, dilatar, die Zähne, mostrar los iegengarn, n. f. Fliegennetz. 
dientes. : > liegengeſchmeiß, n. 1. Fliegendreck. 
liboth, m. felibore, liegengift, n. veneno para imatar las 
fidarbeit, €. trabajo de temendador. — moscas. o 

Flicken, v. a. remendar, zurcir, poner Pliegenjáger, m. mosqueador, - 
remiendos. ein Dach, recomponer liegenfäfer, m. cantírida. 
un tejado. yuegentlappe, 

en n. zureidura, remiendon. ——* f. matamoscas, 
fiden, m. den man aufſetzt, remien- Sliegenneg, n. arafiuelo. 

‚retal. Sliegenfchnäpyer, in. moscareta. 
= o, Fliegenſchrank, 
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fi enſchrank m. alacena, rde- Flinte € fusil, arcabuz. 
Sios i sure  intenfofben, m. culata del fusil. 


- > mangier, Fan 
Blegenibwarn; en. enxambre de Slintenfuael, £, bala de fusil. ( 
“MOSCAS, . Ml — la llave de un fusil. 

Fliegenſpießer, Fliegenſecher, ſ. Flie⸗ Flintenſchuß, m.:tiro de un fusil. 
genſchnaͤpper. | Flintenſchuütz, m. arcabucere. . 
Zergenttein ‚m. f. Fliegengift. Flintenftem, m. piedra de chirpá. 
iegenvogel, m. ſ. $liegenfchnäpper. uch, ‚m. golpe de un fusil. 
Fliegenwedel, m. dbano para moscas, $: iftern, v. n. chuchear, cuchuchear 
amoscador, moscadero, mosqucador. _ hablar al oido, 
livger, m. vele de estay volante, Sliterer, m. cuchucheador. _ 
teben, v. n. huir, huirse, aventerse. Flitter, f. quincslla, oropel. von Sit: 
bie Zeit fliebet, el tiempo corre. die ber, canutilla, in Werken des Sei⸗ 
x Gelegenheit fliehen, huir la ocasion. _ Ñes, orñamentos, 
. eines Gegenwart, evitar la presen-, (itterguld, n. oropel. o 
“cía de alguno. —W litterſiaat, m. adoruos de oropel, | 
Fliebend, part huyente. dem fliehen; Fiirterwede. f. die eriten Taxe nach 
. den Seinde cine goldene Brúde, der Hochzeit, pan de le boda, lea 
«dl enemigo que huye puente de Primera semana despues de las nup- 
lata. cias. 
—* £ losa: .  Slgboaer, m. arco. 
fieß, n. vellocisto, bas goldene Fließ, Flockaſche, E. ſ. Lederaſche. 
-tüson de oro. der Orden, el Órden Flockblume, f. yaoka. 
del .uson de pro. ] 4 a Soden, n. uequecillo, 
ließblattern, pl. viruelas exulcersdas, Flocke, f. | : 
a. a. wie ein Pad, Kluß, (oden, m. flueco, von Sónee, CO» | 
<orrer. die Thränen fließen, las lá- pos de nieve, moscas blancas. ſeide⸗ 
. grimas corren. die Merfe fliehen, los Ne, wollene, vedijos de seda, de 
. versos corren, bie Tinte fließt nicht, ana. Flocken bie vom. Laken abaes 
' la tinta no corre. das Menichenblut , ben, tamo. o | 
flog wie Waſſer, la sangre humana Bloden, v. a. convertir en fuecos, en. 
correó como agua, es wird keia Blut  vedias, in Floden niederfallen, von 
fließen, no correrá sangre der Fluß hnee, caer copos de nieve. 
* “Kieft an den Mauern der Stadrver: Flockenblume, £ q f Flockblum 
bey; el rio baña los muros de la cı- Slodenfraut, n. ’ ca. e- 
udad. der Fluß fließt ind Meer, el Sloder, m. fluequero. . 
rio se desemboca en el mar. daraus Blodfeder, f. ſ. Flanmfeder, 
fließt, dedoude se sigue.  lodfener, n. llamarada, 
Fließend, part, Wafler, agua corriente, Slodicht, adv. flocoso. 
viva, fließende Verfe, versos corrien- Slodig, adj. focoso, 





. té5, harmoniosos. Sledf,ide, £. filadix 6 fileix, atenquía, 
Fließgold, a. fe Waſchagold. | Seda cadarza. | | 
Kliehrapier, n. f. Loͤſchpapier. lockwolle, £.lanahorrz, vedija de lans. 
Fließwaſſer, n. agua corriente, agua Tloh, m. pulga. kleiner Floh, pulguilla. 

viva. voll Finde, pulgoso. einem einen Flog 


Fließwaſſergang, ın, vasos linfáticos. ins Dór fegen, poner 4 alguno una 
(tete, £. lancera. pulga en las orejas, l 


Flimmen, v.n. f. fimmera, Slöhalant, m. f. Flobfraut, 
fimmer,. m. f. Glimmer. . Slobbeutel, m. hombre, animal llena 
Klimmmern, v. n. centellar.. ‘ , de pulgas. | 


Flint, adj, ágil, expedito; ligero, vi- Flohbiß, m. mordedura, picadura de 


goroso, brioso, ese. agilmente, ex- pulga, sarpullido, | 
‚Peditamente, Slohen, v. a. coger las pulgas, espul- : 
ınfen, am ar, quitar. | 
intern, N h. flimmern. — f. cola pira coger las pulges, 
linfenerz, |. Flittererz. . .  «Slobfrayty n. persicarie, Zzaragarona, 


Flinkheit, € agilidad, desizamn, liga» pulguera, artadegan, .culacanto, pet- 
tea, desepvolrura. teguera, 9 Sit 


E. ES 
er mm. pulicaría, -Rlötenzua, do: Grgano & Anus _ 


tohr, m. 'cendal, Haubenflohr, te- Klott, adj. Ñote. Hotticyn, otar, Ester 
la delgada pará tocas. . á flote. flott machen, echar 4 Hose, 


Slicdrarbeit; £, trab.jo de cendal, . Hott leben, vivir libreinente.. 
F'ebrarbeiter, m. trabayador ın cendal, Flotte, £ fora. Kriegs Aptte, armads, 
Fiebrband, n. cinta de cendal, 0. esguadrs, beym Schiffszimmerbau, 
flebrbinde, £. venda. pincha de agua, an. ein Fiſchernez,/ 
jlobhrhaube, É. toca de cendal. | ya de h ted. NS 
“'córfappe, f. capucha de cendal. Klottide, £. Horilla. ’ Ú 
5 :pribärgs, €. delantal de cendal,  FifB, m. montaña: elevada sobre la 
A c3riweper, m. texedor de cendal, planicie de tierra, . 
Tor, m. $ Safor. $logerz, n. mineral hallado en la su» 
Kr, m. Biühzeit, tiempo de flores, perficie. 
y qa Flor ſeyn, Borecer. A ¡obacbúrac, n. J. $104. 
Kleramor, mí. amaronto.  “ otzlage = 
Kıeren, florioo . . —E t. hilera horizontal de . 
Sıctentiner, wa. Florentino, ‚.nuneral. - o, 
Fierenz, n Florencia. ' Fluch, m. impreescion, malediccion, 
Tieret, m. Sloretfeide, fladiz. es liegt cin Fluch auf dieſem Haufe, 
F'cretband, n. cinta de hiledillo, una meolediccion está sobrz esta casa, 
rlorett y m. ſ. Nappier, florete. ſchoreckliche Fluͤche thun, echar horris 
Zersen, vn florecer, bles imprecsciones. : 
F'erißfant, adj floreciente, — * Siuden, y. n, maldecir, imprecer, he 
q rleinwand, € tela de hiladillo. cer imprecaciones. verflucht fen, mals 
«s:orfafirar, m. $. Saflor. - "dito ses, einem den Teufel oder ale 
Stoß. m. f. Floͤße. . les Hebel qn den Hals funden, hacer 
Fosbat, ads. naveguble para balsss, mil iinprecaciones á alguno, 


Sleftrudes £ puente compuerta de Flucher/ m. jurador, blasf«mador, im- 
_delses de vigas, . precador. \ | 
Ei Es Zara, zatera, jangede, arme Fiucherin, £, juredora, blesfemadore. 
Jia, balsa de vigas. Ä . lucht, f. huida. die Flucht nehmen, 
Siegen, v. a. echar vigas en un rio P4- — huirse,. tomar la huida. ſich auf bie 
Ph transportarlas. -  *  $fíudt macen, begeben, daffeflbe. 
e hera m. balsero, . fig mie der Flucht retten, salvarse 
Jeffeder, £ aleta, alerilla.- con la fuga. den Felnd in die Flucht 
$:ca- paty o, bosque donde se cortan fchiageh, rechazar, destrozar al ene- 

25 vigas. migo, W 
Flobgerechtigkeit, £. derecho de trans» Slüchten, y. nm, huir, huirse. ſich wo⸗ 

Portar balsas, nn bin, asogerse áalgun lugar, refugiar- 
Jothaken, m. pertita con gancho, ¡se 4, oder en. ſich an einen fiera 
Scrhandel, m. comercio de balsas de ‚Dirt, receptarse, o, 


vigas, , . . ... Ll. y> 3 

‚8° Flachtia, adj. fugitivo, huidizo, Teichts- 
echiebr m. 1. Stoßaehau.  - finnie, ligero , voluble. flichtie, 
ran Pr, n. Pe vigas qUe $e jeicht, ligero, volandero, volátil. 
Prog: portan por Agua. flüchtia fdyreiben, escribir velozmen» 
rn nipector, m, intendente de las ... tagarotear, flüchtiges Salz, sal 
3 opicheit, €. raja. de leña, ' ' voläil.. : un. 

4 e + . j 


Behung, f. . , ligereza, facilidad. pes Gemidos li 
oe it, f. tiempo, s ereza, volubilidad. der irdiſchen 
—— e donde se inge, instabilidad, inconstancia, 
lötben, m, feycibla, Fluͤchtling/ m. fugitivo, desertor; rq- 


ET MO fugiado. die franzoͤſiſchen Slächtlin« 
$löten, v. n. tocar la faves, Aten Je - Mer. los gefúgiados franceses, die 
bem, huirse; perderse. —.: Fluͤchtlinge yon der Armen los de: 
fiotenmiader,. m, ¡Meutero, . . , :  sertores soldados de tornillo. . 


Ildteulpicier, va. Hansa Glÿoͤd edi. von Vögeln plumede , vo 
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" Janton. — fie ift fick, elle es ma- Binfbarbe, £. f. Barbe. 

‚»dura paro el casamiento, (ifbeet, n. lecho, madre, 

Slug, m. vuelo, volada, im Slug, al Fluͤßchen, n. rischuelo. 

" 'yuelg. im Plug ſchießen, tirar al'cue- Iußerde, f. f. Blafurerde. 
lo. ein $lug, Gehede Vögel, una Flußfal, m. aid. + 

-* banda de páxaros, ein Flug Bienen, Slufficher, n. fiebre cararral, ” , 

* enxambre de avejas. ein Slug Nebs Slußfifch, m. pescado fluvial, pez d 

huͤhner, batida de perdices, 130. u 

&tügel, m. ala. großer, alon; vuelo, Flußgalle, f. espolon, garron, corne 
ein Slügel der Armee, ala de exér- zuelo que tienen los caballos... 

“ cito. Fluͤgel der Thuͤre, hojas, der Erro m. Divinidad de los rios. 





Windmühle, aspa. Wetterfahrre, ve- Elitiaraben, m. canal del rio. 
: Jeta, giralda, grimpola. auf dem Fluͤßig, edj, fluido, liquido.- was fiest 
-Sop der Maften, gataviento. einem — corriente. mit Fluͤſſen behaftet, reu 
die Flügel befebneiden, cortar los vue-  mático, goteso. fúfiger Stil, estilí 
los, quebrar las ales & alguno. einem Auido. , 
Flügel machen, aufmuntern, der Klúgigteit, f. Auidez. J 
+ alas, die Flügel hängen laſſen, per- Flußkarpfen, m. carpa de, rio. 
- der el dnimo, quebrarse lag alas. ein Elufmoos, n. fontinal. _ 
' Schlag mit einem Fluͤgel, alazo, ale- Tinfmufchel, F. concha de rio. 
tazo, alenda. - Flufmmnpbe; £ Nayade. 
Flaͤgelbeck, € Fluͤgelſcheere, armazon Flußpferd, m. f. Nilpferd. 
: de madera de un grimpolon. Flußpulver, n. polvo contra las fluxio- 
aͤgelhorn, n. concha alida. .. .  : nes, . N Ñ o 
fúgelfleid, n. vestido con mengts Flußrauch, m. odor bueno contre lai 


y 


4 


> 


endientes. - \ fluxtones. 





eimann, m. sla, cabo. ' lußſaud, m. arena de rio. 
fügeln, v. a. geflügelt, alado, Fluffchiff, n. batel, . 
úgefort, m. vena lateral, - (ußwafler. n. agua de rio. 


fägelpferd, m. pégaso. — ... Klúftern, ſ. Fliſtern. ] | 
(ügelichraube, f.-tornillo 4 dos hue- Fíñte, £. felibotes >: 7 | 
sos . luth, €. des Meers, refiuxo, fmarkı. 
Fluͤgelſpill, m. Fluͤgelſtuhl, hierro del in ber ee, maréa. Morflutb, punta 


. grimpolon. . de maréa. ftarfer Strom, torrente 
... Slügelipige, €. estremided del ala, impetuoso. Ueberſchwemmung, in” 
Iigeliverf, n, vólatería, andacion: , | 
lügge, ef. f. Mud. > > -.  flutfen, v. n. es fluthet, el mar mon- 
(uabafen, m. ballueca, ta, repunte. | | 
 Filugled), n. boca del palomar. Fíutbbafer, m. puerto en el qual no se 
« Stugmehl, n. f. Staubmehl. puede entrar que con el fluxo del 
8, adv. luego, al vuelo; pronte- mar. o 
mente. luthzeit, É. tiempo de refluxo. 
fugfanb, m. arena movediza, ode, f. trinquete, foque, 
Int, £. campiña, des Hauſes, zaguan. Fockleſegel, n, raftrera de, trinquett. | 


-— _ im.Sciff, fondo del navío. odmard, m. gabia de trinquete. 
Inrícheiduna, f. limitesde loscampos. Fodmaft, m. palo de trinquete.. 
lurgang, m. visita solemne de los Fockraa, f. antena de trinquete. 

- límites, odíeege!, n. vela de trinquete. 
(urfhug, m. guardia de los campbs. — n. trinquetilla. 

-. Hiurficin, m. f. Markftein. Fockwand- f. obenque de trinquete. 
uf, m. rio. fleiner Fluß, riachuelo. Foderknecht, m, alyuscit que d3.las 
Fluß ab, rio abaxo. Fluß auf, elrio  citrciomes. o | 
arriba. Siutfluf, fluxo de sangre. Fodern, f. fordern. . a 
tocifer Slug, purgacion blanca. Koderung, f. Forderung. J | 
Speichelluß, salivación. Fluß der Soberpettelr m. cédula de citación. 
Metalle, Auxion. Fluß im Karten: bon , 

0 





SECO. 
fpiel, Aux. 
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Biupadter, mu, halieto, a Pl 
> .. . y Sober 
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rf. Goͤdwind. Bankbuch haben, tener hoja abierta 
cbre, |. Forelle. en el libro de caxa. : € 
gebte, Ag 3 Holter, f. rormento, tortura. auf bie 
Jchre, N + pino. : Golter fpannen, llevar 4 la tortura. 


Seat, f. Reihe, serie. die Fortdauer, Golterbant, f, tormento y caballejo á 
lacontinuscion, proseguimiento. Des trO, nto equuleo. 
aleitung, séquito. der Erfolg, suc- de tener . Deiniger. donde sn 
ceso, Édto, S , resulta, olter O onde se po-- 
das Fan fhlimme Folgen haben, „ | . De 

| esto puede traher funesros conseqien- Soltera v. a. dar tormento, der la tor- 
deresulras. hu Solar, po en EA n. cuerda de tormento. | 
ca de, en virtud de. die Folge wird Jolterſtube, f. ſ, Folterkammer. 
es lehren, el tiempo lo mostrará, lo Fomentation, £ fomento, fömenta, 
enseñará. die Folge ziehen, sacar la „ION - 7 \ 


li . Fontáne, f. fuente. N 
der ne, Solge leiften, . ‚obe gontancll, n. fuente, llaga abierta ar- 


. . tificialmente en. el cuerpo humano 
dolgen, v. n. seguir, cortejer, hacer ra la evacuacion de los humores»: 
a o Me 
paño al principó. auf Megen folgt Zeaung einer Sontanelle, cauterir: 
i Del ) Zu ción. . 
Sonnen fein, ‘ agua sigue el, sol. —— n. boton de cauterio. 
na ve macia sed I oem im ontanelenpfafter, 12. emplestro de, 
N . eauterio, o 
Amte folgen, succeder en el empleo, Sontanellenftein, m. piedra cáustica. 


einer Meynung, seguir, abrazar una A 
opinion, doctla. Res Diode folgen, la bay, da 


seguir le mode, conformarse á la E per, m. burlodor, nt 


moda. folgen, obedecer, seguir los —8 f. burla, higa, burleria. 


preceptos. daraus folgt, de lu qual örchlina, m. egarico delícioso. 


resulea, de lo que se sigue. 2 
que de gorderer, fe Betorderer,. - po, 
— Part. siguiente. | olgender Des Forderer, m. pretendiente, pretensor, 
alt, en la manera siguiente. fols * exácror. ' : 


ten folgenden ag, el dia siguiente, ordergebühr, , pago de citacian, 


¿lanos adv. $. folalich. örderlich, adi os asi 
Felaerey,/ £. el tirarconseqiencias, con- rderlid), ar). ayutorio, asistenre. 


sequencia. a 
Soisern, 'v. n. inferir, concluir; dedu- 


genden Inbalt8, del tenor siguiente, Inc Foͤrderhin, f. fernerhin. 


promover una obre. beſchleunigen, 
adelantar, accelerar, solicitar, expe- 


cir, argumentar sacar una Conse- ‚dir, despachar, fúrdest euch, des- 


qũ enc ia. 


Foördern, v. a. promover. ein Werk, 


o 


Za? . pac 24. 
Joigerung y f. conseqüencis,.. conclu- Horgern, y. a. pegir, demandar, exigir, - 


sion, seqúela. Schlußfolgerung, ar- * pretender. er bat nicht? von mir zu 


gumentación, | Po Fordern el no tiene nada que pre- 
Bolgezeit, f, el tiempo que viene, lo tender de mi. Rechenfchaft fordern, 
venidero. edir . cuenta. Yufammen . fordern, 


solafido, ado, consiguientemente, por CORvocHr, llemar. vor die Kiinge, 


conseqúencig, conque ,. pues, Por desafiar. 
consiguiente. ’ ‘ o 

Selgfam, adj. docil, obedeciente, 
disciplinable, pronto á obedecer, presto, pronta, adv. selicitamente. 

solgfamteir, f. docilidad, obsequio, Borderfamit, eds. con suma ventaja. je 


dr ſ. Forderung. 


umision, Obediencia, eher je lieber, quanto antes. 
— m. libro en folio. Förderung, E promocion, adelanta- 
Solte, f. hojuelesäril de metales. i 


] crea miento, proara expedicion, pronta 
öolio, a. folio.iu Folio, en folio. Rare -execucion de una cosa... : 
ur Folio, loco rematado, Salio im Forderuna, £, demanda, pedido, peti- 
) : l cion 
. . ’ > . 1 j 


> l 


örderfam, adj. f. foͤrderlich, sólicito, 


ga gab. So ET u ger. 


cion, esiccion. Sáulty pretension, Forſcher, m. investi ador, indagador. 


deuda, crédito, desembolso. Forſchung, f. indagacien, investiga- 
Gorderunasbrief, m. carta para pro”, a cion, exAmen, 
over un gsunto, . .  Rorft, m. N ur 
Zorderungkſatz, m. postulato. Foͤrſte, £, y cima la mas alta parte 
, Gorelchen, cn. truchuela, " de une casa, acrotera, el caballete 
relle, £. trucha. Lachöforelle, trucha del eejado,  * EN 
salmonera, Rorft, m. bosque. floresta, selva. 


Soreitenbach, m. riachuelo en que se Forfiamt, n, tribunal de cosas. que 
hallen truchas, - tocan & las selvas, ' ps 
vreitentafat, m. lechuga pintada. Forſtbann, €. el derecho de constrerür 
orm, f. forma. sum Sut, molde. & los inhabitentes de un lugar, % 
t Leite, horma. Muſter, medelo, tur-  servirse-de-la leña del pais, | 
ueta. in eine Form bringen, amol- Sechbedienter, m. -oficial de bosques, | 
“dar, ahormar. im die Form aichen, Sórfter, mm. bosqueroj, montañero, | 
echar en molde, Art ‚und Weifr, . montero reitender, montero de ca- ' 
forma, manera, modo. in der 95  ballo. Oberfóriker, móntero mayor. 
röhufichen Form verfahren, proce Foͤrſterdienſt, m. oficio, empléo de 
der en ha forma acostımhrads, montero, - . . 
Sormatien, pl. las formalidades ; — las Forftding, nm. juicio que decide las | 


- cerimonias Que corresponder. — ' causas concernientes á los bosques. 
ormalifiren, n. p. formalizar. '  Rorfterer, f. districto de un montero, 
ormalift, m. formalısta. orfteylich, adj. f. forſtlich. 

rmalitaͤt, & formalidades, orftgebühr, £. derechos que, se pagan 


rmal, n der Bücher, tamaño, mar- * ql montero, 
ca. in bequemem Format, en cóme- Forſtgerecht, adj. práctico del govier- 


do tamaño. | no de los bosques. 
rmel, f. formulario. orſtaericht, n. I. Forſtdina. | 
Ormen, v. a. formar, ahormar, dar Sorftucfer, n.' ley concerniente & las | 


forma. selvas, | 

e! m. marutlo de aplanar. Fordaraf, m, f. Holzarafı Daldaraf. 
ormiren, v. a. formar, ordenar, dis- eorftaranjze, f. límites de un bosque. 
poner, componer, eine Armer, for- Forſthaus, n, casa montero 


‚mar un exérciro. 6 FR m. señor de la selva, 
—— £ —* „ormacion, Forſtherrſchaft, €: dominio de la mon- 
un Y. e . tería.. 
oͤrntlich, adj. É 


fmal, solemne; pre- — f.la guardia de los bosques, 
ciso. Forſtknecht, m. criado de bosques, 
Foͤrmlichkeit, €. formalidad; solemni- Sorftlehen, n. bosque dade. en feudo, 
dad, precision. - Serítlzd, adj. concerniente á los bos- 
gormcaimes £. telar, galera, galea. — ” ques, . 
rinſchaeider ‘m. amoldador, hor- Rorftmann, m. montero. 
mero. won . -Forftmáfig, adj. conforme á las leyes 
ormſchneidung, €. U amoldadura.. * Selváticas. Ä 


ormfänitt, m. í : Korftmeifter, m. maestro de bosques 
rmul, f. Formel. ; Borjimetiter, m. ma ques, 
en uları n. mao: 16 cor ftifery guardia mayor de 
ormularbum, n. daffelDe. : * _ 
nievanbeitı f, trabajo de ebaniste 3 gerſeſdnuns, £. ordenanza de bos 
ebanistería. . | ) 
ornterarbeiter, m. ebanista, Sorfirecht, n. derecho sobre los bos- 
ornireny v. a. ebanificar. ' ques. a , 
orfcheln, vn. aprofondizar, sonsa- Forſtrevier, n. districto de un bosque. 


car t,alguno; sumarle un secrero. Gorfifache, É. causy concerniente los 


Forſchen, y. a. indagar, investigar, ob- bosques, 


servar, exdvinar. For ſtſchreiber, ms estriveno de bos- 
Sorfcheud, pare. investigador”, inda- ques, | 
gador. . -— Seritung, f, bosque, 
Pos o, Sorfiverivalter, 


” Y 
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e e ” .? "y 
F-foermalter, m. edminiserador de ortfiegen y v. m. voler via, irse & 


335qUe4, 


vuelo, volar. 


'- Imefen, n. govierno económico de Sortfliefen, v. n. correr, pesar cot- 


" ques. 
ke ¡4cgel, m. tejo de cima. 
rn. forte, fuerte, fortaleza. 
kr, adu, fortachen, andar via. er will 
“a fort geben, el está para par- 
tr Srase, nun fort weiter? ycomo? 
c;b fort, acabe! adelante! fort, 


riendo, nod immer, cóntivuar A. 
correr, no cesar, no dexat de corret, 


Sortführen, v. a. conducir. fortiegen, 


cine Mauer, Sebaͤude, continuar un 
muro, un edificio. feine febendart, 
continuar su modo de vivir. den 
Kri⸗eg, continuar la guerra.. , 


e 


fır, adelante, adelente. fort! geht! Fortführung, f. conduccion, Fort⸗ 


l:it und geben, vamos, adelante, 


feßuna, continuacion. , 


«ya Vend adelante. fort, packt euch, Fortgana, m. progreso, adelantamien- 


‚es. ſofort, el£bald, luego, desde 
vigo insedistamente. es will nicht 
"ihm fort, el no acierta con na- 
ci, el no puede prosperar, es iſt 
: »3 fort, todo se'ha perdido. es 
r ne: immer fort, continúa llovien- 
¿. mmer fort flafen, continuar 
-rejendo, no poder despertarse, 

:5, adv. en lo venidero, en lo 

:»viso, en adelante, vou nun an, 
i-sde ahora. und fo weiter, et ce- 
ray que sé yo. 

‚"acbitten, Y. 8. contipúar trabajan- 
, saguir su trabajo, 6 & trabajar. 
"tam m. Proseguimiento de ha 

De a. 
: bauen, v. a. continuar el edificio, 
!, cOn>*TUCCIOn, 


vol . , 

To megungs f. moto progresivo. 
¿ergery v, a. continuar á pedir 
<"sstado , 


Yen, transportar, tragen, llevar, 
=..1 19 wegnehmen, llevárselo. bels 
ayudar, euxilvar; socorrer, ade- 
lintar. fido fortbringen, ganar su 
«o s.nto, gantr la vida. 
ubringung, t. 
-*tauer, f. la continuacion, dura- 
: =n, perpetuación. 

"Saucen, v. n. continuar, durar, 
"Stift, NO Cesar, Segunr, 

- "aurend, part. permanente, dura. 
u, continuo. die fortdaurenden 
!ruben, los continues alborotos. 
len, v, a. partir COn priese, ac- 
:elerar la partida. 

" fubren, v. a.ıwegfahren, transpor- 
ar, conducir, llevar via. abfabren, 
zeıter fahren, partir, ise. zur See, 
'ıcerse á la vela, mit ctivas forts 


nz continuar &, seguir, prose Fortlónnen, v. nm poder salir, 


} HS , 


ortgeben, v. n. andar via, ir via, 


Fortheben, v. .. llevar adelante una 


transporte,  * 4 


to, incremento. der Anfang, Ports 
gana und tag Ende,. el principio, 


el progreso y el fin. Fortgang mas. - 


ben, adelantar: promover. die Gas 


"che bat feinen Fortaang, la cosa na’ 
‚alelante. guten $ortgang 


tner buen succeso, progreso. ; 
ortaeben, v. a. continuar A der. 


Nro 
se, partirse, encáminarse, ponerse 


“en <amino. weiter fortgeben, ir mas: 


alla. heimlich fortachen, escopar, 
huirse, retirarse. feine Bezahlung, 
acht fort, su pagemiento eontinde; 


su salario corra. das fans nicht. im, . 


mer fortgeben, esto no puede con- 
tinuar. y 


s chend, pars. eine fortgchende Lis 
- aumen, v. n. saltar de árbol en Berta bendy pa fortgehen Es . 


nie, linea continuada, 


gertglimmen, y. ni. continuar ú arder, 
orth 


andeln, v. n. continuar, seguir: 


el comercio, 


cosa alztndo!la.. " - 


Sortbelfen, v. a. ayudar 4 uno 4 ha- 


cer algo. einem Reifendeny dar un. 
viárico, sumunisrrar los gastos nece- 
sarios para un virge. ünterſtoͤtzen, 
ayudar, dar ayudo, socorro, socor- 
rer, 


ortbin, ado, desde ahora, en adelante. 
ortbinfen, v. n. seguir su camino * 


coxeando, - 


Sortiagen, v. 8. continuar & cagar. den 
Abſchied geben, despedir, dar la . 


despedida, echar fuera. 


Bortfommen, v, n. entfompien, esce- : 


par, huir. Wege wo nicht fortzufoms 


men, caminos inipracticables. Bes ; 


wächfe, provenir bien, prosperar. 
von Üenfchen , prosperar, 


tenerse, ganar su Vi 


partir, 


- 


haben, = 


» 
y 
, 


teneí - 
buen progreso. lebeny subsistir, man» * 


poder ' 


1 


’ 
N 


a, 
32 So 


partir; vor Alter nicht mebr fort 


fónnen. no ya. - 


, 


E > DEE 
Geſiade, despedir, despedida — 
hacer partir. ” 


Denen y. Yen Series portierra, Kortfchieben, w. m. adelantar, llevar 


v. a. den Krieg fortfegen, 


ortfriegen, 
i seguir la guerra, prose- 


continuar, 
rd, - 


tener. ‘ 


mas adelante, movér, | 


Sortíchiffen, v. a. navegar, partir con 


el navío, seguir su rumbo, 


a &ortlaflen) v. a, dexar partir , no de- $ortfchlagen, v, a, echar fuerá á basto- 


nadas. 


ı Gortlaufen, v. m. correr huirse, esca- Fortfchleihen, v. 11. .andar via clan- 


1 


gortpräge v. n. Seguir, 


par. — continuar £.cotrer. 


‚ Fortlaufend, pers. ohne Zwifchenraum, 


continuo, contintado, nointerrupto. 
Bortleben, v. n. continuar la vida, á 
vivir, 
aprender, los estudios,“ ' 
Foftlefen, v. a. continuará lier, con- 
tinuar la Jectura. F 
ortmadjen; v. a. proseguir, seguir 
Sorimad machen Gi fort, despache 
Vind, acabe pronto. fi fortmachen, 
retirarse, alexarse. . : 
Fortmarſch, m. partida, marcha de 
las tropas, | 
Sortmarichiren, v. n. continuar la mar- 
cha. 6 4 marchar. . 
Bortpaden, n. p. fi, retirarse, ale- 
xarse, irse, huirse, selir de priesa, 
Sortpflanzen, v. a. Bäume, trasplan- 
tar. der Gattung nach, propagar. 


Ale , 


destinamente, irse, retirarse, | 


⸗ J 
—— v. a. llevarse, con- 
ducir consigo. 


_ forticalúpfen, v. n. f. fortfchleichen. 
Sortiermen, v. a: continuar, seguir 4 Sortihreiben, v, n. Continuar Á escri- 
ir 


| 
aso, 


Fortſchreiten, v. n. adeldntar el 
seguir su paso, von einem fafter 
jum anbern, pasar de un vicio 4 
otro. $ortfchritte machen, hacer pro- 
gresos, progresar. 

Bortfchritt, m. progreso, adetanta- 

_ miento. große Fortíchritte machen, 
hacer gramdes progresos, progresar 
mucho. immer weitere $ortfchritte 
machen, seguir progresando, 6 ha- 
ciendo progresos, 6 adelantamien- 
tos. 


Bortihwagen, v. 1, nocesar de hablar, 


de parlar. 


feinen Ruhm auf die Nachwelt, trans- Fortſchwimmen, v. n. irse nadedo, con- 


x Aadar, transmitir su fama á la pos- 


teridad. 


„Sertpfianger, m. trasplantador, tras- 
au 


or; propagador. 


tinuar á nadar. 


Bortfeegeln, v, n, partir, ir 4 la vela, 


hacerse á la vela, \ 
ortfenden, v. a. expedir, embiar fuera, 


ı Sortpflangang, f. trasplantacion, pro- Foertfetzen, v. a. continuar, seguir, pro- 
/ pagácion, transmision, translada- “Seguir. einen Prozeß 1 seguir un 
eg 


cion. 
ortprügeln, v. e. echar & bastonadas. 
( continuar Á 


hablar. 


Sortrtifen, v. n. partir, partirsez con-. 


tinuar el viage. 

Bortreiñen, v, a, llevar con violencia. 
der Strom rif das Gebäude mit fich 
fort, el torrente se llevó el edificio, 

en, y. n. partir 4 caballo. 
ortrollen ) v. a. voltar, 
dando, 


Fortruͤcken, v. a. mover, remover de 


, Pleyto. von neuem for 


en, volyer 
á continuar. 
sea m. continuador, 
ortíegunga f. continuacion, Segui- 
miento, Prosecucion,  prosegui- 
miento. . 
ortſickern, v. n. continuar á degotar. 
ortfingen, v. n, continusr cantando, 
6 á cantar. _ " 


Fortſpielen, v. n. continuar el juejo, 
llevar 10- 6a jugar, seguir jugando, 


Fortíteden, v. a. seguir poniendo el 
clavo en otro agujero. ' 


su lugar, adelantar, Hevar adelante. Fortftellen, v. a. poner en otro lugar. 


Sortrudern, v. n. andar adelante & 
fyerea de ramos. - 

Sórtrutíven, v. n. adelantar arrastrán- 
dose por tierra, 


die Uhr, adelantar el relox. 


Fortfofen, v, a. echar fuera, hacer 


fuerza para sacar & alguno fuera de 


su lugar; empujar, 


Fortſchaffen/ v. £.| transportar, traus- Forttragen, v. a, levar, transportar & 


ferir, conducir. 


s 
1 


etre lugar. 


. Sortfagiden, v. a. embiar, expedir, bas Forttrauern, v. n. continusr el luto. 


Korttreiben, 


E 


83 ı 


Goch | Fran 


ar, der prie- Frachtfuhrmaun, m. carretero,,. car- 


rttreiben, Y. a. apresurar, 

sá & alguno. wegtreiben, echar fue- 

ra. "eine Gade, seguir, proseguir. 

ein Bande, continuar un oficio, 
reibung, f. proseguimiento, con- 


Sortt 
tinun cion. 


Forttrollen, n. p. sich, andarse, irse, 


trolle did) fort, vate. 
Foctwa dſen, v. n. ir creciendo. 


Sortwähren, v. n. continuar, durar, 


no cesar. 


Gractur, É. escritura qn grandes 


ruagero. ' 

achtgeld, n, flete; transporte. 

radyfaut, n. carga de mercaderías. 
de 


achtſchiff, m. nsvio de transporte, 


corga. 

abimágen, m. carro de transporte, * 
abtjettel, m. f. Frachtbrief. 
ad, m. casaca, 
cá- 
racteres. 


Sertwähreng; É continuacion, dure, Fracturfeder, f. pluma para escuibir 


durscion. 

$ allen, v.n. caminar adelante, 

—— , v. a. voltar via; adelan- 
tar rodando, 

Fortwaͤlzung, f, rodamiento, rodadura. 

cudelas | y. m, encatnimarse 
ortwandcen, h y ? 
partirse. — fertfegen, continuar su 
Camino. , 

Sertwanberung, f. portida. Fortiegung 
er Reiſe, proseguimiento del viage. 

bb v. a. continuar soplando, 
prtweifen, y. a. ſ. abiveijen. 

Sortwifchen, v. h. escapar, huir; des- 
aparecer, 

Kortwolleg, y. n, querer partir. 

sortwarzeis, v. n. ATralgar mas, ex- 
tender las faices; continuar arrai- 
g£gndose. 

Sortjiehen, v. a. tirar eh adelante. 
meg 4 partir, irsez marchar. 
wie die Zugvdgel, pasar, seguit su 

so, trasmigrar. 


Sortjug, m. partida, marcha de un 
Böge 


exército. der 
— — % Bürzel. 
xoil, a. fosil, minetal. 
ma E. forage. ' 


el, paso, trasmi- 


cón grandes caracteres. 

Fraeturſchrift, €. $. Fractur, 

Sragamt, f. Möbrefcomteir. 

Frage, f. demanda, pregunta ; inter- 
rogacion. fleine, preguntilla: Fra⸗ 
nen thun, preguntar, demandar. . 
wiederbolte Fraae, repregunta. die 
oórige Frage wiederholen, repregun- 
tar, repetir la pregunta. Frage, 
worüber man fireitet, qiestion. im 
rage fepend , questionado, el suc- 
ceso güestionado, es iſt nod die 
Stage, ob... es incierto sun. es iſt 
Richt mehr die Frage, no se trata yt. 

. die peinliche Frage, tortura. 

Sragen, v. a. demandar, preguntar. 
nad) einem fragen, preguntar por 6 

. de'slguno y informarse de, einen wars 
umfragen, preguntar á alguno, algu- ' 
ha cosa. nach dem Wege fragen, pre- 
guntar por el camino. ich frage nicht 
darnad), es belümmert mid) nicht, 
no seme da nada; nada meimporta. 
er fraget nach niemanden, el no tiene 
respeto A ninguno, no se cura de 
nadie. er fragt den Henfer darnad), 
no sele de un bledo. es fragt fido 
hay qúespion de; se trata de saber, 
gi. nad dim Preife fragen, pedir 


guragiren, v. n. foragent. “el precio. _ 

Ouragier, m. foragendor. — . interrogante. 

urier, |. Zurier. agepuatt, m. punto, - srrículo de 

ournieren, ſ. Furniren. exäminer al reo. 

rabt, f. aba) catía de inercade- Frager, m. pregunton. 

sías. Gradtgeld zu aller, fleve; Fragetid, n, 1. Sragepunft. 

zu y ttansporte, die Fracht bes Sragemeile, E. método de enseñar por 
abler , paga el Aue, eine gute préguntas y respuestas. 

Brade verfchaffen, procurar un buen — adv. Amodo de preguntar. 
ete, o rageroort, le: j 

— adj. tahsportabie, ‚ $rageiwörtchen, ? 0. parucula interro 
cabtbrief, m. eines Schiffe, carta, _ gativa. 


contrata de aflersmiento, carta parti- Sragezcihen, nm. (?) punto interrá- 
ante 


da. zu Lande, carta de carga. 


Bradıten, v. a. mietden, alquilar un 


navío, afletar, 
Stachter, m, ufletados. 


ragment, n. fragmento. . 
vanzisfaner, m. Franciscano; 
anco, adj, franco de porte, 
4 7. Sant, 


s 
N 
“ * A 


u A 
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Sean. Feeh 


Serán 


Frank, Bj. es frantund fren fenn, de en m.el que dice dispıre- 


e 


cíclo. sin empacho 
frané und frey von Rragfonf, m. f. Fratzengeſicht. 


raufen , 


abiertamente, 

. francamente. 

Schulden, libre de deudas. 
anfeı m. Franco. - 


vantenla nd? pa Franconis. 


rankenwein, m. vino de la Franconis. 


anfiren, v. a. franqueat una Carta. 
raͤnkiſch 244. de la- Franconia. 


Sranfreih, n. Francia. +: 


anfe, €. franja, rapacejo. mit Grans 
fen befegen, guarnecer, adornar con 
tranj u 
anfenmacher, m. franjero. . 
anfia, adj. de rn franjoso, 
vn: Francisco. 


tes, desatinos 6 locuras. 


rau, f. muger. meine Srau, meine 
Eheneucflin, mi muger , mi parien- 
ta, miconsorte. meine Srau, ım Ans 

reden, señora, die Hausfran, la ama. 
ebriwúrbige Frau, reverenda madre, 
die hochwuͤrdige Fran Abtifir, la 
reverendisima madre abatdesa. fie tf 
eine gute Hausfrau, ella es muy 
‚muger de su casa, unſre liebe Frau, 
nuestra Señora, la santísima virgen. 
die Fluae Grau fragen, consultar la 
adevinidora, 





Brauenban , f. Tartenbad. 


| 
rauenbilt, n. imágen de la virgen, 


m, 1. enquadernadura en $rauenbruder, m. cuñado, 


pus ——*2 engliſch/ pasta 
Fofandese, inglesa. 


anzbaum, m. f. Sierabaum. 
ranjbrody 7 pan frances. 
Franze/n Franzoſe. 


anze, f. gar . 


FrauenglaB, f 
Frauendaar, N culantrillo de pozo; 


Srauendifies €. espina dlbe, 


rauendd, A n, talco: 


brenca, politricho, 


Frauerkleid, n. vestido de muger. | 


ranyfahrer, m. navío mercantil fren- Frauenflofter, n. convento de religie 


* Les. 


ranzgulden, m. florin de Francia. 
Franzmann, m Frances, 
ranzobft, n. fruta de la Frencia. 
raniofe, m. Frances, 


Wrangefen, plar. mal gälico, el mos 


frances, morbo gálico. Mittel wider 
die Franzoſen, remedio contra 
para el morbo gálico. 


£29, Casa, monasterio; | 


Kranenlift, f. Weiberliſt. 


rauenmilch, f. leche de señora. 
tauenmänge, f, hierba ' santa maris, 
mentá. 


grauennabel, m. ombligo de venus, 


rauenpuß, Ä m. adorno de seño» 


6 Frauenſchmuck, í | 


| Franzeſenholz, n. guayacan, guayaco, Granenfáneider, m. sastre que viste 6 


palo santo. 


eres. 


‚Brangöe, adj, tel que padece el mal Seauenfhurter,. m, zapatero que calas 
| 


ran¿weist, m. vino de Francia, 

„ m. Weide der Thicre, pasto, ali- . 

- mento, sustento, comida. Frefferen, grauentag; m. dia, fiesta. de muestra. 
losina, glotonería, glotonia. von * 


Sragen 


. galic 

ron £. Francesa. 
tan; öfifeb, adi, frances. einem Worte Frauensperſon, € 
- tine fran 


öfifche Endung geben, 
afrancesar una palabra. 


& mugeres. 


Frauensleute, plar. ınugeres. 


muger. 


—Aã n. edisaro. 


rauenftant, m. sdorno de mugeres. 


Srauenfand, m, estado, condicion de 


muger. ' 


señora | anunciacion, | 


hieren, voracidad. Beinfraß, cor- Frauentaubs, f. f Tnreltanbe 
- zolmiento de los huesos, ein ayter Srauentaufe, ſ. Nothtanfe, 


Er buen manjar; manjar deli- ' 


efräß 
Ed Der figfelt. 
r 


age, f le; cosa de ningun va- 
tor. Abgeſchmackttheit / desatino, dis- 


ate, eravesura, locurd. —: - 
 Beötengefiht, n. Cara muy grande y 


nn cara disforme, 


guate, ridículo. 


rauenoolt, n. sexó feminil. * | 
auenzimmer, +1, das weibliche De. 


ſchlecht, muger, el bello sexós el 
seió. das frauemimmer bedienen 
cortejár # las señores, ein junges. 


Srauenzimmer, schorira, | 

caulein, n. señorita noble. | 

änleingerechriafeit, f. los —— 
privilegios de señoras viudas. 


et ed. ¡Jisparerado, extrayan- $ wieineuer, E. dote de priacest, 


Zraulich 


Er re 
Gräufih, adf. ſ weiblich, 


Srech, adj. temerario. atrevido, impue 
denre, insolente, libertino, licencio- 
so, desembuelro, adv, temerarismen- 
te, impudentemente. 

Frcabeir, f. temeridad, insolencia, im- 
pudencia, atrevimiento, ' desembol- 
turaj libertinage. 

Srcaatte, f, fragata. - leichte, fragata 


igera. 
read, adj. forastero, estrarigero, ex- 
traño. fremde MWaaren, mercaderías 
forasteras. fremde Gewaͤchſe, plan 
tas extrañas, wir haben heute drem: 
des teneınos hoy: visita. es ift mies 
manb fremdes bier, todos Hon ami- 
gos. fich in fremde Händel mifchen, 
meterse en asuntos de otros. frems 


de Suͤter, bie mir nicht gehören, £ 


bienes agenes. in fremte Hände 
fommen, pasar í manos de otros. 
iz ein fremdes Amt «reifen, entre- 
Tueterse en incumbencia de otros, 
das fommt mir fremd vor, esto me 
extrañe. 

Fremdartia, adj. heterogeneo. 
embartiafeit, £. heterogeneidad. 
rembde, f. paises forasteros õ extran- 
geros, la extrangería. in die Fremde 
scheu, andar á ver paises extrange- 
ros, @ ver mundo, : 
emdenftube, f. foraserría. 
emdling, m. extrangero, forastero; 
in einer Sade, inexperto, poco 
practico, poco informado, ' 


Gremblinatredit, nm. el derecho de na-- 


ruralazion, irdigenato. 
frequent, adj. fregüente, freglientado. 
rrquentiren, v. e, freqíentar. 
2600, adj. fresco fregco malen, pin- 
lar al fresco. Frescemalerey, pin- 
tura al fresco. 
cor al fresco. 
Ercfibeaierde, |. Gefraͤſſigkeit. 
effes €. 


Freude über etwas haben, 


Srescomaler. pin». 


hocico . el rostro, la Boca. : 


Freſ — Stu 1 8 
Krebs frift um fh, la gangrena se 
extiende. cin Kleid, * man nicht 
trägt, freſſen die Motten, vestidura 
que no se veste, roela la polilla, 
efien, n. el manjor, la comida. ber 
Thiere, pasto, alimento, nutrimien- 

. to. ein elendeg Frefien, un menjar 

. muy malo, dem Freffen und Saufen 
ergeben, dado & la crápula. das ¡ft 
ibm ein gefundenes Freffen, es agua 
para su molino. . e 

Freffend/ Part, devorante, quien come 

mucho, roedor, ein freſſender Scha⸗ 
den, úlcera maligna. ' . 

—3 — m. comilon, gloren, golon. 

Srefferen, €. glotonerie, golosina. _ 

Seehierin, f. comilona, glotene, gar 

ona. 
eßſteber, n. hambre esnina, 
efgierig, adj. |. gefraͤßig. 
vefialode, f. canıpans que indice la 

- hora de comgr. . > - 

Sreßkranfheit, €. f. Freßſieber. 
refmanf, n. comilon, y 
effpige, ſ. Faͤhlſpitze. 
eßſucht, f. hamhre canina. 
reßtrog, m. tinaja. para comer, 
efivanft, m. devorador, -comilon, 
gloton, golon. 

Srett, m. an einem Bohrer » gusano, 
gusanillo, morena. u 
Srettbohrer, m. barena de gusino, 
morena. 

Serben n. huron. 

reude, £, alegría, júbilo., contento, 
satisfaccion, exúltacion. feine Breude 
an etwas haben, nlegrarse, divertir 
se, deleiterse de algund cesa. . große 
acer 
grande fiesta, -menn Gie die Freude 
gefehen hätten, si Vind hubiera vis- 
to el júbilo. vor Freude ‚meines, 
llorarfde contento. ‚nor Freude nächt 
bleiben konnen, no caber el gore: en 
su pecho. y 


in die Freſſe Iblagen, dar en el ros. Sreudenbezeugung, £. demostracion de 


tro. | 
Grefien, Y. 8. comer con exceso. bie 
Thiere frefien, los animales comen, 
die Dáute haben den Kafe gefreffen, 
los ratones han consumido el queso. 
pon einem wilden Shiere, oder von 
den Wilden aefreflen werden, serde- 
voredo por laz fieras, 6 por los ea- 
nibales. freſſen nnd faufen, comer 
beber con exceso. friß Bogel, oder 
fi 6 vencer Ó morır. der Reid 


o 
S ." $ 
5 . . 


a 


- 


N 


alegría, de júbilo, 

Sreudenfeh, 1. fiesta, dia de alegría, 
de júbilo, celebridad. , 
reubeufeuer, n. fuegos de alegría, 
eudengeſchrey, n. gritos de júbilas 
vicror, im Kriege, algesara de ale- 
gría. Freudengeſchrey machen, .le- 
vantar gritos de alegría, victarear, 

Freudenleben, :n. vida alegre. 
eudenlieder, pl. canciones de alegría. 

udentos,- aqj. descontento, privado 
de.contents, - W J 
da Freudenmaͤdchen, 


e“ 


gloton, golorí. | 


fees 


änchen, n. , hija de ale- 
mera ; hija de partida, 
ahl, n. banquete de alegría, 


erdy D. f. Eranerpferd. 
ich/ adj. abundante de ale- 


hießen, n. . ' 
Hülle, Pl ’ tiros con armay 
o, en señal de alegría. 
rung, ın. salro de alegría. 
Obrer, m. gostafcstas. 

tg, m. dia de alegría, cele- 


jränen, pl. Mgrimas de alo 


gen Frey 


ich bin kein 8 von ber “Jagd, 
o 


no SOY CAZA 
caza. 


Y, no soy amigo de la 


Fteunden, v, a. (veraltet) harte. Kora 
te freunden nicht, palabras duras no. 


gtangésn amistad. die Wahrheit res 
den, lautet wol, freundet aber übel, 
la verd.d es madre de odio. - 


Kreundın, f. smige. 
grenndfich, adj. benigno, amigo, man- 


sueto, cortes, Fon, afable civil, 
freundliches Geſicht, cara risueña, 


freundliche Werte, palabres dulces, 


afsbles. ein freundu 


Eruf, sa- 
luracion amigable. 


tidhen, n. señal de contento. Sceunblichfeit, f. sfabilidad, graciosi- 


fit, €, tiempo de alegría, 
eds. infiayale e, contento, 
getrot , confiado, se 
D, con Ánimo trenquilo, freus 
den Tod gehen, encontrar, 
ar la, muerte con ánimo tran: 


it, £ confanta, seguridad. 
n. insolencia, protervin, te- 
d, arrogancia, audacia, petu- 


Frevel an einem begeben, ul- Freundſchaftsſtuͤck, 


sliguno 
m. f. Frevler. 

't, adj. inselente, petulante, 
atrevido. in Heiligen Dingen, 
050; impio. 

v. n.ser insolente, temera- 
ltrajar, éxponerse temereria- 
á cosas peligrosas. Lfrevelt 
no sesis temerarios.. 

¡tp £ secion temeraria, 

&, ads, protervumente, te- 
imeote, insolenremente, au- 
ntej cop osadía, con arrogen- 


n. p. fich über etwas, alegrar- 
‚bar placer, gusto. es freuet 
ußerordmtlich, me causa un 


extraordipario, rue alegra in- 


fido auf etwas freuen, ale- 
por obtener siguna cosa. 

m. hombre. insolente, teme- 
arrogante, petulente, ultra- 
honbre ¡irreligioso, impio. 
mi. amigo. febr Freund, ser 
mago de alguno. Freunt, Vers 


y parierte.* Wiutsfreuad, - 
Freund von vers . 


eo. ein Sreu —— 
n Umgang, am emiliar 
ico inumo. Greunie dep fi 
uje 


1, 


rO, 


dad, benjunidad, cortesia. 


cami adj. privado de amigos. 


reundfchaft, €. amistad, favor, mer- 
c-d, thun Cie mir die Sreundfchaft, 
hágame Vind el favor. Mertvanbs 
fhaft, parentazgo. Belanntidaft, 
familisridad, 


Sreundfchaftlich, adj. amigable, smis- 


toso. adv. amigublemente, smisto- 


samente. 
n. servicio de 


amigo. 
Srey, adj. libire. von fid) ſelbſt, obre 
Bwang, espontineo. frey.von Vor⸗ 


urtheilen, libre de preocupaciones, 
offenber¿ta, libre, franco, abierto, 
sincero. frey, natúrlid, natural, 
Suelto, libre. frey ungeftort, libre, 
desembsrazado. befrcyet, libre, en 
libertad. wofür man nicht bezahlt, 
franco. fren, cóne Edaben, libre 
de daño; zafo. frey vou Abgaben, 
Jibre, exénto de derechos, trenes 
Geleit, salvo conducto. deu Rúden 
fren haben, no ten<r nada que te- 


. mer. frey reden, befeblen, hablar 


libremente, men libremente, 
con libertad. frep Halten, fran- 
queer las costas. freye Kıinfte, ar 
ces liberales. der Sache den freyen 
Lauf laffem, dar libre curso al sun» 
to. aus freyer Hand zeichnen, 
diseñar con mano france, con puñó 
suelto, ein Buf frey machen, Iıber- 
ter una finca de deudas. freyer Wil⸗ 
fe, librearbirrio, alvedrio, auf freyer 
©traße, en camino ano, en cami- 
no abierto. auf freven Fuß fellen, 
ner en libernd. von freyen Gtuͤ⸗ 
en, voluntarıgmeste. 


ben, tener una visita, Frey, edo. libremente, espontsneamen- 
nversaeion de amiges encasa. . se, francamente, frep de 


ben, vivis & 
rn 
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su grado, fren reden, hsblar con li ” bertad, poner en libertad, jemanı | 


ibremente, sin embarazo, 
gar zu frey leben, vivir una vida li- 
cenciosa. frey mit jedermanu umge⸗ 
ben, trárar & cadsuno con franqueza. 
epba taillon, n. batallon fránco. 
enbeuter, m. piratz, corserio, Ñ 
Freybrief, m. patente de imunidad, 
carta de horre, 
repcompagate, f. compañia france, 
epcorpé, n. cuerpo franco, 
dender, m. espiritu fuerte. 
Freydenckerey, f. irreligios dad, 
tentigeno edi. libre, alodio, 
Stegen, v. a. eximir, exéntar, privile- 
gur. 
Freyen, v. 8. esposar, casar, tomar mu- 


bertzd, lib 


den die Freyheit nehmen, quitar & al- 
“gung la libertad, fid bre Frxber 
nebmen, tomarse de libertad. Frey⸗ 
ftadt, asilo, franquicia. Madt eb > 
toas zu then, liberrad, facultad, ve- 
lía. Gewiffensfrenheit, libertad de 
conciencia. fi Freyheiten beraus 
nebiten, tomarse lıbertades, licencia. 
Brmüthsfrepheit, libertad de ánimo, 
defondere Freyheit, Vorjua, privite- 
gio, exéncion, prerogativa, imuni- 
dad, permision. - 


exéncion, 6 d: gracia. . 
renbeitsort, m. lugar de frerquicia ; 


asilo, 


ger. um ein Mädchen freyen, pre- Krevberr, m. baron, 


tender una hija, in eine Zamilie 
freyer, emparentarse. 
TAT, m. Anısnte, pretendente, ami- 


Krenberrfchaft, f. ba 


cepherrlich, adj. de berón, baronil. 


— f. barona, baronese, . 


ronfa 


go, enamorado. auf Freyers Küßen Freybof, m. quinta, finca libre de ser 


gehen, estar pretendiendo una muger- 
Ereveren, solicitacion, d:ligencies que 
se hacen para caerse. auf die Freye 
rey gehen, hacer diligencia para ca- 
Sarse. 


Srenersmann m. f. Freyer. 
epfran, f. FR 


virud. 


eyınn, € baronesa, barones. ) 
rentoft, €. comida Írenca, gratuita. 


Fon, n, año de franquicia. 
( 


Fr.ylaſſen, v. a. einen Selaven, afran» 


car, dar la libertad, Irbertar. aus 
dem Arveft, poneren libertad, 


Breygebig, sdı.liberal, esplendido, ge- Sreylaffung, €. liberracions manumi- 


neroso, franco. freyaebig feyn, ser 
liberal, usar liberalidad, adv. libe- 
ralmente, generosamente, 

Srenachigkeit, f. liberalidad, genero- 
sidad. 


Srepgeboren, «dj. ingehuo . libre de 
navided, A 

Kreugeiß, m. espíritu libre 6 fuerre. 
reyaeiſterey, f.irreligion, profanidad. 
mgetfterifch, adj. impio, profano. 
reygelaflerz adj. afrancado, libertz» 
do, libre, . 

Ereoacichenf, n. don gtatuito. 


©: 


Fregmadjung s ' f. 


sion. aus bem Arreft, el poner en ' 
libertad. der Kinder, emancipación, 
reyfehen, n. feudo franco, exento. 
entid), adv. cierto , Crerfamente, 88» 
uramente, verdaderamente, ja frev⸗ 
id) y si ciertamente, er if freylich 
um fein Vermoͤgen nefommen, aber, 
es verdad, el ha perdido sus bienes, 


pero. .., 


Freymachen/, v. =. franquesr, afran- 


car, libertar, exöntar. . 
frar Queamiento, 


afrancamiento ; exéncion. 


efprocpen, pars, obsuelto, liber- Sreymórtt, m. mercado france, feria 


franca. 


Sceyzut, m tlodío, bien alodial. Areymänrer, m, franemason. 


Raufmannggüter, mercancía lıbre 
de derechos. 
ey afen, m. pyerto franco. 


ten, v. a, costear los gestos. 


repbaltung, f. el costear los gaáros,: penusmente etc, . 
Freydaus, n. casa libre, 6 privilegiada. Grepmörbigkeit, £ ingenvidad, 


enmäureren, le 
—— afty | f francmasoneria, 
comútbig y adj. ingenuo, abierto, 
franco, intrép do, enimoso. adv. in- 


aber- 


Sreuheit ,:£. libertad, libre alvedrio. tura. A 
 Huabhángiafeit, libergad , indepen- Sreppartbie, £. benda de voluntarios, 
' " dencia. die Freybeit fhenfen, der la .cuespo franco, partida de guerrilla, 


libertad, Frevheit von Abgaben, li- 
bertad, exéncion, imunidad de de- 


zechas, in Sreypeit fügen, dar la di 


—— n. Jodie 
m. eser Ge un . 
ym. pose Seegfciefen, 


een m. pasaporte, 


a 


Sripbeitsbrief, m. carta forera, 6 de - . 


| 


— 


1 


? 


. 


/ . 


ee... Be 


Srepfeiehen, uu. el privilegio de tirar * tranquitidad .püblicag concordia, 


union, harmonia. - den Frieden im 


‚ al páxaro. o 
cenfnle, E escuela gratuita. . | Dante fióren, turbar la tranquilidad 
Fa e la paz, sembrar zizane en una 
reyſprechen, v. n. declarar libre ‚ha- familia. nicht? vom Frieden willen 
« . eer franco: einen Angelchuldisten, wollen, no querer ni paz, nitregum 
‚ _ absolver. vom Gebot, dispenfar. Sriede ernährt, Unfriede_verzehrt, 
Freyſprechung, €. licencia, exéncion; la concordia hace crecer las cosas» 


—5— n. erchero france, . 


absolucion, dispensacion. | 
tepitaat, m. escado libre. 
repRtadt, €. ciudad libre. 


'la discordia las destruye. zufrieden 
lofien, dexar en paz, en sosiegos 
fih zufrieden geben, aquierarse. 


ftátte, f. asilo, refugio. —— n Órden de vivir en paz. 


euftelle, E, Plaza libre, gratuita, en Kriedeloe, adj, Litigioso, pleytoso. 


usa escuela. + Griedengartifel, pſur. articulos, capi 
Srepftellen, v, a. es einem, dexar á la — culaciones, condiciones de paz. 
voluntad, dar libre voluntad. > Friedeusbote, m. nuncio de la paz; 
enftellung, f..el dar libre voluntad, mensagero. BE 
el conceder tibre arbitrio. Sriedensbrecher, m. agresor, el que 
Freyſtunde, f. rato libre, hueco, hora - rompe la paz; violador de la paz. 
desembarazada. . o — m, rompimiento de paz, 
Breytag, m. viernes, ber file Frey; Friedengbrúdig, adj. hostil, tnemigo 
tag, viernes santo. riedenscongreß, m. congreso de paz, 
reytágia, adj del viernes. ‚ fricdensengel, m, ángel de la paz. 
entb, L ftatt Brenbeit, — auf die Friedensfuͤrſt, m. principe de la paz 
Freyth geben, f. Freyerey. - ¿riedbenggotrin, f. la diosa de paz. 
plo, m. f Freybof. - o. riedenshandlung, f. negociaciones de 


eptifch,. m. mesa franca, paz. 

enung, £. asilo, d stricro exénto.de Friedensherold, m. heraldo de paz. 

la jurisdiccion ordinaris. - Friedensinſtrument, n. instrumento de 

ayungsrecht, n. el derecho de asilo. paz.' 

reyiwerber, m. medisnero de casa-Friedenskuß, m. el beso de pan 

miento. - ' Sriedensrichter, m, juez de paz. 
Srepmwerberin, €.. medianere. . twedensfchluß, m. conclusion de le 
Sreywilig, adj. voluntaria, libre, es- paz; ajuste de le paz. 

pontaneo Geſchenk, don gramito, Friedengitab, m. caducko. 

ado, voluntariámente. Sricdengftifter, m.: pacificator; recon» 
—ã— m. voluntario, aventurero. ciliador, aplacudor. 

reymilliglert, £. propia vuluntad, es- riebensflifterin, €, pacificadora. 

pontaneidad. . tedeneftiftung, f. pacificacion, Te 
"Srepgetiel, m. poliza de franquicia; _ conciliacion. 


ta de franquicia, Sriedensitörer, m. perturbador de la 


Sricaflee, €, guisadillo, frigasé;. fri-  pazs sembredor de zizaña. 
cáséa. . Srudensftörung, €. perturbamiento de 
Sricafliren, v. a, guisar, gderezar la la paz. une 
- comida enla sárten. Briebentrachnr m. tratado de-paz. 
Srierion, £- friecion, fregscion, fri- riedensoorfchläge e Pl proposiciones 
cas ERAS . - de paz. . 
icdhringend, dj. pacifero. riedenszeit, £. tiempo de paz. 
riedbruchig/ adj. f. Friedenabruͤchig. Friedfertia, adj, pacifico. ein friebfees 
iede, m. <a paz. fblicien, hacer. lg tiger Menſch, hombre pacifico, tren” 
pan concluir la paz. ben Frieden quilo, inclinado & le paz, 
alten, guardar, observar la pag. Sriedferdigfeit, f. inclinacion, propen: 
wer den Krieg recht empfunden hat, _ sion, amor á la paz, 
fennt den Frieden, no .conoce la Friedlich, adj. apacible, pacífico, plá- 
dulgurg de la paz el que no haya * cido, dulce, adz. apaciblemente, pa- 
probada las amarguras qe la guerra, - cificamente, friepfid) (eben; vivir en 
der Weſtphaͤliſche, la paz Wesíálica. paz. . u | 
dffentliche Ruhe, la paz, seguridad, Sriedlichend, adj. “amante de la paz. 


* 


E TT 


a. — 








Bee Be Bee, Be, 


iebfan, «sj. pacífico. . . 1 .plezo.:in Yabces Frift, en: el tér. 
riedlamteit, f É Srietfertigfeit. mino de un año, auf furrje Friſt pers 
Srieren, v. n. Kälte empfinden, tener Taufeny vend:r & corıöplaze. 
frio. mid friert, tengo friv. ¿ar Friſibrief, m.-carta de espera. - Srifly 
febr frieren, epalambrarse de frlo. Dre der Kichter auf eine Seitíang jur 
es friert, hiela, das Mafer friert, Vezablung giébt , moratoria. 
el agus Se hiela. * Sriften, v. a. diferir, acordar, conee- 
Svies, m. ein Zeug, bayeta, frisa. in der término. das Leben, prolongar, 
der Baufunis, friso. einer Kanone, conservar la vida, - - 


| faxa, Friſtung, f. prorogacion , ptolonga- 
Frieſe, m. Friso. een, dilacion. - *: l 

‚ Stiefel, .m. tabardillo, escarlata. Friſur, f. tas Äriliren ber Haure, pey- 

ı fresfade, f chaleco de frisa. nado, enrizamiento de los cabellos, 

| gie iſch, adj. de la Fris:a; friso, Friſur auf Fraueuskleidung, guat- : 
| äriesland, n. Frisia. nicion. . 
Frieständer, m, Friso. Pferd, caballo Froh, adj. alegre, contento. id) bir 


de Frisis, | + froh, daß... me alegro de que. feis 
iesrod‘, m. vestido de Frisia. 'neg Lebens nicht fro) werden, nd 
iſch, adj. fresco. etwas frifch, fres- gozar, no valerse de su vida, . 
quito. friſche Luft ſchoͤpfen, tomar Froͤhlich, adj. alegre, contento, gozos ' 
el fresco, refrescarse. frifches Brody so. fröhlich ſeyn/ alegrarse. eine 
pa fresco. die Wunde iſt noch frifch, froͤhliche Vothſchaft, anuncio grato, 
a herida es aun fresca, reciente. tun divertido, agradable. 2% 
friſchem Andeufen baben, tener le Groblibteit, f. alegría, gozo. júbiloz 
memoria fresca. auf frifcher Chat regocijo, contento, satisfaccion. 
ertappen, coges A uno con las ma- Frohlocken, v. ns hacer gritos de ale- 
nos enla masa. frifche Truppen, tro- gria, de júbilo. in die Haͤnde klap⸗ 
pas de refresco. frifche Farbe, ver- pen, aplaudir, victörear. vegocijarse. 
dar, color.fresco, er it noch friich Froblockend, part. contento, agradable. 
und gefund, el está aun salvo y sa- Frohn, adj, publico, perteneciente 
no; el está muy bueno. friſcher principe. - l 

Murb, corege, 'ánimo. frifchen Krobnaltar, m. altar mayor, 
Murh ſchoͤpfen, tomar, coger aliento —R €. trabajo de servitud. 
nuevo. frifche® Fleiſch⸗ carne fresca. Frobnbar, edi, sugeto á la servitud. 
frifche Eyer, huevos Irencon frische Fochubdienft, m, acto de servirud. 
Maarea, nuevo res lusrzo de mer- Érebne, . ur ” 
caderízs, von frifhem Karten geben, Fi Ohne, ( f. servirud, servidumbre de 
volves & dar cartas. fiifch achen, vasallo. Bu 
andar, ir expeditamente. frifch! iu- Fróbnen, v. nm. trabajar á título de 


terj. alerta. | ‚servitud ; trabajar par otro sin fruto, 
Feiſchbley, n. plomo gerfbino. trabajar gratuitamente, 
grite, £. frescura. Frobner, nı. trabajador á título de sere 
reciba Me hierro depurado. vitud. o a > 
riſchen, v. 2. f. erfrifchen. fih fris Frobnfefte, £, prision pública. “ > 
Icheu , reftesearsa, Frohnfuhre, £. servitud que se presta 
Kithfiug m, leclioncito de javalí, con earrunges. oo. 
Sriſchmeit, adj. vaca que ha parido Frehnfeld, n. dinero que se-paga por 
nuevamente. - la servitud. ° o 
Sufeur, m, peluquero, peynador, tren- Frohnfrey, adj. libre de servitud. 
zador, Frobnaut, n. tierra suguta & la ser- 


— €. peluquera, peynadora. _vitud. - Lo 

riſircu, Y. a, peynar, encrepar, tren- Frohnherr, m. patron, señor. 
zar, los cabellos, .hszer rizos ; rizar. Frohnleichnam, m. el cuerpo de Christo. 
a f. Stifur. .. Frohnleichnamsfeſt, n. dia del corpus, 
rift, £. término, tiempoprefixo, eine Srohntag, m, dia de tusbaja & servi- 

San ante Reg prefixır término. die md. 
iR verlängern, , prolongar el tér- Gromm, edj. pio, devoto, religioso, 
mino. Sriñ zur Aublung, término, — sanio, aicht mild, quiero, manto 
J — N 


— - / 


. 


40 Sem Ftuch Fruch Fruͤß 
Pferd, caballo manso. fromme ins fertilizar, fecundar. fruchtbare War⸗ 
der; hijos morigerados. fremmer me, calor fecundo, ein fruchtbares 
Gott! sento Dios! buen Bios abr, año fecundo, reih, rico, 
Sıömmeln, v. n: afectar devocion, Abufdente, copicso. fruchtbare Ernds 
 — piedád. o “te, cosecha copioss, abundante. 
ronimen, y. n. ser ventajoso, útil, . Fruchtbarkeit, $. fercilidad, fecundi- 
dinmigteit, £. piedad, devocion, te- dead. | 
ligiosidad. schtbaum, um. árbol fructífero, 


" Srommiey, €. piedad, devocion afec- Fruchtboden, m. granero, alholi, 
8 cade: Er e Erudtsringend, Part. fructífero, fruc+ 


dmmfing, m. hipócrita. tuoso. 
ON, u. ſJ. ¡A Srobx. er anal N, frutillo. 
onte, f. frenté, eines Haufet, fron- Fruchter, v. n. fructificar, dar fruto, 


; “> tispicio. Fronte gegen ten Feind mas _ provecho; producir frutó, beneficio. 
‚ben, hacer frente, cera al enemigo. Fruchtgehaͤuſe, m, pericarpio. 
ontifpig, n. frontispicio, Frucht óttist, ſ. la Dioso Ceres. 
Froſch, m. rana. eine Mauffronfbeit Sruchtbandel, m. comercio, negocia 
. der Pferde, haba, ber Srofch quaket, de trigos, de grano.  ' - 
— la tana canta. ) ruchthaufen, m. almiar. 


Froͤſchchen, a. ranille. ruchthorn, f. Fuͤllhorv. 
dichen, v. n. pescar ranas. Fruchtkeim, m. gérmen, grillo. 


ofdyladye, €. pántano, lsguna, Hena Fruchtknospe, £. ojo.. 
-— de ramas. ° -, uchtfuoten, m. grillo. 
Froſchleich, m. 105 huevos, freza de Kruchtkorb, m. cesta. . 
ranas. uchtkorbchen, n. cestilla. 
Froſt, m. el hiela, helada. Empfin⸗ Fruchtfranz, m. f. Fruchtzchnur. 
“dung der Kälte, frio. fich vor dem Fruchtlos, adj. infructuoso, esteril, 
rofl verwahren, guardarse del frio. _ inútil. . ! 
ieber s Froft, frio de calentura. Fruchtloſigkeit, €. inutilidad, infruc- 
oftbeule, £. friera, sabasion, tunsidad. 4 
öfteln, v. n. tener un pio frio. Bruchtmangel, m. falea de trigos. ' 
roftig, adj. faft, frio. froliges Mets Fruchtmaga zin, n. alhöndigs, alholf, 
ter, tiempo frio. der leicht friert, _ pósito, almazen de granos. j 
friolento, friolero, froftig empfans Sruchtnießung, 4 £ mofeucto. 
en, recibir friamente. ruchtnutzuns⸗ | 


lex, ee . ruchtreich, «dj. rico, copioso, abun- 
cof ing, A m friático, friolento, dante de trigo. m 
. friero. Fruchtſchnur, £ in der Baukunſt, 
Stofwetter, n.tiempo frio. feston. | 
— y. a, fregar. Fruchtſchrumpf, m, disminuicion de 
ottirtu(b, n. paño de fregar, las —5 — 
Dun) f. fregadura. o rubtipéider , f. Fruchtmagazin. 
rucht ,\f. mas die Erde bervorbringt, Grubtitad, n. quedro, pintura de fru- 


fructo, producto de la tierra. Dbfl, _ tos. : | o, 
frutas, bie erſten Erúdite vom Fabs Brchtginfen, pl. frutos dados por censo. 
re, les primicias. bie Frucht im Fruͤh, adj. meñana. fehr frab, muy 
- Mutteríeibe, embryon, el feto. die de mañana, die frühe Morgenfonne, 
Frucht abtreiben, procurar aborto. beute früh, este mañana, Mergen 
eine unzeitige Frucht gebähren, ha- frih, meñana por la nañana. früh, 
“eeraborto, abortar. die Früchterinet früßjeitig, de buena horas de buen 
' Kapitals, los früros, (es intereses tiempo, temprano. früh gu Bette 
de un caudel, Sewinſ, urliddd, geheñ, acostarse 6 buen tiempos 
6 


* provecho, beneficio. muy temprano, ein allju früber 
ruchtaſt, m. rama fructífera. ' fand, ingenio precoz. Jugenb, jur 
uchtauge, n.f. Erudttnospe. ventud temprana. u 
uchtbgig, m. pellejo de fruto. : bapfel, m. manzeflg precoz, 


Bruchtöar, auf, trutitera, fértil, fruo- vbtit, E. tyabajp matutina, 
ER. fecundo. fruchtbar marken, d —* É pera pregos, 


1 


1 
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UE o, 
f6fume, f. for prematuro. Fudsamber 
—*— f. la mañana, el tiempo matu» Y —— X m. ambar negro. 
sino. febe fräh, el romper el albg ba, Eucbsartio, auf. vapasano,, - : 


ibfencht, f. fruto prematura, uchſbalg, m. piel de raposo, ' 
ibgebet, n. oracion matutina, udbibar, m. tana de raposo, BOFIOTA, | 
bachurt, £. aborto, - cueva de zorre. 


úblabe, m. Primavera , Verano. udébellen, y. griteria q de la zurra.r” 
a! pl. cerezos premsturas, Juͤchschen, n, ladrido del reposa. 
nbffun, reco Pi ingenio. 
Siübfef, f. u Früh Tas. 
gniblina, m. ti verano. ber Súdfeta, v. u. ir á la casa de las 
Srúbfivo pes Lebenó In rimavera, Zorras. 
us años os de la vida. | uchfen, v.a. palabra obscena, yogat. 
Srihlingeblumen, plur. fores del ve- q nger, E cazador de zorras. - 
uchsfeli, n, pellejo de zorra. 


Griblinasfráuter, phor, hierbas del — £, pellejo de aorra, de re 


verano, 
— f. cura de verano, PUSSLÓble, f. cueva de zorra 5 Zorre- 
cúblingsIuft, f.syre del verano. ra, Taposere. 
Srühlingsiuft, f.divertimiento de ve- ud sjagos f. caza de zorras. . 
rano. ichfin, €. zorra, vulpeja, repost. 
Friblinastag, im. veranada. Bubfidt, adj, de 5 Il tapora. 
Fruͤhlingsthau, m. rocio de le prima- Fuchsloch, n. f, Fuchs 
—* uchslunge, £. pulmon o! Torre. 


gewetter, n. tiem Tpode verano, Kuchsmifl, m. estiercol de zorra, 
35 art, f.daff ei veranade, Suchsöhl, n, aceyte de zorra. 


,» f, misa de la mañana, TFuchspelz,m. pelliza de zörrag, 
— f. maitines. ' uchsroth, adj. muy TOXO. Haar, e- 

rúbmiergens y ads. la mafiene muy bello muy roxo 

temprano Buchsichede, m. cabalto blanco, con 
bob, n, ‚ fruta premanıra, _ tachos de roxo. 
Srübpredigt, f. sermon de mafiene. Fuchsſchwanz, m, cola de raposa. - 
uͤhregen/ m. lluvia matutina. ein Kraut, panizo alpiste. beym 
ribectfe, £. anticipacion de la mar Blofmacher, serrote, den Zu 

ur zZ. 


ches 

$ ne y dudélbmwinjes. 

A wängen, y. n, lisongear, aca» 

— A ticiag, halegar, alabar con segunda 

2 intencion. (| 

Palena 4 —— — Fuchsſchwaͤnzer, m. lisongeador. adu- 

Fruͤdreitig edit temprano, sazönade & lador, halagader, soplador, soplon, 

buen temps, prematuro. rn halago Eng eN Iisonja, adula- 

——— precocidad, mudo. — E adj, Euáslámáas 

uch6, m. zorra, raposo,.. vulpejo. o 
fleiner, zorrillo, zoo, a o 'Gsignei, m. cola de zorra, 


Srútfaat, f. sementera prematura, 


Sucht, ansgelernter Scheim, zor- user £: muger disodute, nu , 


ger del tido. 


5% f. alopecía. 


razo, zorrastron. Brandfuche, raposo, 
— der Fuchs weiß mehr as ein 
Loch, el gorro conoce mas de un fireich, m. raposería. 
. ro. ein junger Oftubent, nuevo, chtel, £, espada con hoje plana, eso 
— fe muß man mit Fuͤchfen fangen, Pada chamberga. 
con zorras se cazan gorras. alte Fuͤchſe — f. hoja de espada, - 


chseiſen, a. trampa para coger ↄot 


werden eudy gefangen, tambien les ubtelas y. 8, tocar bien con la qf- . 


—— ducados en Pote —7 Ber, n. comedo. a Guter Strob⸗ 
0%. ꝛimia EPR jo de um care e 
er N wei m desecho. Ho, euoridet, 


, ”n W Ben 
Be, Bu 

pit Onem Sua und Mecht, can ode ums carrerada de leña. - Buhrlohn, 
¡bla * a . s transporte, actrréo. die ¡Sufre be: 

Suge, f. muesca, canal. ber Faßton⸗ _ zahlen, pagar el carruage. . 
nen, xable. ®elent, juntura. in der Fuͤhren, v. a. Menſchen und Lhiere, 
- y fugt. conducir, wa wohin führen, con- 
ugen, v. a. fuaen machen, toori ucir, llevar, fübret mich in Herre 
. etwas einfent, —* —8 N. Haus, levadme 6 casa del Se- 
Faßtonnen, ruñar. -Ror N. ein unruhiges Leben, traer 
Eúñen, v. a. ordenar, disponer, dee Una vida agitada. mit fidorfibren, 
"Himmel hat es fo arfünt, Diós asi Teer consigo. bie Heerden auf bie 
-40.ha dispuesto, Bir fünen Ihnen Weide, guiar el ganado al pa-tc. 
au wiffen, hacemos sabedor 4 Vind, einem ber da fehreibt die Hand fub: 
. motificar. ſich fügen, prestarse. fi ren, conducir la mano al que escri- 


8 ſchick - be, neutrale Flagge führen, als cin 
le yen, Carte, tendir Schiff, tremolar bandera. neutral, 


la cerviz el yugo. dif ) e Ut 
aabobel m nor Mie viel Kanouen, fübrt des Shih? 
Bits adj “oportuno, cómodo, pro. Iantos calones monta este navio, 
pe eh ae » EIMOAO, PTO- esta baterıs? eine Dome, acompa 


"pio, legitimo, justo. Sie fónnen es zur, cortejar á una Señora. einen 
Kali tuno Vid la podrá hacer Minden, guiar á un ciego, deu Er 

Au De . .  aen, guiar el carro, einen Streich, 
Súglidtel, ta congruencia, oportuni- a En golpe, wohin führt der 
ad, cUMOAO,. Bea? adonde conduce el camino? 


Foglos, adj. sin razon$ injusto, den Lanz führen, guiar el bayle. 
uglofigfeit, f. sin razon, injusticia, den Tackt, batir el compas, bie Mirtd 
ͤgſam, ed] 4, fuͤglih. ſchaft führen, dirigir lacasa, la ec” 
ugung, £. der Worte, construccion. nomía. ein,böfes Lehen führen, Ne 


„Bette, direccion, disposicion; · var una vida mala. Rechnung, lic 
providencia de Dios, var la cuenta. an per Sandy llevar 
ar n, conjunción, . r la mano, conducir de la mano. 
úblbar, adj. palpable, fábia qu fiibs bie Buͤcher, tener los libres, Gelb 
len, sensitivo, sensible. fuͤhlbares peo fid), tener, traer dinero consi 
Herj, corazon sensible, tierno, was go. im Schilde führen, tramar. 10 
gefühlt werden fann, palpable. erfuchung, introducir en tentacion 
Gúblen, v. a. tocar, palpar, tentar. großen Staat führen, hacer un gran | 
den Vuls, tomar el pulsa, einem au papel. Klagen führen, hacer que)? 
den Bahn, tantear, exänıinar las ha- quejarse. einen bey der Nafe berum 
bitidades, las capacidades de algu- führen, traher á alguno de la bst- 
no; tantear, exäminsr la voluntad ba, del cabestro. . 
* dealguno. durch das Berihren, sen- Führer, m. conductor, guia. Holmes 
tir. ich fühledie Beleidigungen nicht, fer, uyo- 
no sientoel agravio. er fühlt Feine Fúfirerin, f. conductora, guis. 
Schande mehr, tiene el sentido cal- Fuhrgelegeuheit, £ occasion de car 
loso; no'siente yt ninguno afrente. ruage. o, 
er fühlt fido, el se conoce, el sebe Juhrgeſchirr, n. carruage. 
quanto vale, id) fühle wieder Hun: Fuhrknecht, m. siervo de carretero. 
er, empieza & abrirse me el apetito. Kuhrleute, pl carreteros, carruageros. | 


úblbora, n. antenas. +» Bubrlobna mu. acartéo, transporte¿ cal- 
bitraft, €. virtud sensitiva. iunage. 

bllos, adj. sin sentimiento, insen- Subrmann, m. carruagero, carretero, 
zdte Fuhrmanuskuecht, ſ. Fuhrknedt. | 
ihliofiafeit, f. insensibilidad. - Fuhrſtraße, €. rus, camina carretero, | 
ühlfeplange, f. ibiara. G6G de medas, 6 carril. | 
tührband, n. f. Leitband. gührung, f. conduccion, conducta, | 
ubre, £ carruage. eine Fuhre beftels , guia. eines Werks, direccion. def 
len, mandar, ordenar un cartusge. — direccion, Manejo, con- 


eine Ladung, Fuhre, onrrerade, car- dicta, cura, administracion, ' 
qa. em: Subre, Hol, una ca. dabas, u. $ Zuhriocg. | 
y . . FJuhrwerk / 


- 4 " . a - 
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werk, n, carrunge, 


Uhr bis halb fünf, de quamo Squero 


el £, Ibundancias colmo, die Bälle mediz. Auf feine fünf Sinnen De 


schadet dem Mugen, la supra abun- chen, estar ensus trece, ;  , 
dancia daña al estómago. die. Húlle Fünfbeinig, edj. de cinco pies. ' 


und die Zulle haben, tener abundan- er n. cincofolio, quinquefolie, ) 


cia. die Súlle in etwas Debratenem, 


relleno. - . fed, m. pentagono. : 
qiilen, e: ceballo nueyo, pptro, po- Sünfedig, ad), percágono. 

lino. Stutenfuͤllen,  potránca. anfellig, adj. de cinco anas, 
Fuͤlen, v. e. llenar. in Säfler, ento- | 
nelar. eine Pfeife füllen, cargar una 

pipa de tıbaco. in die Bounteilten, 

endascer, den Bauch, Henar el vi- 
enıre. eme Taube, Sans, poner, 

dar relleno. das Pjerd hat gefüllt, úftg, adj. de cinco pies. 

em Fúlles geworfen, la yegna lía Súnfherr, m. del magistrado de los 
pando. i cinco, B 
Siöenfintte, f. potranta. . er adj. quinientos, 
Fuͤlenzahn, m. -f. Milchzahn. —8 ¿5 cincoañal. ' 

erde, le»: infmabl, adv. cinco veces. 
—* —A tierra de abatanadores. Gúnfmonatlid), adj. cinchmesine. 
fidbaar, n. borre. | infpfündig, adj. de á cinco libres. 
julhern; p. Cornucopia; cuerno de Súnfruderia, adj. de 4 cinco remos; 


ünfey f. uba quina. 








üufef, 'n. el einco. 


uͤuffach, = ni 
Infältıg, N adj. quineuplo, 


nffingerfrant, n. cinco en same. 


L 
— 
Far 


ünferley, adj, de cinco suertes. . -, 


\ 


4 


abundancis. uͤufruderſchiff, nm. navio de $ cineo 
Fallmund, m. fundamento de un edi- remos. ÓN 

fico. - an uffeitig, adj, de cinco lados. 
Súlficine, plar, piedras de relleno 3 Sánftágig, adj, de cinco dias. o 

cascajo, mio; ropa. i unfte, adj. quinto. das fünfte Bud 
Fúlluag, f. Nenadyura. bey den Tiſch⸗ Moſes, el denteronomio. 


fern, panel. ünftehalb, Fuͤnfthalb, quarro y medio, 


quͤlwein, m. vino para rellenar las tel n la quinto parte.” vier Fuͤnf⸗ \ 


botas. l tel, quatro cinco.abos. 
Súliwort, n. partícula expletiva, - Fe bl ado: quinto, .quintamente, 
Súlwérragyen, n. daffelbe. ünfviertelbreit, ade Leinen, lienzo 
Julminiren, v..n.'fulminer, tempes- _ de vara y quarra de ancho, 
tuar; errojar fuego ;-llamár pestes ufgeh adj. quince, 
contra alguno. — . , unfzebner, m. Quinceno. 
—— . function, unfzebent, adj. décimo quinto, quin 
und, m.: hallazgo. einen ſchoͤnen  Canb. wir haben beute den funfzehn⸗ 
Saud tun, pacer, llograr buen ha- 9 har hoy 6 quince de, 
22,0; tener buena oportunidad, neue qa zehntheil/ > FO o 
Herren, neue Junde, nuevos prin- unfjehntel, ( n. décima quinta 
cipes, nuevas leyes. . pstte, . 
Suntamenty n. fundamento. Sunfzig , adj. einqſente. er ift noch 
dundamental, adj. fundamental, esen- nicht an die fanfjig, el no llega «ua 
cial. NS - los cingúenea años. 
Zundumentalgefeg, ſ. Grundacies. . Funfitger, m. quinquagentrio, 
Fuudation, f. Etiftung, fundacion, Funfzigerley, adj. decingúenta guertés.. 
doracion, | unfirgjährig, adj. cinglientaiial. 
Jundaruber f, mina rica de mineral. Synfziafle, adj. quinquagesimo; cin- 
undig, adj, ein fündiger Gang im _ qgüenteno. 
Bergbau, vena rice. -—  ' Sunfzigtheil, n. una cinglüentene Partá, 


, 


Sundredbi, n, derecho, privilegio de Rünfchen,- n. centellica, centellica. - ' 


j hallaz * | ale f. centella. 
undbregifter, n. € - os ntein, v. n, centellear, 

Samdjettel, me ? inventario. alten, n. centelladurs, 

gunf, adj. circo. "Zeit von fünf ah, Sunkelmd, pars. centellante, 
ren, lustro; espacio de cinco años, Qunfelnen, adj, meramente auevo, 
da quetro y medio, pon vier on Zunfen, 


f 


y 


1 


m 
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a daunk Zurch ZJurch Fuͤrſt 

nken, m. ſ. Funke. VFurchtbar, adj. formidable, espantos 
ii pu DE mein Kind, para tfemendo. spantos 
mi hijo. für einander gemadt, hi- Furchtbarkeit, €. formidabilidad, ter 
eho el uno por, 6 para el otro. für — ribilided. 
bie Jufunft forgen, tener cuidado Fürchten, v. a, temer, tener mied 
de lo venidero. das behalte lo für Gott fárditen, temer 6 Dios. 
mic, lo reservo, para mi. ich habe fuͤrchtet fid vor ſa inem eignen Scha 
bas Buch für einen Thaler gefauft, ten, el tiene miedo de su propi 

he comprado el libro por un sombra, fi vor einem fiirdten. t 
Dalır. einen Garten für ein Haus ner miedo # alguno. Sie bal: 

en, frecar un —* runs nichts ¿n fúrdten, Vind no ha d 





a 


taubájen 
&usa. ift das pie Belohnung Fic mes temer cosa alguna, 
me Dienfte? es esta la recompensa Fuͤrchterlich, tad). rerrible, horribl 
de mis servicios ? id dante fuͤr Ybre eine fürchterliche Gtimme, voz tre 
Gite, estimo la bondad, agradezco menda, —' 
:: de bondad de Vind. fie ließen ihn ffͤrchterlichkeit, €. terribilidad, horri 
für todt liegen, le dexáron por mu- — bilidad. . 
erto. für wen bslten Sie mich, por Furchtloe, adj. sin temor, sin miedo. | 
quien me tiene Vind ? ich Halte thin Furchtſam, adj" der ſich bald fürdtet, 
für einen ehrlichen Mann, le tengo temeroso, timido. fibrediid, temi, 
por hombre honrado. er till für ets bie, tremendo. f. fürchterlich. 
pen großen Dana nehalten ſeyn, el Furchtſamkeit, E. teomerosidad, timidez, 
pretende ser estimado, 6 reputado Surte, f, furia. in Furie gerathen, fi 
por hombré de sita clase. er Gates Muth. | 
mir für gewiß verfichert, melo ha —X m. furier. 
asegurado por verdadero. das Mit⸗ Furierſchuͤtz, m. kurier de sposente- 
tel tft gut fuͤrs Fieber, este remedio miento. | 
es bueno para 6 contra la ficbre. Fúrlico, edv, mit etwas fFürfieb nebs 
es läßt fid für und wider die Sache men, contentarse con alguna cosa; 
- fpredien,, hay razones que contra- quedar contento, ] | 
‚ dicen y favorecen. ich kaun nicht @urnier, n. der Tifchler, chapa, plan- 
Lafür, no es mia la culpa. bie Sadye cha, hoje. | | 
- an und für fi betrachtet, conside- Gurmere, v. e, hacer obra deebanistt. 
zeda la cosa de por si. fürs erſte, Fuͤrſprache, f. Zürbitte, | 
fire ¡webtes en primer, en segundo Fúrfprechen, f. Fúrbitten, | 
lugar; primerantente, seguadamen- Küriprecher, m. intercesor, mediatot. 
te. fiir Nechnung, por cuenta. Súriprederinn, f. intercesora, media» 
ebild/ n. tipo ‚sim . . tort. | 
bildlich, «dj. típico, alegórico , fi- Fuͤrſpruch, m.f. Sürbitte. , 
—— = o rft, m. principe. vor Geblät, prin- 
Kürbitte, f. intercesion, suplicacion, cipe de la sangre. Großfärft, gran 
T.æuego, rogatii. principe, Fuͤrſt⸗Biſchoff, principe 
——— v.n.interceder,inrerponerse. ohiepo. | 
ürbitter,. m. intercesor, mediaror, to- Bürften, Y, a. alzar 4 la dignidad de 


e - 





"e 


te 


,. gador, , ríncipe. aefürftet, alzado É la dig: 
Görbittgrin, f. intercesora, mediatora, dde príncipe. | Ä 


rogadore. E ‚  Bärftenbanf, f. sille de los principes 
Bruselas adi. A modo deintercesion. en la dieta. - u 
urche, £. surco. Fleine Furche, sur- Kürftenbrief, m, diploma de príncipes 

» Quillo, Furchen ziehen, suker Faͤrſtenhut, m. sombrero de princ pe· 
urchen, v. a. sulcar. . ' u ürftenfrone, €. corona de principe. 
rcbentvehfe, adj. á surcos. ürftenmäßig, adj. en la clase de prin- 


urdty f. temor, miedo, aprehension. . o 

ı die Furcht Gottes, el tamor de Dios. — 35 — m. colegio de bprincipes 
aus Zurcht, por temor. in Furcht Juͤrſtenrecht, n, derecho de principes. 
und Schreden feßen, smedrentar, Fuͤrſtenſchule, € gimnesio illustre. . 
amilanss, asorar, in Furcht und Kürftenfig, m. residencia de un prin" 

Schrecken gerathen, albarotarıe. ,  cipe . 


y - 





| uͤr⸗ 


— 


firftenftand, m. dignidadı, carácter Fußboden, m. cines Haufe, melo, so» 


de principe. . o esuelo, von Steinplatten, aljofz 
firtentas y m. dieta, asambiéa de ser. von &chreinerarbeit, suelo de 


prncipes, , fnadera que.se pone en los estrados. 
Firdenthum, n. principado. ufbreit, adj. ancho de un pie. ur 
*«fin, f. princesa. ufbrett, n. im Bett, pie Jellecho, - 
¿uritlido, adj. principal, de príncipe, Fú$hen, n. piececillo, piececito, - . 
fürſtliche Durdlaudt, alteza sere- FuBdrenft, m. servicio que se preste Á 
sísima. fürftlich lebesi, vivir de pría- pie, ' 
cipe, como príncipe, en la clase de Fufeifen, m, cepos grillo. , 
principes. Ä | Súfeln, v. ti. jugar con los pien 
"rt, £, vado. Fußen, v. n. poner pie firme, auf ets 
Turmthr, edy, en verdad, verdade» was fußen, poner pie... . . >: 
tamente. uffal, m. hincamiento de rodillas, 
“roand, f.. Vorwand. WE arrojarse á los pies de, . 
Frwig / ſ. Vorwih. ußfaͤllig, adj. hincado de rodillas. 


ußfrobne, £ $. Fußkienſt. 


"mort, n. pronombre. 


jota m. pedo, ventosided,, zZulon. Sußgänger, m. peon, el que camina 


cuen Furz laffen, pedorrear, zulo- 6 anda bien de pie. — infas: 
near, echar un pedo, dado que ya á pie. | 
jstien, v. a. pedorrear, sulonear, — y n. junture del:pie.. . 


y 4 


echar pedos. ußgeiimfe, a. moldura del p dene), 
P 35* n. pedestal. — —* bysá. 


f 
furier, ma. pedorrero, | 
ußgicht, f, podagraz gota. 


$=fel, m. aguardiente; chapurtado. * Ä 
Aufeln,-v. n, tomar un chepurrado, ußbader, m, fepst, estar condenado 
öafilier, m. fusılero, arcobucero. - 4 hacer los más viles servicios, — * 
Juf, m, pie, eines Énieres, mano de Fuhknecht, m. infante, que va fi pie, 

unánimal, para. Kalbefuͤße, paras de Lu 

becerra. einer Gtatüe, zEschdo, Ro- 

co, zueco. auf den man cim Licht | 

fellt, velador. eines Walles, escar- 

pr, pie de una muralla. eines Sirs Qu 

tell, pierna. cines Charme, plante _ dir... 

de la torre. Quadratfuß, pie qua- Buffäd, vi. saco para los pies, 

drado. Eubilfuß, ie cúbico. ju Fuß, Rußfchemel, m. escabelo, —. 

á pie. trodnes Fußes, & pie seco. Außfchelle, €. ſ. Fußeiſen. 

Eoldat zu Fuß, infante, soldado 4 Subfoten, f. plar, escerpines . 

pie. zu Fuß dienen, servir de in- Suffole, f. plunta del pie, «sieneo de 

tente, en la infantería. feine Schuhe _ los pies. | 

an den Fuͤßen haben, estar desealeo; Fufípur, £. vestigio, pista. 

unter die Füße treten, meter debaxo Sufteig, m. senda, vereda, atójo, 

de los pies. mit einem über ben Fuß trámite. 

gefpamat fepn, estar torcido-con al- Jußſtoß/ m. golpe con el pie. 

no. einem anf dem gufe nachge⸗ ft} m. vertigio, pisaba, pasos, 
y ir sobre alguno, td) jeße feinen im eines Fußſtapfen treten, segui - 

Juf darum aus Der Gtelle, no doy las pisedos, los pasos de slguno; ca- 

pie ni patada. von Kopfbis pa Sube, minar sobre los pasos de alguno. 

de los pies 4 la cabera. auf frepen Bari f. camino de herredura. 


Gfüffen, n. beso de los pies, 
ußınaaß, m, medida 4 pies. 
ubpfat, m. f. Zußmia. 

unft, m. in der Afronomia na- 
r. 


Fuß feßen, poner en libertad. wir Fußſtrich, ma. lazo, trampa. | 
leben auf einem freundſchaftlichen Fußtritt, m. golpe con el pie. geben 
$:18, vivimos en buepa harmonís. dar un golpe con el pie} darel pie. 
anf den alten Saf berfeleny sema _Öhemel, |. Subida 
—* nt Pl di tino Aja Sufivo!, n. infantería, soldados 4 pit, 


. " ente á pié, , 
sıßbad, m. baño de pies, mo, Eno q, calentador de pies. 







gohßbank, € €. Fußſchemel. wafchen, u. lavamiento de pies.” : 
iufbiege, f. cuello del pie. waffer, n. e ra lavar los pies, 
feld, n. status pedestre,. me, De $ Galle Sato | 

" | * ⸗ 


Biranfheit, f. enfermedad de pien 


. 


\ 
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Saber, .n n. calzamiento, ein guted uttergras, a. en de gene, 
Fußwerk haben, tener buenos pies.- Futtechemd, n, camisa. 
— £. la tarsa; parte‘ We pie Futterbenig, ra. miel qu alimenta 
Que está Antes de los pies, utterfaften, m. cebadera. 

- Qußseher f. dedo del pie. - utterflinge, £. cuchillo de cortar | 
Rage, €. —— —* paja. 
‚dobleces. ’ das Zutter austrennen, Retener € E A fort 
descocer el forro. Sutter, Nahrung Sittern, v. a. das Vieh, der que c o 
fürs Vich, —— ábulo, pasto, mer, der pesto. einen Vogel, di 

., apacentamiento. für —B C0- . que comer á un pfxaro, Kleid 
:" mida, nutrimento, alimento, víveres. _foyrar, aforrar, doblar, fich fütter 
utteral, n. estuche. Hutfutteral, fid) warm auziehen, aforrarse. 

“ sombrers. Scheerenfutteral, vaym utterfad, m. saco 
de tixeras. Brillfutteral, entojera, —— m. cortador de pa} 
su de antojos. utterfchtwinge, f. bieldo. 
tteralmadjer, m, estuchero, 

Itterbardrent, m. bocaci. poo lienzo pera forro, afor 

terbobeny m. granero, henil. utterung, f. des Viehes, pasto. a 

utterbole, f. costero Sutterung andachen, forregesr. 

— n. * witerwanne, £. bieldo, 
— n. dinero por la alimenta- Futterwicke, €. ſ. Feldwicke. 

eion de un ganado. ttergeug, n. paño pára forro, 











©. | - 
G, der ſichente Buchſtabe des Al⸗Gaͤhling, ado. $. ploͤtzlich 
pbabeths Gaͤhnaffe, m. ſ Manlaffe. 
Jabarre, f. gabarra. Gábnenp v. n. bostezar. ' 
Babe, f. don, presenta, dádiva. Gar Bühnen, n. bost-zo.. 
bn von Gott, dones, favores del Gábnend, pers. bostezande. 
celo. Amofen, limosna, caridad, Gábner, m. bostezeador. 
fane Gaben aut anwenden, hacer Bähnfucht, f. gana de bostezar, 
buen use de sus telentos. er hat die Bähre, f. fermentacion. 
Gabe aut zu reden,.el riene el don, Gähren, v. n. fermentarse, 
el talento de la palabra. Steuer und Gábrend, part, fermentativo, 
Baben, gabelas € impuestos. freys Gábrung. f. fermentacion, 
milige Gabe, don gratuito. Gábjorn, m. f. Sábiorn. 
Babel, £. horca, arreXoque. mit drey Bábrornig. adj. |. jaͤhzornig. 
Zaden, horca con tres pues. Gas Badien, 1. padern. | 
bel ben Tifdye oder in der Küche, Bala» f. gala. Bnlatage, dies de - 
tenedor, beym Drefhen, bielda, gala. — '* .. 
u Galafjtid, n. vestido de gale. Balas * 


bieldo, 12 
Gabeldeichfel, k. limones. - Fleid anziehen, vestirse de gala, 
Bábelform, f. forma de horca, Galan, m. galante, cofrejo, amante, . 
Babelformig, adj. Formado como horea. Halander, m. ſ. Heibelerche. 

Aubelbeft, sv, mango de tenedor. Galant, adj. galante, garboso, guepo- 

nabelhirfch, m. ciervo con cuernos _ Polido, géntil. adv, galantemente, ete, 
bipartidos, . Galtanteric. f. galantería, pulideza, 

"abelholg, m. curbateon. civilidad, garbo, gentileza. Krants . 

Aabeln, v. a. enhorcar. "0. beit, mal venereo. Balsnterien,' 

Sabe feheide, f. vayna, estuche de te- Wercaricias de mode. 

„dor, “o, Satantificenr 2.2 Belanteat, cortejar. 

abel ſtich, m. Ipe dado con el alatag, m. dia de Bala. 

Dedor, con e barca. “* Gaitan, m. Mutterbarz, galban. Gap - 
hategien m. Mango. artos ' gelbanado, | 

abelvoll, £. quanto cab aleafe, f. galeaza. - * 

IE Ne AE lee, f Baleere. 
Gabeizink, m, pua de tenedor... Galeere, f. galera, galéd. die erfie, ge- 
Wabelchen. n. tenedorcillo, - Jera real. auf den Galeeren fen, 
Publidt, adj. en forma de tenedor, star en galeras. auf bie Saleeren 
+10, f. jähe. ‚schier, echar, condenar « las gá- 
¿adeln, v. 'n, wie bie Hühner, caca- _ '°73- l 8 

rear. piel ſchotzaͤen, cacarear. Galeerenfélave, m. forzado. * o 


daden, v. n. ald ein Elcl, rebuznar. Galeerenſtrafe, €. galca; pena de los 
Bvadera, v. n, wie die Bänfe, gritar forzados. | 


como; las cs on ®alceruder, n. remo de una galera, 
Bafel, E, pico. cines Briegfeegels, can- Galleefcegel, n. vela de uns galera, 
greja, . “a Saleone, $. Dalcafe. 
Aalen, v, n. mirar con la boca abierta. Galeot, m. galeoro, * 
v20, adj. $. jábe, e Galeote, f. galtora, 
dde, 1. jábe Galerie 1 Daleria 


u Gälfern, 


. 48 [. Su . Gall 
bGattera, von. ladrat, gritar dürn- 


A, 

. ange, Pr 1 j 
orca, potencia, paríbulo. 
andes Balgen fommen, condenarse 
& ser colgado. was an den Dalgen 
fol, erfäuft nicht im KBaffer , no se 


1 


en el agus, quien he de pe-. 


“secer en la horca. fid) an den Galgen 
bringen, bilarse ls cuerda. per Gal⸗ 
gen, Glockenſtuh⸗ guindaste, 

@algenberg, m. monte donde esta la 

bhborea. o 

Galgendieh, mm... Galaenſchwengel. 

Golgenérift, f. breve tirméno, . 

lgenmánuden, 

“ —Aæ— N n. ſ. Alrqur. 

Balgenmine, £. rostro de horca. . 

rr it ral 

Galgenibwengel, 

Galgenftrid, 

Galgenoosel, 

e merece la horca. 

fimatiad, n. gelimatias- 

ion, n. eines Schiffs, las alas de 

TOS. , 







m. pieza de horca ; 
picaro malvado, 


" . Hala. 
Galapfel, rh. agalla, bagalla, nuez de 
y 


ta. 
Oak, f. hiel, bilis$ colera, odio, fels 
ne Galle auslaflen, desahogar su bı- 
«fis. ſchwarze Galle, atra bilis. Och⸗ 
— fengale, hiel de vaca. voller Bale 
 feyn, astar hecho de hieles. einem 
: die Galle überachen faflen, hacer 
echar la hiel. Peine Galle, keinen 
SRutl haben, no tener hiel, was die 
Gaue enthält, biliario. Ballen im eis 
x Kanone, escarabajos.  '.. 
allen, y. a, die Geibe, bañar la seda 
en agus de hiel. dep den Jaͤgern, 
orinal, medt, : 
Gaͤllen, v. n. resonat, retimbar. bie 
Dhren gällen mir, lasorejas me zum«: 
ben. . " 
' Giatiendítter, adj. 
Galienbiafe, f, varigo 
sel. 
Gallenfieber, n. fiebre bil:aria.. 
Gollengang, m, canal bilisrio;- 
Gallengefaͤß, n. vaso biliario. 
Ballenfucht, f. ietericia, arrabilis. 
Ballenfüchtig, adj. arrabilioso, attabi - 
liario. * 
Gallerie, £ 
teria de pintutas, 
Galtérte, £. gelatina. 


„matgo como hiel, 


dietis, 6 de 


galería, Bildergalerie, sa. 


Galfertarttg; adj. gelstindso., 
Sallig, «dj, bilioso, biliario. 
Sallion, n. in Schiffen, prora, 
Ballione, f. galeon. ¡ 
BaliBenftein, wm. vitriolo blañco. 
Dalloch⸗ n. abertura en la torre par 
dar salida al son de las campanas 
Galíudt, f. Gallenſucht. 
Balmeo, fe calamim, piedra calamı 
nar; Cadmía, gialúmina. 
Balone, f. Ereffe. . 
Galouiven, v. 2. galonear. einer de 
. galonirt gehet, indar galoneado. 
Balopp, m. galope. im Galopp, de ga: 
ope, á toda rienda. a ricuda suel 
Batoppireny v. n, galopear, ir de EN 
ope. 


Galoͤpiren, n. galopéo, galopeadura. 
Dálies £. 1 — Sánade. 
Balítria, adj. f. ranzig. 
Gil f. gelt. 
galt — gelte. 
amander, m. 4, ev 
Gamanderiein, n N enmedris, 
Gamaſchen, pinr. $, Kamaſchen. 
anerbe, ın. echeredero. ' 








. . Bang, m. Art zu gehen, andadute, 


andar, modo de andar. eines Pfer 
de3, paso, minéo del caballo, ve 
Gana, andada, Schritt, paso. la: 
ger Bang in einem Hauſe, Kirche, 
guleria. offener. Gang um ober vos 
einem Haufe, corredor, galería, pa: 
sedizp. im Garten, calle, arboleda. 
mit Lanben bedediter Bang, emp: 
rado, pem wat, auf der. Erdy 
canal. langer Gang, unter ber Er 
de, vetá, vent, famo, zumal, tin en 
be, conducto, zu einer Pulvermines 
‚sonduete de una mine, Gpaiter! 
gangy Meine Tour, vuelta, vucire- 
citas einen Gang machen, dar una 
. vuelta, im echten; asalco, .acomeri- 
miente, vuelta. zwey, drey Gaͤn 
machea, haret dós, tres asaltos, vue 
tas Kreuzgang In den Kloͤſtern, ga 
lesía, cerrado, claustro. Firchgan 
alten; salir de parto. dag te 
peifen Bey Tifche, servicio, vianda 
plaso, erite Hang hey. Tiſche, princi 
pios. heimliches Gema), «secret 
. retrete, lerrina, privada, Gara tine 
Muͤhle, molino. —8 der Sachen 
urso”, camino, estado. gewoͤlbt 
‚Bang, mit oder ohne Säulen, po 
tico. in Bang bringen, encamina 
oner En camino. id) fenne ibn a 
ange, le conozco en el medo, d 
. anda 





/ 


Bing, 


: Ganf | 3 


andar, gehe deinen Gana, vere con Bänfeichma’:i, n. presa de oca, 


Bänf Sara | 


pr 


Dios. retirate, apartate. das bat Gaͤnfeſchwarz, n. 1. Brnisfleim. 
mir- manden Sana actoftet, me ha Gánicípiel, n. juego de la oct.  ; 
costado muchas paradas. Gang beym Bánfeñall, m.. ensareria. 


fopiren, bordada . bordo. : 


Gá)foweit, m. im @cherj, sgum. 


Sina, af. qaͤng und gebe ſeyn, tener Sant, m, venta pública, subhestas, 


surso, eirculacıon, - 


zanten, v. €, vender en subhasta. 


Binabar, adi. von Gelde, corriente. Banthaus, n. casa donde se celebra la | 


aan gbare Waaren, artículos corrien- 


venta 


tes Weg/ camino. pracricado, fre- Dantrecht, n. devecho de subhasıe. 


qientado, 
Bauabarécit, E der Münzen, curso, 
circulacion. der trafen, fregítencia, 
Banae band, n. der Kinder, andado" 
res de niño. 


Binzxeln, v. a, guiar, conducir, hacer. 


arder á un nio. 
Binachvagen, m. castillejo. 


Bangerz; n. mineral que se Cava en 


a 

zuabaft, 1 

Garabaftia, » ñ Y. f. gangbar. 

Banarad, f Tretrad. 

Ganaſchuͤſſel, in. plato grande. 

Gungipiel, .n. cabestrante, cabrestante, 
die Welle des Bangfpiels, molinete 
del cabrestante. 

Banawobre, f. Betwoche. 

®anter, m. f. Gpinne. 

Gans, £ ansar, ganso, pato, enct, oca. 
Weiber und Gaͤnſe machen viel Des 
ſchnatter, donde hey mugeres y 
ocas, hay muchu estr&piro. dummer 
Menſch, mentecato, tonto, necio, 

Häuschen, n. oquita. 

Sänfebtume, f. bellorica, pascueta, 

Gaͤnſediſtel, $. cerraja. : 

Mänfedred,.m. estierco! de oca, 

Ganſefedern, plar. plumas de och, 

Bänieflügel, m. ula de oca. 

Säntefap, m, zurrones, 
pie de anade. gemeiner Bänfefuß, 
serrones, -henopodio. “ — 

Bäufegefrdfe, ri. ſ. Gaͤnſeklein 

Buanfehaut, f. pellejo de oca. 

Dainfebirt, me ansarinog guardia de 
ocus, ' 

Einfegirtin, €, guardia de oca. 

Barfefiel, f. cañon. 

Sauſekleim a. los menudillos del ansar. 

Bänfefohl, m. fi Bánfediftel. 

Ränieraut, n. aräbide. 

!Fanfelöffel,m. instrumento de ciznjano, 

Yontepappei, € esprcie de malya. 

Bänfepfeffer, m. $. Gänfeflein. * 


“ j te. ' 1 . 
Ge Y unsre, ansaron, Qänfe gran 8 game α 
ih ein Kraut, ugermto,. o. Oarantics $. garantía. o 6 as 


Bänzlich, «adj. total, entero, 


Ban, adj. todo. entero. ein ganzes 


Brod, un par entero, eine ganze 
Stunde, una entera hora, ganzer 
Pfeffer, pimienta entera. cin ganzer 
Sant, hombre hecho. die ganze - 
Welt, todo el mundo. Sie haben 
meinen ganzen Benfall, Vmd riene 
todo mi asenso; es gehen ganze Wo⸗ 
den hin, pssan Semanss enteras, 
das Ganze, el todo, el toral. ein 
Ganzes theilen, dividir un todo, im 
Ganzen, gen-ralmente,, universal.. 
mente. im Ganzen verfaufen,. ven- 
der de por mayor, en grueso er bat 
mid aanz verlaflen, el me ha aban--. 
donado enteramente. ganz unwifs 
fend, del todo ignorante, entweder 
gan; oder zum Theil, 6 en todo, 6 
en parte. ganz gemifi¿ muy -cierto, 
ganz laut reden, hablar á alta voz, 
ein ganzer Narr, loco rematado. . 
der ganze Betrag, el total importe, 
leno, 
completo, perfecto. der adnzliche 
Unteraung, la total ruina. in ganzlis 
der Meyming, con entera p-rsus- 
sion. «av, totalmente, del tudo, en- - 
teramente, 


Ganzvogel, m. f. Krammesvogel. 


apen, v. n estar ventado.: 


todılmena; ®är, edj. cocido; perfecto, acibado. 


gares Efe, hierro perfecto. gáres 
Xeder, cuero preparado, curado. Les 
der aar made, curar los cueros, 


. von Speifeny cocido. halb gat, me- 


dio cocido. 


Gar, adv. enteramente, completímen- 


te, perfectamente, totalmente. ed 
find nicht gar zehn Wächen, no san 
aun las diezsemznas eumplergs, ganz 
und gar verdorben, purdido entera- 
mente. er iſt gar nicht reich, el-no 


es muy fico. gar zu viel, demasia- 


do. gar nicht?, absolutamente nada, 
er iſt wol gar ein Kaufmaun, cal vez. 


- 


Ú 


A 





\ 


so. Sara Sart 5 Sat Saf 


Garbemuͤhle, f. molino de trillar las Gartenbudy, o, libro. que errata de la 


Gaärderobe, €. guardaropa, recámara, Yartenkümmel, m. árañuela, - 


* Garnwindes £ apa, devanadera.  Bafatim, R adv. gaffaten gehen, 120, 


Garañtin, f. garante. Garten, m. zur Luft, jerdin. zu Kür 
Garantiren, u e, garentesr, fer. chenfräntern, huerto. bángende Bars 
®araud, n el último golpe, ruina. ten; huerrus pénsilos, 

totel, destruccion entera Ó toral, el: Bartenampfer, m. acecosa, 

nem ta: Garaus machen, arruinar, Gartenarbeity €, labor del jerdin. 

_ perder & uno enteramente: Bartender, m. cultivo de los huertor; 

¿Garbe, f. -gabilla de erigo. in Garben jardinería. * 
ibindeun, garbar, gerbiar, formar las Sartenbeet, n. quadro. 

gurbss. em Kraut, Garbe, achíléi. Gartenblume, €, for de jardin. 


billas. | . jerdinería, i Ä 

Särben, v. 4. zurrar,.curtir. einen gärs ®artencicherie, f. achicoria hortense. 

ben, zuriet, abastonar áluno. r E, m: pinchon, pinzön. 
Garbenband, n. atado de gaville, : . Bartentreund, m. arhige de jerdines. 
Sardeubvinder, ın, garbeador.. Gartenfruͤchte, plar. frutos de los jar- 
Garbenhaufen, m. monton de garillas _ dınes, > l. 
- de trigo. o Bartengánac, pur. caminos. - 
Sarber, m. curtidor, surtador. Gartengeraͤth, n. utensiliosde jardines. 
Bárberen, £. coruduría. ' : Gaͤrtengewaͤchs, n. frutos de los jardi- 


Garde, f. guerdia. Nobelgarde, Ebels _ nes, Iugumbres. . 
garde, guardia noble, eibgarbe, Gartenhaus, n. casa de jardin, . 
guardia de corps. Schweißersarde, Bartendeil, n, santolino... - 
guardia de los Suizos. Wpantaarde, Bartenbúter, m. genrdia de jardin, 
vanguardia, Mrriergarde, retroguer. Bartenfraut, n. hortatiza. . 

dia. + l - .Martentreffe, F. mastuerzos 





im Ecaufplelhaufiy vestuano, - 


Gartenkunſt, € — 
Gardinr, f, cortina, ®ardinen ſtange, ty L 


Sartenlau bövedad de jardin, 
varılla, € 


| | ' Pira €. di miento de jardi 

Bärvfecrbhf,n. aceyte dellago de garda, Sattoaluſ, $. diveremiento de jardia» 

Gare, f perfeccion. das up bat Sartenmauer, £. muro de jerden, 
feine Gare, el cobre ne tiene ‚per- Bartenmeiler, n. bodello, *- 





- feccion. Partenrerbt, n. derecho de jardin, 
: u Gartenteich, adj.-lleno de jirdines. 
Barera, n. metal ¿purificado . enXel Sartenfäge, f. sierra de Sardinero, 
ego >. bod⸗ x “. Gartentcheere, f. lixera de jardinero. 
Garkoch, m. bodegonero. ©artenthüre, £. puerta de jerdin. 


Garfiche, £. bod’gon. 1.  Bartenwalze f. cilindro de jardin. 
Bartupfer, Tn. cobre perfecto, . Bartenwaare, £ legumbres, or liza 
Gurtenzaun, m, cercado de jardin. 


rodo. un * 
Garr, n. hilo, hilado. Wollen⸗Sei⸗ Garten ierde, £, ornamento de jardie 


, deigarıı, hilo de.lano, de seda. Bartenzin h 
e guia, le det: Gar ul del 


terder la red, armar la trampa, 3340: Gártn Eiará l 
zen, hilo para coser, Gitgelgara, Gfrtnerin, f.jardiner. 
lo de vela, Schiemannggarn, me- Bärtuerifch, adj. jardinesco. 


‚ ollar. e Gártuertuní, £. f. Gartenkunſt. 
Garnal, m. estrinque. - > Barierbhl, n. f. Bardfeeröhl.. 
Sarniren, y. 8. guarnecen -. Gálben, v. n. expumar. — - 
Sarnifon, £, guäarnikien.  . Gaͤſcht, m. espuma; zabints, . 
araitar, f. guarnicion. SGaͤſchtig, adj. espumoso, 


@arıffuaul, m. ovillo de hilo, Saflaten, 

Burjiigy ex. beſchmutzt, puerco, enlo- - rar calles, andayse ocioso de calle 

. dado. unaeitalret, disforme, mnebrs en calle. —* | 
bar, torpe, deshonesto, báflide feo, Gdhchen, n. callejuela, 





Barftigkeir, ff, Dáfiiátcit. — . Baher £ calle, rua. Safen laufen, 
Bärihen, n. jardislle —”.. — por. la baguern. Ge Gaſſe 


machen / 


⸗ 
— - 


! 


Saf. A Gaſt Gauk <sr 
machen, pórietse en hilo. des Wein Baftteirtbia , E fondera, meson E 7 
über bie Saite holen, comprar el vi-  posaders. : a 


no por flascos, +“. Gaftwiribſchaft/ f. fondería, 
Soſſenhube, m. polizón, muchacho Safziaımer, n. f. Gaſtſtube. 


desvergoneado. Gut, n, ojo, mortaja graera. Gat des 
Gaſſenecke, f. esquina. u Schiffs, Pops, culo del navío, Kabel⸗ 
Gaffenhauer, m. fe Gaffenlied. gat, pañol de los eables. Echloß⸗ 


Gaſſeu barre, £, ramers. gaty ojo de la cuña. das Halsgat 
Soñeniunge, im. fi Baffenbube, Gafs ojo de la amura, gtuera ae pri 
fenjungcuftreiche, picaroneria, ttu- ra. dle Reefgaten, bllados de los - 
hanería. CS rizos. Gaten za det Bonneten, olla- 
Gaſſenkehrer, m. barredor de calles, dos para bonetas. Nuſtergateu, Pods 
Sattenforb, m. lodo en las calles, aten, onéos. Mürtergaten, gruetas - 
Bafienlaterne, f. l, , delas varengas. die Saten im Schaft, 
Sefſenlaufen, v. n.: pasat: ¡por la be- fueras del tajamer, > Zu 
gueta, OS Gäten, v. a. mit der Gaͤthacke, escars 
Matienlich, o villencico. , ‚dar , entresacar las malas hierbas. 
Gujtentreter, m. pisacalles. mit der Sand) coger la mala hierba 
SBafienvogt, m. alguacil, de call, - , On ta máno. | 5 | 
ein 2.‘ Sicht, u . éter, m, escardador. 


Baf,m. huesped. ein Eingeladener, Odterin, E. escardadore; sáchadura, 
combidado, Be eiserne Bal el 3* a n. zizenia, tala hierba. -  , 
uesped, el combidado de piedra, u Le rdi u 
Sir bien, naar comblte. wollen ächene, q € seca almocafıe 
te mein fern?- quiere Vad _. J » 
pm 4 comer comio ſchlauer Site e 2 —— 
co re. y e.) e asorte, marido, espa 
Soft No lecho de parada.” . pariente, — I * 
Gare, E zu Bale bitten, combider, Satten, v. e. aparejar, aparear juas 
Gaßen, pi. marineros pata difeten- en ——e hembra, fi 
tes 28. _ - en/ aparenrse, juntarse. 
Gaſtereh, f. combite, banquete. Sa⸗Gatter, n. reja; deloia. Oeſtnuug 
fieren geben, banquetear ; dar conı- „POT Weiher cu Gatter if, cancilis, 
bites de regalo; u Batterfenfter, n. ventaná cab reja, . - 
Bemfen, adj. hospical, hospedable, Gate va pull E 
oi ART u attern,/ Y. a, guitar, 
a eber te fe Hospitalida . Gatteribire, €, cancille, 
—28 a banquete; combire de Satterwerk, n. cancilin; rejedura, 
ap ’ anquete; bite —— Baer censorte, pariauta. 
Sa fter, Me 'fondeto Mesonero, Sato er com anera. ns 
“> ttung, f. apatestiilento, ayunte= 
posadero, miento del macho ‘con ia hombres 
Saſthaus, n. fonda, meson, posada. Beilchlecht, género, especia. - 
GSaſtherr, m. f. Gaſthalter. , | £ / E PRD 
Gatbof, m. f. Gajibaus eng Ls secado, escirdadurm, 
Bafiren, v. a. bandueteat, dar com e movida Aro 
bites de regalo ; dar banquete. aut, m provincia, discricro. 
Safınahı, a. combite de regalo, bún- Guuhheil, in. dnagalyde, -  / 
quete. ——— heit, ii. Me AS 
Gatmeißer, to, in den Sibiern y. fo- Gaudi, Mm. picaronj infames ein 
TASTÉTETO. — .e —. 
Gafipxediat, $. sermon de un forastero, tad pue de —— —— 
Bafiretht, m. derecho de hospiralidad. Saufen) f.20je, soJadura. Bfchwins 
Euhftube, f, quarto pata los huespe exigir habilideden 
o u u > . 
Gaſttiſch, mm. nera de huespedes, ——* * «al. mimieb, 
Gattung, f. Gafmahl. BGaukelmaͤnnchen) h. tler 
Varmárto, me ſ. Daghaltes. - : Gautein, Y. n, aojat, hástr pase 
\ A j , E » 


2. 


t 


Dal - 


|. 52 Sut Seba - 


o 


® 


, Juegos de habilidad, de, manos, ent- 
ustes. : 


aufeltánzer, m, baylador mímico, 
aufeltafche, f. faltriquera de aoja- 
“dores. 


Bantfelwer?, n. ſ. Gaukelpoſſen. 
Baufler, m. f. Saufelfpieler.. 
. Gauklerin, £. nojadora, charlatana $ 


 embustera, 


mi Baufterifch, adj. & adv. en forma’ de 


aojadoresz mímico. 


Gaul, m. caballo, einem aefchenften 
* ſieht man nicht ins Maul, al Gebaͤu, |. Gebaͤnde. 


nos, hacer habilidades. allerley Gtels Gebalge, n. debate, rifa. 
x firnaen machen, gestear. * 
Gaukelpoſſen, pl. 

Gankelſpiel/ n. 


J 


tero. 
pautada nn. bayle de mímicos. 


ebátE, n. todas las vigas 
sojo, «sojadura; 6 


Sea Sch 


sa, vig 
eballt, par 
puño cerrsdo. 


verta 


o Ä Gebammel, $. Uebammel: 
aufelfpieler, m. aojador, charlatan. Gebaͤrde, ſ. Geberdhe 
der allerley Stellungen macht, ges- Gebäreit, v. n. parir, dar & Ihz, dar 


mundo. vor der Zeit, abortar. zus 

gleich geboren werden, nacer äfun 
artoj venir juntos d la luz. ber 
eva gebar cine Maus ‚Jos montes 

parigrgn un raton. u 


Gebaͤrend, part. parturiente, 


Gebärerin, f. 


parturiente, parideraz 
medre. nl 


Gebärmutter, £. matriz, madre; vulva. 
Gebáruna, 
Gebaͤrzeit, £ tiempo de parir, del 


£. el parir, parto. 


parto. 


orrico presentado, no hay que mi- Ocbáude, n. edificio, casa, opera. ein 


rarle el diente; al caballo, dado no 


: se mira el diente. 


großes Gebaͤude 


edificio grande, 
magnífico. der Ban, construccion. 


Gaumen, m. paladar. die Zunge klebt Bebaumel, n. bamboléo, 


mix an den aumen, seme apega 


¿la lengue al paladar. 


Gaumenbein, n. hueso del paladar. 


0 


- tere: fullero, rutéro. . 


Gebeiß, nf. 


che, auf. gáng und acbes f. Bing. 
Gebefall⸗ or 3 
Gebein, n. 
aumendruſe, f. agallo del peladar. Gebeine, pl. ( 
auner, m. bribon; picaro; 'embus- 


na. dativo caso. 


» 


Gebeine cines Hriligen, reliquias. 
ánferco, | 


Guunerey, £. bribonería, picaronia; Grbeifer, n. f. Belferr, Bellen. 


embuste. 


, picaronesco, embustero, 


- Qaunetn, v. a. bribonear, picarorear, 
hacer embustes y raterias, 6 fulle- 


las: : 
Dare, £ velo, gasa. 
Gazelle, £ gacela. s 


ette, f. yazera, 
ber, n. venas, 
Geaͤdert, adj. venado. _ 


Gjearttet, adj. acostumbrado, de tal 
naturaleza, indole, genio, gut, úbel, . 


belle, n. ladrido, grito, 


' Gjaunerifd y es. & adv. bribonesco, Geben, v. a, dar. man muß jedem dag 


de pol ca 
mit geballter Fauſt, con | 


| 





5 huesos, osamenta. big . 


Geinige geben, es forzoso dar á ca. | 


da uno lo que essuyo. ich habe zehn 


‚Thaler gegeben, he dado diez däle- | 


res. Steuer geben, pagar las gabe» 
las. efivas einem in die Hand geben, 
entregar en la mono. Geld worauf 

ben, dar arrás, herausgeben, als 

ey. einem Tarſch, und bey Mechfeln, 
volver, unter den Fuß geben, siige- 
rir. die Speiſen vea fi arben, vo- 
mitar lo que uno ha. comido. "feine 





Gedanken ven ſich neben, explicarse. 
einen Verweis, roprehender, einem 
feine Tochter gebun, dar& uno su 

1ja en matrimonio, dem Kinde eis 
uen- Nam:n xeben, dar, imponer 
nombre, Uuterricht geben, dur lec- 
cion. leere Worte, dar palabras va- 
nas. Antivert, dar respuesra. éinem 
etwas zu- this geben, oceipar, emo 
Plear, dar occupacion, Zeit, Friſt 
acber, conceder, ececordar tiempo, 
Plszo, respiro: Acht geben, estar 
atento. mie viel Jahr geben Sie ihn ? 
, quantos 


4 


de bueno 6 mala fudoles bien 6 

meat criado. o o 

Gicáf, n. paste del ciervo, 

Gi A ‘ n, enhornada, . 

Gebaden, part. cocido. fin Butter, 
De frito, fritado, gebackene Fifche, 

Gebackenes, n. pastelería. A 

Gebahn⸗ n. estiercol de las fieras, 

'Betabnt y Part. trillido, hollado; . 
abierto. j, 


. 
y . 
. — 
, . $ - 
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quentos años le da Vind? Feuer ges” “de montes, cordillera de montañás, 
pri, hacer fuego; descargar, tirar. bie Schweirer Gebirae, los montes 
auf Wiher, die 4 usura. Gehoͤr, Suizos, was in den Gebirgen AH, 
der omas. zu oeritcher: ocben, dar á möntanes._ | , 
entender. die Sporn, dar las espue- Gjebiracr, m, montañes, 
las. das Tach atebt fi, cl paño Gjebirgig, nı. montuose, lleno de möp- 
presta; da de sí. was giebts Neues?, tes, montañoso. 
que hay de nuevo. heute giebt man Gebirgiſch, adj. montuoso, montañoso, 
aufın Theater, hoy dan, hoy hacen montaraz, . . ” 
una pieza, ' Gebirgkette, f. hilera de montanas. 
Geha, m. dador. . | f. Gebirge. | 
Beberde, f. gesto, acto, manera. afı Gebiß, n. vom Pferde, morso, embo- 
fectirte G.berde, damería, dengue, cadura, freno. am Zaum,\ bocado 
melindre;.hazañería. Gchberden im, de freno; boza. ein ſchoͤnes Si, 
Reden machen, hacer gestos. buenos dientes . nn 
Seberden, (ich) componerse , acomo- Geblaͤttert, part, hojeado, hojaldrddo, 
dar el pesto. fido nicht anftándia ges Gehleicht, part. blanqueado. 
berden fünnen, no saber componer- Geblinzel, n. el guiñar con Jos ojos, 
se en una compañía. jich arrig 9es Gebloͤke, n. der Schafe, balido de las 
berden, presentarse con garbo. ovejas. der Kälber umd Ziegen, ber- 
Gcherdung, N gestos, acıos, compos» rido. —. a AS 
cion, semblante, garboj manera dl Geblumt | A 
presentarse. 8 Geblimt, N adj. floreado; & flotes, 


S:herin, f. dadom. geblimter Sammt, tescio pelo alca- . 


Geber, u. orscion, rezo, rezada. Ds chofado, y 
fentliches, für den glüdlihen Aus⸗ Gepfüt, n. sangre. Prinzen von Ges 
gang» rezada, rogacion, Fogativa gilt, principes de sangre. Geſchlecht⸗ 
públicr, sangre, raza, fsmilia, descendencia. 


Sebetbuch, n. libro de oraciones 3 ora-. Gjebogen, port. encorvado. Rafey ne 


cional. > / ; via aquileña, nariz roma. '- , 
Obten, n, pequeño rezoj breve Gjebogenbeit, f. encorvadura. 

oracion. o, Geboren, pers, macido. geborert- mers 
Gebetsformel, f. fórmula de oracion, hen, nacer, venir al mundo. nad 
Öchett, m. todo lo que se necesita pa- des Vaters Kodegeboren, póstumo.' 

Ka una cama. = im Lante aeboren, nativo. naturad 
Gebettef, n. mendicidad, mendiguez, gebor⸗er Franzos, Frances de na- 
Gebiet, n. dominio, territor:o, seño- cion. zum Dichter geboren werden, 

río. zum Gebiet geboria, territorial. „ .nacer poeta. ¿UM Ungluͤck, nacida 
das Gericht úber ein ganzes Gebiet, para la desdicha. 


+ 


eudiencia territorial. Gebergen, adj. en salvo, en seguri» 


Gebieten, v. a. ordenar, comendar. dad; salvadu. vdr dem Winde: ges 
meröber gebietben Fonnen, poder borgen, estar ul abrigo del viento, 
disponer; Stillſchweigen, imponer Geborgenheit, f. seguridad, salvami- 
silencio, ento; abrigo. 


Gebietend ,' poro. frey gebietender (Gebet,.n, precepto. die zehn Gebots n 


Herr, señor absoluto. bie höcfle Wortes, los diez preceptos de Dios, 
gebietende Macht, la soberania. einem zur Gebote ſtehen, estar pron- 
Gebieter, m. patron, señor,” amo, to al obsequio de alguno; estar pa- 


dueño. freyer Gebieter , soberano ra servir... ) 
absoluto. i )  &ebot, n. für Waaren, pferta; pre» 
Gobieterin, “$. patrona, señora, ama,  £io ofrecido. ın der Auchion, pujas 
dueña, die hochſte, soberana. - remate. aufs-höchfte Gebot verkau⸗ 


Gebieterifch, edi. soberano, imperio- fen, vender al que mos pujare, 
so. gebieteriicher Weife, imperiosa» Orboten, part. mandado, ardenadós 
mente, o 2 geborene Keyertage, dias de pre 
G:binde, n. Garn, mazo, atado, von cepto. - | 
Fäffern, Barriquería, yasjerie. á Grbrämern, orlos geloneadurá; guaro 
rats n, montes, orútañas, cadena  nicion: * | 
B:birges n. mo A A SGebraunt 


x 


$ 


N 


‘ 


4 
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Gebraunt, port. Mandeln; almendraa dad; vicio, imperfección ? estropen» 


' rescaldado del ague fria tiene miedo. chado á la mansarda. gebroden 
Gebraten, part. asado, tostado, guisar Deutfchreben,chapurrear el aleman, 


® 


. 
® - * 


eolorsdas y azucaradas. Kaffee, café dia; — fragilidad.. debilidad,. 


tostado. gebranntes Waſſer, agua- Grbrochen, part. rendido, roto; que- 
vida, aguardiente. tin gebranntes brado. gebrodene Zahl, número que- 


Kind ſcheut das Waſſer, el gato” brado. aebrocenes Dad, techo, , te- 


do. gefpttenes und gebrakenes, co- Gj:bród<l, n. migajas de pen. , 

cido y asedo. Gcbrudel, n, murmullo, susurro, 
ebrauch, m. uso, gozo, utilidad, Gebrüder, plar. los hermanos, 
comedo, usage servicio. das ¡ft zu Gchrüll, nm, rugido. der Heerden, mu- 
meinem Gebrauch, esto es 4 miso,  gido. .. , 

ſchlechten Gebrauch von etwas ma: Gebrumme, n. murmullo. 


den, hacer.mel uso de algo zum Gebuͤckt, pare, abexado. als ein alter 
túnttigen Gebrauch aufpiiwahren, Mann, agobiado, gebüft geben, ir 


garde para el uso que se pudiera ggachadu. 

acer. dem Gebrauch folgen seguir Gebúbr, f. deber, razon. uͤber die 
la costumbre, da usanza, el estilo. Gebühr, mas de lo justo E mas de 
dieſe Kleider find nicht mehr im es lo conveniente. nach Gehuͤh 
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brand), estos vertidos no son mas se dehe. tie Gebuͤhren, las Expensas, 


moda. im Gebrauch haben’, usar, los gastos. 
acostumbrar. nad Gebrauch, áusan- Gehühren, v. n. convenir; ser conve- 


y 


za, ú estilo. Kirchen : Gebrauch, ri- — niente, ser Bicpio. dem Birbeiter ans ' 


to. der Gebrauch bringt es hier ſo  búbret fein 


ohn, al trabajador se 
mit ſich, aqui así lo estilan, 


debe, le corresponde su pego. ed 


Grbraudien y v. a. usar; hecer usos gebührt ſich, cohviene. 


y 


valerse de. es root, fehlecht, hacer S;hührend, part. conveniente, debido, 


buen, 6maluso. Ariney gebrauchen, merecido, justo, propio. Die aebúbs 
, tomar medicina. fein Recht gebrams rende Ehre. el honor debido, die qe 


chen, valerse de su derecho, 'búbrend: Größe, la grandeza justa, 


Sebraͤuchlich, adj. usitado, usado, usual, * acpúbrender Maafes:, debidamente, 


Gebráude, nm. Bier, la cantidad de de heno. Garn, atado, mazo [de 
/ 


es ift hier aebrändhlich, aquí hay es- del modo que se debe, del modo 
tilo, cosrumbre $ "es usual. wie ges que es debido. 
braͤuchlich, vsitadamente¿ usada- Gebührfich, adj. f. gebührend. 


road | GSebuͤbrlichkeit, £ conveniencia, ’con- ' 
Gebraucht, pare. usado, das Kl:ib tr ruencis. / , 


fchr gebraucht / el vestido esta muy Gbund, n. Stroh, atado, haz de po | 
e 


trehido, ja. H0:3, arado de leñis.. Heu, 


“cerveza que se cuete. hil 


ilo. 

Gebraufe, n. estrépito, ruido, estru- Gebuͤrg, gebuͤrgis / ſ. Gebirg. 
endo. —... : o Gjeburt, 6, Niederfunft, parto. ſchwere, 

Gebrech/ adj. lo que puede facilmente — partolaborioso, trabajose, dificil, in 


— u. v6milo, 


. sompetse, , der Geburt ſterben, morir ul parto. die 
Geburt cines Windes, nacimiento de 
brechen, v. n faltar, carecer, es. un niño, Abflammung, generacion, 


- essear. es gebribt an Korn, esca- nacimiento, orígen. Geſchlecht, ru · 


362 el trigo. mir gebricht ed an als za. in der @eburt erfriden, atajar en 
lem, yo tengo falta de todo, au negimienro. einer Frau in des 


Gebreden, n, defecto, wicio, impep Geburt benfichen, partear. . 


feccion 5. magré, es ift nicmand.chr Glebúrtia, adi. nagural, nátivo. +. 
ne Ghebrecpen, cada uno tiene su de- as Behr kr elıparto, el wrabejar 
Secto, das fchwere Gehreduen y mal en el perro. y Ñ 
caduco, epilepsia. u Gchurtebrief, m, partida de bantismo, 


ebrechlich, adj. defecmosa, vicioso, O burtéengel, m. Kenia de yna pel 


a NS NT de comple 
| . nes, | 
> echlichkeit, €. defecto, defecrugal- el diaz el cumplen Seburtẽgedicht 


to, 
x — 
‘ 
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Ocrtägebicht, n. poesía generlíaca, 
O:turregeile, f.. der Mannsperionen, 
testienlo. von Thieren, criadilla. 
G:rburtsglied, n. partes genitales; mi- 
en ' 

urtefidutden, 
Ecburtsheind NÓ 
Geburrspin bajen, n. toquilia de naci- 
mehr... ] 
Gebr 44 ? ifeg, m, partero. 
coa alfe, £ —* en el parto. 
Bchurtejahr, m. año de macimientó. 


nf Nuttermahl. 


8. , 
Cie lu de nacimiento. 


Schurtärecht, n, derecho de nacimien- 


- tq, de sangre, 
—E— }- y 
urteihein, f. Deburtebricf. 

‚burtsichmerzen, pl dolores del parto. 

Gcbu t£ftadt, f. ciudad de nacisuento, 

Geburtsſteller, Geburts ſtellung/ ſ. Na⸗ 
tivitaͤt x. u 

Geburtsftern, m. estrella; ascendiente. 

Orsurtöftubl, m, sille de Uns partu- 
riente. 


Ocburtiftunde, f. hora, de aacirsiento. 


Gxpurtdtag, in. |. Gebuxtsfeſt, dia na- 


talicia. 
Geburts zeit, f, tiempo de nacimiento. 


Gehüfb, n. bosque, arbusto, soto, XA- 
ral. 


n.tunics, tunicela, e 


Oeicotecdteregifer, 


as" Gede 
GSedaͤchtnihkraft, F. memori tiva. 
Senähtnifmünze, f. medalia. 
Srdaͤchtnißſaule/ 
Ocbábtniftaa, m. aniversario. 
moris. | 
d 


Gjedadr, adj. bey den Orgelmachern, 


-- cubierto. ” : 


Gebampft, pers. f. dämpfen. - 

&cranfe, m. pensamiento, in O:tarts 
ten vertieft ſeyn, estar con p:nst- 
mientos. im ticfe Godanken gerathen, 
entrar en pensamientos profundos. 
etwad in Gedanken baten, traher 
sigo en los pensamrentos Gedanfen 
ſind zollfrey, los pensamientos estat 
exéntos de gab+las, bob: Gedanken 
von fico haben, presumir mucho de- 

si. auf andere Brranfen fommen, 


mudar de pensamientos. ſich Gedau⸗ 


fen worüber madien darse cura. 
Eterbensacdanten , 
Ide muere. .n.». nn 
Giebantenterr, adj. sin pensamientos. 
Gedankenleere, f, privacion de pensa- 
mientos. WMW 
Gidantentos, adj. privado de pensa- 
mientos — . 
Gedankenloſigkeit / £. ſ. Gedankenleere. 


feines, soullo, arbustillo, bos- Gedaͤrm,m. las entrañas, intestinos, 


guecillo. ; ] 
Gebuͤſchchen⸗/ D. ¿bosquecillo, arbus- 


silo, "o. 
S-büfchig, adj. lleno de bosques, ar- 


bustos. , 
Ged, m, loco, insípido, insuleo < ton-: 
-£0, aufm: der nftein, sombrezo, 
an der Pumpe, guimbalete. 
Gecken, v..a. f. fpotten, vericen. 
Gederen, €. burla insipida. 6 insulse, > 
loeur2, - " a 


Geckſtock, m. guimbalete. , | 
Gedadt, pers. dicho, mencionado, re- 

ferido, : a 
Berähtniß, n. miéntoria. ela audes Des 
Mé haben, tener la memoria 
buena, ows dem Gedaͤchtniß Fommen, 
caer de la memoria; pisar por site, 
etwas im frifeben 
Sol glormwärdigften i 
el Rey Fol: de gloriosa: memoria. 


Gedaͤchtuilbein, n.* memoria. 


Sevabinifbuds 5. memorendims$ 
five de Memoria. * 0? 7 
Emágtoigiai, E arte matmónica, 


GSœw aͤcht niß haben, 
tener viva la memoria de.: :Kóntg 
Gedaͤchta iſſes, 


tripas. 3 " ' 4 
Gedeck, n. cubierta FTiſchgedeck, mam 

celerís de mesa. yn 
Gedeihen, v. n. prosperät, venir. Bien, 
sulir bien, tener buen süccesa. feine 
Kinder gedeihen nicht, sus Kijos.no 

rosperan, unrẽchtes Out aedélbet 
nicht, bienes mal adqueridos no trar 
henutifidad, cantando vine saltau- 
do se va, Gott lafle ihr Vorhaben 
gedeiben, Dios bendiga su intento. 
eine Gabe die an den Magiſtrat aes 
‚diehen, causa de vuelta al -magi- 
strado, Er , ho. 
GSedeihen, 
buens salida, Gott gebe fein Gedei⸗ 


⸗ 


hen, Dios bend 


iga. 
Sebeihlich) "ej. próspero, feliz; dicho- 
, se. dv, prösperamenite, felizmente. 
Grötntsum, e, libro de recuerdo; 
mentbriss. 


Gedenken, v. n. pensarí tener inten- 
idéa, ei mente; 1ma- - 


“fon, tener 
Pinar, fich erinnerr, acordarse, te 
ner. memorie de, Gedenken Sie meis 


o. 


55. 
\ 


f- coluna. * ur 
Grvähtnifwappen,.n. armas para mer 


achtnißzeichen, n. recuerdo, seña, 


meditaciones _ 


n. ihcremento, prov-chos : 


de! 


ner; acuérdese Vind de mi, id wu 
€ 


.*. 


— 


— —— — — . « 
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| es gebenten, o me acordar&; no le 

” olvidaré, erwvaͤhnen, mencionar, ha- 
cer mencion, cines in Ehren geden⸗ 

ken, hacer honorable mencion. . 


o” 


* regna la paciencia no hey rumor. 


Gedicht, A. poesía, verso. composicion 'Gjebunarn, pare conducido. á precio. 
gedungene Art, tt, rrebajo á arriendo, 


poética. ein epifches, Heldenaebicht, 
. poema Ééfico, poema h:róico. 3 Gsruͤngt, part. estercalado, 
Gediegen, adj Gold, Eilber, oro na- Gredt, adj. acantönado. 
tivo, plata nativa. — erarbeitet, Geelicknabel, Y Gelbſchrabel. 
ord macizo, plata maciza. GH rrdlanfer, m. aparejo de la oste, 
Gedinge, n. eine Arbeit ing Gedinge Geordſchenkel, m. caña de la osta. 
, übernehmen, tomar un. trabajo por terre, ſ. Gehre. 
arrendamiento. 2. rel €. terrero alto, sreñosa 
Bedingearbeit, Gebinaarbeit, £ obra Geeſtlaud, n. (lánder) ſ. Geeſt. 
tomada 4 errendamiento. Gefabr, €, peligro, riesgo, arriesga- 
miento. Beinhr laufen, corfer ries- 
go, fid in G:rabr begeben, expöner- 
se al peligro, en riesgo, der Gefabr 


N 


Giebimat, pars. |. ardbunaen. + 

Gjedopyelt y adj. & adv. doblado, f.. 
e, doppelt. o . : 

Gledrinae, adj. ſ. acdránat, 


Gedraͤnge, n, angustia. von vielen Lens . 


ten, apfetura, aprieto, apreton, tro- 
ena, im Gedraͤnge fleden, fevn, 


estar en apriero, hallarse en el bo- 


choro de, einen qus dem Gedraͤn⸗ 
ge ziehen, sacar á alguno del aprie- 
to. ine Gedraͤnge brimaen, reducir 
á la estrechez. 08 it nicht vicl Ces 
dränge um 'd:e Waaren, no hey mu- 
echa demanda. 


| Bed ánat, part. estrechado, apretado, 


obligado. auf einander gedrángt, 
apinado. 


Gerritt, aaj. die achritte 3.:6l, el nu- 


Gefahr tiebt, kommt endlich in Schar 


den, tantas veces va el cántaro á la 


fuente, que se quiebra. es hat feisre 
Gefahr, no hay peligro. 


Gefibrde, f. riesco; peligro. treulich 


und ohne alle 9. fálrdes con buena 


fe y sin malicia, 6 sin siniestra in- 


terpreracion; sinceramente. 


Gefährden, v. a, arriesgar. 
G führdet, adj. mal seguro, que está 


, 


"en peligro, 


re en catro, u 


" mero teınario. ácdritter Schein, as- Gefährlich, adj. peligroso, arriesgado, 
escabroso. eine gefährlihe Sache, 
un asunto peligroso, etriesgado, es- 


pecro trino, trígoro. 
Gedruckt, part, estampado , impreso. 
gedrucktes Iefen, leer lo estampado, 


cabroso. der Auffchub ift gefährlich, 


Gedrungen, pars. von Noth, angustia- 
do, tr bulado, de la necesidad. . 
Grtrunacnbert, f. necesidad, menes- 
' "ger, premura; necesidad extrema, _ 
£jeruit y f paciencia, teberancia. einen - miento, , 
. Meinen NRugenblick Geduld! un mo- Gefährt, n. vestigio, pista, 
mento de paciencia, mit (GH -duld er: Gefaͤhrte, m. compañero de viage. 


ha de temerse, de guardarse. 


⸗ > QT 


traaen, Ilevar “con: paciencia; eines 
_@eruld auf vie Probe frellen, probar 
' In > eemúten, vencer la 
bir Geduld peracht mir, la paciente 
ciaseme cre Geduld habeis rener 
pacienora, Geduld mit cinem Schuld; 
ner haben, dar tiempo, conceder res- 
iro 4 un d-udor. . 
Zedn den/ (ſich) n. p. tener paciencis; 
atend: r con 
paciencia. fi 
veneg:c la paciencia, 


Seduldig, adj. paciente, tolerantes: 


e 


N 


aciencia, esp: far con G 
nicht gedulden wollen, 


muger. 


pacien de alguno. eines Qe: (Sefabrjing, mu. censo de demora. 
pacneia- Gefälle, n, vrs Waflere, calda de un 


fio. die Gefaͤlle eines Fiuſſes meflen, 


Gefaͤhrlichkeit, €, peligro, arriesga- 


Geiährtin, £ compañeras; consorte, 


nivelar la caida de un rio, die Mas 


ge womit man das (Mefálle mift, ni- 
vel, Gefälle, Einfúnftes rentos,' ré- 
ditos. die während der Macan; eineg 
Dienftes zuruͤck geblieben, caidos, 

efallen, m; placer, fayor, gusto, 


miegced, gracia, mir zu Gefallen, 


or amor mio, an Büchern Gefallen 


. finden, hallar gusto en sus libros, 
: Amancebarse 


«e 


bey allem deduldig fenn, Hevár cada 
cosa eon paciencia, der geduldigen 
Schafe neben viel in den tall, donde 


entgehen, escapar al riesgo, ı Ge⸗ 
fahr fenn, estar en peligro wer die | 





fahre, n. el carretear, andar -siem- 


la dilecion es peligrosa. emm acfábes 
liber Menſch, hombre de quien uno 
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amneebarse con, späsionarse porlós Osfarze,.n. pedorrera. | 


1 
Libros. Gefallen an eras haben, hal: G:fäß, n. veso. alleriey Gefäße, vasi- 
lar su gtseo, complacerse en alguno , geria. anı Degen, guarnición, | 


cose. eınemızu Gefallen reden, lison- ®etäfcheit, n: vasito, vasillo, E 
er á alguno con palabras. Gefaßel,en ſ. Faſelep. 


fallen, v. m. placer, ogradar, satis- Gefaßt, pre von Steinen, enetxona- 
facer, gustar, dar Husto, das aefállt . do, encajado. fido gefaßt maden) 


mir, esto me gusta, me agrede, me prepararse, apercebirse. zu allem * 


aplace, esto es de.mi gusto, de mi _ gefaßt, apercebido para roo; pronta 
azredo, a flo quiero. einem zu ges Gefecht, n. combate, conflicto, baralla, 
falica fudjen, obsequiar á alguno. funcion. hartes, combate reñido 6 
jedem Narren acfálit feine Kappe,  porfiado. : 
á cado loco su tema. fich ales aefals Mefidel, n. un pésimo tocar del violom, 
len laffeır, rendirse & todo, asuge- Gefieder, n. plumas, el plumage, 
tarse á todo ich taſſe mirs gefallen, Gefiedert, adj. plumado. 

Dal, vengo en que. “ Beñilde, n. camp'ha. 


Gefállia, «sj. von Zinfen, vencido, Geflammt, adj. ondeado, nubado. ges 


caido.- ammted Zcun, estofa ondeada.. . 
Gefoͤlig, adj. agradable; geneigt zu Beflatter, m voladura. «= 


gefallen, olisequioso, cortes. gefaͤlli— Geflecht n. trabazon ; entreteximiento, 


ges Weſen, maneras cortesas, ciném  entretexo - 


gefálig con, complacer, agradar, Gefletz, n, |. FR. e J 
obsequiar á ılguno, wenn es Ihnen Giflide, n. f. Flickerey on 
gefaͤut, sı Mer fuere servido. si le Earl * made. A, 
ste. ein gefáfliger Ehemaun, gur- Deren, Y. bemgen. . 
gusce, sin gefäliger Ehemann, Bu nenetich, adj. deliberado”, hacho 


Gefitligfeit, f. camplacencia,obsequio- * 6 dicho apostar Verbredyen, delicto 
sidad, condescendencia, favor, mer- . premeditado, 
die Gefalligkeit, há Vind el fa- ſ. Befuſſenheit. 
de ee game Vind el fa Señecirenr part entretexido. 
Gefälian, Cedo. ıbören Sie mich ges acun eilt, eme an 7 
filiaR an, sirbase Vind oiree, at Pa alado. on 
Gágreiden Sie mir gefálligA, sírbase olge, n, séquito, tren, seguimiento, 


ced, fineza, servicio. thun Sie mir Oefliſſeuheit, £. oficrosidad, aplicacion, 


de acompañamiento, comitiva. ohne Bes 
Ai . folge, sin séquito. im Gjefolge des 
tälfeer, adj. f. verfülfcht. . Fürften ſeyn, estar del séquito: del 


6-fangen, part. prisionero, cautivo. - príncipe. 
aefansen nehmen, hacer prisionero, BS, foppe, n. fi Fopperey. 
9ctaugen. feken, poner- en prision. Gefránzelt, 


fh arfangen neben, rendisse, con Gefranjt, ’ adj, franjado ; & framjes. 


fesarse por vencido, (Gefräf, n. cosa que comer, manjar; 
Geranacner, m. prisionero3 cautivado, * pasto — boca, > 


cautivo. Kriegsacian 


ro de guerfa. ton 
F , goloso. adv, vorazmente, golo- 
Gefinaennebmung, £ prision, apri- samente, » 8 


sIQDAMIENTO, _ Osfráfafeit, E. voracidad, Igarganto- 


Gefangenſchaft, f. captividad, prision, neria, glotonería, golosina. 
ig di: Getfangenſchaft fallen, caer en Gefráfe, n. el comer continuado, 
esclavitud. Gefreunder / f. Befreunder. ' 
Gefauglich, edj, gefaͤngliche Haft, pri- Gefreyter, m. exénto de guardias; 
sion, astesto, gefanglid) einziehen, wventajado. - 
oprit onar. u Gefrieren, v. n. helarsez cubrirse de 
®.fananiß, n. prision,\carcel. ins Ge⸗ hielo; congelarse. ' 
fangniß fegen, poner en ptision. Ogfriergunft, m. punto de hielo. 


® finaniffirafe, $ pena del cárcel, Gefcierungs f. heladura, congelacion, 
0 


Gefaͤrbt, adj. ten 
dos veces señido, 


» 


« zwenmal gefärbt, ore, pers. helado, congelado. 


Fopına, 


gengr, prisione- Befráfiia, adj. voraz, garganton, glo-. 


| efrornes a. sosbeses heladoss. gar 


me 


ss Gef Oege A 
] rapiña. Gefrornes machen arpi- Begenbattirie, E batería” &puesta. 
, Bar; hacer sorbetes helados, Prepa: Gegenbefehl, m. ——ã—., 


gr 
’ 


verlas. e Benenbeleibiaung, t. ofeniw recíproca. 


‚Gefüge, n. estructura de un cuerpo, Orgenbearáfuna, €. vesaludación, 


Gegenbelohnung, £ recompensa * recá- 


Gefüge, . A 
Schügig, N ad, tratable, plegable. . proca. | 
Gefuͤgigkeit, £. tratabilidad, plegadu. Gegenbericht, m. relacion: opuesta 
* _ vas docilidad, facilidad. - - Gegenbefcpeinigums, f. -quierauza rect- 
Befühl, n.- das Vermögen, el tacto, _proca, * “> o 
Empfindung, sentido, sentimiento, Örgenbeihultigung, f arcusa 'reci- 
« sensacion. " proca. 
Gefuͤbllos, adj. f, fuͤbllos. »BGSegenbeſuch, m. visita: reciprocada. 
Gefibilotateit, E, $. Fuͤblloſigkeif. machen; volver la visitr. 
Sefuͤblvoll, ad. lleno de sentimiento; Gegenbefndhen, v. a. voluk la visite, 


sensible. Gegenbeweis, m, prueba opuesta. iy 
Gefuͤllt, pers. al8 Tauben, rellenado. _ den Nechten, excepeiam.  '- 
als. Blumen, doble, Gegeubezug, m. correlacion; rólacion 


Gefünft, adj. die gefünftegahl, el nú- recíproca. 5 , 

_ mero de cinco. “ Gegenbild, n. antitipo. - -- 

Gefuͤrſtet, adj, alzado & la dignidad ®egeublid, im. mira recípfoen, * - 
de-un principe. gefürfteter Abt, aba- Segenbohren, v. a. <ontrabarrener. 
de Principe. or Gegenchriſt, m. antichristo, 

Gefäße, n. los bin. Gesencopie, f. copia duplicada, 

Gegen / prarp. Lage, Etelung ; hácias Oegenceitif, f. contracritica. 
de la parte de. argen Oſten, häcıa el Gegend, f. parege, region, territorio, 

orienre. fein Haus liegt gegen Mit⸗ Sitio, parte. die Gegend um tine 

4aqy' su chsa mira al sul; está sigua- Gtadt, los alredadores de: une cin. 

da hácia el sul. genen fedos Uhr, har dnd. die Gegenden an der Ser, los 

. sia las seis, cerca de las seis. Gbre Parages maítimos. die vicr Haupts 

Buͤte gegen mich, la bondad de Vind . gegeuten ber Welt, los quarroángu- 
hácio mí; oder para con migo. gegen. _ 10° del munde, AN 
den Strom, contra el corriente. ges Begentienft, m. servicio reelproco. 
gen Abenbicita al anochecer. gegen Segeudruch, m. reaccion; presion 
ber Kirche über, enfrente de la jgle- -  Opuesta, > 6 

- sia: gegen, im Vergleich gegen ans Degencinander, uds. feindlich, uno con- 
dere, para con» geger Gie, para con- ta oiro. gúttico, uno hácia otro; 
Vad. gegen Befehl haudeln, proce» Para con Otro, gegen einander hals 
der contra las Órdenes dadas. fi fin, comparar, : perangonar, oola- 
wegen den Feind vertbeidigen, de- eionar. | 
fenderse contre el eneniigo, die Gegeneinanderhaftunn, f.. confroma- 
Kriegsgefanguen gegen einander ausge cion. parangon, paralelo; colacion, 
wechfeln, cangear, trocar los prisio- Beacneinbrinyen, n. in Berichten, re- 


“ 


neros de guerra. Geld armen Waa⸗ plicar. | : 
. ren geben, dar mercaderi.s por di- Bencneinwand, m. 5 b; a : 
. RETO, gegen etwas anders rintans Gegeneinwendung, e) objetcion opu 
ſchen, trocar, der en cambio pot ora egeneinwurf, mm. esis. 
, cosg. er tft gegen drenfig Jahr alt, Gegenerkenntlichkeit, F. recdrocimien- 
el tiene veres de treiite años, el to reciproco. | 
tiene treinta años poto masóménos, Gegenfalis, ado, al caso contiarlo, 
genen einander halten, confrontar, Begenfluth, E” contramares, — * 


r 


comparar. | Gegenfordernng, €. pretension reripro- 

, Gegenabiicht, f. intencion contrayig. . ca; —* Grgenforterung 

B:smacung, f. estima recíproca... maden, reconvenir $ algurió ton 

egenaunſtalt, £ Prepatauyos hechos alguna cost, - — it. 
contra. E Gezenfime, f. contrafuga. 


Gegenanswort, E réplico, contenta: Gegenfühler, m. antipoda -"" 
ciom geben, replicar, reponer, con- Hegennabe, £, don raciproco. — ' 
textet, J + + egtugafúbl, n. entimiento contrario, 

Oegengelánder, 


! N 











v 
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Bezengelánder, 1. Begentpaller. . Megenfblaia, m. co e. 
Gegengeſchenk/ n. don, presente recí- Gegenſchuitt, m. — contraria 

proco, regalo recíproco. . - Gegenſchreiben, v. n. hacer el contra- 
Beaengemalt, f. violencia opuesta, lor. .. >. 
Öraengewalt brauchen, oponer vio- Gegenſchreiber, m. contralor; regis- 
lencia ú violencia. . ırador. | 
Gegenacmwicht, n. contrapeso. . Gegenſchulb, f. deuda recíproca, 
Segengift, n, antidoro. Schuld und Begenfhuld, acıivos y 
Gegengrund, m. argumento contrario. _ pasivos, 
G:igengruf, m.-salutacion recíprocas Gegenicite, f. lado. opuesto, parte 
resaluta cion. .- 
Segengunſt, í. favor recíproco. bejems ento lado, . \ 
ges, corresponder & los favores de Gepenfeitig, adj, 'reciproco, mutuo. 


* 


otro. | adv. recipracamente, mutuamentae. 
Ocaentall, |. Gegenfhal. - . . das gegenfeitige Ufer, ta orılla opu- 
Beacnbandichrift,. f. Gegenverfchreis estꝛa .. - 
bung. - | | “ . Gegenſeitiakeit, £ reciprocacion; cor- 
Breoemdaf, m. odio recíproco. - .cespondencia. '. 
Oezenbieby m. contragolpe. - Gegenficberbeit, €, seguridad recíproca. 


- Gegentiel, m. im Schiff, contraquilla. penca n. contrasello, . 
Gesenkläge, Fireconvencion. auftellen/ Begentignal, n. señal correspondiente. 
reconvenir á alguno eon alg. cosa. Gegenfinn, m. sentido contrario. 

Gegenklager, m. el que instaura Una Gcocufinnta , adj. tomado en el sen- 
reconvenición. . . tido contrario,  - 

Gegeniaufgraben, m. contreaproches, Geyenfralicr, f, contraespalderas, 


Segealicht, n, |. Widerſchein. Geaenftand, m. objecto, asunto del * 
B:genliebe, f. amor recíproco, que se trota. zum Begenſtand haben, 
Gegenliſt, f. brauchen, oponer astucia” tener por objecto. . ÓN 

4 esrucia. 1 Grenfindias” adj. objectivo. * , 
Segeamacht, f. contraporencia. Sraentlimpel, nı. congremares. 
Begenmarfch, m. contramarcha. Gegenſtimme, f in der Muſik, con- 

ERIOAMET) f. contramuro. traparte. OS 

Gtgenmeinung, f. contraria opinio Gegenftimmin adj. diaonante. 
Gegenmiene, f. contramina, -- . Segenſtoß, m. |. Gegenſtreich im Sed): 
Gegenminiren, v. e. contaminar. ten, contratiempo. 


Graenneiguna, f. afección recíproca. Segeu ſtreich, m. contragolpe. Gegens 
Orgenpalifaden, pl. contrapalizados, ftreich fpiclen, jugar pieza contraria, 
Gegenpabſt/ m, antipape. Gegentúd, n. quadro compañero, 
‚Gegenpart, £. la parte contraria 6 ad- Megentauich, m. contricambio. 

versa. Gegenpart halten, oponerse. Begenbeiv. m. la parte adversaria 6 
Seacapfáble, plar. conırrzalizedas, contraria. f. Gegenpart. tas Gegens 


Opuesta. auf der Gesenſeite, del | 


©tgenpfand, n. preoda rciproca. theil, lo contrario. im. Öegentdeil, ' 


Gegenpteiler, m. columa de resfuerzo, . al conttatio. a, o 
Grgeupflicht, f, deber; recíproco. Gegentheils, ado. encontra, en con» 
G<genprall, m. f. Nádpral. - - , temo a IO 
Ocaenquittuna, ĩ. contraquitensa,  Oegenúter, proep. l adv. enfrente. 
Grgenrade, £, vengansa recíproca Gegenverehrung, f. |. Begengeſchenk. 
Besenrepumngy f. cuenm opuesta 4 Öegenzerhältuiß. m; correlasipn. 

otra, o. Oegenverbrifuag, E. promesa recipsoca, 
Ovacurepe, .£. réplica, machen, repli- e n. donacion reci- 


car. _ , rock. ” . . , 
Segenſatz, m. antítesis. , -Gepenveridanzungy f. retrincheramio 
Orgentágin, adj. antiteta, ento opuesto. 


SGegenſchall, m. eco; sonido reperido. verschreibu f, Migacio o 
Begenfchein, m, reflexion. in —** Fe us⸗ obligaei Ñ * 
oras oposirion — quitanza .re-. ——— f. carta ever; 
€ . l egenveripreden, ss. romesa yecí- 
GSegenſchenkung, I. donacion reciproca, Graenveriprehung, £, ⸗ procs, 
> | u Qegenpertoris, 


1 


— 


a 


- bie gegeuwaͤrtigen Conjuncturen, 


so 


Get Geh: 


Gegenvertveiß, m. reeriminscion. 
Gegenvifite, €. 1. Gegenbeſuch. 
Gegermvall, m, contrascarpa. 
Gegenwart, f. presencia, asistencia. 
im Gegentvart Des Notaring, en pre- 
'seneia del escribano, ante el escri- 
bano. Gegenwart des Beifieé ,. pre- 
sencia del espíritu, ingenio pronto, 
Gegenwaͤrtig, adj. presente. heut:a, 
actual, qegenwaͤrtiger Ueberbrinacr, 
el portador dé la presente, bag ac 
enwärtige Gabr y, el corriente año. 
as 
actuales conjuncturas, die gegenwaͤr⸗ 
tige Regierung, el actual govierno, 
Gegenwebr, f. resistencia, 
Gegenwint, m. viento contrarin. has 
« ben, tener los vientos contrarios, 
Gegenwirfung, f. reaccion; efecto 
CONtrari0, ' 
GOeginzanber, m. encanto contrario. 
Hegenzeichen, n. contraseña. . 
tgen¿cuge, m. testigo contrario, ' 
Oegenzengnif, n. testimonio de la par- 
te contraria. j 
——A f. estipula cion reciproca. 
egipfelt, ndj. in den Wapen, cimado, 
Beaitter, f. Gitter. 


Gegittert, adj. enrejado $ quadrado. * 
. Gegner, my. adversario, enemigo, an- 


tagonista, competitor $ émulo, rival, 
Gegneriu, f. adverseria, enemiga, Xom- 
petitora. 
G:goffer, part. fundido. 
ter, veles amo!ldadas, 
Gegraben, parr.cavado. Holt, fo aus 
der Erde gigraben wird, leña fosál, 
egrung, n. grunidure. , 
ehaben, (ſich) n. p. wohl cber 
fchlecbt, pasarlo bien 6 mal. Geha: 
ben Cie fid) wohl, páselo Vid bien 
. vá Dios. 


gegoflene Lich; 


Gehadt, part. gehadtzs Fleifch, salpi- * 


co, 
Gebáge, n. vedado, espacio de’ tierra 
que el rey se reserva para la cıza. 
einemind Gehäge schen, cazar clan- 
destinamente en el territovo de 


otro. 
Gehaͤgebereuter, m. cezador guardia, 
O halt, m. der Juhalt eines Faſſes, 
'cabidad, capacidad, eines Bricht, 
Buchs, contenido, tenor. Innerer 
Gehalt, substansia, cuerpo, der Muͤu⸗ 
en, liga, ley, el valor intrínseco, 
dhalt, salório, soldada. Oebalts⸗ 


erbbbungr vensaja. Walt gebe. 


x 


y 


Geha Gehze 


\ . . , | 
. asalariar. in Gehalt fliehen, estar de 


-* asiento. 


Gehalten, part. tenido, obligado, fúe 


etwas gehalten werden, ser tenido 


‘por. wır find gehalten, ibm zu dies 


nen, somos tenidos & servirle, 
Schäuge, 'n. tes Degeng, cinturon pa- 
.ra la espada. eines Bexges, 
ente, von geichlachtetem Viehe, asa- 
dura. on, 
Gebángter, m. colgado. 
Seharsifcht, part. armado de una cd- 
raza, 
Bebáfia, adj. enemigo, adverso, con- 
ixario. einem gehaͤhig feyn, tener en 
- odio; tener malgralante á alguno. 
fi gehaͤßig madjén, hacerse odiado, 
‚ aborrecido. 
Gebaͤßigkeit, £. malevolencia, aversion, 


odio, rencor. ' 


Gcehau, 1. tela de árboles; bosque que | 


se cortä. 
Gehauen, .Part. cortado, 
Steine, piedrascorradas. was weber 


gehauen, noch gefiechen, lo que no 
- tiene cabo, ni cola. | ! 


Gehaͤuft, part, colmado. gehaͤuft vell | 


machen, medir $ colmo, ' 
Gebäufe, n. eincr Uhr, cam. - 


Geheck, n. der Vogel, bands de pája- | 
yoS; . 
Gcheftet, adj. brofchirt, als ein Budd, 


- engusdernado ä& la rústica. , 
Bebes, f. Gehaͤg. 
G 


eim, adj. secreto, oculto, escon.h- 


pendi- 


gehauene 





do. gebcimer Rath, consejero pri- 


vado. der geheime Staatsrath, con- 
sejo privado de estado. ein geheimer 


Drt, lugar secreto, retirado, ap:t- 
tado, privado. eine geheime Schreib⸗ 


art, cifra. acheim mit etwas Thun, 
hacer misterio, 6 secreta de alguna 


sectetó, vtwas 
secreta sÍguna cosa. 
Geheinibuch, n. libro de secretos, 
Geheimgange'm. secreta. ' 


, 


creta. 


Geheimniß, n. secreto. kleines unbes 
deutendes, secretillo. Gebeimniſſe 
ber Natur, secretos, misterosde la 


' naturaleza, secreta Operacion de la 
naturaleza, Gcheimnif wider eine 
- Krankheit, arceno. Geheimniß wors 
aus machen, hacer misterio de-una 
, 608%, 


- q -* x 


eosa. ins acbcim, en Secreto, con 
geheim halten, tener 


Geheimfraft, f. potencia 6 virtud sea | 


Geheimnigoof, 





Gehe‘ 
Geheininiſvoll, edi. misterioso. Menfchr 


srcretista. ady, misteriosamente, 
Beheimort, m. lugar secreto, 
Seheimſchreiber, m. secretario. . 
O+brimiébrift, £ cifra; caracteres, y 
Srreiifpradhe, f. gergon, lengua gri- 


ega. 
&-peimthär, f. puerta secreta. 
Gehrimtrepye, f. escalera secreta, 


Behcimiimmer,: n. quarto- retirado, 


| pareado. - 
| ich babe es auf Ihr Sebeit atthany 
lo he hichb por órden de Vind. . ' 


S neif, n, órden, comando, precepto, | 


See Orb . bu 


ben, déxema Vid hacer, der Meg - 
geht bis ans Thor, el camino rema- 
ta á la puertd, wenn Noth an den 
Mann gehet, en caso necesario 6 en 
caso urgente. es gebt úber. meinen 
Beutel, yo he de costearlo, ia Ers 
fuͤllung gehen, vexificars». wie wirds 
mir gehen, que serä de mi? que se 
h:r& de mi. mit einem Linde geben, - 
ſchwauger fepn, éstar en cinta, pre- 


\ 


ñada. auf dens Grund gehen, eximm 


nar el fondo. 24 Brofchen neben auf - 


einen Thaler, 24 gruesos hacen un 
daler. - 


G:ber, v.n, ir, andar, caminar, mar- Gehen, n. la ida, el andar, el mar- 


cher. mit ben Füßen einwaͤrts ges 


char. 


brn, andar con los pies envueltos. Geheng, n. T. Gehaͤnge. o, 


er war nad Madrid aeaangen, el 
habia ido & Madrid, ich werde nicht 
aus ter Stadt gehen, no saldré. de 
la ciudad. zu Zuße geben, andar, 
irá pié, vorau gehen, ir delante. 
lanafam, ir despacio. auf die Fagd, 
salir Á caza. in die Komödie achen, 
asistir al teatro. Im tie Kirche geben, 
‚ir & la iglesia, freqiiencar la iglesia, 
ter Mann ift fo did daß er nicht 
burd die Chur gehet, el es tan gor- 


do que no cabe por esca puerta. der 


Beber, m. caminador, el que marcha; 
Geherin, f. caminadora, 
Geheul, n. der Wölfe und Hunde, 


aullido, 'sutlo, brams,. der Winde, 
'bramido. — llanto. 


Gehirn, n. celebro. Vernunft, juicio, 


celebro, prudencia, sesos. der Thies 
re, sesos, er hat das Bebirn  erfros 
ren, sodas sus acciones son desbara- 
tados. im Gehirn nicht wohl vers. 
wabhet fenn, tener perdidos los segos, 


Weſn acbet nicht alle in die Bou⸗Gehirakammer, £, sesera, 

teille, el viro no cabe en la botella, Gehirnlos, adj. sin celebro, sin sesos. 
pie viel Bouteillen gehen in dies Fa, Bchobelt, adj. acepillado. f. hobeln. 
quantos flascos hace este barril, mets G:hehne, n. mofa, burla. 


ne Fenſter achen auf die Straße, mis 
veutanas cien á la calle. ¿u Felde 
achen, salir á campaña. die Uhr ges 
ber, el relox anda, fie geht nicht, el 
relox no unds, fie gebt zu langfam, 
seairasa, fie geht zu geſchwind, se 
adelenta. den graden Weg gehen, 
caminar derecho. vorſichtig zu Wer⸗ 
Pe gehen, proceder con cautela, ca- 
minar con pies de plomo. er geht in 
tas zwanzigſte abr, el anda en los 
quatenta. das Brod aehet, bebt fidys, 
el pan se viene, die Nachrichten ges 
hen bis zum zwölften, las noticias. 
alcanzan hasta el doce, -Oher al do- 
ce. es gebet, wie es wolle, ucontez- 
ca lo que aconteciere. fo geht es den 
Hudanfbaren, así acontece, así suc- 
cede á los desconocidos. wie gehen 

die Sachen ? como andan las cosas ? 
iſt es Ihnen gut gegangen? le ha 
ádo 4 Vond bien? zu Grunde gehen, 

perderse, aniquilarse. auf Krüden 

geben, andar conmulerss. auf Stels 

jenyan aancos. laffen Sie mid ges, 


Gehoͤlz, n. basque, selva. hohes Sa 


bel; bosque de árboles grandes, 
"junges, bosque de árboles nuevas» 


Gubor" fommen, perder el oido. 
Audienz, audiencia. Gehoͤr geben, 
dar audiencia. Gehoͤr geben., anhoͤ 

rer, escuchar, oir. hartes Gehoͤr bas 
beng tener las orejas duras. der Vera 
nauft Gehör geben, escuchar la. ran 
zon. : 


N 


Gehorchen, v. n. obedecer, _prester 


obedien 


Gehören, v. n. zugehoͤren, pertenecer 


A; ser de alguno. ‚mem gehört das }- 
de quien es esto? dag gehört in die 
Medizin, esco toca 4 la medicina. 
es gehört fich, conviene. mehr als 


«fido aehört, mas de lo conveniente, . 


es gehört Zeir dazu, esto pide tiem- 
,- es menester tiempo. ditfer 
Bine gehoͤrt zu meinem Schrauk, 
esta Have es de mi armario. Diefe 
Gade gehört vox ein anderes Bericht, 


Ñ 


®:hör, n. el oido, los oidos. um fen 


1} 


‘ 


v 
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este asunto es dependiente de otro Geigenwacher, m. el que hace y ven- 
* eribunal. de violines; violero. ‘ 
Behöraana, m. conducto' del oido. Beigenfeite, £. cuérda de violín. 
Gehoͤrig, adj. zugehoͤrig, perteneciente. Seigenſpiel, n, el tocar el violirt, 
ſchid lid, conveniente, propio, debido Beigenfpieler, mm. violinista, violin, 
-—,  €orrespondiente. jur gehörigen Zeit Beiaenfteg, m, puentecilla, arquita del 
bezahlen, — preciso. der . violin. - | 
‘ gehörige Michter, el juez comperen- Geiaen ſtuͤck, n. pieza de violin. 
- te, zur gehörigen Stunde, A la ho- Geiger, m. violinista; violero; violin. 


- 


. ra debida, ©eil, ed). lascivo, Tuxtriose, libidino- 

— £. acústica, $0. geil werden, hacerse lascivo. geis 
ebörlos, adj. privado de los oidos; le Schriften, libros obscenos. Pflans 

- sordo. o o, zen, plentas luxúrtartes. - . 

Gehoͤr loſiakeit, f. privacion de los oi- @eife, f. bey dem männlichen Des 
dos, sardez. ſchlecht, testículo, criadilla, bey dem 

Gehoͤrnt, adj. cornudo, acfórntes Uns weiblichen Geſchlecht, ovarios, 
achener, monstruo de ‚asıas Geilen, v- a. die Geilen ansfchneiden, 

Webórorgar, n, Órgano del oido. - castrar. fett machen, engordar, en- 

Gekorfanı, adj. obedeciente, sumiso, ar. fido geilen, radicar, provenir 
rendido, adv. sumisamente, ieng — vivir bien. | 


Gehorſam, m. obediencia, sumision. Seilheit, f. lascivia, tarnalidad, 1ibi- 
feiiten, prestar obediencia. blinder, - do, incoritinencig, luxüria, des Erds 
obediencia ciega. Geherlam iftbeficr _ bedens, luxúria. > 
als Dpfer, mas vals obedecer, que Grilwurz, f._testfculo de perro; pa- 

I sacrificar. p 1 " oo. en. N e 1 

Gehorſamen, v. n. obedecer. . eipen, v. A. te eegt eipen 

õehorfamſt, adj. muy tendido, muy _ fen, poner lus velas en loto. la⸗ | 
grento. gchorjamfter Diener’, -servi- Seißbart, m, barba de cabra. 


‘ dor muy atento, Seißblatt, A. caprifolo; ulmarie, vo- 
Qiebre » £. formacion de un cuerpo _lexa. 
“ planod angulo de 45 grados. ° Geifbod, m, cabron. 


orten m. inftrumento apuntado, Geile, Fcabta. | 
ebrungs f. ſ. Gebre, — Deifel, m. rehen. ¿um Geißeruchmen 
Behülfe, m. ayuda. Amtsgehuͤlfe, co- a llevarse por eehen. | 


lega. . eibel, f, flagelo, azote. fido ¡0 Cas 
Gebulfio, € ayuda. . . -  . fein, disciplina, dic Geißel der Bóls 
Gebuͤlfſchaft, £. asistencia, fer, el azote, fiagelo de los pueblos, 


Gejautse, n. júbilo, griros de júbilo, Beificlbruder, m. los fagelances. 
griterka. | ae ' Geißelfahrt, f. procesion: de flagelan: | 


tf . buba ; saliva. - eS. | 
Seitersart, m. haıbre haboso, . Seißelſchaft, £ estado de rehen. 
@cifericht, adj. baboso. ‚Seifeln, v. a, flagelar, azotar, dar el 
@eiferläppchen,, q babad azote, in den Klöftern, disciplinar, 
Geiterlägchen, g 0 badadoxc. dar la disciplina, Zu 
Deiferip, adj, baboso, : Beikelftiel, m. mango del flagelo, 
®kifermmaul, a. boca babosz. Beiseiftreic, pm. golpe de agote, az | 

» Geitern, v. m. batear, babosear. nn 5 

Beifertuc, a. babador. " Qrtifielung, Ef. Geißlung. | 
Qseige, f. violin. Meine violomitto. nt m. BIS io e Podagrae 

eine ante Geige fpiclen, rocar bien Gafbirt, da. f. Biegenbirk o , £ MEN 





el violin. Bafgeigt, violon. ' * 4 len J 
Seigen/ v. m. toca? el viodinn. er 2 1. Sicnenfäe 
Geigenbogen, m. arco. ,  : . Geffraut, n. f. Geißbart. u 
Beigenfutter, ‚2. Estuche, vayna de Beifter, m.Hag-laror, Jagelnote; ato» 

olin.  : rt tader > En 
Brigenhale, m. mungo del viulim. Orifiuio, E Hagelacion, azote, 
Seigenharz, a, colofonio. > Veißraude, galega, — B | 
, " " o eiſt, 


o ; . 


N 


eigen, v. m ahorrar potmerquindad, GuláQter, n, zisada, Fiss inmoderade. 
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Brift, m. espíritu. der heilige Geil, tacanear. na Ehre, embiciónar ho- 
el espíritu santo. der böfe Geiſt, el - nor. Reidythúmer zuſammen, emon- 
espiritu de lss tinieblasz el espíri- tonar. o 
11 maligno, el demonio, el diablo. bie Beighal?, m. avaro, mezquino, ava- 
Se⸗le, espiritu, ánima. den Geil riento, tecaño, misergble, ruin, ad- 
aufgeben, exhalar el espíritu, expirar, sır.ngente de bolsa. 
morir. ein ſclav ſcher Seiſt, ánimo ser. Beigia, ej. ſ. Geitzhals. adu. avars- 
vi. ſchöner Geiſt, epiritu bello, farte mente, sordidzruente, con avaricia. 
Qe fer, espiritus fuertes, Fleiner Geigtenfil, m. avoron endiablado. 
Sit en limitado, ein evade Betader, n. Cacaréo. 

ner Geiſt, ingenio zublime. Girl, Gekalcht, . . ' 

Einbilduna, imeginacion. im Geiſte Betalft, pa cocido con cal, * 

fehen, ver en el espíritu. der Geiſt Gekammt, adj. cresrado, 

der Cintradbt, el espiritu de la con- Gefappt, part. cortado; castrado, 
cordia. der Geiſt der Gefege, el eso Gefaut, part. masticado. 


piritu de las leyes, Gcift, espiritu, Gefcif, n. regaño, Teprebensiones, Cor 


ánimo, brio, bizarría. ingeifl, . recciones. - 

espiritu de vino. Lebensgeifter, es- Gekelter, n, el estruxar el orujo del vino. 

pfricus viteles, , O figel, n. “cosquillas. 
Gcifterbewbrer, m. exbrciora. Gefiäffe,ın. ladrido de los perros; 
Geiſterbeſchwoͤrung, f. exÓórcismo, ne- Geflapper, n. estridor, estrepito, rü- 


gromandı. x mor , 
Ortertepre, $. pneumatologia; meta- Beflatih, n. einer Peitſche, chasqui- 
fisica. do. mit'den Händen, palmada. Bes 
Beißermelt; f. universalidad, la esfera 0 fówár, charía, 
e los espíritus. temper, a a : 
Osiñctraft, f. facultad del espiritu, Beflimper, ‘ n, ruido grande. * 
del ingenio. Geklingel, n. der Hlecken, retin de una 
Seiſtis, adj. espiritmal. incorporeo, in- cımpanilla. der Ohren, zumbido de 
teleerual. geiſtiges Weſen, ente in- las orejas. u ' 
telectusl. geiſtige Empfindungen, Seklirr, n. estrépito, ruido de armas. 
sentimientos espirituales. Geklitſche, n. palmadas. 
Geiſigkeit, €. espiritualidad ; qualidad Seto n. llamados, batimiento; 


de cosas espirituales, efnalle, n. estruendo de cañones; 


&iftlsch, adj. espiritual, incorporeo. Befnirfche, n. mit den: Bähnen, rerhi- 


tr” aeiftliche Mobifarth, la felicidad no, spreton de dientes. 
espiritual. geißliche Gaben, dones Befépert, adj. von Zeugen, confitado, 
espirimales. geiftlihes Bud, libro Geforut, adj. graneado. o 
devoto. geiftlicher Stand, estrado ec- Gekrache n. estruendo. 
clesiástico. geiftlicher Merftant, sen- Gekraͤuſelt, adj. rizado. 
tido mistico. die geiftlihen Búter, Gefrauft, eb *. 
los bienes ecclesiésticos, Getrá:, a. $. Kraͤtze. 
Seiſtlicharm/ ad. pobre de espírim. GSekreiſche, n, gricería, gritoóeontinuz- 
iſtlicher, m. ecclesiástico; clérigo, - dos. | 
Geiſtlichkeit, fe cuerpo ecclesiástico, el Belrigel, n. escriture mals. >: 
clero. Ä Gekroͤſe, mn. der Kälber, asadurilis, 
Seiftliches Recht, n. derecho canónico, bey den Menfchen, mesenterio, Bes 
BGeiſtlos, adj. sin espírito, sın ingenio; Prdsadern, venäs mesersichs, an 


privado de espíritu. embern, bobitlo. u 
Gciftreich; adj. espir:toso , ingenioso, Getrimmt, part, curbado, tortuoso, 
Gericht, poesia espiritopa., torviado. 


Ocinvall, adj. |. Beiftreich, Setünftel, m. arvificio. 


Beitaus n. chafaldere, die großen Weis Gefünfelt, yars. artiieindo, afectado, - 


taues, pelanquines mayores, die Fods gefünftelter GSeil, estilo afectado, 
Ocitauen, palanquines de trinquete. Gelach, n. f. Ladre. , 
Bein, ‚er. avaricia, fMiserin, mezquin- Öeladhe, n.risa continut. 
dad; tacaneria. Bcládyl, a. sonriso, 
5 ein 


\ 


1 


Barbemünle, f. molino de rrillar las Gartenbud, n, libro que trata de 
billas. o jardinería, o 
Gaͤrben, v. £. zurrar,.curtir. cinen gárs ®artencichorie, €. achicoria hortense, 
ber, suriat, abastoner áluno. Gartenfinf, m. pinchon, pinzón, 
'Gurbenband, n. atedo de gavilla, - Sartenfreund, m, arhige de jerdin« 
@arbeubinder, m. garbeador. Gartenfrächte, ‘par. frutos de los 32 
Garbenbaufen, m. monton de gavillas dines. 0% 
de trigo. e Oartengánac, plar. caminos. . 
SBiárbers m. curtidor, surrador. Bartengeráto, n. utensiliosde jardine 
Gkrberiny-f. curudo ría. Gaͤrtengewaͤche, n. frutos de los jard 


go ' Sara Sart | Sart SA 


rantin, f. garente. Garten, m. zur Luft, jerdin. su Si 
—xãð *— a, garantear, ſir | chenkraͤutern, huerto. daͤngende &: 
Saraus, n el último golpe, ruine tem, huertos pénsilos, 

total, destruccion entera 6 toral, els Gartenampfer, m. arm, 

nen ta. Garaue machen, arru:ner, Bartenarbeit, €, lebor del jerdin. 

perder $ uno enteramente: Onvtendas, um. cultivo de los huerto 
Garbe, £. - gabilta de trigo. iu Garten  jerdinería, o 
 «binvem, gacbar, garbtar, former las ®artenbeet, n. quedro, ° | 

garbas. en Kraut, Sarbt, achités. Gartenblume, €, Nor de jardin, 





arde, £. guerdia. Nobelgarde, Ebels _ nes, I gumbres, un 
er Al ardia noble, feibgarde, Gartenhaus, n. casa de jardin. 
gusrdia de corps. ESdymeifiercarde, Gartendeil, n. santolino. . 
guardia de los 3uizos. Upantaarde, Barten útery m. gardia de jardin, 
) rieraarde, retro ro. UArtentrauts n. rranza,. 
ie dt Ai rgarde⸗ * Sartenkreſſe, f. mastuerzo. 


Gärderobe, f. | ardaropa, recämars. Bartenkünnel, m. drañuela, 


N Gartenfunft, £ jardinería. - 
im Edaufplelbaul. y vestuano, - 4 Arad: 
Gárdinr, f. cortina, Gardinenjtange, ned bóvedad de jardir 
varilla, o rn iorın da aval 
Barorecróg!, n. aceyte del lago de gaida. eaten au 5 — eN di 
Gare, f. perfeccion. das Kupfer hat Bartenmejer, n. bodello " 
feine Barep el cobre ne tiene per- Bartenrerbt, n. derecho de jardin. 
— feccion, o Garteureich, adj. lleno dejerdines, 
Barera, m. metal ¿purificado enel Gartenfáge, f. sierra de jardinero, 
fuego. \ - Gartentcecre, f. lixera de jardinero, 
Barfech, m. bod-gonero. ®arteuthüre, f. puerta de jardin. 
©arfüche, f. bodrgon, ; Sartenwalze, f. cilindro de jardin, 
Gartupfer, n. cobre perfecto, depu- Barteamaare, €. legumbres, bortaliz: 





rodo, , „ . ®urtenjaun, m. cercado de jardin. 
Sar, n. hilo, hilado. Molens Geis Gartenzierte, €. ornamento 


d 'y hilo de. lana, de sedas. Garten xi $ lquil —B 
egarıy . ltna, 0 Sartenzins, m. ulquiler de jardin. 
N 8, 1ed. dad Garn quíficllen, ex- Gártuer, m. jardinero. 


terder la red, armar la trampa. Nah: Gaͤrtnerey, f. jardinerís, 

acu, hilo para coser. Gcegelgara, Gaͤrtnerin, €. jardinera, 

illo de vela. Schiemanusgarn, me- Dártuerifd, adj. jardinesco, 
ollar. Saͤrtnerkunſt, £. ſ. Gartenkunſt. 
Garnal, m. estrinque. Garzeroͤhl, n. ſ. Gardſeeroͤhl. 


Garniren, v. u guarnecer. Saͤſchen, v.n. e pumar. 
Sarnifen, f, guarnicien. GSaͤfcht, m. espumas zahinng, _ 
araitur, €. guarnicion. Baͤſchtig, adj. espumoso. 


@arıffuaul, m. ovilla de hilo, ' Gaſſaten, 


' Barnwindes apa, devanaders. e Bafatim, 2 adv. gafiaten gehen, azo 


Baritigr ex). beſchmutzt, puerco, enlo- - tar calles, andante ocióso de call 
. dado, unaeitaltet, disforme. unebrs en calle, 
bar, torpe, deshonesto. bäßlichy feo. Bähchen, n. callejuela, - . 
Sarſtigkeit, 1. Häßiihfeir. Gañe, £ calle, rua. Gaßen fanfen 
Gaͤrtchen, n. jardinilla. . _ Correr, pos la bagueta. ehue — 
: : l os, > *meder 


s 


- 


= 
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Geldhaͤlſe $. mehsidie, ayuda: con di- Geis; : n. von Weinftöden, , 


nero. 


patriade las vides, 


Deldhuager, mir insaciabididad de te- Oclegen, adj. bien situado, pu 


ner dinero,  * 
Or himugeri, adj. insaciable de tener 


NES f Geltcafie. 
— m. CAXA 5 ares. 
Sidfage, £. valija, bolsa larga para 
llevar el dinero. 
Geldt orbchen, n. cestillo. 
Surf lem y adj. geldklemme Seiten, 
mpos escasos Ue dinero. 
— * n. fendo adquerido con di- 


nera 
Bıisliebe, £. amor de dinero. 
urmátler, m. f. Geldwecheler. . 
heldmangel/ m. escasez, falta de di- 


nero, 
Aeldnat?, ro. hombre enamorado de 
su dinero, 6 de diuero, 
Zeidnoth, £ escasez, falta suma de 
dinero. 
opos m. Partida, suma de di- 


13) lore f. cuenta de dinero. 
Belbrei Gn 4 adinerado, - 
dela, f. cosa tocante al dinero, 


es ſind Geldfacken,, son cosas cos- 


tosas, dispendiosas, 
Belnjads m. talega. 


Delegenbeit, £ 
‚ oportunidad, comodidad, cos 


un lugar cómodo, fhieti®, 
no, propio, zu gelegener Zeit 
tiempo; en buena estacio 


' Tommt aelegen, esto viene 4 


sito; viene de molde, es 
nichts daran geleaen, no me 
ta nada; no semé da nada. 

. OCASION, po 


Ta, die aerinafte Belegenbeit, 
nima ocasion. fid der Bel. 
bedienen, valerse, servirse de 
sion. Gelegenheit in Acht 1 
sprovecharse de” la ocasior 
muß tie Gelegenheit in Acht s 
la ocasion perdida no se rec 
eilmente; al hierro calienti 


: de répentes no se ha de de 


sar la Ocasion que ofrece sus 
jas. ich hatte Beine Belegen 
Ahnen davon zu reden, no h 
ar de hablarl@ de esto.. Bel: 
hades, einem núglid qu fer 
llarse en lí proporcion de se 
alguno. Velegenbeit macht 
la ocasion hace al ladron. 
Gelegenhelt, en aquel lance, 
genbeit geben, der asa, 


—— m. cercenador de di- Gelesendeltóióter, Mm. poeta 


Bribfehneiberen, f. usure, 
Beldforge, f. cuidado de dinero. 


- Gelegenbeltsged: ht, n. 


versifica que en ciertas ocasi 
oesia 
nada en ciertg festividad. * 


Beldforte, f. especie, suerte de dinero, ©elesenheitsmacher, m. rufiano 


Deldiplitreresi, £. disi adion, dispendio, 
pe diplircermdy adj. disp Endioso. 
Beidtrafe, E, multa, 


deldſacht, £. man⸗ por tener dinero, Gelegentii 


deldſuͤchtig, adj. apasionado por tes 
ner diera. * 
Jelofamene f. concided, suma de di- 
nero. 
I:lttafche, £ bolsa. on 
—— m. pérdida en dinero, 
[bverfchreesider, m- gastad or, däsi- 


pudor. 
keitnerfehmerrdaug, £. disipgcion; 


te, tercero, 


Belegenbeitagaderin, f. rufen 


hueta, terceia 
dej. ocasional, N 


gentlihe Ürfache, ceusa oct 
edv, ocasionalmente, acci 
Sine 


Briehnt, pere angelehnt; apoy 


entlehnt. 
eh adj. Adeil, disciplinsb 

con AS ciland, 
Qelebrigfeit , £ docilidad , £a 

de eprender. 


beldwechfel, m. cambio de monedas, Belehriam f..gelebrig, - 
Iıitwechdier y m. cambiador, cam- Gelchriamkeit, f. doetrina, eru 


biste. 
Klömefen,.n. $. : Geidſachea. 

ia n, O, rumor, estrépito. 
DR ide, a. 


literatura. 
Gelepriamteit » hombre de 
literatura. fo ver Gelehrſamk 
men, darse & las letras. 


en Tons vor 


leben, v. Rn ver Donar toner Helehrt, ad), docto, erúdito, | | 


la esperanta. 


Bela, |. 


literado. 
pm Gelehrten it aus prebin 


ein Welchrrer, li 


$4 en ‚7. ..--. Bebe Gebu 


Gebrannt, pero. Mandeln, almendras dead; vicio, imperfeccion estro 
eolorsdas y azucaradas. Kaffee, café dura; — fragilidad. debilidad. 
tostado. gebranntes Wafler, agua Gebrochen, part. rendido, roto; 
vida, eguardiente. cin gebranuteg brado. gebrodgene Zahl, número 
Sind fhenct das Waſſer, el gato brado. gebrochenes Dach, techo, , 

' rescaldado del agua fria tiene miedo, chado Á la mansarda. gebro: 

Sebraten, part. asado, tostado, guisar Deutſch reden, chapurrear el ale 
do. gefpttenes und gebratenes , co- Gebródel, n. migajas de pan. 
cido y asado. Gebrudel, n. murmullo, susurro, , 

Gebrauch, m. uso, gozo, utilidad, Gebruͤder, plar. los hermanos, 

comedo, usage servicio. das ift zu Gchrüll, m, rugido. der Heerdon, 

meinem Gebrauch, esto es á miuso,  gido, .. 

ſchlechten Gebrauch von etwas ma: Gebrumme, n, murmullo. 

hen y hacer.mel uso de algo zum Gebuͤckt, para. abexado. als ein ai 

kuͤnftigen Gebrauch aufpiwahren, Mann, agobiado, gebuͤckt gehen, 
puré para el uso que se pudiera ggachadu. 

acer. bem Gebrauch folgen, seguir Gjebúbr, £.: deber, razon.” über 
la costumbre, da usanza, el estilo. Gebühr, mas de lo justo ma 
dicte Kleider find nicht mehr im Ses lo conveniente. nach Gebühr, co 
brand), estos vertidos no sonmas se dehe. tie Gebühren, las expensas) 
moda. im Gebraud haber, usar, los gastos. | | 
acostumbrar. nad) Gebrauch, áusan- Gehuͤhren, v. n. convenir; ser convt- 
za, ú estilo, Fires: Gebrauch, Ti- niente, ser propio. dem Urbeiter an: 
to. ber Gebrauch brinat es hier fo  púbret fein Lohn, el trabajador se 
mit fich, aqui así lo estilan. debe, le corresponde su pego. có 

Sebrauchen, v. a. usar; hecer usos gebührt fic, conviene. 

- valerse de. c8 recht, ſchlecht, hacer G;hührend, pert. conveniente, debido, 

ı “buen, 6 maluso. Ariney gebrauchen, merecido, justo, propio. die gebuͤb⸗ 
tomar med:cina. fein Mecht gebrau⸗ rende Ehre. el honor debido, die au. 
den, valerse de su derecho, búbrend: Größe, la grandeza just. 

Sebraͤuchlich, adj. usitado, usado, usual, arbührender Maaßen, debidamente, 
es tft hier gebräuchlich, aquí bay es- del modo que se debe, del moio 
tilo, costumbre ‘es usual. mie ges ue es debido. 
braͤuchlich, vsitadamentey usada- Epebubrlido, adj. 4. aebüßrend. 
mente, | ebührfichleit, f. conveniencia, “con 

Gebraucht, pare. usado. das Kleid iſt  gruencia. 
fehr gebraucht y el vestido esta muy 6j:bund, n. Stroh, atado, haz de pr 
trehido. . ja. Holʒ, atado de leña, Heu, 12 

Gebräude, m. Bier, la cantidad de de heno. Garn, atado, mazo ¡de 
“Cerveza que se cuece, hilo. , ! 

Gebraufe, n estrepito, ruide, estru- Gebuͤrg, ebuͤrgig/ ſ. Gebirg. 
endo. Geburt, €, Niederfunft, perro. fhrttd 

Gebrech/ adj. lo que puede facilmente parto laborioso, trabajose, dificil, in 
romperse. | der Geburt erben, morir ul parto. die 
breche, n. vómido, —* Geburt eines Kindes, nacimiento de 

hebreder, v. n faltar, carecer, es un niño, Abſtammung, generacion, 

- casear. es gebridt an Korn, escar nacimiento, orizen. Giefchledt, Tr 
séa el trigo. mir gebricht es an als za. im der Geburt ergicken, acajer eo 
lem, yo tengo falta de todo, | * su negimiento, einer Frau in Mi 

Gebreden, n, defecto, vicio, impepr Geburt benfichen, partear. . 
feccion; magss, es if nicmand.chr Ghebúrtia, adi, nagurel, nativo. +. 

burtsarbeik; E el parto, e) vrabeje 










ne Gebrechen, cada uno tiene su de- 
- Secto, das ſchwere Gebrechen, mal em el parto. y 

caduco, epilepsia, Gehurtsbrief, m. partida de hantismo, 
Gebrechlich, adj. defectuosa, vicioso, Ejburtéengel, m. genia de yas pel 


—— Mi o Sure | 
RE cstropendos. B Siburtefeh, n, dia de cumpleaños: 
reigfifeite €. defeceo, defecmas- el din ed complenion o ae 
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für Beinen Beweis gelten, 'esto no 
puede pasar por prueba, 
Ihnleigung gilt nicht, la excusa no 
vale. die Suráfinugen gelten den 
dern, los aprestos se 'dirigen 
contra los Ingleses, . * : 
Geltend, part. machen, hacer valer. . 
Gettung, £ in der Mufi?, valor de las 
notas. N o 


Getübde, n. voto: der ein Seluͤbbe thut, 


votador, cn Geluͤbde thun, votar, 


hacer voto, _ j ' 
Melle, Pl. placeres, * : n 
Geluͤkfen, Y. n. desenrjdesordenada- 
mente; upetecer, laffen Sie ſich 
eidif geluͤſten, no te venga 4 Vind 
la mo sele antoje 4 Vind, 
@etöhung, £ apetencia, Rpetito, Ya: 
na, antojo. 
Beieny v. a. casriitilos puetcos. 
Semadb, n. aposento; gabinete, retre- 
ce. das heimliche Gemuch, lugar co» 
mun. asiento comun. 
Gemach, n. von machen; ein elendes 
Semtich, una hechura muy mala. 
Semad), adv. poco á poco; despacio; 
q - 


des Haut, casa cómoda. Meg, ca- 


mino susve, cómodo; gemaͤchlich tes Bemeinband, - n. casa 


ben, vivir cómodamente. 

——— €, comodidad, cómodo, 
emacht/ part. hecho; facticio, durch 
vie Punft, artificidl, * Ñ 


de Énts 


Gerticinde, 
uedito, Gemei 
"Gemádilid), ed). comodo. gemaͤchli⸗G 


Simá. Geme. 67 
Gemaͤßbeit, £ conformidad, ! cörtes- - 
pondencia, convenirncia, —" -- 
Bemáfiget, part, templado, moderado. 
Bemeiry adj. woran jeder Theil hat, 
comun. gemein machen, hacer co- 
mun. durch den Druck gemein mas 
chen, publicar por H estampa, in 
Menge vorbanden, fregüiente, ordi-. 
nario. die Wölfe find in Poblen ſehr 
gemein, los lobos son freglientisi- ' 
mos en la Polonia, ein Menſch vom 
gemeiner Brófe, hómbre de estarura 
Ordinaria. der gemeine Menſchen vers 
ftand, el sentido comun. gemeines 


Epruͤchwort, proverbio, refran có- 


mun. gemein, fchlecht, comun, vul- 
gar, ordinario, bako, vil, trivial; 
‚gemeine Eriften, dehesas comunes. 
‚gemeine Medensarten, expresiones 
triviales Ó baxas, der Kaffee wird 
zu gemein, el café se vilgariza de- 
masiado, gemeiner BGoldat, solditio 
- raso. ado. Comúnmente, vulgarmen». 
te, ordinariamente. os 
Semeinanger, m. dehesa, comunidad, 


emeint, - f. comunidad , comun, 


jenieingäter, play, bienes comunes 
tierras concejiles, | o” 
concejilg casa 
de concejo» N. 
Gemeindeit, £ comunidad, dehesa, 
baldía, tierra eonceſi. - 
Gemein herrſchaft, €. inio comm. 


Semábt, nm. laborío, hechura, modo, Gemeinhirt, m. pastor concejil. 


bie Schamtheile, las partes vérgon- 
20548. | os 


Oemtintalid, tj. comutmente, ordis 


.. 
. 


hariamente. 


®zmahl, m. esposo, consorte, marido, Gemieinnügig, adj. iril al comun, á la 


pariente. - 
SemábtdE, n. f. Bemálbe. 
Bemaßlin, £. esposa, tonsorte, muger, 

parienta. » : 
Bemahnen, v. n. 


pırece háberia visto ya. 

Gemälde, n. pintura, retrato, Yue» 
dro, retablo, Bemäßide in Waſſer⸗ 
farbe, pintura al fresco. Delacmáls 
de, pintura al und de olio. Wachs⸗ 
gemäfde, "pintura cerífica. 
manfch, 6, mistara de varías cosas, 


Ommáf, Ad. conforme, proporcioná-. 


do, ronvenientt, correspond 


Gemeinott, vi, lu 
reter, = 'imagi- Gemeinpla 
narse. es gemadht mid), als mein Gemeinſch 
td ión fdyon gejeben hätte, & mi me 


sotieäsd, uril wi público. 


Gemeinochs, m, toro de concejo, toto”. 


concejil. l 

: ar comun. 

y Mia. plaza concejil, - 
¿ f. comunion, 'cerktni- 


dad, unron. der Guͤter, comunidad 


- de los Biene: Gemeinfchaft zwiſchen 


" Seele und Leib¿ union entre el cuer- 
' po y el ánima. die Tugend hat eis 
ne Gemeinſchaft mit dem Páfter, la 
- virtud no tiene comunion: cen el vi- 
cio. Bemeiuſchaft mit einem machen, 
entrar en compañias” con alguno. 
Bemeinfhaft, gang, familien» - 
a a 


iente. dad. 
tine ben Merbienfien gemäße Ber Gemeinfchaftlich, adj. comun. Zimmer, 


lofuming, ferompensá proporsiona- 
& los firéritos. 


d 
mit, 0 f Mad. 7 


⸗ 
A ' 
4 


Quarto toun. Bells, Poseso -co- 
mun, der gemeinfchaftliche Nuteny 
'el interes Comtn. edo, : un toms, 


8. ¡Gem "Gmb - Gené Gem 
de acuerdo, de asiento, de concier- Gemüthsbefchaffenheit, £, disposicion 


to. gemeinfchaftlich Icben, vivir, en deánimo, . 1. o 
comun. _  Bmürhsbewegung, E, afecto, como- 

Bemeinfchaftederf, n. aldea de pose- cion del ánimo, heftige, transporte, 
so comun. \. Agitación. 


Gemeiuſchießen, n. el ticar al páxgro, Gemuͤthsfaſſung, E. di e icion de 
que se hace cada ¿ñe. x. ánimo. . 

‚Gemeintrift, €. dehesa. Gemuͤhtsgaben, pl, dones del ánimo. 

Gemelte, n. el ordeñar las vacas, Gemútbetraft, €. fuerza del ánimo, 


SGemenge, F Gemuͤthskrank, adj. melancólico. 
‚Bemengiel, } a mezcla, mesciadars. Senuithsfranfheit, & melancolía, mo- 
Gemeſſen, part. medido, gemeñene Bes rosidal. | 

fehler  Grdenes precisas, expresas, Gemuthsneiguna, £. propensión, ir 


limitadas, distinctas. . . , _ Clinacion del ánimo... o 
Bemepel, n.“carnicería, estrago, ma- Gemuͤtheregung, f. f Gemuͤthsbewe⸗ 
. MNZI. j “ 


- gung. | 
Gemiſch/ n. mezcladura, . Gemütherube, £. sosiego, tranquilidad 
Gemodelt, adj. figurado, amoldado. del ánimo.” ‚ E» e 
Gemsbock, m. rupicabro, Gemátheoeránderuna, f. alteracion. 

. &emie, £ rupicabra, gamsza, Semuͤthsverfaſſung, É. disposicion. | 
Bemöferbig, adj. ijabelfarbig, ga- Bemitbsinrube, £. inquierud del án- 
.  mÚúzado. . mo; alteracion; perturbación, . 

Semsſell, n. gamuza, Gemsfell bereis Gemútbsjuitant, m. estado del ánimo. 


ten, gemuzar. Gen, pracp. hácia. die Haͤnde 968 
, Mempreliberciter, m. gamucero. , ımmel erheben, levantar las mi: 
Scınöhant, £ ſ. Semefel, Di al ee erbeb da 


_Gemebbruer, pl. cuernos de gamuza. Wenaae, n. roedure. *  ' | 
Ssmiteder n. corombre de gamuza; Menähe, n. coseduta.., . 


_ gamues, SGenanut, part. dicho, mencionado, te- 
Bensmwurzel, f. dorenico. ferido. voraenanar, susodicho. 

Gemejirg?, f. gamuza. . Genafch, Mendiche, Genättia, Gab 
Gemún;t, part. acuñado, cufisdo, mo». Fchiafeit, ſ. Naſcherey⸗ Nafchhaftı 


— nedado. es ik darauf gemünzt, es Naſchbaftiakeit. 
. este el fin, es este el intento, es es Genau, adj. der alles forgfáltig mad! 


te el blanco. - Ä exffto, puntual, acursto, escrupl- 
jurmel, n. murmullo, susurros Joso. genaue Erzählung, relacion 

ruida, rumor, . exácea. gerane Beichreibung, 4 
Menurr, n. murmoracion, "= seripeion exfcra, circunstancisda. 

' Germüfe, 9. hortaliza, legumbres, . id kenne ihn genau, le conozco $ 


‚. &emüfegarten, m. hoxtal, huestog fondo. mit genauer Noth, «pene 
huerta, Ñ j genane Sreundibaft, emistad esti” 
GSemuͤſegaͤrtuer, m. kortslano, . . cha, íntima. genaue Freunde, A 
Semuͤſelauch, m, ajo de bortaliza. . gos íntimos. Nechenfchaft, cuents 
figet, pars. necesitado, obliga» .rigorosa, exäcrn, dit genaueſten 

' do ; precisado. Sreife, los mas limirados precios. 
Gemüth, n. ánimo, salma, espíritu, erift fehr genau, el es muy estre- 
— » merite, tin kuechtiſches ®.müthy Ani- . chp. genau leben, vivir parcamento 
- mo servil, ánimo abjecto. ein gutes estrechamente, ¡dy genau. bepelfen 

f G.-mitb, buen natural, boshafres muͤſſen, vivir en estrechez, po tenel 

Semúth, ánimo ‚maligne, perverso. mucho que gastar, und 
seinem was zu Gemüthe führen, Genauigkeit, £ exäctirud, puntush 6 

- dari.. asiderar & alguno.. die Ge⸗ .acusaseza, escrúpulo; diligencia. 
mútb.r reiten, irritar Tos ánimos; Sparſamkeit, estrechez, escasez. | 

—— «is. inclinado, propenso, —— f. gsnealogía. 

J liche . a Senealogiſch, ar. genealógico. 
Gemürhlichkeit, € propension,: dispo- @enenlogifl, m. genealogista, vo 
Ge, £ ei A 

/ de natuxa. . Dar. enehnuigen, contorm | 
índole. e Peg o combaltang, 
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A. 
Gene Gene: Sena 65 
Gerrebmrbalttitin, "1. aprobachen, thti- Berteralftanten, pl. los estaloi gene- 
_ficetior, consentimiento, asenso, mit” rales, — * . 
BGenehmhaltung .der Dbererí con Generalſtab, m. estado mayof. 
permito de 165 euperióres. :* " Seneralfturm, im, asalto general, 
Genebmigen, v, a, «probar, yatificars Oeneralfuperintendent, m. superinten- 
consentir, esentir, acecder 4, "dente general."  ?* | 
BGenebmigung/ E. reriicacion, acuer Generalmagenmetiter ; m, intendente 
do, asenso, conseptimiento. 1 generál de carruages. 
Oenetarty «sj. - propenso, inclinido, Genefen, w m. sanar de la enferme- 
afecto: gentigter Lefer, benévolo dad, restablecerse convalecer; t 
lector. einem qrweigf’foyä, ser pro- — cobrar la salud; salir de ta enfer- 
picio äslgnno, querer á alguno, le medad. Co o 
voron í- „cinen wozu grnetat Bencfuna, f. convalescencia; cura» 
machten, incliner á a'guno 3 alguna cion; restablecimiento. 
cosa, wazli aeneigt fiys, æstar dis Genferſee, €. lago de Ginebra. 
queste iriclinado.- | Otrid, n. nuca; pescuezo. das es 
Geneigtheit/ £. afeccion, afecto, pre- nid brechen, romper el euello, 
tn; inclinacion ; pesion, - ¿ Geniden, v. a. f. Genid drehen, .' 
Serrral, m, bey der Armen, general. Genickfang, m. cuchillade en lu nueg. 
der Arsillerie, der Eavallerie, gene- Benidfinger, m. cuchillö de cazador, 
ral de la artiileria, de la cäbalieris. Genie, n. ingenio; talento, capacidad, 
Gcherallieutenaut, «teniente corá- bas Btnte tiner Sprache, el inge 


N 


:nio, índole de una lengua. ein auf 


nel. N o. 

General, adj. general, principal, pri- ferordentlidies Genie, ingenio sin- 
mero. OS " gular, superiör. poetifches Genie, 
. Beneraladjudant, m.eyudante general. ıngenio para lá poesía. feibnig tar 
&meralat, n. generalato. . . ‚ ein arofes Genie, L,-fué un inge 
(#:neralbaf, m. bexo continuo. nid muy grande, cabeza muy grande; 
Generalcapitel, n. cabildo general, Beniegbar, adj. úril de gozar.  ' 
Generalcommiffar, m. comisario ge- Geniefbraud), ın. psofruceo, ' . 

neral, ° o Genießen, v. a: gozar. usár de. mit 
Beueraldirector, m. director general. Nutzen genießen, usar” con acterto. 
Generaleiunehmer/ .m. recibidor ge- alle Vortheile-genießen laſſen, hacer 

nersh. -  - “ , gozar 6 procurar todas las ventajas 
Brueralfeltmarfchall, m, generalísimo. posibles. effem, comer, tomar, gus" 
Generalfeldwachtmeiſter, m. general: tar algo. 

mIYOr. E Genießung, f. gozo, goce:  - 5, 

Geactalſeld zeugmeiſter, m. intendente .&enietet, part. vou nieter, remachado. 


) 


general de la axtillería. Senift, n. agregado confuso de paja, 
Gener alſiskal, m. fiscal general. Benific, f. Binfter, gineke, retama, 
—— — m gran prevoste... hiniesta, ‘ a 
enerafin, f. generala, o mitie, * 
Beneralität, f. g-nernlidad. . Genitivug, 8 gene. 
Generaffartc, f. mapa general. Genius, m. genio. A 
Generalkriegslommiſſarius, m. comi- Genof; m. consorte, compañeto, so- 
sario general de ¿uerra. , cio. Amtsgenof, socio, compañero 
Braerallandtdy, m. diera general. en eloficio. Bundefaenof, consorte 
Bertrafficutenant, m. tuntente general, de alianza der Dieb hat feine Ger 
Braeraffitte, £. liste general. noflesi angegeben, el ladron ha¡ma-: 
Beneralmajor, m. general meyor. nifestado & sus cómplices, 
Gereralmaridó, m. generala, fchlagen, Genoffen, pars. comido. etwas für ges 
tocar la g:nerala. -- noffen hiugehen faffen., : dexar sin 


Geueralpachter, m. arrendador general castigo alguna cosa, 


Beneralquarhámeifter, m. quartel- Genefienfgäft, É. consorcio; compañía, 


maestre general. socieda . 

Beneratichakmeifter, m. tesbrero ge- Genferich, m. argentina, : 
neral. - +. . 0 . Genfer, f. Geniſte. — 

Sencralsperſon, $: 4: General, - . "Genus, ade, bastante, suficiente quan- 
>“ , — co 
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| gernarban: v. nm. satisfacer. ' 


"treten y entrar en el goce de 


to baste. est genug, base, ed bas- 


tante. Mannes genug ſeyn, serhomo. . 


bre de resistencia. * er bat genug; 
el tiene su parte; no necestta mas. 


Genúge, genügen, gendgfam, \ Onüs.. al 


ge, snügen, gnuͤgſam \ 
enugthuung, É. satisfaccion, gehen; 
.* dar, prestar sajisfaccion, 
Menung, adv. Y. genug. o 
Genuß, m. gozo, goce, uso, fruicion, 
valimiento, provecho. des Eigen⸗ 
Ñ fume» goce de las : propiedades. 
n den Geunß einer Prábende ein: 
una 
rebends, 
Geograpd, m. geögrafo. 
Seographie, F. geografía. 
Geographiſch/ adj. geográfico, 
Beometer, m. geßmetra, 
Beometrie, $. geometria. 
Geometriſch/ adj. geomerrico, 
Eo mom, prop. Jorge, 
eväd, n. der Armee, bagage. ber bie 
Aufſicht über das Gepaͤcke hat, ba- 
gagero. ..o 
Vepfeffert/ part. kazanado can pimien- 
ta, theuer y bastante caro, demasie- 
do cara. J 
Gepfeif, n, silbato. 
Sepiót, part, einpegado, hañado can 
pez. 1. dichen. “ j 
@epipe, n. el grito de las pollas. 
Beplagt, part, atormentado, 
ALA n. cherla, pirlería. 
eplárre, n vocerfä, vocinglería ¿ 
estrépito de voces confusas. 
Beptandes, n.' charleria, hachillería, 
charla, 


" “Gepolter, n. ruido, tumulto, rumor. 


Gepraͤge, m. el cuña, la impresion, 
marce, ' 

Giprable, n. $. Prahlerey. 

Gepraͤnge, n. toldo, aparato, pompas. 


mit, ohne Gepraͤuge, con, sin pom- : 


pa; con grande oparato, 
Gepraficl, n. rumor, estruendo, tui- 
do grande. 


ger t, part, f. prefien. 


epugt, pare. pulido, adornado, asen- 


„do, lindo. gepugt gehen, andar linda, 


Pequage, n. el grito de las ranas. 
Gerade, adj. derecho. der gerade Mea, 
_ el camino derecho, gerade fegen, 


enderezar. gerade fchreiben , eseri- 
bir sobre acuerda. 


gerade machen, Berauf, n f. Manferey. 
aderezar, gerade Linie, línea dere. Beraum, adj, espacioso, £ 
che.-gerade Rechnung, cuenta en» 








Gera 


tera, cuenta cabal. gerabes Weges 
suachen, ir en derechurg, "gerade 
fo did, fo groß, justamente tan grue- 
so, tan alto, de is misma gordura, 


. altura, . , 

Berade, f. ftatt Geradigteit. 

Geradfüßig, adj. el que tienes los p 
derechos. . = 


Gerabhörnig, adj. con cuernos dere- 


c 

Geradigtelt, £. derechura. 

Geradíinig, adj. rectilineo. 

Sradmadhung, €. aderezamiento, 

Geradridtung, £. enderezamiento. 

Geraſpel, n, resgadura. 

Geraſſel, n. ruido, estruendo, estré- 
pito. * 

Geräth, n. alhajas. Mobilien, muebles. 
altes Hansgeräth, trastos, alnajas 
viejas. Küchen, utensilios, vaxille- 


Y 
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via. | 
Gerätblammer, - £. guarda alhajas. 
Gerathen, v. n.acertar. gut oder ſchlecht, 

- salir bien 6 mal; tener buen 6 mal 
. Éxito, succeder bien 6 mal, tener 
buen 6 mel succeso. gluͤcklich ſeyn, 
prosperar. wohl geben, irbien, zum 
guten gerathen, redundar en pro- 
vecho. in ein Ungluͤck gerathen, ın- 
currir en cosa peor. in Eifer, Zorn, 
Hige, abochornarse, entrar”en có- 
lera. von einem Abweg auf den an: 
dern gerathen, pisar de un extremo 
6 otro. es gerathe wie es wolle, sal- 
ga como saliere, an einander geras 
tben, llegar & las manos, in eine 
Krankheit geratben, caer enfereno. 
das D6N iR ties poh fchlecht ge: 
ratben, las frutas han sido escasas 
este año. ins Nes gerathen, cacr en 
la trampa. in böfe Hände geratben, 
ener en malas manos, in Vergeſſen⸗ 
beit geetben, andar en olvido. in 
Steden gerathen, pararse, in Mrs 
muth geratben, empobrecerse. auf 
arge Gedanken gerathen, entrar en 
- Sospecha. “ 
Gerathen, part. ein aut ober übel geras 
thenes Kind, hijo bien 6 mal cnado. 
Gerathewohl, ado. aufs gerathewohl, 

& la ventura, á tado riesgo, 
G:rátbidaft, 7 f. Geräthe, 
Geraͤuchert, 'ddj. ahumado, curado, 
secado al humo, - - . . 


Yo, Tar 
go. V84t0, extensos: ein gerammes 
immer, 


Gra Oe, Gar Ge. a 


Hisaner, quarto espacioso. os if elf via, es grbet das Gerede, corre Ja, 
- ne geranme Zeit her, hay buen es-_ voz. img Gerede fomueny caer en 


pacie de tiempo, -feit gerammer poder de les lenguas, ein langes 
Zeit, desde larga tiempo. Berede macken, hacer una larga ha- 
Seraumsbeit, f. Geraͤumigkeit. -  * renga, ins Gerede Bringen, desacre  , 


Berdammia, f geranm. .. ‚ ditar, difamar & elguno, ſich ins Ges 
Serdambchfeit, f. especiosidad, rede ringen, dar due hoblar de sí, 
G:iáufd», n, estrépito, rumor, ruido, dem Gerede der Leute zu entgehen 
murmulle, tumulto. sen Waffen, re: ſuchen, huir las malas lenguas, 
yiquete, estrépito, ohne Geräufch, Sereibe, nm. ſtotadura, rozadura.. 
sın estrépito, sin rumor. entfernt Gereichen, v. n. jur Ehre, Schande; 
vor dym Seraͤuſch der Welt, aleja- redundar en honor, en ignominiä. 
do, zerirado del tumulto del mundo, zum Vortheil, redundar en pro- 
. Grráusper, n. estrépito, rumor que _ vecho. J och 
se hace tosiendo. Bercif, n. es ¡A viel Gera um bre 
Erben, V. a. zusrar, curtir el cuero, . Maare, hay nwmcha demanda, lá: - 
einem dad Leder, zurrar á alguno mercadería es muy ped.da..: 


la badens, : Bereuen, v. imp, arrepentirse. es fol 
Gerber, m. curtidor, zurrador. « Sie gereuen, Vind se arrepentirá. , 
Szrberep ‚_ f. custidurie, zursadurfs, Gerfalk, m. gerifalte. 

ranerís. * : Gerhab, m. ſ. Vormund. o 
Berberganbes f. noque, pozo, _ Gerhard, m, p. Gerardo. on 
Berberiche, taño, corteza de encina; Gericht, n. juicios palacio; foro; tri- 

zumague., ‚bunal; corte “de justicia, Mevofıs, 
Gerbertiude, f. corteza coriaria: tions: Gericht, tribunal revaluciona- 
Serbfiahl, nm, rescador. - yo. das hoͤchſte Bericht, tribunal su- 
Gerberfraud, m. rulds, premo. das jüngfle, juicio univer- 


Geredat; adj. von Sachen, justo, le- sal. . Gericht halten y" tener juicio, 
gítimio, verdadero, debido. 'ein ges tener tribunal, celebrar juicio, geiſtli⸗ 
rechtes UrtbeH, sentencia justa. nes des Gericht, weltiihes richt, brazo 
rechte Strafe, pena proporcionada. ecclesiästico, brazo secular. Unter⸗ 
gerebte Belohnung, -recompensa gericht, juicio subalterno, primera 
adeguada. tas Kleid ift mir nicht instancia. | 
gerecht, el vestido, no me viene. eis Bericht, n. Efe, plato. Feines, pla-. 
nem ein Kleid gerecht machen, ajus- tito. wie viel Gerid)te werden mir 
tar & umo el vestido, in ae Sättel haben⸗ quantos platos tendrémos, 
„gerecht feyn. ser pera albárda y si- ein Gericht Fifche, un plato de pes- 
Na. gerecht von Fxrfonen, justo,de- cado. ein Bericht nach dem andern 
recho, leal. Po: Auftragen, servir un plato despues 

Gercchtigkeit, f. justicia, rectitud, del otro, o 
equidad: Gerechtigfeit widerfahren Gerichtbarfeit, € ſ. Serichtebarfeit. 
laſſen, hacer justicia, über die O: red; Gerichtet pars.aderezado; — senteno: 
tigkeit halten, ser amonte delajusti- ciado, - - Er 
‚cis. der Serechtiafeit.den Lauf faſſen, Gerichtlich, adj. judicial, judicierio, 
dexar el curso libre % la justicia, - gerichtliche Handluna, acro judicial, 
das if gegen ales Recht und Bere: adv. judicialmente, judicisrismeénte, 
tigfeit, este es contra toda razon y gerichtlich gegen einen verfabre 

. justicia. die Gerschtigfeit um Schuß, proceder en justicia contra, alguno. 
Huͤlft anfleben, recurrir & la justi- Gerichtsbarkeit, £ jurisdicción. ele 
cia, der. Gerechtigteit überliefern, err ber hohe und nievre Gerid,tés 

entregar al brazo secular, — Ges barkeit bat, señor de horca y cu- 
redtiafeiten, privilegios, ı.. ebillo. ] 

Geredtíame) PL: derechos, prerensim Gerichtẽbeamter/. m. justiciarso. 
ves. feine Gerechtſame abtreten, ce- Gerichtsbeyſitzetr, m. asesor. unterer, 


. der sus derechos nor audienciero. - - .. 
Gerechtſamkeit, £. derecho; razon, pri- Gerichtöbtzirf,. m. audiencia tertito- 
vilegio, presegativa, faculdad, rial; bailiage. » 


Getichtsbrauch⸗ 


I 


¿Seredes 0. vos, müde,’ discurso, dice- @erichtsbote, mm. alguacil. .. 


\ 


* Bert oy Y . & >» 

brand, m, usanta judiclaría. Berichtsvermeer, a. f. Baile: 
buch, n. registro, —: . toalter. 

diener, m. alguacil, criado del Serichtevogt, m. elguacil, * 


amiento ; «udiencieto. Gerichtsuogten, f. alguecilazgo. 

ferien, plur. ferias. . - Serichtszeit, £, tiempo de la audiencie. 
tolae, £. ayuda, - Berichtegwangy m. jurisdicción: el 
Sorm, f. forma judicial. districto de la jurisdiccion. 


formlid), adj. en forms judi- Derietén, part. f. reiben. 
u eringe, adj. pequeño, corto, escaso, 


| 
| 


frau, €. Jjusticiaris. tenue, geringer Bórrath, comapro- | 
frobn, m. alguacil, - vision, Verluft, corta pérdida. ges 
‚gebühren, plur. expensas..  Tinge Anzahl Truppen, corto nu- 
'gefälle, pl. caidos. . mero, la inferioridad de tropas. «es . 
halter, m. justiciario. ringe Herfunft, abatimiento de na⸗ 
'hafteren, €. justiciaría. cimiento, die geringfte Gorge, el 


handel, m. litis, litigio, plei- mínimo cuidado, geringes Gold, 

Eılber, oro bejo, plata baje, oro 
handlung, f. acto judicial. de baja ley. Wein, vino-ligero. Bes 
¡berr, m. patron, señor de la leidigung, ofensa ligera. gerirrze 
a. | fbägen, tener en poco, despreciar, 
¡berríchaft, f. autoridad, po- menos preciar, desestimar. . - 


, judicial, . Oeringer, comp, menot, 'inferiors de 
zhof, m. corte de justicia, menor, inferior calidad ; de menor, 
fanzelen, €, chancillería de la inferior importancia. geringer alg 
de la justicia. o ein anderer fenn, ser interior á otro. 


fnecht, m. criado del ayunta- ®erinafügig, adj. frivoto, fútid, veno, 
o. > e poco monte, de corto valor 6 
koſten, pl gastos judiciales, momenco, f. unerheblich. o 
jordnung, f. ordenanza judi- Seringfigigteit, f. futilidad, frivok- 


ad, poca importancis, poco mo- 


Iperfon, E, juez, megistrado. mento. . 
fafr m. vasallo sugero la Geringhaltig, adj.! de poca substancia; 


iccion. escaso, geringhaltiges Er, mineral 
fade, f. causa perteneciente escaso. Muͤnze, moneda de corta 
n foro.  * e ley, de baxa ley. 

sichöppe, m. asesor. Gerinahaltung, f. Geringſchaͤtzung. 
chreiber, m. escribano, Geringheit, €. vileza, bexezas poce 
ſchultheiß, m. juez inferior. __ precio. . 


fprengel, m. di:trigto judicia- Oeringfchägen, v. a. vilipendiar, des- 
, ..  Preciar, desestimar, . 

Mab, m. maza,' baston. Beringichägig, adj. despreciähle, des- 
Rand, ın, obligucion de com-  estimable, aviltedo, de poca estima, 
er en justicia; juez 6 foro de puca estimacion, de poca consi- 
etente, , deracion. adv. despreciablemente, 
¡fatt, £, tribunal, audiencia. con d:sprecio ete. 

snätte, f justicia, plaza pú- Geringihägigfeit, ft Geringhigigteit. 
donde se ajustician lus delin- Seringfhägung, £. vilipendio, des- 


:eS. _ psecio, aviltacion, menosprecio, des- 
sftelle, F. tribunal. estimación. 

¡fube, f. audiencia, _ Geringſt, adj. minimo; mas baxo, 
¡fubl m. cribuñal, audiencia. “mas vil. nicht im geringen, mi en 
ityl, m. estilo curial. - lo mas minimo. IS. 


tag, m. dia de juicio. halten, Geriune, fi. canal de mólino de agua. 
audiencia. . - Gerinnen, v. a. als Fett, consistir; 
stermin, m. término, dia fixsdo, als Mildy, quejarse, consistir, cos- 
untertpan, mí. vasallo, sugeto. _ guler, . 

werwalrer, m, juez vicario. Gerinuung, f, qusjedura, quajemento, 
verwaltung, €. vicaristo, cosgulacion. - —38 

o” Gerippe, 


Serolit, part. arrotado.. 
Gerennen, part. Wild, Blut, leche, 


Gerſte, £. cebs 


Sei Beh. 


Berippe, ». esquélete, cines Schiffs, 


esquelete, casco del mavío. . 


Oerippelt vol, “adj. lteno hasta el 


colmo. 


Germanien, n. Germania. 
Giermasifiren, v. a, germanizer. —: o. 
Germanismus; m. germanismo, ale- Gerſtenzucker, m. azucar cel.adeza.. .- > 
_ Bertr, £ f. Nutbe, vartdasco. INleb Dar . 
Gern, adv. voluntsriemente, de buena, - mit, verdascázo. . . tn 
genascon gustos gustoso. recht gern, Geruch, m. yer Sinn, olfecto. Geruch 
e 


manismo. 


ent ef. 


bada nıolida $ harinas cebadazs. .. 


Gerfenfóbleia:, m. nara de cebada, - 
Berfienfirob, n. paja de cebada. 
Öerftentranf, m. prisena, tisana; op 


deate; hordeste, 


- 


muy buens gana. ihthueesaern, y von Gaden, el olor. angenehmer 


lo hego gustoso. id) thue et nicht 
gera , no lo smo hacer. .er fpiclt, 
trinft gern, el es amigo de jugar 
de beber.‘ von SHergen gern, con e 

corazon. er hat es gern, daf fido die 
Jugend belufrige , et gusta que tos 


jóvenes se divierten, ich migte gern Geruchlos, adj. sin olor. - 


Geruch, perfume, frangrancia. eis 
nen ®cruch von fichgeben, dar aloe. 
am Geruch. erfennen, conocer. al 
olor. er hit einen auten Geruch hin 


terlaſſen, el ha dexado buena fans 


buen olor. 


feben, wie es ablänft, quisiera ver Öcrucheneree, m. nervio del olfacto. 
como sueceda. er fpielt für feim Le: Geruͤcht, n. fama, voz, ruido, rumor. 


beu gern Kegel, el se deleyek; se di- 
vierte muchísimo en jugar á las bo- 
das. er wird gern bite, 'fécilmente 
el se encolerizs. dieſe Pflanze bat 
gern einen trodenen Boden, esca 
plante amd un terreno seco. td 


das Geruͤcht gebet, corre la vaz; las 
voces Corren. ein Bericht ausiprems 
gen, esparcir Tas’ voces de, ein gu» 
tes Gerücht haben, ester en buen 
crédito, einen in Úbles Gerücht briss 
oens desacreditar 4 alguno, ' 


alaube gern, Daß du arm bil, no Berufe, n. griteria, voceris. . 
tengo dificnltad de crer que ru seas Gjeruben, v.n.dignarse, servirse, agra- 


bre. das Pferd laͤßt nicht gern 
Geffigen y esto alo no sufre que 


manses suelen ser profundas, 


se monte. file Waſſer find gern tief, Gerubig, adj, & ade, tranquilo, eben, 


—— — wo Nobr wädt, ca- 


neveral, 


sangre quejada, 
pan torrado. 


beda tremesina. grime Gerfte, die 


Serumpel, n. trastos viejos, 
Gerunzelt, par. arugado, 
. STUBaS. + a 


‚decer. Geruhen En Ercfien y, digo 


nese, agradezca.V, $, 


vivir tranquilamente. * 


Geruͤnt, n, Bühne, Blutgerát, esda- 


halso. an' einer Mauer,: andamio, 
sum. Bauaufıfchten, tebledo, 


Geräftet, part. tostado, torrado. Brod/ Gerúrtel, n. sacudida, sacuduniento ; 


movimiento violento á un lado. ?* 


da. Sommergerſie, ce- Berüttelt,’ pere. sacudido, gerüttele 


vol, llena a! colmo. 


man als Futter braucht, Tizz. die Seſage, n. dicerfä$ rumor, voz, 
nur zwey Meiben Körner hat, ce Geſaͤme, n. semilla. . 
bada Isdille:' egyptiſche Gerſte, cé Oeſalbt, pere, untado. : 


beda egypcia, morisca. 


Orrrrenader, m. cebadal, 
Orrftenábre, f. espiga de cebade. 
Berftenbren, m. papilla de cebada. 
Oxfieorbrat, n, pen de cebada. 


efalgen, pars. salado. * 


Gefanımt, adj, unido, jurtto, mit qe 


fammter Macht, con la fuerza uni- 
de, ins geſammt, junto, unıdnıen- 
tez generalmente; sin excepcion. 


35 
Ortitenmebl, ni. harina” de tebadás ce- 


lleno de | 


Ocrtemernbre, €. cosecha de cebada, GBefammtbelehnung, f. investicura si, 
Grrftenfeit, n. cebadal. multanes. 
Gerflengraupen, plur. cebada peleda, Seſammtgebrauch, m. vso comun. 
mondada ; farro. efammtiehen, n. feudo comun. 
Berftenbändker, .m- cebidero, - , Gefamimtregierung,f. govierno comun, 
Gerftenforn, n. grano de cebada, sein Geſammiſchaft, f. comunidad, univer- 
Mag, Vales; punto, im Uuge, or- _ salidad. | 
fuelo, . 2200. Oeamuntitimare $ veto curado, : 


‚% 
. 


' —X Geſandte, . 


AT 


er ea. Só _ u Só 


1 : , 
Sefenble, m. embuxador, embiado. desauciedo,. es gefcheben la ers 
srbentlicher gußerordentlicher, em- mitir, conceder fem, p 
Daxador ordinsgid, extraordinario. Gefcheid, adj, prudente, sensato. es ¿A 





päbftlicher, nuncio apostólico. nefcheider, es mas sensato, sein ges 
Wefanttin, f. embexadora. -  fdyider Dann, hombre prudente, 
©elandtichaft, f. embexeda. juicioso, ado. sersatamente, pruden- 


Gefang, m. canzo. ambrofianifche, can temente, gefchrid reden, hablar pru- 
--to ambrosiano. Ghorals Befang,can- dentemente, sabiamente, — ' 
. ea coral. fied, cántico, cancion. Ges Geſcheide, n. asedura. o» 

fang der Bógel, canto de los páxa- Gefchenk, n. don, regalo, dádive, pre- 
ros. in dem Stud ift viel Geſang, - sente, regalo. Neujahrgeſchenk, es- 
en esta pieza hay mucha melodía. trenas, albricies, aguinaldo. Geſchen⸗ 

Geſangbuch,/ n. libro de cánticos, de fe nefmen, dexarse corromper con 

canciones, - dinero. ta 

Oefanguogtl, m.'páxaro de canto. Geſchenkchen, nm. regalito, pequeño 

Grfangiweife, f. raslodia. presente. J— 

: Qefáf, n. las nalgas, el culo 3 el pos- Befbiótden, n. historieta; novela, 

trero 5 las asentaderas3 trascoral, Geſchichte, £ historia. die. alte, neue 


Sefaͤßfiſtet, £. fiscola del ano. Gedichte, la historia antigua, mo- 
Geſaufe, n, bebida. . derna. fabeihafte, bistoria fibulosa, 
Befaufe, n. bebedurs, oo, Liebeſsgeſchichte, historia amatoria. 


eſaͤuge, ſ. Futter det Thiere. die Kirchengeſchichte, la hiſstotia ec- 

fäult, ddj. colunado. gejäulte Gales  clesiásrica, die Böttergeichichte, mi- 

tie, peristilio. ecología. Vorfall, caso, suceeso, scon- 
Geſauſe, n. f. Saufen. -  fecimiento, ': . , 
Gefäufel, n. susurro, ruido, murmullo, Geſchichtbuch, nm. dibro hisvórico. bie 
GSeſchabe, n. raspadura. * Geſchichtbuͤcher, las anales, - 
Geſchacht, adj. xaquelado. Geſchichtgelehrter, m, historiador. 
Gefchäft, n. negocio, asunto, comer- Geſchichtkunde/ f. historia.. 

cio.. tägliches Geſchaͤft, carén, feine Geſchichteknndiger, m. historiedor. 
.. Gefdráfte fortſehen, proseguir sus Geichichtmahler, m. pintor de historias. 

zareas. kaufmaͤnniſ ¿ proseguir su Geſchichtmahlerep,/ £. [pintura de his- 
. ecinercio. tin Geſchaͤft auf. ich nebs  torias. 

men, encargarse de un asunto, Geſchichtmaͤßig, adj. conforme & la 
Geſchaͤftchen, m» pequeño megocio, historia, o 

asunto. , . po Gefchicht ſcbreiber, m.' historiador, his- 
GBeichäftig, ads. activo, ocupado, di-  roriógrafo, J 

ligente, industrioso, .Jaborioso, sé- Brfchichtichreiberifch, adj. historiográ- 


- dulo, l fico, 
Geſchaͤftigkeit, €. solicitud, actividad, Gerchichtefalender, m: almanaque, ca- 
—E do an o: . 
€ räger, m, sgente, enca eichichtswiftenfchaft es 
de negocios, apoderado, solicirsdor. Geihihtwifienichaft,- í f. ciencia de 
Geſchankel, n. bamboleo, la historia. - 
Geſchaͤlt, part, pelado, mendado. Geſchick, n. Schickſal, destino, ‚suerre, 
(scicheere, n. f. Scheererey. fortuna, estrella. ich iveiß nicht durch 
Geſchehen, v. rn. hacerse, succeder. fo was für ein Geſchick, nose por qual 
wird es geicheben, así succederá, ed destino. "mein Gefhid wi es fo, 
geldiche mir Gewalt, me hacen asi lo quiere mi destino; Fábigtert, 
erza. es iſt ıhm Unrecht gefchehen, disposicion, capacidad, talento, ha- 
. le han hecho sin razon, 6 agravio. bilidad. Geſchmack, garbo, grecia. 
id) wußte nicht, was mir geſchahe, was fein Geſchick hat, despropgrcio- 
no supe lo que se me hacia. es iſt nados mal hecho, aus dem Gefchidl 
Y gern gefchehen, seha hecho con gus- bringen, desórdenar, descompoher. 
to. geihebene Dinge find wicht zu Geichide, n. vom ſchiden, el embiar 
ändern, lo pasado es pasedo. es ges continuo, , l 
fchahe cin Schuß, se tir6, seoyó un Seſchicklich adi E: geſchikckt. 
tiro, es iſt um ihn gefchehen, el esca GBefchiclichleit, E habilidad, Aogenio, 
D , y ‚ ce eñto, 


| Seſch Seſch 
talento, espacidad. des Leibes, des Geſcqlechtetrieb, gt. instineto. 
treza. feine Gefchidlichkeit zeigen,  pagacion. ” 
hacer sus habilidades. er bat fee Befchlehtswappen, ;n. armas 
Seſchicklichkeit, no tiene oficio nk milia. - nn 
beneficio. . o, Geſchlechtswort, n, término g 
Geſchickt, adj. epto, proporcionado, artículo, B 
acomodado, idoneo, conveniente. Bcfchlepy) n. bagage; aparato. 
ein geſchicktes Mittel, medio ade- von Menſchen, tren, séguit 
quedo. von Perfonen, hábil, ido- tive. e 
neo, diestro, ados inge- &efdhlenpe, n. el arrastrar. 
nioso. ein gefehidter Mahler, pin: Befchliffen, pars. aguzado, 26 
tor habil. zu einem Dienfte geſchickt, Geſchlinge, mn. asadora | 
spıo pera un empleo. fehr geſchickt Geſchloſſen, part, Geſellſchaft, 
in etwas ſeyn, ser muy valiente, muy cion exclusiva, compañía pı 
spto, vergadisimo en alguna cost. gremio cerrado, 
in Sprachen, versado en -lenguas. Sählungen, pars. Buchflaber 
etfchickt machen, habilicar, rendir caracteres cifrados, 
habil. adv. habilmente, convenien- Gefdylúrf,. n, el sorber, 
temente 5 con destreza, con garbo. Gefchlurf, n. im Gehen, el ı 
ir, mn Erinfgeídirr, vaxilla. miento por tierra, 
Kühengeichirt, batería de cocina. Geſchmack, m. der Sinn, gus 
Bierdegeichirr , aparejo, arrcos de ſchmach, Empfindung, gust 
los caballos, aug dem Geſchirr fons am etwas finden, tomar, gi 
men, perder los estribos, perder el baren algo; gustar de alg: 
sliente. miteigenem Gefchirr fahren, der Geſchmack iſt verſchieder 
ander em propio carro, Gchif und gusto no hay disputa. ú 
Geſchirr, todos los arseos de caba- fchmad im Munde, mal gu 
Mos y carros» o sabio. den Geſchmack vertie: 
Baágirrtammer, ſ. Schirrlammer. . der el gusto;' llegar á ser 
Seſchirrmeiſter, m; maestro de carros, guten Geihmad habeny te: 
Gehlahf, adj. Aexible, plegable, gusto. tas ift nit nad 


suelto.: >. Goibmad, esto no es den 
OGcidlángelt, adj. sinuoso, tortuoso. Beihmadlor, aj, lasipido, 
Geſchlant, adj. flexible, suelto, do, sinsazón ; ínsulso , de: 


Geſchlecht, n. 'in der Logif , género. geſchmackles werben, desal 
das menschliche Geſchlecht, el gene- Geſchmackloſigkeit, £ insipid: 
ro humano. das manulide, el sexo bor, desabrimiento. 
masculino. das fehone, el sexó. el Gethmaljen, adj. condido e 
bello sexó. das ganze weiblidie Be: Geſchwmatz, n beym Erfen, ru 
ſchlecht, codo el mugeriego. Famis comiendo se hace con la b 
Ur, Wefunft, generacion, — labios. * 
nacimiento, familias reza, von De Geſchweide, n. adornos de o, 
ſchlecht zu Geſchlecht, de generscion „dreria, de jayos. an Há 
en generacion, vonalten Geſchlecht, Fuͤßen, ¿sposas, | 
de solar Conocido, de casa anciano. Geſchmeidekaͤchen, ſ. Sd 
das Geſchlecht if ausgeßorben, la ben. o ü 
familia se ha acabado. . ' Geſchmeidig, adj. blando su 

Geſchlechtcalter, m. edad del hombre; cil, apacible, obediente, 
geoeracion. se E gefhmeidig machen, hace: 

B:ichiechtsbefchreiber, m. genealogiste, docil, ablendar. 

Geſch lechtefolge,/ É. orden geneolágico. Gefchmieibigfeit, f. blandur: 

Ocdlebtéguty n. mayorazgo, fideco- dad, docitided, apacibilida 
miso. > - NN lidad; sumision, 

Sciblechtäname,.um. "nombre de fa- Same 1 8* insectos $ 
milia. \ umpengtfinde, canalla : 

Geſchlechtsregiſter, n. genealogía; = gente bexa. Ñ a 
árbol de costados, Geſchmier, n. accion de en 

Oefätechrstaisl, 5. table genealogion, . untar con grasa, Mahl 


- 


ed 


. Aur, rumbo. 


⸗ po 
, 


E O ee 


-titrajo, Vórión, Im Sqhreiben, ger- —— £. bachilleria, patería, 


zaberos. 0: tv ehaderfa. 
Seſchmiert, ed. Wein, vino mezcla- Meichweige, ſ. Seſchweigen. ; 

‚do. beßochen, corrumpido con di- Geſchroeigen v ni callar, no habhr, 
y nero. _pasar baxo silencio, no hacer men- 
MBeichmiatt, pars. sibeyaldado, . "Son. ip habe ihn nicht geſehen, ge: 
Seſchmuck, m. 1. Gámud, ſchweige denn aefprochen, ne te he 
Seiämäbel, n. eldlarıe sos. “visto, ni tempoco hablado. mit Bes 

eſchnaͤbelt, adj. rostrado. ſchenken aeſchweiat man die Rinter, 


Gefhnatter; n. vocería, gritería de con regalos se aquieran los hrjos‘ 
has ocas. 5Seſchwelge, n. el luxurier contmuo. 
eſchniegel, n. $ Schutegelen. Seſchwelſen, v. n. €. ſchwelen. 

&hyiegelt, pars pulido; vestido 4 Geſchwinde, adj. veier, ligera, espe- 

«da última pulideza. + *dito, pretito, Ptesti. geſchwinde 

Geſchoben, adj. Schrift, eursivo. Fes Huͤlfe, socorro presto. ein grin: 

€ £ der Kopf, ing-nio despejado. nes 

Geihöpf, n crierurmm. + - ſchwinder Bor, muerte subitinaa. 


Seſchoren, part. Gammt, terciopelo meine Ubr acht qu geſchwinde / mi 


* Uso, raso; * -* telox va adelantado, + - 

Schoß, n. sema 4 fuego, boca de Geſchwindfuͤkig, adj. veloz. j 
fuego. Gtodivert, alto, pisó. Halbs Geſchwindigkeit, f. presteze, veloci- 
‚oder Bwifchengeichoß , entresuelo. dad, ccleriiad, agilidad, apresuta- 


tðdliches, arma ofensivd. cion, spresuramiento, in der Ges 
Gef&offen, part. herido de un golpe. ſchwindigkeit, presto, subito, en el 
” ie nárrifó, locos loquitto. instante. uN 


Gefchrey, n. grito, griteria, socería. Gefchwintichreibung, €. techigrafía. 
großes, cla mor. griteria. ein Beſchrey Geſchwindſchuß, m. tiro hecho mas 
* erheben, levantar gritos. viel Ge⸗ _ presto. o 
fren und wenig Molle, nmcha SelómindAid, n. cañon violento, 
— y poca substancia. das Geſchwipot, aqj voll, mes de Heno, en- 
SGeſchrey des Wolke, los gritos del  teramente lleno. - oo 
pueblo; los ayes del pueblo. es gebt Scfbwiher, n. hermanos y hermanes. 
vin Gefchren, corre la voz. im Ge⸗ Geihwilterfind, nm. primo bermano, 
förcH feyn, tener mala voz. jemans rima hermana, wir iy Geſchwwiſter⸗ 
den ins Seſchrey bringen, desacre- ind, somos primos hermanos, ans 
- dr nO, * o, 
Gelchröt, m. bolsa de los testigos. prima segíimda, - 
Geſchuht, part, calzado. - : - Geſchwollen/ part. hinchado, turgente. 
Gehör, n. artilleria; piezas de er- Füße, pies hinchados. . oo. 


. 


- y 


. der Sefchmiiterfind,. primo segundo, 


tiMería, grobes, artillería gruesa; ODeſchworen, port.'jurado: geſchwore⸗ | 


Geſchuͤtzkunſt, f. srtilleria. ner Seint, enemigo deciaredo,.nor- 
Geſchuͤhpforte, f. ſ. Stuͤckpforte. tal 
ader, n. esquadra. Reuterey, Def 
esquadron. 2. a tumor, turgencia. an ten Benren, 
Geſchwaͤcht, pert. debilitado: — estr värice. an der Vorhaut, paralímosis. 
prado. “o, BSeſchwunden, part. -desezado.  f. 


. Befdwánit, adj. caudádo, que tiene _ fótrinden. - 
j I Tome, cometa erinito , cau- 'Beiieir, n. spostema, lcero. voll 
dado. o Geſchwuͤre, ulceroso. o 


e. -: +. Gebrwúrig. adj uleroso, 
Geichwaͤr, 1. Geſchwuͤr. Gejſechſt, adj. die gefechfte Zahl, el nú- 
Geſchwaͤtz, n. charla, parleria,. habla- mero sexto. geſechſta Schein, séxcil. 
duria, hschillería. ein leeres Ot Gefegnen, v. a. bendecir, Gott ¡acícas 
ſchwaͤtz, una charla vsna. viel Ger nees Iónei,- Dios selo bendiga X 
ſchwaͤn machen, hecer mucha charla. Vmd | o 


Geſchwatze, n. dicerin, bachillesta,  -Gtfcánet, port. bendito. | 
Gefchwaͤtzig, adj, bachiller, perledor, Gefell, m. compeiiero, socio. Schlaf⸗ 


oharlador..- .- _ tt > geil, compañero de-lecto, Hamds 
o PS werksgefell/ 


i 


reift, f. hinchazon, tubérculo, 


roble oficial, Gchulgelell, 
discípulo, Diebsgeſell, cómplice de 
hurto. Etubengefell, camarada. . 
Ghefellen ,. v. £, acompañar, asociar, 
unir. ſich, juntarse &, acompañarse, 
aleich und gleich gejellt ſich gern, 
f. nleicb- 
Beicdenzeit, €. tiempo de oficialía. - 
Beickig, adj. sociable. der Menich iR 
ein gefellunes Thier, el hombre es 
ánimal sociable. o 
Geſelligkeit, f. sociabilidad. J 
Beieliipafti, £ sociedad. compañía, 


s 


esacion, asambléa, Club, Übends 


geſellſchaft, rtersulia, cin Mitglied 
diefer Geſeliſchaft, rertoliante, ter- 
culio, sonterulio. Geſellſchaft lei⸗ 


fe , acompañar. gefchloflene Des . 


‚felichaft, asociscior! exlusivs, eom- 

alla N ivativa. Edantpieler: Des 
felícta t, compañía de.cómicos. mit 
eisem in Gefellichaft treten, entrar 


en compañía. häusliche Geſellſchaft, Gefegwidrig, adj. ilegal. 


sociedad doméstica, compañía de ta- 
mulia, leiften, tener compañía, 
in beſſer allein feyn, als in ab 


"mal acompañado. 


Sefelifchafter, m. compañero, ein gus Geſicht, n. cars, rostro, visas 
ter Geſellſchafter, buena compañía, 


buen compañero, ; 
GBerellfhafterin, f. compañera, _ 
Bere" baftlid, adj. sociable, social, 
buena compañía ' Ó. conversacion. 


G:felifbaftäregel, E. regla de sociedad, 
‚pm. bayle de comp» 


Seteliichaftötang, 
Geirllung, £. asociacion, sociedad. * 
Sefente, no. im Weinbau, mugron. 
Setet, n. ley. atuegefen;, 

‚ la naturaleza. göttliche, - 


Bee 


carece de ley. die Geſetze der 


. dema des Lichte, las leyes de. la_re- 


fiexion de la lug 


Geſetzbuch,/ n. bro de leyes, ordena . 


miento. der Coder, código. 
Geſegirey/ adj. exänro AR leyes 
Sefetggebend, adj. —— 
Setetzgeber, m⸗ legi Ko. . 
@rfengeberin, f. lagislogoria, 
Sefengebung, E I: gislasion. - 
ae ion, . 

€ p . 4 ⸗ 
—ã ,ù $£. hbertinuge.. . 


» mora e 


de l 


ley de 
rgerliche. 
, leyes divinas, humanas. eis 
befannt machen, ) publicar, 
gar una ley, Notb..bat Fein 
SGefſetz, la necesidad no tiene ley„6 


: ojos. 
J Oiótác, n. bello rostro, 


og 6%: rr 


— mé. legicune, "chntörme 


& las leyss, suréntico, leal, segon el 
‚prescripta de las leyes. ado, legitimp-. 
mente lealmente, : 
Geſetzmaͤßigkeit, €. legalidad, lealidad, 
legitimidad. * OS 
O:fegprebiger y m. predicador de in 


1 . 

Geſetzpredigt, £. sermon de la moral, 
. eine Geſetzyredigt halten, tener un 

sermon de la moral, — 

Geſetze, part. ſixo, establecido, detem 
minado. geſetzter Preis, precio fixo. 
zur geſetzzen Zeit, al tiempo pre6xo. 
gefegter Mann, hombre asentado, 
hecho. Wein, ber füch geſetzt bad, 
vino reposado, asentado.  gefestes 
Belen, ayre grave, reposado, “ 
Se ado, caso QUE, ‚supuesto quer 
Q que. . ' 
Geſetztafeln, pl. las tablas de la ley. 
GBejenebeit, €. gravidad, seriedad. 


. 


/ 


Gejegwidrigfeit, f.-ilegalidad, 


eS Befeufir,.n. gemido, suspiro comtinto. - 
' ter Geſichert/ part. segurado, asegurado 
Seſeliſchaft, mas vale estar solo que * 


seguro, en seguridad. vor dem W 
ter gefichert,, al abrigo del tiempo, 
, WS 
semblante, adspecto, tus Geſicht be. 
fommen, descubrir. man bot feia 
Seficht, oder man kann wegen des 
Nebels nicht weitifchen, esté muy 
FR Fi la tierra. ich keune ihn vo 
Geſichte, le conozco-de viste. einem’ 
ein freundliches Schicht machen, po- 
ner á uno buena cara. einem ins E. 
ficht faaen, daz enla cara, decírselo 
en la sera, glattes Geſicht, cara de 
domingo,. tin runzlichtes Beficht, 
cara de carton. verdräfliches 
ſicht, cara «de herege. freundlidieó 
cara de pascua á de risa. . t, 
cara de viernes. - man fan ed ihm 
am Geſicht anichen, la cera. eelo di- 
‚ ce; en la cara selo cónoce. sine 
' die Srende auf dem Gefichte lefen, ' 
salir á la cara el contento. um das 
Gefidot kommen » -pordes ‚ie viste, 
“ein kurzes Geſicht haben, tener cor- 
ta la vista. wenn mich mein: Geſichn 
‚sicht trügt, sino me enguíen mis 
ojos, ins Geſicht fallen, dar em los 


Belichtsbildung, £ fisonomía; apre, 
aspecto, semblante. 
Geſichtsfarbe, £. la tez ; colorido, 
] Sefichtelinie, 


— 


- 


we 
Beßt tetinie, €, linestifento, 
Seſichtskreis, m. horizonte. 
Seſichtskunde, f. Esonomía, - u 
efihtsfüundige, m. fisonomista. 
‚Befitönerne, m.'nervio óptico. _ 
Beftätspunft, m. punto de vista, 
Wefihtezug, m. lineamiento, ° * 
Beliebent, adj, die geſſebente Zahl, 
número septenario, ° | 
Seſims, mn. moldura; cornija, cornisa. 
Seſimschen, n, cornija. * o 
efinde, n. criados y criadas; casa; 
familia. alles Geſinde abdanfcn, 
despedir, echar fuerá & todos\sus 
. erisdas. u 
Gefindel, n. gente canalla, gerite 30€z ; 
entualla. no 
 Qelinbeloda, m. salario, suetdo, 
‚OrfindeRube, 
Seſiudetiſch, 
Heſiuge, n. el cantar. * 
Befinnt, adj. wohl oder übel, bien 6 
mal intencionado; bien 6 mal dis- 
uesto, freundfchaftlich aeflunt fenn, 
bien aficionado &. Fayferlich gefinnt 
;_ fepny ser del partido del emperador, 
Beſinnung, f. sentimiento, intencion, 
disposicion, voluntad, ánimo, idea. 
Oginnangen ber Ehre, los senti- 
mientos de honor. . 
Berne Geſippt, f. Sippen, Sipps 


| pago. 
fu quarto de los 'criados, 


Sehppihaft, 1. Sipprdafe. 


Gefittet, así. pulido, civil, morigeta- 
do. Bolter, pueblos civilizados. ges 
fittet machen, civilizar, gefittet 

den, civilizaréo. - >  - 

Deföft,n. mota Bebida, 

S:fonnen, adj. intencionado, reto- 

uto. 


Seſotten, pare. copido: 

Beipalten, pere. ein 
tenen Klauen, animal pata hendide, 
die Feder ift wicht genug defpalten, 
la plama-no está bastente abierta, 

Geípana, n. tiro de exballos , Yunta, 
‚Daten, yunte, abesana, muda de 


toros. 

Geſpaun, m. dompaſero, socio pi- 
latino en la Hungria. 

Seſpannſchaft, £. alstinado; 

anni, pers, $. ſpaunen, extendi- 

do.. fie, find etwas geſpannt, Ray il- 

. gung pequeña disension entre ellös, 
Brfpätre, n. Dachſtuͤhl, kebalcon. : 


) N, espectro, vestiglo, trasgo, 


Sáros, 


fantasma, cin Gegenftand 
tens, object: de Bar 


a 


4 
x 


m. mesa de la familia. 


Geſperre, n. barra, barricata. Com⸗ 
plimente, cumplimientos, ceremo- 
nias. vieles Geſperre madjen y hacer: 


"muchas dificultades, -' 


Gefpeye, n. vómito. 


, 
0 . 


Geſpeytes, n. vómito, 


Geſpickt, adj. gefpiditer Dentel, bolsa. 


herreda. on 
Geſpiegelt, edi, in Wappen, ¿spejedo. 
Gefpiele, n. compañero, socio. - 


, Sefpielin, £ compañera, - 


Grfpinne, si. hiladura.  - . 
Gefvinaft, n. hilado, hileza, Baum⸗ 
wollengripinar ‚ hilazas de algo- 
n ’ “ N 


Sefpigt, adj, aguzado: 


Befponuen, pare. hilados : Son, 080 


hilado, 
Geſpons m. 
rido. 


Sefpött, n: burls, chanza, mofe, lJu- 
Menfess 


dibrio. bas Gefpött der. 

fcyn, ser la burla de todos. . 
Defpótte, n. el burlarse de Otros, 
Sefpöttel, n. daffelbe, 
Geſpraͤch, n. discurso, razonamiento, 
- conferencia, diálogo, coloquie, con. 


fabulacton. fid) in ein Gefprád) eins 


. Jaflen, entrar en conferencia. es ges 
“het das Sefpräch, corre la voz. er 
¡ft das Geſpraͤch der genen Gtadt, 

el es la ſabula de toda la ciudad. 

Beiprähbuc, n. libro de diälogns. 

Seprágia, adj. afable, comunicable, 

. afablemente etc. 


wer⸗ Geſpraͤchigkeit, £. afabilidad, facilidad 
x de comunigerse. 

Geſprengt, 
Oeſprengelt, wor 
Geſtade, n. Ufer, ribera, playa. 
Thier mit geſpal⸗ Dertalt, €. forma, figura. eine Geſtalt 


pat. ſprenglicht. 


:aeben, dar forme. Figur aͤußeres 
Weſen, figura, semblante, aspecto, 
forma. die runde Geftalt - der: Erde, 
- la forma redondea de la tierra. ett 
Menſch vou; ſchner Geſtalt, hombre 
de bella figura. allerley Deñalten 
- annehmen, tomar Varias formes; ' 
transformarte en varias maneras; 
cransfigurárse de varios modos. aleis 
der Goftalt, de la-misma forma. 
vie Sachen Yaben eine audere 
ſtalt genommen , las coses han té- 
mado otso"semblante. von mifties 
rer. Seftalt, de mediana estátura. 
in welcher Geſtalt, en que modo, 
en que «nanera, an-cuyo modo. 
"  Aefluftet, 


esposo, consorte, ma» 


! 


' 


Mn 





——— 


Oña Gl y 


Gefaltel, pers. formado, hecbo. wo, qe m. fundación, dotacion..  ” 


úbel schaltet, bien hecho, bien, mal Geftirn, n. esro, constelación. 1046 . 


formado, bien, mal tallado. bey fo das Geſtirn betrift, estral. ar Bu 
aeftalteren Gades en tal estado firn bat feinen geroiffen Lauf, los 
Je las cosas. astros tienen su curso arreglado; 

Schalten, v. e. former, dar forma. Geſtiraſtand, m. constelacion, ' 
andere geitalten, dar vıra forme; Geflirnty.edj. estrellado, 


tramshigusar, tiansformaz, Geſtoͤber, n. von Schnee, nevade, 
S:ftaltuag, f. conformacion, configu- Öeffochen, pers. 4. ſiechen. in Kupfer, 
ración, . do, esculpido. es iſt weber ges 
Seſtampfe, 1, el abargnar:' auen, nod) geftochen, 'no hey mi ni 
Seftanden, pers. von geſtehen. cabo, ni cola; nohay ni fuago nisal 
S:fándia, adj. confesado. geñántis Beñolper, n. tropiezo, tTOpezon. 
feper, confesar. Señoyft, part. ſ. Ropfen. 


Geſtaͤndniß, y. confesión. zum Ses Gellorben, pare. von ſterben, muerto, 
ſtaͤndniß Bringen, obligar A:uno á Jitunto. 
ue-confiese. *: | Befotter, n. tertamudes, - . 

Ge Anar a, emplizada, Glefträubt, pars. Haare, erizado, - 

Serant , wo. hedor, hediondez, mal Geſtraͤuch n. virgulto, arbusto. ' Heb 
oäor. einen Geſtank von fid) geben, _ ned, arbustillo. 


echar mel edor. Geitreift, adj, als Zeuge, satirelado, j 


Beiäufer, n. el huronear por todas listado. | 

las partes, - Geftreng, adj. ge. gefirenger Sun 
Grfattbar, adj. lo que puede conce- - ilustrísimo Seño 

derse, 


ichen, part. |. "Reeichen. das Maß 


—E y. %. conceder, acordar, ren voll, lleno al colmo. 
germinr, er gefattet fido nicht die Bentridt, edi. trabajado á aguja. 
peringfie Rube, el mo se permice el Strimpfe y medias de punto; 4 
miaimoó reposo, 2 

Gejlattuag, € concesión, permision, Sc m adj. f, geſterig. 
induleo, de, n pajar 0... 1 

en , m. polvo, el mucho polvo en n. a polvo. 

pieza de artillerta. > 


| ay. o a 
RNE ade, n. maleza. Gemibl, n. bancos, asientos. 


Brick, n. lo que entra vn ima Vane; Oefunden y Ve Do acordar, concede 
estuc 

Derehen y va confesar, guywillig⸗ eno Geräte, nf. Stuteren. cria. 
confesar sin ser obligado, zugeben, Geſtuͤthaus, n, casa de cria de caba- 
einräumen, convenir en; ucOrdar, _ llos 

Beitein n, pedrería. Edelgefteim, pie- Sefütmeißer m. maestro de: cria de 

oa Tärenie 1 cam — 

ya Guß, pie. zu ein e j. cortado, ge e 

- pieden I. Bücherbre torio. * * ado. . ' 


tt, reposi 
<utente, —8 Vcſe⸗ einer Chaiſe, Geſuch, m. demanda, peticion, pedido. i 


juego delantero y trasero de un Gelumie, 'n. der Bienen, zumbido; 
coche. Bettgeftcily Aatmas de, una zurrido, zurdo. 

Gefund, z4j, sano, buemo, an buená 

Somone, n, ta genahsten Sachen, salud. er if gefund wieder gekom⸗ 

pespunte. wen, el ha vuelto en buena. salud. 


—— por. pespuntado, cosido de gefund-fepn, estarbuenño. wieber ges _ 


uud werden, sañar de la enferme- 


7 


CH cris ed, de ayer; : dad. gefund machen, sanar. geſunde 
ta, ado, ayer. schen, frühe, ayer Brei en, manjares saludables. gefuns - 
-la mañána bo leña perfecta. des gefunde 
GeRicel,.m ‚palabras picantes. ESE cheuverftand, el entendimiento 
Geſticłt, port. bordado. ' sano de los hombres, gefunde Luft, 


Qeſtieſelt, adj. con las botas onlzades, re SÁno, 
ich bin jpeftisfelt und sefporat, esc Gefsmbbad, a. teemasz baña. 
toy canas botas calzadas. Ueiundirunnen, 


‘ 


—W | _ e, 

E GE Ge Gewã | 

o Gcfundiranaen, m; aguas mineros: ' "Gel, exkcto, verdadero, ter Babr 
Mehinkbeit, f. salud, sanidad. bey gus heit netrem fepn, no apartarse * 

ter Seſundheit ſeyn, estar bueno. werdad. 

ſeiner Geſundheit pflegen, curar de Getreugt, pert. secado, seco. 


qu salud. eines Geſundheit trinken, Getreubeit, £. fidelidad, f. Treue. 


‘ brindar á iq sulud de uno. die Ge Grtreulich, adv. fielmente. | 
- fundheiren fimd nicht mehr Mode, Betriebe, n. ia Mafibinen üb ebaupt) 


: — Jos :brindeses no se estilan ya, ingenio, Feder, alg in cicer Ubr 
'riundicitóglas y A, vaso hacer —88 in einer Muble, piñon. a: 
indes.” Ä | efrieben, pare. aus Noth, impelid 
Getuutheitspaß,, m. certificado de fe de necesidad. getritbene Arbeit, abo- 
\ de sanidad; papel de senidad. Uadixa. 


— — — — — — — — 


Orfunpheitgrät €, Piar. consejeros de Betrodnet, part. secado, 
. sanidad.  ‘ N ‚,-, Getroften, ad, ein etroffenes 
ESeſundheitsſchein/ m. papel de sanidad. Sıldwiß, retrato Echo al natural, 





Seſundmachung, f. sanacion. Getrof adj. franco, impávido, seguro, 
Qetadel, n. ,«Stiticacion; censuración; -rasoluto. adv, francamente, segura- 
critida. mente, Nur geiroſt! ánimo. 


Getafel, n. enmederamiento ; entabla- Gen üften,-(fich) prometerse, longear 
mientos entablado, se, esperar, aguardar. Sie haben: 
»  fietándely n. chanza,. butla, juguete, ſich nichts zu getróíten, Vid no tie- 





retozo, ne que esperar nada. 
Betheilt, Pers, parsido., t ® i . ” a . 
- Getitgert, adj. atigrado, de varios co- Betrrofbeity É. seguridad “ Ánimo; | 
—3 — adj. co torres Oetúmmel, n. tumule, ruido, pen- 
. Ñ eo encia, Ñ o 
( Bed ı 8. resonancia; estrépito, so- Betunfen, adj. túmido, turgido, kin- 
etofe, n. ruido, rumor, estrépito, re on 
¡pi ei . Grpattir, m. compadre, Puhe, pee 
piquete, zumbido, surrlo, diino.. pädre de la pila. Gevatter 


Qetraide, f. Getreide. 






: : fiehen. ser padre de la p:laj tener 
rai n. el, batir com dos pies. un niño en la pila del baurısmo, 
ser padrino; sacar una crietura de | 


etrappel, n. el besir con los pi h 
ara (ih) a a Pie ses Pila. Sevattergeipräche, consejes | 
traue. mir nicht, dies zu behaupten, y Ue horneras, consejas de horno, 
09.089 afirmar esto. er getrauet fid. Oevatterbrief, m. Cártg de padrino, 
nicht ox Gerichte. au erſcheinen, el eattering comadre, Pathin, ma- 
, re de pila, madrins. 
no se atreve Á comparecer ante ia Gevatterihaft, E. padrinazgo. 


“ A. 
Getrelde, m. grano, trigos, hartes Bes Gcübet, part. exercitado, versado, cur- 
— trigo piche. der Hagel bat sado. — | 
dem Getreide geichadet, el guanizo Geviere, n, f. Quadrat. -_ 
ha sprdrado el trigo. ._ ©eniert, adj dividido an quero psr- 
etreipeba y, me qultixo del trigo, tes, quatripartido, 
etreideboden, m. granero, Qevierte, a. quadrado. etwas ins Ges 
: Mars 1. negociante. de vierte bringen, reducir en forms 
- q ttigos. Zu quadrada. 
Getreivehandel, m. comercio de trigos. Devogel, n. páxaros, volatería. | 
-  Getreidepauty n. rihóndige, greneto; Grvollende rige, Y. A. ApodeTsr, con- 
ito. . nn erir poder. -» 
act, m. mercado de trigos. Gevolimächtigter, m. apoderado, 
demaß, a. medida de grano. Gewächs, y. Pflanze, planta. Ken 
etrademuble, £. molino de grano. un ben ao, Wein, 
@xtidefperte, f. prohibicion de ex- grano demi casechi, de mi terreno. 
portación del trigo. » :  auelintifche Meinäcfe, productos 
Getren, adj. sl, getreues Gedaͤchtniß, edrranguros. MWein von diesjóbrigena 
mentor fiel. soapebafs, vesídico, -Gewáds, vind de este año. 





, 


y Deva : Oma Sevi. gr 
e | 

Omadbfeit; Davs:ctetido. er if fhön impetuoso. gewaltiger Sturm, tem- 

gewachfen, el es bien hecho; tiene poral impetuoso, violerito. eine 'ges 

buan talle. einer Sache gewachſen Maltige Menge enfchen, nn crecido 

fepn, ser Suficiente, ‘capaz para ufi - número de hombres. ein gewaltiger. 


asunto. ex ift mir wicht gewachſen, Gchmerz, dolor vivisimo,. agudo, - 


el no puede resistir & mis fuerzas. intenso, er ift gewaltig reich, el es 
Broidtegansy fi. quarto retirado pes muy 6 por extremo rico. das gebt 

ra las plantas, oe mir gewaltig im Kopfe herum, esto 
Grvadystafien, tm Cure. me stormenta muchísimo la cabeza. 
Sewaͤchskunde, f, fitología. Bemaltiger, m. ſ. Generalgewaltiget. 
Scmächsreikh, m: el reyno vegetal. — Demaltíam, ada. violento. gewaltfame 
Zewaͤchſreich, adj. abundante en plan- - Mittel, medios violentos. gewalt⸗ 


us. . l famer Tob) muerte vielenta, eine 
Gewaffnet, par armado. —“ gewaltfame Werdrehung der Worte, 
Benaat, adj. arrojado, atrevido,  . forzada interpteracion de tas pala- 


Bmahr, adv. gedahr werden, echar 


bras. — 
de ver, recofiorér. von ferne, divi- Gewaltſamkeit, £ violencia, fuerza; 


ST, avistar. . extorsion. - ’ 


enähr, E. weguridad, caución. Bes Gewaltfemlich, adj. violentemente; & 


wahr feiften, dat caucion, garantía; fuerze, & viva fuerza, .. - - 

prestur gerantfa. etwas in feiner®es SGewalttbat, £ violencia, acto de vio- 

wıhr haben, teneralgoen su poseso, lencia. pr 
Sewaͤhren, v. €, Gewähr leiſten, pres- Gemaltthärer, m. viotentador. 

ter garantie, salir por fiador, eturem Gewälthäterin, t. violentadora, -- 


feine Bitte gewähreng acordará uno Seweltibátio, adj. violento, tiránico; 


—* demanda. W hesril, enemigo,” ultrajoso. ein ges 
| tuóbileibamgy €. garantía, la acciom: maltthätiger Dicbftabl, hurto* vio- 
e eRantar. ... 


lento. einen aewaltthätig behandeln, . 


y 


Oemlonmegny th. garante; fisdor. violentar, malcratar, ultrejar, hacet 
Serährfame, E. proteccion, poder, lu» — viblencia, o 

' gard: Seguridad. Gewaltthaͤtigkeit, Y. violencia, fuerzas 
Gewodrſchaft/ f. caucion, fiado, optesion, tirania. 
Bewaͤhruug, £ coricetlimíento, defe- Semand,.n vestida, häbiro: vestimento, * 
rencia. Gewand— pers. geſchickt, hábil, diestro, 
Sewalde, n. bosques, selvis. ° gi, lig:romeho. fehr gewand ſeyn, 
Gewalkt, part. von Tuͤchern, hollado, obrar con mucha destreza. “o, 
tarado, - — Orwandert, párr. queba viajado mucha, ' 


Gent, €. poder, potencia; : autori- Gewandheit, T. destreza, agilidud, li- 
dad, valía, porestad. die päterliche  gereza, pronte2a, prontitud. 
Gewalt / potestad paterna. die bid Gewaudſchneider, m. negociante de 
e Gewalt, autoridad suprema. in  paños5.que vende por menos. Í 
tires Gewalt feyn, estar en poder. Gewandſchnitt, m. el derecho de ve» 

| mit Gewalt, Afuerza, 6 viva fuerta, . der pot thenos. no 

Gewalt antun, 'violenter. Bewandsweiſe, adv. por forma, pot 

fh jeiba Gewalt antbun, violen- formalidad. — - 

ftrse, venterse, rendirse 4." unter Gewappnet, poro. armatlo. ] 

feine Oermált bringen, reducir en su Gcmwarten, v. n. zu gewarten haben, 

Potestad, sojuzgar. die Gewalt des - tener que esperar,d de temer. er hat 


iades, la fuerza del viento, im- nichts zu gemarten, el nó tiene na” 


4 


Peruosidad, impera, fuerza, vidlen- _ Un qué temer, ‘  - o 
cie, einem Frottenzimmer Gewalt Bewärtia, adj. einer Sade gewärtig 
anthun; -violenter una doncella, eis ” fegn, estar esperando uná cosa. i 
ne Stade mit Gewalt einnehmen, war mir diefes Beſuchs nicht gersárs 
tomar uicitadad de asalto, Ó Á Fuet- tig, no esperaba está visita, 
2 abierta. etwas mit aller Gewatt Mewá 

q Urberay pedir absolutamente, - > Gerártigung £. esperanza, 
Malthaber, m. fi Bevollmáditlater. Gewaſch⸗ n. tavadura, lavamMiento. 


Sunnltigy: adj, violsumw, vehemente, Si p, charla indil. eim tana 


N - 


rligen, v. a, esperar, aguardar, 


A CA a dh 


| o. , | 
. Gefandie, m. embaxador, embiado. destuciado. es gefcheben la er 
| stbentlicher auflerordentlicher, em- mitir, conceder, | Meno ? ¡ 
Dazador ordinarit”, extraordinario. Gefcheid, adj. prodente, sensato. es !f} 
paͤbſtlicher, auncio apostólico. . nefcbeider, es mas sensato. sein ge 
anbtin, f. embexadora. - Scheider Mann, hombre prudente, 
andtichaft, f. embexeda. juicioso, ap, sentaramenté, pruden- 
Gefang, m. canto. ambroftanifche, can= temente, gefchrid reden, hablar pru- 
. «9 ambrosiano, Choral: Geſang/ ean- dentemence, sabiamente, | 
.eo coral. Fied, cántico, cancion. Bes Gefcheide, n. asadura. 
fang der Dógel, canto de los páxa- Gefchenf, n. don, regalo, dádiva, pre: 
yos. in dem Gtid if viel Geſang, sente, regalo. Neujahrgeſchent, es- 
en esta pieza hey mache melodía.  trenas, albricias, aguinaldo. Geſchen⸗ 
Geſangbuch, n. libro de cánticos, da Te nchmen, dexarse corromper con 
canciones, - dinero. '. 
Oejangoogel, m.'páxaro de canto. Geſchenkchen, nm. regalito, pequeño 
Scene es f, raelodía. presente. 
füß, n. las nalgas, el culo 3 el pos- Befcbichtchen, e. historieta; novela. 
crero 5 das asentederasz trascoral, Geichichte,. £. historia. die. alte, ate 






GSefaͤßſiſtet, f. fiscola del ano. Geſchichte, la historia antigua, mr 
Gefaufe, n, bebida. derna, fabeihafte, bistoria fabulosa. 
Befaufe, n. bebedurs. "> . frebesgefbicte, historia amadotia. 
efäuge, f. Futter det Thiere. die Kirchengefebichte, la historın ec- 
jäult, ddj. colunado, gefaulte Bates  elesiástica. die Goͤttergeſchichte, m1 
1817] peristilio. . tolngia. Vorfall, Ca5O, SUCCESO, ECON: 
Befauíe, n. |. Saufen. ttecimiento. „| 
Geföufel, n. susurro, ruido, murmullo, Geſchichtbuch, n. libro hisvórico. die 
BGeſchabe, n. raspadura. * Geſcbichtbuͤcher, los anales. 
Seſchacht, adj. xaquelado. Geſchichtgelehrter, m. historiador. 


Geichäft, n. negocio, asunto, comer- Geſchichtkunde, f. historia. 

‚ cio.. tägliches Gefchäft, taréa, feine Beihichtetundiger, m. historiador. 
Geichäfte fortſetzen, proseguir sus Gefchichtmahler, in. pintor. dehistorist 
tarẽas. Fanfmännifch, proseguir su Geichichtmahlerey, 8. ¡pintura de his 

. «omercio. ein Geſchaͤft auf. fido neh⸗ torias. : ". | 
men, encargarse de un asunto. Geſchichtmaͤßig, adj. conforme ib 

Geſchaͤftchen, m» pequeño negocio, rich? ceiba o bi 

Un ss, Gefchichtſcbreiber, m.' historiador, his 

Beihäftig,. ads, activo, ocupado, di- . toriögrafo, o. 

Jigents, industrioso,..Iabarioso, sé- Brididticpreiberifdy, adj. historiogtá- 


: ‚dulo. , o fico. : 
Geſchaͤftigkeit, € solicitud, actividad, Gefchichtefalenter, m: almanaque, &1- 
- industrie. | BE lendario histórico. - 
Desbáftiráger, m, agente, encargado Geſchichtswiſſenſchaft, q £ ciencia de 
de negocios, apoderado, solicitador. Geihihtwiflenihaft, ¿+ eienen 


Geſchankel, n. bamboleo, la 'historia. 
Geichält, part, pelado, mendado, Geſchick,een. Schickſal, destino, «suert, 
Uifbeere, n. f. Scheererey. fortuna, estrella. ich ioeiß nicht durch 


depen, v. nm. hacerse, succeder. fo was für ein Defbid, nose por qu 
wird es gefcheben, así succederá, es destino. mein Geſchick ws es Y 
efchiehet mir Getvalt, me hacen así lo quiere mi destino. Faͤhegleit, 
erza. es ift ihm Unrecht gefchehen, disposicion, capacidad, -talento, ha- 
„te han hecho sin razon, 6.agravio. bilidad. Beichinad, garbo, grecit 
id) wußte nicht, was mir geſchahe, was fein Geſchick hat, desproporci- 
no supe lo que se me hacia. es ift madog mal hecho, qus dem Geſchid 
gern geſchehen, se ha hecho congus- bringen, desórdenar, descomponer. 


ta geihebene Dinge find wicht zu Befchide, n. won ſchi el embiar 
ändern, lo pasado es pasado. es de ine . ſchi m 
ſchahe ein Schuß, se tiró, seoyó un Geichidlich, u. 


. 2 A q ide, . , 
tiro, es in um Ihn gefchehen, el esta Geicidlichkeity E. idas, dogesio 
4 - . . . , cum, 





A E ee 7 
o] e. . . x ® o e A 
Semingfúdtig , edj. codicioso de ga ' ciencia. bei meinem Gewiſſen, en 


Dar; apasionado á la ganancia; in-  conciencia-meg. 
teresado ú la ganancia, l Bewifieubaft, adj. concienzudo, el qu 
Seminfel, n. gemido, lamentos, Mt- es de huy estrecha conciencia; Te 
mentacion, f. winfeln. der Hunde, ligloso. ur \ 
gemido de los perros. Gewiſſenhaftig, adj. daffel be. Mann, 


. 


Br pink, m. ganancia. ſ. Gewinn. 00M hombre de sindéresis. 
gacados. In cm Wrtikreit, pre, Gemifendaftigfeit, t. religiosidad, es- 
mio, galardon. in der Lotteries bene- SUP ulo escrupulosidad; probidad, 
—— end era: paradas 
: | 3% y adi, ı o tiene con- 
Scwirk, o. texedurs, gemirfte Strüms ciencia; irreligioso, p-rverso. : 


fe, medias de telar. 0. Don” er 

Bamisre, n. permorrene Umflände, em- Gersiflentofiafeit, + -irrel:giosidad, per- 
ba:3z0, desórden. in einem Schloſſe, 3 iniguidad. an 

ein: wifiensangfi, f. ansia de conciehcia. 

guardas, guaroicion. de cerrojos. Gevifiensbi ' ce 

Gewiß, asj. cierto, seguro, asegurado, 00" en if m. remordimiento, gu- 
in einer Cade gemiß ¿4 werden fu, vono de le concienein, empfinden, 
den, Asegurarse, cerciorarse de una remorderse, SN , 
cosa. einer Cabe gewiß fryn, estar Sewiſſensfall, m. q caso de conciep- 
cierro, Seguro, asegurado de uns Gewifienéfrade, ff cia. y 
cosa. gewiß geben, acerrar. ich bin Gewiſſensfreyheit, €. libertad de con- 
gewiß, daf, estoy Cierto, s-guro, Ciencia” OS 


persuadido de que. friner Sache ge: Gewiſſeuspflicht, £. deber de con- 


wiß ſeyn, estar seguro de su asunto, — ciencis. , o 
die Sache iſt gewih, la cosa es cier- Gewiſſenspruͤfung, £, exámen de con- 

. ta. für gewiß eriählen, referir, dar ciencia. , 

“por cierro. das Gewiſſe fürs UngeGewiſſenspunkt, m. ſ. Gewiſſensfall. 
wwiffe nehmen, tomar lo cierto por lo Gewiſſensrath, m. confesor, padre 
-ánciergo 5 dexar lo incierto por lo confesor. a 
cierto. einen gewiſſen Aufenthalt Gewifienerdae, ſ. Gewifſensbiß. 
nehmen, fixar su demora. ein gewif Gewiſſensruhe, £ tranquilidad de áni- 
fes Gefühl von etwas haben, tener mo. - 
un cierto presentimiento, ein gewiſ, Bewiflenefache, f. caso de conciencia. 
fer Here Moll, un tal Señor Moll. Gewiflensihlaf, m. 'lerargo de cons 

giebt gewiſſe Lrute, hay ciertos — ciencia» 

" Tes, ingewiflen Fallen, encier- Bemifiensierupel, m. escrúpulo de con-. 
tas Ocurrencias. im Deben einen ge — ciencia. . ; 
v fen &tritt halten, caminar con Gewiſſens wang, m. intoleranza; pri» 

pao igual. ich weiß es fuͤr gewiß, vacion de la libertad de conciencia. 
| o sé por cierto. gewiß, Gie haben Gewißheit, €. seguridad, certidumbre, 
| Medt,, cierto, Vind dice bien. der * cerreza, persuasion. moralifhe, his 

CTiſch ſtehet nicht gewiß, la mesa no  ftorifdye, certidumbre moral, histó- 
esta firne. in? rica. mit einer. Gewißheit erfennen, 

Gewiſſen, n. conciencia. ein irrendeS, conocer con una cerridumbre, i 
conciencia : erronea. zweifelhaftes, hoffe ed mit Grwißbeit‘, tengo una 
conciencia Audosg. mit gutem Ge. plena confianta. etwas zur Bcwifs 
wiſſen kann ich dies nicht annehmen,ı heit bringen, averiguar, cerciorar 

‘con buena conciencia mo podré ad- ‚tina cosa. 
mitirlo. fid) ein Gemifiin woraus Gewißlich, adv, Ciertamente, Seguras 
machen, hacerse escrúpulo de alguna mente, aseguredamente, 
cosa. fein Gewiſſen difleden, men- Geritter, n, temporal, frueno. 
char su coneiencia.' fein Gewiſſen Gewitterregen, m. lluvia termpestuosn. 
fragen, preguntar suconciencia. eig @,nitterichaden, m. daño cuusado pos 
weites wihen , conciencia larga, un temporal. | su 

' ampiia. «in zarte, conciencig estre- RER. € amenıza 

‚cha, escrupulosa tas Magen nes Des prior ad S nube que em 
wiſſens, elsemorimiente Ge laser a Bewitserungd, 


> 


y 


x 


In 


= 


4 ' GewiGewõͤ Gewd ' Sei 
4 

Gewitterdogel, m. etrel. u 

Gewitziget, part. sabio, prudente, die Landſchaft/ celage. 


cerxeto, atento. 2. Gewoͤlki FE ' 
., Denwogen, adj. aficionado, favorsble, Gilt ’ —* nublado, nublose 3 


x 


Gewogenheit, f. aficion, afecto; aten- nen, fo zerronnen, cantando viene, 


Gewöhnen, v. a. acostumbrar, avezar. Sewuͤhl, n. tumulto, trastorib. 


Sewohnen, v. n. usarse, everarse, wuͤrz an die Epeifen thun, sazonar 
. acostumbrarse, tomar coseumbre. id) las viandas, y 


? 
{3 


Gerobt?, n. nube, nublado. ia “Giner 





ropicio, benévolo. einem gewogen ' cubierto; . V 
eyn, favorecer ú- alguno. : Gewonnen,/ part. ganado. tvie gewon⸗ 


ción. befondere Gewogenheit, predi- haylando se ve, 
leccion, favor particular. - Geworfen, pre. f werfen, 


einen an etwas aewöhlen, acostum- Gervunden, pars torcido. 
brar á. ich gewöhnen , eine Fertig⸗ Dewúrfelt, adj. quadrado. 
deit erlangen, avezarse. fid) zur Ars Sewuͤrn, n. los lumbrillos, gusanos. 
heit, «costumbrarse al trabajo, ein Gewuͤrz, n. allerhand. Gewürz, epice- 
Sind, destetar, on ría; aromas, especies drogas. Bes 





Tann esinid;t gewohnen, no puedo Gewuͤrzbaum, m. aroma. 
acostumbrarme. " “ 


. #8,.präctica, hábito estile, nad, Se Gewuͤrzhaft, adj. aromático. 
vwohnheit, á usanza, al uso, bofe Dé Gewürzhaudel, m. :especería, 
wohnheiten, malos hábitos, aus Ge⸗Gewuͤrzhaͤndler, m. especiere, * 
wohriheit, por hábito. üble Bewohn⸗ Gewuͤrzig, adj, aromático. 
beiten annebmen, tomar malos hábs- Scwúrzinfel, f. isla de la especería, 


Gewuͤrzbruͤhe/ f. salsa hecha con raus 
Gewohnheit, £. costumbre, “uso, USAN- MAS. o | 





, tos. toider dle Gcwohnheit, contra el Gewuͤrzkram, m. f. Gewuͤrzhandeſ. 


. Uso, contra el estilo, la práctica. Ge⸗ Gewuͤrikraͤmer, m. ſ. Gewuͤrzhaͤndier. 


wohnheit wird zur andern Natur; Gewuͤrzladen, m. especerin, 

la costúmbre se hace otra naturaleza, ®eroürznäglein, | cayo g 

Gewodaheit macht Geſetz, la costum- Gerúrjnelfe, claro deespeceria, 
ewúrat, part, sazonado. 


| e hace ley. | J 
Bewohnheitsfünde, f pecado habitual. Deyen, v. a. embrollar las velas. 


quan, es il ihm dy um fies * demonio te lleve, was Geyer Bot. 


@ervöbulich, adj. sólico, ordinario, Geytau, ſ. Geitau. 


usado, usual, usitado, regular. ges Geyer, m. buytre, bueytre, Seyertatt, | 


mein,.fchlecht, ordinario, vulgar, co- ' gerifalte. daß dich der Geyer, que el 


ben Uhr aufzufteben, le es regular dich an? que demonio fienes ? * 
Jevantarse ú las siete, im Gommer Generadler, m. águila bastarda, 

find die Gewitter gewöhnlich, en el Gcyerfalt: m. f. Gerfalf.: - 

estío losttuenos son regulares. biefe Gezaͤhnelt, pare, adentellado, dentado, 
Kteidung ift bier nicht gewöhnlich, Gezahnt, adj. dentado. . 


este vestido no-es' del uso de estos Gezänf, m, altercacion, disputa: riña, 


sises. ich ſtehe gewühnlich um fies pendencia, _ 
. ben Uhr auf, suelo levantarme á las Getauder, a. tardanza, demoit;; irre- 
siete. wie gewbónlihy como seacos» “solucion,  * 
tumbra. - Ä - . Oejáumt, adj, enfrenado, _ 
Gewohnt, adj. acostumbrado, evezado, Gezeichnet, part. señalado, mercado, 
gewohnt fegu, estär acostumbrado ú, Gejeit, E, tiempo d 
soler hacer; . SN marés, - 


Srmwöhnung; f. uso, hábito, costuin= Gezelt, n. tienda, 


bre, usanza. ejeug, n. instrumentog, - 


-G.wblbe, n. Gáyvibbigen, köveda:-Bejiefer,.n. f. Ungeziefer. 


 Kaufmannss Gewölbe, Almacen, s6- Geriemen, v. n, convenir, ser honesto, 
| Ze - + edecoroso, es geziemt fido, conviene, 


tano, > A e 
Bewoͤlbſtein, m. las piedres que for. Sepicineno, adj. conveniente, decente, 


. man una böv ecoroso. adv. convenientemente, 


e Orodibr, pon», abovedado, Aeombado, Orient, D, gszmoñade, gazmoñería; 


a 


— 


eetaewn. 
> . . j ” e Sejimmer, 


el Auxo y reßuxog 





Bu Gier ee. as 


Sezimmer, f. Zimmerwerk. Bleren, v. n. als ein Schhiff, hacer gui- 
SejinÉt, adj. ramoso. ñiadas; guiñar. mit den Schiff gies 
Ociifdb, n. silbato. — ten, ir guiñando pare quitarse el 
Seziſchel, n. silbido,, silbo. , andar. bey bem Winde gieren, hacer _ 
O:cjonen, part. “tirado. sacedo.  gejoges: guiñadas, zu viel gieren, dar mucha 


-ses Gold, oro hilado. gejcrenes guiada. . . . 
Rohr, rayado. webl, übel gezogen, Gierig, adj. ávido , 
en, mal criado, velas hechas de Gjieriafeit, €. avididad. 
sebo 6. de cera, ) | Gießbach, m. torrente. 
Gerscgendeit, £, buena crianza, buenas Gießbad, n. baño de caida. 
costumbres. . Bießbeden, n, lavamanos, 
Gerücht, n; raza, raléa, boͤſes Gejuͤcht, Gießen, v. a. verter. Mein ins Blas, 
raala zaz. "0 - verter aus cinem Mrfäß ins Andre, . 
Genwirnt, adj, torcido, Seide, seda trasvasar, MWafter unter, den Wein, 
torcida. . . Di : vino, con "zur ie pie. 
Bexrortíchver, n. el gorgéo de los páxa- orm giefen, echar en molde. Mes . 
da BOMBEO TE los pPan- falte gießen, Ichmelgen, fundir me» 
Gezwungen, pars. obligado, precisa- tales. . en 
do, wasnicht natürlich ıft, afectado, Biefer, m. fundidor. — - 
lo que no es natural. ein wenig ges Diefererde, f. tierra de fundidores; 
¡mungen, afectadillo. acjwungene Cieferey, f. funderia, * 
Echreibart, estilo afectado. gezwun⸗ Gieberz, n. bronce, 
gene Thraͤnen, lágrimas simuladas. Gtefforme, f. forma. 
Ge ungenbeit, £. afecracionz manera Gießhaus, n. fundería. 
afectada. — * Gieffanne, f. rociadero, regadera, 
Gicht, €. goth, ppdagra. die Gicht be Gieß! elle, € cuchara de fundidor, 
—— Eomuren, tener la gota. Giegtunft, £. arte de fundidores, 
Siktbrädig, adj. gotoso, artérico.. Giehlöffel, m. cuchara. 
Sichtefienz f. esencia antiartética. . Bießmodel), n. f. Gießform. 


Gichtñcber, m. fiebre artérica,  Gießrinne, f. cangl, | A 
Gichtſtufß, ro. Auxion artética. . . Giegung, f. tas Ausgießen, vertimien: 
Gichtiſch, adj. goroso, podagroso, to. ber Metalle, fundidura -fundería,. 


Bihtlörner, pl. granos de peonie, - Bießwerf, n. labor de. £undesía.. 
Gidtmittel, n. remedio antiartérico, Diefjanae, f, tenaza, - 
Oibtrofe, Y. peonia., : Gietau, m. f. Geitau. a 
Gichtrabe/ f. remedio simpatético con» Gift, n. veneno, virus, tósigo, arséni- 

wa la gota, rábano antiartético. * co me ter avenengr, 

y pl, : e: veneno. DIE mumen, preparar 
et dos anertei  veneno, Gegengift, antidoto. Gift 
Siamsını, f altem o. und Bulle fpepen, prorumpir en des- 
Gidern, v. n. sonreir.” os pen cólera ] rabia. vor 

Fe AR A : AA ıft plaßen, reventar de cólera, 
Büchel, so la cumbre ‚de un edifició, Giftbeder, m. copa, taza de veneno; . 
Oiebetad 0.1 Gattah io Laos 

y mf. 16. iftbohne, £. abro. . ' 

Giebelmauer, €. muro del frontispicio, Biftgewäce, n. planta venenow. 
Giehelfvige, F, cima del frontispicio. Giftig, adj. venéfico, venenoso, toti- 


Siebelzinne, £. pinäculo, goso. 'aiftigei Luft, ayre apestado. 
Gieben, @iebfen, v. n. anhelar, res- giftige Zunge, lengua. —— a 
pirar, 7 Biftigfeit, €. Venenosidad.. un 
Giecke, É. ſ. Senergiede, Biftéraut, nr. atónito. > . 


Gieckſegel, n. vela cangreje. die Bafı gy: uf ti : 
fal vor rinem Ötedfcegel, cangreje. Silly nf f. Die. e 
Ote, m. aparejo real, . . . Giftmifcher ‚m. Stosigador. 
el aparejo. real. Giftmifdeyey, £. veneficio, 


Oienláufer, m. ber d 
Sientan, m. daffelbe. Siftmittel, n. antídoto. . 


Bienmufchel, f. cama. u Giftpille/ £. pildora envenenada, 
Bier, £ cupididad, 'evididad, Giftſchwamm, m. hongo mo. , 
| “o ng - Oifttranf, 


> . 4 *. . 


| 
\ | 
£ . . — 
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“ Gifttranf, m. bebida avenensde. Gittern, v. a. enrejar, poner rejas, ' 
Siftwurzel, f. asctepias. Gitterſchrank, m. armario con baraın! 
Digaten n. wie ein Cielo Da oa 
ilbe, £. color amarillo. gelbe Oker, Gitterftab, m. sa mi " 
OCTrA. . h Bitterſtanye, f. pe ja, piera de mas 
Silben, v. 5 tenir de amarillo, pe $ hierro, barra, , 
icht, adj, smarillo. itterthor, n. : 
G: bfraut, 1. Gilbwurz, : O:ttertbúre, f. N puerta enrejedr. 
Gilblich, adj. geiklich, :  &itterwert,; n. enrejadura, entejedo. 
Sılbling, m. f. Goldammer. Gitterzaun, m, empalizada. 
Oilbwurz, f. cúrcuma. Glacis, n. esplanada. _ 


Bilde, €. gremio, cuerpo de una artn. Gianbel, f. glándula, 

Bildebrief, m. estarutos gremiales. Glander,/ f. lugar para patiner, 

@ildemeifter, m. xefe de un grenio. Glandulös, adj. glanduloso, 

Bilina, € eines Schiffe, bóveda. bo Glanz, m. resplandor, resplanderen- 

, vedilla. die arofe, böv>da. bovedi- cia. refulgencia. Glanz, Pracht, bri. ' 
lla. bie Fleime, contrabóveda. se-  llantez, toldo, realce. Lebhaftigkeit, 
' gunda bóveda. Gilling sines See⸗  bizarría. Sein Licht, esplendor, 
aels, cuchillo de una vela. Gillimads relumbron. Schein, Anfeben, esplen- ' 
nie, gambotes. Billiughölzer, gam- dor Gtrabí, reyo. Kiarheit, clari- 
botes, dad, der. Augen, Diemanten, fue. | 

Giltig, adj. valido, legítimo. giltig go, brillantez. Pracht, Herrlich 
machen, validar, legitimar. Feit, ma ificencia, brillantez. gláns 

Siltjskeit, f. valididad. . ender Kreis um den Kopf der Deis 

Giltigmachung/ £ validicion, legiti- ligen, gloria. ſich in feinem Slanze 
macion. zeigen, bizerrest, señalarse con bi» 

‚Gimpel, m. Vogel, piriol. dummer  zerría, | 


| 





simple, estúpido, necio, resr, relumbrar, resplandecer. gláns 
Binaange, m. listados. ¿end machen, pulir, brunir. es iſt 


dem Sipfel des Glide ſeyn, estar en Glanzeri, n. f. Dlepera. 

el auge de la fortuna. ,  Glanifarbe, £ color reluciente, 
Gipfelbrud), m. ruptura de la cime. * Glanjfled, m. mancha luminosa. que 
Bipfelchen, n. p-querta cima. se descubre en el sol. 
Ses m. yeso. der feinft:, yeso mate. Glanzleinwa:d, f. tela helada. 

iriren, v. =. im Handel, girar. Glanzſchetter, m. f. Schetter. 
Girobanf, € banco de giro. Gjlanjfeceif, m. rayo reluciente. 


: gime, das Birren, gemido, einer Uhr, cristal de relox; quadro. 
Birrend, part, gimiente, Bleyglas, vidrio de plomo. Gpießs 
@ifchen, v. n. f. gaͤſchen. alas, vidrio de antimonio zu Fens 
Sifcht, m. f. Gaͤccht. erfcheiben und Spiegeln, cristal. 


um 
o.. um einen Brunnen, barandas, d: vidriog vidgieria. - 
Brlausere: Glasarbeiter, m. trabajador en vidrio ; 
@itterbett, 'n. lecho de los pequeños vidriero, 
ninas, con barandillas. * * o, Blasartig, ad), vidrioso. 
Girterfenfter, a. ventana con sejt. 6 Slasaſche, E, sulla, sodh, sosa, bat- 


enrejade. * 
” Olatauge, 


a. 0, Y ze 200. x 


s 


Blasanas, u: egballo con ojos gerzon. Glaeſcheibe, €. $. Feuſterſcheibe, tristel, 
v'asánata, ad. dafíclbe. qaadro de vidrio. , ' ' 
Glasblafer, ‘m, vidriero. Olaskbleifen, y, m. degrosar el vidrio, 
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Biagcorallen; plar.alaqueques, corales” * los cristales. 


. de vidrio. e .  Oidiibleifer, m. el que está degror 

Glàschen, n. pequeño vidripz vasito, sando los cristales,  ' 
vasillo. : UN Glasſchmalz, n. manteca de vidrio. 

Elasadeckel, m. tape de vidrio.  .: Glasſchmelz, m. esmalte de vidrio. 
(Siafer, n. vidiiero. Glasſchneider, m. cortador de vidrios, 
Giaſerey, €. vedrieria, arte del vi- Glagichranf, im, armario con cristles 

driero. ' | . de vidrio. 
Fiáferns adj. de vidrio. Glasſchraͤnkchen, n. Daffelbe. 
Glaserz/ n. f. Kilterglat. Glasthuͤre, £, puerta vidriera. ' 


Glasfabrik, E fábrica de vidrio; vi- Glastropfen, pl. gotas de vidrio, 


. drierfa. _ ; Glafur, f. varniz. der Zähne, esmálte 
Glasfenſter, n. ventana de vidrio; vi- de los dientes, _ ’ 
driero. Stafuren, v. a, varnızar, bañar, vi- 
Biagflafche, € fasco de vidrio. driur. Ñ 
(Sia@galle, £ hiel de vidr.o.- “ Safurerde, f. cierra de varnızadotes, 
Gjfasaeföß, n. vaso de vidrio. .  Blaswaarg f, mercancias de vidrio. 
Ujiasatícbitr, n. vasos de vidrio. Glagmerf, n. vidriería. 


Slasgtode, f. campana, de vidrio. *. Gjláticher, f. Sletfhrr, o 
Glachaft, edj. de viirió, vidrioso. Gílatt, adf. pulido, liso, alisado, alatt 


s'asbarnbdel, mi. vidriería, machen, alisar, pulir, glatt, ſchluͤpf⸗ 
(S5:22bánbler, m. vidrero, vidriero, ría, resbaludizo, escurridizo, lú'ri- 
6. ashart, eds. duro como vidrio. co. obne alten, liso, llano, ohne 
Jj achanut, n. ſ. Treibhaus. Haare, desbarhado. ſchoͤn beputzt, 
WB:ıgbonig, m. f. Zuckerhonia. lindo, bello pulido. glatte Worte, 
Glasbúttey E, vidriería; horno de vis palabras afatadas, azucaradas, act. 
drio, oa rricisrt, lisongear, adv. pulidamente, 
Glaſteht/ adj, vidrióso, vitreo. lisiamente, alısadamente. glatte Zeus 


Gtafia, adj. vidrioso. ge, estofas lisas, 
Siaftren, v. «a. vidriar. f. Olafuren, Glattbuͤchſe, £. escopeta nd rayada. 
Glaskorallen, plur. f. Olagcorallen. Glaͤtte, €. pulidura; pulimiento. Sil⸗ 


Giasforb, m. porta flascos. berglätte, lirargirio de plata. Golds 
6) aetram, m. vidtieria. alátte, litergirio de oro. * 
Utasfrámer, m. vidriero. Glatteis, n. hielo resbaladizo, lluvia 
Glaskraut, J aldahaquiladerio; bar- helada. 

rılla, vitriola, parictaria. (atteifen, ©. imp, la lMuvia se hiele, _ 
Gastrug/ m. jarro de vidrio. Da bat geglateifet, la uva se ha he» 
Gtasfugel, $. globo de vidrio. lado, las calles son-vidriadas, vie 


Giaskunſt, E, vidriería, arte de vi-  driosas, hacehielo resbaludrzo, 
driero. a . Glatteiſen, n. lisador, brunidor. 
G'asiaterne, f. linterna de vidrio. Glaͤtten, v. a. lisar, alisar, pulir, Pet- 
G. asmacher, mi. vidizero. | - sen, pulir la ropa blanca. Papier, 
viasmaleresy f. arce de pintar sobre alisar el papel. 

los vidrios. W 
Glasmater, m. pintor de vidrios, Blätter, m. pulidor, alisx dor, bra: 
iasmann, m. vidriero, — — E. ſ. Zeile. - 


Glasſsnapf,/ m. escudilla de vidrio. 
S'ascfen, m. horno de vidrio. a — * ql reducir el letargi- 


Giasparte, f. pasta de vidrio. 


Gtasperle, €. perla de vidrio. OMáttalas, n. vidrio putidor. 
Olasränmer, Ef GSlasbuͤrſte. Slatthodel, m. garlapa. 


- . yidı; is. Bláttbola, n. bruñidor, lisador. - 
Gtasrautes f. quadro de vidrio3 cris» Bart hm , 1. bruñidor, kondor de 


tal, ) 
Blasſchaum, m, espuma, sal. de vi- los zapateros, 
drio. + Wlätsftaihe mms baniider de acero. 
* \ ° S Slätifein, 


a GN, Su >  , Gu Slei 
Glaͤttſtein, ui. lisador, polidor, bra- Girusensgenofienfelaft, £ com 


Sidor, . o ‚on la religion, , . 
Gtáttung, f. lisadura, lisemiento; bru- Glarrhensgrund, m. argumento de rea 
ñádura, pulidura. —- ligien. . on 
Gtättinhn m. diente para alisar Qui. Staubensichre, £. dogma, máxima de 


ñir, . . religion. oo. 
‚Gate, £. cabeza inoronda, pelon, &aubensproße, £. prueba de f6, 
calvos calvez. : @laubensregel, f. regla, mäximade fi 
Olagig, esf.celvo,: morondo, Olaubenrverbeiferung, $. reforma de 
. Olagtopf, m. f. Sahlkopf. la religion. o. 
Glau, es, claro. sereno ;— perspices. Glaubhaft, edj. digno defé. ein glaube 
Giaube, m. treencia, fE, opinion, cré- _ hafter Mann, h ligna de fé. 
dito, persussion, feinen Olauben an Blaubhaftigkeis, £, autoridad, auten- 
Beipenpe haben, no creer duendes. —— 
ey ſeinem Siauben bileiben, quedar aubig/ | 
en su opinion. bas geht‘ über allen Glaͤubig, ( edi, fiel, reyepte, cu 
. .&lauben, esto pasa toda-la creen, tiano. 
cia. alien Slauben verlieren, per- Gtäubiger,. m, screedór. 
der todo el crédito, feinen Blauben Glaͤuhigerin, € acreedora, 
retten, salvar su crédito. ein Menſch Glaublich, ed. creible. " 
obre alle Treu und Glauben, un Blaublickeit, €. credibilidad. | 
- Frombre sin, fé y erédico. der chriftliie Glaubrwourdig, adj. digno de fé, aurén- 
che Glaube, la religion cristiens. tie. . 8 | 
der Glaube an Bott, la creencia en Glaubwürdigkeit, £. credibilidad, su- 
Dios, einen Glauben annehmen, _ tenticidad. Ä | 
profeser alguna religion. den chriſt⸗ Glauch/ adj. im Bergbau, de color 
Coen Dlauben verleugnen, Tenegar —* elaro. 
a religion de nuestro señor. eis &lere, £. . 
ner der den Glauben verläßt, rene- Ecken, m. A lanza, bandál de cinco 
. gado; perro renegado. . soldedos ú caballo, armades de 
- Glauben, v. a &n. creer, an eigen len. o 
"Bott, creer en Dios, an Gjefpenfter, Gleih, adj. gerade, derecho. gleich 
. ereer duendes, einem aufs Wort, Madden, hacer derecho, adesezar, 
creer á alguno sobresu palabra auge  Igutlar, aplanar. gleich fonmen, igus- 
frommer Elufalt, creer pismente. lar. gleider Faden, hilo liso. mit 
ju Gefallen etwag glauben, creer immer gleichen Laufe, con curso 
para cómplecer; hacer gracia de Sempre igual. gteidje Gárelbart, 
creer. vtr leicht glaubt, toird leicht estilo unitorme. gleiche Bewegung, 
befrogen, quien fácilmente cree, fá- igual movimiento. ji gleier Zeit, 
cilmente se engajía. ich afaubte nicht, * Sl mismo tiempo.. gleiches Namens, 
daf Sie fommen würden, yo estaba del mismu nombre. was feines 
en que Vind no viniera. er muß dars Sieichen nicht Bat, sin par, ' sim 
an glauben es menesterque se sin- igual übereinfimmeht, igual, per, 
da. einer Nachricht, dar té. . simil, semejante. Tag und Nacht 
Olaubenfeft, adj. firme, constante en find gleich, les dias y las noghes son 
o té. iguales, ven aleıhem — eoeta- 
aubensábntidofei , neo, wieber gleich maden , recipro- 
y bensähn chkeit, €. enalogia de came, no quedar á. debes nude con 
lanbengartifel, im. a : responder á los dichos, 6 hechos de 
Haubengartifsl, m. artículos de la EE, otro. er farm fich biefem ‚Herrn nicht 


- de la creéncia; símbolo de la fe. € T 
Glauben sbekenutniß, n. — glleich rechnen, el no puede igutlarse 


s Ut YN á ese caballero, gleid) und gleich pes 
bano, a are e ſellt ſich gern, cadaqusl on su ¡gas 3 

s spostélico. cn Fara no ar su —— air 
| nd alle gleido p todos mo 108 
Otaubenebctenner, m. confesor de lg de Adan, etipas ins Gleiche theilen, 
ein. widir, xepareir.en partes iguales, 


- . dl 
Olaubenegenol, m. centetigtonerio. -' fid) einem ondernglel Baden, igus- 


[4 





a * 


0 ¿IS Bd, $9 
Jarse 4 otro, das, Bild if dem Dris . cordancia, conveniencia, . reficion, > 
ainal gleich, el retrato se semeja a] uniformidad. 
originel, die Belohnung muß dem Gleichgeiten, v. n. .equivalerz tener 
Verdienſte gleich ſeyn, la recompen- iqgual valor, 6 precios * “ 
ye debe pro orcionarse sl mérito, Oleichgeltend, pare. equivalente. — * 
gícid breit, alcid) groß, del miswo Sleichgeltung, E. -equivalencia. , 
ancho — tamaño. co. . Gleichgeſinnt, adj, del mismo senta» 

©leich, ade, derechames. e, gleich Taus miento o 
fen, tener igual curso gleich entge⸗Gleichgeſtaltet, adj. de la misına figuras 
gen gelegt, derechamerite, directa- Bleipartheilt, adj. dividido en partes 
mente opuesto, gleich reich, igual- * iguales. I 
mente ricos no menos rico, que. eis Birihgewicht, n. equilibrio, contra» 
nem glei ſeyn, ser semejante d peso, balance. ind Gleichgewicht 
uno. das ift gleich vicl,es lo mismo, ſetzer, balancear, poner en balanee, 
Sie fonnen ihm «lei und Glaus en equilibrio, equilibrar. 
ben beymeſſen, Vind puede darle el Gteichgradig, adj. de grados iguales. * * 
mismo crédito que ános otros. gleich Sleichguͤttig, adj. von Saden, indife- 
vertheilen, distribuir en partes igus- — rente, igual. gleidgúltige Hands . 
les, er ift gleich fo groß, el es de la -- Tuna» accionindiferente. das Hi mie _ 
zoisma altura, gleich fepn, im Spiel, : gleichgültig, esco me es indiferente, 
esurenpaz. gleich auf tanfchen, tro-- gleichgültige Münze, moneda de . 
car alheja por alhaja, sin ninguno. jgual valor, von Perfonen, indiferen- 

- vuelta. aletdy, fogleich, súbito, pron- te, indecisa, indeterminado. aleich⸗ 
to, luego, inmediatamente, ıncon- guͤltiges Herz, corazon indiferente, 
tinente. wenn gleich, aunque, bien insensible, Faltíiunig, indiferente- 

ue. und waͤren Sie aleih mein mente, friamenzes con indiferencia. 
ruder, y aunque Vind fuera miher- Gfeichgültigfeir, f. igual valor; —— in- 
mano. . o diferencia. 0: J o 

Gleichabſtehend/ adj. igualmente dis” Gleichheit, f. igualdad, uniformidad, - 
tante. _ : . - conveniencia, congruencia. IN allen 

Gleicharmig, adj. de brazos iguales. Dingen, identidad. der Stimmen 

Gleichartia, adj. homogeneo; dela mis> paridad de los votos. an Merbälts 


y 


ma nsturaleza. nif, proporcion, inalogía, congruen- 
Oleidrartigfeit, £ homogeneidad. cia, simetría. grade und ebene Bes 
Gleichbedeutend, adj. del mismo signi» ſchaffenbeit, derechurt, Nanurs, 

heado ¿ synónimo, o Hehnlichkeit,, similitud, semejanzas. 


GSleibheſchaffen, adj. de la misma que- im Preis, pariedad. 
eiódatia adj. sinónimo. - Olebjábrig, ed). de años iguales, 
@ieiche, £. peridad, igualdad ¿ llanura. as adj, Oil —8 que er 
Gleichen , v. n. semejarse, der, Sohn Uy * cuales / | 
aleıdıt dem Vater y el hijo se semeja en 28 * elo Ä 
gl. padre. eben madeug allanar, — part. paralelo. 


igualar, aplanar. ichlant, m. contonancia, unisono. 
GSleichergeſtalt, 


| unisonancia. der Worter, consonan- 
h 4 cia de las voces. 
Bicichermaßen, sdv. del mismo N Gſeichlauten/ v. n, Unisonar, cononat. 
Sleiherweile, J do, en igun ma "Gfeichiautend, part. consonante, uni- 
nera; asimismo; enla misma forma, * forme; unísono. 


Gleichewig, ad}. coeterno. GSleichmachen, v. a, adequar, aderezar, 
Glcichfalls, adv. tambien, asimismo, allanar, igusler. au Gewicht, equi-- 
igualmente; similmente. Aibrar, poner en equilibrio. -am Ders - 


lei ig y. adj.” isr tor.  Háltnid. proporcionar, paraugonar, 
eh! adi zonforme, uniforme. * in der Mablerey, semejar, asemejar. 


machen, conformar, unifermat. sdy. en Erde, demolir, arruiner, tterrar, 
1 


conforme, conformemente, En con- eihmachungs $. adequmeion, Igus- 
j . acion. 


formidad. - ! 
Dictar, f. conformidad, con Bliämsh, * fimetra —E 


o * 


- 


. Y 


qu. Se Giei Glie 


oo. . o ea e 
Otcidmifitg, adj, semejante, simil. ado, Gleichwichtig, adj. equiponderente, de 
„similmente, ' . igual peso, de igual imporrancia. 
Gleivbmuth m, indiferencia, equani- Gleichwichtigkeit, €. igual peso; igus 
midad, imperturbabilidad, igualdad importancia. , 
de ánimo.  *» Gleichwie, ado. como; así como3 igu 
Sleichmuͤthig, adj. indiferente, igual  almenre que. > 
de animo, inalterable, siempre el Gleichwiegen, v. n. equiponderar 3 te 
IC - - 0... ner igual peso, 
leihmüthigfeit, E ſ. Gleichmuth.  Bleichteinflin, aj de ángulos igusles 
Bteichnamig adf. homónimo; -quien Gleichwohl, edu. todavia; sinembargo, 
© ¿SHene igualpombre. | - 5 +. .no obstante; “con todo eso, mo per 
Wleihnif, n, similitud, parangon; Ñ- tanto. a 
" guraz alegoría, metáfora. . Gleichzeitiq, adj, conteniporaneo, sin- 
" Bleichnifrede, f. pıräbola, alegoría. . eronor del mismo tiempo, coctz- 
Gleichiuswort, n. meräfora,, fropo,. neo. Schriftſteller, auror contenipo- 
ura. . ES . YANLO, 
Gleiconibiweife, adj. alegóricamente, @leis, n, f. Geleis. _ 
.* Bleichrichten, v. a, aderezar, endere- Bleifen,'v, on. lucir, brillar, relucir. 
Zar. , | oa 8 1ft nicht alles Cold, was gleißet, 
Bicichrihtuna, f. enderezamiento. "no es tudo oro que reluce. gleißende 
Bleichfam, adv, casi, como, gleichſam, -Worte, palabras brillantes, simula»: 
ale, lo mismo que. o as, fingidas, 
Sleihicbäken, v. a. estimar. vergleis Gleißner, m. simulador; hombre fin- 


1 








- eu, parangönar, ' -, gido, simulados hipócrita. | 
Bleitihagumg, €. igua) estima, . Gleißnerin, f. hipócrita, muger simu- 
Dleihfeutelic, adj. isóscele. lada. | 

eichſchlagen, v. a. aplanar,, igualar. Gleißnetey, €. sirmulación,: dobleze ; 
Sleichieben, v. n, semiejarsee -  ,  hipocrisia. | 
Sleichſeitia, adj. equilárero. : Gleißneriſch, adj. fintó, simulado, do- 


Bleichſinn, m. igualdad de sentimi- ble, hipócrita; hipocriton. | 
. “ento, i Steitebahn, f. tesbaladero, , | 
Gleichſinnig, adj. deigual sentimiento. Gleiten, vn. ausgleiten, resbalar, 
Sleihlinninkeit, f. Gleichſinn. auf tem Eife gleiten, correr sobre el 
Sleichftehen, v. n. dic Banfnoten tes : hilelo. aus bet Händen gleiten, res- | 
-- bea dem baaren Gelde gleich, los balarse de las manos, der Aal alei⸗ | 
billeres de banco estun al igual con: !efedurd die Hand, la ánguila se pa- 
el nomerario. Ä só ligeramente de la mano. . | 
Gleihftellen, v. a. enderezar. verglei⸗ Öletfcher, m. lavina, monte de hielo, 
chen, parangonar, ponér al nivel. * Blette, f. marquesita, piedra; letar- 
Gleichifteluna, f. parangon. . girio, | 
Sicióftimmia, a acordate, conso- Glied, N. am Leibe, miembro. ſtark | 
nante $ uniforme. in der Muſik, har- von Gliedern, membrudo. Schmet⸗ 
monioso. gliichitimmig fenn, acor- sen in allen Gliedern emplinden, sen- 
> darse,” convenir. ar dolores por gudos los griembros. | 
A X. . „ feine gefunden Glieder haben, estar 
Aisdtimmiarit e nía. anión, sin defecto ninguno. Gelenk, an Fins ' 
u onformidad, corres ndencid act, Seben, artejo, artículo, etves 
Gleitöniar adj unísono. Ba miembro de 37 período. | 
ed ae tana, MET Koette, esiabong amilo, sorti- 
—— — f. unisonancia ; igual - jon, Soldaten, hila, fila, ſich in lies | 
Gleichung, f. igualacion. in der Ul⸗ der gellen, hilarse. Glied, in Jer 
wandichaft, generacion. maͤnnliches, 


._aebra, equacion. u , ziınboti ixs, miembro vie 
‚Sleigviel, adj. orrotanto. es if gleiche - ri "yirate, feines Glied, pixita. u 
-. »iel,.es lo mismo. Gliebchen, n. membrillo, membrito, 


Gleichweit, adj. de igual distancia. Glieberaicht o, o 
pleicamese £iute, lnea paralela, Glieverbrantbeit, ? f. gota artérica, 

‚Bltigwerth; aj, de igualvalor,  Gfieverftaut, a. hietbe judeles. 

A A - . * Oliederlabm, 
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Óñe Giock Sot : Gluͤd Se 


Sticherfahm, af. úrtéricó, gotoso, pi Sldmaicer e m. campanero; Fondi- 
ático. dor de campanas 
B::cyeriahmang, f. parálisis, _ Otodengiefereos $. fundicion de cain- 
Blicherfalbe, f. ungfiento ä cotoborar Pa 
los miembros; upgú-nto' nerviho. - Glodengut, mf. Glodenſpeiſe. 
Dircherfchmerg, m. U dolor: artético Siocken olbe,“ É. cigũenal de la cam- 


Alıcderiveh, n. "Do pana 

A i-derweifer f. Gliedweiſe. "  &todenläuter, m. companero. . 

Fiiedfraut, u. betonica oficial, Slodenraud, ın. orla de la campang. 

Biredmaß, n. miembro del cuerpo hu- O od'nring, m. anillo" dentro de la, 
mano. campa. * 


Bl:ebrwaffer, a; huntor' seroso * de las Biodenfehal, tm. son, toque de la cam- 
INNEUTAS. mo, 
@:etiweife, adv. von Goltaten, por Srdeniclag, m. toque de la eam- 
hileras. ſich gliedweiſe ſtellen, poner- panb. beym Bote blas) a toque 
se en fila.. de la campana; & campana erida; 
Gummen, v. n, ven Feuer, arder de- 4 campana toñida, 
bilmente, bas Feuer glimmt unter Blodenjchwengel, m. badajo, * marti- 
der Aſche, el’ fuego está escondido * nete, alınilla de la campana. 
entre has ascuas. Glodenfcil, n. soga de la campana. 
Olimmer, m, in der Mineralogie, mir Olotenfocif:y £, bronce, metal de fune 
c3, espejo de asno. Slimmerde, tale dicion; meral campanil,. 


co lucieitte, Gieduſpien n. carri lſonco: repique; 
Slimmerig, adj. micaceo. repiquete, 
Ölimmern, v. n. relucir, Glocenſtuhl, m, la, silla de campana; 


Slimpf, m. indulgencia, benignided, guindaste, 
moderacion. Ehre, reputacion, bue- Olodenfturm, m. el tocar á rebate. * 
na foma, ‚ Blodcathurm, m. campanario ; torte 
Blimpfib, adj. benigno, dulce, irf- de campanas. j | 
dulgente, tratable. E motlich deban» Glockenthuͤrmchen, n. pequeño cun-' 
dein, tratar con discrecion, panario. 
Stinzen, v..n. f. glángen, Oicdentreter, m, cerrillonero, campa- 
Slitſchen, v. n. f. nleiten, resbalar. nero; campanillero. 
Sig, m, Góierling, opio de perro, | Blodengieher, m. dafſ. elbe, .. 
Bichur, m. globo, Glocklein, ſ. Gloͤckchen 
Brote, n. campanilla, Gloͤckner, m: campanero. 
Olode, £. campans. am Halſe ber Olop, m, estrecho del mar. 
CThiere, ade Bärtner, lorie, “ gloria — aureola. 
campana. Taucherglocke, campana de Blorreich, , 
buzo. die Glocke lánten, car la Glorwúrbia, ’ adj. glorioso. glorrei⸗ 
campana; campanear. efivas an die chen Anden: eng, de gloriosa memo- 
große Gloͤcke hängen, publicar algo ria. glorreicher Kriegy guerra glo- 
al son de la compana3 dar una cam. rios, . 
pansda que suena por todo el pueb'o, Gloſſarium, n, glosario. - 
pu Tiſche gehen, wenn die Sode Gloſſator, m, glosador. 
dy tety ir & la mesa, quando toca la Glofſe, fa glosa. Gloſſen worüber mas 
campanilla, was tft die Glode? que cben, glosar. 
hora 2s. die Glocke hat fieben actóla: Bloſſen macher, m. glosadon, censura» 
gen, han dedo les siete. die Glocken dor. 
gchen nicht überein, los relöxes de Bloffiren, v, a, glosar. ladeln, censu- 
las! pııroqufis no ven de acuerdo, . rar; criticar, 
Glockeln, v. n. tocar la campana; cam- Slogen, Pine. ojos muy grandes. 
pintar, logen, ® n, urirar con ojos muyy 
Slodenblume, f. campánula, campa- abiertos, 
nilla, Sluchzen, v. p. f. Gluten, 
Biodenferm; £. forma de campana, Gluͤck, n. Schidſal, suerte, fortuna, 
Glockenfoͤrmig, ad). campaniforme, .yentuta,, dicba.. faft ales bánat pol 
Olodengelátity a. töque de le: campe- Bluͤd aby le fortuna decide de la 
ns, campanto, mayor 


| | 
a. A, Emb 

osx, o. So 

mayor parte de las cosa), fem Gluͤck Blidéfind, n. el primogénito de 1 
im Schoob figen, ser el primogénito - ferruns. * PU | 
de la ferturia. Gluͤck gehst über Bers Gluͤcksguͤter, plar. bienes dPla fortuna 
Ras, una onza de forruna: vale mas, Glckêrad, o. ruede de la fortuna. 

ue diez de sabiduría, ger bat mehr Gluͤcksritter, m aventurero. . 

Me als Berftande el ene mae Glúdsrutde, €. 1. Wänfhelruthe. 
fortuna que enténdimiento. Heil, Gluͤcksſpiet, n. juego de fortuna. . 
dicha, felicidad, ventura, fortuna. Sluͤcksſtand, m. estada de prosperidad 
lid qu! : mucha felicidad. das Blüdettern, m. estrella de fortuna. 
Gluͤck h Aubeftámdig y la. fortuna Gíidefireid, m. lanee de forruna. - 
ruedas la fortuna es Ínconítante. es BHúdetopf, m. vato en el qual hay lo 
war mein Oíúd, daß... fuéme la lotes de una loterías olla de for 
fortuna favorable, en que, e# freuct tuna. A 2 lí 
mich das Gluͤck zu haben, me ale» Glüdsumftänbe, Pl. estado de los bie: 

ro detener la fortuns, labellesuer- nesde — in Blüdsumfänber 
te de ver á -Vind, Gluͤck wuͤnſchen, ſeyn, ser ‚enestgüte. 
desear felicidad ;' dar la enhora bue- Gluͤcksveraͤnderung 
na, et hat vom Shi zu fügen, el” fortuna, > 
tiene que agradecer la fortuna. De Gluͤckszeichen, m. señal de fortuna. 
fundheit ift ein probes Olúd, esuna Ghiémunfdh, m. congratulacionz en- 
bella fortuna el estar bueno. zum hora buens. — — Schreiben, cares 
Sid, por fortuna... de enhora buena, NS | 
"üdehen, n, xenturula. , Blüdwüpfcen,..v. n. dar la enhora 
(ude, £. f. Gluckhenne. — buena; felicitar. o 
lucken, v. n. cloquegr, die Hesine Gluͤckwuͤnſcher, m. f. Gratulant. ' 
alude, la gallin» clueca. Gluͤckwuͤnſchuug, f. congratulacion ; 
fiden, v. n. glüflichen Ausgang das 1a enhora buena. f. Gludrrntó. 
ben, tener buen éxitos salir bien; Blúbe, £. bey Eifenarbeitern, calda, 
acertar en. es alüdt ibm alles, tedo Glühen, v. n. 10xeer. bas Eifen alús 
le succede Pien. es wird ihm nicht het, el hierro es roxo, bie Koblen 
alúden, no acertará. . . aluͤhen nod), las carbones arden sun. 
(ühaftz adj. afortunado, dichoso. feine Wangen alühen, sus maxillas 
luckhenne, f. gallina clueca. están enfuego..por Liebe glüben, es- 
(dido, adj feliz, dichoso, fortına- tar grandementeinflamsdo de amor, 
do, afortunado , Venturoso. gluͤckli⸗ -tas Eifen alúber, culdeai el hierro. 
cher Spieler, jugador venturosó. Glühend, pers. Kagel, bala roxa. aluͤ⸗ 
alúdlides Grdächtnig, memoria fe- — pendeg Eifen, hierro. caliente. plis 
liz. fiebbaber», amante favorecido, hende Koblen, ascua, bresa. glúbend 
gluͤcklicher Borfatl, feliz succest. ich machen, als Eifen, caldear. glúbens 
bin nod» nicht fo glücklich geweſen, de Anaen, ojos fogosos. men⸗ 
ihn zu ſehen, no he tenido aun la Glühfarbe, €. color de fuego, 
fortuna de verle. im Spiel gluͤcklich Gluͤhfeuer, n, fuego de caldear. | 
fenn, ser dichoso en el juego. glüd: Glúbofen, m. horno de caldear, | 
lider Ansgana, &Exito próspero. Gluͤhſand, m, ‘arena que resiste al 


Y f, mudacion de 





gluͤckliche Reife wünfchen, desear via- fuego. > - 
ge feliz. es geht glidiid, las cosas Gſumm, adj. türbido, turbilente. 
van Prosperamente, 3 Olupen, v. n. mirar con ojos mMicio- 

túdsball, m. juego de la forturia. . sos; mirar de sesgo, > 
tüdsbudey £ tienda de una lotería. Glupiſch, Slupfch, adj. malicioso ; sesgo. 
luckſelig, así. dichoso, felizz forruna- Gíutb, t. ardor, calor, fuego, bie hoͤl⸗ 
disimo, adu. dichosamente. . ,  lifbe Bluth, el fuego inferna . | 
ztuckfeligkeit, f. felicidad, dichasums. Blutópfanne, f, brasero. | 
Judien, v. n. f. Glucken. Onabe, £, gracia, favor, clemencia, 
jlidstall, m. caso fortunsdo ; accio. benignidad. ber Stand der Onades. 
dente de fortuna. - el estado de la gracia. cines Gnade 
lucksaaben, plur, dones de la fortúna, ; erlangen, srse. el favor de uno. 
ztuͤcksgoͤttin, €, Fortuna. ben einene tw hohen Gnaden ſtehen, 
üdeguaf, £, favor de la Fortuna, occupat el primer lugar en la gracia 
sr. . —— —X Coro. ra , e 


ey e 


Si. Se: Ge Sf. gs 


Sezimmer, ſ. Simmermert, . Bleren, v. n. als ein Schiff, hacer ie 
Mesinft, adj. ramoso. nadası guiñar. mit den Edif sie 
Sciifch, n, silbato. oo. cen, ir guiñando para quitarse el 
Beríchel, n, silbido,, silbo. andar. bey dem Winde gieren, hacer 


Ekjogen, pere. “tirado, sacedo. gejoges: guiñades, zu viel gieren, dar múcha 
res &old, oro hilado. gejcrenes  guiñada, . o. 
Kohr, rayado. wehl, übel gezugen, Blierig, adj. ávido. , 

en, mal criado, velas hechas de @ieriafeit, £. avid dad. 


seba 6 de cera, Giejbad, m. torrente. 
Desogewbeit, £. buena crianza, buenas Gieidad, n. baño de ceida.-' 
cosnimbres. Gießbecken, n, lavamanos, 


Griúdt, nm: raza, raléa, boͤſes Gezuͤcht, Bichen, v. a. virrer. Mein ins Bag, 
mala nazg, - verter aus cinem Qrfáf ins andre, 
Sezwirnit, adj. torcido, Seide, seda trasvasar, Wafter unter den Wein, 
torcida. . - — vino, con "zur is „die 
Dezwi .n. el gorgéo de los páxa- orm atefen, echar en molde. Mes . 
other, E "8 po talle gießen, fchmelgen, fundir me» 
Gemimgen, pars. obligado, precisa- _ tales. o o 
do. was nicht natürlich ıft, afectado, Sießer, m. fundidor. | 
lo que no es nstural. ein wenig ges Öiehererde, f. tierra de fundidores,” : 
smungen, afectadillo. acziwungene GBießerty, €. funderia. 
Schreibart, estilo afectado. genwuns Bießerz, n. bronce, 
gene Epránen, lágrimas simuladas. Slefforme,. £. forms. 
Bemungenbeit, f. alectscion; manera A auf, n. fundería, 


afecrada. ne f. rociadero, regadera, 
Gicht, €, goth, podagra. die Gicht pes OieBlelle, €. cuchara de fundidor, 
— tener la ota. ea Gießkunſt, £. arte de fundidores, 


Git-ttrádig, adj. goroso, artérico. . DieBloffel, m. cuchara. —*: 
Bichtefeny €, esencia antiartetica. . Giegmodel, n. f. Gießform. 
G:c: ſi. ber, n. fiebre artétiea. Sießrinne, E cangl, EN 
Rıdtfiuf, m. fluxion artéêtiea. Gießung, f. vas Ausgießen, vertimients * 
G:crifch, adj. gotoso, podagroso, | to. der Metalle, fundidura,fundería,. 
Gidtlórner; pl. gränos de peonis, Gießwerk, np. labor de. £undeyía.. 
Bidtmittel, n. remedio antiastérico, Sieß zange, f, tenaza, — 
Sihtrofe, f. peonis. . Bietau, m. f. Geitau. o MN 
Sıhträbt, f. remedio simpatético con. Gift, n. veneno, virus, tósigo, arséni- 

ws la gota, rábano antiartético. * der ca en, Arvenengt, 
Gidtidmerjen, pl, : de gota.  S,, VENETO, Ot: muden, preparar 
—ã—en Led rei e und Gall Sogerent antídoto. Gift 
G:hneurs, €, ditamo. pr os Ñ — aldo Pd des 
Gidere, y, n. sonreir, SE Bift plaken, reventar de cólera vor 
Bibel; zu la cumbre ‚de un edificio, Sittbeder, m. oops. taz de Jenenos 

. ı . a nVanenado 
Biebeldach, n. 1. Satteldac. Biftbobne £. abro. Ku 
Giebelmarer, f. muro del frontispicio, Giftaewäde, n. planta venenosa. , 
Guchelfpige, f, cima del frontispicio.  Gliftig, adj. venéfico, venenoso, toi- 
Gubeliinue, f. pináculo, u goso. ‘aiftige: Zuft, ayre apestado. 
Shen Bicbfen, v. n. anhelar, res" pise Bunde, lengua venenosa. |; 
Side £.f. Fenprgiedes _ _ _ Gifkhrantom acota N 
Biedjenel, n. vela cangreje. die Baf: Giftlatwerge, €. trinen, teriata, 


fel DON rinem Stediregel, cangrejs. Giftmr ly N; f. Hüttenrauch. 
Om, — real, Sifimiſcher / m. atosigador.  .: 
Sinláufer, m. beta del aparejo resl. Biftmifchereny f. veneßcio, “ 
Stan, m. daffelbe.  Giftmittel, n. antídoto. | , 
Bienmufchel, € cama. Giftpille, £. pildora envenenada. 
Bir, £ cupididsd, 'evididad, Giftſchwamm, m. hongo —— , 
a u “ , 2 i ttran / 


/ 


O 


n. hojita «de oro; ge: MolPutyen, m. Masa, pasta de OY 


Motthtärtchen 
hen panesdeoro..Goldfobold, m. mina de oro. . 


Soldblech, a. chapa de oro, -. GoloFórnáer, n. granillo de oro, 

Goldólume, & crisantemo, santimonia.-Qoltfóruer, pl. granos de oro. 

Soldborte,/ €. pasamano de oro. @oftfrone, £. escudo de oro. 

Goldbraffen, m orada, dorada. Gotdtúfte, f. costa de Guinéa, 

Belbbrecat, m brucato de oro, Goldlahn, nı. lámina de oro,. mu 
öldbrud, m. mina de oro. | batido. . 

Golbbruders m. hermano queridisimo. Boltlafur, f. läpisiäzuli. ' 

Golpdiftel, f. catdoscolimo, Goldleim, m. cola dorads. 


Bolbdrath, m. hilo de oro. Golddrath⸗ Goldlöte, £. soldadura de oro. 
sieher, zurcider de oro, tirador de Oc lbmader, m. alchimista, 

.. 080 Inte. _ -  Boldmacheren,.  : . 

Balder, Pi. de oro$ aureo, dorado. Goldmacherkunſt, f. slchimis, 

. goldene Bifäfie, vosos de oro. f. gl: Boldmünze, £. noneda de oro, 

. den. die goldenen Fruͤchte des Tel: Boldpapier, n. papel dorado, 
bed, las doradas mieses del campo. Gol dplatte, E. plencha de oro. 
goldene Haare, cabellos deoro. gob Goldprobe, £, ensayo del oro. 
dene Hiitalter, siglo de oro,. edad Bofbpulver, n polvo de oro. 


dorada. die goldene Bulle, la bula Goldreich, adj. rico, abundante de oro. 


de oro, eine goldene Uhr, un -relox Golbring, m. anillo de oro, 

de oro, bie goldene Zahl, el núme- Goldroth, adj. color de oro. 

/ YO aureo, : Boldíand, q. arena del oro, 
. Solverz, n. mineral de oroz metal Goldſchaum, m. hojitas de oro. 


de oro. . Goldfebeider, m. ensayador del eros 





Se aden, tm. hilo de oro. afinador de oro: 
dtarbe, f. color de oro; rútilo. Goldſchlaͤger,/ m. baridor del oro. 
‚Goldfarbig, adj, rútilo. Goldſchmied, m.oribe, Örifice, orespe, 
Boldfinger, m. dedo aureo, dedo anı- orebse. Solbfchmiedsarbeit, platería. 
lar, dedo del anillo. Geldſchmiedsladen, platería. | 
N m. f. Goldammer, Goldſchmiebin, £. plstera, oribe, | 
Boldfiih, m, lampuga. Soldſchweſter, £ hermana de mi vida. : 
Goldfrange, £, frarija de oro. Beldfchn, m. hilo: de mi vida. | 
Goldfud8, m. alazan dorado., golbfoenden, n, t 3 “¿Quo 
oldfüprend, a4. aurífero. oldfpinner, m. hilador de oro, 
nlögändchen, n. verderon. Goldflaub, m. aro en polvo. 
Idpgang, m. veta, veria de 0to, Goldfkein, m. piedra de oro" 
Woldgefäß, n. vaso de oro. . Geldftih, m. Fiſch, pámpano. - 
. &oldgelb, adj. dorado, biendo como Bolbftider, m. bordador de otro. 
_ oro, amarillo dorado, Goldftiferepy f. bordadura en ore. | 
Soldgeſchirt, n. vasijerta de oro. Goldſtuͤck, n. pieza de oro; oro en line 
ologefpinafts a, oro hilado. gotes. 


Sologefiidt, a4j. bordado de oro, »- uͤckchen, n. piecita de oro, 
Soldgewicht a, peso de oro. oloftufe, £ mineral de oro. 
Ootoglátre, €. letargirio de oro. Goldtrig, m. pasta de oro, ora molido, 
Solvardupayen, n. granillo de oro. — Goldtisftur, f. oro potable. 


Goldgrier, m. arena preñada de gra: Oolbrodtery £. hije de spi alma, queri- ' 


| 
| 


nillos de oro. dísima. 
gelbgrube, £. mina de oro, : Golvtrefien, £. galones de oro, 
eldgrund, en. fundo, campo de oro, Boldiwage, €. balanza de oro, pesillo . 
Goíwilders m. fpria de ore. pará oro y plata. einer bey demman 
Goldhaar, a. cabello dorein, alle Worte auf der Soltipage wies 
Soldhahychen, n. verderon, en muß, alguno con' quien todas 
eictohalg, adj, orifero. o . laspalsbros deben balance arse, ' 
oldhandel, m. rráfico de oro. Golbwáfdy:, f. lavadero, 


Goldhária, adj. da cabello dorado. Goldwaͤſcher, m. lavados de mineral de | 


” Soldfäfer, m. escarabajo dorado, Qro. 
Bolpfalt, m, ora taleinado. „Geolbmafer, 2. autroxa. 


‘ 


Gold erth/ 
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Gold Sort: 

Bcttwerid, "a0. preciqeo, CITO COMO 

el Oro, - 
Goidwurz, f. gamon, asfodello. 
AoD:abn, m. diente de oro, 
Golazieber, wa. tirador de oro y plata. 
&:li, m. golfo, seno del mer. 
Ecltrabe, m. cuervo de la mas negra 

especie, : 
SA, € $. Eumpf. 
Mendel, €. góndola, barquito. 
Scudelfabrer, ' 
Bontelter, 
Pondolier, 


Gönnen, v, a, desesr ú otro algun 
bien ; tener gusto de que otto tenga, 
einemfein Ungluͤck, gozar dela des- 
ventura de otro. eincm die Augen 
im Kopfe wicht gönnen, embidiar 4 
uno la luz de los ejos. bie Tage bie 
uns die Vorfehung génnt, los dias 
que nos contede la providencia, goͤn⸗ 
nen Cie mir die Ehre “¡bres Bes 
judas, favorézcame Vid del honor 
de su visite. 

Gönner, m. patron, patrocinador, pro- 
| tecrtot, favorecedor, valedor. der 
Wiffenfchaften, mecenas. 
Göanerin, f. patrona, patrocinadora, 

protectora, Savorecedora. 

Gepel, m. árgane con el qual se sacan 
los minerales 6 las aguas. , 

Borbel, £ broca, especie de clavo. 

Gordingen, plar, brioles, y agapeñoles, 
Baubacrdinaen, briolines. 

Borary Now, prep, Jorge, 

Art, Kor, 

Borte, 1. Guͤrke. 

Borl, m. hilo torcido y grueso. 

Borre, É cabello malo, 

55d, m. bandera del baupres. 

Ö:fchaaf, m. marinero que guarda la 
bandera del beupces. u 

Bole, f. (expresion baxa) ls boca. 

Boffe, E, alberca.! Ableitung, caño, 

pen, m. caño. 

Gothen, pl. los Godos. 

Bott, m. Dios, el ser supremo, Bott 
lob, Bott fey Dan?, 4 Dios gracias, 
Gottes Lohn, Dios selo recompense. 


h m. gondolero, 


. 
* 


SDoct 95 
- fe, así Dios me asiste; me. 2yude. 
das malt Gott, en el nombre de 
Dios. ' die Götter der Heiden, los dior 
ses de los gentiles, 
Bottel, f. padrioz, 
Bötteriehre, E. mitología. Ä 
Gottermabí, n. banquetede los dios 
tterfpeife, f. ambrosis. a 
Gòtterſprache, £. lengua de los dioses. 
diterfpruch, mx, oráculo. , 
Gottertranf,m. nectar: - 
Soͤtterzengung, f. teogonía. - 
Gottesacker, m. cimenterios tampo 
santo. | | 
Sottesdienft, m. culto religioso , ser- 
vicio divino, dem Gottegdienft bes 
wohnen, asistir al servicio -d:vino, 
freyer, libre exercicio delä:religion. 
Gottesdienſtlich, adj religioso, sento; 
ecclesiästico. Verehrung, culto relir 


1080. J ar 
Gottesfurcht, f. temor de Dios. 
Oottesfúrdtia, adj. temeroso de Dios; 

religioso; Ppi0. “ : + ' 
Gotteggebárerin, f. madre de Dios, 
Dottesgebotag. decálogo. . - * 
Gottesgeld, —— Angeld; arras; prenda. 
Gottesgelehrſamkeit, €, teología. die: 
natuͤrliche, teología natural. die ges 
offenbarte, teología revelada, ſich der 
©ottesgelchrfamfeit widmen, desse 
al estudio de ie teología, 
Gottesgelehrter, m. Teóloga. 
Sottesgnade, f. graciolaj hierba, 
Sotteegrofchen, m. f. Augeld, - 
Gottesbaus, n. casa de Dios; 'casa del 
Siñor 6 deoracion; templo, iglesia. 
Gottesfafien, m. cepo; caxa en que 
se reciben las limosnas. 
Gottestáfterer, m. blasfemador; sa- 
crílego; blástemo, 
Oottestárrerlido, adj. binsfematorio, 
Gorteslaͤſterung, f. blasfemia. * * 
Gottesleugner, m. ateo, ateista, 
Gottesleugneriſch, as. areistico. 
Gotrestenguang, f. áteismó. * : 
Öottesiohn, m. recompensa de Dios. 
Gottesioha dafılr! Dios selo zesom- 
. pelas. o, \ » 
Gottespfennig, m. f. Angeld. 






Sort befoblen, & Dios. mwilld Gott, Gottespferd, f. Heupferd. . 

.jo Gott will, si Dios es servido, Gottestifch, m. la sugrada mesa, 

siendo Dios servido, Bott belf! Dios Gottesverachter, m. sacrflego. 

asiste á Vind; Dios ayude 4 Vind. Gottesverächtlich, asf. sacrilego, 

molite Gott, pluguiera ú Dios; oxa- Ööttesgerachtung, £. sacrilegio. 

lá. geht in Sottes Mamen, vaya en Gottesvergeſſen/ adj. impio, profano, 

hora en buena! fo mahr Gott lebt,  irreligioso. ade. impiamente, profa- 

asi Dios viva! fo wahr mir Bor: pels ¡aamente exe, | y 
WVoaottesder gtſſenheit, 


— 


88 Gt, Olas I Glau Sr 
- Glártftcla, vi. lleador, polidor, Ira-"Ginubensgenofenilaft, £ com 


Y 


‚Gate, f. cabeza moronda, pelon, laubensprebe, f. prueba de tb. 


- Qlauben, v. a den. creer. an eigen _lenza. 


a : neo, wieder gleich machen, recipro 
Glaubensäpntickeis, f. analogía de dará deber hada —* 


Ofaubtuögenoß, eu. cunraligtonedo. (id einem anberugleih Raben, i 








nidor, o ‚on la religion, | . 
Slaͤttung, f. lisadura, lisemiento; bru- Slauhensgrund, m. argumento de re 
ñídura, pulidura. —- ' ligion. on 
Otättäahın m. diente para alisar ‚Serie Staubensichres £. dogms, máxima d 
A ’ rf on 


nir. . 


calvos calvez. - Glaubensregel, f. regla, mäxima de f 
Olagig, exf. calvo,: morondo, - Glaubenverbeſſerung, f. reforma «€ 
Olagtopf, m. f. Sahlkopf. la religión. o. 

Glan, adj. claro. sereno; — perspicaz. Glaubhaft, adj. digno defé. ein alaut 
@laube, m. treencia, fé, opinion, cré- _ bafter Mann, hombre digna de fé. 
dito, persuasion, feinen Glauben an Glaubhaftigkeit, £, autoridad, auten 

Sn en no ereer duendes. —— 

ey ſeinem Glauben bleiben, quedar Dlaudiy, & | : 
. en su opinion. bas gebt' über alen Gläubige, ( edi, fiel, creyepte, © 

Ghauben , esto pase toda -la creen. _ tiano. | | 

cia. alen Blauben vexrliexen y ger- Gläubiger, m, screeder. 

der todo el crédito, feinen Glauben Gläubigerin, €, acreedora, 

retten, salvar su crédito. ein Menſch Glamwblich, adj. creible. 

obre ale Treu und Glauben, un Blaublickeit, f. credibilidad. 

hombre sin fé y erédico. der chriſtli Glaubwuͤrdig, adj. digno de $€, aurén: 

che Glaube, la veligion cristiana. tie. . B In 

der Giaube an Bott, la creencia en Glaubwürdigkeit, f. credibilidad, eu. 

Dios, einen Glauben annehmen, _ tenticidad. 

profesa alguna religion. den chriſt⸗ auch, dj. tm Beygbau, de colo] 
id Dlauben berlsugnen, Teneger ae claro, os | 

a religion de nuestro senior. eis Glete, 8. : . 
ner 2er den Glauben verläßt, rene Slefen, m. ‘ lanza, bandil de cine 
gado; perro renegado. —. soldados & caballo, armades € 









"Bott, creer en Dios, an Geinenfter, Gleich, «sj. gerader derecho. glei 
. ereer duendes, einem aufe Wort, machen, hacer derecho, aderezo: 
creer á alguno sobresu palabra aud Fgunlar, aplanar. gleich kommen, igu: 
frommer Elnfalt, creer pismente. lar. gleicher Saden, hilo liso. uu 
ju Gefallen etwag glauben, creer !Mmer gleihem Laufe, con curs 
para cómplecer; hacer gracia de Sempre 1 al, gleiche Schreibart 
creer. wer Jeicht. alanbt , toird leicht estilo uniforme, gleiche Demeguna, 
hefrogen, quien fácilmente cree, fá- gun movimiento. pt gleicher Herr, 
cilmente seengaía. id) alaubte nicht, > A misas | 
daf &je fommen würden, yo estaba del mismu nombre. was feine 
‘en'que Vid no viniexa. er muß dars Sieichen nicht hat, sin par, "sr 
an glauben es menester que se rin- igual, uͤbereinſtimmend, igual, per 
da. einer Nachricht, dar te. . simil, semejante, Sao. und Sad; 
Glaubenfeft, adj. firme, constante en find gleich, les dias y fas noghes sor 
su fé 0. guales, von gleichem Alter/ coerz 





, came, no qu | 
Ollaubengartifel, in. artículos :de I responder á los dichos, 6 hechos di 
- de la creéncia; simbolo de la £€. e —* kam fro biefem 2 er o 
©laubensbekruntniß, m. confesión... Eco caballero, gleido amd gleich ar 

O tane- ele fidgern Cadaquel con su igual 

\ apostólico. ⸗ R iſde, simbolo Para —A á pl lirio A 
a : nnd alle gay s OMOS hijo 
Otaubenebelenser, m. confesor de lg de Adan, etinas ins Gleiche theilen 
neia. ividir, repartir en partes tante: 





ars 
e 


a 


Graß Gem 
Bradierffanine, €. caldird e qué se Oranädier, m, granadern. ranadiers 
nace la preparacion de dumenci? la Payne, gorra de granaderos. 


consistencia del agus. Granat, m. Branafenjtrin, granates | 


B-adiervóer?, a. maquina, in mio'de “ piedrá garamäntica. . 
somentar la consistencia del agus Öranatavfel, m. 


seina, haciendota evdporar, - Granáre, É gránada. 
Irutleiterg £. escula, - : Granatenbaum, m. granado, ' N 
Brarual, mm. gradual, ©ranatenblüthe, f. for de granado. 
Erabualfester, a. fu X gradual Oranatenerj, n. mineral preñado de 
Bıatuirt, ads. der Doctor ift, gra-  ginate, Zu ' 


duſto. Granatenkern/ m. cáscara de granada, 


. iuni conde- Granatenfaft, m. xugo de granada. 
ih 0. capte, hunger Graf, conde Oranatenftein, m. f. Srdnot, 
Gratenbant, f. el colegio de los con- Grand, m. arena de rio; cascsjó. |! 

des en la dieta de Rutisbona. nido * ul de akt e rió. 

afenfi i. , residenci ich, m. grulla, grullo. wie el 
Sr len, rá. corte, residencia de aan fámaren, gruir, grullar. 

fan? - estado, dignidad'd ronite m. gramto, j 
Bratenpand, m. estádd, dignidad de Bränigerı me 1. Oränzfofbat, 


. . ranuli . A. ear.. 
Grafentag, a. diete, O de ee nen 
‚cs condes de algun circulo, | Grärzberihtiaund, f señalamiento de 
Gi" fin, €. condesa Éleine, condesits. Konten: demarcaciom de’ límites, 


Braflich, adj. de conde, Beine aráflis Sränibefkhtigimg, £. visita de los H- | 


| de Baaten, el ilustrisiio Seũor mires 

Conde; sa excelencia el Señor Orán; did, n. fi Grángoott. 

Conde, dedo: Sraͤnze, £. límites, términos, fines, 
Braifaft, E do enalo. tri confines, fronteras. die Oránjze zwi⸗ 
Sram, m. enfado, gro. Pa ſchen ¿wey Lánbern, raya. Oránjed 

afliccion, pena, abajo pesadum- fe, poner, señalar límites, limi- 

bre, congoja. | tar: eine Gewalt ohne Öränzen, po- 
Bram, adj, einem gram feyn, aborré- dex ilimitado. die Graͤnzen überfchreis 

cer, tener â uno enodioz Fenersver- : ten, pasar los límites; pasar de la 
‚ sion á alguno. einem ¡gram werden, raya, pasar. la raya. -wer an dex 
entrar en odio, en aversion. ſich Orán¿en wohnt, limitrofo, confi- 

KR gram feyn, aborrecer & sí nante, vecino, contiguo, rayano, 

mismo. . dem Gtoly Oránjes figen, poner 
Brámen, (Ry) n. p. betrüben, afligire términos al orgullo; poner freno. 

se, entristecerse, desesperarse, apé Gránjen, v. a. confinar, conterminar, 
„ie . | AS * bla la ALARMA Con 

rámiid, j : aránit an Poblen, la Alemania con- 
Braͤmtich, a4). enfadoso, enojo a corr la Polonia. 3 

de mala: moriña ; apesadumbrado, Gränzend>-perz.. confinante, limıierofe: 


Drámiing, m. persona enfadosa; per- Gjránzenlos, adj. ilimitados imode- 


sona melancólica, rado. o \ 
drammatiıf, € gramática. Gehnzfehuhg, f. foresleza' frontera. 
Arammatikalifch, |. Grammatiſch. Gránigott, m. el Dios Término. *. 
b:ammatifer, m. gremático. Ocámirrune, € controversia acerell 
Srarmatifch, ej. gramérico. de las fronteras. o ir 
Bramvoll, adj. Meno deentado, ape- Brönziand, n. pais rayano; fronterizo, 
sadumbrado; triste; afligido. Gránjort, m. huger, pueblo frontera. 
ran, mn. gráno de peso. Sraͤnzſaͤule, £ coluna terminal, 
Iranade, €. Kugel, granada. Hands Graͤnzſcheiduas, f. demarcáción de II- 
granabe, granada de maño: glühens - TONES señtqlamienjo de límites. 
A grimadas de mare cargadás. Orina D- soldado que sirve æn 
ur it einer ide, au 88 . NS 
mit Granade, grana -Grán¿fadt, £. villa, civd»d fronteras 


dato. . 
Rahkbeitefdie, A mm, mofon, hitos acidntes, 


und 


a. 
J 


San. Gál y 


‘ 





nnd acirates. Gränzfieinefegen amo- ” den, rucio rodallo; «ordillo. off, 


’ 


o» 


5d 


[4 y, / 


98: Um Gra. Gran 


x - 


jonar,-mojonar. E grau, ceniciento. eifengran , pardo 
Sxänzttreit, m. ſ. Graͤnzirrung. obscuro, grau gpfrien, pintar 
-Grárizuoll, n, puebloslimitrofes, con» ve color parduscó, fafien Cie ſich 
finantes. , Bein graues Haar darüber wadjen, 
Brapp, m. f- Srapp und Fárberrothes no se inquiere. Vid, 

laz granza. ,.Srau, n. fi Grauwerf. y 
Gras, n. hierba. ¡artes Gras, hierbe- Grau, m. Efel, nausea, fastidio, ei⸗ 
cita. ind Bras beifien, morir. echort men Grau woran haben, tener nas- 

das Gras wachen, siente nacer la „sen de alguna cosa, . 

: | Graudugicht, adj, zarzó de ojos, 





¿ 1e .  * o» 
Grasbanf, É, banco de césped. Oraubart, m. canoso; el que tiene la 
Gräscheng n. hierbecita. barba cana. ” 


Grafen, v, a. abarafen, segar, cortar Braubärtig, adj. canoso. 
la hierba. im Graſe weiden, pacer Grauen, v. n. gras werben, encane- 
la hierba. cer. der Lag grauet, el dia raya. 
Gräferen, f. pasto, prado, pradería. als der Tag grauete, al rayar el dia, 
Grasgermáds, n. planta herbaces, Etel baben, tener nausea; tener 
Grasgrún, adj. verdecillo, aversion de alg. cosa 3 tener miedo, 
Orafia, adj. cubierto de hierba, gra- aprehensión. allen Menfchen grautt 





moso. o. vor den Gefpenftern, todos los hom» 

Grasland, n. campo para prados. bres tienen miedo de los duendes. 

_ Oroslitie, f. salangita. Grauen, n. Efel, nausea, aversion, 

Bras máben, v. a. guedañar. fastidio; Echauder, Furcht, horror, 
Graémábers m. guadañador, - miedo, temor,  * | 

Graemüde, €. becabigo, becafigo. ©rauenvoll, adj. hérrido, horrible, 
Bratihnepfe, m. becafigo. horroroso. — 

Graf, adj. f. graͤßlich. Brauerlid, adj. |. graulich. 


Brafliren, v. u. grasax, correr, reynar.. Öranfurbig, adj. de color pardo. 
ÜBraflirend, part. grasante, reynante. Orauhärig, adj. cono, encanecido, Car 
Bräßlich, adj. hórrido, fiero, horrible, ' noso. o. | 
horrendo,. espantoso, atroz, prodi- Graufopf, m. cabeza, testa cana. 
gioso. >» Oraviren, v. a, in Kupfer, grabar, ti 
Oráblicteit, f. horror, horribilidad, nen Menfchen, gravar. 





.” esparo, atiocidad. Grabvitár, f, gravidad. | 
Orastenfe, £. f. Genſe. Sravitätifch, adj. grave, magestuoso, 
Orasfihel, E hoz; falce, serio. gravitátifd) einher geban, pro- 


Graswache, m. ſ. Gräferen. ceder con ambicion, con mina seriost. 
Braswebe, £. |. Sommerfaden. - Oraulic, adj. nanseoso. — horrido, 
Graswuchs, m. crecimiento de las  horrible, horreroso; espantoso, 

- hierbas - . . Oráulic, adj. horrible, espantoso, «dr, 
Bräte, f. von Fifchen, espina. .. horriblemente, espantosamente, 
Grátig, adj. espinoso, lleno de espi- Braune -f. cebada mondada, ' 


nas. o , Sraupeln, v, n. escarchar. | 
Gratial, Y. Grazial. Graupengaug, m. molino para gear 
Gratis, adu. gratis, de velde;s sin pa: _ cebada. 
gamiento 5 gratuitamente, Graus, m.-f Schutt. 
Gratichen, v. n: alargar los pies ca: Grau, adj. f.. graͤulich. . 
minando. - . Oraufam, adj. cruel, implacable, inhu- 


Brätfehia, adj. can pies alargados.  - mano, bárbaro,. feroz, duro, fiero, 
Gratnlant, m, gratulante¿ congram- atroz, fehr graufam, cruelisimo, 
lador.  * grauſam fern, esncruelecerse, ein 
Gróper $. Sráge, . - . graufamed Gelächter, risada desme 
Gratulation, £. gratulacion, eongre- surada. graufamer Schmerz, horiot 
- tulaciön. —* terrible, excesivo, graufam to [dy 
Bratulivcn, v. n. gretular, congratuler, . feracisimo, o, 
Grau, aj. parla, gran von Qlíter, en- Graufamfeit, f. crueldad, inhuman:: 
canecido, cano. apfelgrary von Pfers, dad, barbatis, arrocidad, brutalidad. 

y, ) , “ *  Sraufchimmeh 


* 


vr * 


$ 


Oran - Greu Gr Grim 


Orauſchimmel, m, tucio rodado; ro-. sions «borrecimiento; € 
año. o nable, horrible. _ 
— v. n. ſ. grauen. Greulich, adj. abominable, 
Grauſen, n. hotror, terror, espanto, aborrecido; detestable. 
aborrecimiento, o QreulidiFeit, £ horror, ı 
Graufpeiht, m. sita; pico trepador, átrocidad. . \ 
Grauwerk, n, gris pequeño $ especie GSricklich, adj. f. wunderlich 
de pieles pardas j Griebs, m. 4 Groͤbs. 
Bmpal, n, gratificacion, don, galar- Örieche, m. Griego. * 
8 j n u a Dre mod, nm Grecia, 
razieny E s gracias, ] Briecbin, f, Griega. 
Oregorianifó, adj. regoriano, Ealens Griechiſch, adj, griego. ariı 
der, calendario gregoriano, 6 de dengart, grecismo, helien 
correccion gregoriana. chiſches Gener, fuego gric 
t, m, der Boga Greif, rue, gry- Gries, m, Sand in der Bl: 
pho, | la, Gries von Mehl, har 
Qreifbar, asj. tocablez palpable. es na mondada, Weizen Or 
greifbar. machen, hacer tocar con la Briedafche, f. tartaro calciı 
meño; hacer palpable, Oriesbren, m. pasta de har 
Greifen, v. nm. asir, agarrar, sprehen» ns mondada. 
der; prehender. jhnell wornach greis Grieſeln, v. a. escarchar. 
x fen, poner maho en. jemanden bey mid) tengo un Pequeño 
dem Halſe greifen, tomar, coger por en» v. n gruni 
el pescuezo, nad) dem Degen grei⸗ Griesholz, leño nefrítico ; 
fen, poner mano 4 la espada. in die Giriesitein, m. piedra nefrí: 
Taſche greifen, meter la mano en la Griff, m. woran man cit: 
faltriquera, einem ang Hera greifen, Fama, asa, asadero. am ! 
tocar en lo más vivo. zu einer Pros To. an Koómobdeiy Schu 
feficón greifen, eligir un oficio, . eis ramanos. nad dem Griff 
nein enter bie Mrme greifen, dar so- es am Griffe haben, 1 
corro, ayuda, 4sistencia, alivio á tefmann die Laus, hallar 
" alganó, aliviaf, einem in feine Rechte der Griff dex Rauboogcl, 
árvifer, usurpar los derechos, das an derSáge, mango. Sr 
Feuer greift um fich, el fuego va pa- fchenfpiefer, juegos de 
tendiéndose, eine Eaite greifen, to-  lifige Griffe, estratagem: 
car. man fónute es mit Händen ateis Briffbret,-n. tasladura. 
fen, esmuy evidente, muy palpable. Griffel, m. beym Buchſta 


Sreifiich adj. f. greifbar. Kinder; puntero. Meifel, 
Breinen, v. n. lagrimar, Morax. . Grillchen, m. ſ. Orite. 
Greiner, m. f. Weiner, > Brille, £ Infeft, grillo. 1 
Breit, ali. cano, Greis werden, eꝛnea ⸗ — Cinfífle, fantasias, vapor 
necer. machen, fantasticar, hac er 


Breis, ch. viejo tano; viejo, anciano, calendarios. Grillen, E: 
Breisbart, m. barbicano. u dados, pesares. die Girl 
Breiten; v. m encápecer. ben, suspender los pesa: 
Breisgran, adj. f. Greis. ‚die Brillen fingen, grilla 
Grell, adj. muy tesplandecienee, vivo. Orilienfänaer, m. cazador 
relle Mugen, ojos vivos. ein grelles = der Einfälle pat, sofist 

euer; fuego, incendio vivo. eine  choso. . | 
._grelle Stimme, vot aguda: Srillenfaͤngerey⸗ f. grillos 
QOrenipel, m. trafico de por menor.  extrávaltancias.  - 
Kardetſche Zum WDoltámmen, curdo. Grillenhaft, dd. f grillie. 

t 


Srempelmarkt, m. f. Troͤdelmarkt. ' Brillenwer?, n. in den. fd 
Srempler, m. f. Eróbler, : . + _ ften, labor grotesco. 

Brenadier, ſ. Grauadier. Grillig, aqj. grilloso, lleno 
Sreugel, m. ſ. Kringel. de fantasías; extravagan 
Grenze, ſ. Sraͤnze. Grimaſſe, f. gesto, vistge. 


Sreuel/ m, abómirindjon, hotror, aves- net der Orimafien mart 
. . . . 3 


y Sn 
x 


I00 
Srimm/ dh. furor, furia; cólera, träns- " vía, torpeza, rudeze, tusticidad, 


- Girimmbarm, m. intestino colon. 


4 . 


Sim Brob 


, porte de cólera. 


Grimmenf v. i. sentir, tener dolores 
. é6licos, 


Grob Stoß 


zafiedad, descortesía. - 


“Grobian, fn. zafio; gabiang villano, 


grosero. 


dolores de vientre. das Grobkoͤrnig, adj. de grano grueso. 


Grimmen, cólics, retortijon de tri- Gróblid, adj. gros-ro, fich aróblid 


verfiindigen, pecar gravemente. 


as. * : 
Oliminenteafer, n. agua contra los omo, m. herrador. 


retortijones. J 
Orimmia, adj. von Thieren, atroz ter- 
sible, feroz, fiero, cruel. von Mens 


robſchwanger, adj, inmediato al par- 
to; al colmo de la preñez, con le 


barriga & la boca. 


“ fen, furioso, impetuoso, rabioso. Grofly m. rencor, resentimiento, ell 


grimmig werden, enéurecerse, en- 
cruelecerse, ponerse cruel, fiero, 
raBioso. grimmia machen , 1rriter, 


nem alten Grolf gegen jemand bas 
ben, guardar rencor 4 alguno; te 
nerios contra alguno. | 


enfurecer, encruelecer. er ſieht fehr Grolz, ſ. Roͤlps. 
immig aus, el tiene un ayfe muy Grofzen, f. Ruͤlpſen. 


eroz, muy cruel. das grimmige 
Meer, el mar furioso, impestuoso. 
grimmige Kälte,‘ Schmerzen, frio 
excesivo, intenso; dolores excesi- 


vos, furiosos, 

Orimmiateit, £, ferocidad, exceso de 

reze. 

'Orind, m. auf bem Kopfe, tiña. auf 

« - dem Leibe, sarna, roña. der Schafe, 
roña die Lqus läuft, ihm gleich über 
den Grind, sete sube luego la mos- 
caga á las narices. 


Grindia, adj, tiñoso. sernoso, roñoso. . 


rmdiraut, n. escabiosa. 
Grinbivar¿y f. oreoselino, 
©ripfen, v. n. gerafilier. 
rob, adi, zaño, villano, villanesco, 


rudo, rúsrico, grosero, grobes Las . 


den, paño basto, paño burdo, paño 
gordo. arober Zwirn, hilo gordo, 
robes Geld, grobe Münze, mone- 
uesa, grobes Geſchuͤtz, artille- 

ría gruesa. grobe Schrift, caracteres 
esos. aus dem groben arbeiten, 
grosar; Quitar lo mas grueso 


- de una obra grobe Unwifienbeit, e 


ignorancia orasa, grobe Sünde, pe- 
* €sdo grava. Lúge, mentira palpable, 

große Glieder, miembros gruseros. 
. grobe Arbeit verrichten, ocuparse 
- en trabajos Penosos. im grober 

Gárift, en letra gorda, ein grober 

Eotpel, un peña basto... 
Broborárbig, adj. de hito gordo, de 

arambre gerdn. ' l 
Uribe, £. $. Grobheit. ' 
Brorfidig, adj. Grobdraͤthig. 
geobfeiie, $ rarpa. n 

robgeichuß, a. artillería gruesa, - 
Orobbántia. adj. de piel gorda, 
Grobpeit, f: gronería, villanla, villane- 

I. 


\ 


€ 


Grönland, n.Gronlandia. Gronlande⸗ 

fahrer, pescador de ballena, 

Groſchen, m. grueso. 

Orof, adi grande, körperlich groß. al- 
to. fehr grof, grandísimo. geraͤn⸗ 
mig, espacioso, ancho. ziemlich arch, 
grandillo. große Anyahl, grande 
número. arcfe Kälte, gran frio. 
aroßer dettherr, gran general. gros 
Be, volle Grimme, voz abultuda. 
eine arofie Frau, muger alra. grofe 
Gelchrſamkeit, vasta erudicion. tin 
großes geráumiides Haus, casa 

rande, e-paciose. großes, hohes 
Sans, casa alta, eben fo groß, del 
mismo tamaño, bie große Zihr, el 
dedo grande, grueso. im großen faus 
fen, verfaufen, comprar, vender en 
eso, & de por mayor. ins große 
Kandeln, tratar en grueso, de por 
mayor. arofen Dan? fagen, agra: 
decer mucho, estimarlo mucho, in 
feinem großten Gluͤck, en el auge de 
su fortuna. große Budbftaben, le- 

, tras mayusculas, grandes, iniciales, 
ein großes ¡9% folge, séquito núme- 
roso. grófitenibeilg, por la mayot 
parte. großes Geld und Gut aufs 
wenden,. gestar mucho dinero, AR 
großes Hunbdert, ciento y veinte. ein 
grofer Taufent, mil y dos cientos. 
eine Sache größer machen; als fe 
if, exägerar las cosas, mit etroaó 
groß thun, glorisrse de alguna co- 
sa. den arofien Herrn fpielen, hacer 
el gran señor, hacer un gran papel, 
arof leben, vivir grandemente. den 
den, pensar nobleinente. nicht gre 

achten, no hacer mucho, céso. gr0 
ziehen, criar. - 9 


tebe | 
Bröp, LE duce ens Grobadibar, 


y 1 
v 


Bteß CA 


gr achtbar, adj. honradisimp, Grofbórnig, ed). comudo. . . 
rofabmiral, mu "gran almirante. . " Orolifimder?, n. ciento y veinte. 
SroBaliera d!. abuelos; elabuelo y la Großierer, m..grussero, mercader de 


abusla o por' mayor. 
Srofiáridis, adj. migudn, Dreh Ammeren, m. camgrero mayot. 
Großäugig, adj. ojudo, que tiene gran. Öroßfahsler, m, grin chadciller. } 
des ojós. Zu cofifuedyt, ur. el primero de los sier, 
Srofbádis, f. Didbádia, VOS, | 
Orofbalir, m. gran bailio, Sroftopf, w testudo- , 
Orófibártia, adj. barbudo. Großkopfig, edj. testudo, cibezudo. 
Broßtafe, f. hermana del abuelo 6 de Bropfrreuzritter, w. gran cruz... . 
la sbucla. Orofleibia, a]. corp ilento, 
Oroßbandı, m. pinza. Sroßteibigkeit, f. corpulencis, . - 


Grofbaudig, as). panzudo, ventrudo, Broflrpp:g, adj. bezudo. : | 
Sroßbeinig, adj. que tiene los pies Orcgmádtig, adj. potentisimo, pode- 
grandes. rosisimo. | 

Großconimenthur, m. gran comenda» Großmarſchall, m. gran mariscal. 
tor. Grogmaul, n. bocaza. — baladron, 
Größe, f. grandeza, quantidad. Fórpers _ valentonazo, — 
liche Orofe, altura, Dicke, grosura, Großmautig, adj. banquisncho, de 
die Bi ófe der Kraft beftimmen, de. grande boca. prahferifch, valenton. 
terminar la grandeza, la quantidad valentenazo. 
de la fuerza. Abicheufichfeit, arroci- Großmeiſter, m. gran maestre del Óto 
cidad, enormidad. die Groͤße tr den teutónico. , a 
Seele, grandeza del sima. Größe Örckmeifterlich, adj, de gran maestre. 
eines Schiffs, buque. cabida, cabi- Großmeiſterſchaft, f. grah maestrías 
miento. in der Zahl, número, quan- — diguidad del gran maestre. . 
tidad. von verichiedener Orufe, de Orofimógend . asj. grandes potencias, 
diferentes tamaños. „Erle und Großmdaende Herren, no- 
Orofentet, m. nieto del hijo 6 de la bles y grandes potentes Señores. _ , 
hija. J Großmundſchenk, m. copero mayor. 
G. oßeutbeilt, ads, mayormente, en Großmuth, f. magnanimidad, genetó- 


mayor parte, por la mayor patte. sidad, grendeza del énimo, 
Orcf 1, adj. mayor; mas atto, Großmuͤthia, odj msgränimo, genero», 
offábnrid, m. grangonfaloniero,. so. adv. magnanimamente, genero-, 


y ech m. gran principe. samente. EEE 

Greßfuͤrſteuthum, ſ. Groxherzogthum. Grofnuirhigfeit, f. magnanimidad, ge. . 

Großfüßig, adj que tiene los piesgran- nerosidad. ' Bu 

des, Brößmutter, f. abuela. | 

Orofialicderig, daj. membtudo Orofmútrerlid,, adj. von großmuͤtter⸗ 

OrofgúnRia, ej genrilisimo, “Cie lider Seite, del lado de la abuela, 
roerden aroßasnftıg erlauben, Viad Grofmutterictaft, €. estado de abúela. 


se serbirá permitirme. Grofnafe, f. nason. " 
Großhandel, m. comercio al grueso 6 — adj, nasuto. 
de por mayor. ®rofeheim, m. tio del padre. 


Orcfbándler, m. negociante de por Orrfivbria, dj. orejudo. 


mayor, gruesero, Orofivrab!er, m, f. Großſprecher. 
Großhaͤuptig, adj. alg Kohl, bien ca- grofprier m. gran prior.  * 
- pirado. > rofiprofo$, m. grán provoste, 
O.véberr, m. gran señor, Grofreferendacius, ın. gran referen- 
Groſherriſch, adj. del gran señor, * dario, o 
Brofiberriido, adj. del gran señor. großihapmeiter, m. tesorero mayor. 
Sroßherzoa, m. gran duque. roßfprechen, n, f. Großſprecherep. 
Sroßherzegin, €. gran duquesa. Großfprecher, m. valentonazo, bile- 
®roßderzoglich, adj. del gran dugue. Axon, fanfarron. beu Großſprecher 
Orofberzogtfum, m. grarducaro.  ' fpieleng fanfarronear, baladrontar, 


Brofbofmeter , m, mayordomo ma- _ blosonar del arnes. 
yo, u > Orofiprecheren, J. faníarrongda, a 
.” ento» 


. $ 


, 
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lentonada, baladronada, baladro- Girubeners, n. mineral secado del pro» 

io merím.  - J fundo. | y | 
Großſprecheriſch / «dj. dtiloglio, ex- Grubenfohfe, £, carbones deles minas, 
Ágerente.. ' Grubenwaſſer, n, «gua qe seencuen- 


Groffultang m. gran Sultan, gran tra en las minas. | 
Señor, . '@rubig, adj. Meno de hoyos, de fosas. 


Orcftaufend,.n. mil y doscientos, Grüblein, n. f. Sruͤbchen. 

Ss. Größtentheild, ady. por la mayor parte, Orúbler, ſ. Brübelfopf. | 
Orchtbuer, m. f. Großſprecher. Grüblig, adj. sofisticoz el que sutiliza. 
ett eg, m, arehidapifero. ı Girubrebe, f. propago. oo 

roßtärf, m, gran Turco, gran Señor, Gruft, f, gruta, caverna. Grab, tum» 
Orofvater, m. ahuelo. ba, sepultura, sepulem.  : 
Orcfiváterlid, adj. de abuelo. Grume, Orúmeln. f. in Y. 





Sreſvaterſchaft, €. quelidad deabuelo. Grummet, n. heno tardío. | 
'Orofivaterftubl, m. sille poltrona, Gruͤn, adj, verde. grün färben, tefir. 
Örefiyatertang, m. danza d: abuelosg de verde. grün gekleidet gehen, ves- 
es un bayle bastante irregular que  tirse de color verde. grün werden, 

“se executa al fin de una festividad, werdecer. bas Gjrún der Bäume und 

, durente el qual cantan; quando el Erdgewaͤchfe, verdor, verdura. grün 

" v abuelo se casó con la abuela, ſcheinen, verdear, verdeguar. «uf 


. Grofvesier, x Yari fcinen grünen Zweig kommen koͤn⸗ 
Grofvizier, g San verix. nen, no poder an tener siemn- 
Oropvisiericiaft, €. dignidad de grad pre la fortuna contratis. grünes 

Vezir,: Holz, leño verde. grüner Mal, an- 
Grofurenfelf m. nieto tercero. ile fresca. grüne Nuͤſſe, nueces no 

y Großwanſt, m, gran panza; panzudo,  sSszonadas. er if mir nicht arún, el 
Brofwantligı adj. panzudo. no es mi amigo. an jemandes gruͤ⸗ 

rot, m. grueso, monedas y haygrue- nen &eite figen, ser el valido de al- 


sos bremenses, y grucsos flamencos. guno. grüne Donnerſtag, jueves 
Orotesf, adj, grutesco; de manera ex- santo, | N 


travegante. Srund, m. fondo. des Meeré, fonda | 
Orottchen, ma pequeña gruss, del mar. bis auf den Grund anss 
notte f, gruta; anıro, cayetna. lecren, vaciar hasta. el fondo. feihs 
rottenarbcit, £. | Grottenwert. ter Geund im Waſſer, bexo fondo. 


Orottenbax, m. construccion de gru» qu Gründe geben als ein Schiff, 
tas. ir á piques dar al traves, verlohren 
Orottenbauer, m. constructor de geben, perderse, arruinerse. zu: 
rut ” ®runde richten, rulner, arruinar, 


u Srottenmähigi pdj. grutesco. « — destruir, subverter. eme Gtadt in 
"Orottenwert, n. construccion de gru: rund fchiehen, batir una ciudaden 
tas, - j ruine, von Grund aus fernen, apro- 


Orottiez, m. guardia de una gruta. fondizar. den Grund legen, als zu 
Brübchen, n. tosita, hoyito. einem Gebäude, hacer las zanjas, zan” 
Grube, f. fosa, hoya. Grab, sepultu- jar el fundamento. Beweisgrund, 
ra, fosa. in dic Grube fahren, mo» fundamento, ' razon, argumento, 
rir, ginem eine Grube graben, ar- ohne allen Grund, ageno de funda- 
mar, echar zancadillas á sigune. in menta. gute Gründe, buenas raza: 
bie Grube fallen, cuer en el hoyo; nes, aus dem Grunde heilen, sanar, 
_caer enla trampa. Lobgrube, fosa, - desarraigar el mal. fiegender Grund, 
pozo para la preparacion de la cor-  eferra, posesion, finca. im runde 


teza de encina. iſt es dOd) nicht mabr, en efecto, no 
Gruͤbelkopf, m. hombre sofistico, hom: es verdadero, mehr zum Schein ala 
.- bre dado 4 sutilezas, . - im Grande, mas por spariencia, que 
@räbeley, f. sofistería. ' ’ en substancia. die erfen Gründe, los 


Orübeln, v; n. espulger, eseudriñar, principios, los elementos. jemanden 
exdminaz con nimio cuidadó y aten- - bom nde feines Herzens lichen, 
_ cion. muͤhſam nachbenfen, sutilizar, amar & uno del fundo -de- su cora: 
refinar, buscar la quinta esencia, * zor Grund; Urfadoe, fundamento, 


- 


' > - \ 


4 : » 


causal; razon, motivo. der Grund 
angeben, dar le razon, ıder zureis 
dende Brand, el principio de la ra- 
zon suficiente, mit & und, con fun» 
damento, con buen fundamento. 
Grundartitel, m. artículo fundamental. 
Gruudbeariff, m. idea fundamental. 
- Brumdbefier, m. posesor de una tier- 
ra, de un fondo. 
Srundblen, n. escartdalo, sonda. : 
Girundbos, asj. pésimo, esceleratisimg, 
perværsisimo. pesimamen 
Grundbrett, n. suela de la carreta, 
Srunkbrübe, €. ſ. Grundſuppe. 
. Gkunddienft, m. f. Frohndienſt. 
ı Brundebrlich, «dj. honradísimo, lealíst- 
mos de probidad experimentada. 
ado. honridisimamente. 
Grunbeis, n. hielo que roca el fondo 
de un rio. ' 
Grundeifen, n. tientt. . 
Grundel, m. 1. Grundfing. 
Gründen, v. a. fundar; echar los fun- 
Ä damentos, los cimientos; cimentar. 
eine Etadt, fundar una ciudad. mit 
Urſachen, spoyar, cimentar con buc- 
nas razones. fein Mecht gründen, 
fundar sus pretensiones. fid) auf ets 
. was, fundarse sebre. o 
Grundfalico, adj. falso, falsísimo. 
Grundfarde, f color original; color: 
fundamental, color mstr'z. 
Grundfacbe, £.la primera mano de color, 
Gcundfefie, €. fundamente; basis. 
Grandrevótigeit, f. humedad radical, 
Orunofirntf, m. la primera mano de 
varmiia. > 


Grundfläche, f. basis. 


Gramdaebirae, m. montes primitivos, Gru 
- m 


eriginarios, >. . 
Grundgel;hit, adj. doctisimo, profun- 
damente docto, 


Sm Grin : rin Grun- 


Gruͤndlich 
ſchaften, profundidad, des Verſtan⸗ 


te etc, Grundlinie, 
Grundlos, 


Grundloſigkeit, 


Grundmauer, f. muro 
Grundneigung, 


Grundriß, m. planta 


Grundſchwelle, 4. 
Bruudiprache,af. lengua origiasi, len- 


103 


gruͤndliche Gelehrſamkeit, erudicion 
sólida. eine aränbliche Eur, cura 
sadical. grúndlide Wiſſeuſchaft, 
ciencia profunda, ade. profúnda- 
mente, establemente, radiesimen-' 
ute, £ fondo. grúndlid verſtehen⸗ 

comprender á fondo. 
tit, £. solidez. der Wiſſen⸗ 


des, penetracion» . 


Grúndiima, 'm. xurel, gadoce, gobio.' 


F. basis. - . o 
adj. lo que no tiene Finda- 
mento, infundado. srundfofe dute, 

Barmberitafeit, infinita * 
misericordia. Elend, infinita: mise- 
yiag suma miseria; ebismo de mi- 
seria. aruudloſes Vorgeben, pre- 


texto frivolo.. do 
f, abismo, infinidad; 


uro fundamental. 
f. inclinacion, afecto 


frivolidad. 


natural, 


Gruͤndennerſtag, m. jueves santo. 
Srundpfahl, mu palo, palizeda: fun» 


damental. 


r 


Grundredt, n. dominio directo. | 
Sruunudregel, f. regla fundamental. 
-Gruntreido, adj. sumamente rito, * ti» 


cazo, riquísimo. 


Y 


: de un edificios 
icnografia; daseñós plan. * 


Srundjag, m, principio, máxima, die 


‚erfen Grundfäpe, los principiós, 
los elementos. dat Bud enthält vers 
derbliche Bruntfige, contiene este 
-libro unos principios muy dañosos. 

ndfáute, £ basis; colune funda- 

ental. o 
suela fundamental; 


Gruudgerechtigkeit, £ derecho anexó gua madre, lengue metriz. -· 

y fundo, Srunditein, m. piedra fundamental. 
Srundgeſet, n. ley fundamental, Srunditoff, mi la materia primera, ”. 
Grundgátia, adj. clementisimos sube- Grundfirich, m. una primera lines. . 

ranamente benigno, Orundiúd, n. fundos bien fsiz3 po- 
Gcundherr, m. patron de un fondo. Sesion; finca. Ä 

_Seundhersfhaft, t. dominiodel fondo, Brundftüne, f. apoyo fundamental. 
Grnudirrthum, m. error esanciel. . Gruntfuppe, £. Srefe, la hez. auf 


Grundiraft, f. facultad esencial, pri- 
merk. - . ' 
Brundiage, f. fundamento, 

de un edificio, la basis. 

* Geundleger, m. fundador. . 
Orundleguag, f. fundacion. 
Erundlehre, £. doctrina ‚fundamental, 
Srúmdlich, ad), sólido, estable, firmen 


) 


AS 


- 


. rior de la nave. 
cimiento ns 


Schiffen, sentina, la 


a cavidsd info» 
m. el texto original. | 


enndtrieb, ra. mstincto tundaimental. 


Grunduríache, f. causa fundamental, 
Gründung ) j 
ru ndwahrheit, 


ſ. ſundacion. 
£, verdad, máxima 


fundamental, : 
'Orundwafier, 


dad, * 


i 


— 
5 


m Gem Gucke 


Brunhwafler, A. agus’soterrupss u 
Grundwiſſenſchaft, €. ontología, me- 
“ tafisica. - 0 
Grundwort, y, yozprimitive. 


SGrundzahl, £, número cardinal. . ı 


Pruudzap emy m, compuerta de mo- 
ino. 


Grindgehend, m. diezmos del fundo, 
Grundzins, m. censo de un fundo. 
Grúne, £, verdura. ' 
Grünen, y, n. verdecer, verdear. die 
Felder fangen da zu grünen, las 
. Campañas empiezan á ser verdes, á 
verdecer. o 
Brin, part. verdeciente, 
Gruͤnfink, m. verdecilto. 
Gruͤnkohl, m. berza verde. 
Gránfraut, n. hierba verde. 
ruͤulich, adj. verdoso, 
"ünling, m. verdecillo. 
räufpan, m. verdete, cardenillo, 


Unfpecht, m. picamaderos. | , 
rinzen, vn. als ein Schwein, ar 


, russ, gruñic. als sin wilbes Schwein, 


. tebudier, | 
Sruͤnzling, m, Vogel, 
Gruppe, f. grupa. 
Sruppiren, v. 9.2 er. 
Sruß, m. saludo. die Be 
lutacion. der englifcbe 


virio. 


ruf, da sa- 


, Juracion angélica. VBirbcuauna, re- 
verencia, inclinacion. jemandem ſei⸗ 


Budud, m. cuco, 


: Qúíbentee, -m. 
Bulvifh, adj. 


rúfittna, sa- 


Just Suͤnß 
udlaflen, m. mundinori, gungi- 


nuevo,. 
cuclillo, er Guckuck 
. ruft feinen eignen Víamen aus, xe- 
rehendiéndo los defectos de orro 
ace parentes los guyos propies.- 
Gududeblume, £. fior de cuchillo. 
Qududitler, m. alcliya. 
Gubdje, f, ein ‚Dohlbete , gubis. 
Subr, £ ſ. Bábrung, Gabre. . 
Gibris adj bey den Eilenarbeitern, 
. fpröbe. 
Guinee, £. guines.. 
Buitarre, €, guitarra. 
re fpielt, guitarrista. 
(den, m. florin, , | 
ülden, m. moneda de Sexönig. que 
- vale veinte y-un uenos gruesos. | 
Dálden, «sj. f. golden. .güldene Zahl, 
número aureo, güldene Berge vers 
fprehen, prometer montes de oro. 
e enforbio. ſ. Steinklee. 
Suldenſtuͤck, n. paño de oro. o 
preñado de oro, . 
Gúltbar, adj. ſ. Zinsbar. j 
Qúlte, f. censo de algun fundo. 
en v. a. pagar el censo, 
8 


der die Guitars | 


e 


altherr, m. parron del censo, 
últia, Gültigfeit, f. gilrig. | 

Bumnti, m. goma. Bummi Dragant, 

‚ alquerira. alquitira, arabifcher,, go- 
ma srabige. Bummi Guti, goma 
gamba. - 


. sen Öruf vermelden laſſen, darle 6 Bummibant, n. cinte gomada. 


, Alguno aus memorias. Dioraenarefa 


Morgengeſang der Voͤgel, salva. 
Gruͤßen, v. A) saludar; dar los bue- 


nos dies grüßen Gie ibn von tir, Bummifarbe, 
- hágale Vind mis roemprias. meinen Y q 
- Gruß an Jóre Frau, mis memorias Summimafler, n. agua resina 6 


dle Señora parienta de Vind. 
Gruͤßung, €. saluracion. 


Gráge, €. Hafergrüge, harina de ave- 


umntibarz, n. goma resina, 


⁊ 


—— m. resino. 


ummig, adj. gomoso; resinoso, 
. color gbmado 
ummiren, Y, €. gomar, 


Q. 
made. g 


Gumpe, m. f. Zum f oder, . 
Gúmpel, f. Giapel, Que 


“my mondada, Geritengrige, harina Bundel, f. Gondel, 


, de cebada mondada. 
Brüge im Kepfe, 

„en la cabeza. J 

Gruͤtzkopf, m. que no tiene meollo 
lg onbeza. ] 


ho tiene meollo 


en 


Gruͤtzwurft, f. morcilla hecha con ave», . 


ne mondale. 
Guardein, m. f. 
Guardian, m. 
Qudrdionat, n. guarditnato, 
Sueridon, m. velador, 


Wardein.. 


er' hat Feine Bundelrebe, £. 


guardian. 


únfel, m. ein Kraut, consólida. 
Guruſt, k. favor, gracia, merced, afec», 
sion, benevolencia, in Gunft fliehen, 
ser favorecido. nah Gunft urtbeis 
- an, juzgar por pasion. bier geht als 

és nah Bunft, aquí no se mira por 


. tl mésico. Gunſt ift Heffer ais Kunft, 


la proteccion de 


las grandes vale 
mas que el arte, 


Gucken, v. n. f. feben. ſcharf nad els Bunfbejeugnug, f. demostracion de 


‚ac Gegend guey, fixar los ojos há- 


cia und parte. . oa 
f y 


OL Lo. : 


Winter, m. f Praibe, Guͤnfig/ 








Gönftig, ad favorable, propicio, prós- 
pero. einem gúntia fepn, favorecer 
&. alguno. das Gluͤck if ¡bin wicht 

gúnitig y la fortuna no le favorece, 


günftige Winde haben, tenexlos vien» | 


tos favorablee, hide 

inftlt m. favoriro, valido. 
ee Xd garganta. einen bey "ber 

Gurgel faflen, coger $ uno par el 

colecto, einem bie Gurgel abichteis 

ten, cortar á uno la garganta. durch 

die Gurgel fpreden, hablar por la 


garganta. durch die Gurgel jagen, 


disipar, gastar sus bienes. 
Burgelader, f. la vena jugular. 
Guracia, (Hd) m. p. gargagear, gar 
garizar, hacer gárgaras. 
Surgelmafter, n. gergarismo. 
Gurke, £. pepino. Heine, pepinillo. 
Burfenbeef, n. quedro de pcpinos, 
urfenfeld, n. campo de prpines, 
urfenfray, f. muger que vende pe- 


pinos. 2, 
Gurtengándier, m. mercader que ven- 
de pepinos. 
gurtentern, m. grano de pepino, 
urfenfälat, m. ensalada de pepinos, 
, Burfenfame, m. sementera de pepinos, 
urtumen, f. f. Eurcuma, 
Burie, £. rocin. 
Gurren, v, n. im Leibe, murmurar, 
grunir. 
Gurt, m. um den feib,. cintura, cintu- 
ron. @attelgurt, cincha. im der 
aufynft, cintura. 
Gurtbert, n. lecho con cinchas. 
Gurtet, m. cintura, Cints, prerims, 
ceñidor. Heiner Guͤrtel, pretinitla, - 
eurteifrant, A. artemisia. 
urtelring, m. e 
Súrteligualle, £ ? anillo, hebilla de 
cinchs, 
teltbier, n. armadillo. , 
ürten, v. a. ceñir. den Degen ums 
gärten, ceñir la.espade. ein Pferd, 
cinchar un caballo, 
®urtler, m, pretinero, 
Guttrieme, m. sobrecinchz. 
Gurtwerf, n, ciotura 6 fagcia de un 


edificio. —" 

Bufi, m, das Ausgießen, vertimiento, 
Veraießung, efusion, ftarter 
chaparron, was man auf einmal 
gieget, quanto se funde de una.usz, 

Gufled, a. sumidero, vacıadero, ver- 
tedero. 

Bufregen, m. chaparron, 


Suppen, u. ſ. Gußloch. 


Regen, 


OR Muh 

Aikling, su. vaga que ao ha. parido 
sun. 

But, n, (Büter) 
sumo bien. .vggánglipes Hut, bien 


transitorio. liegende Güter, bienes 


OS 


bien. TTS T: TOR Ua 


rgices. erworbene Güter, bienes gd- 


, venticios. cinarbradte Gauͤter ber 
Grau, bienes dotales. während der 
Che erworbene Büter, bienes ganga». 

- cjiles. Rarfmanosguteryancrcabeíss, 
mercaderías, géneros, efectos. das 

But eines Schiffes, la cerga; las pi 
zas, Ins fardos de la carga.. Güter 
des Gluͤckes, bienes de la — 
fahrende Güter, bienes mobiles. ins 

‚bewegliche, bienes inmobiles, gegena 

wärtige und zukünftige Güter, cados. 

los bienes habidos y por haber. . 

ut, «4. bueno, perfecto, útil, ven- 

esjoso., favorsble. ſich alite Tagq 

machen, darse buen tiempa. ein aus 
ter Mann, buen pecho, buena obra, 
. buen hombre, hombre de buena rom 
- pa. guter Geídmad , duen gusto. 


£ 


aut zu cilen, bueno de gomer. gute ' 


Anſtalten, buen aparejo. 
Morgen, buena maana dé Dias fi 
Vmdjy tenga Vid la byena mañana, 
fih eiwas zu. Zute Chun , deleiragse 
de. autes Muthes fepa, vener buen 
- Änigıo. eine gute Antiport geben 
responder 4 propósito, dar una bue- 
na respuesta, zu etinas gut feyny ser 
bueno para alg. cosa. das verdors 
‚bene mieder quí machen, recompos 
ner lo perdido. laffen wirs gut ſehn⸗/ 
dexémoslo. für diesmal magé aut 
fegn, aber, .. . por esta vez pasas 
rá, pero... dieſe Gycife iſt mir nicht 
gut) agte manjar no me canvien“, 
den Dürftigen guted thun, aliviar, 
socorrer 4 los menesterasos. ſich als 
les gutes vom einem verſpreches, tes 
ner la mejor esperanza, la mejor 
confianza, aut fchreiken, abonar, ets 
vas gut behalten, quedar acreudor. 


Nachrichten vor guter- Haud, norte 


cias de buena mano. von guter Sas 


milie, de buena casg. : 


But, alu, bien. recht aut, muy bien, _ 


es iR gut, ya biep, gatabien, es hu- 
eno. es fo gut als muglid maden, 
- hacer lo posible para. bey einem qe 
. Behen., -escar bien con alguno. % r 
gut halten, für nuͤtzlich, tener por 
conveniente. einem gut fepn, «mar, 
Querer bien 4 alguno. ¿a gut reden, 
als einen Weingnden y acallar. feine 


9 a 


- 


auten 


— 





106 Guta OM St. Guti 


Fehler wieber gut machen, reparar tenga Vind la bondad de... sirbase 
su yerro, subsenar. gut außfchen, Vind, . Verfpreen Sie mie guͤ⸗ 
tener buena apariencia. für einen fiaft. sirbase Vind promitirme. 
gut fagen, aboner $ alguno, einen Gútiafcit, € bondad, benignidad, be- 

. gieber gut machen, pecificar á algu- nevolencia, blandure, humanidad, 

"no. dies Kleid figt ihm aut, este *. cortesia. Cie werden bie Gütiafeit 

- pestido le viene bien. autfhmcden, haben, Vind tendrá la bondad, Vind 


saber bien, ſich gut halten, als ein se scrbirk. | 


Soldat, conducirse con bizarría. Guͤtlein, [. Guͤtchen. 
- man ifit gut bey ibm, en su casa se Gütfich, adj. amigable. einen guͤtlichen 


edqe bien.. Vergleich machen, hacer un acomo- 
Butabten, n..parere, parecer, aviso, damiento amigables comiponerse, 
dictámen, sentencia. * ajustarse, acortarse emigablemente. 
Gutartig, «dj. benigno, de buena qua- ſich aútlid) thin, darse buen tiempo. 
lidad; de buena naturaleza. utébert, m. patron de una terres. 
Gutartigkeit, £. buena naruraleza, bue- Butthat, f. beneficio. - 
ne quelidad. j, Guttbáter, m. bienhechor. | 
Gutbehnden, n. el bien estar. - Guttiátig,) adj. benéfico. ſ. wohl⸗ 


Gútdrn, n. pequeña tierra, thátia. 
Gutdinten, n. ſ. Gutabten. thin Gurthátiafert, f, beneficencia. 

Gie nur nad) Ihrem Gutduͤnken, ha- Gntmillia, adj. líbre, espontaneo, vo- 
ga Vind ségun su parecer, luntario; fácil, condescendiente, 
Qúte,- £. bondad; perfeccion, exces ' blando, tratable. ado. libremente, 

- lJengia. die Güte bes Weine, la bon- voluntariamente; degrado, de buen 
dad del vino. Ernft und Gute draus grado. Zo. 
djen, usar rigor y bondad. ten Meg Butwillisfeit, €. buena voluntad, buen 
- der Güte einichlanen , tomar el ca- ánimo, facilidad, oondescendencia, 
mino de un ajuste, ajustarse, den GSyps, m. yeso. ta Ones arbeiten, 
Streit in der Gute beplegen, compo- trabajar de yeso. mit Oype überzies 
ner Ins diferencias amigablementez hen, yestr, enyesar. zu Verzierun⸗ 
ahogar las pendencias en un vasode + gen verarbeiterer Ayp8, -estuco, es- ' 
vino. in der Gute handeln, tratar  tuque, . 
amigeblemen®. haben Sie die Gute Eypgarbeit, £. rrabajo de yeso, yeserfe. 
mir zu fagen, sirbase Vmd decirme. Gypearbeiter, m. yesero. - 
Guͤterbeſchauer, visitador de las mer- Gypsartig, adj. denaturaleza de yeso. 
caderias, +  . Gupsbifd, n. imágen de yeso. 
Gúterbefiáter, y m. corredor para les Supsblume, f. Gopsipath. 


Outfertiger, Gypsbruch, ui. yeseria. 
transportes por tierra. Gypsdecke, €. techo de yeso, 
Butheifen, v. a. aprobar, confirmar, Sypedrufe, €. f. Gnpstrnftale. 
ratificar, Gyyſen, v, a, yesar, enyesar. 


Gutbeit, E benignided, bondad. ° Gppfer, nı. f. Gypéarbeiter. 

Outherzta, adj. de buen corszon, ino- Gypsgebirge, m. montes compuestos. 
cente, mgenuo, sínceru. de buena de yeso. 
alma, de buena peste, sdu, inocente» Bypfig, adj. de yeso. 

mente, bonitamente. SGhyyskalk, m. cal de yeso. 
Gutherzigkeit, f. bondid de corazon, Bnpsfrgitalle, ın. yeso oristalizede. 

inocencia, ingenuidad, sinceridad. Gnrsßein, m. piedra de yeso, 
Oútia, adj. bueno, benigno, gracioso, Bypsteig, m. pasta de yeso. - 
- afable, corres, clemente, umano, Öytau, m. f. citas. , 


blandd,—. fepa Sie ſo gútig. e, 


- 





9, der achte Buchſtabe des Alpdas Baarkiieker £. $. Kopfbärfte. 
beths. aarbuſch, m.’trenza de pelos, 
Ba, isterj, ah! ha! hat ba, wie zors Haardecke, €. cubierta de crines. 
sia Jaferer aus, ah! ha! quan Ile- Haaren, v. u. bey ben Gerbern, des 
mo de cólera me pareció. ha! ba? pelar los cueros; fid) Haaren, per- 
nun fenne id) ihn, ha! ha! ahora der el pelo, nuudar el pelo, — - 

le conozco. os Haarerz, n. mineral capilar. 

Haar, n. des Menſchen, cabello, pelo, Haarfarbe, f. color castaño, . 
Peine kurze Haare der' Kinder, ca- Haarfarbig, adj. de color castaño. 
belhto. Milhhaare am Bart, bosa, Haarflechte, £. trenza de cabellos; so. 
vello. eigenes Haar, pelo propio.  guilla rosen, | 
einer der rothe Haare hat, pelo de —ã ad;, capilar. / 
cofre, pelo de Judas. falfche Haare, Haargold, n. oro capilar. 
cabello postizo, Haar, Fíferlcin an Haarhandel, m. tráfico de pelo. .. 
Burzelu, pelo, filamento, das Auss Haarhánmbler, m. traficante en pelo. . 
failen der Haare, alopecía, peladera. Haarhemd, ri. cilicio; camisa de cri«. 
— te Haare, peynadura, nes. o 

ein Haar nad) dem andern, pelo á Haarichk, adj. velloso, velludos ca- , - 
pelo. Die Haare abfcpneiden, cortar. pilar. -  - 
el pelo. bie Gelegenheit bey den Haaria, adj. peloso, velluda, 

Haaren ergreifen, aprovechar de la Haarlamm, m. peyne. 
ocasion; esir lg: ocasion por ja me- Saarfícid, n. vestido de crin. 

lens, 6 tomarla por los cabellos. Haarflein, adv. menudo, subtil, eir- 
fi in die Haare fallen, acapızarse; cunstanciado. Haarklein erzählen, 

, ssitse de las greñas, andar ä . referir las mínimas circumstancias. 
er wird Haare dabey laflen muͤſſen, Haarklein erfennen, conocer el pelo | 
sacarán su dinero, um ein Haar, .en el :huevo. Kr 
de dns pelos, no faltó un pelo. ets Haarkraut, n. f. Frauenfaar. 
mas mit den Haaren berbey ziehen, Haarfrone, £ milano. . 

. traer por los cabellos. die Haare Haarlode, f. rizo, quedeja. . 
ftanden mir zu Berge, seme pusié- Haarlos, adj. despelado, calvo. 
ron alros los cabellos. nicht ein Haarloſigkeit, €. $. Kabhlheit. 
Haarbreit meihen, no ceder un pe- Haarmantel, m. peynador. i 
lo, einem fein Haar kruͤmmen, Haarmülbe, f, tina que roe los cabes 
po torcer’un pelo á alguno, er tft Mos. . - . 
nicht um ein Haar beſſer, el es del Hanrnadel, £. aguja de cabeza. fir 
mismo pelo. .einem. in ¡die Haare Ftauen, oben auf. den Kopf, ras- 
mollen, buscar á alguno el pelo al  camoño, Jiernadel, rascador. 


= 
4 


= 


r 
3 


gekrümmt werden, no te.arrancerán Anarpinfel,m. 


un pelo. arpomade, f. manteca, pomada de, ,' 
Haaralaun, m. f. Federalanm, - -_olor. - o 

aarausfallen, u. alopecía. - ' Haarpuber, m, polvos para los cabe» 

agrband, n. trenzadera. Ä llos, ó para Ja cabeza. Kramer, mer- 


Haarbeutel, m. bolsa para el pelo. ei⸗ cader de polvos para los cabellos, 
. nen Haarbentel haben, ester hecho Haarputz e adorno de .eabellos.. 
AS o Oaarroͤhre, 


2 


108 . Sort Habe | Habe Habſ | 


"¿Ban P 8 ie, E. tubo capflar© *- : Greutetoorán haben, Hegrarpe de. 
aarfalbe,. £, ungliento para los ca- Erziehnung haben, temer Ctianza eis 
bellos, | nen Nachgefhmad haben, caber á ñ 
aarſalz, n. sal capiler. . la mala pega. ¿ur Frau haben, te- 
aarſchaax, n. licopodio. ner :por muger, Gre follen meine 
aarfchädel, m. testa; crenio, Tochter haben, Vid tendrá mi hija 

\ aarfcharf, edi. agudísimo. : por esposa. toiffen Gie, wen Sie 
aarfcheere, Í. tixeras para corter el vor fidh haben? sabe Vind con quien 

. pelo. , está tratando? jemanben zum Bes 
Haarſchmuck/ m. adornos de cabellos : ften haben, burlarse de alguno. cr 
Daarfchnepfe, m, gállineta ciega, hat frinen Theil, el tiene su parte. 


. Doarihaur, £ f, Haarfeil. 


es bat nichts auf fio, no importa 
aaticheopf, m. copete de cabellos, nañs. er hat eridrtémebr, el esta re- 
aarfchtwarge, f. pericrenio. duecido % la ultima miseria, Ste has 


aarfeil, ti, sidad, = ben mein. Wort, le doy á Vind mi 

Anarfieb, n, tamiz. nn palabra ih habe einen Brief an 

aurffber, n. plata eapilor. ie, tengo una carta pora Vind, 

ı Haarfode, €, zeparo de crín, Gelder licagn haben, tener dinero 
Haarſpitze, la punta de un pelo.“ en caxa. biefe Waare fan man | 


aarftrang, m, trenza de cabellos, bier nicht haben, esa mercadaría ne 
ein Kraut, herbato. se hulla en esta. fo will id) es bas 


Beorthier, n. animal peloso. | ben, así lo quiero. einem eicl gu 


Haartour, n. rizos postiños. 


banten haben, deber 6 tener mı- 


Saartuch, ni. paño de crines, chas obligaciones & slgunó. id) bate 
Haarwachs, m. cera, mantecá pera ein.n Brück, zu fhreiben, tengo que 


Jos cabetlos, escribir una carta, was haft tu bars 


Haarwuchs, m. efecimiento de pelos, nad: qu fragen? que te importa ú 


Haarwickel, f. pedacito de papel para 


tí. tas hat feine Kichtigfeit, es cása 
encerrar el pelo en rizos, .Cierta. 


Saarwarm, m. herpos.. aber, m. f. Hafer. J 
Haarzaͤngelchen, n. tenscite. berecbt, m. contradictor,, el que 
SHaarzopf, m. tufe, lazo. lediro. siempre Quiere tener razon, 


Habe, £. los haberes. feine Habe umd Haberwurz, f. escorzonera. 


But, todos sus haberes; todos sus Habhaft, adv. etwas habbaft werden, 
bienes... - J recibir, obtener, conseguir, 'adqui 


Haben, v. e. beñigen, tener, poseer. fir. man fenn ibn nicht dabhaft 


haben als Hilfswort, haber. ich bas werben, no puede ser habido; nó 
be Bcld, tengo dinero. ich habe gus . puede cogerse. 

te fpanifche der tengo buerios Habicht, m. szor, alcoten, torguelo, 
dibros <asrellanos, id habe aute fpas Dabichtsfang, má caza de azores, de 
niſche Bücher gefauft, he comprado  alcoranes. 

buenos libros castellanos, einen ben Habichtefraut, m. hitracia, hierasie. 


: der Huud haben, tenerá alguno por Habichtsnafe, f. nariz aquileña, 


Ta 


- 


la mano. f<in Belb Haben, no tener Srabichtsichnahel, m. boca de azor. . 
dinero, faltar de dinero, carecer de Habit, m, hábito, vestido. Tagdhabit, 
dinero. nichts eigenes haben, no te- * vestido de caza. Möndshabit, há- 
ner algo suyo. Feinanderes Mittef zu “bito de religioso. 

feinem Unterhalt haben, carecer de — adj. privado de hebzres. , 
átro medio de subsistir, wenn id Habloſigkeit, f. privacion, falta de ha- 
das Leben babe, si Dios me dere — 
a,vida. eimas in Gewohnheit has Habſcha . 

ben, estar acostumbrado, tener la 3 ei N f. bienes, haberes. ale 
castymbre.de. nichts au thunbaben, fe feine NHabfeligfeiten verlieren, 
no tenér nada que hacer, auf dem perdtr todos sus bienes, sus habe- 


. Dalje baben, tener $ cueseas 6 00- Tes, feine wenige HabfeligEcit, 10 
. bye si. Gönner haben, gener brazos. que poco qué poses, que tiene, 


Rarlen Arm haben, tener brazo. Habiutbt, f. codicia de mas tener, 


Mitleiden «hot. tanez: comparion. Dahhichtig, adi,codicioso de mas tener. 
os \ | Hachelkraut, 















ausal, razon, motivo, den Grund  grindiide Gelehrſamkeit, erudicion 
ageben, dar le razon, der zureis solide. eine aränbliche Eur, cúra 
ende Srund, el principio de la ra» radical. gruͤndliche Wiſſenſchaft, 

suficiente, mit & und, con fune ciencia profunda, ado. profunda- 


wmdbeariff, m. idés fundamental. comprender á fondo. 

udbefier, m. posesor de una tier- ®rimdlichfeit, £ solidez. der Wiffens 
sa, de un fondo. fekaften, profundidad. des Verftans 
untblen, n. escardalo, sonda. - des, penetracion» .. oo 
ndbes, as; pésimo, esceleratisinto, Bründlina, m. xurel, gadoce, gobio.' 
"perversísimo. adv. pesimamente etc, Grundlinie, £. basis. 
Irundbrett, n. suela de la carrera, Grundlos, adj. lo que no tiene funda- 
denndbrühe, € f. Brundfuppe, . mento, infundado. grunttofe Güte, 


BKunbdieuft, m. f. Frohndienſt. Barmberitafeit, infinita bondad, ' 


Jrandehrlich, adj. honradisimo, leslisi- misericordia. Elend, infinita: mise- 
moz de probidad experimentada. riag suma miseria; abismo de mi- 


ads. honradisimamente. seria. arumbdlofes Borgeden  pre- 
Brundeis, n, hielo que toca el fondo _ texto frívolo, voor 

de un rio. . Grundioftaféit, £, abismo, infinidad; 
Brunbeifen, n. tienta. frivelidad. 3 
Zrundel, m. ſ. Grundking. Grundmauer, f. muro fundamental. 


Bränden, v. a. fundar; echar los fun- Grundneigung, £, inclinacion, efecto 
damentos, los cimientos; cimentar. natural, , | 
cine Stadt, fundar una ciudad. mit Gruͤndonnerſtag, m. jueves santo. 
Urfacden, spoyar, cimentarcon bu<c- Grundpfabl, mu palo, palizeda: fun- 
nas razones. fein Recht aründen, damentel. , = 
fundar sus pretensiones, fi auf ets Brundrecdht, n. dominio directo. 
was, fundarse sobre. . ‚ Orundregel, f. regla fundamental. 
Grimdfalich, adj. falso, falsfsinso, Grundreich, adj. sumamente rko, ri 
Grunbfarbe, f. color original; color--. cazo, riquísimo. \ * 
fundamental, color matriz. Grundriß, m. planta de un edificios 
Grundfarbe, £.la prituera mano de color, icnografia; diseño; plan. * 
Srundfefte, E. fundamento; basis. Grundſatz, m, principio, máxima, die 
Ermdfenchtigfeit, F. humedad rediesl. .erften Grundſaͤtze, los principiós, . 
Brunoficarfi, m. la primera mano de loselementos, dat Bud enthált vers 


vareli2. — derbliche Grundſaͤtze, contiene este 
Sruudfläche, f. basis. libro wmos principios muy dañosos. 
Grundgebirge, n. montes primitivos, Gruntfáule, £. basis; coluna funda- 
siginarios. - - mental. 
Srundgelshit, adj. doctisimo, profun- -Grundfchiselle, f. suela fundamental; 
damente docto, Sruudſprache, af. lengua origiaai, len- 
Orandgerechtigfeit, f. derecho anexó gua madre, lengua motris. 
‚ al fundo, ®rundftein, m. piedra fundamental. 
Srundgeſet, n. ley fundamental, Srundftof, m; la materia primera, 
Grundgútig, adj, clementísimo, sube- Örnndfirich, m. una primera lines. 
sanamente benigno, Gruntitäd, n. fundos bien reizg po- 
&rundherr, 'm. patron de un fondo. sesion; finca, | 


Brundherrfchaft, £ dominio del fondo, Grundftúge, f. epoyo fundamental, 
Binndirrthum, m. error esencial. — Ormntfuppe, £ Srefe, la he, auf 
G-undtraft, f. facultad esencial; pri- Gchiffen, sentina, la cavidad info. 

maria. rior de la nave. 
Brundiage, f. fundamento, cimiento Orundtert, m. el texto original. 

de un edificio, la basis. Ornndtricb, w. mstincto fundamental. 
Grundleger, m. fundador.. Orundurfache, £. causa fundamental, 
Srundlegung, f. fundacion. Gründung, f. fundacion, 
Ersndlehre, €. doctrina fundamental, Grundwahrheit, £, verdad, máxime 
Srúndlidó, adj, sólido, estable, firmo fundamental, | 

o, TI Orundwafier, 


1] * 
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damento, con buen fundamento, mente, establemente, radicalmen- 
undartitel, m. errículo fundamental, te, 4 fondo. gruͤndlich verftebeny - 
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c1o Hoge ha 
Hagelſchaden, ns 

astliblas, a. ; daño causcdo pér 
ı „ BUADIZO, 


agelturm, m. tempestad degranizó. 
agelweiß, adj. blanco como la nieve. 
agelwetter, u, tempestad de granizo. Hainatgs m. 1 olo adorado 


agelwolfe, £, nube presiada de gra- 


. Ni20, 


He 
2 


en una selva, Das 


BACH, v. n. Cercar con cercado. eine Hate, f. Haken. 
iefe, Prohibir el pasto de un pra» Hafcberd, m. coronamieñto. bas ober⸗ 
, Ao.' einen Bald, prohibir el corte y guirnaida de 


Wild, prohibir 


| Bon Halb 


duftein, m..dlectorfa, o de gallo. 


in, m. luco, bosque. einer Hair» 
bosyueciilo. 
ponte: 6, 


ebuche. 
inbutte, ſ. H De ren 
bosque. Ñ 
äfchen, n. pequeño garfo. 


fe eines Hakebords 


oronamiento, 


la caza. Diche bey fi, recibır, aco- Hátel, n. f. Haͤkchen. 


Y los ladrpnes. Zorn, 


malas intenciones. 'M 


Bayer, adj. seco, exmpenuado, magro, 


. . 


'fiaco.: ft, rostro Seca, 


, Ságerció, o.varbolillos por.eransplan- Hafen, m. etivag daran ju 


tar. . 
Diskreiten, m. guardabosques. 

. gerfalf, m. halcon montañes. 
agerfeit, f, magrura, secura, 
ageftolj, m. soltero; célibe, 
äber, nı. ſ. Aelſter. 


tes; 


ſpannen, calar .el can, 


> . 


abn, m. gello. Uuerbähn, gallo mon- 
gallo bosque. anf bem Shurm, 

veleta, gitalda. an einer Flinte, 
Buͤchſe, serpentn, can ben Hahn 
Hahn an eis 


5 


| €, tener Hátelig, Hält o garfiedos fia. 
odio. 4d Béla > Iomentar " Adna boto, JUN polar 


chwer, escabroso, dificil, peligroso. 
fein, v. a. anbáfelo, ligar cón gen- 
cho, atar con broche, abrochar. ſich 
an etwas, ligarse, apegarse. 
$ ängen, 
gancho, garsbato, garfio, harpon. 
an der Mbrfette, gañcho de una 
muestra. Enterhafen 
abordar, cloque. 


Haken, v. a. atatcon gurfio, con gan- 


cho. 
Hatenfórmia, adj 
Patata € piso; : 


. 


gancho. 


afenfreup, n. cruz A arto, -. 
atenmérjer, m. in ber Geſchuͤtzkunſt, 


en_ los 





y gatíio para 





. hecho & fotma de” 


nen Saf, llave de cuva. Hahn ım . mortero del qual se disparan grana» 
Sorbe fenn, ser el primero; tener * 


superioridad sobre los otros. es wird Hafendhr, n. 
kein Hahn darnach fráben, no ha- 


blará ninguno, 


- Dabubalten, m. viga Miestra de una 


, ¿eÁsá, J 
ahndutte, £. Hagebutte, 


nóen) n. gallito. 
abnenbart, m. barba del gällo. 
Habnenfuß, m. pie de gallina, 
bella, im Schreiben, garabato. 
* Henifüße machen, gárabateár. 
Hapnensefegtt, n. correría de 
hueugc 


| ahnengeſchrey, n. quiquirique. 

ahnenhode/ £. testículo de gallo. 

ahnenfamm, m. galloeresta. 
abnenfporh, m. espolon ; 


. 


el talon del pie, _ 
ahnenſtein, n. f. Hahnſtein. 


: asran. 
cotnesueld que tiene el gallo sobre ' 


abnentritty 1 im Ey, galladura. 


abafeber, €, pluma de gallo. 


5 


+ 
. 


¡ña 
Sad 
gallos, 
echt hálten, corter gallos. 


dá mitud. halber Wind, viento lar» 
die halben Kuften, la mited de 


6 


atenta m, 


¿A lus mediados de inarzo. 


das de mano. 


afenfchtüffel, m. garizut. 
akig, adj. hecho d tormá de gathızua, 


N anillo de un gencho, ' 


alb, adj. medio. halbe Ele Zu, 


media ana de paño. halb 
doce y media, um halb 
quadro y media, eine halbe 
mediá borás halb fo atog, como la 
mitad. nicht bald fo groß, ni como 


Los Bastos. ein halbes abr), seis 


tueses. ein_balder Miefe, semigigane | 
té. halber Berg) hemistichio, medio 
verso. £tivas nur halb habe, no 
tener que la mitad. halber Beweis, 
Mary 
(ber 


prueba semiplena. im halben 


“ Eirfal, semicirculo, albgott, se 
10 


midios. balbe Trauer, m 


- halber Philoſoph⸗ semiblósofo. bald 


aburch, m. cotmudoz novillo, zum 


ı *_ Habhrey. maden, encornudar. 


—— aft el estado'de cornudo, 
| ahnſchrey/ chf, Habmeugeigzen, 


lo, 


—» 


son kinandıt brechen, dividir Á mi 
ad. Hiilb unid bald, mediorremem 
tes balb mit Gewalt, halb mit Bits 
. Sej hora son £uerta, ' 


eists, las 
fünfer ñ las 
Stunde, 





fa con sús 
plicas. : 





o E adj, medio partido, 


ee, a 


pticas.chalbe Farbe media tinte; : Halblatel, É, pentazula. _: » 


albármel! m. manga postiza albiren, v. a, mediar, dividir en dos 
Parpamtacrolt, adj. medio exrojlado. partes. W u 
Halbbad, n. medio baño, + ‚Halbirung, f.mediacion, division en 

albbeinig, adj. á piernas medias. dos paties. 

albbier, m, media cervezas cerveza Halbiungfer, f. semidoncella. 

p:queña, -.. SHalbfrenger, m. im Maltejer.s Orden, 
Halbbild, n. busto, donado. _ , 
falbóruder, m. medio hermano. ° Halbkugel, f. hemisferio. 


albehaife, f. tumbon, silla de posta ;' alblaten, n. medio paño, 
—* ligera. Be alblouty Halblauter, m, semivocal. 
Halboichter, fe Halbboet. Halbmann, m. pegujalero, el que no 
Salbe, £ lado. einen von der Halbe — paga que la mitad de las contribu» 
anfehen, mirar 4 uno del lado, ciones. o 
Halbedelſtein, m. semi piedra preciosa. ae m. semihombre, 
Salben albmefler, m. semidiámetro. 
halber, } P rap. por, por causa, por albmetall, n. medios metales, 
amor dez en consideracion, en re- Jalbmutter, $. Stiefmutter. 
spero de. Alters halber · koͤnnte er $ 
nod lange leden, en quanto á ln 4 mitad. J 
edad, el pudiera vivir aun muchos Halbpacht, m. pegujel. 
años. Ehren balber, por el honor, Palbpartr £. media parte, 
por salvar el honor». weshalber, por Halbpfeiler, m. conforto, 
cuyo motivo, porto que. feiner Mer: Halbphilofoph, wm. semifilösofe, 
dienfte Halber,. por sus méritos, en Halbpoet, mm. semipoetn. 


Halbbúrtig, adj. hermano uterino. —3 — f. ſ. Halb haiſe. 


consideracion de sus méritos. albroh, adj. semicrudo. 
Halberhaben, medio elevado, — Halbrund, adj, semiredondo. \ 

convexó, bey Bildhauern; de medio Halbfchatten, m. media tina; medio 

relieves 6. Palbármel | — » y 

albermef, m. ſ. Halbármel. albfcheibe, £, medio disco; hemi 
ein: m. f. Baftart, Zwitter. ferio. be ¿ ” 
a 5 media ventana, ip — É, ha mitad. a 

a 19, adj. á medio hacer. uͤber Halbſchaͤrig, adj. lana de la segunda 
O albfertia, á mas de medio hacer. trasquiladura- 


Halbfuchs, m. media zorra, semi- Palbíbody n. treintenn 
Ibfchiweter, €. media hermana, que 


vulps. 
. Balbgalcere, €. galeota, lo es del padre, y no de la madte, 


albgrbaden, adj. medio cocido. “ Halbſeiden, adj. de media sedes la 
—R adj, semidocto, semierá- a de sede. * 

dito, , . es albfilber, m. platina. ñ | 
Halbaekoct, adj. medio cocido. albſtaͤdtchen, n. f. Fle | \ 
Syalbgerad, adj.\medio derecho. * ” albftiefely m. borceguí. WafbBiefels 
albgeihoß, n. medio piso, entresueto. — mader, borceguinero. .. - 

albaefdywilter, a. medios hermanos, — pl. medias calzas, 

‚ medio albftindigy adj. de medie hora, 

albgicht, E semipáralisis. albtägig, adj. de un medio dia, - 

Halbgott, m. semidios bey den Poe⸗ Halbtodt, adj, medio muerto ; semivi- 


ten, semudeo. vo; semidifunto, 


Haldgrad, adj. semirecto. albton, ro, semitono, 

Dalbarau, ads. medio.cano, : SBalbtroden, adj. verdiseto. 

Halbarun, adj. medio verde. albnerfanit, «dj. semiputrido. 
afbhemt, n.. camisola. Halbvogel, m. medio páxaro. 
althundert, n. cingúentena, _- Ibweg, usa. fo halbweg, af en, 
albjahr, n. seis meses, media anos  mediansmente; tal f 


que 
semestre. ren albwuͤchſig, adj. d diana edad: 

Halbfaährig, adj. de seis mases; se- albgiead, m. media teja. A : 
mestre, >. immer, o. Delta. 

Ä 0 albgirtel, 


alboffen, adj. medio abiertos abierto. ' 


/ 


Halbzi 


im Hr 5 
del m: semieirdulo. 
Mit, adj. sentircúlar, 
Halde, f. halda, colins.. einen auf die 
' e fehen, engañar 4 uno. 
Hälfte, £ la mitad. einer Schiffsla⸗ 
dunay M mirad: de na carga. 
Satlter,: A: xaquinia, rolle, ronzal, 
camal, cabestro, 
Halftergeld, n. cabestrage. 
Halfterm v. a. encabestrar, poner el 
, £abestro-al caballo. 
Iaffterrieme, m, ramal; cabestrero, 


* ad, m} sonido, son. x ' 


Ba, E. ver emem Haufe, Ziguan, — ' 


bedeckter Gang, porcico, lonja, 
Hallclufiy hálcluyá, aleluya, 


alrıy v. fl resonat. 
Aal f. Jubeljahr. 


Pilar, 
 Dalmig, 


alſor, m. trabajador en las salinas, 
"stindros- - : 
alund, f Halun?. 
alm, m. am Kork) caña, vara del 
trigo, des Knoten am Korn, nudo. 
Stengel, teilo. 
vn. canñita. 
sdj. que tiene dos, tres c#- 
nas, 


almfnofen, m. nulo, * 
ponen Qehreniefe. . 4 
almpreitfe, m. zamponete de paja, 
Balrdrüde, f: rabo que sesstembra en- 
tre los granos, ** 
Hals, m. cuello. der Vordertheil des 
s Poly: gargenes. Dintetthci:, pes- 
cuezo. einer Flaſche/ cuello, gollere, 
an einem Heinde, Kleide, Mantel, 


‚york, cuello. am muſikaliſchen Ju⸗ 


enter mango. das Leben, lu vi- 
¿1 da: der Sale des Mórfers, gota del 
mortero, einen bofen Hals babın) 

“ tener mal al’ cuello. das wird: d 
den Sais Poften; en esto va 14 vie 
el dis codrará a 
fhäfte auf benr Halfer tengo 4 mi 
cargo: Tos asuntos. (us vollen Halle 

- lamen, reir & carcajadas, Hals über 
_Sogf fhehen, huirprecipitadamente. 
-, ¿ik au ben Hals voll ſeyn, estar 
hasta el gollete. Hals eines Geegels, 
mura, amuras der größe Hale, mu 
ru mayors der Fodbalé; mura de 
trinquece,: des Slúrcos, mur« del 
foque mayor. einem. den Hals bres 
en romper, á “und el cuelloj que 
rar la cabeza. einem immer auf dem 
Patie ſiden/ estar siempre: sobre al- 
guno; estar siempre al'ladode uno. 
es geper hm an des Hate el cortó 


s 


da. id) babe die Ger 


nino. 
Halsmandel, m. amígdala, 


iesgo de Ta vida, Hate úbtr Kop 
jagen, correr & rierida- suelta. 
alsader/ f. vena del cuello, 
alsband, m. cóller, gargantille. vor 
Perlen, coljar, sarre de perlas, | 
alebein, n clevícula, 
Halsbinde, € cravare, 
Halskräune, f. argina, esquiniancia. 
Halibrekend, ddj peligrosisimo, apta 
2 romper el cuello. o 
Halebruch, m. rompimierito del cuello. 
Halsbund, m. goleta, gorgentilla, 
Haͤlechen, n. pequeño cuello, pes- 





. . 


cuezo. l 
algdrufe, f. gländule jagufen, 
Halfe, €£ bey den Tägern, collar de 
un perro. eines Geegels, muras, amu- 
. EN Halſen zufeßen, amurar. f. 
PHalseifen, nm. ergolla; stgólla del 
cuéllo, o 
Halfen, v, u. der sbrazo. fie hallen 
and Pújten fick, se dieron abrazos 
y besos. Hatſen, mit dem Schiffe 
vor dem Winde einwenden, virar en 
redondo. —: | 
Halsftechten, pl: los dos nervios 6 
tendones del cuello, | 
alsgat, n. ſ. Sat. 
algachinge, n. amuleto. 
Halsgericht. n. juicio criminal. 
Halsgeſchwulſt, f. hinchazon del 
cuello. 
Halsgefchtwir, m. ‚apostemga en el 
cuello. ‘ 
Kalsaidst, €: angina art&tich. | 
Halsarube, €: el cóncavo de ia nues. 
5 atglod, n. yugo. 1 
alstayfe, f. capuchz. 
afefert , € cadena: 4 
aiskraaen, m. f. Kragen, golilia. 
alstrantbelt € enfermedad del 
cuello, a | 
Hitsfraufe, f. golilla y «banillo 3 aba- 


alspulsavetn; pl. carót des. 
atarecht,n. $: Halsdericht. 

Halsrieme, m. Tragband, fiador de 
los calzonés. 

SHalsfade,'f: delico capital. 
alsíigmud, m. adorno de cuelin, . 
alsihnur, f. sarta, gurgantilla, gor- 
I Li bez do terco, tes 

effarria; adj, cabezudo, terco, 
pe temoso, porfiada, -obstinado. 
Paletas aut eiwas deſteden, por-, 
s 


. obstuinarse. as 
obꝛuaata⸗ Haltkarrigkeit, 








Hals Gale 


Hal ſtareigteit, £. porfie, renecidad, 
tema, teson, obstinación, pertinzsie. 

Halsſucht, $. f. Lebliubt. 

Halstuch/ mn. pañuelo que se pone al, 
cuello, tin. 

Halsweh, n. dolor, mal del euello. 

Halszange, f. pinzs, tenazuela, - 

Hals jaͤpfchen, n. goliilo, campenilla, 


gloria. 
Halt, us. dureza, dura. dad Zeug hat 
feinen Hält, esta estofa no es de 
dura, no esduradera, Halt, Stuͤe, 


timtesj. alto! halt! hatt fl, - 


«poyO. ! 
pärste, halt! halt den Dieb, cógele, 
cogele, Dalt maden, hacer alto, 
Haitbar, von Piágen, — nicht 
haltbar 
tir, que no puede defenderse. 
Hatten, v. a. in der Hand, tener en 
la mano. das Dejes baíten, guardar 
la ley, observar. Verſprechen, tener 
la promesa, gusrdar promesa, cum- 
plir su promesa. Eid halten, obser- 
var su juramento, fein Wort ntcht 
halten, faltará su palabra, einen für 
einen andern halten, tener 4 uno 
por otro. für rechtfchaffen halten, te- 
nes, Feputar, Conceptuar por hom- 
bre de bien. hoch balten, tener en 
mucho; estimar. fid) für zu ſchwach 
halten, tenerse por, reputarse, con- 
€ demasiado débil. halten, 


adı. 
— lugar que no puede resis- : 
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' celebrar nupcias. Peiken Mund hals 
ten, no _guardar el seereto. wie hoch 
halten Gie den-Ring, Á quanto: es- 
tima Vuid este anillo. den Athem an 
ſich, retener cl aliento. gut Haus 
halten, ser buen ecónamo. ich halte 
es mit dem Meine, yo prefiero el 


vino. . 
Halter, m. ale Buchhalter, tenedor, 
Haltung, f, tenimienco. der Geſetze, 

observancit, des Gottesdienſtes, ce- 
. lebracion, . - 
alunfe, m. poltron: bribon. 
ambude, f. Hagebuche. 

Hambutte, f. Hagebutte, 
amen, m. der Tıfcher, red cogedera. 
ámifd), adj. malicioso, maligno, rrai- 
dor. haͤmiſch anfeben, mirar con ajes 
torvos., Soo 
Hammel, m. carnero castrado, 
Hammelfleiſch, n. carner. 
Hammeljährling, m. carnero 
ano, : 
SHammelamm, n; cordero. 
ammelmöhre, £. f. Paftinad. 
ammeln, y. e, castrar dos corderos, 
Hammer, m. martillo. an den Bbús 
ren, aldaba. Schlag mit dem Thuͤr⸗ 
hammer, aldubada. Splitthammer, 
martillo de presa. Schmiedebammer, 
martillo de vigornia. Stimmbams 
mer, lla ve templador. Eıfenhammer; 


meynen, creer, pensar, estimar, die Eiſenhuͤtte, fragua, horntza, 
curtir, halten, begeben, celebrar, meet, f. $. Hammelbeií. 
Rathsverſammlung halten, celebrar Hammerbar, adj. lo que puede mar- 


comejo. ich kann das Lachen nicht  tillarse, - . 


halten, no puedo tener la risas no Hammerbeil, n. martillo con boca 


usdrada. - 
mmercen, n. martillejo. 
ammerfifch, m. martillo. . 
ammerherr, m. señor de uns fäbri- 
ca de hierro,  ” 


uedo contenerme de reir. an fi 
Dalten, retener. fich aufrecht halten, 
tenerse en pie. Landtag halten, ce- 
lebrar. einen beym Worte halten, co- 
ger Auno la palabra. für feinen Freund 


- 


de un, 


A O a? 


balten, sener por amigo. die Stadt Haminerbútte, f. hornaza, fábrica de | 


fann fid nicht halten, ia plaza no hierro, 
puede resistir, no puede defenderse, Hanumerfifch, im. pez pislodoso, 
dies —2* hält ¿en Viertel ein, Hdmmerling, m. arlequia, f. auch. 
este barril hace diez quarteras de bold, Poltergeift. 
vino. fig in feinen Grangen, con- Hammmermeifter, m. director de una 
tenerse en sus límites, ich halte wich fábrica de hierro. /  : 
an das, mas Gie mir fagen, me Hammerlein, $, Hámmerdieo. > 
atengo á lo que me dice. ſchadios Haͤmmern, v. €. martiller. gerade 
balten, resarcir el daño, die Kinder gleich bámmera, enderezar con Mar- 
ur Sante, enviar, obliger & los eillo, . 

ijos & la escuela. übel halten, mal- Hammerrat, n. la rueda de une fk- 
tratar. fih gut halten, hacer su de- * brica-de hierro. , 


ber. don Soldaten, mosırar hravura, Hammerſchl . h bre , age 
biæarria. —*8 dalten ſich nicht, a ne mie dean Hammer, 
das, fruras po se consirvan, Oacgeit, mmrtiliede, 


[4 


-> 


Hammerfhuid, 





— 
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Sammerwert, n, fábrica de hierro. . mgnos.-einem bie fdyroere Hand fühs 
Sámorroide, f. almorranas, monorra- len laffen, sentar la mano, geübte 


* 


Hand, f. (Hände) meno. die fache ber Hand in den Mund, de la ma- 
asa, la paima de la mano, die alls ño á le boca. eine Nand waͤſcht bie 


. do podesosá de Dios, Hand, frene, tas auf bie Hand geben, dar sıras. 


- mano derecha, izquierda, ber die _ las manos atadas, 


“ mäano 4 la obra; der la última mano. Handóibel, f. biblia manual. 


á-aiguno con la mano izquierda. die Handbuͤchet n. ueño menu a. 
Haͤude úberm Kopf zufammen ſchla⸗ D ind vr den a; pea | 


-. en Ringer und er aimmt die.ganje las menos. ' 


. ha quateo. aus ber Hand wahrias: nos. 


—: dises Hand nadmaden, cemeder la fico, trato. treiberp exercer el co- 


Haud tanfeny comprer de primera comercio de paños, mit einem in 
. ,wano; al pie de las fábricas. Hand Handel leben, tener trato con al- 


,e Re 


$ 


3 m. turon, raton del campo, - traer en. manos. bey der Hand Yas 


_ gerathen, caer en buenas manos. ja compra, em fdylimmer Handel, 


, mada, 6'de mano armada. ans: der comercio. secreto. Hicito. heimlichen 


aunefágtid, m, herrero... I wmanos. er kennt feine rechte Band 
mmerfpige, & punto del martillo, sicht, no sabe: qual es su mano de- 
mmerfliel, m. mango del martillo, recha. bie Hände falten, poner las 


gias. der Hámorcoiden hat, almor- Haͤnde haben, im Epiel, tener bue- 
ragiónto. - , _ nas manos. unter Händen haben, 


ánbutte, $. Hagebutte. ben, : tener una cosa á mano. aus 


mächtige Hand Gottes, la mano to- anbere, una mano lava la otra. els 


minos libras, freye and faflen, de- Mittel und Wege an die Hand ges 
xar la mano libre. haben, «tener la ben, suministrar medios, dte Hände 
mano libre. die rechte, bie linke, In find ihm gebunden, el se halla con 


cechte Hand. braucht, manderecho, Handarbeit, f. trabajo de manos, IT3- 
tine Fand voll, una manada. Hand bajo manual, exercicio manual. von 
anlegen , aplicar la mano, poner feiner Handarbeit leben, vivir com 
mano. in die Hand nehmen, apuñar, _ tl trabsjo de sus manos. 
entpuñar. die Hand bieten, prestar Sandarbeiter, m. trabajador manual, 
la meno, socórrer, ayudar. bie legte panda m. pelota de mano, 
Hand aa ein Werk legen, rematar, Mandbeden, n. lavamanos, 
retochr una ebra; poner su última Handbeil, n. ascia manual, - 


mit eigener Hand unterfchreiben, fir- Handbreit, a4. un palmo. ohne cine 
mar de propio pulso, 6 puño. ‚mit - Hanbbreit fand zu bien, sinlabrar 
der linfen Hand auf einen warten, un palmo de mano, | 
mo agusrdar á uno para comer, der Handbrief, m. carta misiva, - 
á uno tapetes esperas por alguno, Handbuch, n. manual. 


gen, aeparse de gricos. gebt ibm eu Handdienſt, m. servitud que prestar 
Sand, indie ua palmo y. tomarse Hindebrüden, n. spretamiento de ma- 


een, ſ. wahrfagen. auf feine. eigene Handeifen, n. esposas; maniote. 
Sand, de por si. die Handy, bie els ändeflatichen, n. victores. ° 
ser fhreibt, mano, dera, escritura. Handel, m. (Handlung) comercio, trá- 


nano -de alguno, ans ber ecfier mercio, traficar. Handel mit Zafen, 


and Bert, manos-6 la obra. mit guno, comerciar, traficar. austámdis 
Heiden Haͤnden, & dos manos, vos ſche, inaͤndiſche Handel. comercio 
Hand zu Hand, tía -mano, ámano. - del exho , comercio interior. 
mit vollen Soánden, 4 manos llenas, des Hande einig ſeyn⸗ comvenic 
‚aus einer Hand in die andere gehen, dielprecio. einem in den Mandel fal: 
andar de mano enmann, gute Hand, den, perder 4 alguno el mercado. 
GHúd, buena mano. in gute Hände ı den Sandel aufländigen, - desdecir 





mit bemafueter Hand, con mano ar- asunto malísimo, beimlicher Handel, 


Hand fchläpfen, isse de entre las Handel treibeng hacer comercio clan" 
sanos, die Qand an den Degen tes dessino, fid) im doͤſe Mändel verwi⸗ 
gen, meter mano á la espada. einen delay — en asuntos muy 





nach den Händen fchen, mires las vel mit - einem babes 
o, | «ene! 
a / [4 


\ 
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tener diferencia con alguno, ſich ans Handeleverwalter, m. f. Falter. 
ben Handel ‚ziehen, retirarse del Handfah, n. aguamanil. 
asuneo, mit ber ganzen Welt in Handfeffelm, pl. manioras, esposas. 





amdel fliehen, tener comercio con Handfeſt, adj. fuerte de mano; robus? . 


todo el mundo. mit Gewalt Händel ro; valiente. | 
fuchen, andar buscando brigas. eher f. ſ. Handdienſt. 
Handela, v.'n. tratar, negociar, wafi- Handgefecht, n. duelo certämen sin- 
car. ¿tr Glee, comerciar. von, über gular. ſ. Zweyfampf. 
cine Sade banveln, tratar de algu- Handgeld, n. das erfte Geld, das max 
ne coss. um eine Sache Handel, Töfet, estrenas, escreno. bas mas 
tratar sobre el [precio de uma cosa. nad geſchloſſenem Kauf anf die Hand 
handeln, verfahren, proceder. ſchlecht giebt, señal de compra; . señas de 
gegen einen handeln, usar mal con ajuste. ber Goldaten, arra, empeña- 
alguno; tratar mal á alguno, nad) miento, alistamiento, engenche,_ 
eines Vorſchrift, proceder segun el Handgelenk, n. lá juntura de la mano, 
prescripto. unrcht an feinen Sreuns Handgeldbnif, y. estipulación, pra- 
den, faltar á sus amigos. im Grofen, * mesa en la mano. o 
im Kleinen bandeln, traficar de por Handgemein, adv. werden, venir 4 las 
mayor, de por menor. ſich haudeln manos; & la presa; llegar 4 la presa, 
laſſen, dar á buen precio. was ge Dandgemenne, a. rns, contienda, 
handelt iſt, ¡Ñ gehandelt, compra qüestign. Scharmüßel, esceramucha. 
hecha no se puede desdecir. febe ins Handgemenge fommen, MHegar 4 
nenas handeln, regatear. vom, übern tes manos. —— 
Frieden bandeln, tratar de la paz, Handgeſchmeide, n. brazalete, meorcas 
negocear le pez. matille, cerquillo, + * 
SHandelsbedienter, m. f. Handluags⸗ Handgewehr, m arma negro, 
ndgranate, f granada de mano, 


diener. oo. | 
Syandelsbrand, m. estilo mercantilz — alcancía, 

uso de comercio. Handgreiflich,a⸗j. podes claro, evi- 

andeldbud, n. libro de comercio, dente. es handgreiflich machen, evi⸗ 

andelſchaft, € tráfico, comercio, denciar ; hacerpalpable, evidente. 

andelscolegium, m. culegio de co- Handgreiflichkeit, £ evidencia, cie- 

mercio, j reza. 


SHuandelsdiener, m. dependiente, Handariff, m. Leihtigfeit in einer 
Handelsfrau, f. muger que trafica. ade, práctica, facilidad, destreza 
Handelsfreyheit, £. franquicia, liber- en el manejo de una cosa, einem alle 

tad de comercio. Inandariffe zeigen, enseñar & uno 
Handelsgebrauch, ſ. Handelbrauch. tedo el manejo. die Handgriffe mifs 


—X , tm. socio, compañero. ſen, saber la práctica, el manejo. .. 


audelsgericht, n, tribunal de. asun- bey deu Soldarenm, el manejo, exer- 
tos mercantiles, . eicio. nos 
Handelsarfellfchaft, £ compañía, so amante m. chiromame. 
ciedad. , audhabe, f. mengo, ss, asidero, 
Handelsgewölbe, m. tonja, tienda, al. cabo, einer Kamone, los delfines, 
mazen : asas del cañon. einer Ereppe, pasas 
—æ n, ctsa de comercio, mano. Lo, 
andelsberr, m. negociantes comer- Hanthaben, v. e. manejar; exerciter, 
ciente. - administrar, gobernar, Recht gegen 
Handeisiente, pl, negociantes, comer- jemand, defender á uno. en el goce 
ciantes. u de sus derechos. 


Santelsmane), m negociante, hom- Hanthatec, m. menejador; adminis. 


bre de negoeio, ¡ur Bee, Tomer- trador. . 
Gante. ¿ ' Handhabungy. £ manejo,  exercicio, 


artelsrccht, n. derecho de comercio. udministrkeion de la justicia, 
andelsſache, Fi causa mercantil. Handhebe, 1: andrade 
HERRN y m. navío mercantil, en uf, m, les estrenas, el estreno. 
adeloſtadt, £. plaza de negoció — m, cansstillo, cestillo. 
" a , ‘ 


—— ta, pleura de comercio. adminitrracion. ber Gerechtigkeit, 


Handkrauſe / 


= e Ñ e 


| 


J 


Handkrauſe, t. f. Manſchette, las bu- Handſchellen, pl. maniotat, espoñas, 


Handmoͤrſer, m. mortero de & grana- 


-  Handniühle, f, molino de mano, ata» pequeiio, corto 
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Handſchlag, m. f. Handgeloͤbniß. Hands 


eltas. 
Handkuß, m. besamanos, ſchlag geben, prometer dando la ma- 

andlangen, v, n. servir 4 un of no en señal de juramento, 

cjal; servir de peon, Handſchmuck, m. ornamento, «adorno 

andlanger, m. peon de un oficial, de manos, - - 


andlangung, f. trabajo de pepn. Handſchreiben, n. billete de un prin- 
andfeder,.n, guardamano 3 máñopla, * cipe á uno de sus súbditos, 
Andiehen, n. alodio; feudo recivido Handfchrift, f. manuscrito. Verſchrei 


imediatamente del señor. bung, escritura, escrito, obligacion, 
Haͤndlein, n. f Händchen. * eine Handfchrift von fid) geben , ob- 


Handleiter, f guia, conductor, der ligarse pur escritos otorgar carta 
Treppe, pasamano, guardamancebo. eigene Handſchrift, chi:6grafo. | 
Haudleitung, f. guia, conducta, dis- Handfchrifrlich, adj. manuscrito. hands 





-  ciplina, enseñanza, instrüccion. | ſchriftliche Dokumente, documentos 
ändler, m. traficante, mercader. manuscritos, 
andleuchter, m. candelabro, velero Handſchuh, m, guante, Fleiner, guar- 
"de mano. * 2, tecillo. Manns, Frauens, guantes 
andlerifon, n. diccionario manual, para honibres, pira muger. Panzer 
andlich, adj manejable, manero; me- Handſchuh, guante de hierro. einem 
- diocre, tratable, 4 den Handſchub vorroerfen , ihn ber 
andlinie, f. lineamento de la mano. ausfordern, echar & uno el guante, 
andlobr, m. f. Lebngivaare. desafiar. | 
Handlung, f. accion, Operacion, acto, Handichuhntacher, m. guantero, ma- 


trato. frener accion libre. gerichtliche, estro de guantería. Handſchuhma⸗ 
actojydicial, Handel, trato, negocio, dherfunft, guantería, arte de guan- 
* comercio, zräfico. ' Handlung treis  tero. Faden, gummteria. 0 
„ben, traficar, hegociar, comerciar, Hgndficb, m. cribo de mano. ? 
die Handlung lernen, aprender et Handipaden, pl, des Gangſpills, bar 
comercio, 'fid) ber Handlung tvids * ras del cabresrante. 
men; dedicarse al comercio. Hands Handſpieß, m. dardo. : u 
Iungstraftat, tratsdo de comercio: Handiprige, £ bomba, 'xeringa de 
SHanblungsbedienter, m. f. Handelér * mano, Ä 
andſtreich f. Handſchlag. 


hedienter. 
BHandlungsbüch, f. Handelsbuch. andthieren, vs. |. Hanthieren. 
andſungsguͤter, pl. géneros comer- Handthierung, f. Hanthierung. 


. ciables. andtreue, 8. fé jurada con dar la 
andlungébaus, m. casa de comercio. mano, . 
-Hanblung8¿weig, mí, ramo de comer- Hanftuch, n. tohalla; paño de mano, 
1 awdverbant,; m; —& de mano. 

indvoll, f. puñado; púño, eine Hands 

poll Dannfcaft, Suñado de gente; 
Amero de gente, 
I hove, Müller darin, atahonero.  Sandwabríager, m.chiromante, Hanbs 

SHantypferd, n. caballo de mánoj $a- * mabrfagerfunft, chiromancia, 


a 


, das de mano. 


lafren. Handwaſſer, n. agua de lavarse las 
Handpumpe, f. sicabuche, manos. : on. á | 
anbquele, £, toalla. . * andwebeſtuhl, m. telar manuel. | 
ndreihune, £ el prestar la feno, Hanbmérf, m arte mecánica, oficio. 
„== ayuda, SOCOFTO. . «in Handwerk treiben, exercer un 
Handromme, f. pison, mazo, que sit- oficio, fein Handwerk verfichen, sa- 
ve á los empedradores. | ‘der fu oficio.” eim zunftiged Hands 
Banden n. arcabuz á mano, werf, oficio de matricula. die Zunft, 
androlle, f, rollo, rolillo, Innung, gremio. dag Handwerk der 
ps n. f. Handpferd. chneider, el oficio, el gremio de 
andrutbes fe |. Handgriff. los sastres. das Handroerf zuſammen 
SHaudiáge, £ sierra de mano, sierra Formen laflen, convocár el gremio. 
bracera. o “ ela Handwerk aus den Opicl maiden, 

. Zu acer 


\ 
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— 
- 
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hacer profesion del dues. ‚fie treibt Hangematte, . hamıaca, coye. o : 
das Dundwerf , ellü es del partido. ——B m. mortero pᷣendiente. 
Handwerker, m. artífice, oficial, ar- Inden, v. a. etwas woran, pender, 


y 


- 


tesano. sospender, colgar. den Degen ar die 
Sundwertsältefte, m. anciano de un * and, dexar de servir en la milk 
oficio. 0 licia. den ſchwarzen Rock an den 
Handwerksbrauch, m, uso, estilo del Nägel, ahorcer los hábitos. ' Diebe - - 
oficio, . hängen, ahorcar, pender. einen an 
ee eurer m. mozo deloficio. einen Baum, colger 4 alguno de, 
anbwerfsgenoß, m. compañero enel. oder en un arbol. die Kleider in bie 
oficio. u Sonne, colgar los vestidos al 30l. 
Handwerfsgeräth,, n. instrumentos, hängen bleibeh, vor Koth, sprgar' 
usensilios. . se, von ber Erziehung, spegerse. 
Saadwertéjunge, m. mezo, aprendiz. ſich an eine Perfou hängen, aficio- 
Hındwerfelade, £ caxa. * Ä narse de una persona, ir al rabo de. 
Haudwerksladen, m. casa, tienda, ofi-  viel Geld an etivas hängen, gestar . 


N 


cine. ‚mucho dinero en algunz cost. dem 
Handwerksleute, plur. artesanos, arti- Kopf bánatn, hacer el cuello tuer- 
. Áces. | | to. das Maul hängen laffen, mas- 
Haadwerksmann, m. artesano, trar.enfado, disgusto”, estar ‚ceim-_ 
SHandwertemábig, adj, mecánico. adv. do, hacer pucheros. mehr auf ber 
mecánicamente. einen Geite, als auf ber andern, 


Handwerkéneid, m. envidia, zelosía pender mas de un lado, que del 
. entre los attesanos. . 7 otro. der Baum hängt soll. Obfl, 
Handwerkszeug, n. instrumentos, uten- el árbol está cargado de frutas, den 


silios. —. Mantel nad) dem Winde hängen, 
Haınpyeihnung, f, signatura, firma. „andazy con el tienıpo. : nn 
Sundjirtel, m. circufo de mano. Haͤngend, part. pendiente. Berabháys 
Handjuge, pl. lineamientos delamang. _ gende Ohren, orejas pendientes. 
Hanf, m. cáñamo, Hingenswürdig, ad. digno de ser 
Nanfader, m, cañamár. . ahorcado, - 
Santırbeit, €. “obra de cáñamo. . Hingegewicht, n. pendola, "05 
Banfrreche, €. caballete, Hangelampe, £. lámpara pendiente, * 
Danfbaree, £  Hanfröfte. — m, lustro, 

anfen, adj. de cáñamo; cañameño. DA en, m. correon. J 
Huffeid, n. cañamar. — - Haͤngeſchlaß, n.f. Vorhaͤngeſchloß. 


Hrafhandel, m. comercio de cáñamo. Haͤngetiſch, m. mesa pendiente, 

Hinfiag, m. pardillo. Rothbánflina, Haugobr, n. oreja pendiente. | 
sincerin ; pajarel. Bluthaͤnfling, pa- $ 1mpdbrig, ads. de orejas pendientes. 
jıre. Graubánfling, pardillo, ca- Sans, w. prep. Juan. Haus in allen 


machualo, Safen, Juan que se encuentra sc 
Hanfforn, n; grano de cáñamo. todo, 6 en todas partes. Dans 
Hanfóly n. achyte de cáñamo. ter der Mauer, poltron. 


Haniroͤſte, E lugar en el agua adonde Haufa oder Sanieren £ liga anseftice: - 
se pone el chramo para nriarlo. Händchen, n, Juanito, was Hänschens 
Hmfaame, m. canamon, senulla dei nicht lernt, lernt Dans nimmermehr, 
cáñamo. “Quien no aprendiere en lajuventud, 
Hanfftengel, m. tallo de cáñamo, - - ignorante será en la vejez. Haͤus⸗ 
Hana, m. eines Erdreichs, cadiente, den imiXcher, yiva el niño, por: 
- deslive „ ‚dechviog rapecho» alda. pr. . o U 
Neigung, propension, inclinacion, Hauſeebund, m. liga anseática, 
genio. eng wozu haben, ser incli- SHanfecftadt; f. ciudad -anseática, , 
nado; tener propersion. — Haͤnfel, n. £ Haͤuschen. 
Dingebett, n. ſ. Hangemátte. Haͤnſeln, v. a. recibir, admitir £ uno 
£angelbirte, £ abedul con hojas apun- en una compañí¿, donde' no estuvo : 
tadas, . 0. | i jamas. | o, 
Dangeleuchter ‚m. sandelahso pen- Hanswurf, m. arlegüin, saltimban- 
| dm > TO ERA E + ; momarracho, histırions chance- 
, $ , o. vr R . j _ to, 


y 


x s 
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vestidos de varios colores. > . * Jarfenftiel, m. pálo del rasrrillo. 
Hanswuͤrſtchen, mn arlequinito. ' Harkenzahn, m. diente, pua de tas. 
Sentbiccos, v. a. trabajer, ecuparse, trillo. | 


Ñ SHarfenet, n. especie de harpe, 


ques. 
Bicingsate f. Haͤringshandel. 


ro, jacoso. wie ein Hanstonrfl pes Harfe, f. rastrillo, 
leidet geben, estarde quinola, träer Harfen, v. e. rasırilier. 


“mit einer Gabe umgeben, tratar, Harkenzug, w. rastrillede, ' 
manejar, —' e. : rkſtroh, n. paja cogida, 6 rastrilla- 
Santhierung, £. oficio, arte mecánica, da con el rastrillo. 
mas für ein Qandwerd treibt er?!’ Haͤrlein, m. pelillo. _ un 
que ofcio tiene ? ‚ Yarlekin, n. arlequin. Harlekinſtreich, 
Dapern, v. n. claudisar .en la präcti- grlequinada. BEE 
ca. es bapert mit der Bezahlung, Harm, m. efliccion, cuidado, "pena, 
el pagamiento no sigue. es bapert  erisreza, enfado, vor’ farm perges 
mit ihm, sus asuntos no estían en hen, consumirse de afliccion. 
el mejor estado. ‚Barmelrante, f. gamanze. 
Haͤrchen/ n. pelillo. © Härmen, (fi) afligirse, entristecerse. 
Harder, m. Seeſiſch, trille, mugleo Harmonie, £ harmonia, consonancia, 
mugil. es OS - concierto, simetría, Órden. in guter 
Jáven, adj. de pelo, de crinés, _ Harmonie feben, vivir en buena har- : 
Íren) v. ree, ren, pelarse. monia, * CU 
palo, Sedes De pelo. are echar SHarmoni0$, adj. harmonioso, harmó- 
arte, f. harpa. auf der Harfe fpielen, nico, melodioso, Stimme, voz har- 


, tocar la harpa, moniosa. u | 
Harmoniren, v. n. scordarge, estar en . 


— buena harmonia. 

Harfenift, m. harpista, harpadar, h ice, | 

Harfenflang, m. Sonido de la harpa. vado tristeza ;me- | 

Darfenmagher, m. harpero. -laucólico. Ä 

garfenfpitl, m. He Fe LS arn, m, orina, urine, meado, 
arfenfpieler, m. f. Darfenift. $ i . jante. 

Harfenton, m. sonido, ton deigharps. send — * semejente. perecido 

Haría, adj. |. Haarig, peloso, * - Sarnartig, adj. orinario; de natura- 

Yärina, m: arenque, an der Luft ges leza de orina. En 

‚ trodnete Häringe, sredques secos, Marnplafe, f. vexiga urinaria, | 
6 secades, 6 curados. Búdlinae, Sarnen; v. n. orinar, urinar, mesr. 
arengues ahumados, $ humados. Sarnfarbe, f. color de orina. - 
wie: Háringe auf einauder paden, arnfarbig, adi: de color de orins: 

_ a pinar unos sobre otros, F arnfluß, m. fluxo de orina. 

Härtngebrübe, f. salmuera, salmura. Harnflüßig, adj. diabético; 

Niringsbnde, -£. tienda donde se ven- HParngang, in. ureteres 

den arengues, / ” A arnaerud: m. inerte. 

‚Säringsbüfe, f. barco de pescar los Qarnarrud, m. olor urinazio 
‚arengurs,  Barnbaft, adj. urinoso. | 

Hiringsfara, m. pesca de arengues, - ER den, n. 'alantoide, | 
auf den SYerinas aug atben, ir, an- harnig⸗ adi, urinerio. | 
dar, navegtr á la pesca de tren- Rarnitás m. arnes, coraza, it Har⸗ 





ques.. nifch jagen, encolerizar, enojar, po- | 
Häringsfänger, m. peseador de aren- or lern. in Harniſch gerathen, | 
ques. l " encolerizarse. o. | 
Haringsfran, f. arenquere: ;< Harniſchen, v. a. armar de arnes, de 
SHarinashandel, m. comercio de aren-  corazt, “o. ( 
Harnildmader, m. armero, 
na! n. herniaria, * 
äringslafe, f. salmuera, salm ura. arnroͤhre, f. uretra; uracho, 
iringómana, m. arenquero. Haruruhr, f, diabete, - diabética. 


Harnſtrenge, E, disurisz supresion de 
la orina, , > | 
. = Harn treibend, 


Haͤringenetz/ n. red de pescat aren- SHarnfag, m. sedimento de orina, 


ques. l oo. 
Haͤringstonne, £. baril para arenques. 
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Sardireibend, adj. diurético; incita- Harkhaͤutiakeit, € direza de le piel, 


tivo de la orina. Harther zig, adj. de derazon duro, in- 
Narnserfopfung, f. |. Harnfirenge, flexible, inmisericorde, ighumano, 


” 


y 


angurrie, retencion de la orina. uro, _ o | 
Sarntwinde, pl. estranguría. - FHartherzigkeit, £.: dureza de corazon, -' 
Saraymangı m. f. Harnfirenge. inmisericordia, inkumanidad.: . 
SHaryune, ft. hatpon, garabeto. Feine, Harthoͤrig, ad. sordo, teniente de 
garebieilo. mit der Darpıme fihies oidos, . ' ' 
eu, harpenar. | Härtigkeit, £. f. Härte. 
Harpunier, m. harponero, Barıtonf, m. ſ. Btarrfopf, . 
Harpye, £ srpía. harpia. artforn, m, grano duro, . 


Kuren, v. n. esperar, aguardar. er cerrado de mollera. . 
hat fange auf ben Dienft harren Hartleibig, adi, estíptico, de vientre 
múfien, el ha tenido que esperar cerrado, —. gtifiig, avaro, estip- 
largo tiempo por este empléo. Sofs _ tico, | 
ten und Harren macht manchen zum Hartleibigfeit, £. estipticidad, dureza 
Marten; lasesperanzas amenudo sa- dc vientre, constipacion. — avaricia, 
len VARAS. . on Darftlernig, ſ. Dartlebrig. 
Harſchhorn, n’ f.'Heerhorn. . — Dartlido, adj, durillo, algo duro. — > 
SHartólichtta, adj. f. Hriblidtia: . Hartmäulig, adj. Pferd, caballo que 
art, adj. duro. harter Stein, piedta _ no tiene bocs. o 
dura. hart machen, endurecer, ha- Dartináuligteit, £. vicio de caballo ' 
cer duso. hart werden, endurecerse, — desbocado. _ 
hacerse duro. florf, robusto. der ei, Syartuädig, adj. porfiado, tenaz, te: ' 
ne harte Natur hat, de dura, ro- moso, tefco, tieso, pertinaz, testa- 
busta complexion. hartes Pleifeh, rudo, obstinado. | — 
carne dnra. ein hartes. Maul, des- Hartnaͤckigkeit, f. obstinácion,. porfis, 
bocedo, caballa que no tiene boca. teniac:dad, tema, tesura, 
barte Gpeifen, manjares dificiles 4 Hartrindia, adj. de corteza dura. 
digerir. harter Schlaf, sueño pro- Hartfdrälig, adj de dura corteza. > ' 
fundo. Schlag, golpe fuerte, duro. Hartiinnig, edi. SHartfinnigte, |. 
Bier, cerveza agria. Kranfheit, en- nid A 
fermedsdgrave. Lager, techo duro. Hirtung, €. des Eifend, vemiple del 
bartes Herz, corazon duro, harte Hierro. - .  “: e 
Worte, palebras duras, harter Kopf, Hirtwafler, n. agua de templar él 
cabeza dura, ruda. harte Seiten, hierro. E : 
riempos ‚calamitosos. harte Nofhs Harz, n. goma, retina, berun, bet ’ 
roendigfeit, dura necesidad. harter men. Baumharz, gomaresma. Harz 
Winter, invierno rigoros”, hartes zum Salfatern der Schiffe, alqui- 
Geld, moneda gruesa. harte Geburt, tran. — der Harz der Bald, sel- 
parto difícil, harte Schreibart, es- va hercinis. J 
tilo duro, grosero. es wird ihm hart Harzbaum, m. árbol resineso. 


Harraß, m f. Raſch. Syartlehrie, ads. rudo, duro decabeza, 


balten, le entrará dificilmente. Harzen, v. a. mit har; beſtreichen, 
Hart, m. selva montuoss. - — 'betunar. . o 
Hurtbetel, m. corta hierro, . Härzer, m. habitante de la selva her- 


Lirte, € dureza, bes Cifent, temple. cinia, 
die Härte der Haͤude, callosidad de Harzig, adj. resinoso, betuminoge, * 
manos, die Härte ber Gtirne, des- Harıwald, m, selva hercinia. . 
vergüenze, der Schreibart, dureza, Hafírdiren, v. a. f. wagen, arriesgar. 
sudeza del esulo. der Witterung, Hafardípiel, n. juego fuerte, juego de ' 
rigor deltiempo, der Strafen, rigor ventura. | 


del castigo. l Saofardipieler, m, el que juega á jue- 
Haͤrten, v, a. endurar, endurecer. das po fuerte, 6 á juego de ventura, _ 
Eifen, semplar. Hischen, n. liebrecilla, liehrasson, 
Sırthärig, ej. de pelo duro. . Hafen, v. a. coger, agarrar. 
SDartbáutia, adj. de piel dura. harts Haͤſcher, m. archero. agarzador, suté- 
häntige Sünde; manos callosgs. .  litez alguacil, . 


E E > Zu 


Hitbermifio, adj. 4 modo de atche- . greifen, hujrse , tomar les de "villa 

Merſchaar, E: al del —* sel, E malva setvár | 

erſchaar, f. el cuerpo de los ar- Mafenpappel, F. malva a. 

. Ao me ? . j afenpahete, $..pastel de liebre. | 
Safe, m. liebre, den Mafen aufjagen, Seien fer, m. ſ. Haſenſchwarz. 





levantar-ie liebre. viele Munde find Hafenpfote, f. pata de liebre. | 

der Hafen Tod, ha de ceder el va- Dafenpfütchen, n. daſſelbe. | 

lor al número. da liegt der Safe im Hafenídrarte, f. el vicio que uno tiene! 
feffer, aquí está el punto de la di- de labihendido. 
cultad, Safe, feiger Menſch, pol- Haſenſchmalz, fr Haſenfett. 


tron, cobarde, hombre apocado, Hufenfchrot, m. perdigones. 
lebron,, ’ ' afenfhwarj, n. busaque. 
Dafelant, m, hombre jugueton, pla- afenfhwanı, n. cola de liebré, 
dentero. on Haſenſpur, £. ſ. Mafenfährte. 
Mafelbufeg, m. exsllanar, sitio pobla- safenfprumg, ra, salro de liebre, 
do de avellanos: afenftößer, m. $. Haſenadler. 
aſelhuhn, n. ortega, francolin. Haͤſin, €. liebre hembre, . 


feliren, v. n. juguetear, retozar, Hislein, n. f. Häschen. 
chanztar, entreienerse con juegos. fafpe oder Sáfpe, €. an einer Thuͤre, 
Safelfägchen, n. flor de avellanos,  “ bisagra, gonce, gozne. > | 
Haſelmaus, £.raton pequeño. dit Fleis Haſpel, m. zum Abwinden, devana- 
ne, raoscardin, - dera, espa, argadijo. zu Seide, zar- 
Däfeln, adj. de avellanos, je. molinage, auf ben Schiffen, ca 
felnuß, £. nuez avellana. — - restan, | 
afelöh!, n. aceyte de avellanas, ' Haſpelbaum, m, cilindro de la espa. 









“Hafelrutbe, $. verga de avellano, Haſpeln, v. a. devanar, aspars Seide, | 
forrada f. avellano. molinar, 
Dalelftod, m. baston de avellano. Haſypelrad, n. rueda de espa. | 
afeltidcdchen, n. Baffelbe. \ fpler, m. devanador, devanadore. 
ee f. asarabacara, 4 Daß, m. odio, rencor, aberzecimiento, 
Haſenadler, m. águila valeria, abrenuncio, animesidad. Hof auf 
Hıfenampfer, m. $. Haſenklee. - einen iverfen, coger odio é alguno. 
afenart, £. naturaleza, munera de Haß auslaffen, desfogar su odio. abs 


liebres. legen, deponer su odio, - EÓdE lider 


. ‘ . ® $, odio mortal, . 
Safenauge, n. ojo de liebre. Ps v. a, odiar, aberrecer, * tener 
KR ee ig Ud, e 
Y, KK . mortalmentes tener odio mortal á 


DHafenbrateu, m. fiebre asada, -— alguno. | 

Delenfets ne gris de liebe Dofemtwásbig, ad. odisbie, digno de 
] | re. odio; digno de aborrecimieno. 
Safenfleifd), n. cerne de liebre. Dailenswürbigfeit, €. abominabilidad. 


‚Hafenfuß, m. pie de liebre. fig. fan- Hıfler, m. odiad | 
A y ‚m. odiador3 enemigo. - | 
farron $ burlador, burton. SHiélic, adj. bruto, disforues, aarhia, 





Paſendaar, 'n. pelo de liebre. fdymugig, sucio, puerco, inmundo. 
afenbund, m. galgo. — Páblidofeit, f. disformidad, 'fealdad, 
afenjagd, £. caza de liebres, deformidad:, terpeza,, inmundicia. 
afenfob!, m. terraja. , aßſuͤchtia, ads. rencorose. | 
afen?iee, 'm, pan de euclillo. Daño ı adj. impetuoso, precipitado, 

Haſenklein, n, lebreda, fogoso, furioso, violento $. propenso 

pafenfopf, m. teste de liebre, cabeza 4 la cólera; colericd. ein haft zu 
de liebres jugueton, placentero, bafig betreiben precipitar tm asun- 

. Mafenlager, u. cama, recogida de -c0. hoftigantioorien, respondereni- 
liebre. mosamente. haſtig gehen, ir con 


afenphr, n, oreja deliebrez buplero. , pasos accelerados y desmedidos. 
Po m N baffelbe, pa Haſtigkeit, €. priesa,. prontitud; agili- 
Dafenpanierg n. das Hafenpanter ero dado ligereza, Praeipitachon Adels, 


' 4 \ 
« . . » 


Haͤtſ Haue 
Häkchen, vs 2, :scarkier, tratar con: 
mucho regalo ; 
con delicadeza. ' 
Hatſchier, m. alsbardero.. 
Dat Mage, Haͤtze, |. Hetze. Bu 
Has) m. f. 12D. . 
hauaren, £ Hyvarey, avería. einfache, 
avería, particular, aroße, ober Ge⸗ 
neral Havarey, Mavarcpgrofie, ave- 
ría gruesa. ordingire, avesía ordi- 
nariz, | 
Havariren, v. n, averiarse, e 
Duubar, adj. selva que puede cortarse, 
Haͤnbchen, n. cofietas foquilla. - 


Se a 
-Gábel, scuchiller, in Stück; d 


- tratar molemente, . 


dezar, cortar €n piezas, einen ig 
Al herir á alguno en el CONTO, . 


‚einen framm und lahm bauen, ei 


tropear á alguno, hecerle ‚pudazos, ' 


- Hol; hauen, cortar Jena. mit ber 


Sichel, cortar con.Ja has. Steint, 
corter piedras, in Stein, esculpir 
en piedra. ‚mit den Zähnen, herir 
con los dientes. ‚über die Schnur, 
passt la- raya.” pasar los límites, in 
die Pranne, destrozar, hacer peda- . 
309. fich durch, die Feinde, abrirse et’ 
canino. . - - . 


Haube, f. cofia, toca, tocado, escofie- Haruer, m. 1. Haudegen. wildes Schwein, 


ta. Nachthaube, cofia, toca de no- 
che. Hauben ſiecken, texer tocas, co- 
fas $ tocar una toca; montar une es- 
cofierz, ” 
Haͤubeln, v. a. poner en la cabeza una 
pequeña toca. ' 


Haverie, f. varev. 
Fauergeld, > Kracht 


javalí.. die Bühne deffelben, colmi- 
llos, remolones. Gäbel, «fange, 


sable. 
canes Gchiffe, 


flete. der Matrofen, sueldo, solda- 


Danden, v. a, cubriria cabeza conuns da. Miethe, alquiler, 


cofia. 

Haubenband, n. cintas de coña. 

Dañbendrabt, m. alambre 
montar las escofietss. 


Hauern, v. a. ein Haus, alquilar, ein 
ve: , tomar dere — 


que sirbe & Hauerlohn, m. pago del cortador de 
eña. , 


Naubenbrofiel, £..tordo moifudo, cres- Saufen, n. montoncillo. 
tado. 


Haubenhenne N 


crestada. \ 


Daubenlerche, f. alondra moñude, cres- ' 
ta . 


2. 
Haubenkopf,/ m. cabeza para montar 
escofieras. ' y - 
Haubenmacherin, 
Haubenſteckerin, 
dora, escofietere. 
Haubentaube, f. paloma moñuda, 
crestada. 
Hauben vogel, m. pláxsro con copete. 


f. toquers; toca- 


Haufe, A 
f. gallina mojiuda, Haufen, ( 


m. acervo, monton, xro- 


tropa, turba. cáfila. Haufen- 
2 almear, monton heno, 
oz, monton de leña. Volf, Sol⸗ 


‚daten, tropa. fid) ih 


aufen ¿ufa 
men ¿ieben, atroparse. Haufen di 
ſche, Schweine, piars, eine Bande, 
vanda, vandada, cäfile. alles. über - 
einen Haufen, todo amontonado, 4 


- monton. der gemeine Saufen, el 
_ vulgo, übern Paufen faulen, caera 


Tunas. 


Diubige, f, obusz cañon para tirar Haͤufeln, v. a. amontonar, scervar, 


gíinodas. | | 
Haublock, m. tejador; cepo, tronco, 
tajo, tejon. in der Kuͤche, picador. 


ud), m, aspiracion, tespiracion, Haͤufen, y. a 


aliénco. Bis zum legten Hauch des 
Zebend, hesta el último aliento de 
la vidaz haste la postrera boques- 
da. vom Winde, hálito, flaeto. > 
Hauchbuchſtab, m. let:a aspirariva. 


- los en. montones y e 


apılar. jugar 4 las naipes poniendo» 
que tuviera 
ganado, 
j . 8mMONntbnar, acervar, 
epilar. ein Gemäß, colmar una me- 
dida. Ehufd auf. Schuld, acumular 
deudas das Sen häufen, amontoner 
el heno. Fehler auf Fehler, aumen- 


la mejor carte, hebrá 


- tat delito sobre delito, - 


Hauchen, vw. A, aspirar, respirar, blas Haufenweiſe, adv. amontonadamente, 


fen, soplar. 
Hauchlaut, m. aspiracion. - 
“ Haudlauter, m. f. Haucbuchſtab. 


Haudegen/ m. scuchiliador, velenton, H 


‚ valenzscho. 


Hauer) f, zada, zepa. pibche. u 


Hauen, v. e, coltar, 'hegir, mit dom 


esp tropas. 


de tropel, por oder á 
montones. fid haufenweis ¿ubráns 
gen , apilarse. 

ufg, adj. copiose, abundante, was 
oft gefchieht, fregüente, adv, copio- 


. samente, abundantemente, fregüen- 


tenuente, con freqgúencia, 
PPPaͤuflein, 


sas Haͤnf Sap "Haup o 
Melar, 1. “mentoncillo. : *. * - Hauprbitte, E soplics, pedimentó prin: 
NHaufung , -£. smontonamiento, «cu-. cipal, m 
- mulacion. o Oauptbuch, n. libro maestro, =. por: 
Haufwerk, m. im Bergbane, agregedo zuͤgliches, libro principal. - 
.* de varios: minerales. > | panotbuonase, ‚% letra capital. 
Haubechel,”f. anlage, argama, onóni- Dauptbede, £. cubierte principal. | 
‚de, gatind, atilld. * -  Hauptbichter, m. el principe de las 
Sauboliy-n. árboles. destinado para él poetas. F | 
cxcotte. "Bauptdieh, m. cabo de ladrones. 
ula, adj. f. Haubar. i Pinos mt cn 
pee: ¡ad É. Se de cortar, áupten,. N ſich, als Kohl, apinatse, 
autos, m. f. Haublod. hacerse grumos, 6 repollos. ' | 
"Daumeißel, m. escolpelo. Bauptendiwed, m. fin principal. 
Haupt, nm, cabeza, testa. gekroͤntes, er m. heredero principat. 
' "cabeza, testa coronada, “der Mann Daupterbfchaft, f. herencia princ:pal., 
it des Weibes Haupt, el hombre es Dauptfahne, f. bandera principal. 
cabo de la muger, Som war bag Hauptfarbe, f. color primitivo, prin- 
Haupt der Welt, Roma fué el ca- cipal ., ' 
‚bo, 6 la capital del mundo. dag Dauptfcdern, sl. plumas maestras, 
Hanpt ber —X el cabo de fa- Dauptfebler, m. defecto capital, 





milia, den Feind aufs Haupt fchlas Yauptfeind, m, enemigo capital. 
‚ gen, derrotar á los enemigos, ein-Hauptfeftung, f. fortaleza real, prin- 
" ehrwürbiges Haupt, cabeza venera- , cipal. - | 
ble. zum Haupt des Bettes, & la Hauptfluf, m. rio caudaloso, capital, 
cabecera de la. cama. von Haupt Hauptfrage, f. pregunea capital, prin- ' 
bis zu Füßen, de los pies & la ca- , <ipal. IN 
- Deza. . Hauptgaleare, €. cap'tana. 
Dauptabmietber, m. el principal al- Dauptgäuge, pl. ramos principalrs. 
j " anptgattumg,. f. especie principal. 





Yuilador. 
Hauptabſicht, f. fin principal. . Hauptgebäude, u. cuerpo de casa: 
Dauptabtheilung, E division Pfinci- Pauptgegend, €. der Welt, puntos 

pal. . . cardimales, a 
Hauptader, £ vena cefälica. . Dauptaegentanb, m, objeto principal. 
Hauptallee, f. calle, arboleda prin- Dauptgelt, mn, capital, caudal 3 prin- 

eipal. 


cipal. o ) 
Hauptaltarı n. altar mayor. ,  "Dauptaeihäft, n. asunto principal, 
Sauptarbeit, f. trabajo principal, Diao n. f. Hauptitod. ( 
,, Dauptargument, n, ergumento prine' aupigefäwuif, f. hidropesía de ca- 
ıpa . j u . " 
—RX f. el grueso del ex&rcieo, Dauptaefimfe, n, corona del edtficio; 
ayptartitel, m. artículo fundamen- 5 Auptgeftell, mi em Saum, esbezada, 


tal, ] 
Dauptarzenen,' E remedio ica- Bab raeminay m, ganancia principel, | 
a ios, ada 
auptáfte, pl. ramos principales, ' oo. 
| Hauptbalfen, m. Viga mera, trabe — m. principio central. 
Maestre, auptgut, n. fundo principal, 
Kauptbalfam, m. balsemo cefálico. Haupthaar, n, cabello, ı 
Danptbandit, m. cabo, xefe de los Dauthandel, m. negocio principal. 


hbanditos. aupthandlung, €. comercio principal, 
Hauptbaſtey, f. bastion real. Bauptheer, n. el grueso, cuerpo Sel | 
Hauptbau, m. edificio grande, im- _ exercito. . o 
portante. SHauptides, €. idea principal. 


Sauptbegriff, m. f. Hauptibee. Hauptinhalt, mi. contenido principal ; 
Hauptbeſchaͤftigung, £. principal. ocú- substancia, argumento del A nrenido. | 
ración. un o and” f. instancia primaria. 

| $: PePcivels, m. argumento principal. Dauptfäufer, m. comprador principal. 
auptbinde, £. benda, . . Haupilirór, £. iglesia principal; be- | 

. y Ñ | Be silica 


! 





Gap Haup v2s 


; sílice. too ein Biſchof IR, iglesia: Haupirenftler, n, ragistro general, : 
catedral, wo ein Erzbifchof it, igle- Hauptrif, m. diseño principal. 


sia metropolitana. Hauptrunde, f. la ronda mayor. 
Hauptítage, f. querela principal; de⸗Hauptſache, £. ld principal, lo mus 

manda priricipal. "importante, lo esencial, subsranciala 
Hauptfaoten, m. nodo, dificulgad prin- Hauptſaͤchlich, adj, principal, prima- 

cipal rio, esencia), ad», principalmente, 
Pasptfobl, m. f. Kopfkobl. esencialmente. 


Dauptfrafts f, fuerza primaria, 6 prin» Fauptfatz, m. axiomo, mixim⸗ fan- - 
* damental, in tiner Nebe, tema, pro» 
Hauprkranfheit, €. enfermeded de la posicien esenciel. 
cabeza; enfermedad peligrosa, '¿ra- uptfänle, f. cotuna principal. 
ve, vehemente, feine Hauptfranfheit Hauptfchaden, m. daño principal. 
ift, dag er Fein Geld hat, su mayor Hauptſchanze, €, forte principal. 
mel es el de no tener dinero. auptſchatz / m. tesoro; principal. - 
Hauptkunde, f. paraquisno principal, auptihehn, m. "bribonazo, picaron. 
Hauptkunft, £ arte principa upticiff, n. sapitans. 
an) n, f. Hauptquartier. Hauptihlaigt, €. batalla, funcion de 
uptiafter, Y. Vicio capital. " “ eisive. 
eben, n, feudo dominante, su- —— m. gan golpe. imBpiel 
afortunsdisime. 
Hauptiehte, f. cabo principal de doc- — m, Uave imaestra, + 
trina;  - auptícomerzen, pl. dolores dé cabeza, 
ar £ 1. Stammteiter. auptſchmuck, m. f. Kopfputz/ ador- 
uptleute, pl. capitanes. no principal, . 
Danptlict, n. lumen natural; . lumen Haurtihult, E el principal 3 deuda . 
el dis. 


principal, 
—S £ tines. principal tn der Aevtiduftner, m. deudor principál, 
) 


auptſchule, € escuela princi al: gıme 
Danptmatht, f. potencia, fuerza prin- Se Hustre. p pai; 8 


uptfehuß, m. proteccion rincipal, 
suptmangel, m. defecto principal. as —* principal. 4 á R 
auptmännin, f. muger- del capitan. Daupticpiierigte ato E 2 mayor € 


ulta 
auptmannidaft, f, capiranía. tichtindel, m. váguido de es- 
Ella m. Protomártir. . Haile H vr 


Dauptmauern, pl. pered maestra. uptieegel, n. vela maestra. 
Douptmittel, n. medio principal, so- 83 einer Münze, el ‚retra- 
beran, excelente, fürs Haupt Te go de la moneda, de la medalla. . 

wedio cefálico, adi. . 
Hauptnarr, m. un loco rematado; un 200 —8 m «¿malo de cabeza 

loco en supremo grado. Baupıfprage, $. lengua madre, pri. 
Hauptort, m. In er principal. mitive- 
Hauptperfon, £. la persona: principal. Hauptipruc, m. in Raten, santen« 

in a a actor ro cel - cis final. 

uptpflaſter emplastro cefälico. . 

auptpfühl, m. cabezal. uptitamm, m. tronco mas grueso. 

anptpillen, pl. pildoras cefálicas. 4 as o 
Paubroloner, m. planea ‚uimario. Ba Ánve, N. los «estados ¿princi 

auptpulrer, m. polvo cefä N al; 

t . auprilefanga £. remedio cefálico, 

Da a m P unto principal, esen Es ptftelle, £. fugar primario. am 


Hauptauartier, n. quartel general. Elo, cabecera. 
Dauptredmung, ¿ cyenta general; Dauptíteuer, £. |. Sopffteuero 
ilanza. uptffunme, f, el soprano. 
. Hauptrebner, m. orador principal. auptfiod, m. el primer alto de ana 


Hauptregels Kup, principal, gerieral, Cast. - Daute 


Ta 
. Daustraner, £. luto de familie, 


Som Hut 


Haͤnt Sede 


“ Hiutele, v. a, dexar la cutis. 


anstrauung, f. casamiento en casa, Häuten, v. 2. descortezar, quitar. fid) 


austrunk, ra. bebida cuserz, . 
Austruppen, pl, las guardias reales, 
ausdater, m. padre de familia. 
asocrícuf,. m, venta de casa, 
gvgrivalter, m. mayor domo de 
" Casa. 


eel! £. ama de llaves. 


Hay, 
Daya, 


häuten, als die Thiere, despojarse, 
dexar el despojn, 

dutios adj. membranoso. 
autfranfpeit, £. enfermedad cutanea. 
auzahn, m. f. Hauer, - 

ayfiſch, m. rayon; tiburon, 


‚m. bosque, bosquecillo, 


ausverwaltung, £ administracion, Haynbüche, Hagebuͤche. 


manejo de casa, ' 


——8 f. serpiente doméstica, 


usoogt, m. factor, mayor domo de 


Case. 
, Hausvogtey, £. factoría de casa. 


auswan ze, E. cinche. . 
auswaͤſche, pl. ropaordinaria de casa, 


ustefen, n. laecanomía. fein Hauss 
weſen anfangen, poner su casa, 

ustwirtb, m. patron de casa. 
auswirthin, f. patrona de casa, 
auswirthfchaft, ſ. Haushaltung. 

uswurz, f. hierba puntera, uva de 


, 0. - 
usen m. alquiler de casa. 


eito. fPpanifche 


uszucht, f. disciplina doméstica. 


"Haut, f. von großen Thieren, ale 


, Dólen, Pferden, cuero. von fleinen 
. Khieren, piel. von fleineren, piele- 
di ° inter cueros de In- 
_diss, zur Haut gehörig, - cutaneo, 
unter der Haut befindlich, subcura- 
neo. Lehre von der Haut, dermolo- 
gía. die dúnafte Haut, epiderma, 
epidermio, cutícula. die harte Haut 
in den Händen, callo. Haut, bie eis 
afae Thicre ablegen, despojo. ches 
le, Rinde von Bäumen, corteza. 
die Haut eines Schiffs, forro, die 
am die Fruͤchte iſt, siligua. von Obſt, 
pelleja, die Haut um die Fruchtkoͤr⸗ 
her, raspa, um cine Gaamendúlle, 
arilo. eine gute Haut, buen pecho, 


e! interj, eh! hola. 


Hebamme, f. partera, comadre, Heb⸗ 


ammenfunit, arte obstetricia, Hebs 


, ammenfatcchismns, cartilla de par- 


tear.. 


Hebebaum, m. alzaprima, barreta, pa- 


lanca. mitdem Hebebaum auflichten, 
alzaprimar. 


Hebeijen, n. gatos leva de hierro, per- 


tiga de hierro para levantar, 


Hebel, m. leva; alzaprima, 
Heben, v. a, levar, alzar. in die Höhe, 


alzar, levantar, die Hände gen Hims 
mel, levantar las manos, tender. 


- jemanden in den Himmel, levantar 


asta las nubes, haste las estrellas, 
einen aus dem Gtaube, levantar & 
alguno de la tierra, del polvo. die 
Nafe empor beben , alzar el gallo. 
Schwuͤrigkeiten, allonar, zanjar di- 
ficultades, romper por las. dificulta 


des. aus dem Sattel heben, sacar 


de la silla. aus der Taufe, sacar de - 


pila. einen Otreit beber, terminar, 


esatar una disputa. einen Zweifel, 
soltar una duda, eine Krankheit, cu- 
rar.una enfermedad, ein Háus, al- 
zar, levantar una casa, der Zeig bebe 
fih, la: pasta se leva. bebe dich weg! 
retírate, väte. 


Heber, m. Wein + Bierheber, -cantim- 


lora, sifon, 
ewinde, £. cabrestante. . 


‚Buena almas que consiente & todo. Debezeug, n. instrumentos-de leva, 


ainfältiger Menſch, buen. hómbre, 
ugn de buen alme. cinem die Haut 
poll ichelten, cargar .4 alguno de in- 


* Jurías. cinem die Haut vol ſchlagen, | 
alguno de palos, zurrar á Pa E alzamiento, levantamiento, 


cargar Á 


| alguno, menear el bulto. er ſteckt in 
Peiner auten Daut, su salud (su fi- 


; 


ebopfer, n. oblacion, oferta. _ 


ebráer, Hebréo. a . 
ebräifch, adj. hebraico,: hebréo. Hebs 
raͤiſche Art zu reden, hebraismo, 
der Wellen, comocionde las olas del 


mat. 


delidad) no es la mejor, einem die Hecatembe, £ hecatombe. 
aut über die Ohren ziehen, deso- Hechel, £. rastrillo; cardo. einen burdo 


ar, descostezer á uno, 


Ban m. pcllejo, película. 


ne Hub, hollejo, —  _“ , 


vie Hedyel ziehen, rescrillar, cardar 


autbais, £. obues. Hautboift, obues, “bien ú alguno, 
Hirn⸗Hecheln, v. 
bäutchen, paniculo del celebro. eis _ patar el cerro de la estopa. 


‚a. rastriller; peynerz ser‘ 
eigelsahn, m, pus de un rastrillo. 
Dr Dät, 


cc Het Ss Que Hieid ter 


Seht, m. solle, luelo. > * eerſchnepfe, $. Mineta ciega. 
hechtchen, n. pequeño llo ulito. eerfiraße, f. camino real,. il. 
hechtfopf, m. cabeza de sollo. ,  ' eermagen, 'm. carretá del exército.: _ 
Hedbiaratt, adj. pardo.como el sollo, us, m. la marche de un exéeció 






jebrileia, n. $ Hechtchen. ’ to. Grldzug, campaña... -.. - | 
Hechtteich, m. estanque. oo Hafen) A q heces. von Bier, 'giste. 
bed, n. eines Schiffs, espejo. auf den Hefen fisen, estar al fondd- 
Heckbalken, m. montante. del saco, estar. al extremo. die Her 
eováfey ſ. Kropf. ‚ fen des Bolt, las hecesdel pueblo. 


che, f.. gutólas, seto, empalizada. Hecht, Defiga adi. heciento,- 

H Hecke Vogel, nidada, pollazon, ban- Heft, n. mango, cabo, cacha, Spange, 
da, cria de píxaros. die Heden has * broche, det Degens, el puño, . eine 
ben Ohren, las paredes tienertoidos, Sade bey dem Heft angreifen, ww- 

Hecken, v. a. parir. bie — ‚nidar, met una cosa por el mango, daß, 
nidificar ; estar empollando, Hıfı in a baben, tener el’ 
edenzofes £. cosa selvática, gavanzo. mando, ‘Heft, von einem Wale | 
——*2 E . tixeras de cortar los _ Quaderno, 

Al £, ligadura, 


Hedyeit, n. dinero hechicero, 6 vo- Deftel, E Häftel. 


lante. ¿ftelmadjer, m. el que hace brachen, 
Hedmatter, £. madre que ha parido 6 eiteln, v. a Star con broches. . 
anuchos hijos. Heften, v. a.:coser, juntar con hilo.. 
Heckthaler, m. escudo hechicero, 6 vo. tine Wunde, coser una herida, ein ° 
lante. . Buch durch alle Bogen heften, en- 
H:dyeit, £ tiempo, la estäcion en que qusderner á la rústica. mit Náaeln, 
los páxaros estan empollando. clavar, atar con clavos. den Wein 
Hedertch/ m. biedra terrestre. beften, ligar las vides, den Blid auf 


Her, m Kriegtherr y exercito; multi- tias, ficar los pjos, die Gedanken⸗ 
cud. ein Heer Heufchreden, un di- _ fixar la mente, 
luvio de laugostas. *' Hefthaken, m. an einem Buche, mao " 

Decana / m- bando de tomar los ar- necillo para cerrar un. ‚libro. * “ 

Heftis, adj. vehemente, violento, fow 
head, .9 Herd. os0, impetuoso. heftiger Wind, 

Zeerde, f. Scaafoieh, rebaño, hato, turm, viento, borrasca recia. Ans’ 
manada, requa. Ochſen, Kübe, va grifo ataque impetuoso. Redner, 
Fr nado mayor, grey, manada orador enérgico. Mann, hombte fa- 

9 vacuno, —3* egen, ga- foso. . Temperament, temperamen-, 
un cabruno. Dee Hrweing, to vehemente. heftig Tichen, amar 
ganado porcuno,. 6 de cerda, perdidamente, 

Seerestol e, €. obligacion de los sub- Heftigteit, Es veherhencia, violencia, 
divos, de seguir al bando de tomar impetuosidad, trausperte; furia. 
Las armes. Heftlade, f..caxita.con el recado ne- 

Desctabrts f. empresa, expedicion mi-"_ Cesario para coser. 


3 f. aguja de. salmer. 
cesión adj. desertor. ftpflafter, n. emplastra de coser las 


tührer ¡ Mo ute. . heridas, | 
erat they n. Dagage. BE E — 


Heergewette, n. las armas del padre —* ) 
ano, que pertenecianal hijo ma- Dt [, n. es Eeinen 2 haben, ao te- 
reparo de decirlo, 
boca, a, tromba militar. " bien, v. a, esconder, encubrir. 
errigger, 1. campo del exército, ebler, m. ercubridor. der Hebler iR 


erling, m. labrusca, vid 1 silvestre, - So. gut, wie der ler, tanto ma. 
, m. bailto de elgunárden. —* ‚el encubridor, * el hurcador, 


Heerpauke,/ €. etrabal, ln | rio £. encubridora, 
pander, m. —— balero, £. gerupo. ' 
ecídar, £. cuérxcico.. i 33 * pagano, gentil, iAólerra, 


Heerican⸗ ha DUCHA, revisan, > camo. nerra, —— 
| tierra 


\ 
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o —— Hire, erg, tome heilig Halten, - cumplir su -promes 


os ta A , . sanskimmamente, 
—— linatia. osíride.  Heiligeny v. a. sentiicar, machen 
eibefora, m. trigo sarraceno, 6 aris- sSanctificar, consagrar. ben Seyertas 


Prieto; arisnegro$ trigo árabe, tri- _ heiligen, senctificar las fiestas, ' 
. ¿80 Negros (polygonum fagopyrum). Heiligend, part. santificaute, 
Hubelrautz:n. brezo. >. &iliabals; n. leño sa 
le 9DQl47 M. o santo, 
Deldelbeer,£. mirtilo, 5 SDetliafeit, €, santitad. 
Heidelbeerſtrauch, m. arandamo, . Heil gmachenb parr. santificante, 
. Heibelerche, ſ. (alauda cristata), alon- Priliomacher, m. santificador, 
dra, terrera. * eiligmachung, f. santificacion. 
Heldenmaͤßig, adj: & ade, geritílico, 4 Peiligfprecben, v. a. cononizar ; poner 
manera de fos paganos...  . *nelnúmero de los santos, 
eidenfebaft, & ( Paganismo, genti- eiligfyrechung, f. canonizacion. 
eidenthum, n. f > dad. gentilis- Delligthum, n. santuario, sagrido 
s 0.343 blinde, la ciega gentilidid, + 100 die Meliquien aufbewahrt we 
Heidnifh y adj, gentilico, idolatra, „DER, segrario. > 
heidniſch Toben, gentilizar, vivir co- Deiligung, f. stntificacion, 
mo los paganos. * Hei raft, £, virtud Sañativa, virtu 
pivue, sa. heidugues soldado hún- _medecinal, curativa. 
garo. - tilfraut, n, hierba médica. o 
‚Heil, n. talud, prosperidad. fein Heil Delllos, adj. escelerato, perverso, ini- 
verfuchen, tentar su fortunas. einem „ 930, impio, pésimo, . , 
alles Siae und Heil minfchen, de- Heilloſigkeit, £. impiedad, perversidad, 
sear & uno toda la suerte de prospe- . tnormidsd, u . Ä 
ridades. Heil aller Welt, Wurzel, Heilmittel, a. remedio medicinal, me- 
gario filsta. dicemento; medicina, allgemeiues, 
- Bill, údj. salvo, ileso, entero. mit heis | Pinacén. u 
ley Haut davon fommen N salir sal- Heilmonat, m el mes de Diciembre. 


vo, ileso. auf heiler Daut ift gut Deilpflafter, n. emplasrro parz cura, 
“ _ fchlafen, A —8 A Heilfam, ami, saludeblez salutífero, 








eiland, m, salvador, úril, ventajoso, adv. saludablemente, 
eilart, £, método, manera de curar, Deilfamfeit, £. utilidad; ventaja. 
eilbad, ni. terma. Heildglaube, m. fé jusrificante, 
, eilbar, adj, sanable, curable, ló que Heilémittel, n. remedio de adquerir 
puede sanerse, la eterna salud, 
. Hriibarfeit, £. curabilidad; el estedo Heilsordnung, f. Órden de la salud; 
-  — de poder santrse. . “teología dogmática, 
Ihrasiuen, m. aguas minerales, eilung, f. sanacion, curacion. ' 
Heilen, v. e. sanar, medicar, curar, Yeiluugsmittel, n. f. Heilmittel. 


” restab alud. ei > Deilwurg, f. Bismalva. 

nur une hend ONO ber Bin, ado. d casa, en casa, fih heim 
Heiljabe, n. año de la salud, * -  Degeben, retirarse & casa. er iſt nicht 
Selig; adj. rento. der belige "Bei, beim gekommen, ng ha venido & 

el espíritu santo. Ludwig der Sets a. 34 

lige, Luis el santo. die heilige — Heimath⸗ f. pais, patria natal, lugar 

fion, el santo oficio, beilig werden, —e Deimath verlaflen, aban- 

—— —— Heiinbegeben, v. a. ſich, retirarse 4 
wmantos. die heilige Schrift, la escri- 
| tora, sagrada, der desliga Mater, el 

santisimo padre. bas heilige Ho : , 2 

, el leño —8* ein falſcher Bel de) Heimchen/ a. ( grillo. Heimchenloch 
| santon, ein.beiltger Tag, dia:sonto, Heime, fe  (  grillera, wie bie 
- - fiestas, bie heilige Woche, la:sema- Heimchen fingen, gritar, 

na’ santa. Die be e Cinfglt,:la san- Helmeilen, v. n. darse priesa para yol- 
ta simplicidad, ſeine Metipreges vor denia. * 

o , \ Deimfabren, 


. 
. 


Heimbringen; vs condpcir, llevat 
ca 











> " ” , D “ y b - . E. $ j 
Him | Heim Heiß ua 
Heimfähren, v. a. trarmportit “eh cd Deimiied , dj. extrémemente deseoso 
roz=. en coche, en car. “de volver á su párrio: - 
emfabrt, $, vueko á casa, Heimftellen , v:2. remeter al beneplás 
eimfall,'m. devoluci h de un feudo, eito, 6 juicio de od. kr 
6 fidecomiso por falta de pheredero. : Sreiniftener ,-f. dore. . 
Heimfallen, v. m, tecaer, devolverye Heimfteuern, v. a. dar el dote, | 
ur fidecomiso, ımfuchen, v. a. visitar; hacer $ dep 


Heimfallig, adj devuelto. recaído. vísita, zuͤchtigen, pastigar, punir, 
Heimfudren, Y. a. conducir, acompa» ‚Sott fede die enfchen nicht brian. 
ar & casa, . . Dios uo áflige, 6 rio meúda aflictuneg « 
Heimführer, m. el que conduce, scom- 4 fos hombres, u 
peña $ Cese oo. imſucht, $ Heimiveb. 0.0 
Heimfuͤhrung, f. tcompeñemienca, Heimfuchung, f.-la visiracion — trío 
timgeben, Y. m. ir, Petirarse á casa. —bulación, aflicion.: ' | u 
cimbolen) v. a. reconducir $ casa. SHeimtra ve Uevar dos 5, 
eimfchren , v. n. volver a casa, Heimtúden f. malignidas, malicia, pro. 
eimfommen, v. n. Venir á casa. pension de dañaf & otro. 


cimPinft, f. venida, llegada & cast. Heimtüdifch, adj, maligno, malicioso, ı 
imlaflen, v. 2. dexer volver á case, propenso de dañar á otro. | 


\ 


Ebe , marrimoriio clundestiro. Zu Heimmollen, v. n. Querer volver á cost, 
ſammenkunft ne —— se eiingl hen, v. h, restituirse Asu patria, ' 
creta. beimlicher merz, dolor Heinrich, AR Dem 
surdo , interno, inrerion. michts Deingy ge " Prop. Enríquez. 
beimfiches haben, no tener cosa se- Meiratd, f. Warrinionio, tesamiento, 
crers. heimlich mit einem reden, ' unterm Stante, marrimonto oon pet» 
hebler con uno: en setreto, á baxa sona de inferior nacimienro _ 
vo, ſich heimlich freuen, alegrar- Heirathen, Y, e. casar, casarse, . ums 
se interiormente, die Cache wird: term Stande. casarbsxamence,. beym 
heimlich getrieben, el asunto se tra- eirathen muf man fib nicht übers 
ta clondestinemente, 5 en secrero, Ulen, entes que te cases, bien 
deimlich tbun ,. Hacer misterio, ' To que haces, | 
| —— £ $ Verheimlichung. Heiratpäont ındoe 
imlichfeit , f secreto, arcano, mis- Heiratockonivakt, m. Carta de dote. 
terio, tosa oculta, secreta eine Heim: Heiratbsftifter, m. corredor de vesip 
lichkeit woraud machen, hacer mis. mientos. 
terio de alguna om. SHelrathsveriötuhr m. pelebra de des» 
ciminaden, v. rec. ſich, retirarse 4 casa, * mientos ‚los dichos, 
eimrecht, n. derethó de naruralidad, Heiſch, adj. ronco, beiſche Stmmy 
de naturaleza, de indigenaco. .- Nog rones, beiſcher Laut, Zutrido, 
Heimreiſe, f. vuelta & casa. heiſch feyn, ronquesr ſich heiſch 
Heimreiſen, y. n. volver, viajar 4 su ſchreyen, enroqueverse á fuerza des 
weiten Bar: | 


parria. - In 3 5 |. i 
Heimreitet, v..n. volver 4 caballo 4 Deifeberes y, a. exigir, pedir, deman- 


cesa; on. ár, : N 
Heimihiden , v a. embiar & came. eifärefaf , m. borculato,. 
Heimfebrlen y- Y. rétip Sin, morir de Deifer , adj. $. Heiſch. 
- gan de volverá casa· Heiſerkeiti ronquedad, u 
Hrimfenden y via. f. heimſchicken. di, adj. caliente, srdiénta, « A 
.. . 4 


— 


> — 
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, 


: ef, hace calor.- es if drádeid. 
Bei , hace bochorno. heißes Wals 
. (gr , agua caliente, ein heißes Land, 
pais cálido, ‚Heiß machen, hacer ber- 
vir beiße Thränen weinen, llorar 


'  amargamentey & mares, Weißes 
< Werlangen , Liebe, desto, amorar- 
„diente. herßer Pfeffer, pimienta 

. chust Ich, 
v. a. befehlen, decir, orde> 
a en en, wer bat dir 


DaB gebeifen, quien re ha dicho de 
hacer tal. cosa, etwas gut heißen, 
aprobar alguna coss. . Mie beißen 
ie? como ee flama Vid? einen 

bu heißen, tutear á alguno, einen 
wilfommen beißen, dar á alguno la 

, bien-venids, was beißt das Wort? 
_ eomo se dice esta! pelabre.$ > hier 


. beißt es, wie das Spruͤchwort fagt: 


- aqui entra .el refren, aqui vale el pro- 


verbio. vieler Abſatz heißt wenig, 
- este es de poea imporrancia, 
‚ td rl ihm zeigen was es beißt, eis 


nen ehrlichen Mann zu betrügen, le 
mostrer& lo que quiere decir, enga- 
fiar «un hombre honrado. das beißt 
wabre Freundſchaft, esto se llama 
en amistad, bre cani 
unger y m hambre canica, 
— adj, el que tiene la ham- 


beiterer 


bre u 
eiter . Sereno, claro. 
? ; Himmel, 


Tag y dia sereno. heiterer 


«cielo abierto. heiterer Himmel bey . 


der Nacht, cielo estrellado. heiteres 


Gemüt, animo sereno, . heiter wet» - 


ben, serenasse: die heitere Wahr⸗ 
heit, la verdad pura, desnuda. 
Heiterkeit, €. serenidad. des Geſichts, 
serenidad del rostro. des Gemuͤths, 
serenidad del ínimo. | 
Me Neiterfeit meiner Tage ftüren, 
- mada puede turbar la serenidad de 
mis dias, 


Beten Y, A, yerenat. k N Sarenatse. 


ich 
das Wetter heitert ſich, el cielo 
abre. 
Heitzen y 7.9. 
: » Badofen , culentar el horno. 
Heſtzer, m. exlentador: 


Deivenseiar m, espíritu heroico. 
eldengefang) un cántico heroico, | 


+ 6 


* 


N 


nichts kann 


calenrar, dar fuego. den 
f. calentadura, caleoramiento, 


| Delfenbcin y 0, má 
(bengedidbt , n. poema heroico. Helfenbeinern, adj. de márál, - - 


nerkbiäe: £. historia herdicA, | 
Bee aft, adj, heróico, valeroso, 
valiente, . 
eldenberz y a. Corason heróico, 
eldenlied , a. Cancion heréjca, 
Helbenmábig, adj. heróico, valerosa, 
valiente, beidenmäßige Geduld, pa- 
ciencia heróice. | 
SHeldenmutó , m. heroismo ; ánimo he- 
róico, heroicidad, 
Helbenmútbig , adj, heróico de ávimo 
heröica ; valeruso; bixarro, 
[denoper y £. drama heróico. 
eldenſprache/ t. lenguage heroico. 
eldentbat , f. accion, bazañs heróica, 
empresa heróiga, 
eldentod, Mm, muerte heroica, 
elbentugend , €, virtud hersıca, 
elbenweib , n. heroinca , muger 
eldin, f © heröice. | 
eldenzeit , f. tiempo de lus heroes, 
elenenfeuer , n. fuego de Santelmo, 
elfen, v. a, ayudar, socorrer, dar. 
" ayuda , dar socorro, esistirz dar ma- 
- NO, der asistencia. hılf dir, fo wird 
dir Gott auch helfen, ayudar, y 
- Dios te ayudará, fo wahr mir Gott 
helfe, así Dios me asista einem das 
vom belfen , facilicar á uno la huida. 
auf die Sprünge helfen , enseñar los 
medios, el cumıno. ¿um Werderben 
beifen , cofircibuir $ la ruina, “per- 
dida de alguno. wieder auf die Beine 
helfen , remerer en los pies. zum 
te Dates procuran empléo. dies 
Ri ilfr gegen Magenw este 
remedio sirbe cehera dolores de estó- 
mago. was bilftd? de que sirbe? 
was wirds mir belfen? A que me 
set irá. er weiß fido beder gu rathen 
noch zu beifen, el no sabe de que 
lado volverse; no sabe 4 que Santo 
recomendarse. ſich aus dem Dans 
del helfen, salir del empeño, aus 
dem Irrthum helfen, desengaiisrse. 
ich fana nicht helfen, weiß fem Mits 
tel, no tengo remedio, wem nicht 
n vathen tft, dem ift auch nicht zu 
elfen , quien no sdmite buen consejo 
no saldrá.de su empeño. einem bels 
fen wens es nicht mehr Zeit if, pre- 
Starar nueces á el que está falto de 


dientes . . 
rfil y diente: del ele- 


Ifer, m, ayuda Selfershelfer, com 
— *8* en el dolio y anziliange, 


— 


Heb 











Helf 


e 


eo l 
etferin¡ f. ayode, - Hellmeiß, adj. blanco retuciente; bien. 
elioffop , m. hehoscopio, , „a como la nieve, “> ) 
ell, adj. claro, luciente, lúcido, lu- Helm, m. der Krieger, celadaz cago 


minoso, ein helles Licht, luz clara. 
die bell aufgehende Sonue , el hícido 


oriente, el sul clero, es wird helle, Tonada, Helm auf bem 
comienza á esclarecerse, es ift belle timble, cimbre. auf bem Den 
ag, es dia: claro. ‘belle Auger, kolben, alambigue. am Bai, t 


ojos claros. die helle Wahrheit, la 
verdad desnuda la verdad evidente. 
beffer Kopf, ingenio despejado, 
die hellen Zwiſchenraͤume der Ber: 
uuuft, los lúcidos intervalos, helles 
Waffer , agua clara, pura, limpia, 


cristalina, ein heller Himmel, cielo Delmfenfter, n. 
ein beige Tag, dis Dılmgewölbe, n. 


claro, abierto 
claro. helles Wetter , ciempó claro 
sereno, abierto, heile Stimme, voz. 
clera, egudi, - bel fingen, cantar 


SM Geng 
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quete ; armadura, almere de cabeza; - : 


N . 
offener Helm im Wapen, celeda co. 


mango, eines Thurms, cúpola, 


Heimdach 1 N. cüpola, . 
Dn f caperuza, Caperuzon. 


4 


men , Y. a. poner mango, e 
te Soldatdı, soldados arcos ae 


una celada, 

f. Helmoifter, 

cu ls. 
elmnitter, nm. f. Hcimvifier, 
«m:Pleinod, n. penacho. 
‚Imfraut, n. hierba de la celada, 


- 


1 


eimfpiße, t. calva del almere, 
imito m, caña del tiınun, 
eimitug y m. penacho de una celada, 
eimtaube, f. paloma crestada, o. 
-Imvifler, n. visera e 
elmzeichen, n. f. Helmkleinod. 
elmziemer, m. f H.lmipige, 
eimzierde, f ornamento de la celsde,- 
emd, n. camisa, Oberhemd, cami- 
sola, Fenerhemd, comiza. cin Drähs 

. Gen im Hemde nehmen, tomar he 
muger en camisa, einem bis aufs 
Hemd ausziehen, dexar & uno sim. 
camisa, alles bis aufs Hemd vers > 
fpiclen , jugar haste la camisa, - da$- + 

emo if mir näher als der Rod, 

primera es la carne que la y 
primera. es la camisa que eb sayo, 

Hemden, n. camisilla, 
enidfuopf, m, broche, . , 
emmen, v. a. anfhalten, suspender, 
reprimir, detener. den Mblauf des - 
Waflere, acharcar el agua. cla 
Nad, calzar una rueda, einen as 
gen, atar las ruedas de un carro, 


He, € pañol de pros. 
eüblau , adj. «zul claro, 
eUbraum, adj. moreno claro, 
eldunkel, adj clero obscuro. 

Sue, £, claridad , clareza. die. Helle 
des Tages , la luz del dia. 
elebard, £ slabarda. 
elicbardier, m. alabardero. SHellebar» 
dier Made, guardia de alabarderos, 
een, v.e. pulir, Jusırar, dar lustre. 
eller, m. óbolo. es if nicht einen 
Seller werth, no vale un óbcolo, un 
bledo. er hat feinen Heller, no tie- 
ne quarto. ich aebe feinen $. ler 
dafúr , no deria &bolo , quarto ' den 
lestem "Heer bezahlen y pagar hasta 
el último quarto, 

Dellertránt, n. obolaris. —. 

Heliglännyend, part, reluciente, resplan- 
por só: 
stem, € Lichtgram. > 

re adj. verde claroz verdacho ; 


tig, adj. das Land iſt helitg, el cam- | | 
dus in emmerliug, m. ein Boael, verderon, 
eligfeib, f. falın de gun emmgabel, £ horca para calzar una 

Hingend, | adj. de sonido claro, - rueda, dx 
ülantend, Í egudo; sonoro; reso- Hemmkette, f. cadena para’arar las rue - 


nante, penettante. 2 as de un Carro, 
pellemehtend , adj luminoso, lúcido. Hemmfchub, m. calzador para las tue- 
polirt, adj. pulido, des , 


Hemmung, £. catzamiento de una 
Helfballend, adj. sonoro, * edo ce las ruedas de un catro, 
, 0£). 2 - der Berabluna , suspention . 
Dellidyelnend, adj. resplandeciente, te- miento y er d pue - 
lumbraıte , Henaſt, m. caballo entero. in Stutes 


. Heiroth, adj. roxo claro, 


febend , | adj. que tiene la vista teneny caballo macho , caballo padre 
euſichta, $ wrik; | s  gsrañon; fig. hombre lurárioso. 
* 32 + - Hengſt⸗ 
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a Bus Su Hera 


engſtfuͤlen, y. pollitg mıcho. .- Herabbeugen, v. e. plegar absxo. 
ntel, n mango, asa de un vaso. . Serabhringen, v. a. llevar abaxo. 
enteltaídhe y $. raza con sa. . - Derabeilen, v.n. baxar con priesa, 
enfen , v. 0. f. bángen , afrorcar, * )erabfabren, v. n. descender, ir abaxo, 
enfengwerth, adj. diguo Ge ser ahor- Herabfabrt, £, descenso, baxada, 
cado, ein Menſch der benfenémertó Derabfallen, v. n. caer abaxo 
ift , pieza de horca. t” erabfliegen, v. n. volar abaxo ; baxar 
Henfer, m. ahorcador , verdugo. ‘ber baxando. 
Genter! daß dich der Henfer? ca, Herabfließen, Y, n. degotar, gotear, 
_- gamba, caracoles. zum enfer, ala destilar. 
horca! vaya en hora ınala, es front Hcrabfúbren, v. a. conducir «baxo; 
den Henker darnad), no cura. er ft abaxár. | 
ganz des Henkers- ! es una erabgeben, v.n. ir abaxo; baxer, 
perte; es del’diablo., er taugt den Hrrabdängen, v.n. colgar; baxar. 
Henker nicht, no vale un dieblo, Herabheben, v. a. levantar abıxes 
reitet. dich dex Henker ? que tienes el baxar, + | 
. — diablo en el cuerpo? was Henfer Herabholen, v. n, hacer baxar; aba: 
iſt das? que diablo es esto $ vom xar. - F 
dis Henters Hand ſterben, morir Herabkommen, v.n, baxar, descen- 
un muerte infame, ſein eigener Hens der. > 
Jer werden, darse la muerte & si Herablunft, f. descenso, 
mismo. : ur , Herablanaen, v. a. abaxer, N" | 
enteren » f. la casa del verdugo. “© Herablafleii, v. a. abaxar, baxer, can 
entergeld, m. la paga que se de al' lar. die Brüde, calar el puente, ſich, 
verdugo, | als ein Vogel, calarse, | 
enferin, f. muger del verdugo. .' SHerablafiuna, f.  abaxamienso, sumi- 
enfermabl y n. el Gltimo pasto quese sion, humıliscion; efabilid«d 
de & un delingüente; la ultima cena Herablaufen, v.n. correr abaxo ; des- 
, 6 comida quese de ántes de partiruno, cender. 
‚Hentermäßig , adj de verdugo; ahor- — v. a. inducir'k baxar. 


Ber 


" cadizo, digno de ser ahorcado. erabmachen, (id) n. p. descender: | 
‚nterfchwerdt, n. espada de verdugo Hexabmuͤſſen, v. m, baxar por necesi- 
enferstnecht, m. criado del verdugo; —8* bm , 
sayon. , 5 erabuehmen, v. a. quitar, haxar 
Henue, f- gillins. geſpickte Henne, _ calar. | ’ ’ 
- gallina armada. Glüd s oder Brut Herabrauſchen, v.n, venitabexb, ba- 
eme gallina clueca. falekutiſche xar con estrépira, “. ' 
* Henne, gallina de Yndiaz >. erabreifen, v. a. tirarpor fuerza, 
Hennegatt, n. cines Schiffes, limera Herabrinnen, v. n. colar, degotar, des- 
. Mel sino. Coto b u Peral . 
er, edu ach; aquí. komm ber, ven Herabrufen, v. a, llamará uno á que 
aquí. - von dort ber, de allá; desde : venga abaxo, o q 
alla, Wo fommft' du ber? d:donde Herabfchauen, v. 2. mirar de arriba 
vienes, wo ifter ber? de que pais abaxo. . 4 
es? von oben her, von ımten ber, 3 v. 8, lucir, 


d. arriba. de abaxo. vom Meer ber, Herabichiden, v m. enviar abgxo, - 
de la parte del mar, bip umd herge⸗ erabſchießen, v. a. precipitarse, auf 
» ben, andary venir. id) komme jegt'  etwas; lanzarse, " | 
von ihm.ber ‚ vengo ahora de su ca- Herabſchlagen, v. a. abarir,. 
sa. immer hinter einem ber feon, Nerabfchütfeln, v. a abatir, 
, estar % los espaldas, seguir los pasos Herabíbúrten, v. a, verter de arriba 
¡de alguno einige Fabre ber, de abaxo. 
alguoos años & esta parre. vom Uns SHerabfegen, v. a. den Preis, rebaxar, 
fang der Welt her, desde el princi * abaratar, abatir. einen Offizier, de- 
. pio del mundo. von Ewigfelt her; _gra'ar 
. desde la erernidsd. Zu erabfpringen, v. n. salter abaxo. 
$Herab , ado, de arriba abaxo, Tominen Derabfteigen, v. D, descender, bexar, 
Sie peral y bene Vid, + abRoßen, v. a. precipiter... 
: , ( e» Ñ L Derabs 
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en, vn, precipitar.  experter, Zramsporter fusta salir con 
abfhmimmen, y. E bexar nadando, .. ÍÉmpeta. ’ nn Be ee 
erabtreiben, v. a, conducir, erausfallen, v. n. cser, 







abreaigen, v.a, voltar. . Herausſinden, (fih) n. p. no poder 
erabwärts, adv, abíxo. hallar medio de salir. Pe. no Pod 
erabwerfen, v. a. echar abaxo. erausfifhen, v. e, pescar; 

abroútdigen (fh) n, p. envilecersei Herausfliegen y v. n. salir volando, 
desestimarse raus iehen y V. a. pesar, salir = 


erabziebén, v. a. sacar abaxo, ’ o, - o 
aldit, £, el arte de explicar y des- Herausfordern, v. a. provocar, rep- 
cribir los escudos de armas. var, desafiar. . -: Zo, 
Seran, edv. dig Zeit rúdet heran, el Herausforderung, -. E provocecion, 
ciempo se acercä. fommt heran, scér- riepto , rerq, desafio. 


quese Vind, , Serausfübren, v. a. conducir fuera, 
eranführen, v. n. conducir, . Herausgabe, £ extradicion, auf Grid, 
fommien, v. 2. apropinquerse, — vuelta. , . 
aproximarse, scerchrse. SHerausgeben » v. e. durchs Zenfer, 
SHeramnaben , -v. n. daffelbe. , dar perla ventana. Sachen, die mar 
erannabung, f. aproximacion, . in Vermabrung hat, restituir. wies 


eraurüden; v. a, aproximerse,, acet- der zurüdgcben, auf empfangenes 
carse; llegar cerca, Geid, volver, devolver, dar de vu- 
Herauſchleichen, v, D. ern p. acer- ele ein Buch, der & luz, publi- 
carse f mente, h ese ear, dach . ' u‘ 
Heranwachſen, v. n. crecer, bace tandacber, m. editor... . 
mas. grande 3 ir creciendo. erausgebung, f. edicion, der Effee⸗ 
Heraus, ods. eu alto; arriba. fommt ren, restitacion, 
beräuf, suba Vũud. o erausgeben, v. n, Tr fuera, salir, 
en p v.a. levar arriba. SHerausgraben, v. a. sacar cavando. * 
ihren y v. e, conducir arriba. SHerausgießen, v. a. verter, trasvasal. 
Herauflommen, v. n, subir, ascender. Heraugguden, v. 0, mirar por. " 
eramfíicigen y v. n, subir, ascender. Herausbeben y v: “a. "levamar' fuere: 
eraufwärtel, ada, - hacia arriba, raushelfen, v. a. ayudar & salir 
eraufgiehen y v. a. tirar hacia arriba, fuera. einen aus dem Roth, sacar 
y adg. fiera kommt heraus, delfango; —  libertar, desémpear. 
salga Vind, e ch nicht heraushelfen können, no 
crentaderí, v. a. traerfuess arando. saber medio de poder salit..  * 
eraudarbeiten, v. a. sacar fuera. * Heraushetzen, v.a. echar fuere con los 
. beichten, v. sa. confesar todo * perros, et 
ingenuamente, Herausjagen, v. a. . echar fuera. 
: Heausbefenuen, v. a baffelbe. erausllauben , v. m. exániinar aten- 
ausbefommen, v. a. quedar acree- * tamente; investigar. — — 
dor. Gie befommen hundert Thaler Herausfommen, v. n. salirz salir & 
herangı Vind queda acreedor de cien luz. als ein Geheimnig,, publicarse, 
‚ünleres, o manifestarse, descubrirse. run ed 
Sperauöblafen, v. a. hecer salir so- herauskauie, sillegase 4 manifestarse. 
plendo, de Rechnung fommt heraus, 18 - 
‚Heranbbredhen, v. a. romper con fu- cuenta es cabal, eg fommt auf eins 
erza, » beraug, todo eslo mismo, es fommt 
Herausbringen, v. à. conducir fuera, nichts babey berans, no hay, pro- 
. exportar, ! o, vecho, eine Zahl in der Lotterie 
ausdampfen, v. u. exhalar, salir, .. 
sudbraugen, v. a, hacer salir con Herauskotzen, v. a. vomitar. 
violencis. , y fil da 2, raer. 
Herausdringen/ v. a. salir con ím- Herauskriechen, v. o. salır, 


1 


peru. o. erausfriegen , Y. a. sacdr fuera. ets, 
Heraussruden y v. n. exprimir, _ — Geheimes, descubrir, f. herauss 
erauscilen, v.n. salir fuera 4 priesa. bekommen, recibir de vuelta, 
erausfahren, v. 0, conducir fuera; Hexauſslaugen/ v. a. sacar Dr 08 

, > NN v . , one € aus⸗ 
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DS . » ı ' 
Herauslaffen, v. e. : dear satire, Ab, Deraudfchlichen,, v. a. excluir d-algu- 
descubrir sus pensamientos; máni- no fuera de las puertes, no dexarte 

A festar pasentizar, ſich zu weit, pe-= entrar, o | 

“ par los limmires, trausfchfäpfen , v, n. escapar fuera. 
Derauslaufen, v. nm, cotrer fuera; Derausfchmeißen, v. a. echar fuera con 
salir corriendo. von fiifigen Gas: ímpetu, ' os 
den, escurrirse, -derramarse. erausfchneiden, v, e Mevarsecorrando, 
Herauslegen, v. a. poner fuera. eransichöpfen, v. a. sacar, coger 
Derausloden, v. =, cin Oepeimnig, del przos. — * | 
" aprofündizer, Geld von einem, co- Derausihätten, v. 1. verter, derra- 
ger” dinero. o. mar, o 
Herantmaden y. v. e. hacer sálir, Herausióbwimmen y, v. n. salir 4 nado, 
Sleden, sacar las manchas. erausſchwitzen, v. a, tfasudar; tras- 
‚Herausmüffen p v, n, ser constreñido — pirar, 
> 4 salía o eransfehen, v. a. mirar fuera, 
Herausnchmen, v. e, coger, levar, Herausſpatzieren, v. n. salir á paséo. 
* sacar, ſich etwas herausnehmen, pre Herausſperren, v. e, cerrar fuera de 
sumir , arr garse. fich zu otef, pre- las puertas, | 

. sumir demasiado ; tomarse demasiado Herausſpeyen, v. a. vomitar. 

- Jicencia. | Heransipringen, v. e, saltar fuera, | 
erauspfappern, v. a. manifestar, Deraustpriken, v. a, surtir, sakar ha- 
rauspoltern, v, a, decircon violencia, tie arrriba. o 
erauspreflen , v a. exprimir. ‚ Herausfproflen, v. n. brotar. 
eransprügeln, v. 8. echer fuera Herausficden, v. a, die Zunge, sacat 

ı con Dusronadas, ' vo la lengua, : Ts 

Herauspugen, v. =. adorner con gran Serausfteben, v.n. adelantar fuera; — 
cuidado.  _ pasar los límites. | 
Bauen y von, salir fuera, ——5 v, a, sacsr fueraä hurto, 


* 


Jeriusragen, vn. salir la linean. Herausſteigen, ſ. Ausſteigen. 
Herausrecken, v. a. extender, bie Herausſtoſen, v. a, echer fuera con 
. Bunge, sacar la lengua. — 0 violencia, o 
"Herausreden, v. mn. hablar abierta Herausftreden , v. a.-excendef, | 

mente. fid), excusarse, Herausftreichen, v. a. celebrar, alabar, 
eraugreiben, v. a. sacar fregando, * sublemar, exägerar, magoificar con 

‚Derausreißen, v. a. sacar. arrancar. — palabras. .. j 

ühue y Haare, arrancar los dienten, Herausftreihung, f. alabenze, exdge- 
cabellos, Beroächfe mit der Mur raciun. J 
zel, deserraigar. ” cinen aus tem Herausſtroͤmen/ v. n. salir como tor- 
lend, sacar 4 uno. de la miseria; _ riente, on 
del peligro. . cerausfuchen y v. 4. escoger, eligir. 
erausrinnen , f. Herausfließen. crausthun, v. 8. poner fuera, - 
"Herausrücden, v. 0. retirar, sacar fue- Seraustragen v.s. llevar, portar fuera, 
ra, im Bau, hacer salir de la linea, Heraustreiben, v. a, echar fueraz ha- 
er will mit dem Gelbe nicht Heraus» — cer salir fuera, 

_ tüden, no quiere desembolsar. eraustreibend, part. Arjnen,expulsivo, 
erausrafen, v. a. Hamar fuera, eraustreibung, f. expuision, Ä 
erausfagen , v.a. decir, hablar, ha- Herangtreten, v. m. salic fuere de su 
blar claro, lugar. . | 
rausfcharren , v. e. desenterrar, Diraustviefen, iv. n, destilar, de 
erausſchauen, v. n.imirar por, heraustropten, Í gotar. 
erausſcheren, (fich) n. p. salir fuera- Herauswachfen, v. n, salir creciendo, 
erausſchießen, v. a. disparar, tirar Peranswapen ı Cfih) n. p. atreverse á 
fuera de un lugar, — safirconimpera, salir, 4 mostrarse fuers. | 


Herausſchiffen, v. n. salir con la em- Herauswaͤlzen, v. a. voltat fuera. 
burgacion. | erausivártó , ads. fuers. 
Herausſchleichen, v.n, er n. pn. salir Herausmwenden , v. a. volver hacia fuera, 
. fuera clandestinamente. Heranswerfen, v. a. echar fuera, 
Heransichieppen, vie. transpartar-fücse, Heranswidelm, y, a, desenvulver, re | 
u , os aus 


x . 
‘ . Ñ > 
=> 5 “ 
on 





Sera Herb | 
ans gira Handel, dusembrplfaree, 


peilarse, - 


Hetauswiſchen/ v. n. escapar furtiva : 
\ 


men, : . 
ena totem) vn. querer salir fuera, 
usjichen, v. a, extraher, sacar 
fuera; — salir de una ciudad ,! de 
un» forrileza, oy 
Sperausjwingen, vis, hacer salir con 
8. eld von einem, sacar di- 
nero, , . . Y 
SHearbej dj. áspero, acerbo, austero, 


garen Herbſt zehabt, hemos venido 
buen otoño, o 
erbſtarbeit, f. trabejo oroñal, - 
erbfikiume, f. Bor etoñal. - ,- 
erb 7) fiebre otoñal. " 
rbitfruͤchta, pler. frutos otoſiales. 
erbfigerfie, £. cebada caballar. » 
rbfibabu, a. censo de una gallina 
que se paga en el otoño. .. . 
erbſtlich, adj. otoñal, 


erbftling , m. animal 6 otra bestia del . 


. 


otoñÓ. 


erbftmartt, m. —* ferias 
nes, 


Wein / vino áspero, acerbo, amargo, formar £. ayre de otoño, 


e. - 
erbrimostaríi del Septiembre, 
fm ich, adj de ‚pri x 


nehmen, tomar su albergue, su po» Herbſtpunit, m. punte del equinoccio 


otoñal, 


erbfifant, f. sementera otoñal. 


Herbergen, v. a. a ergat, alojar; re- — 5 — rosa oronal, 


“ venga. 

——* vs, recitar la oracion. 
erbey, gdv. aquí; acá. herbey, Her 
bey? acerquese Vid ! 

—— y. e. aportar, traher. 
erbeveilen,, v. n. accorrer, - 
erbeyfabren, v. a. conducir en carro, 


scarrear, 
Herbruführen, 1. Herführen. 
Herbeybolen, v. a ir trayendo, 
Herbeyfommen, v. n. atercarse, aproxi- 
marse. 
etbenfunft,, f. acercamiento. 
erbeyloden, v. 8, traer hácis si. 
erbeymachen; (fi) a. p. acercarse, 
Herbeyrufen, v. a. llamar á uno que 
veng > 
Herbevſchaffen, v. e. traer, conducir 
hácis sí * 


Herbeptreiben, v. e. guiar, conducir & 
eigun luger. 
Herdevziehen/ v. a naͤher, atraber, 
— geracar, berbepführen, acarrear. 
Herbigkeit , £. f. Derbe. 
Herbitten, v. a. convidar á uno, 
Herblim , adj. algo amargo. 
Herbringen, v. a. traber, bringen Ote 
mir mein Buch ber, träigeme. Vind 
mi libro. | 


Hereinbrechen, v. N. 
Hereinbringen, V. % 
Hereinbruch , m. f. Einbruch. 


A 


erbfifchein, m. novilunio del Sep- 
tiembre, - ER ”, 
erbftwetter , n. tiempo Qto aL 
erbfizeichen , n. signo osoñal, * 


rbftyeit, £, otoñadas la estácion del -. 
.OtoñO, > 


, 0 


erd, m. hogar. 'eigner Herd ift Sol 
des wertb, .casa propia vale: tento 
como oro. "eigenen Herd haben , te- 
ner casa propis. der Blod laͤuft 
auf dem Herd‘, la roldana del moron 
esta 775 so no 
erde, 8. ſ. Heerde. 

erdgeld, n. dinero de hogar. Zu 
erdpfatte, f plancha da hogar. N 
—2 fe Engel | l 
erdfchiliine. m. f.. gelb. 
erdfiein, m. piedra de hogar, hoger. 
erdfteuer, ſ. Herdgeld. | | 
erdurd), «do. por un Jugar, 
erdzing, m. f. Herdgeld. o 
erein adv. aquí dentro. herein ! 
fommt herein! entre! adelante, | 
entrar con im⸗ 


peru, con violencia, e 
conducit squi 


dentro, 


ereindringen, Y. 8. penerrat 
con violencia, á ño 
ereinfallen y y. n. caer dentro, 
ercinfúbren p  v. a. conducir, 8 
dentro, 

erelngehen, v. n. entrar. 


BR + Sereinfommen, vn, entrar. 
Herbſt, m. otoño. wir haben eihen SHereinlaflen, v.M 


hacer entrar, y 


Het⸗ 


\ 


A » 
densro 
PR Y 


Bab. pete das 


— — 


y. 


E E 


Eiecinnbibigtn ». v. a. convidar ¿hno ‚Berloffen , v. 4. pemitig que une 

Derciailedes, e. 0 rie E upn-Flacht oder Santy hilo 
ereinzieben-, v. d. in ein Sans, en- Serie, f. non Flache o anf, hs 
craf en uha.casa para nn en ella, Sl la lana del lino 6 cáñamo, — 

y Ple wingen, v. a, forzar d entrar. legen, v..2, Poner, golocar, 
emerzäblen, v. a, referir, contar cir- Hexleihen, v. a. prester dinero,. pare 
cunsrajiciadamente,. +. algun uso. - o . 

Derfabten, v. a. conducir aquí. en Herleiteu, v. a. derivar, tmer el orf- 
carro ; Venir em cerro... gen. wo leiten Sie dies Wort her? 

' Herfallen, v. n. über einander - ander  dedunde deriva Vind era palabra ? 

á mia sobre tuya, . — HHecrleitung, £ derivacion, 
Derflichen y v n. emanar, derivar; na» Serlefen y v. €, leer á viva voz, 
-. cer, salir, .- , ericiutig y f, leccion 4 viva voz, 
bern, y. e. Citar uno, . erling , me labrusca, . 
erfúbren, v. a. conducir, welder Herlige , f cormejo. 
gute Wind führer ibm bierber y que Hermadien, n. p. ſich über die Arbeit, 
eh viento le conduce por aquí, ponerse al erabejo. J 

Herfuͤr, adv. f. hervor .. . Hermaphrodit, ſ. Zwitter, virago, 

Heraeben⸗ v. a. dar. geben Sie mir Hermelin , m, armelina, armiño. non 
das Bud) ber, déme Vind ese libro, Hermelin, armiñado, _ 
die Unfoften y suministrar los gastos, Hermetiid) , adj. esmérico, 

, feinen Rahmen azu etwas, prestar su Hermodattel, f. ermodácilt, 


to 


- RON . o... Hermurmela, v. a. recicar 4 baya voz, 
= Pergebradt, part. introducido, reci- Hermäflen, v. n, deber compareoeg, 
bido,'es if fo hergebracht, esusanza, venir á la presencia de alguoo, 

es estila, hay estilo Hernad) y adv. despues. nicht lange 
Pergegen, ady. en contra, en cambia, heinach, poco despues. 


en trucque, Hernebmen, v. e. tomar, haller, id) 
Hergeben, v. n. gut oder fchlecht ia wei nicht, wo ich fo viel Belo bere 
Kleidung, endar bien & mal vestido, . nehmen foll, no sé dedonde sacar 
fo geber es im der Welt ber, así su-  tanio dinero. | | | 
cede en el mundo, wenn es recht Hernennen, v, a, nombrar mes perso» 
fáfimm bergepet» al mal andar. , — nas, uva despues de otra. | 
. Herbalten, v, a. die Hand, presentar. Hernieder, edo, abaxe. fieigena baxar, | 
tender. fein Beutel hat herhalten Herodes, m. prop. das dante dir Heras 
möflen y el hartenida qua desembal-  deg , bien te avengäa.. 
— viſch, adj. heróico , de heroe. 
SHerbolen, v. =. haoer venir aquí. eine Serold, m. rey de ermas3 heraldo. . 
Erjablima weit herholen, somar de Deroldin, € reyna de armas. 
l eroldsfigur, f, ſigura heráldica. | 
| ring. eroldstuuſt, f. arte heráldica; blason 
erkommen, v. m. vemir, komm ber! Heroldeſtab, me enducéo ; vara de he- 
venaquí.— provenir, proceder. aus — raldo, . | 
" dem after formen piele andere, de Herpacken, v. recip. pade dich her, 
este violo previenen muchos otros, yen uch. . u | 
erfommen, n, origen, extracgjon, na- Herplappern/ | :v. e. charlar, parlar, | 
. cimiento, condicion, von gutem Herplaudern, F hablar sin. substancia. 
¿ Serlommen, de byenacepa, debuene Herr, m. in der Aurede, Señorz unb 
extraccion. altes Herfommen, usenza, * vor dem Taufnahmen, Don, Herr 
. estilo, von geringem, de baxas grtinez o el Señor Martinez, Herr 
” suelos, ; oo riedrieb Martinez, Señor Don Fe- 
Herfomment , part. proviniente. erigo Martinez, Herr, Hefiger, 
Herkriegen y y. a, wo habt ibrs bergu —— dueño, maestro, amo. 
- E frient? dedonde In hgbeis sacada, - efchtshaber amo. großer Serr, 
Herkunft, Ef, Herfommen. ber niemand uber fich hat, soberana, 
ade de Jen, Grofiberr, ‚türfiiher Lavfer, gran 
Herlallen, v. n. exprimir confusamento. Señor. junger Hcrr, señorieo, gros 
Herlaugen/ v. a. | Ar Herr, anfebulisper Ran, e 


? 


1 








jiores.. in Gpott, soXerbte; : 
dex Herr, fo der Diener, tales on 
tales criados, er ift fein eigener 
Herr, el es dueño de sis es libre; . 
no depende de nadie. er if Herr 
über ld, weiß fich zu mäßigen, el 
es dueño de sí, sabe moderarse, hier 
bin id Herr, equi el emo, 
diefem Haufe iſt di ch 
esta casa commanda la señora. ers 
ren Hunft währet nicht lange, el fa- . 
vor de los es no es de la 
durscion. einen’ Herrn fudyen , als 
ein Drener, buscar sus conventencias, 
aufeu , v. n. venir con estrépito. 
erreben, n. señorito, caballerito. 
rrechnen,/ v. e. conser , caleular, 
computer. an den Fingern y comtar 
sabre los dedos. 
Herreden, v. a. die Hanb, tender, 
elergar, presentar la mano. 
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ab eastillo del 

etruholz, a. 4 Herrnwaſd. 

erenbutber, m. Herenbutberin, €, a 

& es (ie que es) de la comunion | 
los hermenos evéngelicos de Herra- | 


au Herr, —— m. diezmo de grano que , 


ron ¡el fondo. 


eit, f la gora. 
ande n. vida de señores, 


errnlos , adj. s 
errameifter , n. 


sin —— 
eermeiſter. 
traret, n. de o gen: rial, - 


Herrnſchuepfe, m. f. Feldfchnepfe. 


erenfig, m. residencia del señor, co 
crenfommtag ef. Herinfoftnadit. 
erenftand, m, dignidad de señor, 
errnftube y $. quarto del señor, 
erruſtuhl, m silla de señor, 


erentafel y $ Ea mess senoris, 


creian y v. mn. dar, presentar. 
, É,; venida , vnelra, esentifd, m 
erreifen' , v n. venir, volver, un erentitel ,- m tirulo de señor, 
108, 


garten bacidden, 8. buey de 
fpasica de Diog. 
Herriſch, di. señorial, señoril; magis- $ 


gral, imperial. eine berrifche Stim⸗ 


— m. bosque del padron del. 


Herrameia y m, vino de Señor; viná : 
exquisicísimo, 


me, VOZ imperiosa. berrifch thun, Herrichaft, $. señoría, señorío, domí-. 


leben, vivir de Señor, 
errlich, dj. no le, 
s exoelense bellísimo. ein 
liches Meib, obra excelente. eine 
li sſicht, visca bellísima 
ie AA convite regalado. 
Hercliftit, £ glorfa, esplendor, mag- 
nificencia, eine Herrlichkeit woraus 
machen , hasse. > delicias de al- 
gune cose w. Herrlichkeit, vuc® 
= Señoría, Usía. eine Herrlichkeit, 
ertſchaft, una senoria, baronia. 
—5 m. f. Drälatenbaud. 
Qdt, n. pan de señor. Herrn⸗ 


magnifico > 4. 


Hereihaftlic, 
Herefhaftswapnen, n. $rmas 


nio, imperio autoridad. unter els 
nes nes Derricaft fieben, estar baxo el 
de alguno. unter der Herr⸗ 
(daft. cines Fuͤrſten leben, vivir 
xo el dominio de un principe, zus 
ter feine Herrſchaft brin 


BR; s ter, die Gerrihaft pal haben⸗ 


tener mperio, tener Is señoria, 

dominio. die Herrichaft ift ausgegan⸗ 
gen, hen slide. los amos, 

j. señoriall señoril, 

—— — ut, tierra señorial, 

de la se” . 

ñorít. . 


o een, estor en servicio de SHerridien; , v. on. dominar, señorear, - 


Hermatient, m, servicio. 
dienft geden , entrar en servicio, 
Herucfen n. comida de teñor, 


Derrufaftnadt, f. domingo de carnes» 


Derrasaden ı Br. imposiciones seño- 
riales, 


Herrngefaͤlle/ Blur. derechos señorigles. 


SHerrageroalt , Í, autoridad señorial. 


Hertngunſt, f. favor de grandes, 
SHerragúter, plar. bienes señoriales, 


Herenbandı Ei Perro Hand geht durch⸗ 


in Herrn⸗ 


go „ Feynar; tener dominia, 
imperio, " comando absoluto. vor 
Laftern , Moden, Teynaz dominar, 
redominar. die Krankheit welche - 
errichet, Ja enfermedad que reyna, 


errifend adj. dominante, reynante 
den > eynante 


te. berrivenbe ve 
as , la opinion ideo ea 


Herrchen y m, señor, padren absolutós 


petaca £, scheraug, señora.  ' 
Hertihfucht, f- imperiosidad, desén de 


edorea. peris 


" . 1 

Herr Hert Hert Kam | 

fúbtig, adj. deseoso ‚de. seño. Hettreten, v. a. acercafse, ¡ adelantarse, 

imperioso. ↄav. imperiosemente, Serüber, adv. 4 esta parte, heruͤber⸗ 

ung, f. dominación, dominid, häugend, sobre pendiente, herübers | 
Tagen, sobresalir, 


rio, señorío, y u 
en; V, 8. Scercar, aproximat; Herum, praep. al rededor, um bie 


arse , apfoximarse, |, 
en, v. 2. llamar á uno que ven- 
rufen Sie den Arzt her, vaya 
por el médica, ] 

ren, v. n, proceder, venir, nscer, 
are, wo rührt die Krankheit 
dedonde procede la enfermedad ? 
in, V. a. recitar, 

ung y f. reciracion. | - 
ffen, v. a, traer, conducir, — 
nıstrar. : 

nen, v. n.f. herſehen. 

ren, v. a, venir aquí, 

den; v. a. embiar. 


Stadt berum, al rededor de la ciu- 
ad. - um die Stadt berumgehen, 


“hacer el giro de la ciudad, dort bers | 
bier berum, por : 


um 1 por elle. 
aquí, um ſechs Uhr berum, hacia 
las seis. das Glas geht herum, el 
vaso vá en giro. eibe berum 
trinken, beber á veeeria. die Sache 
‚gebe mir im Kopf herum, el asunro 
me rodéa por la cabeza, 


efen, v. a. Belver, desembol- al orro,. como los 


anticipar dinero, adelantar, 
fen, v. n, asvegar para aquí; 
r en barco. 

anen, vw. m. fchlag ber! bare si 
¿ Ánimo, . 


erumbeugen, 


Hrrumbinden, v. n. Star. . 





eichen, v. n. acercarse clandes- Herumborgen, v. e. tomar en emprés- 


lente. 
tifen y v. ta, arrascrer, 
eppen y v. a. daffelbe, 


Herumbiiden, (fich) n. p. bazarse por 


codes partes. 


eiben, v. 8. er bat hergefchries Herumbublen, n. p. ir enamorando 


el ha escrito á persones de esca, por todas las 


partes. 


sagen, v. n, hablar confuss- Herlimdenfen, v. n. estar pensando en 


e. alles was einer weiß, decir 
o sabe uno, 

N, v. a mirar. * 

¡enp n. p. morir de deséo por 
& esta, 

ven, v. a. embiar, mandar, 

n, V, £ poner, o 

jen, v. a. embisr suspiros, 

en, v. 8, Cantar, recitat can- 


imen y v. n. 
ader. 
imend, part. descendiente , na- 


tener su Orígen, 


Im, v. 8. reparar, restaurar, re- Sernmfliegen, v. n. volar, revolear, * 
mer, rehabiliter; rehaoerz res- Syerumfragen , v.n. 


er. 
Pen y f. vorfireden. 
)y m, vuelia de las aves pssa- 


Herumdrehen, v, a, 


Herumfiantiren, v.n. andar 


muchas cosas, volver en su mente, 
» 2 vol- 
tar, mover en giro, fid), volverse 
en giro. — ' : 
eruntdrehung, € rotecion, vuela. 
erumfabren, v. a. condueif al rede- 
dor en carro, ir, andar al rededor ; 
dar una fueltá en carro, 
Kopf berumfahren, mover la cabeza, 
en gro; 
dar pequeñas vueltes, 


Herumflattern , v. n, volar por aca y 


por alláz revolear; ir revoleando, 
die Haare, ser agitado del viento, * 


preguntar en todas 
partes a . 


Herumfreyen vn pretender, pedir 


en matrimonio en muchas 


Herumführen, v. a. conducir por acá 


en, Vo a. buscar, ir en busca y por allá, ein Pferd, pasear ua 
caballo, 


ls V. a, poner aquí. 


24 V, a. traher, llevar 4 


$. 
en , Ve e. conducir, ene misas, 


» 


Herumgaffen, v. e. mirar por todas 


partes; volver los ojos por uch y 
por allá, 


Herumgehen y von. inalrekdor; gi- 


far; 
Ñ \ 
- 


mit em - 





Herumbalgen, (fi) barallarse; con- | 
SHerumbeifen ; (Ad) morderse' el uno 
perros, . 


Herumbetteln, (fiy) andar mendigendo. 


* Po. | Heru 09 
ter; sonder, sodesr. immer u ein Heinz ww ardr. pie 
Dans berum Sehen, rondar una.cesa. por a wm Ar 
berumgepen y ale vie Buche, 100» sEumcikee, va, remover, sevob: 
ar, hacer ls ronda. in der Stadt, ver. 
der von vueltas po A ciudad, ber: — — „vr 
u alg ein Mad, moverse, Derumfaufen, v. m eisculc. 
volverse, voltarse. es geht mir im erumfchallen vom EL . 
Kopfe herum, me gira por la cabeza. Herumſchauen, v..n. mirar por. 


smigueßen y v. 4. vetrer. rumididen , v. 8..enviar. . 
erumguden , ſ. herumgaffen. rumfciffen , v. n. navegar 
Derumbolen, v.'a. tocar el pulso á Herumſchlagen, v. e. den ante! um 
siguno exáminarle, id envolverse en la capa, ſich 


Derumbüpfen, e. n. saltar. auf den ‚einem, batirse, acuchularse com | 
Straßen, Eravesesr en las calles, 


Herumburen, v, n/ putanear ; correr Herumfeleicen, y. 0, andar cincdas- o 


eras las pucas,. tinamente. 
Derumjagen ; v, 4. cazar; hacer cor- Herumfchleppen, v. =. eine Perton, 
* Conducir siempre una” persona Con- 


Herimirren, en errar, vager; andar 

errmdo 4 la venture. Hetäufälenben, v. £..lenzar por. acá 
Hetamirrend, part. errama? andante, * y por allí. 

vagante, Herumfehmeißeny v. a. echar — 
Herumtfehren, v. a. volver, voltar, vol-_ mente, 

tesr, umfchättef v. a. cevolver, 

erumkollern, v. e. roter; revolver. erumſchwaͤrmen, v. n. zanganeır, 


erumfoumien , v. n. er kann mit der vegamundeer, veger. in ver Welt 

Arbeit nicht herumkommen, el no herum, .vager por el m 

past scabar con el trabajo, Herumfchweifen , v. ms r ettendo, 
erumfseugen, v. 0. if cruzando, vagar.. mit. feinen —S voget 
eraätriecgen V, Neo arrastrarse PDT son sus Pensamientos, . 

Preumfbweifer, m. regado, vagt- 
Herumianfen, v. M, corner por; .ro- 

dear, andar vagando. anf ale Bälle, —— n, mirar al rededor, - 

freqúentar todos los bayles, .die Ers Herumfenden, v. A. enviar, mandir : 

de U die Sonne, girar. auf den : al rededor. 

Straben zancagear, zangandar, tra» Perumfegen , Ve a. poner: el rededor. 


fih ums $ener, um den Tiſch her⸗ 
Heramiufer, m, ambulante, vaig? um, sentarse al rededor de la mese, 
bundo. Herumfepn, vn, die Schmeich ler 
SHetumiegen, v. e. poner al rededor, find immer um ibn herum, los lison-. 
Diramienten, f. umienten. geadores siempre le cercen, le rodean. 
erumienchten , lucir, relucir, umfiunen , f. bernmdenken. r 


erumliegen, hollarse, estar aquí Y Derumfiken, v. n. ums euer, ester 
elí. von Zruppen , escar aquarte- — sentados al rededor del tuego. 
lados acá y allá, von Orten, estar Serumfpagieren, von, dar un paséo, 


cireunvecino. dar una vuelta; pasearse por. 
Herumliegend, part, circunvecino, von Derumfpielen, en. ein, Wecomal, 
y disperso, * - jugar una, des pastidas 


Herumludern, v. n. correr Iuxuriendo Heruumforingen, v. n. itar ir sal- 
por ı0das partes. 

Herumuchmen, Y. a. merersé, ponerse. : fort en, v, 1. salpicar al rededor. 

Herumpladen, (ſich) n p. cansarse, lina eri, v. n. buscar por todes 
farigar se, - . 

Herumprägeln, Y 8. bastonar. Herumieben, vn. estar al rededor; 
ru a. viajar, viandar, 

et —* el mundo, Herumfelen, v, €, poñer, colocar al 

Herumteiteu, vn. in ú caballo, . SHerunttofeny v. e, preaipitas PR 
a . ) 


| 


m. 
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zumftteifen, v nm. fcemino. .  * e 

sanftreitte yr (fich) n p tontender, Herunterlefen, v. e. leer coda la pagina, 

combarir, dispu’ar, e ernitermad)en y v. a. ſehr ausſchel⸗ 

‚rumfuchene y. a, buscar al dededor, ten, reprehendet, reprober & alguno. 

erumtangen, y. m, baylar en giro, . Heruntermuifien, v. ni er muß und 

eramitragen » v. a. llevar-en circulo, fol herunter, es preciso que venga 
y v. a. conducir, guier abs - . 


era 
por acá y por allá, erunterrinuen, v. D. colar, destilar. 


Herumtrinfen, v.n, beber 4 veceria, Herunterrüden, v. e, baxar, 


ſich auf der Eide, revolcarse en la Herunterfchneiden v a, cormr; llevar 


- tierra, ſich in feinem Blute, revol- — una perte-con el cuchillo, 
:. quese en ey sangre; Sid in allen Las Derunterfeben, v. te ojirar sbaxo, 


ſtern, revbicarse en todos los vicios. a en, v. 1. den Vreis, bexar 


Jerumesandera y v. m. caminar mucho el precio, abarsttr. eines E-evit, 
i - rodar. el crédito de algun hombre ; 

Derummenten, vs 1. volcar, voltear, desacreditar, ‘ 

-— polyer; — unterſinken, v. n. bauat, . 


“de erfem, v. 8, echar por acá y Serunterfpriigen, v. n. die Tre 
Deraunnerf N e. abaxo, . ppe⸗ 


por m Maule die Speifen _saltar por la escalera o 
. herum werfen, mascar, -.  . Herunterfleigen, v. n. baxar, descen- 

erumzanfen, (fich) m p. contendersé. der. vom Pferde, spear, 

erumpieben ,-v. €. Bey den Haaren, Derunterftoßen, v, a. baxar, precipi- 


"- arrastrar. herumzichen, berumiwad: tar. 


dern, transmigrar, Serunterflürgen, v.a.-precipitar, baxar, 
Herunter, adv. abexo.' bie. Treppe peecipiturnes caer baxo 
-" Herumter, por la escalerá abaxo. er SHerunterthun » v, a, baxar. ' 

er iſt febr Herumter, el end muy Heruntertrennen, v. a. descaser, 
- abaxo, está, reducido 4 la estrechez, Deruntertreufeln,) y n destilar. de 
Derunterbringen , Y. a. einen in gerin: Sjeruntertriefen» 1. one 


“nern Zuftend, veducir & esrrechez, Seruntertröpfejn, PEO'T, Caer en 2 


Serunterfahren, von. descender, baxar, Aeruntertropfen,) ꝰ ·. 
“q Venir «baxo, erunterwárté y ado, - hácia abaxo. 


erunterfließen, f. Herabfliefen. . Seruntermerten, v. a. echar abaxo, 

etunterachen, v.n. descender, baxar. Sferunterjieben, v n. tirar, sacar, 

tat Preife, los precios bexan, - Hervors. adv. fuera, er fam hinter 
Herunterhängen, v. n. baxar, . der Thür hervor, el salió de derras 


Herunterhauen, v. a. cortar con la e» la puerta, 
* pada, W Hervorblicken, v. n. mirar. die Gonne 
erunterhelfen, v. a, ayudar 4 baxar. — blidt bernor, el sol craspunta,, 

runterlagen/ v. a, echar abaxos ha- Hervorblüben, v. ns abrirse; salir las 
cer venir sbaxo. ZZ fÑores. ON 

Sjerunterfommen , v. a, baxar, descen- Servorbrechen, v. a. prorumpir; salir 
der; venir abexo, fig. ser reducido con fınperu, 

á estrechez ; empobrocerse, declinar, Hervorbringen, v. a. “formar. einen 
'abaxarse. er ift gauz berunter ges. Laut, formar un sonido, Fruͤchte, 
kammen, ml eb reducido 4 la in-  procucir. 

digeueisa. ervorbringer, m. productor, 

Derunterlaffen, v. q. baxar. ben Mors Hervorbringung y £. produccion y for- 
hang) descorrer la cortina. pom  mucion. o 
Preis, disminuir el precio, . .. Heropriringeg, v. n. penetter, A- 

u | > btirse 


- 


' . 1 . \ 
> van; Uyegors batir.öl. Derunterfaufen, 'v. a. correr abaxo; 
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-brirse un camino. ‚die Bonne deingt Herwehen, “Ns soplar -hácia esta 


bervor , el sol pasa por las nubes, 
eroprfiehen, f. Herausfichen. 
ervorfübren, v. e. conducir levar 


fuera... . 
geben, v. 0, salir, venir fuera. 
ersortelmen , v. n._ brotar. 
erporfommen, v. n. salir, venir, 
provenir. l ] 
ervortriehen , v. n. provenir, 
eroorlangen, v. a. sacar fuera z pro- 


uar, 

Hervorieuchten, v. n, lucir, relucir, 
resplandecer ; sobresalir entre todos 
los otros, l 
ervoriendytend , part. resplandeciente. 
erporloden, v. a. inducir á salir, 
ervorquellen, v, n. surtir, salir de 
la terra 


Derorragen , Y, n. sobrepujar, pujar 
por, «ranscender, sobresalir, rayar, 


Hervorragend, part. sobresaliente, re- 
levante. 


ervorreichen, f. Hervorlangen., 
ersorrúden, v. a salir fuera, - 
ervorrafen, v. a. llamár 4 alguno, 
ervorídbeinen, v.'n. lucir, relucir, 
erashuchr. 
Dervorihiehen N 


v. n. & « time, 


sperar — lanzarse, echarse con im- * 


perujz salir furivssmentce, E 
Heroorfbimmern , v. n eraslucir. | 
Dervorfhlenpen, v. a. arrastrar hácia 


. fuera, ] 
orfchlüpfen, v. n. andar fuera. 
vorfpringen, v. n. saltar fuera, 


evorfproffen, v. a, brotar, 


ervorflechen, v. n.. hacer vista bri- 


traslucir, 
bend, part, trasluciente, 
f. vorjuchen. 


Hervo 


erdorſtehen/ Y. n. 
otſuchen,/ v. n. 


Hervoribun, v. e. poner fuera, 


cosa, señalarse, singularizarse, dis- 
tinguirse. — 
Hervortreten, v.n. salir fuera & pre- 
sentarse, \ , 
Herdorwachſen, v. n. ir creciendo, 
Hrervorziehen , v. a, .sacar fuera, 
Herwaͤrts, adv. de esta parte, hacia 
este ; 4 la venida. o 
Herwaſchen, v. n. hacer muchas pa- 


labrss,, recitar confusemente; decir - ¿e . 
Pergader £. vena cardíaca; aorta. 
9 


muchas cosas sin xügo ni substancia. 
Herweg, m. venida, 7 Hin⸗ 


nod Herwes, ida y venida, 


N 


— 


baben, serde buen corazon, 
aus dem Hegen, rezo cordial fein 
Herz ausſchuͤtten, abrir su corazon, 


bervortbun, arlelantırse en alguna. 


, copas, Her), 


* chuge. von 


parte 


Herweifen, v. 8, mostrar, enseñar, 


descubrir. bierber werfen, decir 4 
uro que venga: 6 veya hácia espa 


parte. 
Herwenden, v. a, volverse hácia esta 


parte. .. 

erwwerfen, v. a. echar, * 
erwinten, v. a, hacer ceño 4 une 
que venga. 


Des p 8 corazón, zum Herzen ges 


y cordisco. cordiel. das Herʒ 
fhlägt ibm, el corazon le bare, das 
Herz vocht » . el corazon palpira, 
‚befiemmted Herz, corazop angus- 
tiado, oprimido de dolor. zu Ders 
zen nehmen, tomar 4 corazun. ein 
Kind unterm Herzen tragen, escor ' 
embarazada, preñada, er theift fein 
Herz / el daría su corazon, die Angſt 
will ihm das Herz abſtoßen, muere 
de angustie. mcin Herz if leichter, 


. me siento aliviado el Corszon., die 


Sabe liegt ibm am Herzen, esta 
cosa le está en el corazon. zu Her⸗ 
zen gehen, tocar el corazon, dar como 
pasion. das Herz mögte mis bluten, 
me siento ae Bert el corazon. feia 
cri an eine on bánges,, dar 
2 a fszon A alguno, * * Partea 
Serj, corazon duro. ein gutes e , 
cost 


das Herz verlieren, perder el ádi- 
mo. men Herz fagte es wir, melo 
decia el cofazon. ein harte Herz 
haben, tener pelos en el corazon. 
‚Herzen, de corazón. Herz im Leibe 
babem, ” teher brio, ánimo. vie 
Sprache des Herzens reden, hablar 
el len del corazon. das $ 
auf der Zunge haben; levar, 6 tener 
el corazon en las manos. ein Herʒ 
und eine Geele, une alme en dos cp- 
erpös, ein bdfes Herz ‚-sentimien- 
tos malvados, ed tm Kurtenfpiel, 
ittefpuntt, corazon, 
centro. im Herzen von Frankreich, 
en el centro de la Francia. das Herz 
im Salat, cogollo, cogollite dé le- 
erzen arm,' pobrisi- 
mo. Herz was begehrft bu, 4 pedir 


erzäblen, v. 8. contar en presencia 
der que recibe, pres | 
. + R Hays 


1. um 


x 


\ 


z Herjeleid, m ‚pasion; 'efliccion: de * piracion de corazon, 


ET: ee Hey Dee 


| Herzaliertih, adj. " carísimo, querk- * brioso, ado.- con ánimo, con beio, 
7 dísimo. Rd 


briosamente &c, 

erzarznep y f. medicina cordial, . Hersbaftig, f. Herzbaft. 

erjbalfama ‚m, bálsamo” cordial, c:¿daftrgbcit, . «ánimo. brio, valor, 

erzbandel, f. Herzbeutel, )rzbäutchen, n. pericardio, 

erzbeflemmung, f, opresion de 'co- erateben y V, €, tirar, trmher sé, 

razon, ‘ atraher,* : 

e e aci. Perginmta adj, cordialísimo, íntimo, 

, ar "ciuosisimo. 

ergblut , n. sangre de corazon,  Perzinniglich, adj. Vaffelbe, 

erzbredoend, adj... lo que hace piedad; erstammer , f. ventrículo, 

con) 8, corezoncillo. 7 pudes E €, Siríóe, guinda, 

” . , e . . $ 

dea, n. cardislgía, eräftopfen , o. saltos, betidurs, pal- 


A 


corazon, einem alles gebrannte Her: Herzknorpel, m. esternon, 
zeleid authun, causar 4 elguno läs Serjfraut, n, -hefnosille. _ 
. aBicciones posibles; afigirle en lo Herslipydjen, n. Serylápbleia (0 


mas duro, « auricola, , 
Horgen, v. e. abrazar y besar; dar Herzlich, ad). cordial, afectuoso, de 
abrazo,  Corazog, de alma; sincero, aficio. 


— Hergendangft, f. emgustia, mmsiedad, nado, herzliche Liebe, amor cordial, 


e . 


opresion del Corazon, nn berzlich Seen, de muy buens gana ; 
Herzensfrau, £, carísima, queridisi- de en” Corazon ; de buena Ana, 
ma muger, Ä : berzli verlangen, morir de desto. 
erzensfreude, f. alegría de corazon, herzlich lieben, amar cordislmente, 
‚Derzensfreund, m. 2migó-C.rísimo, eg ward mir herzlich ſauer, me costo 
quendfsimo, amigo de corszon, . musho trabajo. herzlich fchlecht, ma- 
rsensgrund, m. fondo del corazon, * Jisimo. o 
ergenstiny, MD, hijo queridisimo, Herzlieb, adj. amadisiino, gueridisimo, 


carisimo, erjnagend, adj. lo que rae el corazon. 
Herzenskuͤndiger, m, conocedor de Herzog, m. duque Großherzog, 

corazon, , gran duque, 
Herzensliebe, € amor cordial. etzogur, f. duquesa, gran duquesa, 
SHerjentluft , f dulce conténtos pla- Ferzoglich, adj. ducalg deduque. Em, 


cer grandísimo, .  Herzoglihe Durchlaucht, veuestra 
Herzensreue, f, compuncion, contri- . alteza, | 
cion de ánimo, | erzogthum, n. ducado, - 
Herzeuswunſch, m. deséo de corazon. Herzohr, n. auricole del. cora- 
nah Herzenswunſch, & pedir de erzöobrchen, Í zon; ala del eorszon, 
ba. . 0 erzpocden, n. f. Derzkfopfen. j 
Herzfell, n. pericardio. erapolyp, m. poſipo en el corazom, 
Be m. dedo anular, Herzſack, 1. Herjbeutel. 
erjförmig, adj. hecho en formia de erzfchlächtig, adj, astmático, scezoso 
corazon, u erzichlachtigfeit, f. asıma, ssma. 
ersfreffend y adj. dolorosisimo.. erzichlag, m. batimento del corazon, 
erageblút, n. $, DHerzblut. . palpi:scion. | 
erzgeliebt, adj, queridisimo, ama- ersípannen , n. f. Dengefvaun. 
disimg, ersftárte, f. f. Hersftirfung. 
Derjaciómalt, £. tumor, hinchazon SHersitärkend, adj. cordial, restante» 
al rededor del corazon tivo del corazon, / 
Herzgeſpann, m, ein Krant, agri- Hexrzſtaͤrkung / £ bebida Cordial, 
palma, | J Herzu y ado. tritt herzul acércate, 
Herzgewaͤchs, n. f. Herzpolvp. ven acá. e — 
Herzgrube, f. hueco del corazon, ca- Herzug, m. venido, vuelta, 
vidad del corazon, Herzweh, n. cardialgía, .. ' “ 
Herzbaft, ad), animoad, valeroso, Heterodox, adj. heterodoxó, He 
s , MN Ñ J e. y a 


“ . 
1 [3 
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Heterodogie, -f. $ Irrgkaͤubigkelt, Heulbock, m, trampas brainadera. 
hercrodoxta Beulen, y. n. wie Woͤlfe und Hunde 
ererogens , adj. heterogene,  ' aullar, Dramar. der Wolf beult, e 
che, £ caza con perros, "eine SHege lobo anilla, brams. die Winde, los 
anstellen, hacer una caza. auf. de vientos braman, wer unter den Woͤl⸗ 
$us: eden, ir ú ln caza. is der fen iſt, lernt das Heulen, quien 

ee hon, ser perseguido de todas anda entre lobos, se,engeña & des 
las partes. aullidos. 

Heten, v. e. einen Hund, zuzar, Heulen, n. der Wölfe, aullido, der 
azuzar el perro, einen Odfen, cor- wilden Thiere, bramiio der Wins 
ter un toros hacer la corrida dé un de, bramido de los vientos, 
toro. er ift mit alleı Hunden gebegt, Heumadyer, m. jornalero que trabaja 
el esrá .versado en-todo género de A hacer el heno, SN 
trampas, an einander begen, poner Hi umagazin, a. ' almacen de heno, 


' 


en discordia, - on mäber, m. segador de heno, 
Hiper, m. sembrador de zizaiia, de Drumarft, m. mercado de heno, | 
discordia, eumonat,.n. el mes de Julio, 


tzaarten, m. cezaz lugar cercado, Henpferd, n. Cigarra | 
gpeitfne, f. azote de cazadores. Heurath, Heuratben, f. Heirató , hei⸗ 
galas, m. f. Hetzaarten. - rathen. | 
griemen, M.S erahilla Heurechen, m.. rastrillo de bene, * 
tzſtrick, m. Mi Henſaamen, m. sementera de heno, 
:8bund, m. perro de caza. eufchober, ın. almear de heno, 
uy n. heno, Spaͤtheu, Grummet, Heufchrede £. * langosta. 
' heno tardío, das Heu wenden, se- Heuſenſe, usdaña, 
car el heno; volver y revolver el Syeute, ads. hoy. heute frühe, esta 
héno — se seque en el campo, * mañana. heute Abend, esta noche, 


Heuuaͤrndte cosecha de heno. fuͤr heute, por hoy. heut zu T 
—* m. henil. hoy dia, hoy za de „miiden bee 
cubund y m. nde he und morgen, de hoy á mañena. [lies 
cba Aa ? manojo de heno. ber heute alg morgen, entes hoy que 
Heudelbuge, £ penitencia falsa, «mañana, heute mir, morgen dir, 
Heuchelchriſt/ m. hipécrita. heute rotb, morgen todt, quien hóy 
eucheleifer , m. zeio falso, vive, quiza mañana habrá mUErro, 
euchdeg, £ hipocrisia, Heutig, adv. de hoy. der beutige 
ihelfreuud, m, amigo falso, fin- Ray, el die de hoy. die heutige 


gido. l Bauart, la architectura moderna. 
elfunft, £ el arte de disimular. Heuwage, t bulanzá para pesas El 
udbelmienes f, ayre hipócrita heno. — ' 
zucheln, v. n. hacer el hipócrita; Heuwagen, m. carro cargado de heno, 
afectar, aperencer piedad, devocion ; SYerameter, m. hexämerro, 
acer el ga2moño. Sere, fe bruja, hechicera, eine alte 
Heuchter, m. hıpscrita; gezmoñero; - Jere, una vieja bruja, . j, 
gazmoño, Seren, v. on, hechizar, bruger; usa 
23. f. bipocrita. | hechicería. 
tuchlerifch, adj, hipócritas simulado, Herenbud) , n. libro de magía, 
fingido, : \ erenfabrt, £ | junte nocturna de he» 
ey V.% hacer el heno 3 Secar el erenfeft D. 'Chioeros, . 
ao exengeſchichte f. fábulas de hechi- 
ener, ed), de este año, en este años * zos, y 


ogaño, Herenfraut, n. mandregoras hierba 
Deuer , £ alquiler, de pordioseros. | 
eurig , adj. “de este año, SHerentreis, m. circulo mágico. 
tuerny v. a. f. mictben. Herentná, €. bruxeria, arte de bru- 


zuerudte, €, cosecha de hemo. _ q0s, arte brujésce. * 
Dzugabel y f. horca de henos horca Herenmeiſter, ro, hechicero, brujo; 
Pajera ; exjenta. - .. Ä negromante, negromä.tico, 
Heuhaufen, m, dimear de hgno, . > SHerenprogeß, m. (pleite de hechizos, 
” / j ! j | Heren⸗ 
| 
‚+ , . a 


A 


> 


f 
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Hexeriſch, 


Bir. We 


jerenfprudb, m palabras hechicéras, 


' Herentanz, m. bayle de hechiceros, 


‚renwerf, na. hechizos, : 
erenzcihen, f. Zauberzeichen. 
.ferep, E, hechicería ; 
* Strerey treiben, hechizer, brugear. 
adj. et ade, hechicero, 
brujesco ; mágico. 
eos Hepbenthum. Dept, Deo 
de, Heydenthum⸗Heydniſch, Hen: 
dul, Heyl, Heyland, Hevrath, f. 


Heide, Heidenthum ic. 


evja / interj. aleyremente, eh! en! 
iacinth, Hiacinthe, f. Hyatintb. 


do que Vind puede descuidaree, 


- ptes. fogleld hierauf, inmediara 
brugería, d i 
Hieraus, adv, de este lugar, de es 


Sie, 








o 
fagte er bierauf ? que dixo él sob 
este punto? hierauf, bernad, de 


tnente, seguidamente, de 


plaza ; de esto, - von hieraus, desd 
aquí. hierans mercen Sie erfehen, 

or lo que Vind obsefvara, bieraus 
ofgt, de donde sigue.' ' 
ieraufleit, adv. aquí ned, 
ierbey , edo, aquí junto, aquí adjun- 
ro. bey diefer Gelegenheit, en esca 
occasion en esto. 





ie, f. Hrer. Hierdurch, adv. porach; por aquí, por 
"Dieb, di. Solagı golpe. mit einem ” em. Bardo dies Mittel, Bor este 
Babel, golpe de espada ; espadarazo. medio. dieſer Urfache wegen, por | 


Hieb mit einer Nutde, den man dem esta razon, por este motivo, | 
 HPecde ae y varazo, von einem Sierein, ado. aquí dentro, en estos 
ieb fäur fcin Baum, de un solo * hierein willige ich nicht, ú esto no 
golpe no pued. derrocarse un roble,  consiento, 
inem Hieb ausweichen, evirar un Hierfür , edo. ftatt für biefes, por esto. 
olpe. einen Hieb haben, f. einen hierfür begabte ich nicht. mebr als 
auſch haben. + Hundert Thaler, por esto no pagaré 
iebey, hiedurch f. Hierbeo. mas que cien dáleres, ”  ' 
Hief, mm, señal que los cázadores den Hiergegen, adv. ei Contra; en cambio | 
eon el cuerno, de esto, en trueque, hiergegen babe | 
'Hieiborn y n. cuernd de caza, ih nichts einzuwenden, á esto no 
Hiefſtoß, m. 1. Hief. . tengo nada que contradecir, 
icher, adv. para aquí fommen Gie Hierper, ads. aquí; acá; h esta; ü es. 





bierber , venge Vind aquí. bis bier. 
er, husta aquí von Parts bis ptes 

‘der, desde Paris hasta esta. 

Hiebin, Dicbinten , biemit , f. hierhin, 

Hıcrhinten, Hiermit. . 

MO y f. hiena, 

ter, edv. aquí. Hier ift das Haus, 

aquiesea Idcasa. hier (int diefer Gtadt) 

‚en este bier zu Lande, en este pais, 

bier oben, bier unten, aquí arriba, 


1 
[4 


ta plaza, ciudad, case. bis hierher, 
hasta este punto, tiempo, lugar. 
ierherab , adv. por aqui abaxo. 
ierherauf, adv. por aquí, arriba, 
ierherum, adv. por equí, por acé y 
en esſtos parages. 


adv, aquí dentro ; "aquí; 


ierin , > 
en este lugar; en esta 


ierinnen, 


—— adv. aquí detras. 


cosa; en este punto. / 


| aquí absxo. hier fiebet man noch die Hierlaudiſch, adj. Y ‚Nieftg. 


Spuren, aquí fue Troya. bier finde 

td) bid) y uno bier richte ich dich, aquí 

te cojo, aquí ee marc, binnen bier 

und morgen, desqui a marsna bier 
AR nicht zu [Dergen y aquí no entran 
" burlas. bier, tu 

pos acá, por ahí. 


* Hieran, ade, hieran if nicht zu den⸗ 


fen, en esto no puede pensartse, ich 
habe feinen Shell bieran, no tengo 
parte en esto. ich zWweifle nicht hier⸗ 
an , no dudo de esto. 


Hierarchie, f. hierarchta, gerarchie, 
Hierarchiſt, adj. hierarchico, 
hierauf, adv, sobre este lugarz sobre * 

Pircueben y ads. aquí vecitos aquí al 


esto; sobre este punto, psrticular, 
bierauf Pónnen Sie fid) verlaflen, de 


s “me 


Hiermit, ado. con lo que; con esto, 


biermit endigt fich bas Gpiel, con 

esto acaba la comedia, biermit iſt er 

nicht sufrieden, Con esto no se con- 
Dra 


biefiger Gegend, Hiernach, adv. despues de esto; des- 


ues de lo que, hiernach mußt du 
dich richten , á esto has de arreglarte, 
biernach wird niemand fragen, por 
esto DO preguntará ninguno, ich fras 
ge nichtẽ hiernach, esto No me ¡m- 
porta, - 


getárchico, Hiernaͤchſt, ado, aquí cercas tquí en 
cercania. 


Hier⸗ 


Hier 


Siernieten, ado. dul ubezo; "en ene 
undo, 

pitroden a ea árida, , 
icrogfopbe y £. geroglífico, 
ierogtypbtfe , : adj: gerogifico. hier 
roalnphifhe Schreibart, estilo gero- 


tico, 
—8*— ado. aquí, en esta. 
ierfepn , n, la presencia; fa demora en 
este füger. die Zeit meines Hiers 


fepns , el tiempo de mi demora en | 


este. 
Hierüber, ade. & este lado.” fomnien ' 


e 


Sie hierüber, venga Vind 4 este la- 


el orizonce, beiterer Simmel, ciele 
claro, sereno. dem 
Danfy rá Dios gracias; grac 
cielo. o Himmel! ocielo! poder de 
Dios. das weiß der Himmel, Dios 
lo sabe, - unter einem rauben $ mo 
y debaro de un clınis áspero, 


'Eraghimmel, dosel, palio am Bette, 
, Ciele de cama, toldo; imperial as 


Ebaifen, imperial, bis an den Him⸗ 
mel erheben, levanter, alzar hesta 
lás nubes. Himmel und Erde bewes 
gen, mover el cielo y la tierra, 
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der Himmel To weit min ſchen Fan, 

Himmel fer 
ies 


do; venga Vürd por esta parte; pese Dimmelbett, n. cama entoldada 
Vmd por squi. úberdies, sobre esro, Dimmelblau, adj dzul;z azul celeste, 
* sobre este particular, punto, sugeroz _ tus Himmelblaue fällen‘, ezulejar, 
sobre lo 'que. immelbrodt , n. mana; peo del cielo, 
Hiernuu eds aquí al rededor; en estos immelfaden , m. f. Sommerfaten. 


pareges ; pot estos parages; por acá. Himmelfahrt, f. ascension, immeb⸗ 

hierum befämmere ich mid) nicht, de fabrtstag, die de la —e— hs 

- esto no curo. ascension del Señor, der Maria, 

Sierunten , adv, aqoí íbsxo. asuncion. o 

Hierunter , adv. aquí bazo.  fommen Himmelfahrtfeſt, n. ia puscua de es- 
Gie Diernuter, baxe Vind por aquí. _ cension. | 


Hiervon, ads de esto; de lo que; de Himmelfahrtstag, m. baffelbe. 
esta cosa; de este particular. ich Himmelhoch, adj. alco como el celo. 
Tann nicht hiervon urtbeilen, no id habe ihn bismelbod) gebeten, le 
puedo juzgar de esto. | he rogado como 4 Un santo, - | 
Hierwider, «dv. contra esto, contra lo Dimmeln, y n.(voz bexa) morir, 
gue. . Dimmelreich/ n. el revno de los cielos, 
Hierzu , ado. ú esto; td loque. hierzu Himmelsachſe, £ f. Weltachſhe. 
acbort Geld, A esto, para ésto, para Himmelsangel € ſ. Weltpol. 
luque se necesira dinero was fagen Himmelsbeſchreibung, f descripcion 
Sie hierzu? — que dice Vindá esto? del cielo. | 
: bierzts fommt nod), Alo que se agre- : immelsbewohner/ m. celicolca, 
| ge. er taugt bierzu nichts, el no Dimmelebreite, f. Tairud, 
* vale nad para esco, ” han bat mid Himmeldichläfiel, f. Urt Biamen, pri- 
hierzu gezwungen, me han forzado mul veris, N 
á esto, e Himmelfchrevenb , ij. imjustisimo $ 
Hiefig , adj. de esta, de esta plaza; de para mover: el cielo, - 
esta ciudad. in hieftger Gegend, por Himmmelsgegend  f. region del cielos 
sch, poraqui. diebiefigen Kaufleute, punto cerdinel; dos quatro puntos 
estos negociantes 5 "los negociantes de cardinafes nn 
” está. te hiefigen Weine, nueseros Dimmelsgeifter, ler. espíritua otlestes, 


vinos ; los vinos de este pais, . Dimmelsgerfie, €. hordiace, - 
Dif, Die 
ifthorn , f. Hicfbern. 
imbrere, f. zarzeidén ; 
- Erambuese, 
imbeerfaft, m. xugo de frambuesas. 
imbeerfiaude, f. frambueso 3 zargaiden. 
Himmel, m. cielo, . der &ternhimmel, 


firmamento. ‚die e am Jim 
pop Ts uta beftchet, eceror, die Ger 


met, las estrellas en el firmamento. 


der empyrálfde Simmel, ei ciclo gend der Himmeldlufr, region ererem . 
empire: unter frevení Dimmel, á Pimmelspforte , € de puerta del cieto, 
cielo abierto; al raso; al cielo vaso, «pi mciápo! ya, f. Weltotl. Sims 


dl 
1) 


Jimmeiheer , 11. exérciro celenea. * 


mmeléfónig, m. el rey de los cielos, 


ımme'sförner, m. cuerpo 
immelsfreid, ın. esfera celeste, 
immelefugel, f. globo celesre. 


| 
sangüeso, Btammeisfönigin,f.ia reyna delos cielos, 
' > e, . 


FPimmelelauf, m. cumo de los asiros. 


immelsiuft, £ cer. rat: mes Him⸗ 


a 


SHituinelweit y adj. distante quanto el ' 
e 


146: mm > opina 
muelefirió , m, clima... * . 


e 
immelsthau, m. mená, 
immelftranf, m. necrar, . 


immelsiweg, m. camino celeste, 
Himmelswonne, f. deleyre ccleste, - 


A ascendiente. 


. Hinaufftreifen, v. a. Ermel,, arreman: 
. - Higimeldroagen, mi. osa mayor y menor. gar, , . 

Hınaufmärts y ado hácia arriba. | 
Hinaufjieben-, v. 9, tirar hácia erriba 


SQL + 


maufjteigung, f. subida, ascension, 





Himmelsz eichen/ n. signo Celeste, signo Hinaus, ado, fuera. hinaus mit dem 


del 2 
mel , fenómeno, 
‚Himmelsziege, f. Feldſchnepfe. _ 
immelträger , wr. portudor del dosel, 
imntelwärts,, ado, häcia el cielo, 


cielo de la tierra, ich finde oinen 
himmelweiten Unterſchied, encuentro 
una díferentia muy notable, 
Himmliſch, adj, celeste, celestical, 
vino. bimmlifhe Schönheit, belleza 


divins, exrraordinaria, 


iazo, Erfdjeinung am Hims . Hunde, 


- : yectoß, 
= Hinansbegeben, 
di- E 


fuera con el 


erto. zu 
Haufe hinaus, fuera de la casa, bi 


"aus wollen, querer salir, verfuche 


ob man hinaus fonos. cenar la se: 
lida, er weiß michi, mo er dinand 
fol, el mo sabe pur donde salir, gro 
hinaus wollen , formar grandes pro: 


(ſich) salir fuera, - 
mausdentes p v. n. —— mas ali. 
zu hoch hinaus denken, entonar de- 
masiado alto. | 





Himt oder Himtenz m, cierta medida Sinaustabrén v. a, transportar fuera, 


de -trizo, ciento y veinte cuinponen 
uh lastre, . - 
Hin, edu, ault. Gehen fie nicht hin, 
no vays Vind alla, rechts bin, finfs 
- bin, hácia la derecha, hácia la 


- quierda, hin und wieder, de parte 


y otra, Hin und ber gehen, ir y ve- Hinausgehen, v..n. salir, . Senfter das 


: nir, Hin und ber bewegen , mover 
de un lado y otro, wo ift er bin, 
adónde ha ido. fein Geld ift hin, su 
dinero se ha gestado, ihre Schöns 

heit it bin, su belleza ha ido, se ha 
‚ perdido. erift hin, el no existe ya, 

- fo Bin, así, así; tal, quel: Node 

bin, Mode der, que moda. bin ift 


Hinausialen y vn, cat tue 


iz- Hinausführen, v. a, conducir fuera _ 


exportar fu. — salir fuera en coche, 
en Carro, : ! 
fgera, von 


Belagerten, hacer una salida. 


acabar, terminar, conducir á buen fin. 





hinausgeht auf die Strafe, ventana 
que cae 4 la calle. alles wird über 
ihn binaus geben, todo caerá sobre 
el. tiber etivag, exceder, über die 
Befehle, . adelantarse mes de los or- 
denes, das gebet uͤder meinen Ders 
ftand hinaus, esto excede mi erten- 
dimiento, 


bin, pérdida irreparable debe sufrirse Hinausgreifen, v. n. extender fuera 


con paciencia, 
Hinab, adv, de arribá abaxo, 
Bera binab , la montaña abaxo, 
Fluß hinab, el rio abaxo, 
Hwabfahren, binabfehen , hinabſtei⸗ 
gen» Binkboßen, hinabſtuͤrzen, bins 
abwerfen., hinabzichen. f. herabfah⸗ 


den 


terſehen. 
SHinan, 
-Sinanf, Por 
: De dinanf, la escalera erriba, 
Hinaufbringen, v. n; llevar, 
arriba, - - 
Hinauffahren, v, 
en Kto. , 
Hinauffliegen ,.v. n. volar arriba, 
ponfaen , m. subida, ascenso, 


Ach. “arriba, hácia arriba. 


inaufachen , v. n. subir, escender, ) 
naufbeben yv n. levantar. o be Hinauslegen, v. e 
Dmauflaufen, v. h. correr hácia arriba, Sinansleiuns Y, 8. 
- Öinauffigen, dl e aan 


V. n. subir, ascedder, 
. «> 


ed 


las manos. 


den Hinausginden, v. a, mirar por las ven- 


tanas, 
inausheben, v. a. levantar fuera, 
inauebelfen, v. a, ayudar á salir, 
inausholen, v. a. sacar fuera, 
inautjagen , v. a, echar fuera. 


ren la Derunterfabren» heräbs heruu⸗ Hinauskommen, ve a, salir fuera, venit 
- fuera, 


mit einer Lection, acabar una 
Jeccion, 


be hinauf, sube, die Trep⸗ Hinausfünnen, v. n. id Kanu nicht hins 


aus, hon cerrado la puerta, 


‚traher Hinauslangen» f. Dinontr iden. 
SHinauslafien, v. e 
n, ascender, subir Sinauslanfen,  v.n. correr fuera, alles 


exar salir. 


fáuft da hinaus, codose reduce ú. es. 
läuft auf nichts hinaus, no conducek 
nada. cg läuft asıf eins hinaus, © 
lo mismo. . 

ner fuer. | 
leer -del principio 


"os . 


Hin⸗ 


x 
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EJE en, v. 0. hacer tuzáquien fuera. — rolongar, - 
e an — reprehendes cando & É pro Mo » Ata Ä 


Punset un, v, 4. poner fuera, ' 

Hinsusunden, (ſich) salir, andar, re- Dinaustreiben, v. a, echar fuera; exo 

peler, expulsar, 

Hinausaniflen Y. n. estar forzado á inäustreibüng, f. eipalsion. 
salir._ inauswagen, (fi) arreverse 4 salig, 

— 1, (ſich) retirarse fuera, Hinauswaͤrts, ado, háeia la parte. de. 
—— v. a, echar fuera 4: fuera. 

inausweiſen, v. a, mostrar la solida, * 

inquéwmerfers y v. a. echar fiera”, 


Hinausprägeln y Y. e, echar fuera & 
bast Dinauswifchen, y, n. Salir clandesting- 


onadas, 


Hinausragen, v,n. ser superior, exce- Mente, 
en altura, : "Hinauswollch, y. n. Querer salir fucte, 
Hineuércióea , v. a. dar fuera, exten= * ich verde fchen wo das binaus will 
derse mas allá. . yo veré donde Parará. J 


inausrufen, v. a. llamar fuera, guio'salga. 
usichaffen, v. a. transportar fuera, en E beraugzichen, .- 
enſchen, Thiere, er salir. Hinaut wingen, v. a. forzar, obligar ‘ 
einen aus dem Haufe, desalojar ä _ salir, 
Hinbeg gehen 10) ir, transferiree 4 
Binausiceren C(ſich) n. p. f. hiaaus⸗ Segen a 
paden Hin befellen y va citar, mandar, or 
denar que uno venga N) lugar deter- 
. minado.: _ | 


Dina y vo 2 levar mas allá, Hinauswuͤnſchen, va desear que. al” 


Pinousíbiden ‚va embiar fuera. 
Hinautihieben, v. a. diferir, prolon- . R 
gar. reterdar, demorar. inblid”, m. mirg; "Tespécro, 0, + 
Sinausibiegen, v. a. lanzarse fuerá Hinbliden a. v. 1 mirar fijer los ojos, _ 
con violencia, _ dirigir su vista hácia 
Dinansiálagen, v. £ f. binausprás Pinderciten v. a. “Extender” por. ce 
suelo, . 
Hinausihleiden, y. in,! ir fuera clan- Dinbri ges, v. 2. llevar, tansportan, 
dessinamenre. ed pasat el tiempo. 
Hinausſchleifen, v. e. conducir fuera; Binbr en, Y» 8, estar agunizando, 
estar. moribundo, 
inpurzelg, v. n. Caer por tierra, 
indenfen , V. n. Pensar, wo den 
du bin? que piensas Y ”e 
inderer, u. unpeditor. . S 
indertido 4 adj, impeditivo,” embaras * 
2080, incómodo. einanter hinderlich 
DHisaußicken, v.a. poner, colocar fuera ; fepa y „ger impeditivo; impedir, "em 
remeres, retardar, diferir. fido úber barazar el no al oıro, 
Voruttheiie no cúrar de las preoc- Hindern, Y. a. impedir, ” embarezar, 
contrariar, poner embarazo ,' impe⸗ 
dimento, obstáculo, 


Hinausichlepven, v. t. llevar fuera. 

Hinansfehmeißen, v. ar echar fuera.con 
violencia, 

Hinansfchreiten,, v. a, excedet,, trans 


pasar, 
SHinansíbiitten , v. a. verter, echar. 
fuera licores &c, 


cupstinnes. 
Hinausiepn , -v. mn estar fuera - — EXCe- 
der en grandeza, Hinderniß, £. cbstäculo, impedimento, 
Hinansſollen, v. n. haber de retivatse, embarazo, dic Himernifle aus vent 
deber sälir, nicht willen wo man Wege räumen, remover lós obsıd- 
binaus fol, no saber adonde reti- culos, 
tarse, . Hinderung, f. impedimento, obstáculo. 
Sinangfperren y Vo 8. excluir fuera. Hindin, f. cierva; la hembra del ciegyo, 
Dinauöfpielen ı v. a. eine Gabe, di Hindlaͤufte, f. chicoria 
eri, prolongar. ndurd), adv. por medio; por. pla 
Hinausſtehlen, (ſich) salir clandesti- ——* Leben bindurd , por toda su 
nsmente, vida, den Winter hindurch, durante. 


Dinanéfeleny v vn poner, colocar al nz ¿ en el inviebno. 
2 


\ 


Dim 


\ 









se Bid Sine ER 
Bindürharbeiten , (Rd) n. y, abrirse Gineinfreflen, v. a. cómerielo avida- 


el camino; seguir con el rrábajo, _ menge, devorar, den Verdruß in id)» 
, Hindurchbringen ı (fih) dp genarsu” roer el freno; roerselos dedis $iet 
“ sida a co — den, der fico Dincinfrift y mancha 
- Hinduer:iborángen, (ſich) n. p f. hindur que se interna, 
? arbeiten. Hıneinführen, v. a, Inwodncir. 


Hinein , adv, dentro dez adentro, eu Hineinführung , f. introduccion, 
dene, bis ind Hans Hineın, hasta SHineinfüllen, v. a, verser demro, veta 

ntro. de la cass. tief im die Erde ver; enflaseer, 

- Yineid,y muy adentro la Yierta, es in Hineingehen, v. n. entrar, tief in d 
einen Date hinein LÄgen mentirlo Wald, étitrer ray adelante en di 
en su gargerea, tief in def Minter bosque, internerse, emboscarse. er 

. hinein, muy adelentado en elinvierno, nen zuerfi hinein gehen laffen, hacer 

"In den Tag hinein lebe, vivir d la pet $ uno primero, . der Srich geht 

ventura. | iéf binern, 18 cuchillade e uy 

Hineinarbeiten, v. €, fich, in eine Sas udelante, der Wein gebet nicht in 

che, internarse en um asunto; enter das Gefäß hinein, el vind no cabe 
en, _ enelvaso. fo viel Menichen gehen 

Pinelinbanen, v. a. in den Tah hinein nicht in das Zimmer hinein, conca 
bauen, Consrruir sin comsiderar los gente no cabe en la piezs, | 
gastos, : | Hineingerathen , v. n. entrar Acaso. inb 

Hincinbegeden y Cfidy) nm. p. entrar en “ Meh, caer en la trampa, en el iszo, 
pd * 





un ins Reden, entrar muy adefante en 
inciciblánén y Y. einbläuen. el discurso, ’ | 
neinbreden, $. einbrechen. ineingicfen , V. a. T. eingießen. | 
ineinbringen, v. e. hacer errerar, Con- Dineingraben , v. a. soterfer, enterrer, 


ducir dentro, nichts hineinbringen Sinein reifen, v. n. portar dentro la 
Abnnen, no poder comer ni beber mane; f. eingreifen. ' | 
, nade, ‚nichts in den Kopf, no poder Hintinguden , v. n. mirar dentro, 
-hacer a 0 aa Sineinbauen, v. n. f. einbauen. 
zen ins Sand, importgr , introducir. Hineinheben, v. a. levanta onet 
neiadenken, (07) in etibas .) n. p. —* i poa E 
‚ penetrar el sugero, la materia; apro- Hincinbelfen, v, e. ayudar 4 entrar, 
*_ fondizarse, ineinbolen, v. e. hacer entrar, 
‚Dineindrängen , (AG) h. p. ſich in ein Hineinfommen, v. n. venir dentro, 
Haus, enCaxarse eh una casa, enuna * entrar, | 
comme. Cc SHincinfónnen; v, n, poder entrar; 1. 
Dincindringen y V. n. penetrar aden ' — I entrada ‚bier, | 
tro; imternárse; entrar; Insinuarse, Hineinkriechen Y, n, abartancasse, me- 
' in He Kenntniß der Dinge, pen "are Jero. ha 
r 126 COSAS, ] neintriegen , v. e. hacer entrar con 
Dihäihdräden, v. a. den Hut in die —— ich Pann de Opeife nicht bins 
Gtirmp calar la cabeza; f, eindrüs ein friegen, no puedo comérmelo 
O a 


: Cen. todo, . 
. Hineinbärfen, v. n. osar entrar, tener Sineinlaffen, v. a. hacer entrar, dexer 
licencia de entrar, . , entrar, dar entrada, ingreso, eines 
Dineineilen, v. a, entrar "con priese. nicht hineinlaſſen, mo darte entrada, 
Dineineflen, v. a. comerse, prohibirle la entrada, 
ineinfahren/ v. a, conducir dentro SHineintafiung, f. licencia de entrer. 
en carro, mit ber Hand: in die Hineinlaufen, v. u. correr adentro, 
or Schuͤ a — r· la pri a entrer corriendo, 
piero. ve £, ponet la mevó pr 
- en la faltriquera-—eritrar con priesa. Hinelnlegen, Y. 4. poner adentro. 
die Schlinge, caer en la crrempa, Hineinleuchten, v, n. dar luz á uno 
Dineinflcditen, Y. a, entrerexer, en- paraque entre, - - ' 
trelazar, * jineinlocken, v, a inducit 4 uno á 
Hineinflieſen, v. 0, “colur dentro, ' —Se MIE —W 
N ps " Pins 


| 


ha 


Y. a. mezcl 


—— a? 
terse, 


entrar. 


Hinrignehmen y v. e, recibir, 


edmitir, 


comar, 


mezclar, Ad, Hinein 
Entreno, me- 


Siueimdflen, s. KA 2 1 deber, haber de Hineinwifchen 


Hine Llaga ‘249 


‚ai. adentro, 
incipme en: vi echar! adentro, 


Htaginwotien y Y. 2 querer eñtrer, 
Sineinzichen y Vo. 8, retirar, 


einen mie 


Dieinplagen V. a, entrer al impro- —X geben: hacer á alguno cómo. 


Sineimpraftigiren y v. €. hacer entrar 
com maña , iueroducie con arte, 
Dacinpreien y v. a, estivar, poner 
dentro. 
tmeinrammeln, v. a. f. einrammeln. 
ineinreiben » v. a. insinuar, introdu- 
cir fregañdo, 
Hincinreunen, Y. D. entrsz con Ímpetu 5 . 
sbalartzurse, 
ineinreiten, v. D. entrar, '& caballo, 
Diseiurgden, incinrúden, Y, 0, ets 
mas in eine Schrift, insertar. 
inciarufen » v. a. llemar adentro, 
incinfaufén, v. a, Debérselo. 
ineinfaugen y y. a. chupárselo. 
ineinfehaften , v. =. transporter aden- 
ero, inwoducir.. 


Hit 
ducir 6, am Lande bin ren y 08 


"Hinfällig N) adj. 


delicto, in einen Drt, eii- 


cl - 
Hincingmingen, ver. hacerle grrat por 


fuerzh ; obligar á entrar... ', 


abres, Y. , com» ' 


sur la Ce ger über etwas vinfale 
¿ tocar mente, 

parar, irse, fterben» Abe Si 

cer, morir, . verließen, pasar. * 


Hintabrt, £ partida. der do y de 


* muerte y deceso, 

infallen, v. n. cuen,” cer if gleich: 
todt bingefallen , el ha caido muerto, 
caduco $ perecedero 


VADO, er wird hinfällig « el viene 
ser caduco, 


Hineinfhlagen, v. e. plantar , hacer N f. caduguer $ fragil 
ebilided. 


entrar cop fuerza, 


Hiseinfhleihen, Ve, D. antrat furtiva- Hrafichen, v. n. volar sí. bie ee 


mente, 


ineisfcblingen 
‚neinfebln *8 v. e. comérselo, 


mein ſchlurfen, u" a, sorbérselo 
incinfómcifen, v, 8. echar adentro. 
inein Vd v. a. poner er dentro. 


ineinfinfen , |. einfinfen, verfinfen. Hinfiehen, v.n. colar.. 


Hineisfperren y v. a. enüertar, 


Hineinftehlen , (fiih) y. a, entrar furti- 


vamente, 
Hineiuſteigen, Y. I. entrar adentro, 
Dinsinfopfen, v. a. poner dentro. 
Sincinftúrzen, v. a. fido in dic O abre 
recipitarse , zarte: en 
go. . 
Hineintauben, v. 8. fe: eintauchen. * 
Srinénthun , Y. 8. poner adentro. 
Hincintragen, Y. » llevsr adentro. 


Hineintrciben , Y. 2 Conducir, Mevar. 
ei⸗ sengre por sus anigos. 
SHirigedenten , ¡v.m ſ.hindenken. 


dentro y hacer entrar con fuerza, 
- nen Pfahl, fixar una palizada, 


Binfilegen v. n. 


Ninfort PR 


Hinfúbren , v. 2. 
- Dinführos adv, de aquí en adelante y 


Bingano m. 


Nicol bin, el tiempo paaj don 

cidad, 

refugiarse,, recoger- 
‚se. .er weiß nicht wo er dinfliehen 
foß, el no sabe adonde refugiarse, 


era einer Stadt, baños los muros 
uns ciudad, die Zeit Mig$t bin, 
-tiempo corre 


lante, 
conducir  Hevar. >. 


n lo venidero ; en lo subcesivo. , . 
“la ide, la partida, la 


. partenzs, God, la muerte, . 


- Hingebens v. a. dar, was m 


ec 
baudonar, er. minde fein Bint für 
feine Freunde: bingeben y . el daria su 


Hineintreten, v. n. poner los me Hingegen y edo, en contras al con- 


adentro , entrar, , 
Hineintrinten, v. 2 bebérselo, 


verde £ entrax. 


, pario, 


Hingeben, v. a. ir allá, geben. Cie 
—— (ſich) osar wu, » wo. bin, unb fommen Sie bald wieder, 


vayt Vgad y vaclva pronfo,. ER 


py v.D. encrar: Burtivan 


an den Maus . 


. -desde ahorá ; en ade- . 


\ 


. 


“180. Sing Sinl Hinl Hinſ 


gehſt du? adonde vas. wo gebet dies Hinlaufen, v.;n. torter;'actdir, bie 
fer Weg hin, adonde conduce este’ Zeit läuft hin, el tiempo pasa, corre, 
.£amiao. bin und bergeben, ir y SHinláuten, v. e, tocar la: campana 
wenir, - id) will nur einmal pin und > sobre un muerto. | 
berachen y der& solamente una ida Hinleben, v. n, vivir la vida z pesar 
; y venida. mie dic Zeit bingebet! co- In vida: forgentos binfeben y vivir 
mo el tiempo pasa! feinen Kindern une vida descuidada, 
alles bingeben laffen, usar nimia Hinlegen, v, a. poner «Hi. Gelb 
indulgencia con sus hijos, es fol  binlegen, juntar dinero ¿ poner dine- 
dit nicht fo bingeben , tu lo pogarás, ro de palte on 


inguden, f. bipfeben. inlcihen y v. a. der en emprést.to, 

SHindaden, v. =. wie meit baben wir Hiníciten» v. a. conducir, yuiar, 
od, bin? quanto camino nos sobra - «acompañar, bas Waffer, conducir el 
ann agua. _ 

Hinpulten, v. 1, “presentar. einen — v. £. volver, ditigir, 


Sinaelangen, v. n. parvenirs llegar 6, —5 — y, 4. (fih) apoyarse, * 


mir leeren Worten, alimentar, es- Hinlicfern, v. e. remitif, consigner, 
, €ntrerener con vanes promesas, Hinmadben, v. 9. (ſich) ir allá, ha- 

¿ ,clueñ Prozeß zwanzig Jabr bingals _cerse 4 alguna parte, 
ton y. tirar, prolongar, alargar un Hinmógen, v. n. no querer ir allá, 

_ pleito veinte años, a inmuffen y v.n. haber de ir allá 

Diubauaen, v. a. pender, colgar. ets Hinnehmen, v. n. tomar, coger. 
wos binbängen laſſen, diferir algo, Hinnen, «do. von binnen, de aquí, 

Dinbelfeny v, a. ayudará uno á ve» de acá, de este mundo, von Binnen 
mir al fo. fig fümmerlich, vivir ſcheiben, deceder, morir, fenecer. 
parcamente, - Hinraffen/ v. a. coger, Hevar por 
infehren, v. a. volver.- fuerza. 
infen, v. n. coxear, renquear, an- Hinraufchen, v. n. pasır con estrépito, 

! darcoxeando. mit cinem Beine, co- Sinreichen, v. a. die and, render ame 

- xear de un pie. der Were binft, el no. genug feyn, bescar, alcanzar, 
verso coxeé willen mo es mit eis ser bastante. 14d Paun nicht binreis 

..,nemi hinkt, suber de que pie uno co- «den, no puedo alcancar.  . 

‚xch. es binft mit feinen Saben, sus Hinreichend, part, f. hinlänglich. 
eusas van coxeando, es fángt mit Hinreiſe, £ ida, partida yz 
unfrer Freundſchaft anu hinken, nu- Hunrcifen, v. n. ır, viaja”, dridar, 
estra amistd “empieza d enfriarse. Hiureißen, v. 2. tirar, sacar, llevarse 


— SHintend, part coxo, der binfende “con iviolenciaz arrebater, der Zorn 


Bote, una mala nieva que no se - reißt ibn bin, la cólero.le arrebe- 
esperaba, der. hiufende Bote wird «a, le transporta, ſich von Leidens 
ſchon nachkommen, la alegría se com. ſchaften binreißen laflen,  dexarse 
vertira ya cn tristezs. . transportar de las pasiones, 
SHinfommen, v.n. llegar, venir, es Hinrichten, v. a. einen Berbreber, 
fommt niemand bin, ninguno viene ajusticiar. mit dem &trang, pen- 
sllá; ninguno frequenta ese lugar,  - dor, colgst, mit dem Schwerdt, de- 


 Hinfónnen, v. n. poder ir allá; te- capitan, degoller. mit dem Made, 


ner licencia de ir allí. enrodar. mit Gift, avenenar; dar 
Hinfriehen, v. n, ir alla arrastrán- veneno, -- 
“ dose por tietra, Hinrichtung » f. execueion de un de 
Dimturift , £.' venida, llegado. | linqúente, ——— 
nlangen, v. e. € nm, ſ. hinreichen. Hiuſchaffen, v. e transportar, conducir. 
infänglich, adj. suficiente, bastante. Dinfchaffung, f. transporte, conduccion. 
ado, suficientemente, bestantemente. Dinfcheren, (ſich) iy, andar 4, | 
Dintänali fen, baste, elcunzar; Binfchiden, v. a. embiar, manda, 


- ser bastante, , * expedir de ü . 
SHintinglidofeit, € suficiencia, buy- Hinſchießen, v. a. tirar con el fosil, 
tanzs. BHiuſchiffen, Y. a. navegar, ir en ne 


Hinlaſſen, v. a. dar luger, dar seco vio.&, hacer vela $, am Ufer, cos 
so; permitis que uno vayas all. : y “orar la tierra. A Hin 
. ' u 
' 


, 
e. , J 
, y 
- . , . 





Sin Gint | 


Hint - BL 


SHinfólagtn, v. a. hiafallen, cies por ter aus, aufm Schiff, por 
R. 


ds D 


P 


‚uierra,. x a . 
Hinſchleichen, v. n. ir furtivamente 6: Hinter, prep, - detras de. er ſtellte 


Hiuſchlevpen/ v. €, conducir, arras- 
trar É, 
Hinfblewdern y” vo a. 


echar, lanzar 


un trebej 

Hinfhlüpfen,. v. nm. über eine Mas 
terie y pavor li ente una mareria, 

Hinſchmeifen, v. a. echar á tierrá; — 
ceer $8 tierra con violencia. | 

Hinfchmieren, v. a. escribir en priesaz 
componer como la pluma lo dicra. _ 
inſchreiben, voa, escribir, sentarlo, 
inſchuͤtten, y. 8. verter por, — 

consumirse , des- 

vinecerse 5. pasar prestamente, 

Hinfeben, v. Mn, mirar á — volver la 
vista hácia. . 

Hinfenden, v.». ſ. hinfchiden. 

Dinfegen, v. 4. poner, sentar; co- 


infchusinden, Y. n. 


OCAT.  -. 

Hinficht, f. wire, mencion, in Hins 
ſicht daß, en srention á que, „ in 
diefer Heuſicht, en esta arention, 


Hinfperien; v. a. mit Hoffnungen, ce- Hinter, adj. 


bar con esperanzas. 

inftellen, v. a. poner, colocar. 

infterben, v. n. morir, fenecer. 

piöglich, morir repentinamente. 
Hinftofen, v.«. - auf die Erde, nter- 

rar, echar por tierra, 
Hinfireden,” v. a, tender la mano, 

alargar la mono. auf die Erde, ten- 


eine Arbeit, precipitar 


gehen, ir á la zu 
SHinterare, f, 


fido hinter feinen Freund , el se sentó 
detras de su amigo, gleich hinter 
bergeben, seguir $ la zuge, id 
muß. fchen , was binter ibm fedet, 
es forzoso ver lo que el pesa, er 
bat es binter meinem Núden getban, 
lo ha hecho sin sabetlo yo. ſich hins 
ter jemand ftellen y servirse secrets- 
mente de alguno, para alcanzar sus 
fines. das hatte ich, wicht hinter ihm 
gefucht, no lo habria esperado de el. 
er weiß weder hinter ſich nod vor 
fido)» el no sabe adonde dar de ca- 
beza, hinter etwas fonmen, venir 
en" claro de alguna cosa. hinter cir - 
nes .Mänte fommen , descubrir los 
ertificias de alguno. einen hintere 
Licht führen, engañar 4 alguno; ju- 
gar- una «pieza, un chasco. hinter 
der Thür Mbfchied nehmen, despe- 
dirse clandestinamente; retirarse sin 
decir vale, binter die Ohren fchreis 
ben, guardar en la memoria, 
posterior. die bintern 
immer, los quertos por detras en 
la casa, die hintere Chur, la puerta * 


r detras. das hint Oticd, la 
ilera posterior. zu binterft, por 
detras, á la extremirad. zu hinterſt 


exe posterior de un 
.CUYTO. 


der en el suelo, echar por terra, a gintertade r €. culoz nalgas, 


Hinftreichen, v. n. die Zeit frei 
bin , el tiempo corre , pasa. — ” 

Hintanfegen, v. s. posponerz echar 
& les espaldas; despreciar ; ne hacer 


interbein, M, pie posterior. > auf 
bie Hinterbeine treten, faltar 4 su 
promesa ; desdecirse ; obstinerse, 


Hinterbleiben, vn. $. unterbleiben. 


cuenta. feine Pflicht, falcar a su de- Hinterbliebenen, pl, ics parientes de 


ber, den Reſpeet, perder el respero, 


un difunto, - 


falcar al respeto, feine Freunde, des- Hinterbringen» v. a. - referir, contar; | 


0 


cuidar & sus amigor . 
Sintanfegung , f desestima, 

precio , descuido; olvido; falra. 
Hinten y adv. pur derras ; atrás. 

ten im Haufe, por derras en 


la parte posrerior de la casa. von 


las espaldas. 


unb vorn, el se halla por codo, bin: 


ten aufügen auf ein Pferd, andar Hintercitauder, andy, 
das Pferd 
läßt nicht hinten auffigen, el caballo 
hinten ausfchlagen, 
als ein Dferd, recalcierar, respingar. Hintereflen, v, a. comerselo, 


en un caballo á las ancas. 


"no sufre ancss. 


ha cass. 
binten im Haufe wohnen, vivir en 
Hintere, m. 
hinten auarelfen, atecar 4 und por - 
er ift immer hinterm posederasz 


der cuenta 4 alguno, participárselo, 


des Hinterbringer, m. relator . partici- 


pante, 


bins Hinterbringung, f. relacion, aviso, 
Pines 


m. jarrete de la pierna, 

interbutife, f. crastienda, 

el trasero, träscorralz 

raza ; asentaderas ; b6veda de cuero $ 
orificio posterior, dis 

Thieren, rebadillo, ’ 

uno derras de 

otro; el uno despues del orfo ; shcce- 

sivemente, ¿wey Nächte binter cias 

ander , dos noches seguidas. 


Hins 
pe 


¡e 


I B 
s e a 1 > 


3 
Hinte f. benqera de le pas. Sin quartier, a. -calcaño del zepetu, 
intel tacon, . 1. rüdlings, 
tuterfreif, m einer. Raugne, la Nuterfaß, m. pegujalero. . 
+ faxa ac la culara. ] jater | 
Hinterfuß, m. pie de derras. fich interfchenfel, m. pierna trasera, 
- ‚auf vie Hinterfige Rellen, nicht weis Hinterichiff, 1. popa del nevfa, ein 
ben wolle, ponerse de puntillas. | 
Pintergebaude, a. edificio trasero, ein rund gattet Hinterſchiff/ nevio 
Piutergeden, v. a engañar. ſid bins . de pupe de qucherro, | 
tergeben laſſen, dexarse engañar, . interfchleichen y v. e. sorprender, 
intergebend:, part, engañoso, o comérselo 
intergeber , .m. engañador ; .embps- interfecgel, a, vela de popa, 
ter 


o, | trosere, 
Dintergehung, €. epgaño,. embuste, m. 6 Pinteriaf. 


. , oo inter , f. Hinter. 
Dinsergertel y o. en Wagen, Juego Sinterftellig, adj. f. rótgángis. 


32 Hit Gal Hm 
led, m, 








trasero del coche, u nterfteren,m.estambos,capion de popa. 
Feten, a n, bodega trasera, '. 





i interſtreifen, v. a. die rmel, erre 
tutergfund , m, fondo. | 


x mangar, 
interbalt, m, ‚eınb scade, fid in Hinterftube, f, quarıb trasero , quarto 
Dinterbaft legen, armar acechanza ; " por dem, - - 

urwar celada, N, Hinterhalt fallen, Hinterüd, n, Kanonen in der Fons 


. +  cáér en la celada, ftubelfammer, quer datimones, | 


Dinterdalten, v. a. esconder, ocultar; Hintertheil, m, tee posterior, la 
rener ocúleo, N parte por deıras, Kopfs, cestuz, 
‚Dinterband, €, im Gpiel, trasmano, colodrillo , cogote. am wich, 


die Hiuterhand habın, ser trasmano, shispillo, rabadılla, - am dif, po 


nuca, ] | intertbür, £, puerta traserg, p6eige. | 
sterbuud, n.casa rrasera, Bern A. rerroguerdia, * | 
ınterber , edv, lauffen, correr detras, intertreiben, v. a impedir, contrarist. 
r tutcrbof, m, traseorrel, Pintersierten, o. eines Kalbes, lomo de 
interfaſtel, n. castillo de popa, |. auch ternera, | 


der Hintere uterwagen, m. jy trasero de un ' 
“ Hinterfeule, €, muslo trasero, o Ben, E TREO 
Hintertopf y m._f. Hintergaupt, uterwärts, we, por detras, 
ut-rEutfbe, £ la parte trasera de un Sinthun, v. 8. alles an feinen Ort 


, Cacho, ca... 3». . Poner cada cosa ensuluger, wo haft 
interlage, f. depósito... du dein Geld hingerhan? que has he 
interlafica, v. u. dexar, er hat ihm cho con tu dinero ? 
viel Vernibgen binferlaflen, le ha Hintragen, v. a, levar, - 
dexado 'bieu acumudado,” er bates Hintreiben, v, a. llevar, conducir, 

: fo hinterlafica, el lu ha ordenado así, $ intreten, Y, n, múbig, estar ocioso, | 

Hinterlaffenicbaft, €. los bienes dexa- Bintrito m. muerto, tramito fecal, | 


des del difunro 


o. „of deceso. . vo] 
Hinterfaflig , adj. ein binterlaftiges Himúber, adv, allende, al otro lado, 


Schiff, navío merido de pupa, .- binúber bringen, conducir al orro lado, 
tuterlauf, m. pie rrasero, allende, ‚er if ſchon hinüber, el ha 


interleden,n. an din Schuhen, zancejo. pesado ya; noch nicht úber alle Berge 


interlegen, v. a. depositar. o 

interlift, £. astucia, trampa, malicia, * todos los obstáculos, 

engaño ¿ embuste ; artificio, sutileza, Dinúberfabrt, f. Ueberfahrt. 
Hinterliftig y adj, «srurg, malicioso, en- Hinunter, edv, ebexo. ben Berg bins 

88050, embustero, aruficioso, súril, ” unter geben: descender, baxar,. ir 


inúber feyn, .no haber vencido sun 


1 
! 
| 


Adv estutemente eq. abaxo del monte. den Finf binunter 
Pintermann, m, el soldado que es el. fabren, Daxar el rio, 4 

ſaltimo en la hilesa, Diutweg, m. Inside, der Hin/ und Hex | 
Hinterpforte, € puerta trasera, 08 la ida y venida, 


a 


| 
| 


E VooK use 777 
—*— Eu ee —R ſich de N etwas Pa, £ naa odas Guntesaieñen 


odadera, 
—— fenen o heces cuenta de al- Hippe 6. Hoblbippe s obléa, tabli 
* über etwas hinwegſetzen, mu —— plicacion , barquilla, ' 
sber vencido ciertas preoocupacio- — es , m, barquillero ; ublier, 


ppspeifen, n. forma. para hacer has» 

Hinwegeilen, kinwegjagen, binwegs qual Ñ 
nehmen st. ſ. megeilen » wegjagenac. Dippocentaur, m. hipagenes tauro. 
inweiſen, Y. 8. ancaminar. ippocratiſch/ adj. bipocrático. j 

menden, v. a, volverse. ær weiß ippocratismus , m, hipocratisma, ” 

nit mo er fi binrvenden fol, el JDipnocras , m. Hipocras, . 
no sabe 4 que parte volverse. ‚Hin, m Ócbira , celebro, oros, 
inwerfcg, v. a. echar, ollo. dad Meifle im Air 
inmieder y adu, en cambio , en Hirnader f. vena celebra 
—— trueque,, en desquite; —2 a. h kenne: Pan * 


blättchen, n. perior de 
girmeien, ‚vn querer ir al. beza — un ajo. a 
miablen, ° Y. 8. con $ inero s0- Sirnbobrer, m, treᷣpano. : 
n irabrisch, m. hernia del cólebro. . 


mich v,a, tirar hácia, hingehen, —— n. chimęra, fanremg, 
urn an ——— encaminarse — andar Á invengion fencásrica, ides vans, vision, 
en squella pare, | irnbant f. túnica, membre 

—— v. * mirar, dirigir la mira. imbáutd ea y a, f que envuelve e 

id) weiß fchon wo Gie hinzielen, ya 

sé adonde Vind mira, empantórad y m. f hirabrué. e 
Hisjubanea, v ú junte una cosa Hirafommer, $. celula del celebro, 

kn, (ha). ) ie Diners 

inzudr ich) a. p, Y abrirse Hirnfein, a. celebri 

Pauken N A. P e irnlos , adj, sin celebro, sin meotia; 
sin sesos; — aturdido, tonto, 

Injueiken , y, a. correr con priesa 4, Dirntoßgfeit, £. priyacion de weni, 
inzufügen y v. a. . anadir , Justcar. 
zufuͤgnung, $, añadidura. 557, — masa del celebre. , 
insufúbprea , v.a. conducir, Mevar 6: ad . tesa, crenio y po 
ingug, m. partida, ida. Hádel , er sicranio, : 







Injugang , M. Acceso, Deo . herida que "ofende ed. 
injugeben y Y. M, ACETERISE, apro celebru. 
marse, irnwurſt/, chorizo. 
Öinufommen,. v.n. venir, llegar 4;— Sirmtouth , É. frenesio, 
venir ‘ irſch, m, ciervo. junger, cervato, 


Dingalafica v, e: dar el accesos ad. - der ra des Hirſches, venadero. cine - 
Hirſche, —* cervuno, . 

inzwlaßung o f. acceso ; sdmision, gu n. * cervel, . . . 
rſchaum, m. f Faͤrberbaum, si» 


inzumochen, (fi) toren rendir, Bush 0er, mf, Hirſchkngel. 






iujunaden, v. n. daff chbiſam, wm. lagrimes de ciesva. 
nzufchreiben, v. a, añadir & un es irihbod, m. ciervo, Chier, ciervo 
cs 


crito. - $ 
inzufegen, v. a, atindit, Hirihhrunf, F. el tiempo en que los 
inzufehung, f. añadidura, cieryos esten en zelo, 

Hinzutbun , v. a. añadir. irſchbruſt, É echo del ciervo. 
inputbuusg y f. añedidura, —— * huellas. 
inzutrogen, v. a. levar á. Anger, m, cuchillo de caza ; ter- 


iwzutreiden p v. a. conducir Á, 

Hinzusreten , v: n, acceder; acercarse. pirate f. eolor de ciervo, 
—æe— v, a, echair. iviofuf , m, pie de ciervo. 
Diopugáblen vs añade Y gürmgro, Aricheras⸗ a > so dl convo F 

ieſch⸗ 


| 


CO E, 3 


; Sichhnitären n. griteria del ciervo, Dirtengelang', m canción , * 'cantico | 
irnihgeweib, n. cuernos, aspas de pastoril, 


ciervo. Hirtengeſpraͤch, mn. & \ 
irſchgewicht, f. Hirſchgeweih. irteuhaus, n. cabsas e Pastor. 
irſchhals, m. cuello de ciervo, irtenborn , n. Cuerno de pastor. 
irihbaut) f. piel de ciervo; coram- Jirtengund, n. perro ganadero, 


nn cervuna. 
Hirſchhoden, gl: testieulos de ciervo, 


irtenfleid, n. hábito pastoril, 
Dir irſchhorn, n. cuerno, apa de ciervo, 


Bin teniunge,, f. Hirtenfnabe, 
irtenfnabe, m. pastorcitlo, 


das Kraut, guiabers. : irtesstunft y f. arte pastozal, 
Picióbomaaí m, espíritu de cuerno Jirteníeben , n. vida pastoril. 

e Cierva, irtenfied y n.taria pastoral.” 
sie agd, f. caza de ciervo, irtenmädchen, n. pastorcilla. 
irſchkafer, m. escatebejo. Ä irtenmäßig , adi, pastoral, pastoril, 
irſchkalb/ y. servaro, cervatilla , ca»: ¶ aas. pastoralmente, 

“ chorrillo, P ivtenpfeife, f. fistula pastoral. 

Hirſchkeule, € pierna ‚de ciervo, irteníviel y n. juego pastoril, 
irſchklee, ın. enpatorio, irtenftab ‚ m, cayado de pastor, . 
irichfobl, m. pulmonaria ofieinel, ictenftúd , m. drama pastoral, 
irfhtopf , m. cabeza de ciervo, irtentafche y #. boba de pastor, 
irfdofranfbett y f. mal de ciervo, : wtin p f. pastora, ganadera. 
Stſchkuh, €, cierva, ' iffen, v. a a. hizar, izar; guindar, 

Diciólager n, grarida. | ißtau, n gu indalcze, 

x irfeblauf, m, pie de ciervo. itörchen y -n. hiftoriera,. - 
33 n. corambre cervuna, non. Beicihte. ‚Piftorienbuch, 
Hirichledern, adj. de corsmbre cervunt, “ libro de -historie, libro histórico. 
— m. lince cerval, Hißorienfhreiber, historiador; his- 

iridomangold , $. — coriografo. 
Hirkhmöhre,, |. Paſtinake. Hiftoriker, m. histórico, historiador. " 


ai Be * miembro genitel. del igblaft j ut. sr ¡ad pústala, 
irſchſchlegel, m. pierna de ciervo, +39 „ardor, cilor ʒ calor excesivo, Ei 


Diridopetericin, f PTE: £ [ia y adj. histórico. 
chichwaden;) m. cola de ciervos. „ fir fervor, : zelo, ardor, imperu, zfecro, 


— m. daffelbe. asion, furia, der Leideuſchaften 
a kbree * 7 cerval 6 de —* a anne, ses el sol. 
| n der-erften Site des Zorns, en 

irfihziemer, m, lomo de ciervo, primer ímpetu dul sol. "die brennens 


ge f.. ne cervina, die ges po Sonnenbige bochorno f los ar» 


/ dores del sol; hervor del sol. Jus 
fen — mi jo. entire ho Er - fenvbiges hervor de la juventud. 

y *  $Hipe gerathen, sbochornarse, salas 
—— eg de milo , rarse, rehervir, entrar en calor, eg wird 
bra] m. n.d Dirfevogel, N Hige foften, costará trabajo, 

38 forn, n. grano de mijo, : > Higen, v. a. von Gewuͤrzen u. d. „82 
irfevogel, m, ortolano, rescaldar, dar gran calor. “der 
irÉ y m. pastor; ganadero, - Digt gut, la turba da buen hugo 


irtenamt, n. ministerio, oficio pas- PT“ calentarse. A 
— Sigfled , m. ruxor; peca, ' 

irtenart , f. modo pastoral, Higig y adi, ardiente, fogoso, € caluroso. 
ae m. la pastoral; carte pas- bi — Fieber, fiebre ardiente, abra - 


toral. —— die bist if, —— 
Hirtenfeſt, n. fiesta pastoril. o o. zornig, ebochornado, aca- 
orado, itziger atsqu 
Dirtenfibte, f. zumpois,, fauta pa rudo,  bisig a A En a 
Eon - combate reñido. ar afris 


Hirtengedicht, n, partprela, bugólica.. " werben - acalosárse, — — 








Bo Hoch So a ass 


erat en calor. nicht fo hitzig, aleysdo, gebe arbe, color cergado, 
á poco; lentimente, At Pin bochroth, amanı “cargado. das tft 


* bigiges Pferd, esballo fogoso. bis mir ¿u'bodj, mi entendimiento na 


Sig vor ber Stirn ſeyn, ser colérico, lo alcanza, "die Safe Hoch, tranen, . 
adv. «erdiéntemente , -fogosemente, -endar com los cuernos. levantados, 
calurosamente &c,- - 


Do , iwterj. ho; oh; hoM.  . - ser muy Valido, die Saiten zu hoch 


Sobef, m. cepillo, taladros azuels. 


Schluphobel, repasad:ra ;:cepillo de  slto. es ift mit ibm aufs bódite 
meno. Falzhobel, wvivador. Bugs gefommen, el: ha llegádo al colmo, 
bobel, gramil, canalador, Schluicht⸗ hoch wohnen, vivir en los pisos mas 
bobel, cepillo llaco, Rundhobel, altos de la case. . oo | 


- cepillo de media caſis. i * Hodabtbar, adj. estimadísimo , hon- 


> 


hobeln , v. a.-cepillar, alisar; acepi- 


obeltant, banco de carpinteros. ” radísimo,' 


— 2. $hoja de cepilloʒ hierro. Hochachten, v.v.estimar mucho ; tener | 


en escima » en veneración ; venerar; 
lr, Ipbrs put Ouen vee Sara aprch des an. N 
Great? rn 7 Oo, reveanca, aio, 
perl pm. cepillada, acepilladura, Dodaveiá, adi, mobilísimo, | 
obot, f. obues, «especie de chirimía, Hoßaltar, ‘m. altar mayor, 


obeift, 8 obues; masico que toca Hodamt, n. misa cantada. 


. 


Hoch, adj. ateo, elevado. die Sonne Hohangefeben y > ad. -considerabili- 
/ u. oo, . 


ftand hoch, el sol estaba alto.. es Di chanſehnulich 


- war fóva bach am Tage, esa ya Sochbegabt, edi grandemente dotado. 


. 


muy de dia. die Mauer iR ſechs Hochbeinig, adj. que- tiene: los. pies 
od), el muro: es alta de seis alcos. - on 

Din ellenhoch, alto de une braza. Hohbelobt, adj. slabadisinio, 
immelhoch, altísimo. hoher Preis, Hochberähmt, adj. celeberrimos ola» 

precio alro, subido, elevado. das  rísimo, famosisimo.- Po 
Courautgeld ftebet fehr hoch, el di Hodbetagt, adj. decrecidísima edad. 

nero corriente esta muy alto; tiene Hochbetruͤbt, adj, añigidisimo. 

mucho valor, hohes Bafer. agua Hochbord, mi. navío de alto bordo. 


, alra. bobe Fluth, maréa alta, - aufs wbräfig, adj. alto de pecho; pe- 
v 


bobe Meer fahren, navegar al mar .' chudo, hochbruͤſtig einhergehen, en- 
. bobe Stimme haben , tener la — trar la cresta levantada. 


_ voz muy alt. hobe Ebrenftelle, em- Hochdeutſch, adj de le alta Alemania; 


. einen b 


pléo muy honorífico, die bodfte . de la Alemania superior, - die hoch⸗ 
Würde, dignidad suprema, fid an  deutfche Sprache, lengua seledta de 
öbern Richter Den Pr — oo. 
á uneribunal superior. bobe Perſon, Heddringend, entjeim 
persona de.alta gerarquia, in hoben a / % ed). urg no. . 
Ehren balten, venerar sumamente, Hochedel , . "adj. ilustre; muy 
bey hoher Strafe verbieten, prohi- SHodetelgebobrén, filute, > 
bir so pena grave, in hohem Anfes Hodebrwúrdig , adj. muy reverendo, 
cherfahren, adj. muy. experto. 


bas Höhe Amt,:die hohe Meffe, misa | * adi, evado . 
cantada, das bobe Alter ) edad cre- a : a en, en 
ded remora, bobes Spiel, juego Hocherleuchtet, adj. iluminadisimo. 
fuerre: hohes Feſt, Geste Ñ — deriprießlich, adj. prosperiaimo. 
solemne, '. hohe Jagd, caza alta, Hochfarbig, adj. cargado de.-colores 
Sober Stil, culo. also, eyblima, vivvieee. boa⸗ 


simo, 


E SE See 


Popiepartió, ad — —2 at Höfe, o c. 


grandisimo Spurbro gundo mes, was Gie aufs hoͤchſte 
chniegend, adj. eltivolame, ordern tönen; lo mas que Vind pue- 
obfürkkide , adj. serenisimo, 
geboren y adj. ilustrinmo , exce 5 , edi. sobereno, sbso- 
lentisimo, luco , indeperidien: e. 
geehrt , edi, honredisimo, : ddNterfrenitó , sumsmente alegre, 


ochgeladrt, Hohselchrt adi. Ani Höchffröpiic , adj. sumamente alegre, 
erudkı SR) n. cahildo caredral. 
odogelobs, edi —— — aeatiimo. —X En sumamente d 
geneigt , adj. shcionadisimo. Amächt porentísimo, . 
ericht/ nm. foro criminal, —— wi — perjudicisifsimo, 


* ad; estimadísima. sumamente necesario. 
$: * u adj. Gnaden y ilumrjsime has — rauen ¿ Tener sumas» 
Hohhalten, v.8. tener en mucho; quer —— * ich, ad, eumemente útil. 

. rer mucho; hacer aprecio de; vene- — dió * ei adi. perjudicielísimo, 
rar; estitnar, Hd), al. sumamente ver- 
odbeilig adi adj sanczisime. 
oblamd, n. dos paises alos ** ro ned). , digoísimo de cam 


dchtich, edi. ſich boͤchlich —ãâY —2 tigo. 
fid dOchlido —— — quezgrse — ad). pamamente peca» 


ininoyo. 
omo y Un, gran — Hdchſttadethaft, adj. cumamente reprer 
ochmeſſe, £. . ensi 
odymbgeny y adj. altas porencias ; als Hóbfaamificad Adj. sumersente ig- 
ante. 


nor‘ 
Doamutt, ı m, aa. sobervin, dl. Höcdfverbinbich, adj. obligadísimo, 
tenerin, arr 0d undes y. adj, sumamente obli. 
a rato ade orpuloes, ber: rertecblió y somero peri 
—— . 
hoch mútbig werden, ensober- * ciogo. É “a 


er orgullosamente de, 
ochnbebig, adj. muy, —— oboerg liebt y adj, sumamente ena- 


ochrüdig de adj. —— E Alitig, —* importantiũ 


alten — 2 obtra —8 ei estilo hincha» 
odíbigungy £. estima, veneración, 90.  bod drtrabende Worte, palabras 
ochſchenkelig, edi. alto de piernas, : alrisonances, altisonss, bochtrabenb 
pen ee i adj. la que se acerca al einbergebend y tcsbronado. 
qué tiene le-berriga & la boca, Hochverðien ſtlich adj. sumamente gio» 
A a er 
i . 
amen? .upren oboerrat np Jelicto , crimen de 
amm adj. de nleo troace, -megestad , elta eraicion, 
, —— * muy *8 Hocverräther, m. reo del crimen de 
ochfärgerlih,. pri muy escandal lesa 
od ut , ed). aforsunadisimo, ochweiſe sapientisimo, 
ochübeträbt,adi.efigidisimo,tristisime: : ries 1 Bas , adj. estimadisimo. 
dchfte , adj. el mas alio, elevado, su- chwohledelgebohren/ adj. ¡lusre, 
blime. was alles úbertrift, sumo, Hochwohlehrwuͤrdig, adj. muy reve- 
ey —— A en sa género. bie . —* 
böcfte cligfcit, supreme ohlwo hren j. Haserísimo, 
toridad eeberana, has höre Weien, Dodwürein, ad. muy: reverendo. 
el ser supremo. alles t ant * Hochwuͤ —28 er, reverendisime. 
geficgen, todo ha llegado a) salio. Go@peits €, noción, cdnianın , hr 


m 
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= 


marke, Bode. pode. pi qua — 


EE 


—— 


— De talaıno de himen£o, Hode, f. testiculo, cojon, eines Zi 


res, tunne, 


* Xbitter, m. invitedor á las aup- Hobdenbentel , bolsa nacoral, 
Hobititer ¡ m. esposo, novio. Hoch⸗ Hobenbrud) y m. hernía, 


yeiterin y esposa, novia, . 
ochzeitfeR, o. solemnidad nupcial, 
objcitfeyer ; £ daſſel be. 
en m, convidado, favitado. 


Dodcitydiar, u, epitalemio, poesía 


pao: n. pompe nupcial, 
a vistas , dádiva 


odheitgott, m, himense, 
ochzeitbaus, n, Oase nupcial, 
oyritliid, n. vestido nupcial, 
—— A gastos. de 
odhjeitfran; , in 'corons nupcial, 
dyritleute, plur. los convidedos, 
obio , adj, nupcial. 
Be Lan ed, n. cantico nupeial, epi 


¡dendoftor, m. hernis, 
obenhäutchen am, .darton, 
freut, m, orchis, : orchieis ; h 
Snabentran. 
ad, $ Hodenbeutel. 
e * in Hebäuden „.corral, 9 
uf dem Lande, villa, Corte, 
Hofe dienen, prestar servicio al ae 
for de la ville, Vallat des „.rften, 
corte, bey Hofe leben, vivir a la 
corte. - Hof um die Sonne, Mon:) 
cerco de sol, luns, —emem den Hof, 
maden, hıcar la corte. einer Dame den 
Hof mamen , correjar, galunsear & 
ana dame, bey Dofe fpeifeny temer 
la mesa á la sorte. dex Hof if aicht 
bier, la corte no esta aquí. dep! 
augeichen ſeyn, estar en, ae 
ico á Ja Corte, 


a, © „diverimiento nupcial, Polen 2. os a, oficio, empleo 4 la corte, 


banquere nupcial, 
‚ei nupcial, 
—— É h madre del nó 
viv, 6 de la novie. . 


Oocigitónadi, 1 f. a primera noche de 


los casados. 

Hodyzeit chzeitspredigt f, sermon nupeial. 
onto: N f harenga nupcial. 
ochzeitsfaal, m. sale Ge las bodas. 
man. w. benquere de be- 


Hocieititag y m. die de bodes, 
Hodneirsvote er, in, pedro del novio 6 


ed) ple 
que —— adj estimadísimo, 
Hoden, v. a, poner al dorso, llevará 
las cuestas, ſich nieder poden, aga- 
zapırse, "einem immer auf dem 
Salfe boden, estar siempre 4 las es- 
paldes de alguno. 
per, mn, cerro entre las espaldas, 
er y adj. , COPTOVA 
oderi8, binten und vorn, alforjedo, 
Hl 7) dera no — ¿ 
escabrosa, 0 b; 
tol estilo escabroso. erige Sarti 
Pocuspo: ocué m. juego de menos, de 
* destreza. Hocus Pocus 
Auen; egenur ‘con meñs y. habir 


Sole y m. servicio 
Dofen y v, a, dar rögepki 


. Weg, vis de Hofart, f. 


ofart y f. modo cotresmno, manera, 
ofhader, m. "panadero de corte, 


foáderes sterin de corte, 
ofbanamt , n. en it de corto. 


ofbedienter y m. oficısl de. corre. 
ofbebienung, £ oficio, ,empláo de 


corte. 
Hofbrand m. usanza de corte, 


ofcapeliar , m. cspillen de corte, . 
ofcayelle , f. eapilla de corte, 
ofcafle, É ceua de corte, 

oftavalier m: caballero de corte, 
ofcerenzoniel, n, ceremonial de corte, 
bichen,, m. coriecitn. 
ofcomplimente , par. cumplimientoe 


Hofvameı mer £ peleciena, polacioga, deme 


de.corte, 

foiener, m, oficial de corte, 
oftiemeridaaft, f. oficialidad de corte, 
de corte. im 
foienften feben, servir en palacio, 
ion & uno eh 


cl. 
**. £, divisa de la corte. 
sdbervia, usrgullo, foto, 
arrogancia. 


Hoffaͤrtig⸗ ed). soberbio, orgulloso, 


trogahıe. altanero. —— 

Am ¡ofre Di Dion nesiono 4 

sober e. oa 
be 


E E Heff 


4 Vo 8. OSPErAT . Pprometeise, te- ee! n, corte, residencis , sitio, 
ner esperenza, Hoffen und Harren, Dofleben, n. vida de corte, vida cor. 
macht manchen zum Narren, quien  tesane. nm 
se alimenta esperando , muere cacan- Dofleute, plur. cortesanos; - 
do. alles Hutes vos: etwas hoffen, HoHidh y. adj. cortes, ‚civil, gencil, 
romererse todo bien de alguna cosa, * atento, pulido, urbano, ads. cortes- 
Sen dem nichts Gutes mehr zu bofs . mente es. o 
- fen ift, hombre de esperanza perdida, Hoͤſtichkeit, £ Lortesía, política, ei- 
das will ich nicht hoffin, no lo cre- vilided, afabilidad . gentileza -fineza, 
. ie, hoffen Sie, daß ein Lügner nmicht viel von Höflichkeiten wiflen, 
\ die Wahrheit fagt ? espera Vind que -00.saber mucho de cortesía, . 


“un 'me.rirosd diga la verdad ? Aöfins m. palaciego, palaciago; 
offend, part, esperando, -  -  Motlift. f. astucia corresena. 
offentlich, adv. come se .. ofliveren » E libréa de Corte, 

Hoffnung, f, esperanze; fiducia, id) Dofmenier, f. manera, modo de corte, 


080, 
o o, de esperanza. Sefmeikeren, quinteria , factoría, 


Hoffolge, f. obligacion de vasallos de Hofmeiftern, v. n. hacer el syo, 6 la 
seguir & ru Señor. ' on | 
Aulein, E. demisela de corte, — eriticar, sindicer, 
offrenude , plar. amigos de corte. SHofmeifterlid, adj. maestral, pedan. 
Soffurier p m. furier de palacio, : .  -tesco,doctural, adv maestralimente &c, 


y dae 4 ! Hoͤfchen. F —8 factor de una quinta, 
ericht, n, consejo áulico, ofmufitan ni 

faefinde, n. librés de corte. ofinufifus, pm músico de corte, 

Mofbaltung y f. corra, residencia, . Hofnarr, m. bufon de corte, truhsa. | 


ofhund, m. slano, perro de ayude, den Narren machen, bufonar, tru- 


SHofteren y Y. a. haces la corte, einer. hanear, , 
Dame, cortejar, gelentear & ina Vofnarrehhandwerf, - 12, bufonada, 


señora, . einem etivas bofieren, po” trubanería, 


. estimar & uno. + | „> Dofprcdiger, m. predicador de torte, 
SHofiunter , m, gentilhombre ordinario fratb,: m, consejero de corte, 6 áulico, 
de corte, ofräthin, f. muger del consejera 
ffansier, m. chanciller de cortes | Fünfte, plar. intriges de corre, 
oflanzlen y f. chancillería de corte.  Bofrccht, n, derecho de corte: 
oflapellan , m. ospillan de corre. Hofrichter, m. juez de corte, alcalde 
Hoffapelle , £. capilla de corre. - de corce. , 
SHoftod  m. de corte. . Hoffchagmeifter, m. tesorero general, | 
Hoftriegsrath, m. consejo Aulico de _6 de corte, | 


guerra, ' tin Mitglied Davon, con: — m. sastre de corte, 
sejero Aulicp de, guerra, _ Poffchuſter, m. zapatero de vor. ’ 
., “A . rn . , 0 $ 


.. 


- 


Maa 





SN Hohl 


Hofſprache, ſ. lenguage de core, 


idioma de la corte. | 
Hofitoat, m. comiriva de corte, se- 


E quico. | 
¡ EHI » f. residencia de corte, - 
 Hofßate, f. residencia, Palacio, 
oftbáre , £, puerta del corral, | 
oftracht, £, trage de corte, divisa de 
corte. 
Hoftrauer, f. luto de corte.” Hoftrau⸗ 
er anlegen, vestirse la corte de luto. 
Hoftruppe, f. Comodiauten, la com- 
pañta del corral del prinoipe, | 
ofweife , £ modo, maiera corressne. 
ofwirthſchaft, £.. gobierno” económico 
de curte. 
fzucht, F. disciplina de corte. | 
ohe, f, altura, alurud. Sipfel, $U- 
midad 3 cima , auge. Stolz, alta · 
neria, „ltivez , berania. der Ste, 
alrura del mar, ter Sonne, altura 
del sol. die Hohe, nehmen, tomar 
"la altura, in tie Hoͤhe ateben y izar, 
hizar. auf gleicher Döbe fepn y hal- 
larse en la misma alcırud, tm die 
she heben, alzar, levantar. die 


la cabezs,. Hohe des Derftandes; 
sublimidad del ingenio. 

Hoheit, f. alega, grandeza, sublimi- 
dad, superioridad, pretminencis, 
excellencis. dic Hobcit der Seele, 
la grandeza del alma, bie Hobeit 
Gottes, le magestad de Dios. Lan⸗ 
veshobeit , dominio, Ere. königliche 
Hoheit, vuestra alceza real, 

Posts n. regalía. 
vbelicd , n. Cántica. 

— m. quadrante, 
obepriefter , m. pontifice. 

Hobeprieteramt, n. pontificado, 

odepriehterlich y «dj. pontifical. 

ber, adj. comp, m»s alto, excederte, 
superior, bóbere Macht, fuerza su- 
perior. höhere Bedienung , empléo 
mayor. es höher bringen, crecer 
eu superioridad. 

Hohl, adj. cavo, cóncavo , excavado, 
die hoble Hand, el hueco de la 
mano, bogler. Zak:: y diente hueco, 
‘6 corrompido. hohle Stimme, voz 
obruse. es if mir fo bobl im Mas 
nen y mi estómago esta vació, daß 
it ihm auf einen boblen Zahn, le 
es una haba en boca del leon, 

SHoblader , f. vena cava. 

| Er il adj. de ojos ahondados. 
obibadig, adj. de mexillas ahondades, 


afe wm die one werfen y levantar 


astrolabio. 


5d 
. - 
— 


Seh Sign. 


Bonkalı m. hechada. x 
ohlbetel, m. gübia, guebia, 
nobibohrer y a. ſ. Hohlbetel. 
oblchen, n. huequito, cavernita. 
pepocifel + f. hachada, 
dle, f, cáverna, sima 3 cima, antro 
groso. Höblung, cavidad, concavi 
om. Zahnhohle, cima de dientes, 
obleifen, n. ſ. Hohldeiſel. 
dhlen, v- a. f. ausböhlem _ 
oblen, v. e, ir en busca, venir á to- 
mar, them hoblen, respirar, alen- 
tar. tiefe Seufzer beblen, sacar 
profundos suspiros., einen Brief von 
. der Por hohlen, sacar,. eraher una . 
carta del corréo, jemanden hohlen 
laſſeu, embiar por alguno. bobí did) 
Der Teufel, el diablo te leve. 
Doblíciles 8. f. Hoblbetel. 
Hohlgeſchwuͤr, n, fistola, 
ana m. f. Hohlbetel. 
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ohlhobel, m. «cepillo de acarlalar, 
öhlisht,, adj. cavernoso, grotosro. 
obliteble , f. bosel, . gola. . 
ohlflinge y f. lama acanalada, 
oblleiftc, f. especie de moldura, . 
ohlmeißel, m. f. Hoblbetel, 
ohlrund, adj. cóncevo, . 
oblípiegel , m. espejo cÓncavo. 
Hebliande ‚m. fe Holluuter. 
Höhlung, t concavidad; cöncavo, ca- 
vidad, 
Hoblweg, m, desfiladero, 
dado.' 
Hohlwurzel, £, aristología, 
Boblgicady m, teja arcada, 
obizirfel, m.  tompas 
los cuerpos cóncavos. 
Hobn, tu. ludibrio, derision, irrisión, 
burla, viruperio, ufrenta. einem 
Hohn fpreben y burlar, vituperar, 
insultar, afrentar. jcder treibt Hohn 
und Evotz mit ibm q Ñ es el ludi- 
rio de todos. Mohn jey gehote 
der Böfes denft, infamia x quie 
mal pansare. , 


Hohnecken, v. m ſ. böhnen, veriren, 


camino ihon- 


de mesurar 


foppen.— 
Hobnederen, ſ. Höhnerep. 
dbuenp'v. =, burlar, ultrejar, ie 
juriar. | o “ 
Höhnendwürdig, .edj. digno de ul. 
traje, 
Höhner, ra, burlador, ultrajador, 
‚ infamedor. , BE 
Höhnerey,. f burla, mofaz ulıraje, 
“afrenta, E 


Hobns 


Y 


866 
Hohn hogelachter/ y m. tisa de burla, 






ER: 10. f. Hollunder. 
SHotofeliga ed). 


Dota zligkeit, f. 


E 


Polen n. le Hohardia. 
0 


Ditenangh, 


Sopa Hoͤl 


—8R vdj. irénico. \ 
ohnlache, ſ. Hohngelaͤchter. 

ohnlacher, m. irrisor, burltd 
obiirede y E. discurso irónico, 


—* V. 80, vender por menudo, 
N y Oferey y € 


tráfico de por menudo, 
öfen, € revendedora, régurons. 
otus Pokus, T Hoces Pocus. 
old, # 
einem hold feyn, querer bien 4 ul- 
Holverbaum, Holderbeer, 
racioso'y bénigno, 
dulce, “amable; ; edu. e 5 
tosidad, sma- 
dulzura, oudad , benigui- 
and. clemenc 
olfter $ Hulfter funda de piwols, 
ola y interj, holá! quien es! 


Hdhandes. "Holländer 


länder B m, 
rin , Holandesa, 


Uandi adj. holandes. 
olle, ono abismo. im Ab: 


j. propicio, amigo, benigso. suis, adj. 


$ 


Schiffe⸗Ausdruck, Holperig, adj. áspero, escabroso ; des- 
" ein Holländer , boca d de fobo. YN es j. áspe 
Holunfe, m. 


Sm Hol; 


de Hblencdtue, f. diosa del infierno, 


Proserpina, : 


Ydleubuñd ym. Cérbero. 


dlenmarter, £ tormento ihfernai, 
6 excesivo, | 


Beseaptona € raſſelbe. 


öflenpforten, per, das puertas del 


inflern © 


 Hölenpfußl, m. estahto, svtrno in- 


fernal, 

dilenr cido». n, reyno internal, 
öllenfchlund , m. boca de inferno. 
enfdmerzy m. dolor internal, 6 
‚intolerabie. 

odenftein , " piedra infernal, 
ctlenftrafes £ . pem, suplicio infer- 


infernal; fig.  terri- 
ble, uefaudo, horrible, desmesura- 


, do; insufrible, intolerable, excesivo, 


adv. infernalmente , terfiblemense 


vuunder , m. Hollundertaum , sa 
buco, sahuco, sauco. 


aciosamente, Holunderbeere, f. bay de ssbuco, 


ollimberblúte y t. Hor de sebuco, 
ollunderrobr, nm, caña de sabuco, 
olunderfaft, m. xugo de sabuco, 
otiunverftod, m, sabuto. 
olfunderwein, m. vino de sabuco, 
olunfe, $. Hotunte. 

olm, m. estillero, 


Ni picar icaron y bri- 
O, 
bon, P 


grund der Hölle, en el abismo del Hol n. Abeba und im im Bolt 


infierno. einem die Sdle beif mas 
deu, tocar le conciencia 4 algunio ; 
excitír en alguno el temor del infier- 
no. die Hölle in fidy babe, llevar 
consigo € propio. infierno, 

"ansiedad excesiva, 6 in- 


brand Zu : 
oUendrat en, > m. tizon del infierno. 


yotlenbrut, £ raze internal, 
endrache, m. dragon ir.fernal. 
 blenfabrt y f. descenso al infierno, 
Hölenfeher y n. fucgo infernal, 
, tm. tio infernal ; ustige,; 
achéronte¿ cocite, tartaro, 


Hollenf uͤrſt / m. tl principe del in- Dellarbeiter, m. 


fierno, 


Hollengeiſt, mm. espirira infertval 

Holenglut , f. ardor infernal. 

Dilengotta m. dies del ‚Infierno, 
Piuson, 


Holzapfel, m. 


olzart ad), 
Ss £. hache, 


Stanim f Brennboly 


leña, e zum Arbeiten, Bau 


Jamaica. * ‚palo de vuelta, 
grades Holz, palo derecho. trods 
nes Holz, das von den Baumen 
faͤllt, serojas, der Hirid) gebet zu 
ei e, el clervo se embosca ein 


manzana sil. esere, 
eijapfeibanı márizano silvestre, 


túpido 


zarbeit, £. e de madera, 
trabajador en le 
Hohat, f, especie de leño, de me- 
dera, | 
leñoso, 


band, A, cerco de leño, 


Del 








Holz 


„bauer, Me aldesno que transporte 
la 


leña. 
Aclzbeiny n. pie de leño. 
wild, a. imágen de leña, 
jolibirn, £, pera silvestre. ' 
301;body 
fáasees burco. 
H:l;boden, m. paicon de leña. 
Yelzbrüde, £ puente de leño. 
';chen, n. bosquecillo. — : 
Nitur, € Holjtranf. 
cljeny v. m. hacer leña; corter leña. 
vieras adj. de leño, de madera, de 
palo, ein hófjeracr PoFel y cuchera 
de palo. es ſchmedt Gölzern, sabe 
como sopa sin sal. es Plingt póls 
‚cu, da un sonido desegradable, 
¡últea, a. el corte de dena, 
olififler, f. Holzichläger. 
sisfafern, plar. fibras leñosas. 
cfifique, f. figura de leña, 
ıtößer €. balsa de vigas. | 
i¿tabires €. carretada de leña. 
siigefäß, m. vaso de leño. 
vizgeell, n. «elar de leño. 


en. sason, pito. darauf zu ee m. 1. Holzma 


olswurm 
Homelie, f. homelía, 
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Holitchneider, m. aserrador de la leña, 
Holzsichnitt, m. «alla. 
Holzichreger, m. f. Hiper. 


Holzihud, m. zueco, albarca, 


dro; ato de palo. 


pa in. 
olzſpalter, ma. partidor de leña. 


Holzſplitter, m, astilla de leña, 
Holiftall, m. f. Holzmagazin. 
Holzftoß, 


& 
Ka £. paloma zurrant. 


m: menron de leña, - 


(ytraut, m. decocto de palo, 


oljung, f, el corte de leña, 


olzvorrath, m. prowition de leña, 
Tjwaare, £. mercencia de pato. * 
oljmageny m. Carro de transporter 
a sen, 


Izwerf, m, maderamen. 


Beim m. camino en las sel 


m. carcome, 


ommers m. cangrejo de mer, 

omig, m. miel. Honis in den Mund 
freichen, paladear, Honig auslaſſen, 
sacar la miel de los paneles, Nos 


olibader, m. leñador, cortador de ſenhonig, miel rosada. wilder, miel 


leñasz pertidor de leña; hendedór 
de leña. — fig. majadero. 


lena. 


madera, 

olabauer, m. f. Holihader, 

iihaufen, m. enontoa de leña, 

elzicht, bolgig, «dy. deñoso. 

olufeil, mm. cuña. 

olifexte, £ maza de lexo. 

liegen, a, simazen de leña 6 ma- 
ern. 

olzlant, y. pais abundance en leño. 

alslegers nı. el que amontora ta 
ea. : 


ima y » medida de leña, 
¡smMagaziay a almgzen de leña, 6 
mader : 


ol jmangel, m. falta, escasez delefla. 


»i;merft, ın. mercado de leña. 


‚lamiffer, m. medidor de la leña. 
:i¡nagel, ın. cabilla de leño, 
eliprets, m. precio de la leña.. 
S[¿raum y m. im Su, 
lena. . oa 
sizsäget, m. aserrador de la leKa. 
>"Sáwiey €. coluno de leño, 
«lsfplea, m. corte de leña, 

cl; hiágels m. miezo de leño. . 


-¡Fapláges, e, partidos de la leña, Dong baril de miel, - 


. Donigbräß 


Honiggelb, 


silvestre, Zunsfernhonig , miel vir- 


e E 
ol;handel, m. tráfico de madera y Denigapfel, ra. menzene paradisiaca. 
Honigbämme, £. pan con eniel, 
ofyfánbler, m. traficante en feña y : 


tigbau, m. cultivo de miel, 
ontgblume, f. for de miel,  : 


melera, —- | 
adj. lavo, «amarillo come 
miel; melado. 


Honiggerurh, m. olor de miel. * 
—— m. sabor de mid, - 


— f. melicccide. 
nighandel, m. zräfico de miel. 
oniahAndier, m. melero. “ 


Heniafuchen, m. pan de especia meh 
.cocha. Y . 
nigleſe, f. cosecha de miei.. 

onigbl, a, seeyte de miei. 

>izmefien y Mm. medidura de la teña, Honigpfeifer f. f. 


. melcochero, 


niszelle, 
igreich, xj. meiifere, 


meiferg, 


yonisfcheibe, f. rayo, . 
Honigſeim, m. panal de miel, 
pazo de a a melitites, * 

e om Bi 
SHonigfúf, £d/. melißuo, mietosoj dub 


od, m. f. Bienenftod, 


ce como mid. 


> Hontgtafel, f. pinal. 


onigthau, m. rocio de miel, - -- 


£ , , Donigtopt, 


eolo- : * 


es f. salca hecha con miel. - 
Honigfladen, m. pan con miel, 
- Honigfrau, £. enuger que vende miel; 
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Honistopf, m. vaso de miel. 
Sronigtronf, m. hidromel, | 
Honigwahe, É. ſ. Honigicheibe. 
Honigwaſſer, n. wgunmiel.“ 
et pl. palabras agucaradas. 


Hre KHom- 


Stimme hören, se siente una voz 
fid) anf der Drgel hören laſſen, to 


“car el órgano en público.. Vorman?, 


der fih hoͤren lá 


t, pretexto plau- 
sible. ‚ve PR 


onigzelle, £, felda, casilla en los pr Direnfagen, Horfagen , n. vom Noren 


nales. J 
Bonvrarium, n. honorario 


fagen, deoidos. ich habe es vom Sir: 
renſagen, lo sede losque do oyéron, 


Hoofd, n. bey den Meepfchlägern, ser- Hhrer, m. oidor. . 


rador. 


illo. Hopfen an das Bier 
hun, hobloner. 
Hovfen, v. a. Hopfen ans Bier thuny 
hob'onar. gehopftes Bier, cerveza 
hoblönade. . 
opfenader, m. f. Hopfengarten. 
opfenbau,-ım. cultivo del hoblon. 


el hoblon. 
Dopfenfeim; m. tallo que echa el ho- 
ion, 


Depfenmann m. el que vende.el ho- . 
pfenfad, m. saco de hoblon. - 
pfenfalaty m. ensalada de ısllos de 
hoblon. os 
opfenftänge, f. palo. 

rbar, adj. io que puede oirte. 
ordel, £. ſ. Rohrhuhn. 

Hordyenz v. mn. escuchar, prastar lus 

orejas, Jar las orejas. 

orders mm. escuchador; atisbador. 

rbe, f. von Weiden, Zarzo, ber Tas 

tarea, tropa. , 
Hören, v. m» oirj sentir, entender. an 

der Ehär (teen und dor 

puerta yescuchar. ich habe nicht bars 

aufgehört, no he prestede oidos. 


, 2 ...... Hrerin, f. vidora, 
Dopfen, m, lúpulo, hoblon, vidarria, Hortjont, m. horizonte. ber 


en, estar ála . 


h wahre 
Horirout, horizonte racional, ú »5- 
tronómico. der ſichtbare, horizonte 
visible, sensible, der aecgrapbifcde, 
horizonte geográfico Ó terrestre. der 
Horizont tft flar, trúbe, el horizonte 
esta abierto, cargado. 


. Horizontal, «df, horizontal. «do, hori- 
pfengarten, m. campo de cultivar -zontalmente, 


Peral £ 


e . ) 
facultad auditiva, 

orn, a. Cuerno.- was Hörner trägt, 
cornudo. Stoß mit dem Horn, amur- 
ca, cornada. mit der Hoͤrnern ſtoßen, 
cornear, dar uns cornedg; smurcar. 
die Hörner abftefen, romper los cu 
ernos. die Horner abroerfen y mudar. 
los cuernos. er hat fid) die Hörner 
nod) nicht abgelaufen, no ha mude- 
do. aun de cuernos y no se ha dern- 
bado «un. einem die Horner bieten, 
mostrar fos cuernos á uño, einem 
den Strick über die Bone werfen 
sugeter á alguno, Hoͤrner tragen, 
ser cernudo ; tener puestos los cuer 
mos. Hörner aufſetzen poner cuen 
nos$ eneornudar. in ein Hora blafen» 
conspirarz ser acorde. Horn, Du 
ber iChiere, pesuña. an dea un) 
Füßen, callo, 





td) 1018 hören , ob er pu Haufe ift, Hornarbeit, €. obra ‚de cuermo, 


me informare de si el está en casa, 


Hornambüg, m. bigornia. 1 : 


Eollegia bóren, vir, freqúentar. man Hornarbeiter, m. trabajador en cuerno, 
Hört gar nichts neues no se suena Hornartig, adj. de naturaleza de cuerno, 
nada de nuevo. ich habe nichts wei⸗ Hornbláfers m. tocador de cuerno. 


ter von ihm gebörtz no he tenido 
was aoricias suyas; no me llegaron 
mes noticias suyas. ich habe es tan; 


Jenbmal gebórs lo. he cido mil repe- Hórnern, adj. de cuerno; de sota. 


r 


, tides veces. au 
tar los oidos mau muß den audern 
The auch,anhören, es forzbso oir 
tambien la otra parte, eben hören, 


ren, escuchar, pres- Dórnertráger, m. cornudo, novillo. 
Pes f. lechuza cornuda. 


orubod, m, carnero tornado, 
Incheit, O. ouerrecito. | 
rndredybler, m. tornero en Cueto», 





ornfii, m. aguija paladorz pez be 
ltesta. ro. 


oir hablar.” Beichte hören, oir de Hornhaut, £. callo, dureza; callo- 


sonfesion. Büren Sie! oiga Vmd. 


sidad; 


dicen Sie? oye Vind? wer nicht do: Hornhäutchen, n. pelicula, membr 


ren «ill, muß fühlen, el asno no va — dura. 
patos. die Vernunft höre, Hornicht, adj, decuermo, de asta z ce 


sinó con 
escuchar la rágon. es 148% 


1 


, 
> 4 


\ dormi 





gm a 


rniffe, £ -abispon. Hoſtie, €. hostia, forma. eine confas 
‚senfamm, m. peyne de asta. ' .  crirte Hoitie, forma consagrada, 
yrrfirfce, €. f Kornelkirſche. Heſtienſchachtel, € hostiario, 
yornfluft, E, pesune; hendidura de Hott, «du. expresion de los carrunge- 
ls Uria. tos, & la d-recha. 5 
Ir7nlaterne, f. linterna de cuerno. Hotze, 'f. ſ. Wiege. 
ernſalbe, ungñento por las uñás Hottentotten, plur, Hotentotes, 

de cabullo, Hoye, Y. pison., W 
dernſcheict; m. novilunio de Febrero. Donen, v. a. pisonar, pisctegr. : 
arrídrede, £, bucina. . Dub, m. glzamiento; aud)y for, la: 
Norufpatter f. 1. Hornkluft. Po — mas exquisita. der Hub der 
erufteit:, n piedra dura. oa, itterſchaft, la Nor de “ja caballería, 
y cutbice, nm. animal cornudo. . ube, f. treinta fanegadas de tierra, 
oratráyer, $, Hörnerträger. úbich, adj. hermoso, “belle guapos 
„raumdje m. el mes de Febrero,  garbosos civil, morigerado, gendl, 
Hortnvu d, n. armamento. gracioso, das ift nıcht bübfch, esto 
Nornmweef, n. bornabeque, noconviene, no es conveniente. cine 


Horrobr» n. tromba, , tubo acústicos bübfche Gelegenheit, bella ocgasion. . 
crompe tálle ; bocina que searrima al ein hübfchee Häufchen Geld, una 


oido le un sordo paraque oya, bella porcion de dinero. - 
Hiriaal, m. auditorio, Hude, £. ſ. Rüden, in der Seeſprache, 
Sorfaq2y £ moticie que se ha oido. . Punta. Um eme Hude fergeln, mon- 
Horſagen/ n. f Hirerfagen, tar una panta. . . 


Dorf, m. & f. eines Vogels, vido, Huden, f. Hoden, . 

Horften, n. anidar, ® Hude, £. f. Weide. . 

Sort, m. esperanza; refugio, «silo. Hudekampf, ın. repajo. 

Härung, f audicion. - - uber m f. Lumpeng Haber. ' 

— n, calzoncilloz braguillas. Hudeley, f. embrollo, intriga; con- 
ofe, £ zu Butter, baril. tienda. - 

Hofea, plur. calzones. lange Dofens Hubiln, v. a. f. verhudeln, vexer, eno- 
calzas atacadas. die Hofen anhaben, > Jar. molestar, tribular. laſſen Gie 
das Regiment haben, calzarse, po- mid ungehudelt, no me moleste 


nerse los calzones. in die’ Hofen nid. 
(6 ; * zurrarse, rn die ? Hudlery m. vexador, molestador , tri« 
- ador. ° 4: 


Hofenboden, m. braguero; fiador de- Huf, m. uña del caballo, tapa, casco 


los calzones. - ( del cabatlo. den Huf auswirken 
Heſen bund, m. cintura de los cil“ despalmar, quitar porcion del casco 
2onns. - al caballo. j 
Hoſen ſicke, m. f. Hoſentaſche. Hufe, £. ſ. Hube. 


Hofenaúrttl, f, cintura delos calzones. Hufeiſen, n herradura. | o, 
Hofenfnopf, m. boton de calzones,  Suflattig, m. cameleuca, uña de asnos 
Hoſenlatz⸗ m. bragueta. tusilago, terajaco, fárfara, cepaca- 
her, m; vellaco, >. ballo. o AS 
eſenſchlih, m. bragueta. Kr m. el r 
—— m. sastre de calzones, Zuttagen in. clavo de he Ñ dur 
Hofentafche, f. bolsilla de los .calzo- Am m. herrador. 
nes. a üftader, f. vena ciatica, 
Hofentráger, m. fiedar de calzones. Pr n, guadril;5 hueso del anca. 
Seficht, adj. hofichte Tanben; palomas Hüfte, £ am menschlichen Leibe, car 
calzddas. . dera; anca, yxar. ih dide Huͤften 
Doipital, m. hospical. der Auffeñer machen, als die Frauenzimmer, ha- 


ria , hospiralero.: 9 ser ccderds, 4 bocinn. 
ivitalmeifter, m. höspitalero. - Hu“fthorn, n, trompa de caza, bocina. 
ofpitalpfleaer, nt. barfelbe, Huͤftknochen, m. ſ Dufibein, 


Hofpitalfchift, n. barco de hospital. — edj. descaderado, coxo. 
Holpitatvorfieher mi, $. Dojpitalmeittes, Hüftpfanne, £, encavadura ciática. 
- | 41  Duftweha. 
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Haftweb, N. eiatiea. ‚at Huͤftwed Se Huldigungseid, m. juramento de ho- 
laden, ciático, menage, 
- Hügel, Mn. colina, cerró, túmulo, Huldreich adj. gracioso, clemente, be- 
otero. 
acti, pd). colinosa, Meno de cer⸗ + pi f. ayuda, socorro, auxilio, zu 
| Hülfe fommen, socorrer, auxiliar, 
Hugenstt, m, huguenote. ar" dar socorro, dar a ayuda. 
ügeld en, : um e bitten, pedir nocerıo, au- 
pequeño Otero. gr, apellidar audio wit der 
Huhn, n. gallina. junges, pollo, po- úlfe Gottes, con la ayuda; de 
Mito. aſſerhuhn, gallina de río, Dis ‘dur e Mae mit Hülfe, con 
ı * Huhn _ chue Schwan, reculo, uda, die Arzney hat mir Feine 
Eareaite, gallina blanca. mels Búlf fe. -gegebe Ny esta medicina no me 
Sn pava, pavada. kluge ha dado alivio. 
ine egen auch tn die Neſſeln, Rise adj. pronto á der ayuda, 





_ cambien los sabios hacen despropó- ülffertigkelt, f.ptontitud a derayuda, 
sitos, mit ben Hühnern y Bette ges Hüffleitung, E socorro, auxilio, asis- 


"Ken, acostarse .con las gallinas. 
úbn a. pollo, ito, pollico. Súlfid, “%. bulflihe Hand reichen 
A Ai callo, callosidad, socorrer, auxiliar ; prestar la manos 


ühnerbiß, m. morsode gallina; ana- Pen desamparado; privado 


nerbrähe, f. caldo de gallinas. de auxilio; desauciado, 
gnc m. anuruges, rother, ae E. falea Je auxilio, 
cuuruges de flor encarnada, 3 Nor f. exército awxiliar. 
de gallines, m. carta executorial 
Binnen A alla. ne. Dilfégeld, n. gastos por la execucion 
erfalk, m. gallinero. . o: 
E —5 — * ¡lomas de gallina, Diltsgticier, Plar. órganos; miembros 
ühnerfrau, £. gallinera úlfémittel, n. medi 
ergedárm, plar. cin Kraut, alsine, edio, remedio. 
üßnergeichten, n . dleBeit, gallicinio, plféquele, f. media, remedio,” re- 
ibnergeyer, m. "milano, halcon ga- itiéfpoo dto E. Lengua auxiliar, 


Hliñero;s gavilán, 
äpnerpänsteg es, gallinero, polteso, Sri $ Elm. eropas, muxi: 
ibn, n. gal inero, pollero. lieres, 
nerhof, m. corral de gallınas fswort, n. verbo auxtli 
Apnea m. 3 de muesera. Púífemort, m, execucion de la sen 
KH > —— Pale £.: 1. Holfter 
úbnerlay piojo pollino, : úle, f. ve die 
—* ‚u estómago de ga- öl, —— none 
—* m. pollinería, gallineria. sia, abun ʒ <opioro, un di- 
ühnermift, m. estiercol de gallines, Hüben, y, 2. cubrir, welar, envolver 
gallimzs, tapar. fs cubrirse, ARparse, ve 


fnermneft, n. nido de gallinas, | larse, 
ftall, m. gallinero, hHülfe, f. um Erbfen. hollejo, cliscare, 






merwärter, m. gallinero. Keine, vainica, Saamenpätfe, tie 


—„JR n. 2. ¿oline liriera, A - nica. 
en e gracia, —S— Benigof- — 5 ‚anspälfen, 
e nlficht, adj. lo, 
Huldgbttinuen, plar. las grace, umantora, ho que e Br 
uldigen, v. a. hacer homenage, humanidades, 
ulddgunge £. homenage. 0 Humaniſiren, v. a. hacer tratable. 





HDumaniſt, 


a” 


1 


Suma: Hund 6 Hund a 165 | 


Humanift, m. humanista. Hundenarr, m. amigo de perros. * 
Sumanität, f. humanidad, . Hundenegde, n. eines Kaues, testigos 
Hummel, f. zängano. . de un . | " 
ummen/ v.n, susutrar. undeneft, n. lecho de perros, 
mmer, f. Seefrebg, camarón: ındepeitfcher, m. azotaperros. —" 
ummergatt, n. reclamo, : " Hundert, adj. ciento, (cien). alle hun⸗ | 
umor, m. humor, genios moriña, dert abr, de cien en cien años; 


 Humpe, m. Humpen, grande jarro, de sigloen siglo. hundert und zivans 
gran vaso. | ‚gia, ciento y veinte. es giebt hun⸗ 
Sumfen, v. n. f. Hummen. dert Dinge, bie.. hay mil cosás 
Fund, m. perso, can, Boloanefers que. . hundert Pfund, cien libras. 
"Hund, sobuéco. der englffche Wach⸗ bunbdert und ¿wey Pfund, ciento 
felbund, sobueso negro. Parforce _ y dos libras, 
Jagdhund⸗ podenco. beifiger Hund, Hundert, n. cientos uma centent, ein 
perro mordaz. Budelhund/ perro de halbes Hundert, una eingüentena, in 
aguasjóperrolanudo. Hühnerhund, . Hunderten, & centenadas. ? 
perro de muestra. Saufánger, per- ae hung? adj. centimano. 
ro de presa, Hauthund, perro de Hundertäugig, adi. que tiene cien ojor, 
ayuda, Schäferhund, perro de pas SHunbertblátterig, adj. centifolio 3 de 
tor. Spitzhund/ perro lobo, perro cien hojas. 
ingles. Dadshund, perro baxo. Hunderter, m. centenario. . 
E5púrbund, perro ventor. ein bellens dertfte, adj. centeno, centesimo, 
der Hund beifit felten, perro ladra- das bunbertite ins taufendfe mens 
dor nunca buen mordedor. viele gen, hablar sin Órden ni método. 
Hunde find des Hafen Tod, es for- Sunderterity, adj, de cien diferentes 
oso ceder al número. der Knuͤttel especies. - ln 
liegt bey det Hunde, no Rey rosa gen «dj. centuplicado. 


⸗ 


sin espina. wie Hund und Sage les Hundertfaͤltig, adj. daffelbe, 
ben, vivir como perro y gato, fodte Hundertfüßig, adj. de cien pies. , 
Humde beiffen nicht, perro muerto Syundertfüßler, m. centopies. 
no muerde. . fomme id) über den Humberthändig, adj. centimano. . . 
und, fo fomme ich auch über den Hundertjaͤhrig, adj. centenario, cele 
chwanz, donde se pierde el navío, — tañal. . 
puede tambien perderse el bergan- gumettonfiss adj. de cien cabezas, 
tin. er tft Defannt, wie ein bunter SHundertmal, adv. cien veces. . - 
Hund, se conoce como perro pin- SHunbdertpiúndia, adj. de cien libres, 
tado. hier. liegt der Hund begraden, Syunberttbeil, m. una centésima parte. 
aquí está el punto. —— m. verdugo, mitador 


Hundöhnlic, adj. perruno. J de perros. 
Súndaen, n. perrillo, perrito, . Sjundefdyen, «dj, que tiene miedo de 
pundeieió, n. Carne canina. perros, 


undebif, mw. mordedura de perro, Hundeſtall, m. perreraz — aposento 
—** n. fhwarzes, perrum. muy feo. 
Hundefeill, n. piel de perro. Hundevogt, m, azotaperros. 
Hundefreund, m. amigo de perros. undewärter, m. guardaperros, 
Aundbedred, m. canına. únbin, f. perra, 


Hundegeficht, n. rostro canino. Hündifch, adj. perruno, canino, o 
Hundehuͤtte, £ choza de perros, Hundsaffe, m. cinocéfalo de Ceilan, . 
lamen? n. guardia de perros. andéarbeit, f, trabajo de perro. >” 
undelager, n. lecho de perros, - undsdred, m. canina, 
Aunbelchen, n. perra vida. . undefott, m. infame; vellaco; pol- 


Dante n. corambre de — . tronj coberde, 0 
undeloc, n. calabozo; prision a unbsfütterey, f. cobardías poltre- 
scura. ins Hundelod ſtecken, echas Du ) Y ‚m | 


en unicalabozo. . . Sjundsfóttifd), adj. cobarde, poltro 
Hundemiäßig, adj. persuno, Hundsgefirn, n. can celestes 
SHunbdemorb, mm. canicidios , -. , ". SHunbigras, n. grama,  . _ 
unbembrder, m. canicida, Hundshaar, m. pelo de pero 
u | un 
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Hundshaut, 1 pia de perro. Herz búpfte mir im Leibe, el cora 
| undshödlein, 1. testiculo de perro. zon me ‚saltö en el pecho, 
O undebunger, m. hambregeanina. Dipfend, adj, salrante. | 


undshútte, |. Hundehütte. Huͤpfer, m. saltador. 
Hundefopf, m. Kraut, cabeza de Hürde, ſ. Horde. 
perro. po | Sure, f. puta, Yamera, gerrona, abar 
* SHunbetopfiay adj. cinocéfalo. . .-  raganada. junge Hure, putica, ra 
undefraut, n. compañon de perro. merita. jedermanns Sure, rimerue 
undslaus, f. rezno, axo; garrapata. fa; muger de partido. ju den Hu 
unbönafe, f. nariz de perro. , ren gehen, freqúentar las putas. ein 
Hundsſtern, m. canícula; sirio, . Mädchen zur Hure machen, desfio- 
unbstagr, m. p/ar. dias caniculares, rar una virgen, violar, 
la temporada de canicula. Huren, v. n. putear, luxuriar, forni- 
Hundszahn, m.dientecanina; grama, car, putanear. 


Hundszunge, f. lengua de perro. u 

“Syunger, m. hambre; gana; apetito. Purenarty £ m tino 

SHetfbunaer, hambre canina. id) has Sutrengcíchledot, n. raza. bastarda. 
—6 be Hunger, ten hambre, ganas de Durengerotun, m. lucro meretricio, 
_ comer. großen Hunger baten, meo. urenbaus, m. bordelo, mancebía 
rirse de hambre. der Hunger fommt * ameria. putería, casa pública. " 
ı mir an, me viene la hambre. Huns Aurenbenaft. y * 
- _ ger mad Brodt, hambre de pan. Hurenjáger, ( m. putañero, * 


ohne Hunger eſſen, comer sin spe- Hurenteben, n. vid . 
tito. den Hunger ftillen, mater la Hurenlebi y N. vida putesca, pure 


hambre, Hunger ı der beñe Koch, 
4 "la mejor —* es la hambre; á bue- Aurenlod, nf. Durendaus, 
na gana no hay pan duro. Dunaer Aurea a Peas. 
tbut meh, le hambre echa al lobo PO adj. meretricio, putesco. 
fuera del bosque; la necesidad hace Z entad, N, r Hurengeſindel. 
el hombre ingenioso. urenfchn, m. astardo $ abreviado, 
SHungerbrunnen, m. f. Hungerquelle. en ae Y adorno de putas, 
Hungerig, au. hambrizrto. jch werde Hurent ht r —— e les putas, 
” furtgerta, comienzo á tener ham. ren Wr: y dr e putas, 
bre bunaeria nach Geld, ávido de —* — n. |. Yurengetindel, 
- dinero; codicioso, urenwinfel, m. f. Hurenbans. 
angerjahr, n, año de hambre. urenwirtb, m. alcahuete, tercero, 
Dean, n. pais esteril, pobre, urenwirthin, f. alcahuera, tercera, 
desprovisto, * | Hurenwirthſchaft, k alcahueteria; 
Hungerleider, m. hambron, pobre, ereeria. 
miserable, mendigon, avaro, mez- Dürer, m. fornicador, 
nino. ureren, f. ramería, fornicacion, pu- 
SHungern, ». Impers tener hambre, _ !aneria, - u 
mid) bungert, tengo hambre, tengo Huriſch, adj. putesco, mtretricio, im. 
ganas de comer. . „ Púdico, lescivo. 
SHungerquéle, €. vena que no da —8 n. bastordo. 
. , egua sino en las años lluviosos. - Purtiä, adj, pronto, agil, ligero, ex- 
ungersnoth, f. carestía de víveres; pediro. ein hurtiger Menſch, ham- 


enufia, oo re pronto. es gebf ihm ales hurtig 
Hungertod, m. muerte causada por von der Dand, todo le succede muy 
hambre. Pronto, hurtig! imserj. pronto! vi- 
Hungertuch, n. am Hungeriude nas vol. o 
* gen, vivir de limaduras., -. Hurtigfeit, f. prontitud, agilidad, li. 


üpfen, v, n. saltar, dar saltos, dar ereza. , 
ness barranquear. wie jusige Laͤm⸗ Dular, m. húsar, Hufarenfábel, en 
mer, tozpastar. af der Erde herum pada de húsar, 
bäpfen, salrar en el quelo. vor Freu: Huſch, znserj. zas. huſch da mar es 
, den bürfen,, saltar de goaaz dar Org, Pronto se escapó, 
| saltos de alegría, de contento dad Ping, n. piola de cur, 


Y ‘ . 


u Hufen, 
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SHiRem) m. tos.-Pleinerz etzwungener Hutfraͤffierer, m. el que arma los som- 


Huren, tosecilla, breros. 


Huſten, v. n. toser. id will dir mas Huͤttchen/ on. pequeña chozás'cabaña. . 


buften, no lo tendrás. 5 Hütte, £ choza 3 cabaña, casilla. Jas 


Sut. m. sombrero. großer, sombrera- brife, fábrica. Eifenhütre, fábrica 


“fciner.Sut fenn, guardarse, recatar- 


zo. Fleiner, sombrerito, runder gut de hierro. das oberfte Stockwerk des 
sombrero gacho. Kartinals: Dut, Hinterfchiffe, roldille. j 

eapelo. den Hut ziehen, quitar el 
sombrero. den Hut auffegen, poner 
el sombrero, Gruf mit dem Dutra Hürtenherr, m. propietario de una fk- 


sombhrerada. unter dem Hut mit tes brica, 6 mins 
mand fpielen, enrenderse.con algu- guͤttenkatze, f. asma de los fundido 


wo, Du Suder, pan. a yes 

t, & SDbbur, guerdie, coscodia, auf Le N Lu 
, pur, qu j NHüttenraud, n. podio, oropimiento, 
se, resguardarse, estar sobre aviso, Hüttenvertoalter, m. adminiserador de 
Trift, pasto, paseura, das Vich auf „vn? fébrica, 4 mina. 


Hüttenamt, n. intendencia de la fi- 
brica; 4 de las minas, 


. Die Huttreiben, conducir las bestias Diittenzentuer, m. quintal de 155 Ik, y 


al pasto. 


, Ps . . . .. : 
Srutbando n. cinta de sombrero, Húttenzinny n, estaño purisimo, 


Huͤtchen/ n. sombrrrito. 


Hutzel, €. fruta seca. 


Hiüten, v. «€ guardar, custodiar, te- Huy, ade. in einem Huy, en un mo- 


ner en gundia; velar; vigiar. ein MEBUtO. en un instantes en UN 
adchen forafáltig, velar sobre una cerrar y sbrir los ojos. 

hija. vas Bette, guardar la coma, Hyacinthe, f. jacinto. 

hacer cama. das Haus, guardar la Hydtaulik, €. hidráulica. 

cesa; so salir de casa. 1d) werde Hyidrauliſch, adj. hidráulico. 

mich búten, me guardaré bien. das Hydroaraph, m. hidreogrefo. 

Sieh hüten, guardar pacer. haben Hptrograrphiei f. hidrografía, 

wir die Echweine sufummen geht: Hodroftatit,, f. hidrostática. 


.- tet? en que bodegon heinoscomido Jivdroftatifta ad). hidrostático. 


juntos ? Hy»remeter, m, higrómerro, 


Dúter, m. guardian. ſ. auch Dub Hymen, m himenéo. 


" marber. — 
Sutfabrif, €. fábrica de sombreros. Hyperbet, f. hiperbole. 


ne, £f himno. . - 


3 


Hutfabrikant, m. fabricante de som- Hyvberbolifch, adi. hiperbólico. 


breros ; sombrerero. ‚  Hopechonprie,.f, hipncandria,. 


Kurferm, f. forma ¿e sombrero, Hypochondriſch, adı. hypocondrfaee, * 
Huttutter, m, forso del sombrero. in Hypochondriſt, m. hipocondro, . 
weiches der Hut gepadt wird, som- Hypothek, £. hipoteca. 


brereri. ° — Hypothekar⸗ m. hipotecario. Sppos 
Antfutteral, d. ombrerera. thefar⸗GSchulden, deudas hipote- 
utkuopf, m. baron. carias. 


atfopír m. 4: to reo, Hypothekariſch, adj. hipotecario, 


Hutmadser, m. f. Hutfabrikant. Hypothenuſe, F. hipôtenusa. 


itiche,» €. pequeño asiento; taburete. Hypo: hefe⸗ ſ. hipótesis, e o 
utfchuur, É. voquilla; presillas cor- Dupotberifós adj. hipotético, 
den. . l Suero, ad; bisterico, 


e 





J 


add j, ber neunte Buchſtabe des Tagbfremab, m. amigo de caza. > 
- Mipbaberds. | jagdgeräthe, n. aparejo, aparato de 
Fa, parssaffırım. si. Ya, ja, sí, sí; ya, caza, , 
ya. ja body, si tal. ja wohl, eso sí, Yagdacíchrey, n. gritería de caza, 
' pues si, ja, fo gar, mismo, asimis- Jagd ottin, f.diosade la caza; Dians. 
mo. ja vielmehr, y sí. fag ja oder Tagdhabit, in. ſ. Jagbéleib. 
, mein, di sí 6 no. das Ya und bas Jagdhaus,en. q casa de cazas elcay- | 
Nein, el sí y el no, mein Ja gilt Jagdhof, m. ’ ceríaz casa. | 
* Jo viel als dein Nein, mi si vele montería. 
ueno tu no. fa fagen, decir que Jagdhorn, n, bocina, trompa de caza, 
si. Schweigen Sie ja, calle Vind Jagdhund, n. perro cezador. 
es. thun Cie es ja nicht, no lo Jagdkleid, n. vestido de caza. - 
age Vind pues. es it ja nicht ſchwer, Jagdliebhaber, m. amudor de csza. 
j 





fehlen, sí acuso le falte algo. er 


aqbíuft, f. diverimientó de caza. 


no es díficil. follte ihm ja nod) was Sesa n. cantica serrene, 


wird mir ja diefen Tort nicht ans 
thun, no creo pues que el me hará 

. esta sinrazyn. ' 

"abruder, m. repetidor. 


agdrage, m. page de caas. 
agdchaife, £. silla ligera de caza. 
agdichift, m. balandra, sactis; cırave- 
la; navío de aviso, 


| Jagsdtaſche/ €. morral. - - 
yacte; navío de avi- Fagduerfándig, adj. práctico de caza, 
soj barco de Jagdweſen, n. cacería, montería, 
Ä agdzeng, nm. |. Jagdaerátde. 

gen, v. a. cazar, ır 6 la caza. Hir⸗ 
fche jagen, ir á la caza de ciervos, 
verfolgen, perseguir, cazar, dar ca- 
za á. aus einem Poften, echar, ex- 
peler de un puesto. aus dem Beſitz, 
echar del poseso. ¿um Henker, en- 
vier al diablo, al verdugo. Spitz⸗ 
rutben jagen, hacer correr por les 
baqueras; dar baqueta; bsquetear. 
alles burd) die Gurgel jagen, gastar 


Jach, $. Jaͤhe. 
act, f. 
achtſchiff, n. 
aviso, 

Eden, n. jaquetilla. 

Sade, f. jaquera. 
atob, m. prepr: Jacoho, Jayme, Die 

go, Diaz. 7 on 

Jacobsblume, f. bonveron. 

Jacobsſtab, m, albadida, balestille, 

7bꝛaũ⸗stis. 
Jacobsſtraße, £. ſ. Milchſtraße. 
Jagd, f. caza, venacion. große, Fleine 
agb, caza mayor, caza menor. auf 
die Jagd geben, ir á cazar. eine toda su hacienda; arruinarse. mit 
Jagð anftellen, ordenar, disponer ' bem Pferde, correr a rienda suelta ; 
una caza. gute Jagd machen, hacer correr sin freno. en 
buena caza, Jagd machen, auf ein Jäger, m. cazador, Dberjäger, cası- 
. Schiff der caza. | or mayor. | Ä 

— edj. cazadero. ägerburfche, m. mozo de cazador, 
agdhebienter, m. oficial de cazs. ägerey, € cacería, monterís, 
agdbezir?, n, cazadero; recinto de 
care. Po 

—— €, equipage de caza. 


jagdgelchrey, n. gritería de cazadores. 
gerin, f. cazadora. 
Gágermeifter, m. montero. Obtrjägers 
meifter, montero mayor, 
Jaͤgerwort, u, térming de 6624, Jeh 
Jah⸗ 


Jagflinte, f. arcabus de caza, 
gagdfreuheit, £. libertad de caza. _ 








J y 5 . 
Jaͤßß Tage . Dat. Ihm. -x69 
ı24$6, ss. cortado derecho, enriscade, edbfel, m. cabo del año. . 
| áspero, escabroso , rudo. plöglich, “Jahreszeit, £, estacion del yño. 

s fino, subitaneo, improvisto. Jahrgang, m, Predigten, anual de ser» "- 
| Jáben Todes fterben y morir de re-  mones, o : 
| ute. jäber Zorn, cólera repentina; Jahrgedaͤchtuiß, n. memoria anusl, Y 
'  ¿mpeto de colera; arrojo de cólera.  aniversaria. o 
jábjormia, arrojado. unbedachtſam, Jahrgefäde, plar. derechos anuales. 

recipitado. 440, enriscadamente, ahrachalt, m, anata, pension anual, 
speramente etc. Sch undert, n. siglo. das goldene, 
ähe, 6. Imperu,' preeipitacion, edsd dorada; siglo de oro,. 6 
aberr, m. repetidor. . rado. | 
GaHling, adj. repentino, subitaneo, f. JábiTg, adj. de un año, Jábriges Kalb, 
plónitd. | snojo ; becerro anial. diedjährig, de : 
Jahr, n. año. Sommenjahr, año solar. este año; del año querige, vorigjähr 
Mondenjahr, año lunar. aftronomis  rig,'del año pasado, jährig feya, 
abr, año astronóusico, 6 as- haber un año, es ift nun jábrig, es, 
eral. Schaltjahr, año bisiesto. bürs wird bald jábrig feyn , hey un año, . 
gerliches Jahr, añó civil, 6 político. habra presto un año. 
Stufenjahr, año climatérico. Kits Jahrlich, adj. anual, adv. anualmente. 
dynjabr, año ecclesiästica. neues Tährling, m. Lamm, cordero de un ' 

> ap año nuevo. Probejabr, año — año. o 

e probacion, ein Vierteljahr, tres Jahrlohn, m. año del sueldos sueldo . 

meses. halbes Jahr, seis meses.  añual, W 
drey Vierteljahr, nueve meses. vor Jahrmarkt, m. feria, 

einem Jahr, hay un año. im Jahr Jahrmeſfe, £. feria. o 

ein teufend fieben bundert neun und Jahrpacht, E. alquiler, arrendamiento 

neunzig, en el año de mil serecien- anual. | 

tos — y nueve: „in a Tahrrechnung, f, cuenta anual, 

en el espacio de un año. Jahr ans, . * 

, recon, ie 

ze. ein ume andere, un año $ d . . 
y el otro no. feit vielen Jabren, hay pora Jabrégeiten y los quatro tem- 


eno: y años. id) gebe in mein zehn: abl, £. el año del mundo. 


’ 1 


hr, entro en mis diez años, Apr; 

i : sine, m. censo anual. 
- porm Sabre, im vorigen “Jahre, en 
el seño pasado. ein gutes Jahr, in ädjern, m. f. jáb. 


Getreide, buena añada, er tft zwan⸗ alappe, £, jalapa. y 


I 
sig Jahr alt, el tiene veinte años. Salonfic, £. zelos; zelosía, vor einem 


er tft vollfommen zwanzig Jahr alt, Fenſter, zelosis, enrejadq, 

el tiene cumplidos los veinte años. Jammer, m. lamento, llanto, aye, in 
cin Dann, der ihon bey Jahren if, Jammer ausbrechen, prorumpir en 
hombre de edad adelantada. Vers lamentos, en llanto, en ayes; dar 
Rand fommt nicht vor den Jahren, Ayes. Mitleiden, compasion, lásti- 
el entendimiento viene con los años. ma. mit Jammer anfeha, mirar con * 
ein Mann von meinen Fahren, hom- Compasion, con lástima. .es if ein 
bre de mi edad, bey Ihren hohen Jammer, ſolches ausufeben, es lás- 
jahren, en su crecida edad, zu feis tima, es lastimoso ver. Sammer 
nen Jahren fommen, venir 4 los Schade ift ed, es grandisima lástima, 


años de la discrecion. _ Elend, Noth , miseria, calamidad, 
abrblume, f. for anual. estado tribulado, 6 deplorable. fals 

Sagrbno, n. anales, fastos, crónica, ende Krankheit, epilepsia, mal ca- 
einer der Jahrbücher fchreibt , coro- duco. 


nista , engtista. jammergefchrey, n. gritos de dolor; 

Jahrchen, n, añico. clamores doloroses $ ayes dolorosos, 

“iábren, v. n. es wird fich jábren, ha- Jammerleben, n. vida tribulada, 6 
bra un año. miserabilísima. - 

land m. principio del año, Jammerlich, adj. miserable, digno de 

predende, n. Gn del año. . compasion, deplorable, deplorado, 

_ infelicísimo ; 
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uo  -Xamñi- Ae, 

+ infelicísimo ; mísero, äde. ıhiserable- 

. mente etc. 2. ER 
ftammerticd, n. lamentacion, . 
Sammern, v. n. gemir, lamentarse, 
: Gar lamentos, der syes; lusrimarse. 

du jammerft mich, me das eump:- 


.. me da lástima, de eompasion, me 
miüeve á compasion. 
Sammerftand, m. estada miserabilí- 
Bsinio. 
Jammerthal, n. valle de, miseñña. in 
diefem Jammerthal, en esta mísera 
vida, en este valle de llanto: 
Gammervoli, adj, lleno de llanto, de 


III ' ——— e 


. miseriag miserable, dolarosó, de-- 


.... Pplorable. . 
Jammerzeit, f. tiempo de' miseria, de 
llanto. * V 

Janitſchar, m. genizaro, 
tänner, m. el mes de Enero, 
unerſchein, m. novilunio de Enero. 
Sanuarius, m. f. Jänner. 
appen, v. n. nad) dem Athem fchmaps 
ven, jadear. . 
ER mf. Faͤſcht. 
asmin, m. jazmin. 
tanpie, m. ja:pe. , 
aspırt, adj. jaspesdo. 
Jaͤten, ſ. Gaͤten. 
Fauchzen, v. n. jubilar, gritar de ale- 
| gria‘ der gritos de jubilo$ victorear. 
Jauchzen, n, gritos de jubilo, de ale- 
- grid; victores, nn 
Garner, m, f. Gauner, pícaro. Erg 
' gamer, picarore, 
Jaunerey, f ‚picardig, picaronía. 
Jauneriſ, adj picaresco, picaronesco, 
- - Sawort, WM. el sí das Jawort geben, 
dar el si, das Jawort erbalten, ob- 
tener el sí, a 
86 f. ber Ibenbaum, texo, texon, 
bifch, m. malvavisco. f. Eibifch, hier- 
ba cañamerazs hibisco. Ibiſchkraut, 
‚ daffelbe 
Sch, gran. pers. yo. 
bre de mi, 
‚deal, n. ideal, | 
Ideal, Idealiſch, adi. ideal, 
Idee, „ da. o: j 
Penn adj. idéntico. 


o ich armer! po- 


dentitáty f. idenritad. 
ignorante, 


-» 


diot, m. idiota; 
Idylle, £. idilio. 
Ge, adv. jamas. id ſchaͤme mich nicht, 


, de anbera aedadıt zu haben, no ten-- 
e haber pensado ja- 


go vergúenza 
was de deferente manera. bat man 


Pr 2 


Zebe 
oo 


sión, 6 lástima. es fammert mich, 


gema 


"je fo etwas geſehen ⁊ se ha visto jo 
- mas tal cosa ? je mehr — deſto mebr, 
quanto mas — mas. je mehr — de: 
ſto weniger, quanto mas — ménos 
je mehr ener hat, beto mehr il 
er haben, quanta mss uno tiene, 
mas Quiere tener, je eher, de o que 





quanto ántes; io mas to qu 
posible. je mehr und mehr, de ma 
en mus, je länacr,. je fieber, mien- 
tras ınas — mejor. je länger bier, 


"je fpäter oder defto fpäter dern, 


mientras mes estuviéremos aquí, mas 
: tarde llegesémos allá. je zuweilen, 
algunas veces. Herr Ye, Jesus. je 
gun, á proporcion, a 

medida. - 


cher; adj. cada, qualquier. jede Bos 
de, cada semana, jede Veränderung, 
quelquier mudanza, jedes Mal, ca- 
da vez, siempre que. jedes Land hat 
feine Gebraͤuche, cada pais tiene sus 
fueros. ein- jeder, cada uno. jeder 
für ſich, und Gott für alle, cada 
uno per si y Dios por todos. jeder 
ein, jeder gine, sendos, sondar. jes 
ber ri.mal, sendus veces. wir naks 
men jeder ein Pferd, tomámos sen- 
dos caballos. alle und jede) todos 
ninguno excepto. . 
Yedermann, pon - ceda unox qual 
vier; todas.- jedermann weiß ed, 
todos lossben, jedermanns Freund, 
amigo de todo el mundo, de todos, 
es fey icdermann zu wiffen, denen 
— — sepan 4 quantos importa, 
edermänniglich; ado, todos; todo el 
mundo, cada uno; quelquiera Que 
ser. | 
Jederzeit, edo. siempre. > 
eregmal, ado, siempre, cade vez, to- 
das las veces que. jedesmal wenn 
du zu Bette acbfi mußt du. . quan- 
tas veces fueres & cama, Ó te acos- 
tares, has de... 
Fedesmalra, adi. de cada vez, bic je 
desmaligen Zuſchauer, los concur- 
rentes á cada representecion.. | 
Jedoch, comj.pero, na obsisnte; muen 
tras, sinembargo. | 
enticher y ( prom, cade uno, qual 
quiera, - s 
ebona, m. Nombte de Dios, Jehoví. 
elängerjclieber, n. madreselva. 
Aemalı jemalg; edo, jamas. haben Sie 
jemals geſehen ha visto Vmd ja 


mas ? 
Jemand, 


nach dem, se 
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Fi MH Ha am 


“temant, fren, siguno. ſonſt jemand, Ylumination, f. iluminacion, - Iämi- 
. algun Otro. tft Jemand da geivefen? narıas. Bu 
estubo, hubo alguno allá? Illuminiren, v. a. laminar, mit Bars 
Jener, pros. am dritten Ort, aquel, . benpreolorear, pintar con 
aquella, weber der, nod jener, ni me, -£.4. Mime, 
ese, ni aquel. diefer und Mer, este Jitis, m hediondo, patoro, - 
y otro, bald dieler, bald-jener, lue- Imbiß, m. collácion. .. 2 
go este, luego otro. Laß did) diefer Imgleichen, edv. igualmente, asimis- 
und jener, que rial año tengas. - . mo, Bu A 
Zenner, f. Sanner. _ “imter, m. abejero. u 
Jenſeit, jenfeitk, praep. de la parte de Imme, f. abeja. " 
alläg de aquella. pertez allende, mmenwolf, m, ebejarnco. - 
jenfeits ter Eer, de-la oıra parte Immer, adz, sienpre, continuemente, 
del mary allende del mar. jenfeitó continuo, incesantemeñte, auf ims ' 
den Bebúraen, ultramontano, , mer, pare siempre, ne immer, sun 
Qenieitia, adj. ulterior; de la parte de Siempre, todavia. er fpielt noch im⸗ 
allá; de allende. das jenfeisige Eas mer, el continúa jugando. immer 
fabrien, la Calabria ulterior. ‚ Währen,- perpetusrse, durar perpe- 
Jenjeits, ſ. jenfeit: tuemente. immer wachfen, ir cre- 
eshia, f. Jasmin, BR ciendo. esift doch immer wahr, con 
efuit, m. jesuita. Fefuitens Klofters todo eso es verdad. fo arm er ims 
convento de jesuitas, o . mer tt, por mas pobre que el ses, 
Jeſuirij, adj. jesuiticd, de jesuita. fe ſtark er auch immer ifi, por mas 
Jeſus, me Jesu. Jeſus Chriſtus, Jesu fuerte que el fuere. geben (Sie es 
Cristo, Jeſus Sirach, eclesiástico. ihm immer bin, déselo Viad pues. 
Segigp «dj. presente, corriente; actual, cr max esimmer haben, que loten-' 
die jegigen Umſtaͤnde, las conjunc- ga pues, : — 
turgs actuales, Gpresentes. der jetzi⸗ Giu:merdar, adv. siemplle jamas; per- 
ge König, el rey actual, presente, — petuemente. . | 
reynente. W Immerijort, adv. continuamente, con- 
Jetzt, jene, jetzund, itzt, ady, ahora, tinuadamente, incesantemente. forty 
al presente, enesie tiempo, für jetzt, immer fort! aun mes aLá! " 
por ahore. bis jegt, hasta ahora. Jmmergrión, n. siempre viva; hierba . 
- von jegt an, desde ahoru. das jegt puntera; brusela; pervincas don- 
laufende Aubr, el año corriente, el cella. Po 1 > 
año que nge. das jegt zu Ende ges Immerhin, adv. seas bien esta; va. » 
- Hente abr, el año que fenece, ya. er mag immerbin ſchreyen, en 
acaba.  :-: . „ quanto & mi, grite como quisiere. 
Igel, ın. erizo. Etachelfchwein, puer- “5mmermebr, adv. de mas en mas; 
. cy espino, Byutigel, sangũijuela. siempre vias, -. 
Abm, pron. dat. le, fagen Ste ibm, Immerwährend, adj. perpetuo, con- 
. dígale Vrud, fagen. Sie ihm nicht, tinuo, perpetual; no interrupto, 


= 
. 


no le diga. eterno, permenente, estable, dura- 

du, pren. acces. lo, le, .dero, imutable. 

buen, pron, dat. plur, les, las, mmer;u, CONT nuamente. o, 
ihr, prom. perso. vosotros, * mmitielſt, ady. entretantes enten- 
Gor, prom, dat, fem, la. to, mientras. | 


hr, prow poses, su. faget ihrem Brus Imperialpapier, - n. papel imperial; 
der, diga á su hermano, das Tre, papel de marca mayor. 
lo suyo: lo que es suyo. Impfen, v a. enxetir, inxerter, in- 
ihrer; prom, genis, de el, de ella, de serrar. pfropfen, enxerir de pua. 
ellos, de eitas. J ofulireny epxerir de escudere. 
Ihrig, prom. poses. el suyo, la suya. Impoſt, m. impuesto; imposicion y 
dad Ihrige, lo suyo; lo que es recarga; gabela, , 
suwo. o, : tn, praep. en, in Deutichland, en Ale- 
bro, gron. poses. su. mania, in Hamburg, en Hambur- 
rjenm, 20, a, wosear, hablar por vo»- go indem Buche, en el hbro. im 
FOTOS. - Ps Sommer, en el estío. im furgon 
. «aro 


"se 


im 


/ 
Mn ‚ 
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Inb ruͤnſtig/ 
Ye 


eß 
ur gleichwohl, con todo esto; 
Sea m. índice, table, | 


co. in zehn Jahren, en diez años ; 
8 el espacio, discurso de diez años, 
mas rico hombre de la ciudad, das 
Mid im Walde, las heras del bos- 
que, de la selva, es gebt mir im Los 
pre decum y me gira pór la cabeza. 
a einem fehlechten Kleibe, vestido 
' malamente. tm Mondenfchein fpas 
gierem gehen, pasearse & la luz de 
la luna. cin Mann in feinem 
hombre de su edad, l 
riff, m. ristreto, compendio, 
bedalten, v.n. tetener. 


n 
Arsch £. fervor, ardor, efecto, 


selo. , 
adj, fervoroso, ardiente, 


diawro de breve. demos, dentro de “ingenieur 
' anacnitur "ae f. Imgleichen 
ngleiden, ado. f. Imgle . 
der reiche Mann in der Stadt, el — m. gengibre, gengible. 
a 


nar. 
Snbalt, m. contenidos tenor, 


. Ingeniero. —* 
mil, f. arte de ingeniero 





v: N. tener, poseerí ocupar 
nbabe®} m. posesor; proprietario 
cines Vechfels, tenedor, portado: 
de una lerra. - 

nhaberin, f. posesora, tenedora. 
nbabung, f. posesion. mirgeredbte, 
usurpación, : 


Alter, Inhaftiren, v. a. arrestar; emprisio- 


panpe 

inhalt, substancie, suma, Purjer, 

compendio, extracto, worüber man 

ſchreibt, sugeto, mérito, materia, er- 
mento. 


eloso. edo, fervorossmente etc. Inhoͤlzer, plur. ber Auflauger in den 


ránfliglid,, daſſelbe. 

ncarnat, adj. encarnado. - 
ndem, conj. weil, porque, en quanto, 
als da, mientras. — 


Gpannen, ligezones. ber 5 Ratfpubs 


- ren, ligazones de sobrep 


juriant, m. injuriante 5 injuriador. 
ufurie, f. injurre. Injurien ausſto⸗ 


def, edv. entretanto, entnto, mi-  fien, echar, vomitar injuries, 


no 'obstente.- 


adianer, me indiano, 
ndianerin, f. Indiens, 


&ublanifch, adj. Indiano, indico; de 
. las indias, 


ndicfion, f. indiccion, 
dien, n. las Indias, 


e nda, m. añil, 


nbiaenat, n. indigensto; naturali- 


dad. 
ubigopflanje, f. planta pastil, 
ndifch, adj. Índico. . 


Injuride, adj. injurioso. 
, Jnjuriren, v. 1. injuriar; ultrajer con 


nländer, m. natural, nativo, 
uländifh, adj. máturals del pais; 
nativo. ‘ 


palabras. 
grid f. inctuss; el pliego adjunte, 


Anliegen, v. n. estar ineluso, ir in- 


cluso. 


liegender Brief, la inclusa; la que 
acompaña. 


fteben, estar en el centro. 


doffent, m. endosante; gironte, gi- Innebehalten, v. e. retener. 


ratsrio, 


indoffement, n. endorso ; endosamen- 


to; giro. 


“ndofiiren, v. €. endosar, girar. 


Gunebleiber, v. n. 


| quedar en'serg no 
salir, f 


Annehaben, v..n. téner, poseer; ocu- 


par. 
neinamder, adv. uno en otro. in eins Junehalten, v. n. mit der Sahlıng, 


ander geredinet, compensando uno 
con Otro, 


Jnfam, adj. infame. 
—5 — t, infamia. 


afamiren, v. a. infamar, 
nfant, m. infante. 
Zufantetie, f. infanteria. 
nfanterift, m. infente; infanterista, 
Infantie, f. infanta, 
inful, €. mitra. =. 
ngber, m. f. Ingwer. 
ngeboreu, adj. natural$ paisano. 


sospender: el fi pagamiento, mit der 
Zablung nicht inne halten, no ps- 
gar al términos no cumplir con el 
Pigamiento al vencimiento. 
aneſitzen, v. n. estar en prision, 
newerden, v. n. conocer, «percibir, 
nuen, ado. dentro, von innen und 
von aufien, de dentro y de fuera. 


innere, adj. interno, interior, intrín- 


seco. bas innere des Haufes, lo in- 


_ terior de la casa. fein inneres ents 


decken, descubrir su interior. Gott 


Jugeheim, edv. en secretos secreta» nur fennt das innere, Dios solo 


mente; ocultämente, 


a 


noce lo interior, : 
\ Junerhalb, 


Inliegend, adj. incluso adjunto, ins 


une, ado, dentro. grad mitten inne 


Anafe a gute m. 


hanerhalb, preep. dentrofde; en elin- “vor dem Winde, las ¡olas ‘de barto» 


terior ; interiormente. innerhalb der vento. unter dem linde e las las 
Stadt, dentro de la ciudad. inners de sotavento. , 
halb den Srenjen dentro de los lí- ——— m, isleño, | 

mites, innerhalb dev Tagen, den- Inſect, m. insecto, 


rro de tres, 6 del término de tres In$gemein, ado, comunmente; "ri 


dias, 6 el espacio de tres dias, naris mente. 
Sunerlich,, adj. interior, interno. inner⸗ Jusgeſammt, edo, todos auadtos o. 
lie Bee ungen, merimientosinte- dos juntos, |’ 
riores. Gefühle, sentimientos inter- * egel, n. sello, - 
nos. innerlider Krieg, guerra intes- 
finas. edu, intetiormente etc. 
Gunerfi, adj. fatimo,, das Gnuerfte, Jo Safinuiren, y. a. insinuar. ſich bey ein 
interior 5 la mas anterior, parte del nem, insinuarse, introducirse en Ba 
corazon. . amistad de algune, por Gerichten⸗ 
Juni y ad). “íntimo , intrínseco 5 COT- registracion, 
Infolvent, adj. 1asolventez quien no 
Soniafeify £ cordialidad ; £ntimo sen- puede pu pegar. 
M umiento. | andere imposibilidad de pagar; ' 
uns ih, „ infonderbeit, ada ‚especialmente; em 
Innigſt, pa íntimos el mes in ecialidad ; particularmente; súa. 
timo y estrechísimo, Greund, amigo da amente, 
mas fatimo. Aufonders, adv. $. beſonder. 
Innung, £; arte, cuespo de una arte; Juſpection, £. Inmpecon “, 
gremio. die Snuung der Schneider, fpeetor, m, inspector, | | ' 
el gremúo, el cuerpo de los sastres. ufalliren, v. a. establecer, foner en. 
die Inpungsartitel, losarricnlos gre- posesion, envestir, 


miales. Ginftallirung, f. introduceion en pe 
euungsbrief, m. carta gremials do- ” sesos envestidura, 

cumento, privilegio del gremio. . fránbig, adj. instante, encarecido $ 
Jaoculation.. £. er Boden, inoeula- * yivo; ardiente, Bitte, súplica enca-, 

cion. recida, eficaz, vivo, ardiente. edo. en- 
Inoculator, m. inoculadorz inocalista, <arecidamente, ahincademente, «a, 
zpoculiren, v. v. a. inoculat. ° «shinco, vivamente, 

nocalirungy f. f. Inoculation. inftändizfeit, £, instancias viveza 3 

| Snsculiß, m. 1. (Qnocufarer. ardor ;ahinco, encarecimiento 5 calor.- 

nquirizen, A n. inquirir; proceder Autändigp, adı. f. Hifándigr ado, 

crimigalmente. aftanz, f. instancia; tribunal, erfe,. 
Inguifit, m. se delingúente. rimerg instancia, 


p 
Inquiſition, f. inqusicion, informa- Inftefendy adj. próximo, eenidero, 
cion. das Gericht, In  inquisicion, el.” subsiguiente. o 

sento oficio. ' fter, m. teiga- del cagalar, M 
Jnquifitor, m. inquis nflinct, m. instincto. 


Sat, anftatt in das. ne Sefängniß, Snfirument, n. instrument, : mathes. 


en el cärcel. ins Bud), en el libro. matifhe, instrumentos maremäti-. 
Sofa, m. inhabitantes domiciliado; cos. Documenta. instrumento, doca- 
vecino. | mento, auto, escritura, papel, 
Jusbefondere, ado. en particular ; par Juſtrumental, eds. Mufil,. musica dn- 
ticularmente, especialmente; ¿en es strumentäl. 


pecialidad. : Inful, €. $ Info, Ñ 

nſchlitty a. sebo; grasa. nfulaner, m. isleñoz ‚insulano ; ine 

nfheiftz £., inscripcion. Aufſchrift, sular.- : 

rótulo, Inſultiren/ Ye 2. insultar, ultiajas; J 

ſeribiren, v. a. ** sentar en  ofender. 

dl registros ensegistrar lar E iüsurgenke 3 alzada, ' 
Inferipticn; £. inscripcion; asienta — Ünfurrectiong £. dnsareocion; alar - 


: miento. , 
Jufel € iste. Keine, isleta.. nl Sofia Sutenbandı cu intendente, 
Jaterefigat, 


finrationa f. insinuación; registra» | 














m Inte a Soga Qu 


o. | | 
Intereſſant, adj. interésante, -impor- Johanniswurm, Mm. nócfiluce, mosca 
crote,. de impontabcia, de conse- ' luciente, luciérnaga. 
qúencia. das Epiel intereffant mas ohanniter, m. caballeto del Srden 
den, interesar el juego. de san Juen, 
Gutereffe, n. interes. Geld-auf Inte⸗ Golle, f. barca. Golenfúbrer, barque- 
reſſe leihen, prestar, dar, colocar »rb. Vollta::, andarivel. 
dinezo & interes.' Nugen, ventaja, Vofepb, m. p. for=f, Joseph, 


_ , provecho, interes, | Sonrnal, n diario, in einem Haufe, 
niereffentz m. interesado... * el libro de d:ario. - 
Intereſſiren, v. n.ihteresar, importar, Gournalid, m. dierista; 


- — Sido) interesarse, tomar interés; en- Gperirbola, n. Baum, olmo. 


trar en parte, „Irden, adj. de tierra, terreo, de bar- 
utereſſirt, adj. interesado, vo irdene fe, vasije de barro. 
gterme:j0, n. entremes, , Irdiſch, adj, terrestre, terrena, de la 


+ e 


ateryall,.n. intervalo: | tierra. die irdifchin Theile, las par- 
nteitate, fterbems morir intestado. tes terrestres. 
‚Erbe ab Guteftato feyn, heredar ab"Grgend, irgends, edu. etwa, aceso, 


intestado. : * por: venture. follte fi ıraend ein 
steitina, pler. intestinos; tripas. " Gláubiger daden, si hubiera acaso 
utolerant, adj. intolerante: acreedor, wenn Sie irgend einmal 
toleranz, £. intolerancia, nab N. fommen, si acaso Vind Ile- 
atoniren, via, entonar. . ©. = gate äh, iracnd ein, algun; quel- 
ntraden, Alur. entradas, rentas, eai- quiera que sea. an irgend einem Drs 
dos. ' 77 fe, en que'quier lugar que sta. irs 


ntrigue, f. intriga, maraña, enredo. gend ein Unfall, alguna desgracia. 
atriguen macher, m. entremetido, za- Sraenbivo, adv.‘ en qualquier lugar, 
ramulló, zarapeto,. Intrincador. parage vo 


palid, rm inválido Junalidenhaus, Jronie, f. ironta. on 
an hospicio de inválidos. EA adj, irónico. ado, irónica- 
Juveſtiren, v. a. envestir; conceder” mente, td 
el poseso. o * Gere, edo, descatriado, éxgaviado. ies 
nvcftitur, £. envestidura. - re feyn, hebersa descarriado, extra- 
uyárté, ado. adentro, hácia adentro. -viado. führen, descarriar, extraviar, 
umenbdig, adj. interior; interno, desviar. du bifk irre, vas errado, te 
nmobner, m. f. Einwohner. - equivocas. irre machen, desconcer> 


zwiichen; ado. entretantos en el rar, confundir. irre werden, in einer 

intering fuientras, Pero, sin.em-" Rebe, confundirsez perder el hilo, 

bargo. o in der Irre gehen, andar errindo, 
Yod), n. yugo. das man den Odfer ser vagabundo. 

begm Phigen auflegt, gamella. das Irren, v. a. desconcertar, confundir, 
" “Cod abrwerfen; sacudir el yugo, uns ” curbar, -distraher. fich irren, enga- 

ters Joch bringen, sujuzgas. od)” ñarse, enquivocarse, errar, irerrado, 

Land, yugada. + . “ grabucarse. Immer irre ich mid, si- 


ochaud, a: | , -«e:fipreme equivoco. wenn ib mich 
ochrıem, rá, ‘ yaguera, nicht irre, sino.me engaño. fid im. 
ohann, Johaunes, u, prep. Juan. «der Rechnuug errar en el cálculo, 
chanuiébeer, f. ribes; agracejo. equivocarse. ren tft merſchlich, ca- 
ſchwarze, ribes negro, rötbe, ribes ” de hombre está sugero & equivocas 
TOXO. 7“ :* En "cjones:; o, J 
Aitor plis ru. ribes. Irrend, adj. errante, Ritter, caballe- 
ohnunisblume, £. oja de buey, buf: ro andante. oa . . -*, 
alone. waand, A m, fabirinto: 7 


SGohannisbrodt, m elgerroba. Baum, Irrgartem ( 
algerrobn. ' rrölauße, m, creencia, fe errones. 


Jobaanistranty n, amaro, piretro. FJerglaͤubig, adj.. erroneoz heterodoxó. 
chennisinuch, m.-cébollino.” Geratänbigkeit, £. heterodaxia. 
cbaunigtag, m. dia de san Juan, - Srrig, adj. esroneo, errado. Begrif, 


opanuiswedel, m. ulmaria, >» - - concepto. exrada, Bla .bes, crécacia 
: | E erronei. 
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rrones. iſſen, eotcieneia erro- Jubellied, n. Y. Jubelgeſang. 
pes. irrig efe -errar, ir errado, fubiláum, n. jubiléo — indulgencia 


equivocarse; engañarte. —' 6 plena remision de pecados que se. 
riaufers m. vagabundo. concede de25 en 25 años, , 
rrleprez f. doctrina erronea, hete- Jubiliren, v. n. jubilar; vitoresr; ha- 
rodoxä. cer fiesta de júbilo. einen Diener, - 
xrichrerp m. doctor erroneo, hete- jubiler 4 un oficial.  jubilirter Leh⸗ 
todoxo. ver, profesor, catedrático jubilado. 
prlicht, m. fuego feruo. an ben Maft: Jachart, m. yugada. | 

biumen, fuego de Santelıno. - Quchten, m, vaqueta; cuero de vaca,” 
friaal, m. error, engaños equivo- corambre de vaca de Moscovia, Ñ 
cacion, Juchten, «sj, de cuero de vaca de Mos- | 


(ern, m.-estrella errante. der feine  covia, , on 
anwiffe Zeit hält, planeta errárica. Juchhev, inter). bueno! vaya! en! 
ztithum, m, error, yerro; equivoca- “Suchen, Y. n. gritar de alegría. 

cion. in Mecbnung, error en cálculo. “Juden, v. n. sentir comezon, picazon * 
in der Zeitrechnung, anacronismo. en alguna parte del cuerpo.. der Zins: 
grober, error grueso. Aus dem Gres "ger juckt mir, siento comezan, pi- 
tbum hefferty desengañarz sacar del cazon en el dedo. ¿er Budel juckt 
engaño, feinen Frrthumtiniehen,des- "ihm, le pica el cuero. fid) juden, 
engañaises salir del engaño, de la -regoncomerse. , 
equivocacion. Beuehmung des Irr⸗Jucken, n. picazon, comezon. o. 
tbumé, desengaño. -  . «jude, m. judío, hebréo. Wucherer 
Wrangy f. error, yerro, Zwiſt, dese» usurero. der ewige, el hebréo er- 
venencia, diferencia, disension, den Tante. . , 
Jrrungen abhelfen, componer, ajus- Judendorn, m. paliuro.. 

tar las diferencias. udenfrau, £ judía, . 
Itrweg, m. camino dudoso, camino “judengaflez.f. juderías calle de los 
errado, auf Irrwegen ſeyn, estar judios. 
fu:ra de camino. fig.irerrado, anf Judengebrauch, m. rito judaico. . 
Jerwege bringen, desviar, descar- Judenharz, m. asfalto. — ' 

riar, exersviar. auf Irrwege geras Judenfirfche, f, vexiga de perro ¿ al- 
then, desviarse, descarriarse, quequengr $ alkekengi. 08 
JIrrwiſch, m. fuego futuoz centellas Fudenleim, m. q, fal 

del verano. . . udenpech, ne astalto, 
Jiabelfarbe, €. color de Isabella, co- Fudenmagen, m, hojaldre judaica. 
lor de blanco gamuzado. Judenpappel, €. guazuma. 


> 


Jabellfarben, udenſchaft, f. todos les judíos de un 
SGab-ifarbig, Dad. agamurado, ga- " districto. Jo 

muzado, - udeuſchrift, f. escritura judaica. 
egrimm, w. lobo, fig. hombre du- Judenſchule, £. sinagoga. 

TO, áspero. . ‚„jubenfchug, m. patente por el quel 
Sion’ m, hísopo, | los principes permiren -á los j dios 


alten, zu. Italia. ‚_ a domicilio en sus estados, 
Stalieners m, Icalieno. Staltenerin, Judeuſpieß, m. den Judenſpieß nicht 
, Kaliane., . .  -pertaffen, no dexar de ser usurero. 
Ftalieniſch/ adj. itálico, italiano. . . Sudenfprache, f. lengua judaica, - 
tem, ado. iden; asimismo.  * lengue hebraica. , 
silo a Mbiln, fiesta, alegria. Jus —— n. judaismo. 

el machen, jubiler, levantar jübilo denwucher, . 
„Ncer festa. a ubenzind, 4 m. usura excesiva. 
Jubelfeſt n. fiesta de jubildö, |. Jus Fidiny E. judía, + — 

d-Ijahr. >, difch, adj. judaico. Fig. usurario, 
Jubelgefang, m. cántico de júbilo. Bor f. Svenbaum, m, |. Eıbe. 
ubelgefhren, n. gritos de júbilo; acer Ioenfraut, n, ſ. Epheu,. 
„aacion. . e . Zufter, £, bigota. eine unbeſchlagene 
or) der feto Yabellape ] Gual 

t, der fein Subelíahe pega £ j. HSeidelhtere. 
curedrácico jubilado. ce. qe E do 77 Sugenda ' 


, 
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- Jugend, £ vonflcben bis vierzehn Jahe juͤngferliche Schamroͤthe, pudor, r 
. + en, puericia; von zehn bis vierzehn bor virginal, fúngferlid than, 
Jahren, pubertad. jugendliche Miter, “cer la modesta. 
juventud, edad jovenul, 5. YJungfernerj, n beta vírgen. 
Jugendalter, n. juventud; edad jo- o rnbautibeno n, himen. 
venil. ungfernhonig, m. miel virginal. 
Jugendbluͤte, flor de la juventud; Jungfernkind, n. bastardo. 
los años floridos de la juventud, jungfernfnecht, m. pisaverde; ad 
Sugendiebler, m. ertor, imprudencia metdillo. .. 
jovenil. Zungfernfraneheit, f. pálidos colore 
ugendfeuer, n. fuego de la juventud. “Jungternfranz, m. guirnalda virgin:a 
- Sugendhit5c, f. ardor de la juventud; _ virginidad; virgo. | 
j Jungfernmilch, f. leche virginal. 


transporte. _ 
eudlich⸗/ eds. joveni. label m. rapto de doucel! 
uds, m f Scherz. unafernráúber, m. raptor de do 
lepp, m. Julepe. cella, 
liuó, m. el mes de Julio. .  Zunafernfchänder, m. estuprador; vio 


ng, adi. jóven. junge Kraus, muger lador de doncellas. | 

jóven, junge Farbe, color dejuven- Jungfernícblof, n. f. Jungferuhaͤutcher 
: tud. tin junges Blut, juvencito. die et m, azufre vírgea) 
junge Herrſchaft, losseñoritos, juns Sungfernftand, m, virginidad, 
get Bam príncipe jóven. fein jun: Jungfernwachs, n. cera virgen: 

ges eben verlieren, morir en la flor Jungferſchaft, £. virginidad; ente e 
“de sus años. jung und alt, los j6- ze; castidad, verlieren, dar al treave 
zus y me vi jos. Po Junsen ae ga ca enteran, ñ 5 
iers, ijos. 1 es, Hu r Jungfrau, |. “sumgter. die uno. 
Sómen, Leoparden, Wolf, Hundes, ” Maria, la santa virgen. Himmel 
‚ "eschorros, eschorrillos. junger Wein, zeichen, virgo. 
vino nuevo. junge Rebe, vid nuevas: Jungfraͤulich, adj. virginal, virgineo. 
jung werden, gebören werden, nacer Jungfrauſchaft, £ $. Jungferſcha⸗ 
venir al mundo. wieder jung wer⸗ Ranb der Jungfrauſchaft, desvirg - 


den, rejovenecet. miento, desfloramiento. die Jus : 

unge, m. mozo, muchscho; page. fraufchaft rauben, desflorar, desvi 
- “Jungen, v. n. pri. gar; estuprarg quitarla virginida 

ungenarbeit, E. trabajo de muchachos. Funggefel, m. unverheirathet, su 





Suugenmáfig, adj. á manera de mu: tero, > 
chachos. Súngling, m. jóven, mozo. 
mr» n, muchachería. . Sünglisasalter, n. adolescencia y j 
únger, m. discípulo, ventud. !, 
Aunger, adj, comp. mas jóven. mein Jungmeiſter, m, el maestro últic 
jüngerer Bruder, mi hermano me- agregado & un gremio. 
nor, Júngft, adv. recientimente, Últimas 
June n. von Thieren, hijo. : vor mente; poco ha. : 
größern ac. cachorro, cachorrillo. Juͤngſte, adj. el masjóven; el menor ; 
Jungfer, f. virgen, doncella, als Jungs el último. der júngiie Tag, el úlcio 
fer erben, morir virgen. Sungfer mo dia del mundo; el dia dela tre- 
‘bleiben, quedar virgen, soltera; no . menda. nach den jüngften Nachrich⸗ 
casarse. Jungfera auf dem Waſſer ten, segun los últimos avisos. 
werfen, hacer sáltar piedrezuelas Fürigfthin, adv. úlrimamentes poto 
en la superficie del agua die Jungs. ha. . Po. o 
fer fúfien, ser executado clandesd- Junia£, m, el mes de Junio. ! 
namente. Fungfer, f. auch’ Juffer. Junker, m: señorito ¿hijo deunnoble, 
Qungferbiäthe, £. for, parfeccion -vir- Jürgen ». p. Jorge, 
inal, - - Vuſt, ade. juseamente, cabalmente, pre- 
Gúngferdhen , n. virgencillas donoe: sisamente, das iſt juft meine Abſicht 
dica, cm CR -e6 cabaluiente- mi «iento. jr 
lie f. tierra vítgen. ju der Heit, cabalmeñce el emp > 
úngferlidh, adj. virginal, virgineo, Mein 644 lief juſt in den Hate 





⸗ 





s 


Zu .. Kfm 177 
cin, osbalmente mi: navío entró en Juwel, a, joyas mit Inwelen befegen, 
el puerto. juft ging er vor meinem ” guarnecer, adornar con foyas, cine 
Haufe vorbey , el acerió ú pasar de- mit Juwelen beicgte Uhr, un relox 
lante de mí cata. als Gie famen; gusmiecido de joyas y piedras pre». 
fprachen wir juft vom Siege uan-  CÍOBas, . Ba re 
do Vind vino estábamos ha de Jumelendándler, m.'joyero, negocie 
E jusicia ante de joyas, Buzz 
p le . \ , . N . 
R ee, Her. Oficiales de la jus Zutwelenfäftchen, v. canica con joyas. 
we tes po Ä Quwelenihranf, m guardajoyas, 
Juſtiziar, m, jusriciario. „.. umefter, m. joyero o 
Furizratóh , . m. consejero de justicia, awelierfunft , i. arte de jovero, 
Súrte, € tambe Jútte, tn einem Juwelierladen, un. lonja de joyero. ' 
Boot, gavieve de e | u | 
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$ » ber jehnte Suchtabe bes Deuts Ladftuhl, m. 1. Rahtfuft. 


{den Alphabets. Kadett, m. eadere, roble. Ger Bas > 
Kaap, $ ap. detten, guardias marinas, Kadettens 
Sabe, £ von grúdten, ſ. Raf. f&ule, seminario de nobles, 6 de. 

— — Kabale, f Cab * nobleza, +; 


Kabel, n. f Anfertam. das Kabel Käfer, m. escarabajo. , 
tappen, cortar el cable, -£aff, m. von Früchten, cuscarilla, es- 
Sabelaring y f. virador de combes, vi- sombro de tg. ' 
rador de cubierta, — Séfñid, m. jaula, in den Kaͤfich thun, 
Kabeigern, n. filárica, Kabelgarn. enjeuler, | 
Pfropfen , bocados de ilästica, Kaftan, m. caferen. - - Fu 
Kabelgatt, o. pañol de los cables. Kahl, adj. Ivo, morondo. fabl mers . 
Kabellan, m, bacaliáo, ' den, encalvecer. fabler Kopf, ca- 
Kabeltan, a. calabrore, . .beza calva, 6 moronds. fables 
Kabinet, n. gabinete. Naturalienfas Kinn, desbarbado. im Winter find 
binet, gabinete de hiscoria.nerusal. . die Biume kahl, en el invierno los 
wineralogifches Kabinet, gabiriere árboles escán desnudos fables Kleid, - 


mineralógico, 0 yestido desnudo. kables Tractament, * 
Kachel, €. Ofenkacheln, alizares, ali- convite mezquino, Fabler Difeursy 
zeres, pieza de barro, - discurso frio. fable Entishulgigums . 


Sadelofen, m, horno construido de gens extusas frivolas, vanas. 
altagres, - 2 F Kabiheit, £ calvez, desnudez 
Facken, vn. cam - J Kapifepf, m. test calva, cabesa mo- 
Fader, m. Cacador. ronda. , 
Sodern , impor, es dadert mich, ren- Sabitópias adj. calvo, morondo. 
* - Fablmánfer, 1, ATEO, ESULO, finto, 


go garra de cacar. o 
Sutern, vn até vie Diner es- Kahlmänferen, “f. tacañería, astucia. 
ade, 


cerear, ert, Ia gal- Kablmäußern, v. n- tacaſeat. 

line ancerrea. Rabimáubcrio, „adj. cacaño, actuto, 
Juden, m cacerréo, > finco, 7 
Autyinsden, n. socgero , Ístrian, LES ón, moho. o gut 


1798 Sapo - Sam :. Saló " Kalk - 
"Kabels, adj. enmohecido,ahiledo, fahr MdIbflcifeb ‚ n. scermera. 
mig ‚Werden; enmohecerie, ehilarse, Kalbleder, n, becerro, corambre de 
Sa n>, in. barco, barel. ‘ , . becerro. o 


Kahr, nes Weges, vuelta. die Kalbsbraten, m, asado de ternero. 
Kahr nehmen, tomar la precisa di- Kalbefüße , plar. patas de becerro, 
rescion de un Carro, ur ‚Kalbskopi, wm, resta, cabeza de becerro. 

Kaje, f. muelle, Saloslab, m. quajo. . 

Kajengeld , .n. derecho del muelle, Kalbsmagen, m. molleja, 

Kajeameifter , maestro de mulle, Satbsorertel , n. quarıo de ternero. 


Taiſer, m. emperador, der rbmifhe Kuldaunen, plar. cripas, mondengo. 
Kaifer, emperador romano. um bes der fie verfauft, tripero, mondon- 
Kaifers Bart zanken, dispurar y  guero, 

comrenday ‚por alguna cose que ne Kolekutſchehahn, m. pavo, . Henne, 
toca Á ninguno. wo nichts ift, hat _ Kallına.de Andies. . 

der Kaifer fein Net verlobren, al Kalender, m. calendario, almanaque, 


que no tiene, el rey le hace. libre. der gregorianifche, Cufreccion grego- 
Kaiſergeld, n. moneda imperial. siana, 
Saifetin , f. empererriz. Saleídes f. calesa, sille volente, Sas 


Kaiferfrone, f. corona imperial, Blu⸗ leichenfahrer, calesero, Merniletber, 
me, imperatoria, -- calesinero, 

Saiferlido , adj. imperial ; imperarorio, Kalfactor, ın, calefsctor, 
cesareo. Beine faiferlihe Maje: Xalfatcifen, n. hierro de calofare, hi- 
fät, su magescad imperial, 6 cesa- erro de meter, culador. 

ren. bie Kaiferlichen, los imperia- Kalfaterer, m. calafare, alguitranador, 
les, . der kaiſerliche Abler, el aguila Kälfatern, v. a, calutacear, alquicranar, 

m Kulfatern auf die Gate lcgen, 


imperial, u 
Kaiferfhhitt , m operacion cesarea, —* la banda á un navío. 
Kuifertbum, n. imperio, Salfatern, m. oalalareamiento , calafa-. 


€ 


SRaifermwabl y € eleccion de emperador, . terít. 


SRaiferroúrde, f. dignidad imperial,  Kalfatmeifter, m. maestro de calafate. 


Kaiſerwurz, f. imperatoria, Kaliber, a, calibre. das Kuliber, veb⸗ 
Kaiferzadl , £ indiccion. 
untere Rojáte, cámara baxa, im bala, 
Vorderthen des Schiffs cimara de póa. Kaliberftod, m, calibre, regla del ca- 
SBajútwádyter, m. repostero: de un . libre. 
navío, ‚ Ä 
"Salamint, m. calemintro, "Steine zu Salt bremnen, calcinar, 


Satb, n.'ternera, ternero, becerro, be-. cocır las piedras. geldfchter, cal azo- 


7 Mutterkalb, ternero. Stier⸗ gade. Kalk loͤſchen, azogar la ca 
alo, te 





: men, calibrar. vie Kanone bält fo 
Sajúte, f. cámara , camarote. große, viel Kaliber, el cañon calza tanta 


Salt, ın. cal. ungelbicter, cal win. 





mero. zwepjähriges Kalb, templar la cal, quemar, Ofen vol 


heral. ein Kalb, ein Menfd), der _ Kalt, hornada de cal, 


ſich dumm. beträat, terneron. : Kaltartig, adj. calar, calizo, calero; 


Eaͤlbchen, n. ternerilla, becerrillo, naturaleza de Ja cal. 


Kalben, v, n. Kalb gebähren, parir Kalkberourf, m, ancinen Hauſe, bian- 


.como has vacas. quéo. . 
Kalden, plar. zroifchen den Inhoͤlzern, Lalfboden y m. tierras calares, .- 
henchimientos, 0 Buatlorenner, M.calero. > 
gälberbräten ‚wm. asado de ternero,  Kalfbrenneren , f. calera, , * 
Kilberen , f. nidería, puerilidad, eru-. lizas. 


hanería, . Kalten, v. €, den Weizen, preparas 
Kaälbergekroͤs, n. omenro de ternero, ' el trigo con cal 3* Sn kohle, 


. Kälbergeföplinge, n. asedura de ternera, Kalferde, f. tierra caliza, cierra calar. 


Kaͤlbern, v. mn, hacer niñerias, salrar á XKalfgrabe, £ pozo en el quel se azogs 
manera de becerros. — fpeyen , vo- la cal. der Lobgerber, poza que 
mirar , desollar la zorra, : sirve para la operacion de -da cal, 

Kalbiel, p, piel de bécerto, Kalkhaͤndler, m. Also. 


NS 


. y \ 
f - \ 


älberbruft, £. pecho de ternero, Saltbrud) ,. mm, cansera de piedras ca- 
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tıffbärte, E. f. Kalkofen. Kamelhaut , f. piel de camello, - 
laltidot , adj. f. Palflartig. Kamelhen, on. paje de' mece, cálamo 
iafffrüde, £. f. Kalkrübrer, sromätico. ' 
alkmeſſer, m. medidor de cal, Kamelparder, m, camello pardal, gie 
tsifofen , m, calers, caleria. rafa, I 

talfrührer, m. batida, batidero. Samelftall y m. tamellerie: 

alfitein, m. piedra caliza, piedra de Samelftrod, n. f. Kamelben. 
cal, . Sameltau, n. camello 
lm, m. Seeſtille, calma, Sumeltreiber , m. camellero, ur 
lalmanf , m, calemanco, * Samelrárter , m.-camellero. deſſen 
Iıimänfer, m. f. Kabimäufer. Dienft , camellerin. 

lalmus , m.’cilamo, «coro. Kamelziege, £ cubra de angore. 


ralt, adj. frio, überaus falt , extre- Kameleon, m. cameleon , camalion. 
mamente trio. etwag kalt, algo frio. Kamelott, m. camelute, geroajfierter 
es ift Falt, hace frio, alt werben, _ camelore de aguas, on 
enfriarse, resfriarse. Falt machen, Famerad, m, camarrds ,. socio , com. 
anfrier, resfriar. es ift mir falt,  pañero. , i 
tengo frio, es nicht Faft werden laſ⸗ Kameradſchaft, f. consorcio, camarado, 
fen, no dexar enfriarse una Coste _Samilieridad, gabilla. . 
folt und warm aus cinem Munte Kamille, f. manzanilla, margaza, bo- 
blafen , soplar frio y calor, der nina, Feldfamille , margazuela, 

falte Brand, gangrena, Kalteſchale, Kamin, m. chimenéa hozar' foxon. 
von Bier, von Mein, sopas meja- Kuminfeger,, m, deshollinador. 

des en cerveza, en vino. falte Küche, Kamifol, n. mit Ermeln, chupa. ohne 
cárne fris, kalter Schlag , rayo que Ermel, chupetilla, kleines Wefthen, 
no enciende, faltes Fieber, fiebre chaleco. | 

fria. falte Piffe, estrangurria. kalte Famm, m. peyne. enger, tveiter, 
Saben ſchaden dem Magen, cosas peyne denso, raro.  Hornfamm 
tesfrisdes dañan al estómago. einen  Ppeyne de asta. des Webers, canal 
falt empfangen, anfnehmen , poner de texedor, zur Wolle, carda. porn 
& uno mala.cara , scogerle frismente, Weintrouben, racimo, respa, fam: 
mit falten Blute, con sangre, und jo. am Schluͤſſel, bocado -de la 


á sangre tria, lave. eines Bogeld, moño am , 
Raltblútia y adj. frio, desapasionado, einem Kammrade, diente. ver Habs 
tranquilo, adv. frismente. ne, cresta de gello. alle Leute über 
Raltdlútigfeit, £'frio, frialdad, einen Kamm fchecren, tratar & todog 
Kälte, £, £rio, sin acepration de persones, _ 

Rálten, v. n. der, causar frio, Kammmacher, m! peinero. * 
Kıltlid, adj friárico, Kammen, v. a. peiner, bie Molle, 


Raltfinmig y adj. frio, indiferente, in- Cardar, peinar la lana; 
sensible, tibio. ade friamente Ec. Rimmer, m. Molfámmer, peide- 
falrimmig, meten; ensibiarse» to- dor, 
arse, Faltfiunig empfangen, 80- gammer, f. cámara . Nentlammer 
er, recibir frismente, N gang cámara de rentas, Kammer, fammte 
taltfinnig baben anftellen, häcer cara [ine E ammerbedientes cámara apor 
Raltfinnigkeit , €. frislded , indiferen- Reliihe,, añ ; —* von. “um 
q. descariño, despego, desador. Morfer$ 2c., camara. einer Ranone, 
amaſchen, Piar. — polomas. mare. Kammier, Abthellung Mas 
—— anziehen/ ar las po- PA / e po - ber 
ann uffeher über eine folde Kammer, 
£imel ¿ n, canello. Beibihen y - ranchero, die Soldaten: und Mas 
meli? junges, camellejo. Maſchie⸗ ofen in Kammern abtheilen, ren 
ne, camello, chesr, rancho, 


Romelaata y > hilo de pelo de, ct Kammerband, D.. einer Kanone, ee. 
Kumeihaar, n. pelo de camello. tragul del fogon, u: 
Kamelbäre, ey. de pelo de camello. Kew gertecen, m, orinal, e 


” 
1 


a o . 
sto Kamm Somp. Kamp: Kane 
- Kammerbebiente, m. camegalistn, oñ · lucha,'— dispum. zum Kampf Ya 
cial de la cámara. \ u aus fordern, provocar, desañar, 
ämmerden, n. camarilla, camarita. reptar. einen Kampf mit einem tas 
Sanmerkollegium, n. cámeraz colegio gen, entrar en combate con alguno. 
‚de haciendes. - a - odestampf, agonía, . 
- Rimmerdame, É. camarista, camarera. Kampfen, v. 0. lidiar, combarir, co0- 
Sammnerdiener y m. ayuda de cámara, tender, pugnar. 
Kämmcrer, m, camarero , camarlengo. Kaͤmpfer, m. luchador , lidisdor, com- 
Saimmereo f. cámara del comun, 6.  basiente , botellador , campeador, 
de la ciudad, , champion. ¡in der Baufunf, im 
Kammerfourier, m. furier de cámara. ports, 

‚- Kommerfras, f, camarera, cámaristo. Kampfplatz, m. arenal, esmpo de bs- 
Kymmerfräulein, n. comarera. . talle, de funcion, de accion, de con- 
Kammergut, n. posesion de la cámara, : tienda, palestra, 

Kammerherr, m. Camarero, der die Kampiren, v. n, Camper, asentar, de 
Woche bat, mayordomo de semana. Armee fampirt, al exérciro cempa, 
Dberfammerberr , camarero mayor, asiente, 


Sammerier m. camarero, Kanal, m, emel. fig. medio, cami- 
‚Karhmerjungfer , f. comarera. no, via Saupts Kanal, canal 
Kammerjunter , m. gentilhombre de maestro. an ciner Mbleitumg y, bu- 
cámara, | ¡; zon. an einer Waflerleitung, arca- 
Kammerlakay, m. ayudante de chma- duz. durch diefen Kanal ließen ale 
-  yero, Gnadenbezeugungen, por estos arcs- 
Kammerlehn, n. feudo de cámara, :  duces todas las mercedes se llevan. 


Sammermagd, f. ayudantes de camarera, Kanapee, n. conapé, J 
Kammerpage, m. page de cámara, Kanarien/ plur, las islos canarias. Ka 
Sammerprófident, m. presidente de narienfamen, tríguera, “Vogel, ca 
cámara , 6 de haciendas. nario. Sanarienzuder, azucar de 
ammerrató y m. tonsejero de cámara, Canaria, | | 
6 de haciendas. geheimer, consejero Fanaſter, ın. tabaco llamado esnasas. 
íntimo de cámara, 6 de haciendas. Kandelfraut, m. anabisis. - 
Kammerichreiber , m. ederibano de ha- Kandelzucker, m. azúcar candi, 
ciendas 6 de cámara, 0% Kanefaß, |. Kannevaß. 
Kammerfelretair,, 'm. secretario de ha- Fanel, m, senela, : 
clendes, 6 de cámara. anindhesi, m. conejo , gazapo, 
Kommertopf , m. orinal, | Ranindenbas y m. y Cunejera, gazs 
Sanmertud , n. cambray, cambreyon. Kaninchenberg m. > pera.  ' ( 
Kammerzahlmeifter, m. tesorero de ha- Kaninchenbuſch, m. sotillo de conejos, 
_ eiendas 6 de la cámara. . _ Kaninchenfang , m. cazá de conejos, 
Kammerziel, n. rate, 6 contingente: Kaninchenfell, n. pielecita de conejo. 
que debe pagar qualquier estado para Sominchengarten, m. ı f. Kanindens 
*  «l mencenimiento de la cámara impe- Sanindengebáge y a? bufch. 
rial de Wezlar, Kanindhenbaar y n. pelo de conejo, 
Sammfutter, n, estuche para peines. Kaninchenlager, yA conejera , gaza- 
pera, 


Kammmacher, m. peinero. Kaninchemoch, 
' Sammrad, n, rueda. dentada, 6 á di- Eufer, m. f. Spinne, 
entes. . Kanne, f. vasija, vaxilis, 
- Kımmzoßn, n. diente de peyne, pus de Kannengießer, m. ollero, el que hace 
peyne, : vasos de estaño... 
Kamp, m. Micbrocide, dehesa, re- Sannenfraut, n. cola de caballo, 
. pejo, sitio de pasto, Kaunenweit, adv. vertaufen, vender 
Kaͤmbe, m. verraco. < fir. campea- . por potes, por nienuda, 
“dor , champion , bersllador. Kannevaß, m. cañsmazo, lienzo bor- 


Sampeln, ih mit einem, disputar, _ dado con lans 6 algodon, engéo, 
contender, teñir, con siguno. Kannengießer, m. proyecrisea, 
Kampement, n. Campamento. - Kannengießern, v, n, cavilat, en uns 
- —  Samvf, m. combate, contienda, pen- cos, 
| dencia, accion,. funcion, tefriega, Kanoe, n, canóa, 


I 


Su 


| Keno. Bo — Kaph Kora - ıBi 


Kanone; £ cañonés , cañonadsa. Laphaha, ni — 
Kanove, f. cañon, pieza. Schwert Horts , n. € apra ta Kapitel ab⸗ 
Sanone, cañon de calibre. hᷣl eiten, dividir en capítulos. Puntt, 


ue Sanone auf einem Gaif, caño. Kerle ‚, ssiiculo, capítulo, pärrafo, 
nes fingidos. eine 24 pfündige Las - sugeto, puntó. 1d mi diefes Ka⸗ 
gone, cañon de 4 24, Kanouer⸗ pitel nicht beruͤbren, no quiero to» 


feuer, cañonẽo. ar este ’arriculo. . das Shift spi- 
Kanonenfchuß, m. cafionazo, cabildo , el cuerpo de 
Sanonier, m. cañonero, artillero, mon 08, Kapitel, Droensfäpitel 
Kanonieren, v, e, cañonesr. -  balten,. celebrar capítulo,  “Silip 


Kante, f. lado, banda, .der Rand uspußer, reprehension, corrección, 
orle, extremidad, märgen, des Hoks sofrenada, salmorejo, einem das 


N 


? 


3e8, canto, der Hirſche, puntas, Kapitel leſen, dar un espítulo, re» - 


prehension , reprehender. 


Santen, Gpigen, Encaxes, Käpftelhaus, m, casa de cabildo, 


Santid a adj, quadrado, - . $ 
apiteln, v, 2. apitel 
Kantonniren, f. canton. K —— m. a tejen, 
Kanye, $. púlpito. die Kanzel befteis Kasitier m. Luftfräger, bracero, ga- 
gen , subir e púlpito. an, er 
Ranzeltede , f. sermon, — ' Sein lar adj, capirutar, Xapitularo 
Zanzefredner, ſ. Brediger. / berr, f. Kapite herr. | 
Kanjelleo , f. cancilleria. Kaplan, m. djäcono, Kaplandienft, 
Kanzelleybrief, m, patente de cancil- diaconazgo, 0% 
áp pchen n. bonetillo, : \ 
Kanpeliegtireetor, m. direstor de la Kappe , f. solideo, bunere, gorra, die 
canciileria, Kappen oder Puppen der Waudtaue⸗ 
Kanzeßenfiegel, nu, gran sello de la $ Wanbdtaue. die Kappe eineh 
cancäkeria. geheimes, sello pequeño, Mönche, f. Kapuhe. “ber Weiber 


Karzeleyſtyl, m. estilo cencelleresco, gegen ben Megén y es Me, 20, 
Kanzefift,. m escribano de la cancil- mantilla, . der halfen, a! 
" dem bie Schr: fo ft, vayna, Mars 


Kanzler, m, eqnciller, | Großfanzler, - renfappe,  birregina de locos, bie - 


gran canciller, - Kappe madht qe en Mónd , el ves- 
Sap , o. cabo, promontono. . tido no hace al monge, jedem Mars 
Fapaun , m. capon, gallo castrado, ren gefällt feine Kappe, cada loco 


Kapaunflein y m, alecroría, eon su tema. gleiche Brüder tragen . 
Eapellan y m il, espellan, . gleiche Kappen , igual hecho, 3 
Kapelle, $ , nn foniglides ca- tratamiento, - 
pilla real, bes Kapelle, copa. Kappen, v. a.‘ die Höhne, eastrer, 
auf die Re bringen, exäminar caponar. die Falken, poner el capi- 
atentamente. rote, Mafts oder Anfertau, picár, 


Kapelimeifter, m. maestro de capilla, cortar un palo, un cable, Báumes 
Kapery m. corsario. Kaper Mhederer,  descebezar los árboles 

armador de corsario.  Saperídiff, Kappfeuſter, n. ojo de buey, humbre- 

mavío corsario , navío de corso, bu- ra, tragaluz, _ 

que, golera corsaria.' Kaperbrief, Kappis ‚a. Kappiskraut, repollo, 

patente de Corso, Kapergaſſen, eri= berza de copete, . 

- pulscion de un navio de corso, Kapplaken, n. capa y sombrero. 
Kaperan,.t. córso. Gecräuberey , pi- Fappiaum, m. cabezon. 

rateria, auf Kaperey Ausgehen, an Saptely f. cués, cexita, cápsula, 

dar 6 ir en corsp. ». Sapuge, t der Moͤnche, cspucho, 
Kapern, v. n. andar ir. corso, eru- capuz, 

zar los mares. Karabiner,'m. webuco, Sa damit, 
Kapern, E Pad. “alcaparras Lapern trrabucazo. _ 

Galle, alcaparrado, Karaffe, E. garafita, 


Kaperfeld F A. sleaparromal,, Karat, n, Éleines Genvidt, quite, | 

Kaperfirauch , m. alcapirral. Karavane, £. caravana, — * 

Kapfenfer y n, ojo de. buey, - -- Karavelle, £. caravela .. $e 
/ 
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‚ Karaufhe, £, corecino. — '  . Karen, v. a. labrer com la axada. 
. Sarbatide, f. azore, ‚zurrisgo, látigo, Kartatiche, f. cerda. Pierde Stricgd 
Kırpatichen, v. a, ezorar, cascar, apı- salmohaza, in die Karionen, cs 
“ Tear. o chos de metralla, , 

Karde, f. f. Kardet ſched Kartaͤtſchen, v. a. “bie Wolle, carda 
Kırdel, n; guindaliza. die Kardelen ein Pferd, aAlmohazar, * 
cines Aukertaues, guindalezas del Sartáficrenbeutel, m, secó, saquillo d 

cable. a metralla, saquere de metrallas. 
Forvelblod, m. quadernal de paloma. Fartatſcher, m. cardador. 
ardelftroppen, Ber. an der großen Karte, $, carta, naipe, ein Spiel Sor 
und Fockrad, pajumas del saccamen- ten, una baraja, Karten fpielen 
ge 


to mayor y trinquete. jugar á los.nsipes. bie Karten 
Kardendiftel, £ cardo, ben, dar 6 echar naipes. einem il 
Fardetice , £. ſ. Kartatſche. die Karten feben, mirar á siguno la 
Kaudobenediet, n. cardo santo, 6 De- naipes. fig. descubrir las ingenciond 

nedito, 6 lechero, 6 lechar. de alguno. feine Karte fpielen, ju 
Karduſe, E cartucho, r bien su juego. Landlarte, cara, 
Kurtusgarn, a. hilo de cartuchos, Sectarte, carta de marear, 6 de um 





guns ifte, f guardacartuchos, . * vegar. 
arfumtel, m. carbuncio, piropo, Kartel, m: Herausforderung, des: 
Kara, adj avaro, mezquino, miser- 'afio. | 
_ ble, tmcaiio, escaso, roñoso, ruin, Kartelichiff, nm, umvio parismentario, 
tenaz, C * bandera de paz, | 
Kargen, v. m. ehosser por mezquin- Karten, v. a jugar á los naipes, ein 
dad , ıacancarı Sade, concertar, urdir, ıramar us 
Kirabeit , f. mezquindad, avericia, la. asunto. o 
‚_ cañería, roña, ruindad, escaseza,  Fartenblatt, Dm. una carte, | 
Kärglich, adj. parco, escaso, ich Kartenfabrik, f. fübrica de naipes. 
karglich bebeifen y vivir parcamente, Kartenfabrifant „ m. fabricante de 
Karn, m. carro, carrera. ein Karnvoll, . naipes. 





cerretada, Schubkarn, bruers, car- Kartenfpiel, N, juego de naipes, — uns 
reroncillo de una rueda. Schutt⸗ baraja. o 
tara, chirrion. für Kaufmannsads Kartenfpieler, m. Jugador & los naipes, 
ter, garrerın. Fara in Dred führ Kartbaune y f, cañon violento, | 
ren, embrollar un asunto, Karthaus, f, cartuxa. | 
Kärner , m. carrıtero, _ .  Karthäufer, m. cortuxo. Orden, 6 
Barmsasls m.cuballo de carretor. . den de la cartuxa. a | 
arnies, n, cimacio, moldura ondea- Kartoffel, f. parace, 
da, cornijon. Karzer, m. cárcel, F 
Karnieshobel, m. cepillo para moldu. Karzergeld, n. calabozage, | 
ras. Safe, m. queso. frifcher, requeson. 
Karnpferd, n. f. Karngaul. .  Gcaffäfe, queso ovejuno, Kraut 
Rarnfchieber, m. carretero, ü fáfe , queso de hierbe, - ' 
Kyruvoll, m, una carrerada, Käsartig, adj. quesoso, - 


'Saro, n. eine der 4 Kartens Farben, Käshen, a. quesillo. 

oros. x Kifeladen, m. quesadilla. 

Karpfen, mí *8 Kaͤlehaͤndler, m. quesero, 

Kurpfenlopfum. Schwanz, m. Sprung, Kaſekorb, m. encells, — ' 

m. Cabeza, cola, salto de carpa.  Ráfefrámer, m. quesero. - . 

Karpfengunge, £, lengue de cerpa,  Kifefuden, to. quesadilla, alimojíba0a. 

Karre, f, carrera de una rueda, ¿ur Káfelab, m. quejo. ' 1 
Farre verurtheilen, eondener & los Kafemade, f. Kaͤſemilbe, £ f. Salt 


erabajos pablicos, 6 al persidio. wurm, 
. Karrote, $. Carora, äfen y v. n. quajarse — quest —. 
Karren, v. n. tirar- el carro, acarrear, Kälervurm , m, arador, selon, 8 
‚Never, conducir con um catto. niro de queso; 
Kurrete, £ carrera, - . Fäaͤſezeit, € queserís. ala 
Sari) me caada. ,. .Raslarilafirand , m, crea e 
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Kalle, f: cáxa. die Kaffe Führen, ee Unters, gelge. . wie Hunde wd Ka⸗ 
mer iacasa. Kaffenbillet oder Sihein, Yen leben, vivir como 


gros y per- 
cedula, billete de caxa ich bin nit sos. die Katze in Sad kaufen, como 


ben Kaffe, no tengo dinero en caxa, - Bier goto en saco. bep der Nacht 
Kaßebuch, n. libro de caxa, % so alle Hagen ſchwarz, de nóche 
Zaferole, £. cazoleje, cszolilla, <s- « todos los gatos son pardos, davon 


cerola. o gehen wie die Lage vom Taubens 
Kaffierer, m. caxero. ſchlage, retirarse clandestinamente, - 
Saffia, f. caña fiatola. Baum, caña irse sin despedirse de nadie, die 
fiscolo. . Kage laͤßt das Mauſen nicht, el lobo. 
Kaffiren, v.a. einen Offizier, quitar muda el pelo, anás no la. naturaleza, 
el empléo, privar 4 une de su em- - wie die, Lupe um den heißen Brey 
pléo. o o geben y ir, cufter, pasar gato _ 
f. cestañera' por brasas der Page die Schelle ans 
Saftanie, € case, wilde, regol- bangen, echar el cascabel, . 
dem. MWaſſerkaſtanie, castaña de Kapenurts €. raza de gatos... 


agua. | 0, Ragenartig, adj. gatesco, . 
Kaftaniembauni ,. m. esstaño, , Nigenauge, n. ojo de gáro, : 
SaRanienbraun, adj. albezano, casteño Kagenbalg, m. iel de gato. 

obscuru 6 bayo. > Agen ell y 9. PP , gute, 
Kaftanıenbrodt , n. pan de castañas, Zahengefercn n, maullido. . 
Faranienbándier y m. castañero. agentes, m. pie, de liebre, 
Kattanienwald, m. castañal. Sagenfraut, a. hierba garera, maro, 
Kalten, n. caxica, caxilla, caxeta. amero. 
eines Ringes y chaton, Katzenloch, m. garern, 


theil des Schiffs, castillere de prom Fagenimufif, f. musica 
Kalten, m. caxa, arca, arcon, caxon, Kugenpfütchen, n. pilosela, 

Kuften voll Keinen, arcon de telas Kageniprung, m. saltu de gato. - 

de lienzo, Neifefaften , bahul, Kaude, ſ. Flachs oder Kauf, _haz, : 
Kaſtenmeiſter, m Kuftensorfkeher, m. , cerro, madejs de kino 6 cáñamo. * 


Kartel, n. cascıllo. auf bem Border: Sagem f getere. - 


" CSXOFO , tesorero, Kauderwelfh, adj, poco inteligible, 
Kafteven, v. a. mortificar, macerar, 'coerupto, bárbaro, A uteriottidos 
aflıgir ta carne, Sprache, gerigonza, lenguage Cor- 
Sañeyung, f. mortificacion, maceracion, rupto, lengua bárbara, chapurrado, 
Safor, m. castor. Huth, sombrero ¡id verftebe die kauderwelſche Spras 
i de caftor. de nicht, no entiendo esós guiri- 
Kaſuar, m. cesdario. gayes, esa gerigenza, no entiendo 
Satedifiren, v. n. cotequizar. esa lengua bárbars. - CO. 
Satechismus, m, catequisme , cartilla, Kaudermwelfchen, v. n, hablar corrup- 
Kater, m. gato, garazo, mansejon, tamente, chapurrear una lengua. 
Katharina, n. p. ( cali. . Kauen, v. a, mascer, desmenuzar con 
Kart, f am Krahnbalken, gara. los dientes. wie ein altes Weib, amu- 
Kattbiof, m. quedernal de gata. lar, am Gebiß kauen, wie die Pfer⸗ 
Katthaken, m. gancho de la gata. de, reer el freno. o . 
Kattfpuren, plar. sobreplanes, bularca- Sauer (fid)) agazaparse, hacerte un 
- MRS, ovillo. 
Sattun, m. tela de algodon. Fabrik, Kauf, m..eompre. Ankauf, Aufkauf, 
fbrica de -delas de algodon. acopio, etwus durch Kauf an ſich 
Sagbalgen , (ſich) contender, comba- pringen, adquirir algo medio 
er . de compra. giyen guten Kauf thuny 


Kánden, n. gatillo, getuo, gacilla, ga- Racer buena Compra. Kauf bricht 
4 - tit. an Dafelnufftauden, nogueñas, Mierhe, la compra rompe el con- 
Kane, €. gato, gara, wilde, garo sele trato de elquilamiento, den Kauf 
„ varita, $ montes. Sibetpfage, garo de schließen, concluir lacompra. guten 
algalie. Meerfafey gato de mar. Geld“ Kaufs geben, dar 4 buen precio. > 
fac, valija, balas. - Kage am Krahu⸗ Kaufber, ad). comprable, compradizo. 

2 th Bass ¡um Werkatzen des Kaufbrief, m. escritura de compa: 


1 
s * 


y 


—— — — — — 
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19% Ra 
-Laufórodt, n. pan venal. vor 


Kouffarthepfepiff, D, 


y y ' 
Ku 
. 
“ 





Kaufriener, m, dependiente, escribi. 
ente de algun escritorio, 
Kaufen, v. a. comprar, , auflaufen, 
quí ınmenfanfen , scoplar. - theuer 
kaufen, comprar caro, 6 á precio 
gara, im Sartenipiel, descariar. 
Küufer, m. comprador, 
SFHuinterin , f. compradora, 
navío ,. barco 
auffahrer , m. > mercante, 
ayfgeld, n, arras, señal de compra, 
. aufauf, n, mercancía, mercadería, 
g has Co. ' ‚ . 
Kaufhaus, u, factoria, casa de comer- 
so 10 die Waaren liegen, al- 
mazen, 


o Kaufladen, m. rienda. 


Kaufleute, plar. negociantes, über 
Etc hanela de, Comerciantes. Kau⸗ 
fer, comipradores, _ 

Kquflich, adj comprable, compradizo. 

" ſlich au fich bringen, - adquirir 
por medio de ra: 

Kaufluft, 1. desto, gána de comprar. 

Kaufluftig , adj. deseoso de comprar 


Kaufmann, m. mercader, negociante, Legelfórmia, adj cónico, Fegelfürmi 


comerciante. Kaͤufer, compredor. 


debe £ conembisato, berragenie; 
Marta s f. concubina, barragına, 
Kebsfohn, me hilo de censubine. 
ebsmeib, a f. Kebsfran. 
ed, adj, temerario, audaz, osado, 
. atrevido , pregumido, du. temersrio 
mente, 
Keckheit, f. temeridad, sudgcis, osadis, 
. atrevimiento, : j 
Kecklich, adv, francamente, abien- 
mente, 
Sep, £. eines Bloks, mortsje de un 
moton, 
eael, m. in dex Mat cono, 
— womit man ſpielt bola, Ses 


el depp jugar 4 las bel ver die 
egel aufiegt, el que enderezs, pltn- 
ls Bolas oo and 






en — anderezador, Key 
treffen, umwerfen, abatie les bolt. 
Fegel bey. ven ickern, pie, 
mit Kind und Kegel‘ davon geben, 
retirarse, ie, ey roda le 
familia o 


Kegelbabn; f. carera, Anger donde se 


plantan las bolas pare Jugar, 





ger Körper, Conoide, 


Kaufmanns Yanung , el cuerpo de Segelinie , f. línea cónica, 


los negociantes, o 
Kaufmännild, adj. mercantil, mer- 
te. 


Kaufmanusbrief, m. carta mercantil, 


Faufmannsburſche, m. 


mazo, 
ufmannſchaft, €. merosncia. die Gus 
uung, cuerpo de los négociantes, 
Kaufmannsdiener, m. dependiente, 
Kaufmannsgu 
mercaderias. 


Jaufmannsladen ‚ m. tienda, 


Kaute, 


"a - 


aufplag, m. lugar d-1 tráfico, sitia, 
Kauftechnung/ f. cuenta de compra, 
Kauffcilling, m, f, Faufgelp. 
Kaufweiſe, adv. por medio de compra, 
Kaulbarſch, m. Kaulfopf, m, gobio, 
Kruling, m. eialo. y o 
Kaum, ado. apenas, es wird Raum 
sas SATCICHON penas bastará, 
Kauung, f, mascadura, 
Honda, f£ uardacabo, 
-$. Keude. 
Haug, m. bubo, páxubo solitario, mo- 
chüele. reicher Saya, ricazo. wun⸗ 
berlicher Haug, 
fanrästieo. pofer, un mal avechucho. 
Samen n. autillo, Pr 
a, vn em augen, es 
Sorzoso rendirse, ' 


bos»? 


hombre caprichoso, . 


Kegeln, v. n jugar & las bolas, 

Legelplatz/ m. |. Kegelbahn, _ 

Regcliaubr m |. Kegeibatn. 
egelfchub ym. $, | 

Segellie ¡A juego de las bolas, 
ehigder, £, vena Jugular. 

Ke bubítabe, m, lea gutural, 


Keble, f. gula, garganta, gazuate, tt 





Ber y plar. tmercancías, gadero. bie Éeble abfchneiden, de 


gollar, ſich die Keble fchmieren, va: 
tar, bañar la gargance, fie bat eine 
jerdne Keble zum Sıugen , ella tiene 
inds garganta pera cantar, das Walt 
‚fer geht ihn bis an die Kehle, dálo 
el agus en Is ,; tiene la soga $ 
el agua & la garganta. fich beu der 
ol: —— gran 
e eined Bakiond, | 
eblen in Säulen, canaladum 
—— — 
e e⸗ 
Kehlpuukt, mu — del baluarte, 
Keblrieme y 3, soberba, _ | 
Kebliucht , 4. esquinancia, garrote. bre 
Rehlaichel, m dogulo do la gegen 
ebiwirbel, m, ángulo de 
canalada, - 


Feblgi el, f. teja a 
35 m. escoba. ( 
Kehrbrfte, $ cepillo, Kmpinden. E 


4 





* Ra. "RA Sata 2 
y bro» Seine Bette de Y 
— lebe, while zu Só Kundin, manera. * 


Pi v. 4, mit dem Selm, 


bie —5 alzar, Je- une ni de „see parte. 9 
vanısr“ * ojos" £ sr ein Kleid Ence y nd . de pingups suerte, 
Pebren , volver un vestido, den Ruͤ⸗ 
den, volver las espaldas, in fid, Sciumelo a ado. a na vez3 james, 
volvas en si. fid an etmas kehren, Kelch, m. cáliz, Y Blumenfeic, cáliz, _ 
stender, hacer arencion, . tebren Bie el, m. palia,. hijuela. 

Rh nicht an ihm, no haga Vind Keldglas, mn. vaso Pina. vino, vasto 
cuenta de lo que dice; no se atenga Vind Pra ala 

4. id kehre mido nicht an das Ke. —— patena. 

rede der Beute, Do curo de -lo que Keldúroef, m. Rum, rum, Long, egtar- 


sh batrado >. Prien: ER y lave 
ebrer, * arr e. 1 e, & der Maurer, wulla. 
£Sebrfran » E, barredegs,- 56, paleta, plana, . —8X2 
Kehricht, n. berredaras , besurs.: - espumadera, | 

Sebrwiód , - ın. escobillos, Seller, m. cueva, bodege, , E 
Keichen y v. D. acezar , jaudeat, respirar, hen Serra, cava. in den 

alentar eon dificu lead, tan, poner en la bode 
Leiden, n. asma. Selieren , £ samilleria de la cava, 


Keicher, m. el que respita con dificul- Kellerefel, im. ſ. Kelermurm, 


„m. £cont y nieraria, chämelda, _ 
Rein ' v. n. reñir, "rentehender, eor- Kellerloch, n. tragaluz, ceroera, . - 
Fellermetiter , m. sumiller de la caya, 
Käfer, m, Reiferin, f. reñidor, re * eifterep, £. suullería. . .... 
erwurm, ın. Porquers ca, qu- 
Kal, m. c caña, fichtfeil, cuña de .. carracha, mn ' pa ! 


» temático, e Seherbald, m oca da da une, ein 


ein Keil treibt dem andern, Salacr, n. bodegonero, in Klöferm, 


un elevo 20 saca otro. 


zei - y; 8, Guñar, acuñar. auseinan⸗ Kelle. t. raralz, prensa, Logos. 16m 


ber Feilen, hender con la cuña. auf 
etwas, cascar , golpsar.con el mar- Reiterhaum y. de iger... 
y hacer entrar con fuerza. Selterer, m. reos ‚d que gobier 
Paleo m. dep den Jágers  verraco 
jeva Relterfa y D. tineje. 


5* £ Seltern , v. e. estrujer, eprensar, prem 

Sal pane £ er azada, T en * d orujo. das Huecos la escion 
cum” germe, aamenfeim,. de estrujar el orujo. 

e yon «einer. ausichlagenden Sinnbar , adj. conocible, Pennbar mas 

, picon, am Kohl, renuevo, . en, hacer reconocer, distinguir. 


Remen germi (8 Roblr bat Ben 
7) v a nar. a 9 aten y rt, 
“browse, volver 4 brotar, echar nuevos Mensen, v. a. conocer. id Feune ibn 
vistages, an der Stimme, le conozco á la voz. 
Kein, ad. ninguno, son son feinem Werth, - man Pesust den Bo el an den Feder, 
en s y te dir quien 
bes y 90 tener minguna culpa, feine eres. ich fenne dido Zeiflg Ion y ya 

(den haber, no tener deudas, te conosco svechucho. er Fennt die 
Peiner. tana. es tbım, no hay nin Buchftaben, sobe las letras, er fenut 

que lo pueda hacer, ’iR bene _ den Mein, se entiende en vinos, 


einer da, der mis fage, no hay nin- Penner, us. conocedor. . mit einem 
gun diga. eh iſt nod feine guten Renner braune ‚WBorte, 
echs —* feis 4..buén - le. 


1 4. —— 
E Ei 2 


einaiep y ad. de ninguns querto, me 
das 26 tebe bren, . barrer le case. KH ado, de niogun, ober ni - 


caracderiæar. Yard 


1 


" Kiappen , v. n. hacer estrépico; estre- Flat 


ullo, . 


” — u e Ah Ar \ j . : , . 
19d Mag» Ka Ai Klee. 
r Sepforabid s lisiltrtóso. -. Stimme, voz * y Baitemente, ar beweifen, probar 


lamentsble. Zuftand, estado deplo- - evidentemente: | 
rado, lastimoso Klaren, v. m. clarificar, depurar, 


- Stagfadié, €. causa de mover plelro.  Klarett, m. Klárett; m. Wein, clarete: 


Klamm, adj, estrecho, angosto, ſelten, Klarheit, €. eines Korpers, clareza, 
. (AT y TATO, ESCASO, - cloridad, esplendor. des Weins, 
Klammeiſen, n, pitarasa, clareza, limpreza, 

Klammer, €, laña; grapa, grapon, der Klarin, f. clerin, 

- Maurer, harpon, «abrazadera, anr Klarinett, f. clarinera, : ' 


Bud, broche. | Kiarlich, edv. claramente, abiertgmente, 
Klammern, v.s. atar com lañas, con evidentemente fe. 

brockes. » Klarmachung , f. clerificacien, dilvei- 
Klampe, f.-toxino; cequece. Zr dacion &c, - 


Kiampen pasos de escalera, Klam Klatſch, m. mit der Hand, uña pal- 
eines Gaugſpills, guardaintantes del mada; puñada. o 

-* cabrescante, o o Klatfchen, v. n. wie die Peitſche, res- 

Klaug, m. tono, sonido. eines ns tallar, rástrallear. mit der Peitfche, 

ſtruments, resobancia. ohne Klaug chasquear, exotar, rebeallar, in die 
und Gang, sin alguna cerimonia. Haͤnde klatſchen, der peladas, pal. 

Eapp, m. mit den Händen, una pal-  metear; victorear. klatſchen, ſchwaͤ⸗ 

: mada. | gen, charlar, hachillerear, - ausklat⸗ 

Klappe, £ an einem Taubenſchlag, chen, referir un secreto, revelar ; 

, postiguillo, am einer Pumpe, cha- manifestar, - 

. palere; zuncho; taps, auf bem Klatſcher, m. chasquista, bachiller; 
Shoruftein , sombrero de la chime- charlador, parlador, parleroz rele- 
nes. an einer Zlüte, tapa, muelle. tor. i 

ſcherey, £. bachillería, cherleria y 
par in die Hände, dar palmadas. relacion, , 

klingt es nicht fo klappt es doch, Vale Klatſchhaft, adj. charlador, chasquero. 
mas algo, que nada, das Fappt nicht, Klarfamaui, n.’f. Klatſcher. 
esto no viene á propösito, Kluge, £ auf dem Kopf , calvex. 

Klapper , f. der Nachtwaͤchter, carraca, Klauben, v. a. espulgar; buscar me-. 
in den Mühlen, cirolas eeravilla, mudamenıe. am Kuochen flauben, 
der Kinder, sonaja; — chupador, roer un hueso. ar einen Diuge was 
auf den Kirchen in ber Ebarmode, zu fluuben finden, hallar dificultades 
matrace. ander Thüre, aldaba; mar: en alguna c.sa. o 
illo, ' - Blaue, f. uña. Klaue der Nanbudacl, 
garre, uña, mit den Klauen faffen, 

Klapperrad y a. matraca. -..  „agarrar. in die Klauen fallen, caer 

Kilappera , v.n. wie ein lofes Hufeifen, en las garres, in cines Klauen fepn, 
chacolotear, mit den Zähnen, teme” estar en las garras, en las uñas de 
bler á carrilladas, os alguno. 

Elapperſchlange, fr serpiente de essca- Klaufe, f. celda. Bebingung, clau- 
bel sula , condicion. u 


Klapplanfer , m. palanquin, Kiebefeuer, n. fuego griega, " 
Klappſtuhl, m. silla de tixera, Kiebefraut, n. amor de horteleno, 
Klapptiſch, m. mesa doblegubíe, Kleben, v. n. pegar; apegarse. ans 


Klar, adj. claro, luciente, , etwas Par, kleben wie Ped), apegurse como pez. 
‚ elarito. flar von Klang, claro, s0- alg an Vogelícim , enligarse; enre- 
noro, agudo, sútil, Flare Gtimmeé, darse, prenderse con la liga. nicht 
voz clata. bie Stimme kiar machen mehr an der Erde Pleben, no darse 
clarificar la voz, Par, deutlih mas ya 4 de tierra. 
chen , poner en claro ; esclarcir, die Klebrig, adj. viscoso, pezadiso, glu- 
Gergel klar malen, despleger las ve-  tinoso, 
las. das Bangfpill zum Winden Far Rlebrigteit ,*f. vizcosidad, 
machen, puarnir el virador del cabres- Kleck, ın. von Dinte, Borton, pastel, 
rente, _ady. cleramenıe&ic, jemandem  borron de tinte. au Kleidern, man- 


klaren Beim einfchenken, hablar clera- che. Beſchimpfung/ deshonra, men- 
\ . 3 


. 


% 





Su. Ki 


cha , deslusıre, chafarrinon. einen $ 


ted anhängen, echar un chafarri- 
non. . 

eden, Y. €. mit Dinte, hacer pas- 
cores con tinta, befhmußen, menchar, 
das fledt nicht, esto no basta, no 
alcanza. 


lee, m. trifolis, trébol, Wallerflee, 
crifolio palustre, sürfifcher Klee, f. 
Esparfette. 


teeblatt , n. trifollo, 
lecblamae » f. flor de trébol, 


Tecfeld y m. campo sembrado con tré- 


bol. 
lecfutter ‚m. alfaría, Sieefutterfeld, 
alfarfal. 


icffen , v. D. wie die Hunde, ladrar, 
halb offen ſtehen, als eine Tbuͤre, 
estar entreabierto, 

iffer, m. ladrador, | 
teiben, v.n. mit Leim, encolar. eine 
Wand , construir ung pared con tier- 
ra aja, , 

ie, w. albañil, . 
teibewert , n. obra de tierra y paje. 
lady; D. vestido, hábito; ropa; ves- 
rrmiento. ſchon ın Kleidern gehen; 
andar lindamente vesudo. in den 


menudas. 


” Klei D 
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fein, adj. pequéño. * Peine Münze, 


moneda pequeña. 


feine Sildye, pes 
ces pequeños, 


ficine Diuge , cosas 


cosmo. 
res minasculos. der kleine Fir ger⸗ 
el dedo meñique ; dejo auricular. 
Pein Aften, la Asia menor, bie kleie 
nen Koften, gastos menores. die 
Großen und bie Kleinen, los grano 


- des y los chicos, flein machen, que- 


brantar, moler, convertir en polvs, 
Hein werden, 
corto. kleine Schritte machen , ha- 
cer, dar pasos cortos, ein Meiner 
Menſch, hombrezueto. im Heinen 
bandeln, comerciar de por menor, 
von Fein auf, desde la tierna edad. 
etwas Kleines befommen, parirá un. 
hijo, tleiner Vorrath, pequeña,, 
corta provision, klein denfen, pena 
sar baxamente, flcin von einem dens 
fen, tener una idea muy baxa de al- 
guno, ich fann es nicht Fein Fries 
gen, no puedoslcanzarlo. ins Kleine 
bringen, abreviar. im Kleinen, ale 
ein, emábide, en diminutivo y abres 
viado, 


Kieidern fchlafen , dormir vestido. Kleinäugig, adj. el que tiene pequeños 


Kleid in einem Seegel, un paño. dag 
Kleid macht keinen Mondo, 


no hace al monge, 


008. 


el hábito Kleingläubig , ady. incrédulo, 
Kleinglaͤubigkeit, £ incredulidad, 


‚leiden , v. a. vestir, den Altar, ves- Kicinbandel, m. tráfico de phr menor, 


sir, adornsr el altar, 
vestirse de seda, fido nad) der Mode 
f{eıdem, vestirse á la moda, 
gefteidet gehen, andar, ir vestido lin- 
damente, fleiden, befleiden, vestir, 
revescir, kleiden, gut auftchen, sen: 


tar, venir bien, dieſe Farbe kleidet 
ibn gui, este color le está bien. 
‚leiderbudg; 

vestidos. 


"cinerbúrtte , f. cepillo, escobilla, 
taderpafen, m. percha para poner 
vestidos. o 
teiderfamınter, f. vestuario, recámara ; 
guar 


usrdarops. , 
— f. ordenanza contra el 


luxd en Jos vestidos. Burg 
teiderpracht , t. luxó en los vestidos, 
leide, Jchranf , m. guardercps, 
feiderrracht, £ trage, m 
dura. u 

leidana, f. vestimieno, vestidura; 
vestimenta. 


iitungeßrärfe, a. páres del vestuario, 


s 


Kreinmuͤthi 


ſich in Seide, Kleinhaͤubler, m. traficante de por me- 


nor, 


fauber Kleinigfeit , f. bagareta, cose ratera; 


baratija, friolera, cosa de ningun va- 
lor, alle Kleinigkeiten anfehen, hi- 
lar delgado. ſich mit Kleinigkeiten 


"aufhalten, gastar la pólvora en matar 


gorriones. 


£. tienda donde se venden Kleintfornig,/ «dj. de pequeñograno, 
Kleinlaut, adj. abatido; desanimado. 


flcinlaut tpun, andar con‘ la capa 
caida y someterse, rendirse, 


Kleinlich, adj. tenue, débil, de tieron - 


constitucion, 


derope. ber die Aufſicht darüber Kleinmuth, m. baxo aliento; purilani- * 


midad, falta de ánimo , timidez, po- 
quedad de ánimo, 

9 adj. purilánime, emila- 
nado, de baxo aliento, ae poco ánimo, 


vda, ver Xlelnmútbigtcit, €. f. Kleiumuth. 
Kleinod, n. joya, cosa preciosa. das 


iſt ein wahres Kleinod, es um ver- 


dadera jvya, 


” 


» 


| . Reichskleinodien, ino * 
signias del imperio, nn. 
' _ Sins 


die Meine Wir, micros . 
Heine Buchſtaben, caracté- - 


> 


reducirse en estado . 


s 


e 


Fleiſter, m. pasta, 


> Klemmen, v. a. prensar, apretar. fid), 


 Klemmeifen, n, f.! Klammeiſen. 


4 


I. 


 Klingeibeutel, m, cepilla, . 
K:ingeln , v. 0. tocar 
die Schelle eines Thiers, 


* Gíeincegen, m, der den Früchten fójas, zumben, 6 zurren, -6 retifien. da 


det, elheña, 


Kleinſchmid, m. Schloͤſſer, cerrajero, 
Kleinftävrelen, £ ayre, modo provin- 
6 de la provincia, , % 
Kieinftäoter , m. habitante de uña pe- 


cial 


. queña "ciudad , burgues. 
Kleinftädtiih, adj. conforme & la me- porte. 


” nera de vivir de los 


vil, baxo. 


% 


Kleitern, v. a, empastar, 
Klemm, «dj. raro, 80830, 


Klemme, £ 


* grande aprerura. 


apretarse. 


lemmhaken, m. varlere. 


aprerura, aprieto. Vers 
legendeit , kommerliche Umftände, es- Klipperwerk, m, juguete de niños, |ı 

“ trechez, aprieto, urgencia, necesidad. o 

in der Klemme feyn, estar en aprie- Plipperg, v. n, hacer estrépito con el 
td. fido aus der Klemme sieben, des- 1 nn 

- aprensarse , librarse y salif de una Klippſiſch, m. f. Stokcfiſch. 

Klippicht , adj. riscoso. — flippidte 


leppel , m. in der Glocke, badajo. 


dam m. candilero; f. Klipper. 


lepper, m. caballo pequeño, haca. ] 

Kiette, € filantropos, amores secos, Klitihen, v. a. dar palmadas, 
a mayor. Fload , m. f. Eloaf 

- Kloben, m. Winde, Rolle, polés, gtr: 


amor de hortelano, 
cadillo, lampazo, 


dana menor 


leine Klette, 


Kiettenförbel, m. caucälide, , | | 
Flettern, v. ni subir un árbol; subir Klohn, n. Klauen, Snauel, ovillo 
con pens en un árbol, erepar por, 
'Flettig , adj. Meno de cadillos &c, 
ley y m, arcilla, especie de larro, 
Fiede, f. selvado, afrecho, 


moscas sele comen, 
Kleyenbrodt, n. pan de salvado, 
Sliefernagel , m. salten. 


Klima, 0. clima, 
Klimmen, v. n. f. 


Klimpern, v. n. auf einem Inſteu⸗ Kiopfbengft, m. caballo torcido. 
miente , Cencerretr J 
Klinge, €. am Degen, Meſſer, hoja. Kidppel, m. in den Slocken, bıdıcı 


Klettern. 


wer fich 


unter die Kleyen mengt n den frefien mir, el corazon me palpita, me pul- 
die Schweine, 4 quien se hace mi e 


miel, 


über bie Klinge fpringen laſſen, pa 


sar 4 cuchillo, 


bleiben, selir del propósito. ein 


vor die Klinge fordern, d 


wicht bei ber Klinge - machen, husss, pahilles de randıs. 
e Ktöppeififien , a. «lmohadilla sobre It 
q 


campenilla, als | 
e encerresr. Kloß, m. son Erde, terron, giebt 


Klingen, v. 0. sonar, campanillear, 
fchbn Hingen y sonar bien 4 ls oreja. 


\ 


ı dic Ohren Blingen mir, lus orejas me Kiopict, adj. tetroto, gleboso. 


Klipper, m. candilero, el que hal 


Kiopfen, n. des Hergend, baridura del 


Slóppela, v, a, Gpigen, hacer er 


Kin Rh. 


flingt nach Eigennutz, esto 8 
eres, : 


Klingend, adj. sonante. ſchoͤn Elingead 


sonoro , harmontoso, mit flingenden 
©piel, tambor batien: genden 


Klinke, € an der Thuͤre / aldabe, pío 
burgueses; fig. Klippe; f. peña, peñgico, risco, Hein 


foigige Klippen auf dent Grunde del 
Meers, ratones. " ' 


- obra de hoja de lara. Klipnerarbrii 
obra de hoja de laca, ⸗ 


Klippwerk. 


martillo. 





Grund, fondo riscoso. 


S$lippfram, m, buhosería, 
Slipptrámer , m. buhonero, 
Slippwerf, n. bagarelas , frioleres. 
Klirren, v. n. hacer estrépito con e 


mas, 6 vidrios, | | 


Ktlitih, m, palmada, 


ruchs , carrillo, rodeje. Gteigrad 


- Hoben an der Uhr, potenza, 


ein Klohn Schirmannsgarn , ovillo 


de wmeollat. 


Klopfen, v. n. an die Chöre, Bew, 


pulsar 4 la puerta, das Der; Mor 
se. einen auf die Schulter Mopfes, 
darle una palmada en el hombro. da 
Stodñid klopfen, batir. . Popter, 
(dylagen, sacudir, batir, bastenar. 
corazon , palpiracion. 


(opffenle, €. macira de golpe, de pio: 





jur Erommel, baquera. zum pig 


se hacen! ÚNCIXEI, 
caxes. 
um Een, von Fleiſch ae. albondı 
Kr 


a 





ME A Ra no 
Kofler, n. monasterio ; convento. ind ayuda, un servicial, 6 lavativa $ x” 
|  Klofter geben, entrar en un cen- ringar. 


at. _ - Elyítterén, v. n. f. Klyſtier ſetzen. 
Ktofterbrüber, m. frayle; monge; te- Kintierfprüge, É der er * | 


digioso ; fray. Ad . Enäbchen, n. muchachillo. 
Kiofterhabit, n. vestido, hábito reli- Raabe, m. muchachos hijo varon; 
góoso, 6 monacal. | mancebo y mozo. | 


Kiofteriungfer , f. religiosa, monja, Knabenalter, n. edad pueril, 
fray. Knabenhaft, adj. pueril. ,  : 
Slofterteben, n. vida monástica. Knabenfrant, n. testículo de frayle; 
Kloͤſterlich, ei). monästico , monacal. satirion; orch&s, orchiris. + > 
Kioftergucht, f. disciplina monscal. Knabenſchaͤnder, m. sodomita, sode- 
Kloten, m. bertello. Wandfloten, ber- mista; bardaxe; bujaıron. — 
tellos de la jarcia, Knabenſchaͤnderey, f. sodomia, treiben, 
Klotz, m. tronco. fleiner, tronquillo. _ sodpmizar. : 
worauf die &chlächter das Fleiſch Knack, m. estallido. \ 
harten, tajo, fteif, wie-ein Flop, he- Knacken, v. n. restallar; der estallido. 
cho como un tronco. Klog, einfäls ' Nüfle, cascar nueces. "Läufe, matar 
tiger Menſch, un tronco estólido, piojos. o, 
-— insensible, Knackmandel, f. almendra con<áscara. 
Kiuft, f. hendedura profunda; caver- Knads, m. einen Knqcks than, res 
na; Spelunca; abismo, tallars der estallido. 
Eluqq, adj. prudente, sabio, racional. Knadivurft, f. chorizos salchichon, 
' vernünftig, juicioso, sensatos con- Mnaagen, m. im Dolar nudo. 
siderado, ich fann aus der Sache Knall, m. estallido, fracaso, estrépi- 
nicht Eing werden‘, no lo alcanzo; to; estruendo; ruido fuerte, einen 
; no lo penetro. mit Schaden wird Gual tun , restallar, der estallido, 
. man fing, el daño hace advertido; nall und Jul, en un momento $ 
el gato escaldado del agua fria huye; incontinenti. 


escarmentar en cabeza agena. Knallen, v. n. hacer ruido; estallar, 
Kun, kluͤglich, ado, sabiamente, pru-  restallar, mit der Peitſche, rescallar, 
dentemente. cimbrar, 
Klügeley, £. sutilidad, agudeza. ' KRunallgold, m. oro fulminante, ( 
Eluͤgeln, v. n. sutilider; discurir in- Paapp, adj. estrecho, angosto. Inappe 
geniosamente ; hacer pesquisas. Gáube, zapatos estrechos, Hamm, 


Kiugheit, £ prudencia; sabidurfas se- nicht häufig, escaso; raro. das Geld 
. gacidad; discrecion. Kinabeitsregel, ¡A fnapp, el dinero es escaso, es 
máxima, regla de la prudencia, raro. fnapp geben, andar lindamen- 
Kiöglich, adv. prudentemente, sabja- te vestido. napper Wind, viento 
mente. | | escaso. frapp, faum, apenas, 
Kiumpen, m, masa; mole; cúmulode Knappe, m. in Bergwerfen, minero. 
muchss cosas juntas. Klumpen Bley, Muͤhlenknappe, criado, mozo, of- 
mase de plomo. , cial. Schildknappe,/ escudero. 
-Kiunfer , m. der fid an die Kleider Buappfad, m. f. Schnappfad., 
ty lodo, cascarria del lodo, Knappſchaft, £ sociedad de mineros. 
Klupper f. wenn ich dich in die Kluppe Puarren, v. n. ald ein Wagen, rechi- 
befomme, si me llegares en las ma- ner, die Thuͤre knarrt, la puerta 
nos; si te cofgiere, , grufle. x . 
Klushälzer, pl. hastas de proa; guiss Fuaft, m. im Holze, nudo. f Knaggen. 
del baupres. «£uarer, m. ſ. Canafter. . 
Klüva, m. foque mayor. der große, Lnafiten, ven. $. Knifern. 


foque de caza, Gturméláoer, tercer Pireo y. m, ben Eeigy amasar, heit; _ 
ar 


[ 


foque. der Klüver der Gchlupe, po- 


* Bote: est del ba Saito m. amesador 
Elinerbas de toque: „on del baupress Koauel, n, vulto, vuleillo. Barr, ovi- 


. , ich: tiva. Jo. auf ein Knauel winden, ovillar. 
e Kiokieg ram Ir Weg — Dom Nuauel abıwinden, desvile, 
N au 


. A" 1 


[2 
S en 


194 Knau Foie Sule | Snbp 


— Suauf, m. einer Saͤule, chapitel. an Kaicband, n. liga, atpiernass jarte- 
einem Baum, nudo, | 
Kuaupeln, v. D- an einen Knochen, Suicbenge f. ſ. Kniekehle. 
croet ebeugung, f. genuflexton. 
naufer, Knauferen y - SEnonferió, f. Sri mu m. der Schufter, ſ. Kneif. 
Kuicker, Kuideren, Knickerig. nieguͤrtel, m. ſ. Knieband. 
Knebel, m. Stock, —— garrote. Kuiekchle, f. jartete, 
Maulköch, mordaza. einem einen Knien, vi n: niederfnien, arrodillare 
Kacbel ine Maul legen, poner la ponerse de rodillas. 
¡mordaza 4 alguno en la boca, en ra. der Schuhmacher, ti: 
SFnebelbart, m. bigote, mostacho. 
großer Rnchelbart, bigorazo, der eis Knieſcheibe, f. rótula, 
sen großen Knebelbart hat abigo- Ingonauen pi. hebillas charreteras 


'tado, Suiff, m. embuste; treta, 
- Sucbela, v, a. agirtotar; dar garrote 5 Ruirde, Knirps, m. hombrecillo ; títere, 
garsotar Knirren, f. Kuatren. 
Ruebetipicó m. venablu, dardo. Enirſchen, v. n. mit den Zähnen, erw 


Ene m. criado, wie der Herr !fo  Xir. 
er Ruedtt, tal amo, tal 5 der Knirſchen, n. mit den Zähnen, el cru- 
ee ect 0 Juſtrument der Tiſchler, xir con los dientes. 
barrilete. unterthaͤnigſter Knecht, Suiferaods a. cañutillo, 

servidor humildisimo de Vind. niftern, v, n. «ler, hacer pequeño — 
 Buehtilbr edj.. servil. Pre m. baston. 

Knechtſchaft, £ servidambres setvitud. / 

Kneif, m. der Schuhmacher, sacabo- Anittelverfe, Di ae leominos. 
cado,' sranchete. fbledites Melero Pipas? n. facer estallido; es 
cuchillo, Gartenmefier; podadera. Rnokla au dy m. ajos ajo sativo. ein 

Eneifen, v. a. zwicken, pizcar. gehe $ —X di do 75 

Kaeipe, € kosteria, albergue. . Enoblaucbrúbe, f. E ajete. » 

«Qacipen o. 5 Leibe, dolores cólicos, Envie, m. am Sub, tovillo, am Su 

vien . A [ e do, 

Encipeny v. a. piecer, der Schuh Eneipt Kndchelcen, a, huesillo, huesecillo 

- mid, el zapato me aprieta. edfneipt Snochen, m. hueso. die Knocen au 
‚mid im 2eibe, tengo dolgres cóli- dem Kleifch nehmen, desosar. nur 
.cos, 6 dolores'de vientre, Haut und Knochen foi, estar en 

‚Rneipzange, £ tenaza. 7 Jos huesos. * ! 

Pa Gallen. avolante, Knochenbau, m. Osaments 

t . Snocenhans, n, osario.. 

A werfen, MIE Ruedentebre, f. osteolo 


> & A en Fl , j Enochenſack, m. costal de huesos. 
A a Koner matar. bres Enoͤchern, adj, de hueso. 


£nider, m. mezquino, avaro, t Enochicht, adj. osudo. - 
GKunicker, runde Kugel poten. £uolen, m. en —28 home 
{en für die Kinder, bolera, mit Anis cencia. ein grober Knollen, hombre 

Lern fpieleny jugar & la bolera, ‚grosero, 
Knideren £ mezquindad ; avaricia, Knopf, ra. auf einem Kleid, am Hutbe 





.  Xacaiveria, boron. am Gattel oder Samen, 
lee 0, mein, ie Tat ala Bo en 
. Suid6, m. einen Knids machen, ha- die ſaͤmtlichen uöpte e am Kleid, bo: 


"cer una reverencia, una wonadura, Hemdeknopf, boton para 
Kuie, n. vodille. auf den Sons e * puños 5 broche. auf einer Stednadel, 
rodillas. auf die Kar fallen, arro- tbeza, ein Snopf qu den Reefban 
diNarse, ponerse de rodillas. den, nudo al derecho, ein Bauer 
‘ Knie, €. curba.' der laͤngſte Arm an Enopf, medio nudo. ” 
. einec Knie, pierna de la turba. der Kabpfens v. a. ſ. zuknoͤpfen. 
l Hals ei einer Xaie, bragada. oa Kuopfgieher/ 
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Knopfgteßer, m. fabricante de botones Koch, m. cocinero. viele Ride verfals 


blancos. . oy en die Suppe, donde hay mas xen 
Kuopfloch, m. opel,  - es las cosas van en mal, der Hun⸗ 
Knopfmacher, m. botonerd. ger iſt der beſte Koch, no hay mejor 
$uorpet, m. ternilla. - salsa que la hambre; 4 buena ham- 


Knorplicht, sd. cartileginosos' ter-  bre.no hay pan duro, 
nilloso. ) l Kochbuch, m. libro Aue enseña la arte 
£uorren, m. Auswuchs, excrecenciaz - de. bien cocer. 


nudo. an Bäumen, nudo. ' Kochen, v. £. cocer, vom Magen, div 
LKnotricht, adj. nodoso. - gerir. Yieden, hervir. das Blut fochte 
£no8pe, f. hiema, boton. Rofenfuospe, _ Ja sangre hierve, = 


boton, cabezuela de rosas. die Baus Köcher, m. aljavaz goldre. 
me treiben Knospen, los árboles bo- Köcdyin, f. cocinera, 


tonsn, brotan, abotonan, Kochjungej m, ayudante de cocina. 
Knospen, v. n. botonar, brot, eto- Sobfinft, f. arte de cocer.. . 

tonar. Kochlöffel, m. eucharon, ia 
Zuotpengras, n. platanaria. _ Kochſalz, m. sel de cocina. ' 


Fasten, m. nudo. Knotenan ber Gur⸗ —AE Pier, ayudantes de cocina; 

atl, nude, nuez de la garganta. Kochszunge, O 2 

Srudttnoten, Saamenteina, illo. Kochsmaat, pm. ayudante decocina, | 
(einer Knoten, nudico, nudillo. Kochtopf, m. marmite, olla. erift nod) - 
Knoten oder Schlinge von ¡Striden gicht hinter dem Kochtopf heraus ges 
aemacht, balzo. Leibfuoten, balzo ' Pommen, nunca se ha apartado de -: 

or el seno.. doppelter Leibfnoten, las faldas de su madre, y 
alzo por el chicote, ein Kuoten zu Koder, m. in einem Boot zur Tauben ’ 

- den Reefbanden , nudo al derecho, jütte, galäpago. ” | 
ein alter Weiberfnoten, nudo al re- Köder, m. Lodipeile, aiagaza, cebo, 

. 'ves, oder, nudo de las mugeres. ber sainere.. Koder für Fifde, cebo para . 
Knoten gebt auf, el nudo sedeshace. * pescar. zur Jagd, cebo para cazar. 
Knoten an den Delenten, nudo, Kodern, v. a. cebar; poner cebo. aus 

Ruotenperücde, E. f Peruͤure. loden, acraher. ’ 

Enotenftod, m. baston á nudos, Kofent, n. cerveza pequeña, 

£uotig, adj. nodoso. Koffer, ra, baul, 

Kuipfen, v. a. hacer un nudos anu- Kohl, m. berza; breton, kurzer, grás 
dar. Sreundfchaft, hacer, anudar, mer, berza verdaly ası de cántero,. > 
ligar amistad... weißer Kohl, repollo. Savoyekohl, 

Enippely m. garrote, zum Dreben, b breton rizo. brauner Kopfkohi, ber- 
den Reepfhlägern, gamba. Knüppel zu roxa, berza tombarda. junger 
im Hoofd bey den _Nepfchlägern, _ Kohle berzuela. BR 
baren, Kuúttel, Stod, baston. Kohiblatt, n. toja de terre. _ - 
Katppel dem Hunde anzuhängen, Kohle, f. carbon, brennende Sohlen, 
burra, der Suáppel fiegt immer bey carbones ardierttesy brasas ascuas. 
dem Hunde, no hey poder ilimita- auf alúfenden Kohlen ſitzen, escar: 
do; ninguno puede extender la pi- sobre sscuas. Gteinfohle, carbon 
ernemas de lo que slcenza la sábana. die piedra, detierra, zu Kohlen breu⸗ 
nurren/ y, n. gruñir, rugir. wie Mlás nen, carboñitar; reducir á carbon 
fungen im Leibe,  rugen las tripas. Roblenbrenner, m. carbonero. 

Fnute, f, cpour, und cout; bastonada, Kohlendampfy m. humo de carbones, 
die Knute geben, dar el enur, der Foblenfeuer, n. brasa. 
la bast o. | Kohleugrube, E, carhoneta, 

Knuͤttel, m. $. £núppel. Kobtenfammer, f. carbonera. 

Suúttelvers, ın. versos trovados. - Koblempfanne, £. brasero, fletíte, bras 
obalt, m. cadımiaz piedracalamintry  serillo. an den Eden der Haͤnſey 


calamina, cobalto. in die man bey Feyerlichfetten Feuer 
Roben, m. Eaukoben, porquerias, por» macht, almenara. - 

Quérizo, . Nohlenſchaufel, f. palas hurgador. 
Kober, m. especie de cesto, Kohlenſchwarz, n.' negro de carbon 5 


Kobold, m, duende, tage; demonio y de carkpa, 


ceso, en u bles; 
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jet, m. carbonero. 
bhlerin, f. carboners. 
ohlfeuer, n, brasa. 
ohlgatten, m. huerta. 
E Lec f. carbonero pequeño. 
(éabi, E, mabao, nabado. 
| a adj, negro como carbon, 
ch offer £. breton. | - 
obfärunf, m. gúía de berza. 
Köhr, f. escogida. fle haben die Köhr, 
Vind tiene la escogida. * 1 
Kojen, ekar. Schlafftelle auf dem Schif⸗ 
"ft, camarotes, 
Kofosbaum, m. 
Kofospaime, £. , 
olbe, f. maza, clava; porrt. einen 
mit Kolben "laufen y dar cachetes á 
- alguno. Kolbe an der Flinte, culata, 
Diftillierfolbe, alambique. 
olbenrecht, n, derecho del mas fuerte, 
Folderſack, m. pinzote de la caña del 
"tilnon; ceginuela, 
Folibri⸗ m. “colibriz pieaflor; páxaro 
inosca. 
£ytif, f. cólicaz dolor cólicos torci- 
© jones, j 
Koltern, v. n. im Leibe, rugen las 


coco — hıguero de 
N lata. 


tripas, 
Koller, m. coletó de búfalo. ' Born 
Hitze des Menſchen, togosidad, fu- 
ria 3 cólera. ranfheit der Pferde, 
‚Aynfogosidad. . 
ollerig, adj. von Verden, fugoso. 
Rollern, v. n. volver, revolyer; vol- 
“rar. es follert mir im feibe, las tri- 
„ pas me rugen. dat Pferd Follert, el 
* cabállo es fugoso. 
Kolonade, f. colunata, - 
ofoyue, f. coluna. 
loquinte, €. tuera; calabaza silves- 
, tres coloquíntida, 
> ch m. coloso, 
oloffatifch, ad. colosal. 


fogon. 

met, m. cometa, 

omifer, m. cómico, 
Komifch, adj. cómico. 

tido. ,' 
Sonnen n. coma, vírgula, 

euunen, v. n. venir, llegar. an eins 

ı . ander fommen, venir, llegar Y as 

" “minos, woher fommen, venir de al- 


Iufig N diver- 


guna parte. an den Bettelſtab forms Ropótic, £ comedia. Komübienhaus, 
men, venir á la pobreza. ich bin ' 


' um das Meinige gefommen, he per- 
ida misbienes. Wieter ¿ur fich felbft 
ommen, volver.en su acuerdd} vol- 


" men, perder las fuerzas. wieder zu 
Rombúbo-£ Kuͤche auf dem Schiffe, 


Könipaß, m, comple, hoúízule. 
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ver en sí und sobre sí mismo. 109 


. der fommt das? dedonde viene es- 


to? daher fommt die Gewohnheit, 
de uquí proviene la costumbre, das 
Mr Fommt, daß... dé aquí es 
que... tie hoch fommt Ihnen das 


"Zucht & quanto le sale Vind este 


año? 4 quanto le viene? quanto 
e cuesta? was würden Sie than, 
wenn der Sal fáme, que hacia Vind 
si llegara ó succediera el caso. ans 
dem Arreft fommen, salir de la pri- 
sion, es fommt nichts dabey heraus, 
no hiy genancia; no hay beneficio. 
aus der Mode fommen, no usarse 
ya, no ser ya moda. ich kaun nidt 
aus dem Handel fommen,. no lo al- 
canzo. auf die Welt fommen, na- 
cer, venir al mundo, ich fana nidt 
auf ben Nahmen fommen, no quie- 
ro acordárme del nombre, td) fam 
auf den Gedanken, meviro la ¡dés. 
um wieder auf unfer Vorhaben zu 
fommen, para volver & nuestro 
pósito. auf die Spur fommen, des 
cubrir la traza. wir wollen auf ets 
was anders fommen, volvamos & 
otro sujeto. gut fort Fommen, venis 
bien; prosperar. tu Abnahme kom⸗ 
men, berunter kommen, venir en 
decadencia. in Ungnade, caer en 
desgracia, in Nuf, adquerir buent 
faima, 5 crédito. im ubeln uf, des 
acreditarse. ind Gefängnig, ser pu 
esto en prision. In die Rechnung, 
entrar en cuenta, mit jemanden 
überein, venir de acuerdo con otro. 
nich über die Schwelle kommen, no 
salir de casa, unter ble Lente foms 
men, freqientar las convertaciones, 
divulgarse. unter die Augen, pare- 
cer ante alguno. von Kräften foms 





Kräften, restablecersez remeterse, 
zu Stande fommen, efeetusrse; ver 
rificarse. wie find Cite zu diefer 
Nachricht gefommen? dedonde ha 
jacado Vind este noticia ? | 


Komddiant, m. cómico, representen» 


te ; actor, | 


tanta y áctri2, 


Somóbianting £ cómica; represen- 


corral, in die Komödie gehen, fie 
qüencaz le comedia, asigtir A, .| 

Met 
de a, 


fompa VICIO 
dab Oteuertompaf, 


n 


compas 


4 


Komp Kopf 


Gtenerfomrag, aguja náurica, 6 de 
merear ; compas de mar. 

Kempaßbüchfe, €. pixide; bitacora. . 

Kompaßnadel, f. agujas bruxula. 

Kompaßicheihe, f. rosa. 

Lomplotty n. CORSPIracion, trama, par- 

illa. . i 

Kowpreffe, f. cabezal. . 

König, m. reys monarca. die Könige 
haben lange Hánde, los reyes tienen 
las manos largas. König.von Vies 
tallen, régulo. Dreyfönigefeft, los 
tres, reyes. 

Königin, f. reyna. im Schadb, la rey- 
na; la dama, im Sartenfpiel, ca- 
ballo, , 

Königlich, ed. real. Königliche Hans, 

Pallaſt, cisa, palacio real. Edict, 
edicto regio. 

Königreich, n. reyno. 

Kontasmord, n. regicidio. 

' Sonigtmixder, m, regicado. — * 

Köunen, v. n. poder, fónnen Cie 
dentfch3 sabe Vind la lengua ale- 
mana? fónnen Sie ſchwimmen, sa- 
be Vind nadar. er fann weder aus, 
uch ein, el está en aprieto. id) 
fann nicht mehr, bin müde, estoy 
rendido; no puedo mas. id fann 
nichts dafür, no tengo la culpa. ich 
fann auch ein Liebchen davoh fins 
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zudo. über Hals und Kopf, als 
wenn einem der Lopf brennte, 4 p- 
do correr. den Kopf warm machen, 
romper la cabeza; molestar; canser 
á alguno. den Kopf hängen, hacer 
del devoto; andar cabizbaxog tof- 
cer la cabeza. nach feinem Kopf, 


- á su genio; & su fantasíiú; segun gu 


capricho, idéa; por su cubeza. vor 
den Kopf itoßen, ofender, enojar, 
desäbrir. den Kopf aus der Schlin⸗ 
‚ge ziehen, librarse de algun: riesgb. 
den Kopf, Verftand verlieren, per- 
der la cabeza. er bat tinen harten 
Kopf, es duro de cabeza, 6 de mo- 


llera, es rudo para aprender. einen. 


guten Kopf haben, ser de ingenio . 


despejado. fich etwas in des Kopf - 
a 


. fegen, encaxarse alguna cosa en 

cabeza ; ponerse, meterse, alg. cofg 
en la cabeza, e6 fuhr mir durch dem 
Kopf, me pasó por_la cabeza, ſich 
ven Kopfüber etwas zerbrechen, das- 
se de cabezadas. 
beftehen, estas en sus trecez meter 
ha cabeza en el puchero. den Feips 
den den Kopf bieten, hacer rostro, 
cara al enemigo, Kopf weg, egua 
va, mit zerfchlägenem Kopf zuruds 
fommen, volver con las manos en 
la cabeza, \ 


a 


auf feinem Kopf * 


gen, tambien yo he hecho la prue- Hopfarbeit, E. «trabajo de cabezas es- 


ba id kann es nicht einfehen, mo 
lo alugnzo. 

Konterf-y, n. rerrato. 

SKonterfeyen, v. a. retratar. 

Koof, m. cabeza: | 
Zheil, wo die Daare liegen, testa. 
der hintere Shell, restuz. Gesicht 
nif, memoria. Verftand, eutendi- 
miento, juicio, capacidad, 


testa. der obere. 


obne 


- tudio. 

Kopfbinde, f. venda. 

Kopfbofzen, m. perro con cabeza. _ 

Eoptbrecheno, adj. quebradero de ea- 

”24. ' 

Kopfbrett, 
de cama. u 

Köpfchen, n. cabezyela, cabecilla, ca- 
becita. 


n. eines Bettes, cabecera 


Kopf, acéfalo. der Kopf einer Ka⸗Kopfen, v. a. decollar; descabezar; . 


stone, brocal, joya, des Gteuers, 


curtar la cabeza, 


cabeza del timon. Kopf, oder Mumpf Korpfaeld, a. contribucion por cabezas ; 


in der Mühle, rolba, der Kopf auf 
einer Minze, rostro. eines Ningele, 
beza de un Kopfthaar, n.cabello; pelo de cabeza. ' 


einer Stecknadeh, ca 
Áler. 


clavo, de un- al Schröpftopf, 


ventosa, des Gallats, repollo. uns 


cabezages encabezamiento; capi- 
tacion. 


Sopibánger, m. cabitbaxo; cabiz- 
tuerta; hipocrita. * 


gekaͤmmter, ftraubiger Kopf, der Kopfkiſſen, n. cabecera; cabezal. . : 
SHaare wie Sauberfien bat, cabe- Kopftobl, m. repolla. braunery berza 


32 con cabellos desmelenados y re- 


roxa; berza lumbarda, 


cios. fo viet Köpfe, fo viet Sinne, Lopflaus, f. piojo. 


quantos cabezas, tentos parecetes; Konfpuß, 


m, tocaz tocado, 


eautes hey opiniones, ‚quantas cabe- Kopfreißer, m; Wein, vino. de cabeza, 


233. vou Kopf dis zu den Gáfen, Kopfriemen, m. am 
de pies 4 cqbeza. Btarttepf, tasta- 
sudo, poríado, cerco, senaz, cabe- Copfſchleyer, m. velo, 


s 


; 


um, quitay- 
pon ; cabezada, 3 u RT 


Bopfiämen 


u . u ' 
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Kopfichmerg, m. dolor, de cabeza; jáx mira, brúxula. Korn und Got? 
queca, Münzen, ley. Drünzevon qutemo 


Sopfidwindef, m. váguido de cabeza, ſchtechtem Schrot und Korn , mon 
opffteuer, £. $. Kopfaetb. : “da de buena 6 baxa ley. vol Ki 
















Kopfftoß, m. calábazada, Kopffipfe- ner, grenujado. - 
"geben, calabacear. Kornähre, f. espiga. 
Köpfung, f. decapitación. Kornglienſtein, m. serdo. 
Kopfivehe, n. $. Kopfibmer;. Kornärndte, f. cosecha de trigo, mies 
Koyfjeug, n. cofia, escofieta, toca. Kernblume, f. for azul, 6 azulejo. 
Kopie, $. copia. f. Copie, - — Rurnboden, m. alholiz granero; pl 
Kopierbudy, n. copiador. sitos alhóndiga. 
Koppe, f. eines Berges, cima, Kornbrand, m, niebla; añnblo. 
Koppel, f. Jagdhunde, xauriaz tra- Körnchen, n, grano, granillo. 
hilla de perros. | Sorncibaum, m. cornejo, 
Soppel, n. bes Degens, tahalí. Kornelfirfche, f. cornejo, 
Koppelhut, f. pasto recíproco. ‚ Körnen, v. n. Körner befommen, 
Korpeln, v. a. arar juntos. nar. in Körner verwandeln, reduc 
Soralle, f. coral. Glaſskorallen, ala- , en granos. \ 
queqgues. Rornhandel, m. comercio de ti 
Korallen, adj. coratino. negocio, | 
. Korallenfang, m. pesca de coral. Koruyändier, m. mercader, 0eg0 
Kotallenfänger, | te en trigos. . 


Korglleufifcer, g " Pescador de co- Rormbaus. n. f. Sornboden. 
Fat, 8 " Kornbülfe, f. paja, 
Korb, m. ceste, canasto, Korbpoll, ca- Körnicht, adj. granoso, grsuujed 
nestada, cestáda. Kohlenforb, sera. koͤrnichter Stil, estilo nervoso. 
arofier, ceston, cansston; seron, ¿4 Fornjabr, n. año abundante de m 
Tabak, petaca. Schanzforb, cescon. Kornkäfer, m. gorgojo, 
abfchläglihe Antwort, denegacion, Kornfammer, f. panera; horréo, 
rebuso; calabaza, Korb geben, dar Kornlaud, n. pais abundante, tic 
calabazas. ' trigo = 


Körbchen, n. cestillo, canastilla; azá- Kornmangel, in. escasez de trigo. 
Ste - © . Kornmarft, m. mereado de trigo. 
..Körbel, mi velesa.  * Kornmaß, n. medida de trigo. 

Korbette, f. corbeta, Kornmefler, m. medidor de trigo. 

Korbettiven, v. n, hacer gamberas, 6 Kornpreis, m. precio Je trigo: 

corbetas. - | Kornſack, m. saco de trigo. 

Korbmacher, m. cestero. Laden, ces- Kornfhaufel, f. pala. - 

tenía . - Kornfied, m, triguero, 
- Korbiviege, f. cuna de juncos. Kornfpeicer, m. f. Kornboden. 

Korduan, m. cordovan Fabrike, cor- Rornftengel, m. coña, centenadi. 

dovaneria, Kornwurm, m. gorgojo. 


Korduaumacher, m. cordovanero. €; ( orper 
- Sunft, arte de hacer el córdovan; O Tr ra F 
cordovanería. Körperlich, ad; corporal; corpore 

Koriander, m. coriandro; culantro. material. ec perlicher Eid, juran 

KRorinfhe, f, pasas, pasitzs de Corinto. go solemne. | 

Kork, m. Saum, alcornoque. von Koͤrperwelt, £. mundo corporeo, 
Kork, alcornoqueiio: Korfrinde, cor- Ro A, 
cho, Korkitöpfel, tapa de corcho. ' la Corsario, e reife 6 

Korkjicher, m. urabuzon; sacatapa. ſchenille, f. grana. unrelit, 

N — YAusfchuß, granilla. Koſchenilleſta 

Korn, n. jeder kleine runde Körper, Ivo d g (Gerfarbiat, gl 
grano, Korn, überhaupt Getreide⸗ polyo de grana. fi e Joa 
granos, trigo. Koru im %.ldr, los jaspenda, Ó blanca. wilde, 8 
panes, los mieses. Lori, Rocken, | Yestte 
centeno, Korn am Kofenfranze, cu- ofen, v. a, acariciar. 
enta, Korn Salz, Gandy grano “de Koſſate, m. pegujstero, paujaleto. 
sal, de arena, Korn auf der linte, Koft, E, vieto, alimentos ee 








A 
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nutención. Koft geben, dar el ali- chose; casien, casillas - barraca. 
mento; alimentar. - ¿- Oalifothe, sálint. 
Kofbar, édj. precioso. apreciable, Lote, £ "Fanrura del pie de un' caba- 
apreciados de precios die Beit iſt - llo; menudillo, quartilia. 
foftbar, el tiempo es precioso. fehr Kotbführer, m. basurero. — : 
- tbeuer, caro, dispendioso ; suntuoso, Koͤther, nr, pegujalero, Gutb, 


e 


ado, preciosamente, apreciablemen- 
te etc, l 

Softbarfeit, f. preciosidad; gran pre- 
cio, gran valor. etwas foftbares, co- 
sa Preciósa. \ 

Koften, v. a. gustar, probar, tantear, 
Wein, tantear, probar. ' 

Konten, v. n. costar. was foftet ihnen 
die Eile, 4 quanto le sale 4 Vid la 
ana? quanto le cuesta ? 4 quanto te 
viene, eg Foftet Arbeit, cuesta tra- 
bajó. jede Minute koſtet Geld uud 


Menſchen cada minnto cuesta dine-- 


ro y hombres. es koſte was es wolfe, 
cueste lo que costare; á qualquier 
precio, 

Rotten, plar. gastos. es trägt nicht die 
Soften, no rinde los gastos. ohne 
Koſten, sin gastos. ich will die Kos 
fica des Aboͤrucks dickes Werks bes 
ftreiten, yo cóstearé la impresion, 
Koften, Betrag des Einkaufs, coste 
de rompra. Koftenrehnung, cuenta 
de coste y gastos, 

Koftenfren, adj. franco, libre ide gas- 
cos. foftfren halten, dar el victo y 
la manutencion. 

Foftaátrger, m. penstonario. : 

Koftgeld, n. pension; ayuda de costa, 
das man den Bedienten giebt, ra- 
cion. j 

Köoctlich, adj. delicado, delicioso, ex- 

* quisito, excelente, precioso theiter, 
earo, dispendioso. föttliche Mahlzeit, 
convite regalado. ſich koͤſtlich klei⸗ 
den, vestirse esplendidamente. 

Eöoſtlichkeit, f. deficadeza , excelencia, 

Koftfpielig, adj. dispendioso. caro. 

Sot, m. auf den Dafen , lodo, aus 
einem Canal, fange. von gewiſſen 
Thieren, cugarruta, mierda, excre- 
miento, caga. von Pferden, Maul: 
thieten, cagajon. Mift, estiercol. im 
Koth kriechen, arrastrarse por la ti- 
erra, por el lodo, mit Both befprús 
gen, salpicar. vom Koth reinigen, 

estregar, Mmpirr, quitar el lodo. 

die Seu vom Koth reinigen, dar 
un limpio á los zapatos. 


Korb n. ein geringes ſchlechtes Haus,” 


casa cu 


ta de rastroja 6 paja; 


jal. . 
Kothig, adj. fongoso, lodoso, Enloda: 
do. es if fothig, hace“lodo. : 
Korhfäfer, m. escarabajo. 
Kotblahe, f. cenagal, pántano. der 
wilten Schweine, boñadero donde 
se reyuelcan los javalis; charco; ce- 
nagal. 
Kothmeiſter, m. salinero. 
Kothſaß, m. ſ. Koͤther. 
otzen, v. n, vomitar; hacer vé6mito. 
Koveinnagel, m. cabilta: 
Rene, £. Seegelkoye, pañol de las ve- 
as . 


. 


Cos 


Krabbe, t. cangrejito, can ejuelo; 
baro, Heine Krabbe, Menfc, 


am 
Bombrezuelo. Krabbeufrefier, Raub⸗ 


— cangrejero. 

Krabbeln, y. n. palpar; buscar á tien- 
to; manosear. f. fribbela. 

Krach, m. estruendo. 

Krachen, v. hacer, der estruendo, 

estallar. mit den Firigern, castañe- 

t 


Krachen, n. estruendo, estallido, 
— v. n. afanarse; fatigarse $ 


trabajar con fatiga, bie Raben kraͤch⸗ 
zen, los cuervos gragean, crascitan, 


graznan, . 
Kräbyen, n. afan. der Haben, graz- 
ndo, . \ 


Stade, f. caballo ruin; rocinente, 
Krafehlen, v. n. buscar pendencias $ 
buscer la paja al vido; andar bus- 
cando tres pies al gato. / 
Srofchler, m. pendenciero; conteh- 
cioso; hampongs gente de lahanıpa. 
Sraft, f. fuerza, poder, vigor, virtud, 
Lebensfraft, Kraft der Eeele, po- 
tencia. aus allen Sráfren , con toda. 
ha fuerza; con el alme y cuerpo; á 
'no poder ya. von Kräften fommen, 
pesder sus fuerzas, wieder qu Sráfs 
ten fommen, vigorizarse; restuble- 
cerse. er hat meder Kraft noch 
Gaft, el no tiene ni - vigor ni 
fuerza. dic lebendige, tobte. xraft, 
fuerza viva, muerta. maanetifche 
Kraft, visrud magnética. Schuch; 
Eraft, fuerza elástica. Kraft feines 
Derfprechens, en fuerza de, en vir- 


tud de su promesa, 
Kraftbruͤh⸗ 


N 


og 
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Kra an. enfermo. | 
’ Br £. graja, corneja. Mandelkraͤhe, Kraͤnkend, adj. mortifigante; doloro- 


. Krabn, m. grus, máquins pıra cargar terin, enfermera, 


Rrafahtühe, £ pisto; cabezá de Ivolla; Sramladen, m. |. Krambude. 
caldo esforzado. "2... SNrammetévógel,' m. zorzal; tordo. 
Sräftig, adj. potente, vigorosó. Eráf: Keampe, f. ramplon. o. 
tiges Mittel, remedio potente, efi- Krämpe, f. des Huths, falda, sa. 
“esz. Präftige Brúbe, caldo subsran- Krampf, m. rampa; calambrez calam» 
cial; ſ. Kraftbruͤhe. Práftiger Wein,  bria3 pasıno ; encogimiento de ner- 
. vino que tiene cuerpo. Práfrige Mus, | vios. o 
‚drüße, expresiones enérgicas, ner Krampfaber, f. varice, , | 
vosas. der. Contract ift nicht fráftig, Krampfifch, m. eropedo; tnerhielge. 
el contracto no es valido, adv, po- Kranich, m. grulla. / > 
tentemente etc. ; Krauk, adj. malo, enfermo, enfermi- 
Kraftlos, adj. sin fuerzas privado de - zo; indispuesto. franf werden, caer 
fuerzay länguido, débil. fraftlofes enfermizo, mulo, enfermo. fran 
Beftreben, esfuerzo vano. kraftlos feyn, estar malo. fich fran? lachen, 
maden, enervar. werden, perdérlas morir de risa; reventar de risa. 
fuerzas. Gpeife, manjar sin substan- Kranken, Fränfeln, v. n. estar indis- 
cia. Wein, vino sin cuerpo.  : puesto, 6 atacado de. una enferme- 
Kraftloſigkeit, f. falea de fuerza; de- dad; estar achacoso; no estar muy 
bilidad. - , ueno. 
Rraftmehl, n. for deharina; almidon. Kránfen, v. a, afligir, atormentr; 
ragen, m. an einem Kleide, Mantel,  amortecer, causarenfado ; disgustar; 
gorja), cuello. fpanifher Kragen, dar pena, pesadumbre. an der Ehre, 
rguera; lechyguilla ; cuello. einen infamar, herir en la estimacion. 
eim Kragen nehmen, llevará uno franfenbetr, n. lecho de enfermo; 
‘por los dabezones. auf dem Kranfenbert liegen y estar 
Bein, m. repisa, can 





lo. . so; sensible. 
Sráben, v. n. der Hahn Erábet, el Krankenhaus, n. hospital. 
gallo canto. : Kranfenlager, n. f. Sranfembett. 
Krähenfüße, plur. im Schreiben, gara, Rrautenftube, f. enfermería; pacien- 
batos. foleye im Schreiben maden, día. | 
gerabstesr. Kranfenwärter, m. enfermero. Wärs 


.y descargar los navíos, — arguno. SKrankhtit, f. enfermedad ,' indisposi- 
‚Brahnbadsweife, adv. ein Schiff Frabn: cion; achaque, morbo. Krankheit, 
backsweiſe entdecken, observar un na- deren Entfteguna man uod nidt 


vío por ta serviola. fennt, ramo. Peftiranfbeit, ramo 
Kıahnballen, m. Serviola, de peste. in Krankheit verfallen, caer. 
Kralle, £ garra, uña. enfermo, die, Urfache der Krankheit, 


Kralleny v. a, rigen, herir contes uñas. cause morbífica; causa morboss. 

Kram, m. Laden, tienda. grfammte fallende Krankbeit, mal ceducos 
Waaren, mercaderías, mercancias. epılepsia. | 
Kram von allerband fleinen cifernen Fränflich, adj. indispuesto; enfermi- 
und dupfernen Waarcug quincalie- zo; valerudinario; achacoso; algo 

sis. Kram anfangen, abrir tienda, malito. abgemattet an Kräften, que- 
das taugt nicht tm meinen Sram,  brado de salud; rendido. | 
esto no me conviene, no me 1co- Kränklichkeit, f. indisposicion. _ 
moda. der ganze Sram ¡ft nicht viel Kránfung, f. mortificacion 5 afliccion; 
mehr werth, toda la mercancía no disgusto. au der Ehre, infamacion, 


vale un bledo. Kranſen, pl. roñadas, 
Srambubde, £. tienda. Sranj, m. corona, circulos eirvúito, 
Sramen, v. pn. volver y revolver algu: circunferencia. von Blumen, gwr- 
na cosa. .  nalda, corona de flores. VBierktanz, 


Krämer, m. mercader; tendero. ein xamo, pendon. ben die Frquens vol 
eder Kraͤmer lobt feine Maare, os- Paaren ef ben Kopfe tragen ya: 
la buhonero alaba sus agujes; _ ere. den Die Mägde auf jes opt 

Kraͤmeren fi merceria, | legen / sonal ewas traga AN 
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un y no ' . 
rodilla, Kranz ums Bette, cenefa; Eraͤuſen, v. a. 1. Sräufeln. 
gotera, auf den Nägeln, ojeras. um Krátisharia, adj. el que tiene cabe- 
die Augen, ojeras. um die Sonne llos encrespados. . 
und Mond, cerco de sol, de luna. Krauskohl, m, breten rizo, . 
Kranz unten um die Fúbe der Bets Srausfopfs m. f. Kraudharig. ur 
te, ‚rodapies. Krauz der Heiligen, Kraut, n. hierba, plants. mebdizinif 
laureola; corona. * Kranz, Haupts Kräuter, hierbas medicinales, Ks 
Gejimfe, cornisa. um eine Kuticher denfráuter, verdura; todo geneto 
tera de coche; céjedillo. guter  dehortaliza. Kräuter fammien, hr 
u braucht feinen Sranz, el buen .borizar; andar herborizando. für 
paño en el arca se vende. den Tod Fein Lraut gewachſen if, 
Kränzcen, n. guirnsdilla; corénille. no hay remedio contra la muerte. 
Beielifchaft, compañía ; cirenlo; tar- Muß ift ein bofes Kraut, la necesi- 
tulia. Jungferſchaft, virginidad; el dad es dura ley. Zuͤndkrant, spbo. 
honor virginat. Mitglied eines Kränz: Krauten, v. a. das Uufraut ausjäten, 
hend, tertuliante; tertulio; con- escardar, entresacar, arrancar las : 


tertulio. malas hierbas. | 
Kräuzen v. e. coronar, mit Blumen, Sráuterbad, n. baño de hierbas me- 
guirnaldar. : djeinales. 


 Kranzleiß, €. cornisa ancha de la gotera. Kräuterbuch, n. herbario. 
Frapp, m. Fárberrótbe, rubia, granza. Kräuterfrau, £, verdulera 5 herbera; 
Kräppel, f. tririlla; fruta de särten. betänica. ' 
Sragbeer, f. Brombeer, zarza mora, Kräutergarten, m. jardin botánico. 
Krasbürfte, f. rsscador. Kräuterhändler, m. verdulero. 8 
Krase, f. der Wollenarbeiter, carda. Krauterkenner, m, botánico, herbola- - 
jede Erase, Schrapper, raedera; a ME 2 
or 5 rasqueta. Kraͤuterkenniniß, 
Eraͤtze, f. sarna. der Schaafe, sofa. Kraͤuterkunde, » £, botánicas cien” 
Kropeifen, n. rneders, rascador, ras- cia botánica, | 
queta. o - Etáutertifien y nm, teleguillo, saqui- 
Kragen, v. a. mit den Nägeln, raer, llo lleno de hierbas, - ' 
rascar, raspar. fragen, wo es beißt, Kräutermann, m. verdulero, botäni- ' 
‚sasgerse donde pica. ein Schiff fras co; herbero., 
gon, traer. erfragen, arrañar. fid) Kräutermarft, n. verdulería. o 
die Haut, sahornarse. ald Wein, im Kräuterfädcen, n. ſ. Kraͤuterkiſſen. 
Halfe, raspar. ‚Wolle; cardar lann Kräutertranf, m. apocima. 
Kragen, n. rasgadurs. raedura. der Kräuterwein, m. vino herbario, | 


> 
A 


Kagen, gateantento: Krautgarten, m. huerta; huerto, 
Kröger, n. zu einer Flinte, sacgera- Krauthorn, n, cebador, 

pos. Wein, vino raspador. . . Srautfäfe, m. queso de hierba. | . 
Kratziuß, m. reverencia, inclinacion, Krebs, m. Thier, cangrejo. Kranfheit, 
SKrögig, „dj. sarnoso, roñoso. - gangrena, cancer. ein Hımmaelszeis 
Krasmwolle, f. lena burra. - chen, cancer, cangrejo, vom Krebs 


Frauen, v. a. refregar; sobajar, angefrefien, cancerado, gangrenado. 

Kraus, adj, gelráufelt, rizado, encres- Licbs befommen, cancerarse, gan- - 
padò; vedijado, vedijoso, vedijudo, grenarse. | 

Sraufr, € Halskrauſe, gorguera, le- Krebsartia, adj. gángrenados cancerir 
chuguilla, cuello, Halskragen, cor- do. Werden, gangrenarse, canca- 
bata. Manfchette, Handkrauſe, vu-  rarse o, 
elte, puñu. vorn aufder Bruft, am Krebsaugen y" Per. ojo de cangrejo; 
Hemde, guirindolas chorrera 5 bo- piedre de cangrejo, 


billo. Kiebfen, v. n. pescar cangrejos. 
Kräuteleifen, n. hierro de rizar los Kreb$fanos m. pesca de cangrejos. 

cabellos, V Krebsfaͤnger, m. pescadar de cangrejas, 
Sráufeln, v. e. vedijar. die. Haare, Krebegang, m. andadura de cangre- 

rizes, encrespar los cabellos, jos. es gebt den SKrebégana, los 
Krauſemuͤnze/ E, mente, hierbe hor- —5 ven muy melg andar etras 

$50. como los sung | 

, . _ MM AJO, Krebse? 5 
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Krebegängig, adj hácia atras; al re- Kreutzart, f. hacha 4 dos cabos, 


vés como los congrejos, - Kreußband, n. atravesaño; cruzador. 
Kreböfcheere,"f. brazo de congrejo. Kreutzbaum, m. palma eristis higuera 
Krebsftein, m, f, Erebéangen. : '.  infernals cherva. | 


‚Kreide, f. greda. anf die Kreide yes. Kreupbeere, f. cambron. 
chen, beber á tarja. eußbein, n hueso sacro. 
Kreiden. v. a. mit Kreide bezeichnen, Kreugblümchen, n. poligala, 


señalar con greda, con pastel, Kreutzbramſeegel, n. vela de periquito, 
Kreidenboden, m. -gredal, das obre Kreunbramfeegel, vela de 
Kreidig, adj. gredoso. ' sobre periquito. 


Kreis, m. círculo, giro, cerco. im Kreis Kreugbramftenge, f. mastelerode me- 
herum achen, girar; andar en giro. sang. 
als Bajfer, undulur.- einen Kreis Kreutzbrav, «dj. sincerísitmo; henre- 
ſchließen, formar un círculo, Kreis _ disimo. 
cines- Planeten, Órbita. Kreis oder Kreutzbruder, m. cruzado. 

Hof um die Sonne, Mond, cerco Kreugtorn, m. cierto arbtısto. 

: de luna, de sol. außer bem Kreis Kreugen, v. =. mit dem Kreutz bezeiós 
meiner Einfichten, fuera de la esfera .nen, santigoar. fich, sentiguarse. die 
de mis: luces, Kreis ter Erde, der Wege freugen Mid), los caminos se 
Welt, orbe, esfera de la tierra, cruzan, in der Gee freugen, cruzar; 
Kreis des deutfchen Reiche, círculo andar en corso; correr los mares, 


del imperio germánico,  * Kreuger, m, cruzador$ corsario. 
Kreisbewegung, f. movimiento circu- Kreußerfindung, f. inverítion de la san- 
.. lar; giro. , ta Cruz. 
Kreiſchen, v. n. gritas, dar gritos, vo- Rreunerbóbung , f, exdltacion de la 
cear y vociferar. santa cruz.- : 
Kreiſel, m. trompo, peonza, con que Kreutzfahne, f. estandarte de paro 
juegan los muchachos. ] quia. 
Kreiſelwind, m. turbion. Kreutzfahrer, m. eruzado. 
Keeisfoͤrmig, adj. circular, °" :  XKreuggang, m. in den Kloͤſtern, bu- 
Kreisgang,. m.- giro. J juls. 
‚Kreislauf, m. grro, eirculacion. Kreutzgeſtirn, m. crucero, 
reißen, v. n. estar con dolores de parto, Kreutzherr, m. f. Sreutritter. 
Freisſchreiben, n. carta circular. + Nreutzigen, v. e. crucificar, fein Fleiſch, 
- Kreisftände, plur. los estados de algun . mortificar su carne. fich Preugigen 
circulo, und fcau santiguarse. 
Kreistag, m. junta de los dietas. Ereutziger, rif crucifinór: | 
Kreiſtruppen, plur. exército de los Kreutzigung, f. cracifixion. 
círculos, -— Streuglabm, adj. deslomado, - 
KEreistanz, nı. bayle en redondo, ' Sreußorben, m. Órden de la cruz. 
Krempe, f. am Huth, falda, ala Sreusritter, m. caballero del órden 
Krengel, m. f. Kriugel. ' . de la cruzg caballero crucífero ; ca- 
Krepp, m. bayeta, - ballero crucero, 


Kreffe, m. berro. Brunnentreffe, mas- Kreußichule, f. escuela de aflicciones. 
cuerzo. Winterkreſſe, hierba de san- Kreutzſeeget, n, veta de sobremesana. 
ca Bárbara, J— Kreutzſpinne, f. araña grande. 

Kreutz, n. cruz. Andreas, oder geſcho⸗ Kreußträger, m. erucifero; crucero. 
benes Frei, cruz de San Andreas; Kreutzweg, ın. encrucijada. 
aspa de San Andreas. die Armeübers Kreutzweis, adv. en cruz. die Arme 
Kreutz fegen, cruzar los brazos. Bes kreuͤtzweis fegen, cruzár los bruaos. 

- trúbuif, aflıccion, tribulacion, pena, Kreutzwoche, €, semana santa. 

‘. sufrimiento. zum Kreutz kriechen, so- Kreußtvurz, f. hierba cana. 
«meterse; Ceder; venir con los bra- Kreutzzug, m. cruzada; expedicion 
zos cruzados.. drey Sreuge vor. eis cruzada. fi ¿um Krentzng anneh⸗ 
nem muchen, hacerle la cruz á al. men läflen, tomar la cruz. * 
guno. Kteug am Anfer,*cruz del Kriebeltopf, m. hombre: puntillose. 
ancla. des Pferdes, grupa, ancas. Kriebeln, v. n, vol friebeln, voll da 
übers Kreun, en cruz. " feun, hormiguear, das Priebelt mir. 
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Krie He Krug or 


im Kopfe, esto mie inquieta; esto prestidule f. escuela militar, 
me hace subir la mostaza á.las na- Rriegófecretair, m. secretarío de 
rices. guerra. . 


Eriechaͤnte, f. cerceta. - Kiregdühungen, plo. exercicios, evi- 


Krieche, f. pruna.. / luciones militares. 


Kriechen, v. n. trepar, raleat rampas. Kriegsvolk, n. gente de guerra; tropas. 


auf allem vieren, trepar & quatro Kriegsvorrath, m. municiones. Kriegss 

pies. vor einem, humilierse, abr und Muudvorrat), municiones y 

xarse. povisiones de guerra; provisiones 
Kriechend, adj. von Thieren, rampan- de boca y de guerra. 

te, niedertrádytig, rastrero, rätero, Kriegsiseien, n. milicta ;' guerra. 


Srieg, m. guerra. bürgerlicher, inner, Kriegszahlmeiſter, ms tesorero de 


licher, guerra civil, intestina. ¿4m guerrd. . 
Krieg abrichten, eguerrir. Eriegfühs Kriegszischt, £ disciplina militar, 
rende Maͤchte, potentias beligeran- Frimpeh, v. a. bey den Schneidern, 


tes, quitar el apresto & un paño. | 
Kriegen, v. n. guerrear,- hacer la Kringel, m. rosca, rosquiila. Zucker⸗ 
guerra. - fringel, rosquilla de azúcar, 


Kriegen, v. e. befommen, tener, reci- Krippe, € der Pierde, pesebre. im 
bir. man ſoll mich nidyt wieder tries Waſſerbau, palizada. 
gen, no me cogerän ya, ein. Kind Krippenbeifer, m. caballo que tiene el 


triegen, parir un hijo. vicio de morder el pesebre. . 
Rriegend, asj, beligerante. "Krocodili, n. crocodilo, cocodrilo. 


- Krieger, m. beligeras beligerante; Krone, f, corona; diadema. Reich, 


errero, | reyno. die Krone niederlegen, depo- 
Kreegeriſch, adj. guerrero, belicosos ner la corona. 


guerreador; marcial, Kronarmee, f. exército de la 'cororis, 


Kriegtanſtalten, plar. 1. Kriegsrüftung. Kröneli, v. a. coronar. eine: Preiss 
Kriegsbaufunft, f architecture militar, febrift, premiar. . - 


Sriegscaffe, f. cexa militar, Kroneigold, n. oro baxo, de baxa ley. | 


AÆriegbeommiſſair, m. comisario de Krongüter, plur, dominios de corona. 


guerra, intendente de los ex&rcıtos. Kronleuchter, m. lustre, arana, 
Srtenedienfte, Pur. servicio militar. Kronprinz, m. príncipe de corona.” 


nehmen, alistarse, . Kconfdragincifter, m. gran tesorero de 
Kriegserflärung, £ declaracion de la corona.- 

gue. | Ardaung,f. coronscion, Kroͤnungstag, 
Kriegsgefangener m. prisionero de dia de lg cotonacion. 

erra. . Kronwerf, n. im Feftungsbau, obra 

Kritgsgeridot, n. consejo de guerra. coronada. | 
SKriegegeichrey, n. voces de guerra. ‚Kropf m. der Mónel, buches papo. 
Kriegsbanbwerk, n. arte militar. bey Menſchen, lobanillo, papera, 
Kriegsheer, n. exercito. Kröpfer, m. paloma turquesa. 


Kriegsheld, m. héroe, guerrero. Kröpfig, adj. el que tiene papers, 
Kriegskanzlet, m. chanciller de guerta. Krösdrufe, f. pancreas. 
Krieasfanien, E. chancillería de guerra Kröte, f. sapo. Gartenkroͤte, rubeta. 
Krieasfunft, £, arte militar, bofe Kröte, böfer Menſch, mala hi- 
Sricastuft, f. estratagemaz ardıd., erba. * ¡ 
Kriegsrath, m, consejo de guerra, de- Frótenflein, m. estelion. 
paramento de gnerra, halten, cela-. Krucifir, n. crucifixó. - 


x 


rar consejo de guerra: hohe, con- Kruͤcke, £ an der ein alter Mann gebet, - 
. Sejo supremo de guerre, der darin muleta. an der Kruͤcke deben, andar. 


dienf, consejero de guerra. “con muleta. 

Keiegsrecht, n. derecho militar; orde- Frig, m. jarro, cántaro, Schenke, te- 
nanzas militeres de guerra. Gericht, berna, venta. der Krug gehet fo-lans 
consejo de guerra. . ge zu Waffer bie er bricht, tantas 

Kriegeruftung, f. armamento de guerra. veces va el cántero 4 la fuente que 

Kriegsfhauplag, m. teatro de guerra. se quiebrez ó que alfin dexa allí la 

Kriegsſchiff, n. navío, vaxel de guerra; frente, : 
vaso, o \ u —FKruͤger, 


Krüger, m. ventere, tabernero. 
Srömden, n. von Brodt, migaje, mi- 


aja. 
Erume, £. von Brodt, miga, migajon. 
— eine 8 us n 


gajas $ rallar ¿ desmenuzer. 


Side Kuhe 


üchenhagd,--f. fregond, fregatriz. 
chenmeiſter, ni. primer cocthero, 

KWüchenihranf, m. gusrdamangier; 
alacena.  * 


ume, ni una migaja. Kücenzettel, m. liste de los manjares 


destinados pera tal dia, 


Kauͤchlein, n. polluelo, 


Krumm, adj. corboz torcido, tuerto; Kudud, m. f. Dudgud, und Laterne. 
. — £Ortuosp, sinuoso, frummaewachlen, Lufe, f. cuba; tina. a 

als ein Menſch, torcido de cuerpo. Küfer, m. f. Böttcher. _ 

krumm gebúdt, als ein alter Menſch, Kuff, n. Kuffſchiff, queche, 


agobiado. Linie, linea corba. Maul, Kugel, k. 
boca torcida. Wege, caminos tortuo- 


sos. eine Prumme Hand machen, un- 
tar la mano. tines krumm und lahm 
bauen, fdylanen, estropear á alguno. 


f. globo, esfera. Halbfugel, 
hemisfero. zu Feuergemebres, bala, 
bala de cañon, bala de fusil, Feuer⸗ 
tugeln, balas roxas. glühende, dafs 
felbe. Kettenkugeln, balas encade- 
nades, 6 de cadena. Gtangentugel, 


Feombeino, adj. zanquituerto, 
rummbarm, wn. ilion ; intestino corbo. 
Krümme, f. tordedad; torcimiento; 
corbadurs. 
Fruͤmmen, v. a. encorvar, doblar, tor- 
, cet, fid) kruͤmmen, als ein Wurm; 
enroscarse. 
Krummfuß, m, zamho. 
‚ Krummfüßig, adj. zambos zanqui- 
tuerto, ¡stoletazos, , 
Krummbolz, n. palo de vuelta. - Kugelbahn, f. juego de bolas. 
"Krümmung, f. torcimiento, tortura, Kugelbaf, f. pozo de las balas, 
ehcorvadura. * Kugelbuͤchſe, E 1. BDúdfe. 
Kruͤppel, mí. estropeado. ¿um Kruͤp⸗ Kuͤgelchen, n.'globulillo; batica. 
- pel maden, estropear. ‚Kugelforın, f. turquesa; pasabals. 
Kıufte, £ corteza. die Kruſte abnebs Kugelaröße, f. calibre de la bala, 
Men, descortezat. . Kugellehre, €. f. Kugelform. 
‚Kıyfall, m. cristal. Bergkryftall, cris - Kugelloch, 7. balazo. ein Kugelloch 
tal mineral 6 de monte. Waſſer fo veripunder, tapar un balazo, 
beil als Krura, agua crisealina, Kugeln, fido, volcarse por tierra, 
Fryftallen, adj. cristalino. Suaclrund, «dj, Ttedondo como un 
Kryſtauiſiren, v. a. cristalizar. globo... 
Kubebe, £. cubeba. .  Sugelípiels n. juego de bolas, 
‚Kübel, m. valide, tina, Fárberfúbel, Kugelmagen, m. caxon de balas, 
"tina de tintorero.  — Sugelwisfel, m. ángulo esférico, 
Küben, n. daſſelbe. Kugelzieher, m. sacatrapo; sacabals, 
Kubitfuß, m. pie cúbico. Kubikzoll, Kb, f. vaca. Heine £ud, vaquilla, 
pulgada cúbica. junge Sub, termeruela, novilla, cine 
Kubifivurzel, £. raiz cúbica, Heerde Kühe, genado vacuno, die 
Kühe, € cocina, Kun mit dem Kalbe nebimen, casar 
Suben, m. torta, pástel, se con una muger preñada de orro, 
scuchenbeder, m. pastelero. bey der Nacht —* alle Kuͤhe ſchwarz, 
Kuücenbörd, n, vasar. de noche :todos tos gatos sun par- 
‚ Kädengarten, m. hortals huertos dos. Blindekuh, em Gpiel, gallina 
huerta. ciega. - 
Kiúdengerátbe, n. Kuͤchengeſchirre, n. Kübdhen, n. novillite, novilleja, 
utensiliss, trastos, instrumentos, ba- Kuhbrüde, f. sollado, sollaro, postiza. 
.  tería de cocina. Kuhbruͤcke von. Stengen und Nada, 
Kuͤchengewoͤlbe, n. despensa, cruxida postiza, Subbráde über der 
Suidenjunge, m,. sollastres galopiaz Subl postiza sobre la plaza de ar- 


marmiton. . 
Kachenlatein, a, latiuajo. Subeutery u. tela de vaos. 


bala enramsda. Druckkugel, globo 
de compresion. von Thon gemacht, 
bodoque : de lodo. Kugel, bean 
©timmenfammelu, balora. feine 
. Stimme durch ſolch eine Kugel ges 
ben, baflatiren, balotear. Billard: 
fuací, bots, bille. Kegelfugel, bola. 

AG auf Kugeln ſchlagen, andar. á 


Kubfel, 
5 .. e 


1 1 N 


Kuhf Kümm Mm Kun: Sos 


y CIN ás LLLIL: Lille 
Rabfell, n. vacada, vaqueta, cuero, merlichfeit, f. edtrechez, escasez 


Kuhfleifch, n. vaca. alea de las cosas absólutamente ne- 
Kuhfuß, m. pie de cabra, Ä cesatias. Laa Ä 
Subhaut) £. J. Kuhfell. f Kummerlod, adj. descuidado, tranquía . 
Stubbirt, m. vequero. | lo; reposado. - o 

Súbl, edj. fresco, , Kümm:rn, v. a. der cuidado, pena 
Kahl, f. des Schiffs, plaza de armas, inquietud; inquietat; turbar. de 


Küflbatier f. auf Schiffen, tina de kuͤmmert mid nicht, esto no me da 
combate; 6 tina de agua pura re» pens; no me da cuidade. was fúms - 


. frescar los cañoñes. . mert dich ? que te importe? 

Kühle, €. frescura, frescor. . Lümmerniß, f, solicitud. f. Summer. 
Kuhleder, nı corregel de vaca, . Kummertage, plar. dias de penitencia, 
Kuͤhleimer, m. ceñtimplora. Kummervoll, adj. cuidadoso, augustia- 


Kühlen, v. e. refrescar, feinen Muth, do; afigido. ſ. Kommerlich. 
desquitarse: Ver Wind fühlt, el vien- Kummet, n. horcajo. | 
to recala; refresca, : y und, adj. manifesto, notorio, cono+ 
Kählend, adj. refrigerativo, refrige- cido, claro; patente, fund thun, no- 
rante. tificar, avisar; hacer sabedor, .‚signie 
Súbliaf, n. in. der Ehymie und Brans ficar> manifestár, Fund und ju wife 
teweinsbrennereyen, refrigerante.. . fen. ſey, sepan todos. 
ttel, n. remedio refrigerante, Kunbdbar, adj. notorio, pública, mani- 
Küblte, f pequeño viento; pequeña fitsto, abierto. Fundbar machen, die 
fugada. frifche Kuͤhlte, fugada recia, vulgar, fundbar werden, divulgarse; 
r 


- Kübltranf, m. xarope. Kundbarfeit, f. notoriedad,. publicidad, 
Kühlung, £ refrigeracion; refrigerios Kunde, f. ciencia, conocimiento, — * 
aire fresco $ frescor. Kundig, adj. práctico, versado, infor“ 
Kuhmeſfer, m. ordeñedor, lechero. mado. 
Kubmild, f. leche de vaca. Kundleute, plur, parroquianps. ] 
Zutmift, mí. estiercol de vaca, bo- Kundmachung, £ publicacion; notifis 
ga. . ERCIOM. - . - en iR 


Kubhmille, £. ene. . F£unbmánn, m. parroquiano. ' 
Sáb, adj. osado, atrevido; valeroso; Kundidyaft, €. conecimiento. in Kinds 


* audss. adv. osadamente. - Schaft fommen, adquirir buen crédi- 
Rúbnbeit, f. audacia; osadías atrevi- to. Kundfchaft bon etwas ginziebert 

miento. - - sacar informes, auf Kundſchaft auge 
Kuͤhnlich, adv, osadamente, atrevide- geben, ausreiten, batir la estradé, 
, mente, o reconocer, registros la campaña. die 
Kubr oder Kühr, £ 1. die Wahl haben. Sundidaft d Hantrwerliburibe 
Kujon, m. bribon, piearon. carta de exámen, . 
Kutummer, f. pepino, Kundſchaften, v. a, buscar noticia; to- 


Kümmel, m. comino. fhtwarzer,.alpi- .mar informes; observat. im Priegdy 
vre; araiiuela 5 exenuz. Gartenfúms descubrir, reconocet la campaña, 
mel, arañuela. Wiefenfümmel, Feld⸗ Kundfchafter, m. espias acechador z 
tammmel, carvı . : reconocedor. 

Kummer, m, afliccion, cura, afan, pe- Sanamäcer, m. des Boots, guia. _ 
ha; tristeza, cuidado, amargura, Künftig, ad. verideto; que vieñes 
angustia, zozobra, Kuntmer machen, -fusuro. die fünftige Zeit, el tiempo 
inquietar, dar inquietud. das it venidero, \ 
mein geringfter Kummer. es este ai Suntel, f. rueca. f. Gpinnroden, 
menor de mis cuidados. Hunger und Luntelle , Weiberichen. . . 

EE Fat acer 

a de cuidados. gemacht, astefacto. frenen Künfe, 

rl q N adj, penible, wmisera- artes liberales. feine Kuuſt, oder 
bie, con cuidado. fümmerlihes Lor. Fabra daen ton mæ 

- Yen, vida miserable, 6 estrecha, Füms mE . PER 
merlıch leven, fich Fámmpertid) behel, Kunftarbeit, £. trabajo artificial, 
fen, vivir escasamente, 6 en estres Kunftbefliffeni, sd). industrioso. 
ches. ‘ - Kun ſtbefliffenheit, 


Y 
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Kunfsefüffenbeit, € induseria. __ Supferblatt, n. ſ. Kupferſtis. 
, Kunjtbewegung y f. movimiento árt- Kupferblüthe, €; flor de har 6 de 
ficial. venus, 
* Sunfidredisler, m. muestro tornero; Kupferdrath,.m. alambre de cobte, 
tornero inecanista. — Epica ne astarapador. 
' Súnfteley, £ axtficio. Sunfernanar m. vena de co 

= upfergana; m. vena de cobre, 
Künfteln la v. n. ersbajar con maña Y aunfergefäß, n. vaso de cobre. 


arte. Flügeln, Subeilizar, Los : 
Zunberfabrener A m. perito. experto, Kupferaeld, n. moneda de cobre 6 de 
unftfeuer, si, fuego artificial. Qu ae . 
! E - Kupfergeſchirr, n. in Küchen, bareris. 
Kunffleiß, m. induxii⸗. . Kupfergeficht, n. cara de borracho. 


Kunfigenoß, m. compañero .del arte; e nfergrin, adj. verdemontano 

e . { . : O 

Bunftgenofienfchaft, £. cuerpo de los Kupferhaltia , adj. tnateria que tiene 
artists. . Kupferbammer, m. fábrica de cobre, 

Kunſtgriff / m. “artificios ventaja de Supferia, «sj. de cobre, im Geſicht, 

ractica; destreza de meno. tara de borracho. OS 

Kunftyändier, m. negociante de curio- Kupferfönig, m. régulo de cobre, 

- * sidades, \ , . SFupfermbnze, f. f. Kapfergeld. 

Sun handlung, f, comereio de curio- Kupfern, adj, de AMO. 
sidades, ' . upferplatte, £. lámina d 

unffammer, £ gabinete de curiosi- Rp a 'Amins, plancia 
dades. o Kupferrauch, m. caparrosa, 

Súnfiler, m; artifice, artista; artesano. Kupferfcnud, m. calderero. 


" Súnftlid), adj. artificial; artificioso; Kupferftecher, m. esculpidor, graba: | 


hecho con arte; artefacto. adv. ar- dor. 
tificialmense. * . Kupferfiich, m. ° láminas 
Rintlicteit, £, aste, máestria 3 erti- up fertitel” m Dorta 51 
cio. OS Eupfervitriol, m. vicriolo de cobre. 
Sunftmáfig, edj. segun las reglas del Tnpferwafter, n. CAPATTOSA. 
arte. " — Kuppe, f. cima; sumidad. 
Sunfimcifter, m. fontanero. Kuppel, f. cúpula. Pferde, recus, tt 


£unftrady o. rueda de uns máquina Sta. Jagdhunde, recova, die Pferde 


hidráulica, - im Kuppel treiben, llevar los caba" 
Quuftreich, adj. ingenioso; artificioso. llos de reata; reatar los caballos. 
@unftrichter, im. eritico; censor, beis Luppclen, £. f. Kuppferep. 

fender, aristarca ; zoilo. Kuppeln, v. n. Gelegenheit macher / 
Supftichreiner, m, ebanista. alcshuetear, terciar, rufianas, 
Sunfípraóa £ términos tecnicos, Suppelpelz, m. dádiva, regalo, 
Suofinid, n. artificio, obra artista. Luppelpferd, n. caballo de reata. 

mit Karten u,: dal. habilidades de Kuppler, m. alcahuete, tercero; Ti 

manos, fan 5 acerresdor de carne humanı. 
Zunftverfiändig, adj. experto, perito, Kuppierey, £ alcalueteria⁊ rercerías 

práctico,  - . rufianería. treiben; alcahuetear, tu 


Kunſtwerk, n. obra artista; obra in- ar. 
genigsa. ,- Kuppterin, £ ulcahueta $ tercera, fue 
N 


Kunftwort, n. término técnico; ex hhana; atrazadera, 
presion técnica, . Sur, f curas curacion.  — ] 
Súpe, f, ſ. Kübel. Kuͤraß m. corata. > 
Küper, m.cuberos tonelero. Aufſeher Kuͤraßier, m. coraceroz corase. 
in einem Seller, bodegnero. Kurbe/ £. llave. 


Kupfer, n. cobre; venus. Kupfer, Kus Kürbis, m. Kürbs, ealubsta. Sabias 

pferblatt, Kupferſtich/ estampa. ros - nifcher Flaſchenkuͤrbis, calabacera de 

bes Kupfer, cobre roxo. Mofenfus orzas. Fleiner Kuͤrbis, calabazuelt 

pfer, cobre de roseta. , « Sürbisbaum. m, hibuero ; calabacero: 

Kupferafche, f. cenizas de cobre. Eauͤrbis flaſche, £. calabaza; cnlabacers. 

SKupfecbergiocrf, m. mine de eobre. Kurier m. sorréo, 8 cre 
" . u 
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duricen, v. n. curar, medicar, sanar. Kuyzweilig/ edj. zumbons chenceros 

Puriruna, É, cur ıcion, urlador, divertido. on 
reınne, f. cúrcuma. 0, *SFuf, m. beso, ósculo. Drudertufi, $s- 
richner, m. peleteroz manguitero. culo de'fraternidad, Haudkuß, be- 
uͤrſchner handwerck, n. arte de pele-  samano, o 

_teros peletería, | . Kuͤßchen, n. besito, besico, - 

Rürfchnerladen, m; tienda de peleteró, Küflen, v. a. besar; dar un beso.” id 

Rúrfdmerivaare, f. mercadería de pe- kuͤſſe Ihnen die Hände, beso 4 Vind 
letero ; peletería. , Ja mano. ’ 

Kurz, adj. corto. ein Furzes Kleid, Kuͤſſen, n. f. Kiffen. > 
vestido corto. ein kurzes Gefibt, Kußhand, f, besamano, 
vista corta, Gedaͤchtuiß, memoria Pútelvind, m. tifo, remolino, 
corta, farrzer Athem, atiento corto. Kuüfte, f. costa, ribera. an der Kuͤſte 
einen Purz balten, temer á alguno hinfahren, costear, 
sorte. ins Kurze bringen, acortar. Kuftenbeiwahrer, ın. guardacostasg 
fürzer machen, acortar, “einen um atisbador de la costa. 
eine Spanne fürser machen, cortar Kuͤſtenbewohner, m. ribareño, - | 
4 uno la cabeza. furj, von der Zeit, Küftenfabrer, m. navío costeros cha» 
corto, breve. das Leben ig fura la lupa costera. | 
yida es breve, von kurzer Dauer, Kuͤſtenwache, f, guardia de las costas. 

. de corta duracion. furz vorher, Po- Küfter, mí. sacristan. os 
co ha; no ha mucho. in kurzem, Kutfche, f. coche, carroza. Kutſche und 
dentro de breve; en breve. Puri Mferde halten, temer coche y caballo, 
darauf, poco despues. zu kurz foms Kutfhenhimmel, m. cielo de coche, , 
men, quedarse corro. furz und Flein Kutſchenkiſſen, n. efmobadoa. 
ſchmeißen, hacer mil pedazos. furje Sutíbelimader, m. maestro carpinte- 
Silbe, sílaba breve. . F ro Fr coches. 4 

Kurzathmig, adj. asmático. u Oppen, m. cochera. 

Kir, f, brevedad. in der Kürze, con Kutfchenfig, m. asiento del coche. ' 
breves, con pocas, con cortas pala- Kutfcher, m. cochero. 
bras, con brevedad. Luticherfig, m. asiente del cochero, . 

Kurzaefaßty adj. conciso, bréve, suc- Kutfbiren,. v. n. conducir un coche, 
ciuto, compendioso. Ruf faften, m. caxa de coche. 

Surjaciebr, n. partesana. :Eutiótifien, m, almohadon. 

Kürzlich, ato. brevementez poco haz Kutidipferd, n. caballo de coche; 
no hejmucho. Kütt, m. zulaques argamasa. * - 

Surifidtia, «dj. cegajoso, corto de Xutte, f. capilla del hábito de ftayle, 
vista. der wenig Einficht hat, zonzo. Kutteln, pler, tripages intestinos. . 


Pai ado. en Ama, brevemente. peta A AC nn 
utzwaͤhrend/ adj. de pocas duración, 2 . . 
Rurzweile, f. chanza, burla, pasatiem- Am pi o emberunar. 


o, zumba, Kurzmweilmit einem treis  £ikel. . 
var zumbarse con alguno; diver- — Fine: Saͤrel. junger Dam⸗ 
Kuno, f. parte que al 
Kurzweilen, v. n. chancear, burlar, una mine. e - sure . -. e 
eumbar 3 divertirse. Kpbig, m. f. Fibig. \ 


Ende der ¿wenten Abtheilung des dritten Bendes. 
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— o — — — 
Halle tn Magdeburgſchen, gedruckt bey, Johana Gottfried Nuff. 
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, Bey Gottíties VBoilmer in Hamburg und Altona fi 
zut Michaeli/ Meſſe 1800 folgende neue Werke erſchienen 


Almánad) der Liebe, nad) Dogarih und Lichtenderg, auf 1801, mit ı 
fein ausgemafiiten Ruoférn. 1 rih 
Korritarur « Allmanach auf 1801, mit y illuminirten £upfera, ms 
, gard. Ein Bentrag ¿4 Lichtenbergs Nachlaß. 
Almanach des Lurus und der Mode auf 1805 , mit 10 colorirten Do | 
en von Dundury und ose nebft einer Lichtenbergſchen 





sung - 
DObfeuranten s Allmanad auf 1801 x rthlr E 
Neginten » Allmanad) auf 1808. | y 1 tthlir. y ar 
Amouretten No. 1 und Me 
Saruifih Blätter oder fatyr. Allmanach v. ganus Eremitta, 3. 
1 rthlr. ggf, 
5 9. EN 2 Leben, Charakter und Verdienſte, nebſt einer kurzen Srant: 
heitsgeſchichte. 


J. G. Büfch, le Droit des gens maritme. 

Seannette, prime von Curtand und Sagan. Ein Semite un 
Sürftengröße und Fuͤrſtenungluͤck. 

Rerrifatuten nad) Hogarth und Lichtenderg. Eine nothiwendige Veylog 
zu dem Journal London und Paris, mit 4 großen illuminirten Ku 
pfern, ertidre vom Verfaffer der Laurerta Piſana, 4to. Pokparin 
1 ethle, Druckpapier 20 gt 

Kareitaruren, 2 Bde. mit 22 illuminirten Rupfern. Gin Beytrag y 
Lichtenbergs Nachlaß. x etble. 18 gt. 

Pharmacologtſches Lexicon oder mediciniſche und chirurgiſche Arzneymit 
tellehre für Aerzte, Wundaͤrzte und Apotheker, ingleichen für Detono: 

y mn, befonders für Thieraͤrzte, ater und letzter Do, MR bis 3. gr. 3. 

- 2 edler 16 gr 

Rarí Moor und feine Genoſſen nad) ber Abſchiedsſcene beym alten Thurm 
Ein Gemälde erhabener Menfchennatur, als Seitenſtuͤck zum Rinaldo 
Ninaldini, von der Grau von Wallenrodt. 

Philoſophie und Politik in traulicher Bereinigung bey den meneften Zeit 
Degeberibeiten , ale eine nothwendige Beylage zu den Poſſeltſchen, 

..  Rebmannfchen, Henningſchen und andern politiſchen Journalen. 1697. 

o. Bd allgemeines und volíftándiges Woͤrterbuch der gefammtts 
Gtadt» , Lands und Hauswirthſchaft. Mad, denvorzäglichften Aut 
len u Sans und Austandes in alphaͤbetiſcher Ordnung bearbeitet, ei 


—8 Schwarz, Erfinder‘ des Schießpalvers, als legtes Seitenfil 
zu Zaufts Leben, Thaten und Hötfenfahrt, 

Srieds. Schiller, die Räuber, Trauerfpiel in 5 Aufzügen. Gortgeieh 
von der Frau von Wallenrodt. 

Der Telegraph, hiſtor./ poli. litserarifihes Journal, als Sorrjegum des 

eißel. 

Das nee gráne Ungeheuer; Derausgegeben: von Breunden der: Senf 
heit, 17 und-su106 Heft. 16 98 

Yud unter dem Titel: Kameleon stes und btes Set, e 
von Sreunden der Menſchheit. | 
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Neves 


Deutfi ch⸗ Spanif ches irte. 





Zweyter Theil, 
von L. bis 3. J 





Bm Sottftier Boiimer in Hamburg und Altona find 
¿ue Michaeli⸗ Meſſe 1800 folgende neue Werke erſchienen: 


Aumanach der Liebe, nach Hogarih und Lichterbech— auf 1801 , mit 13 
“fein ausgemahiiten Kupfern. rehlr. 
Korritarur s Allmanach auf 1801, mit y illuminirten Kupfern, nai 50 
garth. Ein Beytrag zü Lidytenderas Nachlaß. 18 gr. 
Almanad) des Lurus und der Mode auf 1805 , mit 10 colorirten Mode: 
fupfern von Bunbury und Hogarth, nebſt einer Lichtenbergſchen Er⸗ 


klaͤrung. 9.9. 
Obfeuranten » Allmanach auf 1801. | x rible 9 gr. 
Neginten » Almanach auf 1301. | 1 rthir. 3 gr. 
Amouretten No. ı und 2. 4 81. 
— Blaͤtter oder ſatyr. Almanach v. ganus Eremitta, 3. EN 

1 rthlr. gar. 
23. 9 $n f $ Leben, Charakter und Verdienſte, nebft einer kurzen Kraut 
heitsgeſchichte. * 


J. G. Büfch, le Droit des gens maritime. 

Seannette, Prinsefitn von Curland und Sagan, Gin Semaide von 

. Gúrftengróge und Fuͤrſtenungluͤck. 

Sarritaturen nad) Hogarth und Lichtenderg. Eine nothiwendige Deplage 
zu dem Journal London und Paris, mit 4 großen illuminirten Aus 
pfern, erttärt vom Verſaſſer der Lauretta Pifana, 410: Pofpapier 
ı rthlr. Druckpapier o gr. 

Kareitaruren, 2 Bde. mit a2 illuminirten Rupfern. Cin Seytra zu 
Lichtenbergs Nachlaß. , 3 ethle 18 ge, 

Pharmacologiſches Lexicon oder mediciniſche und chirurgiſche Arznedmit⸗ 

— tellegre für Aerzte, Wundaͤrzte und Adotheker, ingleichen für Detono: 

men, beſonders fuͤr Thieraͤrzte, ater und letzter Do, N bis 3. gr: 8. 

2 rthlr. 16 gr. 

Karl Moor und ſeine Genoſſen nach ber Abſchiedsſcene beym alten Thurm. 
Ein Gemälde erhabener Menſchennatur, als Seitenſtuͤck zum Rinaldo 
Rinaldini, von der Frau von Wullenrodt. 

Philoſophie und Politik in traulicher Bereinigung bey den neneften Zeie⸗ 
Begebenheiten, als eine nothwendige Weylage zu den Poſſeltſchen, 

Aebmannfchen, Henningſchen und andern politiſchen Journalen. ıögr. 
'd 1 allgemeines und volíftándiges. Woͤrterbuch der gefammten 
” Staats , Land» und Hauswirthſchaft. Nach denvorzäglichften Anel 
len du Suns und Austandes in alphaͤbetiſcher Ordnung bearbeitet, tez 


r ette. 
—*8 Schwarz Erfinder des Sqhießpalvers, als letztes Stitenftüd 
zu Zaufts Leben, Tharen und Hötfenfahrt. 
Sriede. Schiller, die Räuber, Trauerfpiel in 5 Aufzuͤgen. Gorigefegt 
von der Frau von Mallenrode. 
—— Telegraph, hiſtor./ polit. litterariſches Journal, als Borfeung 9 des 


eißel. 
Das neue gráhe Ungeheuer, berautgegeben son Kreunden der Henid) 
heit, 17 und-suted Heft. 16 gr. 


Aug unter dem Titel: Kameleon stes und tes Let. berautgeagber 
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L, na, der eilfte Buchſtab ded bents 
pen Alpbabets, und der achte uns 
ter den Mitlautern. I 

£anb, n. cuaje. 

faaíe, f. járro. 

fabberdan, f. Laberdan. 

táben, v. a. hacer cuajar laleche. qua- 
jar la leche. 

Laben, v. a. refrescar, restaurar, re- 
crear; dar confortativo, confortar. 
fid) refrescarse, restaurarse. 

kabend, adj. recreativo, confortativo, 
restaurativo. 

faberban, ¿n. bacalao. 

fabbeen, f. killen. 

tabet, adj. perdido. ' 

fabetsanf, m. bebida refrigeratirn. 

Labkeaut, n. galio. 

Labkuchen, f. Lebkuchen. 

kaborant, m. laborante. 

gabortorium , m. laboraterio. 

Paboriós, Y. arbeitiam. \ 

Laboriren, v. a. labrar, trabajar en 
chtmnica, * , 

£abortren, das, a. el trabajar, en ch!- 


mica, 

2abfal, nLabunmg, comida 6 bebida 
con tiva ; fig. recréo. 

Labfalben, v. a. mit Therr “n Sig 
beiireichen, atquitranar, 

dabyeinth, xn, laberinto, 

kaeedamon y DM. Lacedemon, 

faceddmonter, m. Lacedemonins. 

tode, £, Kotblache, Pfuͤtze, Tuͤmpfel, 


palude, 

?acheln, v.n. sonreir. 

Ldcheln, n. sonrisa, risita, 

Lachelnd, adj. risueño. 

adden, v.n. relr, reirse, über etwad 
adden, reir de alguna cofa. einen 
auslachen, reirse de alguno, ſich 
tránt lachen, morir de risa, reben- 
tar de risa ſich einen Budel las 
«den, daſſelbe: Insgdußchen lachen, 
seirse 4 socapa. baares Geld tab, 
dinero de contado halla soldado. 

Laden, n. risa. fid) des Lachens nicht 
enthalten Finn 


riss, caerse de risa. 


| y 
, 
2. on“ 


Ladbend, adj. risueño, 


ora, Sumpf, laguna, pántano; 


en, no poder tener la. 
P Hochjeit, combidar. 
2 


Lachenknoblauch, m. 
agua. 

Lachenswerth, adj. digno de risa, 

Lachen, m. el que rle, - 

bacherlich, adj. ridículo, risible. Ide y - 
werliched Borurtbell, presunción ri- 
sible. es it mie nicht Idcherlich, no 
tengo gunas de reir. os 

Lächertichkeit, f. risibilidad. 

tadiát, aXj. f. Sache, pantanoso, 

Lach, m. salmon. s Fang, pesca de . 
salmon. I 

Lachöforele, f. trucha salmonera. 

Lachtaube, f. tortola. 

fabter, I. Kisfter. 

fad, m. lacre, laca, dhinefifcher, la- 
ca de china. füsflicher, laca arti- 
ficial.. Glegelad, lacre. - \ 

faden, n. Bettlacten, sábana. Tuch, 
paño. er bat nicht ein Laden aufs 

trof, no tiene sobre que caer 

muecrto. 

Lacken, m. lacayo,page,criado. 

fadiren, v.a. vidriar, barnizar. 

fadiren, n. el vidriar, barnizar. 

Lackirer, m. vidriador, barnizador. 

2adeigenhofs, n. palo de regaliz, palo 
dulce, orozuz. ‘ " 

faconien, n. Laconía. | 

£aconien, facenifbh. adj. lacónico, 

Lacontíd), adi. lacónico. . 

Pactute, f. lechuga, 

Pacune; f. lacunz, 

ade, f. Kike, Kafe, arca, caxa. 
bey ben Handwerkern, caxa de los 

. artistas. Koffer, babual, 7 

£adebaum, m, pescante'de cargar y 
descargar. 

Ladegott, n. ES 

£adelöffel, m. f. Ladeſchauffel. 

fadernaaß, m medida para la pólvora. - 

?aden, m. der Kramer, tienda, Laden 
anlegen, abrir tienda. 

Laden, m. vor cin Kenfler, contraven- 
tado, puerta ventana. 

Laden, v. a. ein Schiff, cargar; Sins 
ten, armar, cargar un fusil. yor 
Gericht laden, citar, émplazar. ¿ue 


Labde, - 


camedrys de 


4 


- Lädemaffer, n. agua, 


Sad aß 


⸗ 4 

adepforte, ſ. ſ. Pforte/ 

adepfriem, m. ſ. Raumnadel. 

Lader, m, cargador. o 

Ladefchaufel, £. cuchara. | 

fadetod, w. taco, baqueta, ataca- 
era. - , 

Ladetackel, m. aparejo de combes, 

Ladewaſſerll⸗ 
nie, linea del agua, > 


kadezeug, n. utensilios; instramentos 
necesarios A cargar, armar un ca- 


Non, - 
Padung, f. eines Gewehrs, Schiffes, 
carga de un cañon, de un navio; 
_ cargamiento, targazon, 
£dbdiren, v. a. perjudicar, dañar. 
Lado, f. ladi. 
£of, n. in die Pumpe gießen, echar 
agua en el tubo de la bomb 


 Paff, adj. insípido. - 


£affe, m. arrogante, soberbio, presun- 
tuoso, —. 

Raffette, f. f. Rappest. 

Lafwindig, adj. navío 
mucho. 


que arriba 


"Page, T. situacion, puesto, sitio, po- 


stura. Stellung, postcion,situacion, 
actitud. Lage Sáffer auf einem Schifs 
fe, andana de barriles. Kanonen, 


andana de cañones, volle Lage ges 


ben, dar una descarga entera. +. 

Y Ságel, m. barril. Lägel6, furze Stúcte 
Lau, garruchos. bey den Repíchlas 
gen, |. Ruͤſten. 

Sager, n. campo. ein Lager bezichen, 
acamparse. Lager ſchlagen, asentar 
real, poner su real, mit bem fas 
ger aufbrechen, levantar el campo, 
eines wilden Thiers, cama, cubil, 
fein Lager verlaffen, salir, desu ca- 
ma,dexarla. Geruͤſte zum Melnlager, 
poinos. Dielen Weln auf dem Las 
ser baben, tener buena provision de 
vino, 

Lagerbaum, m. poino. 

fagerbud, a. registro, catastro, 

Pagerbaft, adj. enfermizo, indispu- 
esto, 2 ‚ , 

Lagertrone, f. corona castrense. 

Pogedjin$, m. almacenage, 

Bageen, fi, v. r. acostare, ponerse, 


mis einer Arınee, situarse. LBaaren. 


lagern, almacenar mercaderías. 


fogbols, n. barquillo, 


agto, n. agio, exceso, mengua. * 

abm, ad. binfend, coxo. geldbmt, 

estropeado, manco. an aßen Giles 

den, contracto, einen krumm bond 

labm fchlagen, quebrantar 4 alguno 
5 lomos, + 


E taͤh Sand 


e, v. a. estropear. 
eahmung „. estropeadura, manque- 


ad. 

kahmig, adj. ein ldhmig gebscbctos 
San, un cabo torcido menos que & 
la tercera parte, 

fabn, m.oropel, 

falbbtod, m. pan entero. 

Laich, n..frezo , huevos de pescado, 
overa, 

Laichen, v. n. frezar, 

fafen, n. paño. 

fallen, v.n. tartamndear. 

fallen, n, tartamudeamiento, 

famm, n. cordero, añino. das no 
faugt, recental. jábriges, borrego, 
borregon, OS 

Lammerchen, píur. an der Hafelnul, 
nogueñas, candela, 

famnmoße, f lana añina, 

fampe, tf. lámpara, 

fampertönuß, f. avellana, 

famprete, f. lamprea. 

fancetre, f. lanceta, 

fand, n. Erde, tierra. feſtes, tierra 
firme, continente. zu fande reifen, 
viajar por tierra. Land, Beetle Im 
Garten, quadro, Land, Feld, cam 
po: Landíchaft, pais, region. babe, 
lares, mißiges, benebeltes Land, 
tierra alta, clara, cargada, auf dem 
Lande berumáireifen , hacerse al 
campo, das fand legen, perder la 
tierra de vista. bee Land fegeln, 
estar atrasado, nas que el punto. 

fandadel, m. nobleza de campaña, 
hidalgufa. 

Landarbeit, f. labor, cultivo, 

fandausibuf, m. f. Lanbmilik. 

fandbau, m. agricultura, cultivo, la: 
branza, 

fanbbquer, m, agricultor, caltivador, 
labrador. 

£andbefchreibung, £. corografia. ı 

Candbeteúges, m. enganador , em 
bustero. 


Landbote, m. fa Hohlen, nuncio, de. 


putado, 
£andedelmann, m. hidalgo; noble, 





fanben, n. anlanden, tomar Herr 


Truppen, desembarcar tropas. 
fandenge, f. istmo, lengua de tierra, 
fandesfúeft, m. principe, Señor. 
Landesverweifung, f. exilio, desti- 

erro. 

Landerey, £. f.fanb. 

Pd e f. amarradezo, 
fanbdirdulein, f. bidalga de aldés. 
Sandfriede, m. pública seguridad. 


, 


Lands. 


Sand | 


fanbgraf, m. Landgravió, Landgrave, 

fandarafícbaft, f. Landgraviato. 

fondgut, n. tierra; quintiría, casa de 
campo. | 

fandbaus, n. casa de campo, villo- 
ría, quinta, «<asería, casa de so» 
az. 

Landhure, €, puta, ramera. 

£andfoete, f. mapageográbc...' 

bandkuͤndig, adj. notorio, público, 

fondtutiche, f. diligencia. 

faudfdufer, m. vagamundo, vago. 

fandleben, m, vida aldeana, vida del 
campo. 

fándtid), adj. aldeano, aldeaniego, 
gelegen auf bem Yande,, campestre, 
rural, laͤndlich, ſittlich, cada tierra 
tiene su uso. , 

kandniann, m. labrador, aldeano, agri- 
cultor. . 

fanomeffer, mi. agrimensor, medidor 
de tierras, gcometra. 

Landmilitz, f. milicia, 

fantpdeger, m. prefecto de provin- 
cia 


tanbplage, f, calawidad, desgracia pú- 
ica. j 
fandrecbt, n. leyes del pais. 
fandregen, m. lluvia general, 
fonbribter, m. alcalde de village, 
Sandia, m. Señor de un feudo, 
Landſchaft, £. die Stände, los estados. 
Gegend, region, pais. in der Maps 
lerey, paisage. 
landétind , m. nativo, natural del 
pais. ° 
fanditnedt, m. alguacil. 
fontémiann, m. compatriota, pai- 
Bandem unſch ft, f. paisanag 
q a y) de aisaina el, 
Landſtand, m. uno Pe los estados, 
Landſtände, los estados. 


andhraße, f, camino.real, trivial, ca- 


mino pasagero, . 
Tandireiper, m. vago, vagamundo. 
fondircifer, m. daſſelbe. 
andtag, m. junta de los estados, 
dieta, corte. - 
fondidlió, adj. usual. * 
Conduerderber, m. desolador, des- 
-, tüciar. | 
Fandung, f. desembarque, desem- 
barco! 
!ondvogt, m. bailfo, 
tandvogtep, f. bailia. y 
fanduolf, n. gente de la tierra, 


kandwehr, £, fortaleza, envlas fron- 
teras, 


Candiria, en, vino del pais. 


— 


Lanzette, f. lanceta. 


fon ' 5 
viento de la tlerra, 


Land 
viento terral, 
gandwirtbfckaft, f. economía. - :” 
Fang, adj. largo. Mann, alto, Wacht, - 
nóche prolongada, Zeit, largo 
tiempo. drey Jabre lang, por el 
espacio de tres años. lange S5 Po 
be, silaba aguda. fo lange der Krieg 
dauert, mientras, oder. interin du. . 
re la guerra, por el tiempo de la 
uerra. Die Tage find long, los 
ias son largos. ſie werden läns 
ger, se alargan. 
Langäarmig, adj. el que tiene los 
brazos largos. 
Pangbeinicht, adj. el que tiene los 
pies largos. 
Länge, f. Jargura. eines Orts, longi= 
tud. cines Schiffd, eslora, esioria. 
eine Fänge, ein Tau, eslinga, bey 
den Repfchlägern, eslinga. fid ig: 
die Länge sieben, ir & la larga. 
£angen, v. a. reichen, dar, alargar, 
beeboten, ir por. ich fono nicht fo 
weit langen, no puedo alcanzar, 
£ängenmaf, n. medida, mesura, 
fángenmefung, £ longometría. . 
fángenjirtel, mscírculo de longitud. 
Langer, adf, mas largo; — mas que, 
Langeweile, f. fastidio, enojo, 
fanghal$, m. gaza Jarga de un mo 
ton. : " 
fausbalfen, pler. escaramujos. 
fangtetten, p/ur. languetas, 
fongbdndiy, «df. longimano. 
Yinglicht, adj. larguillo, larguito. 
Langinuth, f. louganimidad, tolerane . 
za, clemencia. 
kangmuüthig, adí. longánimo, cles 


mente. | 

Längshbin, adv. & lo largo del ca 
mimo, a Ñ 

fangfam, adj. lento, tardío, tardo, 
apansado, einhergehen, andar apau- 
sado, ir despacio, meine Uhr geht 
su langfam, mi relox atrasa. _ 

Langfanıfeit, f. torpeza, sorna, ron- 
ceria. 

Pdngſt, adv. mucho tiempo hace. 

fangmwelle, €. enfado, enojo, fastidio. | 

tangmrllig. adj. 'enfadoso, enojeso, 
fastidioso,  - 

Pangwierig, adj. la 
tiempo, 

Langwierigkeit, £ larga duracion. 

Lanterne, ſ. Laterne, 

fanse, f. lanza. : 

ganzice, Lanzenträger, m. jancero, 


alanceador. . . 


que dura mucho 


Laps 


_ . 
CA 


Larve, f. máscara. 


6 dep da: 


. 


fappallen, f. Lapperey, bagatelas. 

Lapp, m. da6Bunfprietd, jumelga. 
Lappe, m. f. Lappen. ' 
fappen, m. pedazo; 


de la oreja. durch die Lappen geben, 
calzar $ tomar las de villadiego, 
£anpen, f. fiidten , reparar, recompo- 
ner, remendar. » 
Sappibt, adj. desharrapado; — de 


kLappiſch, ad). insulso,Ínsipido. 

m. lacayo., 

£átm, m. rumor, ruido, estrépito, 

piöglicher, alarma. Ldrm fchlagen, 
tocar alarma, tocar & rebato. ' viel 
Larm, und menta darbínter, mas es 
el ruido que las nueces, « 

Ldrmblaſer, m. el que toca alarma. 

Ldemen, v. n, hacer puido, estrepito, 

rumor. 

Laͤrmplatz, m. plaza de armas, 

Raupre., oruga. 

die Yarve abnehmen, desenmasca- 

rarse. 

Lafch, m. escarba, ajuste. 

gabe, E. f. Laafe. 

Lab, adj. perezoso, desidioso, 

Labbecken, n. escudillate, 

Lahbinde, f. benda, : | 

Laßeiſen, n. f. Lanzette. 

Saffen, v. a. dexar ; nicht verhindern, 
ermitir, dexar. ‘laffen fie mich ge⸗ 
en, dexeme Vmd. lafien, befchr 

fen, ‚mandar id) habe mir ein 

Haus bauen laffen. me he mandado 
construir' una casa. er [ieh ¿ey 
Aerzte kommen, el mandd vehlr 
dos médicos. Wein⸗ vom Fdffe, sa- 
car vino. fein Waſſer, orinar; 
mear. das (ábt ſich nie thun, no 
uede hacerse. ble Thüre offen laſ⸗ 
en, dexar abierta la puerta. für 
einen Preiß, dexar & un precio, ſich 
meder laffen, sentarse, acomo- 
. darse. : 

fafíen. n. thun und Jaſſen, conducta. 

fabdántel, má, amor propio, presuncion. 

Laßkopf, m. ſ. Schröpfkopf: 

£agrció, n. pendon, 


.. Sábla, adj. |. laf. 


y 


Páfigtelt, f. desidia, pereza. 
galt, f. peso, cargo. Schiffslaſt, las- 


tre. Laft, Laſtigkeit des Schiffs, pu- 


que, bucosidad y cavidad, te, 

cabimiento. einem ein Verbrechen 

zur Laſt :eaen, recargar alg. de 
. algun delito. , 


? 
t 


ſſenes 
Stuͤck, retacito. des end "Mit 


Laſtermaulzunge, f. Laͤſterzumge. 


soft taub 


Laffbar, adj. sujeto A, carga. Thler, 
bestia de carga. 

ee, n. vicios dellto. Armuth ik 

. feln Pater, pobreza no es vileza. 

ever, m. blasfemador, blasfemo. — 

fofterdaft, adj. vicioso , escelerado. 
werden, aviciarse. . 

Cakerbaftigteit, f. maldad, escelera- 


fafterichen, n. vida escelerada. 
fahterlih, adj. injurioso, ignominio- 
so, blasfematorio | 





fáfern, a. blasfemar, 
ſchimpfen, injuriar. | 
Läterzede, €, e Mort , discurso blas- 
gäßertheilt.f. Somadſcheift 
er t t, . Yo m 14 « 
Ldſterſucht, f. murmuracion, 
Ldſterung, f. injuria, blasfemia, mur- 
muracion. 
Lauer zunge, f. lengua injuriante, bo- 
ca de escorpion, | 
SAhig, adj. incomodo, molesto, gra- 
voso, importung, 
Yantgteit, f: molestia, incomodidad. 
gaftigfeit, f. eined Schiffs, f. Laß. 
Laſtſand, m. Baͤllaſt, lastre. 


calumniar, | 


Laſtſchiff, n. navío de carga. 


Laſtthier, 1, bestia, animal de cargas 
acémila, 

fafitedger, m. ganapari, palanquin, 

faftmagen, m. carro de transporte, 

gafur, mi. Laſurſtein, ultramarino, 

Bateln, n. lateiniſche Sprache, lengua 
atinas 

Fatelnifch, adj. latino, Gegel, vela 
latina. . é | 

Laterne, f. linterna, farol, aritorchas 

faternenftoct, hierro del farol. _ 

toteenmager, m, linternero, faro. 
ero, 

faternenmanti, m. portalinternas. 

Patícben, v. ri. irarrastrandolos pies, 

fatte, f. lata, borrotin, ripia, 

fatten, v. a. enlatar, eubrir con la: 


. 


tas. . 

tattenmert, n. obrá de latas; enr% 
ja O. 

Pattich, m; lechuga, 

Ratwerge, ſ. electuario, catalicoN. 

fat, m. ropilla. 

fat, adj. ſ. laulicht, floxo. 

saub, ri. follage, las hojas del dr- 

O 


faubfrofóh, mi. rana verde. 

Saube, f. emparrado, gabinete. 

fauberbittenfeg, n. fiesta de los taber- 
näculos, 


. > gaubs 


s 





£du Laͤuf 


aubicht, adj. frendeso: ' - 

aubthaler, m. peso de seis libras 

tornesas. . 

aubmwerf , nm. folge. —— * 

000, m. ajo. fpaniíder, ajo español. 

auderün, adj. verdacho. 

audentiriben f. Judenkirſchen. 
ovendel, ma. alhucema, lavándula, 
espliego. ' 

Quer, m. Nachwein, aguapie, vino 

de cabeza. x A 

auern, v, n. auf einen, esperar, 

lauern , estar .á la espera, 
tavete, £ ſ. Laffete. 

uf, m. der hiere, curso», 
cines Schiff, rumbo „einer Kanos 
De, Gewehrs, alma, ánima, ca⸗ 
libre; feiner Einbildung freven Lauf 
laſſen, dexar correr el raudal de 
su imaginacion, feinen Lauf vols 
lenden, acabar su carrera. : 

taufbant , f. der. Heinen Kinder, an- 
dadéra, , 

Paufen , v. m. correr. bas Sind lernt 
laufen, el niño empieza ä mar- 
char. gelaufen fommen, venir cor- 
rienjo. ®efabs laufen, correr pe- 
ligro. der Wind lauft nach Welten. el 
viendo varía al oueste. die Ubr 
lauft, el relox adelanta. die Sons ' 
ne lauft um bie Erde, el sol gira 
al rededor de la tierra. tn ble 
Birtbébdufer. laufen , frequentar 
las ventas. daslauft wider die Ehre, 
esto ofende el honor. in die Wette 

. laufen, apostar corriendo. ſich 
pde Athem, perder el aliento cor- 
r ” 2 . 


endo. 
taufend , adj. corriente ; Monath, 
Rechnung, el mes, Ja cuenta cor- 
riente, - o, : 
Läufer, m. andarin; volante, 
!Aufer als Pferd, corredor, cursor, . 
in einer Gien, beta. - 
fanfícuer, m. salva, descarga cor- 
riente, , 
faufgeaben,, m. sapa, trinchera. öffs 
nen, abrir kas-trincheras. untem Im. 
Schiff, callejon de combate. . 
fauffäfer, m. escarabajo. 
Mufih, adj. von Thieren, salido, 
von Sduen, verriondo, ' 
Soufplante, f. pasamano. 
daufplatz m. caso, liza. 
ufihuh. m. escarpio. 
faufttag, m. guardamancebo del bau- 
res. .. 
Pauffern, m. Planeta. \ 
ae 4 m, kadufte bes Wildprets, 


\ 


abet 


Lauf taut 7 


Laufthier, dromedario. on 
Laufwagen, m. ſ. Sangelwagen 
Laufzaum, m. f. Leitbanb. 
fdufsettel, m. poliza de aviso... : 
Sdufzeit, f. tiempo de ser salidos les 
animales. W 
£auge, f. lexia, colada, bugada. 
faugete,  f. alburno ciprino. 


‚£augen, v. a. hacer la Jexía. . 
Lougenaſche, f. vernada, 


faugentud), y. ſ. Aſchentuch. | 
faugicht, ads. de lexia.. o, 
f£angnen , Idugnen, leugnen, Y. a 


v . 


negar. 
fdugnen, n. it. £dugnung. f. negar > 


cion, o 
faviren, v.'n. bordear. beg bem 


Winde fahren, barloventar. 


Pauli, adf, tibio, templado ; fiox0. 


fautichkelt. f. tibieza; foxedad. - 
faune, f. el bumor con que uno está. ' 
bey guter, böfer Laune fenn, ester 


de buen, de mal humor, de buena, | 


de mala morina. . 
kauniſch, adi. Kaunifch, jovial, ale» 
.gre; de bello humor. N 
favor, m, lavador, : 
faur, v. n. f. fauer. 
fauren, v. n. f. Lauern. “ 
faurer, m. Gpäber , atisbador, 
aus, f. piojo. kleine, piojuelo, voß.. 
£dufe, piojoso, piojento. Er bat 


viel Läufe, el tiene mucho ganado,” . 


baduſekerl, m. s Mädchen, sucio, a9 


queroso, 
Lauſekrankheit, f. » Sucht, pedicular, 
fáufefraut, n. abarraz, paparraz, 

bierba piojera d plojenta, 
Päufeniffe, £. liendre. 
£dufefalbe, f. ungliento contra los 

piojos. 
Paufche, f. escucha, 
Lauſchen, v. n. escuchar,. esplar, - 
£aufcbers m, escuchador , espia. - 
faus Deo, n. Rechnung des Kaufleute, 


‚Laus Deo. - - . . >, 
faufen, v. a. despiojar, coger las 
piojos. ] 


faufer, m. mezquino, tacaño, mi 

: serable, avariento , escaso. Po. 
Paufereo , £ avaricia, mezquindad, 

_ piojerla, bagatela. 


faufla, adj. plojento. verdchtligh, ni 


serable. J 
Lausſnitz, faufie, f. Land, Lusacia, 
faußniger , m. Lusatice. 
aut, m. son, Sueno, tono, sonido... 
Stabalt, tenor, contenido ; faut fels 
nes Brleſs, segun el tenor. de * 
carta, u moon 
.. i Re Laut, 


> 1 


- —— 


» 


LES 


87 Jaut ¿pbe: 


se : tech. 


- auf. adj. alte, élaro, fautes éter, ? Lebendig madien , v: m. vivificar. 
oracion vocal. laut reden, hablar: Lehmbigmadhunge, f. vivificacion. | 
alto. mit lauter Stimme, äalta vos, Lebensart, f. vivienda, er bat, sabe 


- fautbar , adj. notorio, patentes 
foutbartelt, £ notoriedad, 


, £auten, v. n. sonar, resonar. übel, 
sonar mal, bie Glocken lauten trans 
tig; las campanas tienen un soni- 
do lúgubre, die Antwort lautet. 
la respuesta suena. | 

ten, y. a. tocar, picar la campa- 
Ar, tañer, repicar. ¿um Beten, 
tocar A silencio,d la oracion. er hört 
Híaten und weis nicht mo, el oye 
campanas y no sabe donde. 
_Loutenmader, m, guitarreo - . 
Lautenſpieler, m. gultarrero, ' 
-Rántend, ads. sonoro. 


fauter, adj. mero, puro, “limpio, . 


.acendrado, Gold, oro fino. Wahr⸗ 
- Helt . verdad desnuda. 

Pauterfélt, E: pureza, claridad. bed 
Herzens, integridad, rectitud, pu- 
-Pe2a.' os 

fáutern, v. a. purificar, acendrar, 
acrisolar, 3Uder , afinar, refinar, 

Pánteruna ‚ f. acendradura, porifica- 
clon, afınadura, refinadura. 

Laxativ, n. f. Yurganz. 


‚ 2agiren, 'v.n. purgar, evacuar el. 


vientre, . 
Lave, m. lego, seglar.. 
£ajareth, m. hospital, lazareto, 
Lazurſtein f. Laſur. 
Leben, n. vida. Hundeleben, vida 
rra, vida de perros. wie das Len 
en, foder Tod, como se vive, se 
sínere. ein gutes Leben führen, dar- 
se buena vida. Si Ihe Vater nod 


am feben? vive ann su padre de 
Vmd. das Leben nehmen, quitar” 


la sida’Tetten , salvar la vida. das 
Leben für einen laffen, dexar, sa- 
serifitar la vida por alguno, 

Leben, v. n. vivir. nod leben, vivir 
'and, estar todavia vivo. fo lange 
Ich lebe, mientras viviere. von fele 
sem Dienſt [eben - vivir de sa ofi- 


cio, er febet von Kräutern und Bun 
Fjelo, ye alimenta de hierbas y rai- 


-. ces. fo wahr ib lebe, por vida mia; 


-tan Cierto como vivo, fo wahr Gott 


lebt, tan cierto como hay Dios, 
er dat zu leben, el tiene con que 
pasar, con que vivir. ' 
gend, lebendia, adj. viviente, vivo, 
lebende Eprachen, lenguas vivas, 
einen tebondig feefien » comer á al- 
guno vivo, Das lebende Werk eines 
GSchiffs, obra viva, 


las reglas de la cortesía. 


, Lfedengbalfam , m, bálsamo. vital. 
Laute, f. laud, If 


ebensbaum , m. árbol de la vida, 
febensbefchreibung, f. biografia, 


' Lebensgefahr , f. peligro de vida. 


Lebensgeifler, s. pl. espiritus vitales. 
Lebentgröße, f- grandeza natural 
febenslang, adv. á vida, mientras 
ano viva, o. | 
Lebenslauf, m. curso de ja vida, 
Lebensmittel, s. pl. viveres, vieto, 
vituallas, viandas, bastimentos. anf 
zwoͤlf Sabre, mantimentos para 
doce años, , 
Lebensregel, f. regla: de la vida, 
Lebensiaft, m. jugo vital, 
febensichein, m. f6 de vida. 
tebensfizafe, f. pena de vida. 
febenstag, m. dia de. vida. 
Lebensmwandel, m. S. Lebensart. 
Lebentzeit, f. tiempo de vida, auf le 
benszeit, de por vida, 
Lebensziel, m. termino ide vida. 
Leber, f. higado, kleine Leber, hig=- 
dillo. deutſch von der Leber fpredea, 
“hablar francamente. 
Peberblume, f. hierba trinitaria. 
Peberfarbe , f. color de hígado. 
Leberflecken, mu. color de higado. 
Lebergelb, adj. ahigadado, de color 
de hígado, | 
feherfeaut, on. hepatico. hepataria, 
higadela, 
feberraute, f. lunaria. 
Peberficin, m. piedra hepáticas 
feberfüchtig, -adf. hepático. 
Leberſucht, $. hepatica, | 
Pebeemurft, f. salchicha de higado. 
Cebervob[,'m. el vale, despedida. 
Lebhaft, adj. f. lebend; munter, vi- 
vo, vivaz, lebhafte Terffen , fon» 
cion, accion; viva, . 
Lebhaftigkeit, f. vivácidad , viveza, 


verdor. 

Lebkuchen, m. keckkuchen, Pfeffettka⸗ 
chen, pan de especia. 

feblos , adj. inánime, sin vida. 

Lebzeit, f- Lebent zeit. 

Ped, oder Let, adj. rezumo. de 
Schiff bat einen Leck, el nario ha- 
ce agua. einenfert fropfen , taparı 
tomar una aguz, der Le bat ſich 

zugezogen, se ha tapado. 

Lechzen, v.n. vol Dürge, benderse. 
por Zurſt, morit de sed, nad cl 

ı a6, deseas: ardientemente. 

Lechzend, part, von Dürer, hoadids 


» 


- 


id. ke. 


vor Dirk ,. sediento. begierig, k- ' 

v1D0. o. 

Bed, adj. das nicht Waſſer halt. ze- 
2umo. 


Leck, m, f. led 


e ‚ rezumas, derramarse.' 
bie, Singer nad) etivas , comerse los 
edos, 


Lecker, ady. f. jecker , 
&rder, 'm. lamedor, eemant, go- 
loso, delicado. 


Leckerbiſſen, m. bocado delicado, go- 


losina, manjar delicado... Liebhaber 

von Leckerbiſſen, amador de manja- 

res delicados. . 
Leckerey, f. gelosida; manjar ex- 


EEE 

becterhaft, adj. goloso, delicado, a- 
mador de manjares delicados. von 
Gpelien , delicado, exquisito, re- 


galado, : 
Leckerhaftigkeit, f. golosina. 
federmaut, m. goloso, delicado, a- 
.mador de manjares delisados. Pela 
ves Lechermaul, golosillo, 
deckwein, m. vino derramade; mer- 


ma de vino. 
deckwerk, n. f. Gradierwerk. 
fection, f. leccion. feine Lection pers 
-fagen , dar su leccion. 
lector - m. lector, profesor. 
lectorat , n. lectorato, Jectoría, 
lectúre, £.-Jectura. 
der, n. cuero; pellejo, vom Leber 
lieben, poner mano & la espada, - 
robes Leder, corambre en pelo. 
ederorbelter, m. el que trabaje en 
cueros , 6 pellejos. 
federband , mı. enquaderpadusa en 


pasta, ' 
£ed ee, m. f. Garber. 
Bedergeube, f. tanería. 
£ederbandel, m. comercio de cueros, : 
de corambres. 
federbánbler ,'m. corambrero, nego-. 
clante en corambres, 
tederhart, adj: duro cómó cerarhbre. 
tederdolg, n. dirca, arbol de Vir- 
* ginja, . 
federtall., m. cal de corambreros. 
tedertammer, f. cámara de corambres, 
ederleim, m, cola de toro, ú de leño, 
tebeen, adj. de euero, de corambre, 
de pellejo. Hoſen, calzones de 
pieles, . > o 
or, Dd 


y 


mn] 
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febérn, v. a. revestir de pieles. 
Lederſauer, m. |. Gaͤrber. > 
Lederwmerf, n. .corambre. o 
vedig, adj. leer, vacio, vacante. les 


dig; ebelos, unverbeurathet , sol. 
tero ; célibe, ledige Dionnsperfonen, 
célibe, soltero, $rauensperfon, sol- 
tera. ledig, [c6, franco. libre, exén- 
to, ledig von Berbdften, libre, de- 
‚sembarazade. Icdig Achen, vacar, 
Ledige Stelle, oder Dienk, empleo, 
eficio vacante. Útand,. celibato, 
celibatez , estado célibe,. | 
Bebigkeit, £. des Gtandeb, celibato. . 
Lediglich, adu, úíivicamente, solo, 50- 
lamente.: o \ 
feebord, na. costado.de sotavento, 
Leebroffen, v. n. brazos de sotarente, 
Leefalen, Y. n. sotaventär. 
feeiegel, n. Das große, rastrera ma- 


yor. nn 
feefeite, f. costado de sotavento, an 


Der Peefeite eines Waldes Liegen, * 


estar al socalre de la tierra. 
Leewdrts, ady. sotavento. Leewártbs 

seit, la maréa que tiene direccion 

“igual à la del viento, + 


fecde, fa Lehde. 


Leer, adj. vacio, apurado, zaſo, va- 


go. leerer Magen, estómago apu- 
sado. feerer „Kopf, vacío de enten- 
dimiento. ſeerer Wagen, carro ya 


- cto. leere Hoffnung, esperanza vas, 
na. leer ausgeben, frustrarse. leere‘ 


GteBle, lugar vacante. [cer von Bes 
fchäften,, desocupado. leerer Raum, 
el vacuo, , 
Leere, f. vaciedad, vacio. 
Beeren, v. a. f auslecren , vaciar. 
Leffeln, f. Laffeln, enamorar con las 


damas, _ 
Lefze, f. lablo. dicke Lefje, bezo, 
Legal, adı. legal, adv. legalmehte. 
Lezaliſiren, v. a, legalizar, suten- 


izar. 9F 

fegalitdt, f. legalidad. 

Segangel, f. anzuelo de rio, 

fegat , m. legado. päpßlicher , legado 
apostólico. | 

fegat, n. legato. 

fegatar , m. legatario. ,, 

gegation, f. Jegacion , legacía. 

Legeleinen, n. cregüelas. 

fegen, v. n. poner, situar, asentar, 
ſich legen, ſich miebesiegen, aco- 
starse, recostarse. auf dic Geite les 
gen, recostar, die Schuld auf eis 
pen keygen, imputar á alguno la 

, culpa, Hand an cinen legen, asen- 
tasla mauo A algono. im Srübjabe 

egen 


- 





di 


/ 


„Safer 


r la primavera - 
fi 


| | 
‘wg 
4 


legen dle Voͤgel, 
ponen las aves, 
ten, dexar, cesar/ sosegarse, Die 

. Winde fenen fid , los vientos abo- 
nanzan. amainan. die Schmeessen 

egen ſich, los dolores. se aplacan. 

7 Hitze hat ſich gelegt, ha pasado 
el calor. mit dem Schiffe and Land 
fegen , acostarse Ä tierra. 
Schiffe der Ränge nad an einander 
fenen, parear dos navíos. fich auf 
Erlörnung legen, aplicarse, dedt- 
earse á aprender. tn ble Afche les 
gen, reducir 4 cenizas, - 

Legende, f.- jegenda. ' 

fegermall, m. costa de sotavento, ein 
Schiff auf Pegeewall, navio empe- 

Rado en la costa. 

keger, m. Legger, Woſſer Leger, bar- 
- riles de agua. 

Legeſtadt, f. ciudad contingente. 

fegcielt, f. tiempo donde pónen las 
"gallinas, . 

fegbenne, f. gallina que pone huevos, 

£egion » f. legion, 

£cglondr , m. Jegionarío. 

fegiren, v. a. allegar, bacer la liga. 

Lehlrung, f, liga. 

Legitima, f legítima. 


10 


, fegitimation , f. legitimacion.' 


fegitimiren, x. legitimar. 
fegitimirung, f. Legitimation. 
£eguan, m. guirnalda, der feguan um 
den Dorfieven cines Boots, guir- 
nalda. die feguane um die Bann, 
uirnaldas de las velas. 
sede » f. terreno inculto, 


- £eben, oder 
- febn, n. vasallage. zu Lehn geben, 


reconocer vasallage. Guth, feudo. 
zu Lehn geben, dar en feudo, en- 
feudar. Frevlehn, feudo franco. 


das fepn mietden, pedir la inres- 


tidura de un feudo. 
£ehm, m. barro, arcilla, von vehm 
emacht, de barro. 
gehmig, adj. barroso, arcllioso. 
fehmmwand, f. muro, pared de barro. 
febnbant, f. febncbant. 
£cónbar, adj. relevante, dependiente. 
de nbartelt, f. dependencia de feudo. 
nbefreyuna , f. extincion de feuoo, 
PR m. posesor de un feudo, 
feudatario., 
£ehnbret, n. binten im Bot, escudo, 
febnbrief , m. instrumento, carta de 
investidura, 
Lehnbuch, n. registro de feudos. 


febnfonteact , m. contrato de enfeu« 


acioß, 


N 


legen , QU fods. . 


wep 


sen. . Sefr 


Lehnbienß, m. servitio feudal. 


£ehndirector, m. director de ek 


ı mara de feudos, 
febne, f. an einer Treppe, acitarı. 
am Stuhl , espalda. 
Se pnebanf , f. banco á espaldas. 
Lehneid, m. juramento de 
nage. : 
Lebnen, v. v. f. leihen. yich anlehnen, 


arrimarse » Aa 


Eepnfeco, a adj. alodial. Guth, blenes 


febnfeeybeit , f. alodialidad. 
fchngebühe, f. derechos ; feudales. 
gehngefäle, f. pl. Daflelbe 
gen geld, n. daffelbe. 

geeeihtinfelt, f. seforlo feudal, 
Pra ‚nn. feudo. 
—3 — m. patron, señor. 
Lehnherrin, f. patrona, señors. 
gehn erefchaft, f. señorio fendal. 
£ehnhof, m. corte feudal. 
Pehnhuldigung,, f. homenage. - . 
febnmann, f. vasallo, feudatario. 
febnlateo, m. criado, volante. 
febnpferd, n. ſ. Miethpferd, caballo 

de alquilem 

febnredt, u, derecho feudal. 
febnreibung, f. investidura del fende 
Lehnfachen, s. pl. causas fendales 
Lehnſchaft, f. Lebnbarfeit. 
£ebnfag, m. lemma. 


m. silla & brazos, silla 
—A de por mit ads 
febnftubl | febnen, silla de respaldo. 


fehnswelfe, adv, 4 titulo de feudo. 

febntrágce, m. feudatario, vasallo, 

febnguerbrechen , n. felonfa, 

Lehnsverwirkung, f. pérdida del feudo, 

Pebnung, f. alquilamiento, 

febamaare, f. laudemio, 

£eßnzind, m; canon, libelo, recog- 
niclon. N 

Lehramt, n. empléo de publico 
maestro. akademiſches, cátedra. 

febrart, f. método, modo de ense- 
siar. der Lebrart gemäß, metódico, 
segun el metodo. 


Lebrbeglerde, f, deseo,” animo de 
aprender, 
Behrbenerig adj. estudioso, deseoso 


de aprender. 
Rebrbrief, m. escritura de aprendizage. 
Lebrbuch, n. compendio, libro-doctri- 
‚nal 
Lehrburſch, m. mozo, aprendiz. 
febre, f. Untermeifung, enseñanza, 
amaestramiento „ instruccion. 
keine Lehre annimmt, tndiscipli- 
nable , incorrigible. aus bee Lehre 
' > kommen, 


es 








Lehr 
kommen, »alir de aprendiz, anf 
Der Lehre laufen, abandoırar je en- 
señanza. 106 bil has eine Lehre fepn, 
que esto te' sirva de escarmiento. 
die Lebre Des Schlittens bey den 
Reepſchldgern, serrador. 

febren, v.z. enseñar, amaestrar, in- 
siruir > imbuir. der Ausgang wird 
es tebren , el exito Jo enseñará ; lo 
haré ver, fingen lehren, enseñar 
á cantar. 

febrer, m. enseñador, maestro, in- 
structor. Öffentllicher, Doctor, pro- 
fesor, catedrático. 

febrerinr , f. maestra, enseñadora. 

kedrfabel , £ fábula instructiva, 

febegebdude, n. sistema. 

febracdidbr, mn. poesía moral. 


febegetd , n. pagamiento, premio de : 


enseñanza. 
lebebere, m. maestro. - | 
tebriabes , s. pl. Lehrzeit, aprendi« 


zago, tirocinio, tiempo estableeido * 


para estar de «aprendiz. 
lebrjunge, m. f. Lehrling. 
febrtnabe, m. aprendiz, 
febritng , m. aprendiz, principiante, 
sprendigon, tiro. " 
febemádiben, n. aprendiz, prinri- 


piante. 

febrmábig , adj. dogmático. 

—— — m. maestro, preceptor. 

dehrmeiderin, f. maestra. 

Lehemeiſterlich, adj. de preceptor. 

febrmennung , f. hipótesis. 

en f, oda didascälica. 

Schrpringipal, m. señor , maestra, 
ríncipal. 

— *** ‚m. psalmo de doctrina. 

ferrpunft, m. punto de doctrina. 

fehreeih, adj. instructivo. 

febefüal, m. aula, auditorio, 

febefas, m. teorema, maxima, prin- 
cipio, axioma, 

febriprudy , m. sentencia. 

Echrkand , m, estado de doctor, pros 
esor, ’ 

Lehrſtube, ſ. Lehrſaal. 

Lehrſtuhl, m. cátedra 

tebrigl, m. estilo didascalico. 

febrmerf, n. obra de principiante, 

Lehrzeit, f. sprendizage, tiempo pa- 
ra.estar de aprendiz. 

febrsimmer , n. f. febefaal. 

feib, m, cuerpo, einen dännen Leib 
daben , “tener el vientre-afloxado, 
er hat den Teufel tm Leibe, tiene 
el diablo en el cuerpo. ein Feiner 
teib, cuerpecillo. da if er mit Leib 
und Gecio, allí esta en cuerpo y al- 


YI 


zas. thun fie es bey Leib: und Leben 
‚nicht, no lo haga por todo el oro 
dei mundo. er bat ben Zeufel im: 
Leibe, el está endiablado. gefegnes 
ten Léelbes ſeyn, estar en cinta, 6 
«preñada. von Mutterleibe an, des- 
‚ de el nacimiento. 
felbarjt, m. médico de cuerpo. erfer 
feibarst, protomedico. deſſen Stelle, 
eibhen, n. corpezuelo. 
Ceibbinde, f. escarpa. . 
felbfompagaie, f. compañía coronela.. 
Leibdienſt, m. servitud personal, 
feibeigen, adj. siervo , esclavo. 
eeibeinenfhaft, f. servitud, esclas 
Y 1. ud. 
Lelben, y. a, einen abmahlen wte ey 
leibt und lebt, pintar al vivo. 
£elbeigeneg, m, siervo. 
eibeöbeichaffenbeir, E. constitucion, . 
disposicion del cuerpo ¡complexión, 


beibesbeſchwerde, agravio, inco- 
—e del cu- 


Seibesbildung , f. formacion del cue 
erpo, 
Leibesbhede y f. feto 
entre, | 
Lelbegerben,, p/ur. herederos, . 
£eibeöfebler, m, defecto, enferme» 
dad de cuerpo. _ , 
£eibesfruchs,, f. feto, ) . 
£eibeögaben, par. detes., enlidadeng 
- corporales, 
geibeögebrechen, n. defecto, vicio del 
cuerpo, I " 
Leibesgefahr, E peligro de vida. 
Veibesgeſtalt, f. talle, estatura, 
Leibesgeſundheit, E, «sanidad del cua, 


erpo. . 
Beibed töße, f. altura del cuerpo. 
£eibesiraft, f. fuerza, robustez. 
Leibesnahrung, f. nutrimento, - alí=. 

mento, . , ‘ 
Leibespflege , f. cura del cuerpo. 
Leibetfchabe, m. llaga en alguna par« 

te del cuerpo. 
Leibesſchmerz, m. dolor de vieotres 


cölica. 
Leſbdesſchwachheit, L flaqueza del cu« 


erpo, 


, niño en el vle 


.” 


feibesforge , f. cura del cuerpo, 
Leibesſtarke, f. Leibentrafe. . 
Lelbesfirafe , f, suplicio, 


pena cor. 
« potal, . 
Peibesñbel , n. mal de cuerpo, 
fetvesúburia, f exercicio del cuerpo, 
Seibforde, f. die man aja lichen trägt, 
color favorido, beit 
eib⸗ 


4 


Lelbfrohne, £. f. Leibdienk. 


s 
li 
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Seibfarben,\, adj; encarnado; encar- 
Pelbfarbig , $ vadinos * 


£eibgarde , f, guardia de corps. 

feibgebing, 'n. was ein Here feiner. 
Gemahlin vermadt, in ihrem Tits 
wenftande bavon zu leben, vin-, 

“dedad, arras, dote que el marido 
‚hate á su muger, y de que goza 
‚en su viudez, 

felbgelelt, m. conducta personal. 

felbgemina ‚m. f. Leibrente. 

Seibgart, f. 


cinta, pretina, pretinilla. 


e 


Leibguth, n. posesion señalada por 


apanage. . 
Scibbaft. feibbaftig, adj. real, cor- 
s poral, verdadero. er (86 leibhaf⸗ 

tig, es el mismo. - 


. Leibberr, m. amo, patron. 


o] 


‚Leibbölger, plur. trancaniles. 


teibbund, m, perro favorlde. 

feibig, adj. corpulento, grueso, 

Leibjäger,, m. cazador de cuerpo. 

feibtette, f. cadena. 

Leibkleid, m. bata de steñoras. 

+30 plo , m. mozo de establo, 
bfooten, m. balzo por el seno, 

, asa de guia. 

Leibkutſcher, m. cochero. 

£eiblatay , m, lacayo primero. 

Leiblich, adj. corporal. 

£eiblied, n. cancion favorida, 

Leibmedikus, fi £eibarst. 

Leibpacht, m. arriendo 4 tiempo de 


- vida, 
Leibpferb, n. caballo favorido, 
£eibregiment , n. regimiento del Rey. 
£eibrente, f. renta vitalicia, 
Leibrock, m. túnica; — Brad, ca-. 


saca. 
Leibſchmerzen, ziur. und . 
£eibichnetden, n. dolor de tripas, tor- 
- eljones. 
Peibfehneider,, m. sástre primero. 
£ceibibuftes , m. zapatero primero. 


Leibſchoͤz, m, f. Leibidges. 


*eibſoruch, m. mote. 

Beibſtuck, n. aria favorida, 
gelbtang, m. bayle favorido. 
Leibwahe, f. guardia de corps. : 


Seichdorn, m. adrianes endurecidos ; 


callos. , 
Leiche, f. todter Körper, cadaver, 
- hombre muerto. zus Leiche gehen, 
asistir al funeral. Leiche ber Fiſche, 
brega de pescados. 
Reichenbabee , f. andas. 
eeichehbegängniß ‚ m. extqulas, fu» 
nera 


3 


felbgúrtel, m. cehider, . 


Leich 
keichenbegleiter, m. el que asiste al 
funeral. 


- Reichenbegleitung, f. comitiva fúnebre, 


geichegbehatfung y £ funeral. _ 

feihenbuc, n.'libro, registro de mu- 
ertos, 

feldencarmen, n. f.. Leichengedicht. 

Leichenfackel, f. hacha funeral. 9 

£eichenfarbe, f. color de un muerto, 

felenfdrblg , adj. de color de un 

, muerto. 

Leikbenfeau, f. muger que cuida de los 
muertos, 

feichengedicht, n. epicedio, poesía fú. 
nebre. , 

£eihengefolg, n. comitiva funebre. 

feichengeldut, n. el toque de Jas cam- 
panas por muertos, l 

beſchengepraͤng, n. pompa funeral, fu- 
neralla. 

Lelchengefang, m. cancion fúnebre, 

Letchenbaft, adj. cadaveroso, 

Leichenbubn, f. f. Uhu. 

Pa f. vela fúnebre. 

Leichenfoflen, s; pl. gastos funerales, 

Peldenmabl, n. convite fúnebre, 

£eihenmufif, f. música funeral. 

£eichenprebigt, f. sermon funeral, 

feichentede, f. sermon funeral, ora- 
clon fúnebre. 

geidenkein, m. piedra lapida sepul- 
cral. 


 Reichentert, m. textó de un sermon 


uneral. 
£eichenträger, m. portador de un cu. 
-erpo muerto, * 
Leichentuch, n. paño de tumba, paño 
de entierro, 
felbenmwábter, m. vigilia 4 un cuero 
po muerto. 
Leſchenwagen, m. carro funeral, 
Reichenzettel, m. escritura del núme- 
j 5 de los rei 4 
elchenzug, m. f. Leichengeprdnge. 
feihbuhn, f. f. Uhu. 
Beibtarpfen,, im. f. Streichfarpfen. 
feichnam, m. cadáver, 
Leichpredigt, f. E Leichenprebigt. ser- 
mon funeral. 
Leicht, adj. dem Bericht nach, ligero, 
leicht, dee Mibe nach, fácil. leicht, 
Leichter geinacht, alijado, flüchtig, alí- 
gero. das Herz wied mir leicht, se 
me alivía el corazon. leichte Hat 
¿um fchreiben, mano expedita, li- 
gera. leichte Truppen, tropas li 
geras. Wunde, herida Jigera. let 
gefleidet, vestido ligeramente. | 
glaube es leicht, lo creo fin dificul- 


beich⸗ 


Leicht Sed 


Peihte, ff. Leichtigkeit. f. ligereza. 

keichteih, m. f. Gteeichteich. 

Leichtern, v. a. f. erleichtern. 

Leichterung, f. Erleichterung, aligera- 
nmiento, 


feidtfertig, adj. malicioso, maligno, 


malvado. WMenfd, ligero. 


] fit Leim 13 


clones, | : 
Leidend, adí. paciente, padeciente, 
„der leidende Theil, la parte enfer- 
miga; er hat fich bloß leidend vers 


balten, el se ha tenido 4 la pa- 
h Zur 


? 


-. tener. sufrimiento en los tribula= 


Siv2. - 
Leichtfertigkeit, £ malicia, maligni= Leidenſchaft, £ pasion, afecto de äni- . 
dad mo. Die Leidenfchaften unterdrüs - 


ad. . 
Leichtfuͤßia, adj. veloz. 
feichtaldubig, adj. credule. 
Seichtgidudigkeit, f. credulidad. . 
keichtigkeit, €. ligerezas im Springen, 
soltura; ligereza. fu Bewegungen, 
facilidad, mobilidad. des Schreib⸗ 
art, facilidad, claridad, ' , 
keichtiich, adv. fácilmente. + ' 
teibriinn, m. ligereza de miente, vo- 
lubilidad, inconstancia. - ] 
feibtiinnig, adj. inconstante, ligero, 
voluble; adv. ineonstantemento. 

Leichtſirmigkeit, €. ſ. Leichtſinn. 

Leick, n. eines Gtgels, relinga. æines 
Raaſegels, relinga de pujamar. das 
Oberleick, relinga de grätil. 
Rebende Leick, relinga de calda, 
Vorleick, embargadura, grätli. Hins 
terleick, Achterleick, el braguer. Uns 


teeleick eines Segels, relinga. Vor⸗ 


leid cines Raaſegels, gratel de una 
vela de estay, 

keid, n. agravio, tuerto, mala obra. 
es thut mir leid, siento macho, es 
that mir feld, Hamburg zu verlafs 
fen, yo siento dexar 4 Hambur- 
go. fid ein Leid antbun, matarse 4 
si mismo, Betrübniß, aflicion, pe- 
na, dolor. Seine Freude obne Leid, 
ninguna rosa sin espinas, um el 
nen Beeforbenen, Juto,'* feinem zu 
fiebe noch zu leid, ni 4 favor de uno 
vi de otro. 


£eiden, v. a. ausítepen, ertragen, su- 
frir, pádecer, llevar; erduiden, to- 
lerar. viel ausßehen, padecer, su- 
rir mucho. Schifbruch leiden, 
naufragar, hacer naufragio. Gas 
den leıden, sentir, sufrir, pad.cez 
daño, dieſe Regel tetbet Ausnah⸗ 
me, esta regla padece excepcion. 
Armuth leiden, Dürftigkeit leiden, 
padecer mucha necesidad. fo viel 
die Umftände leiben, quanto las cir- 
cuwnstancias permitan. ee if ta 
Diefem Haufe gut gelitteh, él esıä 
ien visto el esia casa, o 


$elden, n, pasion, patimiento, tribm= 
acion, aflicción, pena, tormento, 


Martirio, ‚geduldig im Leiden fehn, 
! 


das. 


Sehnfange, & 


den, reprimir las pasiones. das 

- Spiel I feine Leidenfchaft, el juego 

- es su pasion. ' 

Leidenſchaftlich, adj. apasionado. 

feldentírey, adj. exento, libre de pa- 
siones. | 

feidensfeepheit, E impasibilidad. 

Leidentlich, adj. et adv. pasivo. 

felder, interj. ay de mi. Helden Bots 
ted, ay Dios mio, 

feidig, adj. triste, afligido. , lelbihee 
Sali, accidente triste. ldſtig, enfa- 
doso, enojádo, 

Leidlich, adj. tolerable, sufrible, so- 
portable. reis, el precio es mo- ' 
derado, a 

Peidfichkeit, f. tolerabilidad; medio- 
cridad. 

feidtag, m. dia de luto. 

Leldtragend, adj. el que asisto 4 un 
funeral. noto. 

feidwefen, n. dolor, sentimiento. 38 
meinem größten Leidweſen, con mu- 
cho sentimiengo mid. 

feier, leiern, f. ever. 

Leihbank, f. f. Leibhaus. 

Leihen, v.a. prestar, dar en empre= 
stido. auf Pfánder, dar dinero” sow 
bre prendas. na 

felber, m. prestador, E ) 

£eibbaus, m. monte ple, monte de 
piedad. 

fetbtaffe, f. casa del monte pio, 


‚Leibfegel, nm: vela latina, 


£eibung, £ prestamiento, 
feilaten, n, Leilach, Wettlafen, s£- 
, \ 


bana. 
Leim, m. Lehm, , Zöpfertbon, arcillay 
barro; feím, zum leimen, cola. - 
feimen, v.a. colar, encolar. - y 
feimenfiein, m. terronsácado del baf. 
ro, y secado al aire. . 
feimer, m, colador. | 
Peimfürbe, f, color para pinturas de 


aguaza. 
Leimgrube, f. barrero, barrial. - . 
beimicht, ads. Ichmicht, zrcilleso„ bare, 


roso. 
Leimmacher, in. fabricante de cola,, 
Leimeuthe, 3 xarilla enligada. 
vareta, perca enligrdh, 
⸗ Lelm⸗ 


J 
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\ 
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Leimtiegel, m. ertsol para derrelir la 


cola. í 
Leimung, f. accion de colar. 
£eimmand, f. pared, muro de tierra, 

, Peimuwaffer, n. agua encolada, 

fein, m. lino, linaza, 

felabau, m. cultivo del line. 
Leinchen, n. cordelejo, cordelillo. 
‚Reine, €. cordel, cordelejo, “dle Huns 
de gu fitbeen, trahitla. 

' «Seinen, ad/. de dino, de liénzo. Tels 
nen ®arn, hilo de lino, 

. , einen, n. lienzo, lenceria. Budhlels 
nen, libregas, Móbelleinen, lista- 


os,  ' 
felmfeid, 1. tierra sembrada con li- 


>) 


naza. 
Leimfnoten, in. boton del lino. 
. Peimtratt, n. linarla, osíride, 
feimtuben, m. pasta de linaza, 
Lelndl, n. aceite de lino, de li- 
. nuza. XF 
Leinſaat, f. linaza. 
Leinwand, f. lienzo, lenceria, tela de 
- enzo. Gteifleinwand ,  bocasi, 
. *  Reinmandbandel, comercio en lien- 
.2os, en lencerías. 
- *Peinranden, adj. de lienzo. 
feiniveber, m. texedor, fabricante, 
Yeinmweberín, f. texedora, - 
Reife, adj. facht, baxo. leiſe reben, 
- fpredea, hablar baxo,-en voz ba- 
xa. leiſen Gchlaf baben, tener el 
sueño ligero. leiſer Scheitt, paso 
ligero. _ : 
kriſetreter, m. espía. 
keiſtchen, n. pequeña tablilla. 
Leiſte, f. tablilla. Leífte an bem ¿ers 
brobenen Gañg auf dem Schiffe, 
. galon de la moldura. der Kuren, 
guardacadenas. 


-felften, m. eines Schuhes, horma de - 


zapato. der Schufter bleibe ben feis 
nem Leiſten, no conviene salir de 
su esfera; quédese el zapatero con 
su horma, . 
deiſten, v. a. hacer, efectuar, cum- 
. —— plir, prestar. Caution, prestar cau- 
cion. SHuldigung, prestar homena- 
- ge. Widerſtand, hacer frente, re- 
sistir. Gehorſam, obedecer, pres. 
tar obediencia. Zahlung, pagar, 
: enmplir con el pago. 
feiftenbrud, m. hernia inguinaria, 
fetttenfchneider, m. hormero, 
Leikung, fi el acto de prestar, Det 


Bürgfchaft, prestamiento dela cau- 
cion, 


fdtdand, m. eines Sundet, trahilla, 


-Reiter, f. escala. Strickleiter, escala 


4 
. delt . Lenz 


Reiten, a. tegleren, gobernar; führe, 
: guiar, conducir. 
Reiter, m. guia, conductor. 


de cuerdas. mit feiteen befteigen, 
escalar. Letter, Leier, ein Tau, ner- 
vio, mi ro, o 
Lelterbaum , m. liston de escala, 
feiterfproffe, £. clavijas de escala, 
Selteewagen, m. carro con escalas, 
Leltfaden, m. hilo de gular;, moras, 
: regla, , 
Leitfeuer, n. £ Laufíener. 
Seihund, m. 1. Opfrpund 
und, m. 4. p nd. 
keitorhfe, m. guia. 
Leitrieme, m, retranca; £rabillz. 
£eitfell, n. trahilla, atrahilla, am Ev 
gen. guia, am Retefelí fahren, ata 
illar 


ar. 
feitömann, m. f. Geleitsmann. 
feitiiern, m. norte. : 
feityna, f. conduccion, guia. 
teitmagen, f. Leuwagen. 





feitgeng, n. in dee Chimie, vehículo. - 


fende, f. cadera, lomo, 

£enbenabder, f. vena lomal. 

fenbenbraten, m. espinazo, tjada, Io- 
ma de algun animal, _ 

Lendengicht, f. ſ. Lendenmeh. 

Lendengries, m. piedra en los riño: 
nes. 

£endeniabm , adf. deslomado. 

2endenldhbmung, f. deslomadura. 

£endenmduschen , s. pl. músculos lo- 
males, 

Lendenſchmerz, m. dolor en los le- 
mos. 

Lendenfteln, m. piedrá en los rine 

E 


nes. 
Lendenweh, n. f. Lendenfchnen. 
Lengfiſch, ın. estocfis crudo, 
fenten, v.a. gobernar, regir. die 
ferde, regir dos cabaltós, del 
,. gobernar el navío, de 


( 
Mensch denftd, Gott lenkts, el hom- 


bre propone, Dios dispone. fid) Im 


fen, wohin, volverse. 
fentciemen, m. f. Lenkſeil. 


fentíom, adj. dócil, plegable, obe- | 


diente, 





Lenfíamteit, f. docilidad, plegabilidad. 


Lenffeil, ın. guias; retranca. 
Lenkung, f. voltamiento; direceion. 
fent, adv. die Pumpe len$ pumpen, 
‚ hacer llamar la bomba, j 
Penfen, v.n. bey einem Sturm, cor 


-Ter el tiempo, u 


-Lenj, m. primavera ; verano, 


Lenimonath, m. el mes de-Marzo. 
, ge 


feo. tf 


£eoparb, m. les pardo. J 

ferche, f. alondra, cugujada. große 
fandlertbe, calandria. 

Perchenbaum, m. téa, alerce, alarce, 
larice. 

ferdenfall, m. pigargo. 

ferdenfana, m. caza de alondras, 

tercpenfánger, m. cazador de alon- 
.dras, 

Eerchengarn, m red para cazar alon- 


ras. 
Perdhengener ‚m. ſ. Lerchenfalk. 
terdengefang, m. canto de las alon- 
ras, 
kerchenheerd, m. caza preparada de 
alondras, | 
ferdéntiau, £. consólida, | 
Lerchenneſt, n. nido de alondra. 
!erchenneg, u. red para coger alon- 
dras 


kerchenſchwainm, m. gparzo. 
Lerchenareichen, u. caza de alondras. 


gerchenftrich, m. tiempo -donde se ca- . 


zan las alondrus. 
Lerchenzeit, n. daffelbe. 
Lermen, f. Laͤrmen. 
kernbar, adj. lo que puede apren- 
derse. . 
fernbegícede, E. ſ. Lchrbegierde. 
Lernbegterig, ady. f. Lehrbegierig. 
bernen, v. a. aprender. durchs Lehr 
sen lernen wie, ensenando apren- 
demos, von ſich felbit lernen, apren- 
der sin maestro. auswendig, apren- 
der de memoria, dezorar, . 
ternung, f. el aprender, 
febart, £ variacion de un texto, 
lesbar, adj, leible, legible. " 
fesbarteit, f. legibilidad. 
tele, f. alg Weinleſe, cosecha. 


‘ 


‚tele, €. (m Spiel, la baza. dee Les - 


fen haben, tener tres bazas. die 
tele machen, ganar la baza. alle ma⸗ 
den, hacer todas las bazas. 

keſebuch, n. libro de lectura; libro 
elementar. 

fefeholz, n. f. Kafpeh. 

tejen, v.a. eine &cheift überfeben, 
leer, paniſch lefen tónnen, saber 
leer espanol. einmal tejen, leer 
una vez, da? una lectura. eine 
Meſſe leſen laſſen, mandar decir una 


misa. rinen den Tert lefen, leer la 


cartilla á alguno. Dbf leſen, co- 
ger frutas, Linſen, Erbſen, Salat, 
implar, 


eſenswerth, adj. dignod ido, 
Sept, Deal ode 
en, m. lector: v 
Scierin, £ 


Lest, letztens, 


kLevitenrock, m. dalmätica, 
Benitifch, adj. leyítico. 


ef dep N 1$ 


ı Pefeslió), adj. lelble, legible. eme (cs 
ferliche Sand ſchreiben, escribir los 
caracteres leibles, 

£efefchule, f. escuela de leer. y 
£efeftunde, f. hora destinada á leer, : 
fefenbung, £ exercicio de leer,  ' 
Sefegeít, f, tiempo de leer. , 
Peslih, adj. f. ſeſerlich. 

fefung, f. lectura, leccion. + | 
Letten, m. arcilla, greda, 

Letter, f. carácter, letra, 

Lettig, ad/. arcilloso, gredoso, 

Letze, f. despedida. " 
tegen, v. A, holgarse A la despe- 


dida. . 
Pegt, adj. Tegte, el último, das letzte 
lertel bes Mondes, el último 
quarto, lana mengnante, das legs 
_temal, la última vez. der legte 
Wille, la última voluntad. in den 
- Tegten Zügen liegen, estar 4 lo úl- - 
timo, á los últimos. bie vier legten 
Dinge, los quatro novísimos, die 
legte Ehre esweifen, prestar el últi- 
mo obsequio. 


* 
legtbin, letztlich, últi- 


mamente. 
Levante, f. el Levante, e. 
£evantiner, m. el Levantino, _ 
Pevantifdy, adj. levantino,- del Le. 


feu, adj. no bastante curvado, 

feuchte, £. linterna, farol, fanal. 

feuchten, n. Glanz von fi geben, 
lucir, relgcer, relumbrar, reg- 
plandecer. das Wetter leuchtet, 
relampaguda. die Wahrheit leuch⸗ 
fet. in dle Augen, la verdad es evi. 
dente. o. 

fendten, n. resplandor, luz; - des 
Metterá, relámpago. > 

feubtend, p. glänzend, rutilante, re- 
laciente, relumbrante, resplande- 
ciente, luminoso, 

Leuchten, m. velero, candelero, Hands ' 
leuchtet, candil, geoßer Leuchter, 
bängender Leuchter, lustre. Mande 
feuchter, candelero de pared, ' 

‚Beuchterfiubl, m. velador, 

£euchtfeuer, n, fanal. * J 

Leuchttkugel, f. bala encendida, ¡' 

feubtídule, f. colana..luminosa,. . 

feuchtítern, m. estrella luciente. 

feubttburm, m. fanal, faro, J 

Leugbar, leugnen, ſ. laugbar. 

Levit, m. Levita, einem den Leviten 
iefen, Teer la. cartilla á alguno, re- 
prehender gravemente. o 

tnnicela, 


Lev⸗ 





- 
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Teufen, £. alhelí, chäfranto. Winters 


- £eutefchnider, m. desollador. 


Eile 


fevtoje, sanamunda. 

Seumunb, m. nembre, fami , böfen 
feumund machen, calumntar, 

£eute, 's,pL gente, los hombres, per- 
somas. fic find xeiche Leute, es gen- 
te rica; estan bien. gemeine Leu⸗ 


te, gente baxa, el vulgo. mit feus - 


ten umgeben, tratar con personas. 
er bat Land: und Leute geſehen, el 
' ha visto varia$ naciones y paises. 
unter die Seute bringen, divulgar. 
Leutebeſcheißer, 
Leutebetruͤger, busteno. 
fentenant, mi teniente. 
Yeutenantin, f. muger de teniente. 
feuteicheu, adj. tímido, medroso, mi- 
santropo, : 


fentíctig, adj. afable, apacible, hu- 
mano, tratable, accesible. adv. afa- 
bleménte, apaciblemente. 

feutíettateit, f. generosidad, magna- 
nimidad, piedad, afabilidad, apaci- 
bilidad, humanidad. 

keuwagen, m, des Nuderó, media lu- 
na, ' descanso de la cana del ti- 
mon. Leuwagen tes Beſanſchoos, 
hierro para cambiar la mesana. 

feriton, n. DiccionariesLexicon. 

feyer, $. plectro,gui:a, lira. gBezelt 
auf einer leyes Hciben, estar en 
sus treze, 

fevermann , m. galtero. ' 

feyerfeon, f, gaiteru. 

£cyern, v. n. tocar la lira, el plec= 
tro, . ! ‘ . 

. ' 

Peverípleler, m. toeador de la lira, 

genfepei, ſ. Leil “egel. 

fidel, s. n. lib lo.” 

£rbereo, f. libréa, 

£icent, m. sisa, impuesto, 

Picentiat, m. licenciado, 

ficentiatur, f. licenciatura. - 

$iceng, 4. Fredheit, licencia, llbertad, 


Licht, n. luz; vela. Licht das man 
ansünden fann, vela, candela. 
Zalalicpt, vela de sebo. das Licht 


C(auch das !rbensticht) geht mir aus, 


ja vela seme acaba, Wachöolicht, 
vela de cera, candela de sebo, els 
nem das Licht ausblafen, matar, 
asasinar á alguno. gebe aus dem 
fichte, no me quites la luz. bey 
' bear Lichte nebeiten, velar la no- 
che, trabajar 4 la vela. an das 


Licht bringen, sacar & la duz. Nord⸗ 


licht, aurora boreal. einem Shea 
muß tan zwey Líbtes ankeden, 


m engañador, em- - 


Acht 
u diablo salo debe poner sa cm. 


i 

Lit, adj. heiter, belle, claro, lumi- 
moso. Licht werden,—dÁnne werten, 
das zuvor Did mar, als ein Wei, 
ralear eb iR Lichser Las, es dia 
Claro. en lichter Kopf, cabezs 
.despejade. 

Lichtanzuͤnder ;„ M. lucero. 
ichtarbeit, f. trabajo hecho & la vela. 

bdichtball, m. bala luminosa. 

Lichtbaum, nl, Hebebaum e barrer, 
alzaprima, 

Licht beſchlieſerey, f. bugeria, ceraria. 

Lichtbeaun, adj. bruao claro, 

£ichtchen, n. candelilla. 

Sichtdocht, m, mecha, torcida, fit 
Loly, Wachslicht, pábilo. | 


, yo, 
‘ 


-Bichten, -v, a, die Anden, zarpar, ab- 


zar las ancoras, zarpar, levar el 
- ancla, eine Laſt, soliviar: | 
Pichter, m. barcaza, barcon, embar- 
cacion de alijo. 
Pichterfedmer, m. f. Lichtkraͤmer. 
fichterlob, adj. brennen, hacer gran- 


e llama. _ 
£ichtermibthe, £, alquiler de una bar- 


caza. 
Ricbtíoem, €. forma de velas, 
Lichtaieter, Y Lichtiicher. 
fidtarau, adj. pardo claro, 
Lichthandel, m. velería, 
2ichtbänbter, m. velero. 
—8 ın. apagador. 
Lichtknecht, m. Fuß, worauf man cla 
Licht fecft, velador. 
Pichbufarb, m. cisia, 
fidttórper, m. cuerpo luminoso, 
Lichtkram, m. velerfa. 
Lichttreiß, m. cerco luminoso; ce 
rona. 
ichtmaxher, m. candelero, 
Lichtmafle, ſ. masade luz. 
Lichtmaterie, f. materia de luz. 
£ichtmeffe, f. purificacion, la candels- 


ria, 
Lichtmüde, € pirausta. 
Pichtpuße, ſ. despabiladeras. Licht⸗ 
keheerenfaßen, caxa de despabils” 
eras. : 
&ichikcheere, $. kicht putze. 
kichtſcheu, adj. el que tene la luz, 
Lichtſchein, m. esplendor, . * 
Lichtichirm, m. pantalla, 
ichtichnuppe, f. moca de candil, des» 
pabiladera. - 
fichtñtoct, m. f. Leichter, 
rahl, m. rayo de lue. 
ttedger, m. ceralesare. 


, 


Acht⸗ 
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fibtvol, adj. Iyminoso. ticbelbeioguna, f. demostracion de * 
Lichtzieher, m. Lichthaͤndlet, «velero, 
fabricante de velas de sebo, cande- Ptebesblid m. mira amorosa, >. 
lero. Talglichtziehet, candelero de glebesbeict, m m. carta amatoria, de 
amores, billete amoroso, 
ficitativa, f. venta subhasta, giebeebriefgen, n. daffelbe. o. 
ficitiren, v. a. vender á subhasta, - Hiebesbrunk, £ . apetico amorose, Afo 
fector, mi. lector, | 
Kicb, adj. angenebin, agradable, que- Plebcábud), u. libro amatorio. * . 
rido, caro, apreciable. lieb haben, Liebesdichter, m. poeta erótico. 
amar, querer, aficionar, desear bien fiebesdienk, m. oficio, 
á alguno, tener amor á. lieb ges .Llebedertidruna , £, declaración de 
minnen, afciónarse á alguno, to- amor, 
mar cariño á, es if mir lleb, me Liebeöfchela, £ pl. cadenas de amor. 
alegro mucho. nehmen fie mit dies Licheöfeuer, n. pasion amorosa, 
fem kleinen Geſchenke für lieb, agra- Liebesficher, n. fiebre amacoria, 
dezca Viñd este pequeño p presente. ficbeóflamme, Í, Liebesſieuer. 
mein £teper, meine biebe, mi alma, Eicbedgeberden, pl, gestos, actos amo- 
mi vida, hijo de mi alma. * nicht 
das liebe Brod haben, no tener pan Piebesgedanten, pl. pensamientos amo- 


en casa, - TOSOS, 

kiebdugein, v. n. ojear. L£ichesgebicht, n. poesía amatoria. 
fiebhep, n. amado, a, f. Llebfter. Bichötsekhäft, n. negocio amoroso. 
Piebders, vuesira dıleccien, | Liebesgefchichte, £. historia amaroria, 


tiebe, f. Huld, amor, cariño, favor, fichesgeipräch, n. discurso amoroso. 
afeccion, aficion. bie Liebe Gottes, Liebesgott, m. Amor, Capido. 
el amor de Dios, Liebe, fut, Nei- Liebesgöttin, £ Venus. 
gung; aficion, amor á una lengua, fiebesdgeam , m. afan amoroso. 
tebe zum Oelde, pasion al dinero. flebesgrillen, pl. fantasías amorosas.: 
fiebe zur” Wahrheit, amor de la fiebeshándel, m, galanteo, intriga 
verdad. fiebe gegen eine Berfon ems amorosa 
pfinden, seutirse de amor á una per- fichesfind, n. bastardo, l 
sona. fich die Liebe erwerben, gran- Liebeskrankheit, f. enfermedad' ama» 
earse el amor. . toria. 
fiebelen, f. galantéo. £ichesteleg, m. guerra amorosa, - 
iebein, v. m. adamar. ult einer Liebestuß, m. besico, besito, 
Frauensperſon liebeln, tener ún ga- Liebeslied, n. cancion amorosa, 
lanteo con; galaatear. Piebesmabl, n. eucaristía, agape. - 
fleben, v. a. amar, querer, tener ca- Sirbespein, f. tormentos amorosoz, 
riño 6 aficion 4 alg., aficlonar, fiebespfand, n. prenda de' amor. 


$ ale F 3 f. prueba! * amor. 
ebenswe : i u. 
Liebentwird dig, ad). amable, ebeöraferey, f. "dere erötico, _ 
Sichendmürbigkeit, f. amabilidad, —* pi. asuntos amoroses. | 
ficben, comp, mas. caro. sicpcefibale, f. escuela de amor. « 
Lieber, adv. eder, mas 84 mas fiebesforgen, pl. cuidados amorosos. 


ronto, dc mas gana. Ih will lies —E m, angélica monianh 
ben, mas quiero lieber —8 ale A .apio de monte, I!@üstico. 


Dieb, antes Eine fiebestrant, m. bebedize , medicina 
lieber — ald y —æe* a, pr amatorı., filtro, o 
Piles: £ asunt Eiebebverhändußs, a. inteligencia ame- 
efongeiegenbeit‘, asunto amo- 
rose, . Lichesnerk,“ nm. obra de caridad. - 


” 


, Piebeswuth, €. furor uterino, | 
Plebesontrag y n ‚ m. declaracion de tiebesjeichen, n. señales de amor,., 


tirbesch, adj. alectnose, amersE®, 
kiebesapfel, m. tomate, berengena. 


amor. 
fiebesbond, m. nudo, lazo de a — m. amante, amádor. $ , 
Sichesbegedenheit, £ galantéo, - pas "cabe amado m : de Ja — 
- vee - 
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lan, : der die Liebhaberrolle fplelt, 
in der Komödie, galan. 
-Liebbaberey, f. curiosidad, 
de cosas Singulares. , 
kiebhaberin, f. galana, amante. 
Liebtoſen, v. a. acariciar, agasajar. 
ein Frauenzimmer, requebrarse con 
ana doncella. o, 
Sleblofend, part. acariciador, agasa- 
jador , requebrader. . 
fieblofen , m. ucariciador, agasaja- 
dot, requebrador. 
£lebtoferín, f. acariciadora , agasaja- 
ora. 
Sieblofung , f. acariclas, agasajo, re- 
quiebro. . 
kieblich, adj. angenehm, agradable, 
amable, ameno, suave. Geruch, 
olor suave.  . , 
Lieblichkeit, f. suavidad, amenidad, 
‚ dulzurs. 
£iebling, m. favorido, valido, 
Lieblos, adj. insensible, duro, in- 
hamano, fiero. 
diebloſigkeit, ſ. insensibilidad, dure- 
-24 , fiereza. 
Liebreich, adj. amable, amistoso, ca- 


deseo 


ritarivo, amoroso. adv. amablemen- 


, te, amistosamente, amorosamente. 
Liebreiz, m. gracia, atractivos. 
Plebrelzend, adf. gracioso, atractivo. 
Flebichaft, f. enamoramiento; amo: 

res 


Elebſte, f. enamorada, amante. bie 
Ebefrau,’muger, parienta, con- 
sonto, “.” 

kiebſter, m. enamorado; amante; der 
Ebemana , marido. pariente, con- 


sorte. | 
kiebwerth, adj. card,. querido, a 
mado 


- Sid, - Y, Geſangs, cancion „ xácara, 
eine Sammlung von Liedern, enn- 
clonero. das Ende vom Piede, el 
fin de la historia. immer das alte 
Lied wieder anſtimmen, volver 4 la 
misma cancion, : 

diebchen, n. cancioneta. fch kann ein 
ficbiben davon ‘fingen, selo diré por 
experiencia, 

klederbuch, n. cancionero. 

ktederdichter, m. cancioneador, can 
cionista. 

Pledertidh , adj. abribonado, travie- 
so, rendido, liederlich werden, a- 
bribonarse, viciarse, rendirse d 

“los vicios. verſchwenderiſch, pró- 
digo, träge, faul, vahanero, po 
rezoso, negligente, unordentiió, 
desordenado , lade, 


Sib Uli | 

Liederiichkelt, f. travesura; Nachläfig 
fett, descuido, negligencia, Un 
orbnung , desörden , desarreglo, 
Ausichmeifung , disolucion , liber. 
tinage. 

fiederfammiung, £ cancionero. 

Liedlein, f. Liedchen. 

fiedlchn, m. pago, paga, salario 
su£ldo. 

Lieferant, m, proveedor. Pieferanten 
Dienſt, proveeduría. 

£ieferantin, f. proveedora. 

£iefeen, v. a. proveer, saministrar, 
die Stadt muß dem. Feinde den Pros 
viant liefern, la ciudad ha de su- 
ministrar la manutericion al ene- 


migo. 

Lieferung, f. für eine Armee, abas- 
to de un real. eines * en 
trega. 

Liegegeld, n. paga para los' dias de 
demora, de estaría , demorage. 
fiegen, v. n. die Stade Tiegt genen 
Abend, la cirldad está situada há» 
cia el occidente. das Haus liegt det 
Kirche gegen über, la casa cae en 

frente de la iglesta. einen rt 

ltegen laflen, dexar de se, ‘run 
pleito. es liegt an mie, por m que- 
da, de mí depende; en mis manos 
está. es lieat mir nichts daran, no 
me vá nada en esto, nada me im- 
porta. bad Geld liegt parar, el di- 
nero está pronto. Mitona liegt well 
von $. altona está distante de H. 
vor Anker liegen, estar anclado. 
einem immer auf dem Halſe tienen, 
molestar. importunar. ul 
eat nicht an mir, no es mia la 

: culpa, am Tage liegen, estat pa- 
tente, claro. , J 

Lieaer, m. des Galions, la parte 
superior del tajamar. 

Liegettunde, f. hora de reposo. 

fiegetas , m. Piegezeit, dias de estarl 
as, Überliege Tage, dias de 5% 
breestariar. . 

len, n. vaiven, in der Pien liege, 
sirgar, alar por la sirga. - 

PFengarn, n. filásticas de primera 

kiengut, .n. piola, merlin, sardinerd: 

fieslien, Lieftlien, n. badaza. _ 
ftentlampen , pit. tacos con tocinos. 
fiemdrtd, adv. ſ. Leerdrts, 
fleutenant, f. Leutenant. 
figament, n. Jigamento. 

Pila , m, color de lila, 

£ifie, £ Jirio, azucena. feuerlllle⸗ 

azucena roxa, weiße £ilie, azucena 

blanca. Waſſerlilie, golſano. ecos 


„ 
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eiliendlatt, 2. hoja de lirio,' 8 „Sinnen, Dn. Y. Srimsont — ro⸗ 
Lilienbluthe, ſ. flor de Hrio. pa blanca. iſchzens, 
filiendl, n, oleo, aceite dé litio. binſe, f. nteja, Waſſerlinſe, lente. 
Lilienweiß, adj. blanco cofno lirio. ática. Linfe am Rade, f. Luͤn⸗ 
kimbus. m. limbo, Ed chaflinſe, garbancilla. 
fimonade, f. limonada, aloxa, Linſenocker, m. campo sembrado cn. 
Eimonabeichent, m. aloxero, die Schen⸗ lentejas. 

fe, aloxería. Binfentaum , m, auch Die Subt da > 
£imone, fimonie, f. limon. ‚yon , gulutea. 


gu 
finde, ĩ. findenbaum, tilo, tila, tb- Linfenfdemig , adj: Jenticular, 
lon, alamillo, argoma. ſchmahl⸗ Linfengericht, 'n, comida de lentejas, * 
blatteri cripta Steinlinde, ladierrago:  finfenglas, n. lente. 
finvenbafl, m. corteza de tilo, - Einfenmuß inf. infengericht. 
Sindenbaum, m. tilo, tilon, £iofenkein‘, m. ientieularia, 
£indenblüthe, f. flor de tilo. ‘£infenfuppe » £ ſ. Pinfengeribt. + ' 
findengang , m. calle. de tilos.. $tonifch, adj. de oro 6 de plata falsa, 
kindenwaſd, m. bosgne de tilos, Rippe, f. labio. das ſoll nicht uͤbet meis 
findern, v. a. aliviar, aplacar, apa- ne Lippe kommen, esto no sal 
<iguar, soavizar, mitigar. Schmer⸗ drá .de mi boca, fich in die Lippen 
jen,, suavizar el dolor. nichts-kann belen, morderse los labios. 
meinen Schmerz lindern, nada Lippenbuchſtab, m. letra. Iadial, u 
puede aliviar mi dolor. tips, N..P. Félipe, FL 
Lindernd, port. lenitivo, mitigante. Piaueur, m. licor. u! 
Linderung, f. aplacamiento, asose- Liquid, aj. liquido, . 
gamiento, aspsiego, alivio. fpúren, ‚Eiquibätlon , f. liquidacion, . > 
sentir alivio, £iquidiren , v. a. liquidar. 
£indesunpétuaft, 1. virtud lenitiva. Liquidtrung, f. liquidacion. ' 
Etodesameseniticl, n. remedio leni> fiépeín, v.n. cecear; murmurear. 
Sibpeln , n. cecéo, ceceamiento. . 


Pindigfeit , £ I. Gelindigkeit. Ligperes m, cedeosp. 
£indrourm, m. drago, dragen; ser» Liſt, f. fraude, trama, trampa, a 
piente alado, did. zorreriá, taimonía, rapose» 
Pineal, n. regla. das Lineal aufdem ria, artificio, astucia, 
Afirotablo , alhadida. Lie, £. Hsta, catalogo. in bie Sifte 
£ineamrat, n. lineamiento, traten, alistar, sentar en el re- 


fintal,. f. Lineal. 'stro 
finie‘, f. línea; raya. Linie bey dem siñio, adj. ber allerley Griffe weiß, 
Wind, Hnen de bolina, eine inte - versus, taimado. artificioso, as- 
zieben, tirar línea, rayar, mitfis . tuto, lifiig wie ein Fuchs, raposa- 
nten unterziehen, rayar, einefeums no, raposo. lißiger Fuchs, hombre 
- me finie, Hner carva Grundlinie, . raposo. 
basa, base , basis. fimie dee Gols fitanen, f. litania. 
daten, hilera, fila, in grades £inte, Pittern, f. Pettern. 
ea fila, en linea dorecha. dielinie, lFitteratiſch, adj. literario. 
der Aequator, equador. auifteigende, £itteratue, f; literatura, 
abfteigende, linea ascendente , des- Liturgie, f. liturgta. —:- 


cendente, five, f. Hutſchnur, cordon y cordon» 
£intenblatt, n. pauta para. escribir, cillo, toquilla, fige, (males Land, 
kinienſchiff. n. mavío de línea.  . + bolduc, 5 balduc. . 
£intenfoRem , m. f. Muſikleiter. — ** f. Liberey. 
Lia ienzieher, m tiralineas. £ob, n. alabanza; elogto. vecbienen; _ 
finiren, v. a. tirar lineas. * - - merecer elogio. Gott lob!'g 
Liniruno, f. el tirar Uneas. cias à Dios, ein fchtechtes —* * 


int, adj. izquierdo. die linke Send, ben, dar testimenio .malo, 


la izquierda, ¿ue | len Hand , Laso. 
la izquierda. der (intb iR, Fer Lobegeck, m. alabanziaso 


arbeitet, un izquierdo, zurdo. Pobbeglerde , f. des:o de alabanza, 
finés, ao, Bach der linken o Sand bin, fobbegierta, adj. deseoso de alabanza, 
Ala izquierda. eedptó und liats ſen. Toben, v. a. alabar, elogiar, celes 
ser ambidextro, . $ o brar. gerontrÍa j exülas, ich tana 
2 


, 





‚ Robenswertb, 
.Lobenswuͤrdig, 


20 N -$ob tod 


blefe Muführung nicht feben, no 8 


uedo apıobar esta conducta. 


za, digno de eloglo. 

£ober, m, alabador, eloglador, _ 

Lobeserhebung, f. encomio, alabanza. 

Lobgedicht, m. composicion panegí- 
rica . 


fobacíona „m, cántico de alabanza, 


Loblich, adj. loable. 


£oblicd , m. cántico de alabanza. 
fobopfer, n, sacrificio laudatorio, 
£obpredigt, f. sermon panegfrico. 


“ Robpreifen, v. a. alabar, celebrar, 


J 


elogiar , hacer elogios. ) 
fobrede, f. panegírico. Lobrede auf 
elnen balten , panegirizar, 
Lobhredner, m. panegirista. 
Bobredneriſch, adj. panegirico. 
£obfänger, m. himnista. 
Lobfchrift, f. escrito panegírica. 
Lobfingen. vi n. cantar en alabanza; 
cantar himnos, . 
Lobfprechee , m. panegirista, 


_Lobfprud), m. alabanza, elogio, pa- 


. negírico. 

kobſucht, f. deseo'de a'abanza.. 
fobíiibtig, adj. deseoso de alabanza, 
Lobwärdig f. Lobenswuͤrdig, digno de 


alabanza. 


Loch, n. agujero, hoyo. Deffnung, 


abertura, hueco. Löcher im Brod und 
Käfe, ojos. Deffnung m der Ers 
y de oder Bdumen, cavidad. Loch, 
Schlupfwinkel, guarida. Gefaͤngniß, 
calabozo. am Hintern, ano. der 
. Däcfe, Fuͤchſe rc, madriguera, cue- 
va. auf dem Billard, tronera. ¿Us 
.—Hopfen , cerrar, tapar. Dfenloch, 


ca de horno. ſehen wo der Sims 


mermann das Loch gelaffen, reti- 


rarse. 
£ochbobrer s m. barrena.  . 
töryelden. n. hoyuelo, ind Lächelhen 
fpielen, jugar al hoyuelo. 
töcheln, v. a. agujerear. * 
Soden, v. a. agujerear, hacer agu- 
jeros.  * 0 
Lächerig,, adj. voll Löcher , agujerado; 
als Brod, pan lleno de ojos, +  ' 


— > n. hoyuelo. 


. Locbring, m. argoHa. 


Rochfäge, ſ. sierra para bacer agu- 


fobficin, m. f. Gränsfiein. 

obeein, m. f. Gran 

Lo tube, f. f. Holztaube. 
y M. f. Log. 

Soctaas, n. f. Lockſpeiſe. 

Löcdkihen,, n, pequeño rizo. 


adj.digno de alaban» £ 


od. Sf Leg 


y : 
ode, f. Saarlode, rizo, guedeja, 
die Haare in Locken [egen , rizar. 
ocken, v.a. Durch Lockſpeiſe, cebar, 
poner cebo. Vögel, cazar con la 
anagaza, ó el reclamo. 
foder , adj. no firme, no tieso, fig 
ródigo, profuso disipador. lodere 
eben, vida regalada, ancha. loderes 
Drob, pan fofo, lleno de ojos. 
Soden, v. a relaxar. 
Lockgaten, píur. oneos. . : 
l8, ads. rizo, rizado. 
£ockpfelfe, f. reclamo, 
Socipelfe, £ aliagaza, señuelo, re 
clamo, cebo, 
Lockſtimme, f. reclamo. 


\ 


| Lockung, f. für Vögel, reclamo; Nell 


atractivo. 
£odvogel, m. andere Bögel zu fan 
- gen, reclamo, 

oden , vn brotar. 

£odegafche, f. pavesa.- 
Roderfeuer, n. flamarada.: 

fodern, v. n. arder, echar lama. 
cof , medida de trigo en la Cur- 
andia. 


Löffel, m. cuchara, grofer, cucha- | 
‚ Ccucharica, Röffeluoll, | 


ron; Éleiner 
göffelänten Ef. Bbfelgand 
17 A e p lo Yo € gan s 
£öffelblech, f. estuche para cacharas, 
fdffeley, f. enamoramiento; galantéo 
amoroso. 
Loffelgans, F. pelicano. 
Löffelkraut, n. británica , cochlearla. 
£öffela, v. a. enamorar, requebrar 
las mugeres. 
£dfrelfitel, m. mango de cuchara. 
föffler, m. reguebrador; cin Vogel, 
- $. Loͤffelgans. BL 
£ogar... mil, f. logarítmica. 
Logarithmiſcd, ads. logaritmico, 
fogaríitómas, m. logaritmo. 
foge, E. in der Komddie, aposente. 
Loga, n. £og, carretel. [ogg fepn, dec 
porron. 
Logbuch, n. libro de la habitacora, 
fogement, n. alojamiento. 
foggen , v. a. echar la corredera, 
fogger, m. loguer, 


fogglaé, e. ampolleta de la corre- | 


era, 
toghola, n. palo de la corredera; bar- 
uila 


guila. 
foglt, £. lógica. * m 
fogifer, m. lógico. - : - 
Eoglsen, A alojar, 
9810, n. alojamiento, posada, 
Eogifd) , adj. lógico. >, 


“ 2oglinie, £. corredera, 


“ 
, 
e. 


) 
$ 


log dom 


togsolle , f. carretel de la corredera, . 
de la- habi-. 


£ogtofel, f. quadernilla 
tacora. 

£oh, adv. |. lichterlob. 

Lohbad, s. n. pozo para preparar la 


corteza. _ 
fobballen , m. f. Lohkuchen. e 
fobe, f. Flamme, llama. —, 
fobe, f. ber Gerber, zumaque, cor- 
teza de roble 6 cpcina; taño, 
£oheiche, f. encina que dá la cor- 
teza. 


foben, v. a, preparar las pieles con: 


la corteza. 
fobfarbe , f. color de taño. 
fobfeuer , f. fuego de llama. 
Pobaar , adj. curado con el taño.. 
rodacrder, m. zurrador, pelayre, cur- 
tidor, - 
Lohgrube, f. dee Gerber, noque, po- 
zo para la preparacion de la cor- 


teza, > 

Lohkuchen, m. turba hecha de cor- 
teza, 6 de taño. 

fobtufe, £ tinaja para el taño. 

—fobmúble, f. molino, ó pilon para la 
corteza de encina. 

fobmúler , m. molinero que prepara 
esta corteza. 

topo, m. Belohnung, recompensa, 
peo Desablung, soldada, paga. 

agelobn, jornal. er bat feinen Lohn 

empfangen, el ha recibido su pa- 
gamiento. Lohngeben, dar soldada, 


Aga. 
tobnarbeit,, f. trabajo d paga. 
“obnoybeiter, ‚m. trabajador merce 
, nar s Ml 
fobnbedlenter , m. criado de plaza. 
fohnbenierig, adj. interesedo, mer- 

cer.arió, 
£ohnen, v. a. belohnen, recompen- 
sar, premiar. Gott lobne es , Dios 
lo premíe, den Lohn bejablen, pa- 
En la soldada. - 
fobntutídbe, f. coche de alquiler, 
fobntutícher , w. cochero de alquiler, 
“obntatay , m. lacayo , criado de 
2 


22. 
bohnſafer, ma. granadero A jornal. 
tobnichnitter, m, segador 4 jornal. 
fohntag, m. dia en que se paga la 

soldada. 
Cobnzettel, m. lista de los dias de 
- trabajo, 
tobnung, £. soldada; asalariamiento. 
Ehnung, T, paga, soldada, 
Cobrotb, adj. f. Lobfarbe. 
told, m.. ballico, 


fombard, |. Leibhaus, 


"Somo Loͤſch22 


fomber, n. juego det. hombre, 
fombern, n. jugar al hombre, 
Lomberſpiel, n. juego del hombre, 
ee, ‚m. jugador al 
gombeil, . ombre, , 


. 2006, m. womit ‚selofet wird, suerte. 


‚. burche Loos erfahren, sortear, e- 
char suertes. einem etmat burds 





A 


£oo® zufaßen y caber en suerte. die * 


Ziehung des Leoſes, sort&o. in Looſe 
vertbcilen, dividir, repartir en su- 
ertes. in fotterien das. Loos/ lote. 


Schickſal, suerte, destino, ventu= . 


ra, fortuna. das iR mein foos, 
Schickſal, es esta mi suerte, dem 
foofe áberlafíen , abandonar di sör- 
teo, 4 la suerte, 
Looſen f, Loſen. 
Loosſtugel, f. halota. 
Loots f. Lots. - 


footégeld, n. pilatage. f. kotsgeid. 


Lootsmann, m. piloto, 
Boppe rf. avillo de cañamo ó lino, 
forbeere, f. laurel, : 
Porbeespaum f. Lorberbaum. 
Eorber, - m. laurel, ' 
forberbaum, OS 
torberblatt, n. hoja de Jaurel. 
orberernde, f. cosecha de laurel, 
oeberbain, m. bosque de laureles, 
lauredal. a . 
forberticídhe, f, laurel real, 
forberfenng , ım. laurel. _ 
Lorderkraut, n. chämedaphne, 
£orberöl, n. aceite laurino. 
£oeberrofe, f. baladre, laurel de ro 
Lorberſtrauch, m. laurel. - 
Lorberwald, m. lauredal, . 
Lorberzweig, m. ramo de laurel, 
£orenz, n. p. Lorenzo, 
“eprding, n. Meollar de quatro, 
fos, adi. ledig, libre, “suelto. eig 
Gegel (08 machen, largar una vela, 
lofer Maft, palo desaparejado, sin 
xarcla. loſes Gut, respetos, lofes 
Tau, cabo floxo,  - 
fosarbeiten , v. a. deshacer. ein feſt 


figendes Schiff, desencallar un navío, 


fogbinden , v. a, desatar. 

Posbindung, f. desatamiento, . 

fosbilten, v. a, libertar con súplicas, 

Losbrechen, y... romper, deshacer 
por fuerza /¡g, prorumpir en in» 
vectivas, 

fosbrennen, v.n. f. losfchießen. 


fogbringen, v, a. desatar, deshacer. . 


ein fangenen , libertar. 
— 8 nguibl 


uede extinguirse. 


20 chblait, mn. teleta, 


\ 


e, adj. extinguible; lo gos 


(ts. 


/ 


/ 


ae 0. joe 


- Pifbborb; m. baradero, 
Loͤſchbrand, m. tizon. 
!öichbütleln, n. matacandiles.. | 
* Löfchen, v. a. extinguir. Sail, azo- 
gar la cal, Durfi, extinguir, apa- 
: ' eiguar, matar la sed; quiiar lased, ' 
‚®üter , descargar, desembarcar. 
ein Schiff, alijar un navſo. 
- £dicber , m. extinguidor. beym Schiff, 
descargador, , J | 
” £Mofob, n. tinaja para traher agua. 
Löfchuerätbe, m. vasos para extin- 


guir. ' 
2dichborn,, n. matacañdiles. 
fofbieren, f. logiren. 
£Mábloble, $. carbones de herradores. 
£öfchpapier , n, Prost de estraza, 
Loͤſchplatz, m. desembarcadero. 
Liſchung, f. extinclon. eines Schiffes, 
descargamiento, 
kdſchwaſſer, n. agua acerada, 
£öfchwedel , m. aspersorio. _ 
- ‚Posdrüden, v. a. destacar, Gubleña 
gewehr, descargar, tirar, dispa- 


rar. 

Lofe, adj. leichtfertig, petulante, ma- 
licioso , bribon. beletdigend, ul- 

. trajante , injurioso. ein lofes Maut 
haben, hablar desbocado. 

£öfegeld,, n. der Gefangenen, talla, 

- rescate, parada. 

fofement, n. f. Logis. 

fofen , v. n. sortear, echar suertes. 

£dlen, v. a. lofer maden, relaxar. 
den Sättel, desceñir. gana losma⸗ 
den, desatar. den Kuoten,, sol- 
tar el nudo. Kanonen, disparar 
los cañones. Geld Iöfen, ganar 
dinere. eine Schwierigkeit, soltar 

una dificultad, 

gdfeichlüffel, m. la potestad de las 
Naves, . 

2osfahren, v.n. auf etwas, echarse 
sobre alguna cara, lanzarse. 

fobneben , v.a. relaxar, poner en ll. 
bertad , soltar; declarar libre. 

Losgebung, f.ı voßlaſſung. j 

fobgeben, v. n. deshacerse, desatar- 
se, geleimte Saben, desencolar- 
se. von Gewehr, desbandarse. auf 
einen, echarse sobre alguno. 

f£osgúrten, v. a, desceñir, desatar, 
descinchar, j 

£osbarten, v.a. desatar, desganchar. - 

Leöbäfteln, v. a. desabrochar. - 

Posdeifen, v.a. ayudar 4 libertar- 
se; libertar, poner en libertad, 
einem von den Soldaten, procurar 
& alguno la despedida, 

fofpegen, v. a. relaxar los perros, 


x 


u - - 


Lottaufen, v, a, rescatar, redimir, los 
presos. . 
Loskduflich, adj. redimible.: 








Ber 


fostaufungr f. der Wefangenen, reden- 
cion, rescate, 

fostnápfen, v.a. desatar; desanu- 

ar. 

£ostommen, v. n. salir, libertarse de 
alguno. (46 dem Arref, salir dela 
prision. o, 

fobtriegen , v.a, desatar, 

£oslaffen, v. a, soltar, dar soltura, 
dar suelta. ble Hunde, desencade- 
nar, soltar. o 

foslaffung, f. soltura ; libertacion, 

foómadien, v. a. desatar. mad genas 
gelt tft, desenciavar. geleimte Gar 
den, desencolar. Pferde, soltar" 
das Sleifdy von Knochen, descarnar, 
eine Perfon , Nbertar. ein Segtl, 
Jargar una vela. vom gegebenen 
Morte , desempeñar. fich von der | 
Alselt, deshacerso, separarse, reti- 
rarse del mundo, ſich vom Jod, 
sacudir el yugo. 

£osmachung, f. desatamiento. 

fobreifen,v. a. romper, desprender, 
desenlazar; soltar eon fuerza. 

fodreißung, £ desprendimiento. 

fosíagen, n.p. fi , renunciar, ghan- 
denar, desistir. 

fosfagung, f. abdicacion, 
abamdono, 

£osfchießen, v.a. descargar, disparar. 
auf etwas, lanzarse, echarse sobre 
alguna cosa, 

Pobfcblagen, v. a, desatar, quitar, lle. 
var. die Waaren, vender 4 qual: 
quier precio. auf etwas, golpear. 

fesfchiteken, v. a. desencadenar, qui: 
tar las cadenas. 

Losſſchmeißen, v.a. die Bulien, largar 
la bolina. 

£osichneiden, v.a. cortar, desatar con 
cuchillo, 

Loskbnaflen, v. a. quitar Jas bebillas, 

fosichrauben, v. a. quitar el tornillo. 

Losſchwoͤren, n. p. fith, purgarse cos 
juramento. , 

Pobienn, v. mn. estar suelto, desligado, 

fobipannen, v. a, alentar, relaxar. |. 
abfpannen. 

£osfpeechen, v. a, absolver. einen 
Lehrpurichen, declaraf libre 4 m 
aprendiz, 

Losſſprechend, part. absolvedor, 

fosíprebung, E absolacion, 

fosipúlen, v,a, deshacer, 





renuncia, 


r 


fosfioñen, v.a. desatar, 


golı 


tos boch 


tobfdemen, v, a. levantarse con' 
furia. 

fostrennen, v. a. descoser, 

föfung, f. rescate, redencion; der Las 
nonen, el disparar los cañones, 

fofung, f. Zeichen, señal, die Lofung 
geben, dar señal, hacer señas. Held 
it die bee fofung, sin dinero no 
bay soldado, gute fofung maden, 
hacer buena venta. 

föiungstaffe, f, caxa de redencion, 

fofungófeuer, n. señal de fuego, 

fofungégeld, n. talla, 

kofungsfchuß, m. tiro que sirve de 
señal, 

!owerden, v. n. deshacerse de al- 


guno, 

Loswickeln, f. herauswickeln. 

£ossäblen, ſ. losſprechen. 

fosMbiung. ſ. Lobíprebuna. 

fosileben, v. a. auf einen Ort, enca- 
minarse, marchar hacia un lugar. 
auf einen, decir invectivas, inju- 
riar, gritar contra. 

fosidaben, Ar. a, disparar una arma 
de fuego. 

foth, n. Gewicht, media onza. halb 
foth, quarto de onza, Kraut und 
foth, polvora y plomo, foth, Senk⸗ 
Ioth, Der Tiſchler, Maurer, ploma- 
da. Gentbley, auf den Schiffen, 
sonda. Loth, Bley an Laden, bol- 
la. das Loth ausmerfen , echar la 
sonda, sondar, sondear, Tiefloth, 
escandallo, Handloth, escandallo 
de mano. 


fotbaíche, f. suda. 4 

frtthächfe,. f. arcabuz. 

fótte, f, soldadura. 

fothen, v.m. ben den Maurern, dar 
la plomada. auf der Gee, echar la 
sonda, sondar, sondear, > 

Löthen, v. a. soldar. das gelótbete 
wieder losmachen, desoldar, quitar 
la soldadura. 

fiber, m. soldador. | 

ftbbammer, m. f. Lothkolben. 

big, ad. von Gold oder Silber, 
fine, perfecto, 

£thtoiben, m. hierro de soldar, 

forblorn, n. metal para soldar, sol- 
dadura. 

fetbtien , f. sendaleza. 

Bthofen, ro. horno de soldar. 

bothperlen, f. pl, semen de perlas, 

tMdpíanae, f. caldero de soldar. 

Eotheeht, adj. ſBlevrecht, 4 plomo. 
tdrobe, n. cañodesoldar. * 

Vthroͤhre, f, (. R dr. 

Kirbfaly, £. Eb 9 


—*8 


Loth Luchs 23 

Lothsbarke, f. barco de piloto, 

£othfe, ma. piloto, piloto prác. 

tico, piloto de puer- 

Eothemaun, m. ve, piloto lemán, - 

fotbfen, n. pilotage. : e? 

fotbfengeld, n. pilotage, lemenáge, 

fotbien, s Wafler, n. Bootsmanns 
Kabrmaffer, agua de piloto práctico 
á leman. | 

fórbuna, f. soldadura, 

fothweife, adj. 4 medias' onzas, \ 

Petterbett, n. cama de reposo, de 
descanso. 

£ottesbube, m. brihon. 

£otterbubifch , adj. bribonesco. 

£otterie, ſ. rifa, lotería. * 

Potterfezettel , m. dote, billete, 

£outsd’or,.m. luis de oro, 

£óme, m. leon. junger, feoncillo, le- ' 
oncita, nom fómen, leoninoz Lie. 
mwenfimme, voz de leon, voz leo- 


nina, 
Lömwendßnlih, adj. Jeanino. 
fómenart, f. Lömengefchlecht, natura» 

leza de leon. 
¿menartig ‚adj. de naturaleza de 

eon. " 
föwenfuß, m. ein Kraut, pie de leon, 
Ldwengeſchlecht, n. raza de leon. 
£dwengrube, f. caverna de leon, 
Pömwenbaft, adj. leonino. 
Löwenhaut, f. piel de leon. ' i 
Löwenherz, f. corazan,: 4nimo de 


leon, A 
Löwenhoͤhle, f. ſ. Läömengrube, 
Lowentlau, f. Wurzel, alquimilla. 
Pdwenkopf, m. cabeza de leon, 
£dmenmaul, m. das große Bdrenmaul, _ 

Kraut, becerra, boca de leon.  : 
fórvenmpth, m. f. Pómenberj. _ 
£drwenmútbig, adj. el que tiene fni. 

mo de leon. - 
fdmenitdrte, f. fuerza de leon. 
£ómentbaler, m. cierta móneda Ho. 

landesa, , 
Pömwenmärter, m, guardia de leon, 
föwenmuth,, f, furor leonino, 
Loͤwenſchwanz, m.einKraut. orobanque.: 
fömenzahn, m. Kraut, diente de leon, 

tarajaco, almarga. 
£hovin, f. leona. — 
fucerne, f. trifolio de España, 
Luchs, m. lince, gato ciervo, gato cer- 

val, lobo cerval, lubican, 
£uchsauye, m. ojo de lince. _ 
fudsdugla, adj. que tiene ojos de 
n 


ínce, 
Bucher, m, bey der Jaͤgerey, orejas . 


de una fera. 


£uchöfeh, m, pellejo de lince, 


\ 


euch 


24° * us Luft. 


zuchstlauen, f. pl. uñas de lince. . 
Luchsſtein, m. Pfeilſtein, lyricurio, 
* £uclenbela, f. palo de santa Liacia. 
* Yucifer, m. lácifer, ' 
fúde, f. vacio, huaco. die Lúcte aus 
fuͤllen, Henar el hueco. in der Mauer, 
abertura, brecha. die füdfen büßen, 
suplir la falta de otro. - 
fúdenbúber, m. shplefaltas. 
füdenpferd, ny guardamancebo alto 
del amantillo A la ostraga. 
£üdig, adj. lleno de huecos, de aher- 


. turas. ¿ 
£uder, f. Agung fürs Wild, für Raubs 
vógel, gorga, cebo, aríagaza, señuelo, 
geltorbenes Tier, bestia mnerta, 
cadáver. Das Pferd bat viel Luder, 
el caballo tiene mucha carne. 
- Subderleben, f. vida licenciosa, vida 
isoluta, 
£udern, v. n.- vivir licensiosamente, 
_disolutamente. bey den Jágern, 
poner cebo, añagaza, 
fudeeplag, m. lugar adonde se pone 
el cebo. 
Pudoipb, N. P, Ludojfo. 
fubrta, N.P. Luis. 
fuft;.f. aire. von Luft, aereo, etereo. 
feifche Luft ſchͤpfen, alrearse, tomar 
el alre, atbmen, respirar, resollar, 
Luft ſchoͤpfen, airearse, fih erholen, 
.  r3esollar, respirar. fich Luft ma⸗ 
chen, abrirse un camino, una es. 
trada, in der Luft ſchwebend, en 
volaudas. in die Luft hängen, ex- 
ener al aíre. einem die Luft vers 
egen, hacer perder 6 alguño la 
“ .respiracion. &chlöffer in bie Luft 
‚ bauen, hacer casillos en el ayre. 
fuftader, f. arteria. N 
fuftbal, m. globa aerostático. 
£uftbefchreibung, f. descripcion del 
aire. 
Luftbewobner, m. habitante del 
£ufiblafe, f. ampolla, vexiga de aire. 
- Lüftchen,' f. airecillo, aura, vientecil- 
- lo, vientecico, soplillo de viento, 


fúften, v. a. dar aire, ventar. einen 
Gteín, sollevar una piedra, ich. 
lüften, airearse. ' 
Eufterfcheinung, f. fenómeno aereo, 
£uftefle, f. Luftfang, canal de introdu. 
cir aire en algun lugar, 
fuftfarbe, f. color de aire, 
Luftfenſter, n. tragaluz, 
fufffeuer, m. ſ. Ratete. 
£uftgefilde, f. campos aereos, 
‚Luftgegend, f. la region del aire, 
Euftgeißer, £ pl. espíritus aercos. 


4 


aire, 


Luft 


euſtaewwult, f. hinchazon prodad. 

a del aire, 

£uftbimmel, m. region eclementar, 

’ re piba Sonigtba 
uftbonig, m. f. Honigthau. | 

£uftig, adj. Luftig, aus Luft beſtehend, 
aereo, etereo, ftiſche Lift habend, 
aireso, abierto, expuesto al aire, 
ein luftiger Anzug, vestido ligero, | 

—Puftinfeft, f. insecto aereo, 

£ufttlappa, F. f. Ventil. 

£ufttörper, m. cuerpo aereo, 

Enfttreró, m. atmosfera. 

£uftfugel, f. eolipila. 

£ufttunde, f. ciencia del alre, air 
logfa. 

Luftleer, adi. vacío de aire. _ 

rüftlein, f. Luͤftchen, airecillo. 

£ufttod), m. respiradero, cercera, äht 
einem Fenfter, tobera. 

£uftmalg, f. cevaua preparada en el 


aire, 
£uftmafétac, f. máquina aerostática; 
obo, 


8 
furtmaffe, f. la masa del aire. 
£uftmefier, md. aerómetro. der Shut 
ve ber Luft, barómetro. der ends 
tiafeit, higrómetro, . 
kuftmeſſung, f. serometría. 
Tuftperfpeftive, £ perspectiva, esce- 
* nografía. 
£uftpumpe, f. máquina pneumática 
fuftraum , m. espacio, , 
fufteóbre, f. canal, caña del pulmoo, 
respiradero „ trachiarteria, arteria 
áspera, trachéa, dee Knoten inde 
Puftedbre, la boca de la trachta. 
fuftials, E. sal del. aire. 
£uftfdule, f. coluna de aire, 
euftihen, adj» aeröfobo, que teme al 
aire, 
£uftfcheue, f. aerofobla, temor del 


«aire. : 
Luftſchiff, m. globo aerostático, 
Ruftfdiffer, m. aereonauta. 
£uftichtöffer, £..pl. torres de viento, 

castillos en el aire. hauen, hacer 

torres de viento en el ayre, 
fuftiwere, f. gravedad del aire, 
Luftipringer, m. saltimbanco, 
£uftfprung, m, volteta, cabriola, brin- 
co, gambada. Luftſpruͤnge madea, 
dar zapatetus en el ayre, cabriola, 
cabrio!ear. 
£uftitreich, m. golpe dado en vano, 
Lúftung, f. ventamiento, o 
£aftveränderung, f. mudanza, varik 
cion del aire, | 
£uftuofl, adj, llene de aire, 
kuftwahrſager, 1. aérormántico. toño 


\ 
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Pad 

fuftivabefageres, f. aoromaucla. 

£uftwaffer, f. 
aire. 

Luftwurz, f. angélica. 

£uftzeichen, f. fenómeno en el aire, 

sufisieber, m. Sofrument, ventila- 
dor. 

tus, m. mentiras. pon fun und Trug 
eben, vivir de mentiras y en- 
gaños. Er 

Eüne, f. Unmabrbelt, mentira. Lügen 
firafen, desmentir. bandgeeifiche 
füge, Betruͤgered, trufa. der Eúgen. 
überfübeen, convencer de mentiras. 
der” Lügen befchuldigen , acusar de 
mentiras. Húte did) für Lügen, cui- 
dado no mientas. . 

fánen, v: n. mentir, das Spruͤchwort 

nelogen, el refran. ha meutido, 

wer kauft uͤnd lügen, fühlt es In feis 
nem Beutel, quien compra y mien- 
te en su bolsa lo siente, einem 
decifte ins Geſicht lügen, mentir por 
la mitad de la barba. 

£figenfeind, m. enemigo de mentiras. 

£íaenscift , m. espíritu, el podre de 
las mentiras. 

fúgenbaft, adj. verlogen, der gern 
¡Qat , rhentiroso. 

Pügenvaftinteit, f. mendacidad. 

£igenmaní. m. boca de mentiroso. 

_rügenfhmid, m. inventor, forjador 
de mentiras. . 

£úaner, m. mentiroso, mentidor, Der. 
fúgner mub ein gutes Gedachtniß 
baben, al mentiroso conviene ser 
memorioso, 

£íguerin, f. mentirosa. 

£úanecifd), adj. mentiroso, 

fute, f. auf dem Schiffe, la escotil. 
la. bie große Lufe, escotilla ma- 
yor. Voríute, Kabel» DartssLute, 
escotilla de proa, del pañol de los 
cables, Hinterlufe, escotilla' de 
pops. Gtupíufe, escorilla © quar- 
tel A encaxe, Gpringlufe, escoril- 
lon en ün quartel, 

Luckenſchalms, m. latos de los ‚ence- 


os. — 

eammel, m. tonto, pesado, majade- 
ro; grosero, tosco, estúpido, estó- 
lado, > 

fámmeley, f. grosería, tontería, ma- 
_jadería, estupidez. 

Pämmelbaft, adj. ſ. Lümmel. \ 

. fump, m. mezquino, miserable, ta- 


caño. 
2úmpden, f. trapillo. \ 
Sumpen, v. a. fid) nicht lumpen laſſen, 
ser.muy liberal, no gacanear. 


\ 


agua que viene del - 


o 


‚tum . saß 25 


fumpen, f. pl. andrajos, retazos de 
_viejo lienzo, trapos. Kleinighelten, 
baratijas. Pumpen fammein, jun- 
tar, coger trapos. elende Kleider, 
vestidos desharrapados. “ 
umpenhandel, m, trapería. 
umpenbändier, 'm. 
cero. . - , 
er) - m. vergante, gabá- 
fumpenter!, cho. ' 
fumpenfammter, m. andragero, apaña- 
dor, trapero, retacero., ” : 
Eumpered, f£. fumpenmadren , tre-* 
peria. a 
£umpicht, adi. ¿erriffen, harrapados, 
lumpicht géfleidet , p Ññoso, . 
funen, v. n. der Wind funet, el vi- 
ento se calma. | 
£unge, f. pulmon, bofes. Entzündung 
der funge, pulmonía. 
Fungenader, f, arteria pulmonar. 
f£ungenblatt, n. lobo de pulmen. 
£ungendrúje, f. glándula pulmonar. . 
Lungenentzündung, f. pulmonía, pert- 
pneunsonia, inflamacion de los pate 
mones; trefa, ptisica, ptisis. 
£ungenficher, n. fiebre pulmonar, 
£ungenflchhte, f. f. Lungenterant. ' 
£ungengefäße, s. pl. vasos pulmona- 


yA 
LS 


trapero, reta. 


res. , J 
Lunaengeſchwuͤr, n. apostenga pul- 


monar. _ 
Pungentranfheit, f. mal de pulmones, 
f£ungentraut, n. pulmonaria. 
Fungenmittel, n. remedio pneumó- 
nico, , 
fungenuruó, n. bofadá. 
fungenfubt, £. f. fungenentiúndy 
£ungenfatia, adj. pulmónico, trefe, 
ptísico, / 
kungmus, n. f. Lungenmuß. 
fünfe, f. am Wagen, sotrozo, 
£unte, f. mecha. ¿um Feueranſchla⸗ 
gen, yesca. Zuͤndruthe, botafuego. 
f::1tentife,_f. mechera: 
Puatenredt, n. “el derecho del mas 
fuerte. 
Luntenſtock, n. mechero, botafuego. ' 
funge, f. Geſchluͤnge, escoria, * - 
funjentoh, m. cocinero maló,  ? 
£fupine, f. altramuz. oo. 


furien, v. n. die Pumpe Iurlt,etmor- > 


tero de la bomba no 
fuerte, £. f. bauer. 
£ufen, v. a. f. bören. 
fuñt, fe Begierde, Berlangen, antojo, 
deseo, apetito, anhelo. Luſt u 
: Liebe jue Arbeit, caletre para 
trabajo. aus fu, por diversion, 


bate. 


ce die zul biben satisfacer el desdo, " 
O: eu 


N 


- 


Y 


ed 
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Mad Mag > 
Madig, adj. lero de korgojos, de 


arador. , 

Sabrigal, n. madrigal, 

Masajín, n. almazen. Srudtmagas 
sin, slhöndiga, 

SMagasinier, m. guarda almacen; al. 
handigusrn. 
ab; I. Dienkmagd,. criada, sirvi- 


_ Mandarbelt,, f. trabajo de sirvienta. 

“ SManbalena, m. p. Magdalena. bie 
. weiße Magdalene, eine Pfirſche, Mag- 
dalena blanca. ° o 

Magdebaum, m. f. Sadebaum. ] 

Midgdelobn, m. salario, sueldo. 

Magdetroͤſter, m. consuela criadas, 

gdlciu, f. Mädchen. y 
ade m. Fa 
gen bey den & 
«Ebieren, in weldden die Verdauung 
vor fich gebet, quajo.- gut für den 
Magen, estomachico, er hat einen 
guten Wagen, tiene buen estó- 
: mago. 

Mapenader, f. vena estomachica. 

Magenarjenen, f. medicina stomácht- 
ca, estomatical. 

Magenbalfam, m. bálsamo estomä- 


chico 
Dragenbefchierde y f. dolores de estó- 
mego, 
Magenbrennen , n. acrimonia, ardor 
en el essómago, 
Magendruͤcken, p. cardialgía. 


der ere Mas 
und andern 


Magencliries ‚1. ellxirio estomati- 


Nageneñen), f. eséncia estomatical,. 
Dionenfieben, n. fiebre causada de una 


Indigesti 
f. hinchazon del 
estómago. 
Magenhaͤut, f. membrana del estö- 


mago. 

Magenhuften, m, tos, que proviene 
del estómago. 

Magenkrampf, m. espasmo del estó- 
mago, cardialgía. 

Manenfrantpeit, gi enfermedad deles- 
tón 

Magentrager, m. f. Krdger. 

Magenlatwerge, f. eloctuario estoma- 
tical, 


Weg: mob 
— f. acrimonia. del estó. 


Manenfchlund , m. É Magenmund. 
‚Magentropfen » 5. fpl, licor estomatl» 


Dagenkhmens, m. dolor de estómago. 

Magenftdrtend, adi. que conforta el 
estómago, estomatical, 

Magenitdrfung, f. confortatiro este- 
matical, 

Magentuch, n. estomagnero, 

Mapensch, n, ſ. Mogenichment.. 
Magenwein, m. vino estomatical, 
anenwurft, f. mondejo. 

Mager, adj. von Menfchen und Thie 
sth, magro, enmagrecido, macilen- 
to, extenvado, Fleiſch, carne ma 

a. mager werden, enmagrecer, 
oden, terreno esteril, árido, 

Magerteit, Magerheit, £. magrara, ex- 

——— mágica. 
agie, S. magia, arte 

Muyiih, adi. magico, | 

Magier, m. magistro, maestro, 
lector. Magiferpromotion, promo- 
cion en maestro, Magi Rerwürdt, 
doctorado. 

Magiiterin, f. maestra, 

Mapidrat, m. magistrado, _ 

Magiftratur, f. magistratura. 

Miagnut, m, imagnate, 

Miaguefte , f, alabardina, magnesia 
blanca, 

Magnet, m. Magnetkein, iman, pie- 
dra iman. ein armirter ‘Magnet, 
iman armando. finfilidber Magnet, 
iman artificial. Magnetnadel, Kom 
pab, aguja nautica, aguja tocada 
con el iman, aguja imanada, 
Kompaßnadel mit dem Magnet bes 


die 


ſtreichen, imanar la planchuela de . 


‚la aguja náutica, tocar la aguja con 
el iman. 


Mognetifó, adi. de iman, magné | 


Mognctifiren, Y. a, magnetizar, 

Magnetifirt, part. magnetizado. 

-Magnettraft, f. virtud magnetica. 

, Magnetnadel, E aguja de marear, agl« 
ja maguética. 

MDiagnesticin, m. piedraiman, cala: 


mita. * 


Magenmittel, n. remedio estomatical,y Magnificat, n. magnificat. 


Magenmirtur f, mixtura estoma- 
tical 
Mosenmuad, m. Mageníplund, bóca 
del estómago. 
asenplíafier, n. estomatlcon, 
agenpuiver, n. polvo estomatical, 
Madenſaf, a, Uco Kästrice, 


—— f. magnificencia. 
SMagiamen , ſ. Mohn 

Magſchaft, f. afinidad; parentazgo. 

Rabe, f. manada de hierba. dub 
(ras ju Mahden ſchlagen, segar la 
hierba y amontonarla en mana- 
A. 


x 
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MAGO Maͤhl 
Mábder, m, f. M 
Mäben, v ——— la guadaña; 
epadañiar 
Máber, m. segador, guadañador, ' 
Máberiñ, f. segadora, guadañadora. 
Mäpeseit, f. segazon, tiempo de la 
siega. 
Dahl, n. Chäbler Gaßmabl, conri- 
te, banquete, Idndfi Mapl, ban- 
qnete aldeano. 


mo. n. (Mábler) Leihen, real 


ttermahl , lunar. ein . 

e tener un lunar. — Greng- 
ein, termino. Mahl wornach man 
ft, blanco. wahl ¿um zb 

len, das erſte, zwerte ꝛc. mabl, la 
primera, segunda vez. mit einem» 
able, de una vez. ein, zwer, viels 
[, una vez, dos veces, muchas 
Veces, zweymähl zwey macht vier, 

dos veces dos son quatro. 

Mablart, ſ. hacha para señalar ár- 


Mabibaum m, Arbol que, sirve de 11- 


mne, 
Maptäifen, n. bierro de señalar ár- 


Mabien, v. 8, Pintar. nach bem Les 
ben, pintar, retratar al vivo. in 
Sresfo mablen, pintar al fresco. auf 
Olas, pintar en vidrio, anfreichen, 
teñir, colorar. ruth, — teñir 
de roxo,negro, das Kleid Rebt ihm, 
wie gemablt, el vestido le viene co. 
mo pintad 

aan v. o. ‚in der Mühle, moler. 

len, n. molidura, molienda, 
Mahler, m, pinto. ſchlechter Mahler, 
pintarrajo, Pintamonos. 

Mabieratabemte, f. academia de pin» 
turas. 

Mublerefel, m. caballete de pintores, * 


Dablerco, f. ß ublertunf. 
Mablerfarbe, f. a olor de pintar. 
Mabterfteniß, ru, barniz 


e pintor, ' 

Mabtergold, n. hojas de oro. 

Dablerin, f. pintora, 

Rablerifd, adj. pintoresco, pictórico. 
Ausſicht, perspectiva pintoresca, 

Rablertang, f. pintura, arte pictó. 
rica. 

Rablerpinfel, n. pincel de pintor. 

Adler (ber, n. hajitas de plata. 

Ra od, m. maza, bagueta de 
pintor. - 


Rablermort, n. término Pintoresco, " 
Rablgang , m. molino, _ 
Rabigaf, m. parrogulano. 

Rablgeld, n. pago de moliendo, 
Räblig, adv. lentamente, > 


«x 
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Mahl Maͤt 29 
Mahlmute, f. moltenda, derecho de 


molienda 
Mu Imúbte,: f. molino, ° : 
Mahlrecht, n. derecho 'de molienda, 
Ma abiſchat Im. donativo, regalo que 

se dá en el dia del desposorie, 
Mophifein, m. piedra de lichte, * 
Paba e n. señal, arras, > 
Mahlzeit, f. combire. 

Mahlzwang, m. derecho de md- 

“ lienda, + 
Mahndrief, m. carta por la qual se 

pide el pagamiento de una deuda, 


bo ne, f, ciín, melena, 
a nen, v. A, pedir, exigir man. 


Radler, m, el que pide el paga- 
A . 

Mabometaner , in. Mahometano, _ 

Arobometiämas, m. Mahometanismé, 


Mar, f. Alp. 

‘hen , n. cuento, novela, ersäße 
mar "rear contar una novela, 
Mähre, f. nuova, cuento, noticig. 
neue Mábr, nueva, noticia. > 

Mäpre, f. altes, elendes Pferd, cabal 

lo ruin, rocin. 
Diähren, Land, Moravia, :  : 
Mábicit, f. tiempo de la siega, _ 
Mat, Mare, f. as. N i 
Moier, m. f. Mete 
met, f. —88 Ideo aldo 


Majeñdtifó , Per magéstático, au-, 
gusto, 

Majetätsbetef, m. diplema de cier- 
"tos privilegios concedidos del Emo 


ct, n. derecho magestä. 


Mrojehätäfchänder, m. reo del crímen, 
del delito de magestad lesa; ale- 


Majekätsrhäntung, f. alevosia, ala 
traicion, on 

Afuißefpiel, n. f: Malliepiel. - 

Major, m. Sargento mayor. Generals 
‚major, general mayor.* Majoetel⸗ 
le, sargentía mayor, \ 

Majorane, m, almoradux, mayorang, 

' amaraco. wilder, erégano. 

Majbrat, u. mayorazgo, * 

Majoratégut, n. mayorazgo. 

Majoren, adj, ge mayor edad, 

Majorennitdt, £ mayor edad, 

Maíz, m. maiz, trigo do Indias, pani- 
20, Trigo de Turquía. 

Matel, m, mancha , deslcusa, desa. 
* Tustre, o. 2 


Male f. correduría, 
led, ma⸗ 


> 


“*-Jacion. grofe 


33 - Maná Manf ) 


gom kwaft „ f. Voͤlker, Golbaten, 


gente, tropas, milicia, soldados, 
eines Schiffes, tripu- 
Menge, multitud, 


tropel. > l 
Mannſcheu, adi. timida, la que tiene 
miedo de conversar con hombres, 
Mannſen, s. n. & pl. hombre, hom- 


_bres. * 
bed, n. sexo masculino. 
Mannsgeſicht, n. cara de hombre. 
Mannsgetlalt , f. figure, “forma de 
- hombre. 
"DMannsgedße, E 
.. hombre. - 
Mannsherz, n. corazon, ánimo do 
hombre. , 
Miannshoafd, n. postuta. 
HT n, vestido de hombre. 
anustiofter, n. monasterio, con. 


' exercito, — 


altura, estatura de 


vento de hombres. 
Mannskraft, f. fuerza viril. 
Mannsládnge f. Mandsaröße. 
WMaoannstehn f. Mannlehn. 
Mannsleute, s. 'p/. hombres. 
Manhöname. m. nombre de hombre; 
apellido. 
ahndperfon, f. hombre. 
Mannsrock, m. casaca, hábito de 
* honibre. 
Mannsichnetder, m. sastre que viste. 
. 4 hombres. . - 
Mrannsfgube , 5. pl. zapatos de hom- 
res, ı° 
Manuskhufter; m. zapatero de hom- 


res, 
Diannöphmeher , f. hermana del ma. 
0 


Mannsfteömpfe, =. pl medias ‚para 

'" hambres , de hombres, 

Damen, ſ. Kraut, cabezuela, 
onnefucht, f. deséo grandísimo de 

hombres. 

Mannfüchtig , adj. deseosa de hom- 

res. \ 

Mannsvolk, n. hombres, gente del 

" sexó masculino, . j 

Mannszucht, f. disciplina militar, 

Manttbier, 1. hombre animal, 

Manabi, n. puro, prorata. 
anntofhelt, f. locura de casarse. 
annweib, A. ſ. Mannin. 
audver, ſ. maniobra, evoltciones 

. MiNtares. 
andvriren, n. maniobrar. _ 
anfardbab, n. techo de casa hecho 
á mansardo, 

Maníden, v. n. tratar con las ma- 
208; ensuciar, 

Manfchereg,, f. ensuciadura. 


a 


Mant . Mar 


Manſchette, f. yuelta de camísola. 
Mantel, m. capa. Dament » Webs 
Mantel, poletina de martas fin 'si- 
' mas. — in den man fich gan; eins 
üfen fann, tapujo, Mantel etacó 
akels, amante. den Mantel nad 
m Winde Hängen, andar con el 
tiempo, acomodarse con el tienpd, 
irse con el viento, que corre, n2- 
dar entre dos aguas. fig in den 
Mantel púlen, tapniarse, 
Mäntelein, f. Mäntlein. * 
Wantelkind, n: hijo legitimado. 
Manteílragen , m. collar de la caps. 
Mantellad, m. burjulera , porte 
mantéo. 
Mantille, f. pendil, mantilla, 
Mantelſchnur, f. cordoncito de capa. 
Mántleln ſ. Mänteldhen. 
Dianreiheg, n. pequeña capa; man 
tilla. - 
Manteltráges , m. somdrgujador, el 
que navega con todos los vientos. 
Manual, n. manual. 
Manufaktur, f. manufactura. 
Manufalrurift, m. manufacturer. _ 
Manuíceipt , m. manuferito, 
Mappe, f. cartapacio, 


‚Mar, m.-f. Alp. 


Mardne, ? f. Mordne. 

Miaraémus, m. marasmo. 

Marcaſit, m. f. Markaſit. 

Marcipan f. Darjipan. , 

Markusbruder, m, muchacho de San 
Marco. . 

Marder, m. marta, gata panomı 
ruſſiſcher Marder, f. obel. 

Mardereiſen, n, trapa para cegtr 
martas, , 

Marderbalg, m. marta, pellejo de 
marta, 

Marder 4 I, n. daſſelbe. 

Manterinuff, m. mangajto de mar 
tas, “ 

Marderſchwanz, m. cola de martı 

Midre $ f. Mäbre. 

Marelle, f. Amarelle. 

Margel, m. marga, márrage, 

Márgeterde , f. daffelbe. 

Margeln, v. a. engrasar, estierco- 

* — marga. ern 4 — 
egelſtein, m. piedra de marga. 

Marla, Maria. die Jungfrau Mo 
via, la santa virgen. Marid» Rel 
niguna , purificación. Bertiad 
gung , anunciacion, Heimfuhund. 
visitacion, | 

Martenbad, ri, baño maria. | 

Marienbtid, mn. mágen de lx samt! 


vi . 
wen. Diorless 
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Mar Mat. . 

lartenblume , f. anemone. 
lariendiftel , f. cardo Marie. i 
lartenfet, m. fiesta de la santa 
virgerre 
larenglas ,- 1, f. Fenuehglas, 
lunencósd)en, n. anemone, 
larientag, m. dia, festividad de la 
santa virgen. 
larile, ſ.⸗Amarelle. 
larine, f. matina, marinería. Dias 
tines Offigiee , oficial de marina, 
larionctte, f. títere. Gpieler, ti- 
terero, titerista, 
hark, n. in Knochen, almocati, tué- 
tano, médula. im Ruͤckgrad, mé- 
dula espinal. bis aufs Mart aubs 
faugen, chupar la fangrez durch 
Mort und Deine gehen, penetrar 
los huesos, atravesar el alma, 
art, f, Sitber s @oldaemicht, marco 
de oro, de plata, Mark Lübifch, 
marco de Lubeca, de diez y sels 
chelines, 6 sueldos de Lubeca, 
Marco Labs. 
tart, £. Landíchaft, marca. die Dart 
Infona, la marca de Ancona, 
tarfafit, nö. quixo, marquesita, 
darte, ſ. Zeichen, marca. Marte im 
Sartenfpiel, el tanto. mie body bie 
Maácte, á quantoeltanto, Marten 
anlegen im Spiel, señalar los tan- 
tos, \ 
tortebrief, m. carta de marca, pa- 
tente de corso, 
tiefer, m. inhabitante de la marca, 
lartetendee, m, vivandera. 
tortetenderin, f. vivandera, 
tutetendeen, v. n. hacer el vivan- 
ero. 
lasliren, v. a, marcar, señalar; {in 
Spiel, señalar los tantos, 
tarfgraf, m. Margravio. 
terturáfin, f, Margravia. 
lortyrdílich, adj, de Margravio, 
lartgrafſchaft, f. Margraviato. 
tortaraftpum, n. dafíelbe. 
türfig, adj. semejante 4 la médula; 
lleno de médala. 
tarfordnung, f. ordenanza tocante á 
tarfofabl, m. palo de límites, 
tortóbein, n. f. Markstnochen. 
artícbeide, f. f. Grenze, limitrofe. 
Netiheibekunf, f. geometría subter- 

nea, 


tattiheiden, v. a, determinar Jos Il: 

mites de las minas, 

Srtíbrider , m. geometra subter- 
neo, . o, 

hartstnochen, n. hueso medulose, 

D. Sp. dr. 11, Zh.  . 
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Markſtein, m. piedra que señala lea 
limites, ' > 


artétorte, f, torta de médola. 
Martátdd, n. pieaa de marco, 


Markt, m. mércado, plaza, Markttag, | 


dia de mercado. heute iR Marft, 
hoy es dia de mercado, auf: die 
Markte gehen, freqüentar los mer- 
cados. Martt. Dieffe, feria. einen gus 
ten Martt finden, eucontrar buen 
mercado, 
Marftbauer, m. aldeano, 
Mtorttbrod, n, pan venal, 
Marttbude, f. tienda. 
Warktflecken, m. villa, pueblo, y 
Marttfrepbeit, ſ. franquicia. 
Marttgang, m. precio corriente, pres 
cio de mercado. 
Marktgeld, n. dinere cobrado en el 
mercado, , 
Marktgeleit, n. guia, conducta, escol- 
ta que se da à los que fregüentan 
las ferias. j 
Marktgerechtigkeit, £. ſ. Darktfrenheit. 
Marttyut, n. mercancía, Ñ 


Marttbeifer, m. corredor; ayudante . 
i 


de negociante. 
Marktkehrer, m. limpiamercados. 
Marfttorb, mí, canasta. — 
Marktleute, s. pl. gente que fregiien« 
ta los mercades, 
Marktineißer, m. oficial de merca» 


os, . | 
Martrorbnung, f. ordenanza de.mer- 
cados. -. > 


Marftplag, m. plaza. 

Marttrecht, n. derecho de mercado, 
Marktrichter, m, juez de mercado. 
Marltídreyer, m. saltimbanqui, char. 


atan,' 
Marktſchiff, n. barco para transportar 

víveres al mercado. . 
Marktſchreyerey, ſ. charlatanería, ' 
Marftichregerifch , adj. charlatan, 
Marttfänger, m. saltimbanqui , atria- 

quero, . 
Markttag, m. dia de mercado, 


- Miarttfireltigteit , € contienda entre 


compradores y vendedores. 
Martızel, m. derechos de las mera 
cancías, 
Miartung, £. f. Grenze. 
Markungsbuch, n. f. Lagerbuch. 
Markzicher m. sacamédula, 

Marmel, Marmeiftein, f. Marmoe. 
Marien, v. a. trincafiar; die Segel, 
empalomar. ’ 
—2— n. Marling, — — 
ar em, m, pssador. ar ag, 

tn, trincaña, 


- Mar⸗ 
u - 


y 


pd 


la. 
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Marly, m. marlín, Salstuch y mär- 


lines, , 

Marmog, m’ mármol. parifcher, mär- 
moi pario, weißer, mármol blan- 
co. aus Marmpr gemacht, mar- 
moreo, 

Marmorarbeit, f, marmolería, 

Marmorarbeiter, m. trabajador en 
märmol. o 

Marmorart, f. especie de mármol. 

Marmorartig , adj. marmoleño, mar- 
mofeo. , 

Marmorband, m. enquadernadorá en 
pasta marmoleña.; 

Marmorbau, m. fábrica de mármol, 

Marmorbild, n, estatua de mármol. 


Marmorblod, m. cepo de mármol, . 


tronco. " 
Sharmorbredhez, m. minero de mármol, 
Marmorbruch, m, cantera de már- 

mol. 
Marmorfarbe, f. color de mármol, 
Marmorfarbig, adí. marmolado, 
Marmoeiren, v. a. marmolar; jaspear. 
Marmoriet, pare, marmolado, jas- 


peado. 
Diarmorirer, m. imarmolador, jas- 


peador, 
. Marmoelilie, f. lirlo de mármol. 


Siarmoemúble, f. molino para redu- 
cir 4 polvo el mármol, 

Marmorn, adi. marmoreo, 

Marmorplotte, f. tabla de mármol, 

Marmorfdule, f. coluna de mármol. 

Marmorichneider, m. cortador de már. 
mol, marmolero. 

Marmorfchnitt, m. enquadernadura. 

armor, in. piedra de mármol, 


Marmorſtuͤck, n..f. Marmorblock. 


Marmortiſch, m. mesita de mármol, 

Marmortifchgen, m. dafjelbe. 

Marode, adj. cansado, rendido, mas 
rode werden, cansarse, rendirse, 

SMarobeur , m. soldado que va á bri- 
bonear, à pecorear;. pecoreador, 

Marodieren, v.n. in einzelnen Teupps 

- auf. Plúnderung ausgehen, maro- 
dear, pecorear. 

Marone, f. Mareone. 

SMarquent, f. muchacho del billar. 

Marquis, m. marques, 

Marquifat, n, marquesado, 

Marquifin, f. marquesa, 

Moreone, f. Kaflanienart, marron. 

cofe, cofa, gabia, große 

Saeó, cofe! mayar. Fockmars, co- 

fe de tringuete, DBefabnmari, ga- 

vieta, 6 gavia de mezana. dichtes 


e - Mars Mart 
de gabia, große Morstecicenl, al 
de gabia, 

Marsband, n. arco de hierro de las 


coſas. 

Marégalte, m. gabiero. 

Marslaterne, £ farol de la gabia. 

Marfch, m. marcha, forcirter Mach, 

marcha forzada, fhlarn, tocar la 

. marcha, fi auf den Marſch Seres 
ben, ponerse en marcha, dem $eis: 
de einen Marfch abgewinnen, prere 
nir al enemigo de un dia 
marcha. 

Marſchall, m. mariscal. bey einer tro 
deblon , bastonero. Erzmarſchal, 
gran mariscal. Feldmarſchall. ma 
riscal de campo. Hofmarfhal, 
mariscal de corte. , | 

Marfhalamt, n. empleo de * mar 
scal, mariscalía, . 

Markhallinn, £, ntariscala, 

Marfpalléñob , m. bastan de mark- 
cal. 

Marſchallstafel, f. la segunda mesa 1 
la corte, 

Marsfanal, m, fanal de marcha. 

Marfbfertig, adi. pronto para mat 
char, 

Marſchiren, ir, marchar. pin un 
bee marícbiren , hacer marchas y 
contramarchas, 

Marſchkrankheit, .f. epidemia de los 
exercitos que están siempre © 
marcha. 

Marſchland, n. palses humedos y re 
gables. - 

Marſchordnung, f. órden de marcha. 

Markbiäule, f. coluna, | 

Marsfchote, f. escota de gabia, 

Marsfegel, n. vela de gabia, j, 

Marftall, m. casa de monta, cab1 
lleriza, - 

Marter, € Dual, Bein, tormento 
martirio, tortura. Starter geben, 
dar tormento, atormentar, quéñt 

: ben, sufrir tormento, martirio. 

Marterbant, f. el potro, caballete, 

Marterer, ſ. Mártorer. 





Marterholz, m. mártir, hombre atot- 


mentado. . 

Marterlanımer, f. cámara de la tor- 
“fura. , 

Martern, v. a. martirizar, atormen- 
tar, dar tormento, f. auch peinb 
gen, udlen. 

Marteethum, n. martirio, f. Marter. 

Märtertod, m. muerte de mártir. 


Mor, cofe lleno, NHoflermars, cow Marteruetheil, n. sentencia que con- 


| | fe enjaretado, ' Marsſeegel, vela dena Á ser tormentado. 


Dar 
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Ratterwoche, f. semana sarita, " 
Rartiatifch, adi. f. Marzialiſch. 
Nartin, n. p. martin, >: 
Rartini s Martinéfeft, n. San 
pasqua de San Martin. 
Rartius, ſ. Midra. 
Rartprer, m. mártir. 
Rdrá, m. Marzo, el mes 
Radrzbecher, m. especie de narciso, 
Rdrzblume, € campanilla blancas 
Marjepan, m. mazapan. '. 
Ndrzhaſe, m. liebre marcial, . 
Marztalifch, audi. marcial. 
Rarzkaſe, m. queso marcial. 
Rarzſauti f. sementera marcial, 
Naͤrzſchaf, n. oveja marcial. 
Wirsfchein, m. novilumo de Marza, 
Diárpviole , f. violeta, viola ınar- 
cial. . . 
Märifchnee, m.nieve de Marzo. . 
Maſche, f. tn einem Strickwerk, pun. 
to. im Neg, malla. auf ben Hut, 


escarapela. 
Naſchchen, n. pantito 5 mallita, 
Mafchig, adí. hecho á puntos. 


Mídine, f. máquina; ingenio, bie 
fich feib bewegt , automato. 
Maſchinenmach er, m. fabricante de 
máquinas, maquinador,' 
Malbinenmátta , adi. maquinal. 
Maldinenmeifter , m. maquinador, 
Maſchinenſchiff, n. f. Brander. 
Mafer, m. sarampion, alfombrilla, fm 
Hol, nudo, nodo. Ahoenbaum, 


acer. 
Daten Wer lleno de nudos, nu- 


oso, 

Mäferle, £. aliso blanquecino; acer 
menog, acer. campestre, 

Mafern, s, pl. sarampion, 

Mofera, m. im Holz, nudos en la ma- 

era, 

Mashotder , m. f. Maferle. 2 

Daffe, f. máscara. die Mafte abnebs 
men, quitar la máscara, desmas. 
carar. \ « 

Maftenbal, m. bayle masearado, 
Ofterade, t. mascarada; zu Píerd 
und Wagen, moxiganga. 

Nafkiren, Y. a, mascarar, 

Maftonep, f. compañía, sociedad, - 

Ratlieben, E. f. Maſerle auch Gäns 
feblume, pascuera, 

Mas, n, medida, volles Maf , me- 
dida lena. ©Spibenmaß, cantitad 
de las sílabas, das Mag vol mas 

» llenar, cnlmar la medida. 
AB nehmen, tomar medida. eis 
nem das Mag voll geben, llenar, 6 


Martin, * 


de Marzo. j 


Mo Ms 


henchir 


s medidas 4 alguno. von 
-"fúblgen 


achen, azumbre. fein 


frenado. nad ‚dem Mas meiner 
- Kedfte, & medida, & proporcion de 
mis fuerzas, , 
Muse, f. Mábigfeit, moderación, me- 
- . dida, temperancia. ber die Doe, 
con exceso, sobre manera. .über 
« alle maten, excesivamente, bbetters 


:* -mafen, del mismo modo; ásimis. 


mo. Maße balten, guardar modo, 


befoblener Maßen , segun órden: 


„weicher Maßen, en que manera, 
Mage im Effen und Zeinken halten, 


. Guardar dieta, 
Maßſlaſche, f. flasco de un azumbre. 


Maß und) Ziel halten, vivir desen- 


f 


Maßgabe, f. arreglo. nad Mabanbe, 


con arreglo; á medida; á tenor, 
Mafbaltung, £. mesura, moderas 
cion. 
Shafbolberbaum, m. acer menor, aeer 
campestre. . 1 
Mibig, adi. templado, moderado, sos 
brio. mäßig leben, teniplarse, mo- 
derarse, vivir templado. mäßig? 
Märme, calor templado. mdábiges 
Elntommen, rentas escasas. uidéls 
ge Mahlzeit, comida sobria, mäßig 
im Effen und Zrinten, moderado, 
sobrio en comer y beber. — - 
Mábigen, v. a. moderar, templar, mi. 
tigar, aliviar. den Zorn, moderar, 
templar la cólera. fig maágigens 
moderarse, templarse, reportarse, 


Rtemperarse. . 


Máñigend, adi. temperante. 
Maßigkeit, f. Nádternbeit, tempera 


menta, templanza, sobriedad, abstia 


" nencia, Der Hitze, temperamentoy 


, templanza del calor. 
Mäßigung, f. moderacion, tempérans 
za, temperamento , reportacion; 
prudencia. 
Maflanne, f. azumbre.' 
Mablade, f. instrumento de los zapas 
teres para tomar la medida, 
Maslieben, f, pascueta, bellorita, 
Mabregel, f. medida. Maßregeln nebe 
men. tomar las medidas precisas, 
las providencias necesarias 5 echar 
bien sus líneas. 
Mafßſtad, m. compas de proporcion 
auf den Landcharten, escala. 
Mafftange, f. pertiga, pertica. 
Maßſtock, m. baston; pertica. 
Maßweiſe, adv. por azumbres. 
Maffe, f. masa. Concurémafe, masa 
, de concurso. Blutmaſſe, masa de 
la sangre. y , 
Ea | Mals 


4 


Maft ‚Matt 
Maſtmacher, tn. carpintero de Arbo- 


les de navío. _ | 
Maſtochs, m. Buey que se engorda, 
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- Maffif, adi. v. maño. ; 
a ind adi. id Gebdude, edi- 
; * ficio macizó. von mafiven Golde, 





- de,orp puro. 


Maſt, m. Maſtbaum, árbol de navío, - 


palo, mastil, der große Maf, el 
-palomayor. die fdınmtlihe Mafen 
eines & 

maft, pato de trinquete. Veſahn⸗ 
mafi, palo de mesana. ein sufams 


ı ménaefegtes Maf, palo compuesto. : 


Notbmafi, palo de respeto. Maßen 
” tn eln fegen, arbolar un na- 
vío. Ein Schiff, das febe bobe Mas 


o fen bat, un navío que tiene mu- 


Cha guinda, cin Maft der keine 
Stangen bat, oder aus einem Stuͤ⸗ 

- de gemacht it, palo macho. bei 
Malt fappen, cortar el árbol. 

Ma, f. LGalbmad . pasto de bellotas 
y otras cosas silvestres. Die Schwei⸗ 
pe auf die Maft treiben, poner los 

: puercos al pasto. Ochſen auf der 
Mait haben, tenerlos bueyes en el 
establo paraque engrasen,  ' 

Manſbaum, m.-$ Mat. - 

Maſtdarm, m. cagalar, tripa del ca- 

Salar, recto, intestino recte. 
Miáften, v. a. engrasar, engordar. 
. Schweine, cebar, sainar cochinos, 6 

puercos, fig máfen, engrasarse, 
engordarse. ein Schiff, arbolar un 
navio, : 

Maſtenkahn, m. 

abría 


C . 

Mafenmacher, m. carpintero de ar- 
boladura. 

WMáfter, m. cebador. 

Mafigaus, f. oca cebada, 

Mofigefälle, s. p!. derechos del 
de las bellotas. 

Mafgelb, h. daffelbe. . " 

Maftaerechtigkeir, f. f. Maftrecht. 

Makbirt, m. porquero, 

Mofibola, n. madera para hacer pa- 
os, 

Makir, m. &n. almástiga, almácl. 
ga. . mit Maftir ausrduchern, al- 
macigar:. . o. 

Makisbaum, m, lentisco, 

Maſtixkraut, n. suerte de mayo- 


máquina á arbolar; 


pasto 


Y. 


chiffes, arboladura. . Zocks 


Matſchig, adi. ſ. matfch. 


engrasa. 


Mofrecht ‚nu. derecho de Hevar lo: 


_puercos al pasto de las bellotas, ' 
Daffonein, n, cebon, fleined, cebon: 
cio, * “ ’ 
Maftfegel, n, vela de gabia. | 
Mukıtall, m. establo de engrasar los 
puercos. ’ - 
—2 f. pasto. 
vic), m. bestia para engrasar. 
Mofimange, f. calza de armar un 


palb, 
Maftiwerf, n. arboladura, 
Maſtzeit, f. tiempo de engrasar las 
- bestias, 
Matador, m. matador. 
Matertatbandel, m. tráfico de espe- 


cer ia, 
Materialhändler, m. negociante de 
especias; especiero. S 
Materialien, f. pl. los materiales. 
Materialismus, m. materiallsıno. 
Matertalit, m, in der Wbilofoppie, 
materialista. . 
Matertalitdt, f. materialidad. 
Materialfram, m. Jonja de espece- 
ria. ‘ 
Materiolmanre, f. mercancía de es. 
peceria, . 
Materie, m. Stoff, materia, suiero, ob- 
jeto. Materie gu lachen haben, te- 
ner materia de risa. 
Materiell, adi. material.“ t. 
Matbematit, f. matemática. 
Matbematiter, m. matemática, 
Mathematiſch, adí. matemático, 
Matrage, f. colchon, mavelaz, Tias 
(ber, colchonero. 
Matrifel, f. matrícula. . 
Matripe , ‘f. matriz. ' 
Matrone, f. matrona, _ 
Matennenblume, f. hespero, 
Mateofe , m. marinero. Datrofens 
kleidung, vestido de marinero. Tas 
troſenlohn, soldada de los marine- 
ros. Matrofenjunge. galopin. 


Matich, m. Spiel. Matſch machen, | 
‚alle Stiche P machen ; pin capote, | 
Matſch werden, perder todo, 


Matichen, v. a. ganartodo; hacar to- | 
das las bazas. . 


Matt, adi. traftiod, traspillado, ati- 
blado, lánguido. matt, fraftlos wer 
ben, atiblarse, languezer, enflaque- 
cerse, floxear. matter Stol, a 
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tilo lánguido, Gtimme, voz facz.: 
Sarbe, color muerto. - o 
¡attes f, Inſekt, ſ. Motte. . ” 
satte, f. Dede, estera. mit Matten 
belegen, esterar. bie Matten im 
Srubiabs megnebmen, desesterár. in 
Der Schiffsſprache, pallete. geſpickte 
Matte, pallete afelpado. ungeſpick⸗ 
te Maite, pallete liso, 
atthdus, n.p. Maréo. 
atthias, m. p. Matlas, 
‚attier, m. maneda dejplata de Sa- 
xoniz ¿equivalente á un sueldo 
frances...  : ' . 
‚attigreit, ſ. langnidez, debilidad. 
auchelinord, Mauchler f. in Den. 
wuen,f. miauen. 
quer, f muro, pared, muralla, 
von Erde, tapia. Mall, reparo. 
Grunbmduer cines Haujes, pared 
maestra. blinde Mauer, muro cie- 
go. Mauer obne Fall, muro se- 
co. ut Mauren umgeben, mu- 
rar. einen Graben mit einer Mauer 
umziehen, murar un canal, una fosa, 
taueranfer, m, llave de maro, 
lauerband, m. cordon, — * 
tauerbiene, f. aveja de muros, 
¡averbrecber , m. bastida, 
hluuerdad), n, albardilla. 
Muereppich, m. ſ. Ephenu. 
laucrer , [. Madurer. 
muerefel, m, f. Afel. 
Iauerfalf, m. halcon que anida en 
los muros, . W 
zauerfeſt, adj. f. nagelfeſt. 
lauergietel, m. muro que remata 
en punta,, 
tauerhammer, m, martillo de mu. 
radores. ss 
tauerhandwerf, n. albañilería, 
tauerfelc , $. Hana de albaiiil, 
hauerfraut, n. parietaria. 
auerfrone, f. corona mural, 
tauerlüäde, f. brecha; abertura, 
taucrmantel, m. camisa, 
kauermeifier , m. maestro albañil, 
lauern, v. a. murar, tapiar, 
dauerpfefftr, m. siempreviva, 
Rauerfalg, Mm. nitro parietario, . 
tuuerfand „ m. arena de albañiles, 
dauer ſchwalbe, f. vencejo, arraxa- 
que, _. oe - 
kauerfpinne,, £ araía pulga, 
Raucrficin, m.- Jadrillo. 
Raueriert, m. muralla; obra de mu- 
sadores, os 
Rauerwurm, m, porcel de pafed, 
Rauerziegel, m. ladrillo, 
Raul, su beca. eiches, boca dulce, 
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“ein guoßis Maul, bocwza, botica; 
ein weites Maul, bocaza, baca ras. 
gada ,.boca de espuerta. : fleine® 
Miuichen, boquilla, boquita. Maul⸗ 
sol, un bocado. aufs Maal ſchla⸗ 

en, dar ‚bofeton. einem das Maut 
ſtopfen, hacer callar, acallar, tapar 


. & alguno la: boca, einem ein ſchiefes 


Maul madon , hacer la hueca. £ 


. Alguno. dad Maul nicht auftbuns * 


no abrir la boca, no despegar, no 
desplegar la boca. ein lofes Maut 
haben , ser desenfrenado en et 


hablar, fich ein Schloß ans Mont 


legen, coserse la boca. fein Mauf 
im Zaum halten, guardar la boca, 
es bar kein Biſſen Brod ins Mau£ 


au ſtecken, no tiene que llegar á la 


‚ boca. er darf muy das Maui aufs 
than, su boca es medida, ' 
Maulaffe, m. vecio, bo tonto, 
simple. Maulaffen fett y ba- 

cer el necio, ZA 
Maulbeerbaum, m. sicomoro, moral, 
Papiermaulbeerbaum, - morera de 
papel. rocifer Mauibeerbaum., MO« 
rero, 
Maulbeerblatt, n. hoja de moral. 
Mauíbeere, f. mora. welße Maul⸗ 
becer, morera, : 
Maulbeeríaft, E, xugo de mora. 
Mäutchen , n. bogailla, boquita, Kuf, 
beso, besito, 


Meuldrif , m. cristiano falso; hi- 


pócrita. . : 
SRaulen, v. n. hacer mal rostre; 

mostrar enfado; estar ceiiudo; ha 

cer pucheros, . 
Mauleiel, m. mulo, 


- Maulefeltreiber, m. mulatero, mulero, 
Maulefeiin.. f mula. . 


Maulfreund, m. amigo falso, 

Mauifromm, adj. falso devoto, hips- 
‚crita. " 

Meuibänger, m. el que hace pu? 
cheros, - . 

Maulbeld, m. matacientos, 

Mouibure , f. muchacha deshonesta 
en palsbras, 


Maulklemme, f. Mundfflemme.  ' 


Mtaultorb, m. badal, barboquejo, bo- 
zal, mordaza, einen einen Maulkorb 
anlenen , echar un badal á alg. 

Maulſchelle, f. torniscon , boferada; 
manoton. der Maulſchellen austbeilt, 
aboletador, 


Manifchellien, v. a. abofetear, bofes 


— 


tear, dar torniscones ; dar bafetada, . 


aufs 


Fre a, cerrojo de boea, 
Maulf ger, m, alagador, Mi 


‘ om 
38 Mauti 


Mouifchundgeris ,-f. alegddera, ..> 
 Hautíperre, f. Mundtliemme. 
@aultafche, n. f. Maulſchelle. 
Manltbiee, m, ſ. Maulefel. Treiber, 
harriora, - ' 
Maultrommel, f. trompa, 
Maulwerk, ſ. Mundwerk. er bat ein 
gutes Maulwerk, «ene buen pico, 
Maulmurf, m. topo. . 
Maulwurſthaufen, .m, motilla de 
tapo, o 
Wahr, m. Mohr, moro, ra. 
Maurache, £ f. Morchet. 
Mauren, v. a. 1. Mauern. . 
Maurer, m; albañil, -rapiador, 
Maurerey, E albañilería, 
Maus, f. raton, das Weibchen, rata. 
: Maus an der. Hand. meorillo. die 
Mauſe an der” Kabelaring . barrile- 
tes del virador de combes.. Etags 
maus „„barrilete de estay. Maus 
- wie er; es morles de morles. 
die gute Maus meis mebr als ein 
Loch, el buen raton tiene mas que 
un agujero, Wenn die Mauſe fatt 
- find, fo ſchmeckt das Mehl bitter, 
raton harto desprecia el pan, 
Maufdtel, m. judfo.. 
Mäuschen,, n. ratonolllo. 
Moufe, £. ber Bönel, muda; in ber 
. Maufe, estar en muda. 


SMaufebande , f. rancho, banda, ga. M 


villa de rateros. es 
Mauftorn, m. brusce; gilbarbera, 
Mauſedreck, m.’ cagarruta de pa- 


tones, .* . 
Mauſefahl, adj. f. Mauſefarbe. 
Maufefolle, f. ratera, ratonera, . 
Shaufefánger, m. ratonero. 
Mäufefarbe, f. color de raton. 
Manfeiroß, m. ratonadura, 
Mauſegeſchlecht, n. raza de ratones, 
SDáufegift , m. veneno por los ra. 
tones. 
Mauſckatze, f. gato rateuero, 
Midufetotb, m. f. Mauſedreck. 
Mdufelech. n. agujero de ratones, für 
FZurcht In ein Mauſeloch kriechen, 
metérse en un 2apato. : 
Mauſen, v. n. Mäufe fangen, coger 
ratones. ficblen, heimlich wegneh⸗ 
men, rstear, hurtar, coger clan. 
destinamente, á escandidamente. 
Maufen y (fich) ap als die Bógel, 
las aves mudan 'de pluma, 
Maufeneft, n. nido de ratones, 
Maufechr, a. Kraut, vellosilla, pam- 
plina ‚:oreja de raten. 
Midufepulver, n, arsenico; matá ra- 
, Pones, - | 


Mäuferömang, m. Kraut, cola de 


- Mapbuster, f. manteca hecha en el 


. Mavtage, f. gata del mes de Maya 


“Das 2, 


Staufer, m. ladron, ratonero, 
Dtauferen , f. ratonería. : 


F raton. 
Maufekil,, 
Maufſetod, adi. enteramente muerto, 
Mausfarbe, f. color de raton. | 
Mausfarben, aui. de color de raton, 
Maufig, adi. ſich mauftg machen, ha. 
cerse insolente, alzar la cres, 
alzar la voz. 
Mauskatze, f. Mauſekatze. 
Mausdhrchen, n. oreja de ꝓaton. 
Mausitile, |. maufelif. 
Mautb, m. aduana, alfandega. dt 
Mauth bejablen » pagar los dere. 
chos. Mauthbediente, oficiales de 
- la adotiniseracion de la gabela. 
Mautbhner, m. recogedor de la gabela. 
Mauzen, v.n. f. Mauen. 
Maujenfeaut, n. vulvaria. 
Mausenfteín, m. vulva marina. 
Shardor , m. Maxtmiliano de oro, 
Marime, f. máxima. 
Map, m. el mes de Mayo, 
Mabbaum, m. f. Birfenbaum. 
Mapblume, f. azucena del valle, 


ad, callandite; 


mes de Mayo. —  - 
Mave , f. abedu!, alamo. blanco, 
Mayeran, Y Majosan. 
apyfiſch, m. alosa, sábalo, trisa. 
Manftoft, m. hielo mocturno del mes 
‘de Mayo, l 
Mantdfer , m. abejarron. 


Mapkentbäring, m. harenque de pri- 
mavera, | 
Mapytrduter , f. p/. hterbas: de Mayo. 
Maylaub, n, ramon, beein, 1a 
monéar, 
Maprofe , f. rosa de Mayo. 
May, m, fi Bala. 4 J 
Mavídhein , m. novilunlo de Mayo. 
Mavttau, m. rocío de Mayo. 
Mayvogel, m: f. Guckgud. 
Maywetter, n. tiempo de Mayo. 
Mecen. Mecenas, m. Mesenas. 
Mechanteus, f. Mechaniker, m. me 
cauico. A a 
Mechanik, f. mecánica, e - 
anitee, m. wecénicb, : 
Mechaniſch, adi. mecánico. 
Mechanismus, m, mecanisuto. 
Medern, n. balar como la cAbra. 
Meboille‘, f. medalla, venera. gr 
medallon. Medaillen » Kabinet, MV 
seo de medallas; gabinete. 
Medianader, f. vena mediana. 


| npapkeu, a. Pape! mediun al 





Mb Mer 


Medicament, n. mediramento, Me- 
dicina, remedio, 

Medicin , f. f. Arzneywiſſenſchaft. 

Medic iniren, v. n. modicar. 

Mediciniſch, adi. médico. 

Medicus, m. ſ. Arzt. médico. 

Meditation, f. meditacion. 

Meditiren, v. a. meditar. 

Meditirend; part. meditante. 

Meduſe, n. p. Medusa. 

Meer, n. mar. dad Weltmeer, oce- 
ano. die befondern Theile des Melts 
meers, mar. das ſchwarze, sothe, 
weiße Meer, mar negro, FOXO, 
blanco. jenfeité bes Meers gelegen, 
ultramarino. am Deer gelegen, ma- 
ritimo. ein am Meer gelenenes Land, 
pais marítimo, hohe Meer, mar 
alto. das Meer wird Aürmifh, el 
mar se levanta. im Lande gelegene 
Meere, lago. Ind Meer geben, en- 

trar en el mar. das Meer thuͤrmt 

ſich auf Berge auf, el mar se Je- 
vanta en montañas. ein Meer von 
Tbránen, un torrente de lágri- 
más, s 
Meeraal , m. anguila de mar. 
Meeradier, m. Águila de mar; 
lieto. j 

Meeramjiel , f. mirlo de montaña. 

Meerorm, wm. brazo del mar. 

Meerbarbe, f. salmonete. 

Meerbiníen, f. junco de mar. 

Meerbufen, m. angra, golfo, bahía, 

Meerdrade , ‚m, dragon marino, a- 

rajia marina. 

Mecreichel , f. balano. 

Meereidere, f. lagarto marino, 

cMeeren, v. a. amarrar el navío, . 

Meecrenge, f. estrecho. 

cmeerente, f. caña de mar. 

SMeeresflutb, f. marda, Auxo. 

Smeereögrund, m. fundo de mar. 

ss Meerestile, £ calma. 

peereöhrom, m. corriente. 
mMeeredwogen , s. plur. ondas» 

NMeerfarbe, f. color de mar. 

Meerfenchel, m. uña de anula, hino- 

jo marino. 

Meerfiſch, m. pescado de mar. ' 

Meerfroſch, m. pijotin, pexesapo, 

smeerfuchd , m, zorra marítima. 

ssReergegend, f, espacio de mar, 
speeraehad, n. costa de mar. - 
cMeergemächt, n. planta maritima, 

Sjreergott, m. Dios marino, 

<Reergórtin y f. Diosa marina, 

<Deerarad, n. alga, algon, fuco , or- 
chilia. 

Mecvgrun, n. verde de mar, 


/ 


ha- 


olas, 
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Meerhafen, m. puerto de mar. 
Sreerbafe, m. liebre marina. 
Meerhecht, m. lobo Marino. 
Meerbeime, f. langosta marina, 
Mecsblefe, m. mijo marino. 
Meerinel, m, erizo matino. 
Meertalb, n. rosmaro, bezerro, ma- 
rino, . 
Meerkate, f. gato.de mar. 
Meerfieibe, f. cereza marina. 
Weerklippe, f. escollo en el mar. 
Dieertohl, m. berza marina, , 
Meertrantbecit , f. f. Sectrantbeit. 
Meertraut , n, hierba marina, 
Meerskrebs, f. Seetecht. . | 
Meerlinfe, E. lenteja de agua, ó pa- 
Justre, 6 de laguna, 
Meerluft, f. aire de mar. 
Meerlunge,, f. ſ. Meerbafe. 


Meeemufchel, f. concha marina, alo | 


meja. 
Meeencifel, f. ortiga marina, ” 
Meeroch$ , m. buey marino. 
Epia ba m. pavo marino. 
Meerpferd , n. pégaso, hipopótamo, 
Meerportulaf, n. orzaga. 
SMeereduber, f. Seerduber. 
Meerrettia, m. rábano rústico, bra. 
vio, negro.- "7 
Meerroche, m. obispo, 
Meerfal3, n, sal de mar, 
Meerfand , m. arena de mar. 
Meerfbatten , m. ombra de mar, 
Meerícbáge , pl. tesoros de mar, 
Meeeibaum, m. espuma de mar. 
Meericbdumer ſ. Seerduber. 
Meerfchiidröte, f. tärtuga franca, 
sMeerfchlacht f. Seeſchlacht. 
Heerfchlange, f. serpiente marino. 
Mieeríblale, f. tordo. 
Meerfolund, m. giro, tornagiro de 


mar. 
Meerſchnecke, f. concha marina, 


Mecrfchwalbe, f patin. . 
Meeríhwamm, m. esponja de mar. 


geerſchwein, n. delphin, 


Meerjenf, m. caquile. 
Reerfpinne, f. araña de mar, araña 


marina 


- Seife, £. f. Mecresñtide. Ä 
Meeriirom, m, corziente. 


Meerftrudel, m. remalino de agua, 
eerteufel, m. diablo de mar. 
eeetbier, n. bestia marina, animal 
marino. 

Meerufer, n. ribera, costa de mar, 

Meervogel, m. paxaro marino, 

Meerwaller , n. agua de mar. 

Meermenertts m. alísma marino, 

Meermeib, n. sirena.  * 

: : Meer, 


Y 
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Meerwolf, m. lobo marino, was mebe, sin mas. ($ fam 
Meerwunder, n. monstruo marino, mebr effen, no puedo mas comer 
Meerjwicbel . f»albarrana, * je mebe, deſto mehe, quanto ma 
Meet, m. ſ. Meth. mas. y 
Mehl, n. harina, dasfeínfte, flor de- Mehren, va, vermehren, aumentar, 
la hafina. das ¿wente Bangimebl, ſich mehren, aumentarse, multipl 
cabezuela, Siídbe, ble man braten carse,  : 
will, in Mehl wenden, dar harina al Mebrentbefí8, adv. mayormente, p 
scado , enharinsr el pescado, la mayor parte. 
Ich mit Mehl weiß machen, llenarse Mehrer, m. aumentador, multipl 
de hafina, enharinarse. Yaferniebl,  cador. allezeit Mebrer des Reit 
harina de avena. &erfienmehl, has siempre augusto, 
rina de cebada. Gtanbutebl in den Mehreſt, adi. el mas, la mas. die 
Mühlen , harija. Zicgelmebl, teja mehreſten mable, las mas veces, 















. Yeducida á polvos, . Miebrbaberen, f. deséo de tener, mas. | 
Meblähnlih, adí. semejante A ba. Dicbrbeit, f. pinralidad. ber Ótime 
rioa. , men, la pluralidad, la mayoría de 
Meblartig, adi. harinoso. . los votos. Vielfdltigkeit, muleipli- 
Mehlbaum, m. viburne, cidad. 
Meblbeutel , m. cernedero, Mebrmahlig, adi. reiterado, de mas 
: Meßtbesrbaum, m. mostaco, gayu= veces. | 
> bero. . Mehrmahls, adv. mas veces, ame 
rebibrey , m. gacha, nudo. 
SMeblfab, n, baril de hacina, Mehrung, f. f. Vermehrung. 
. Mebifüßchen, n. daffelbe. Mebt, |. Metb. 
Mehſgefdß, vaso de harina. Meiden, v. a. evitar, abstenerse. die 


Mehlhandel, m. comercio de harina, Gelegenbelt meiden, huir la oca- 
fMebibdrbler, m. comerciame de ha. sion, apartarse de la ocasion. tas 

rina, harinera: : - Land meiden müffen, estar exiliado. 
Sheblicht, adi. harinoso, de harina, ee muß den Hof meiden, le han 


Mehlkammer, f. harinero, harinal. prohibido la entrada á fa carte. 
febitafien, m. caxa de la harina, man muß den Sceln melden, es 
Mehlmarkt, m. mercado de harina, forzoso evitar la apariencia, 
Mebiparpe, f. pasta. Meidung,. f. evitación, huida, aparta- 
Meblmus, n. ſ. Meblbrep. miento. 

Meblfad, m. saco. Meier, m. (ein Kraut) alsina, 
ebifieb, n. cedazo harinero. Meier, m. quintero, factor, granjero, 


- 'Meblípeife, f, manjar hecho de ha. Meleran, I. Mujoran. . 
rina, Meleren „ f quinta , quinteria, al- 
Meblſtaub, m. la flor mas pura de la quería, granja, casería, 
harind. ! . Meagegut, n. quinta, villa, f. Meieren. 
Mehlteig, m. pasta de barina. _ Meterhof, m. daſſelbe. 
‚ Mebithau, m. der aufdie Zrüchte fällt, Meieeih, m. f. Dicier, alsina. 
snublo ‚'rotio nublo; ahornagami- Meierkraut, n. f. Meier, alsina, 
- ento. vom Mebhlihau befallen mwers galio. 
Ten. ahornagarse: -  Meterland, u. campo dado 4 arren- 
Mehlwurm, m. coco, arador. damiento, 
, Mebe. adi. mas, de mayor cantidad Meterlehen, n. enfiteusis, 
número, te bat mehr Gluͤck als Melerzine, m. censo, 
erftand, tiene mas fortuna que Meile, f. milla. geograpbiiche, milla 
juicio, auf mehr ald eine Art, de geográfica. franzöfiihe Meile, le- 
mas maneras, ich habe foicher feute gua fraucesa. mie viel Meilen find 
mehr gefepen, he visto mas de ta- e3 von biee.naxb Frankfurth, quan- 
les hombres. ich babe es mcbreren tas millas hay desde" csta hasta 
, gefagt, lo he dicho á mas hombres, - Francofurto?  ” . 
mit mecbe Gewißhelt, con mayor Meilenmaß, m. medida 4 millas, . 
seguridad. e6 blieben mebr als zwey⸗ Meilenídule, f. coluna miliaria, mo- 
, hundert Mann, quedáren mas de jon. Meilenjolger. fegen, amojonar 
1 dos cientos hombres, bie . mehrere el camino, 
Bahl, el número plural, adne cts Meilenzeiger, m. daſſelbe. 


+ 


Meilet, 


.. . 3 .. 
e . . . U A E TD 


Mi: + 
Meiler , m, monton de leiia, 
Mein , adj. mi.: mein Vater , meine 
Shutter, mein Haus, mi padre, mi 
madre , mi casa. meiner feitd, de 
mi parte, de mi lado. das Meine, 


lo mio. die Meinen, los mios. _ 
Man; I interj, pues! eh! por cari« 


Meineid, m. perjura, perjurio, jura- 


mento falso. einen Meineid begehen, .. 


cometer perjura, perjurlo. : 


Meineidig, adj. perjuro. meineibig. 


werden, perjärar. | 
Melneidiger , m. perjurador. 
einge, y. n. creer, discurrir, ser 
delbarecer, estimar, juzgar, pen- 
sar. Anberé handeln als denten, 
obrar diversamente de lo que se: 
piensa, ich meynteSie máren zu Hau⸗ 
fe, discurrí que Vd estaba en 
- casa, yo le hice á Vmd en casa, 
mas meynen Sie ? que piensa, disa 
curre Vmd, 
Meiner, genit. de mí. gedenten Gie 
meiner  acuérdese Vmd de mi. 


] ado, por. mi, por mi 

DMeinethalben, | causa. Sprechen Sie 

mecinetdalben mit 

Meinetwegen, | ihm, háblele Vmd en 
mi favor. 


Meinetiwillen , adv. daffelbe. 

einig , adí. el mio, la mia, lo mio, 
das Meinfge, lo mio, lo que es 
mio. 


SReinung, f. opinion, sentimiento, ' 


dictämen, parecer. nad) der Dicys 
nung der Alten, en el sentir de los 


anclanos. ich bin nicht Zhrer Mey⸗ 


nung, no soy del parecer, del dic. 
támen de Vmd. in der Meynung 
fleden , ser de opinion. jemanden 
um feine Meynung fragen, pedir á 
alguno 5u dictámen,. große Vicos 
nung von fi haben, presumir mu- 
cho de si, . 

Meiſch, m. cebada preparada. para 
cervezas _ 

Meiſchen, v. a. echar la cebada en 
agua caliente, | 

Meife, f. abejaruco; paro, Bartmei⸗ 
fe,. ¡Paro bigarrado, blaue, paro 


azul. J 

Meißel, m. der Tiſchler, formon, es- 
copls, Grabmeißel, 
dee Wundaezte, Jechino, 

Meitein, v. a. burilar, cincelar. 

Mei, adí. la fnas parte, la mayeor 
parte. die meifien Dienkben, la ma- 

. yor parte de los hombres, daé mete 
de Geboth, la mayor oferta, 


= 


Metitens,. . 


buril, cincel. 


Dd MA ye 
Meiibiethend , part. verfaufen „ver 


der al que mas ofrecjere, ‚al ma- 

yor rematante. o, 

edu, por Ta mayor 

Meikenthelld,-f parte, las mas veces, 

Meier, m. maestro, zuͤuſtiger Mei⸗ 
fier, maestro de una matrícula, 
Sáunader » Schneider « Dieider, 
maestro zapatero, sastre. Lanjs 
meißer, maes’ro de bayle. Sgpclís 
meiſier, maestro de sapilla.. Jegís 
monienmeiſter, macstro de cerime- 
nias. Großmeider, maestre,, gran 
suaestre. Meifter werden, pasar, á 
maestro. feinen Meier ſuden, en- 
contrar á quien sepa 6 parda. masy” 
encontrar ó hallar la horma de su 
zapato. fích von etwas Meiſter nus 
en , hacerse señor , apoderarse 
de alg. cosa. das Werk lobt den Meis. 
fer, la obra alaba al anaestra, 

Meiderey . f. casa del verdugo. 

Meittergeiang, m, cancion de los ano 
tiguos poetas. : 

Meitkergeicl, m. mancebo mayor, . 

Meitterbaft f. meitertich.. 

Meiſterhand, f. mano de 
maestría. . 

Meilterjdger, m. maestro cazador, 

Meikerin, f. maestra, W— 

Meifterfoh , m. maestro. cocinero 5 
el que sigue al cocinero de boca. 

Meiſterlich, adi. de maestro, artifi« 
cioso, industrioso, mit meiſterlicher 
Hand, con mano maestrísima, 

Meiſterlos, adi. si maesıro, 

Meiſtermaͤßig, adí. como canviene 4 
un maestro. . . 

Meiftern , v, a. criticar, censurar, 

- sindicar. o 

Metfterrobt, n. el dereciro de: ma- 
estro, _ 

Meiſterſaͤnger, m. cantor de tiempos 
antiguos; trovador. en 

Meiſterſchaft, f, maestría, Die geſamm⸗ 
te Meifierichaft, todos los maes- 
tros. >. , 

Meifterfpiel, n. la última mesa, par- 
tida de un juega. ' i 

Meiſlerſtreich, m, golpe de maestro; 
pleza de maestro. . 

Drireridd, n. pieza de exámen, 6 
.de prueba, 6 de maestría. ¡cin Mei⸗ 
ſterſtͤck machen, amaestrear; hacer 
su prueba, de maestría. o 

Meifterwurs,, f. imperatoria. .,- . 

Melandolie, f. melauchólía „ - pesa» 
dumbre,, atrabilis, " 

SMelancholifer, m. melancólico; atta- 
billoso „ atrabiliario, ; 

| Melon» 


maestra; 


E ° 


Ma, adi, jefirarcablo » dife 
observar; memorable ,: rio- 
considerabie , insigne »>30- 


igkeit, fe 'memorabilidad, no 
id. wierbwürbigfeiten, cosas 
ables. 
en, n. señal, marca; > 

m. merluz, merluza, 

, $. Umfél.. BR 
n, piola de das, 

, f Meerrettig. ' 


Mertram, m: Dutterhraut, Miefferkudaur 
erfüllten, viola max - 


nid. 


terxblume,, ſ. Mez. 2 
uds, n. smesenterio. u 
ih, adi, nyesentérico, 

. Mifpel. 

n. celebracion de la misa. 
ty £ trabajo, obra para la 


adi. mesurable, lo que pue-- 
ise... l 
t, f, mesurabilidad, 
. m. cambial que se . ha 
ren la feria, -—— atestados del 
e on navío, 

. misal, o 
7 lonja, tienda, : 
misa, file Meffe, mísa re- 
zohe €, misa cantada, 
r, die Meffe in der: Weih⸗ 
ıcht, misa.de gallo. Meſſe 
ecir misa, Die erſte Meile , 
n Prietee Dált, mica 
die erſte Muffe halten, can 


srofe Iabamartt, merca- 


, * medir, ' 'mesurar, bas 
nedir el terrena, die Wafſ⸗ 
dir las armas. alles nad ei⸗ 
, medir por un rasero; {ich 
: Selnde , medirse con el e- 
‚m sus fuerzas con las 


nigo. 

Tarchen » Tifch s Meffer, cu- 
Zchneidemeßer, n. cuchillo 
anijas Bártuermefer, ba- 
odadera. Bawmfpneldemels 
Ion, hocina, hocinq. Feder⸗ 
cañivete, corsa plumas, 
.der etivas miffet, medidor. 
«E, n. estuche de cuchil- 
a. >. 

» De cuehillico, each: 
>, f, tienda, de cuehillmeo, 
N ſ. lima: á cuchillos, , 


- Defestofiem 


- Die 


y Mef Meß 
Dieferfann; f»nuger, que vende cu: 


chillos, ' 
Weſſerſutteral, n. est che, . 
Mefferbandel, m. cuchilleria. 
Mefterbändier-, ne. cweintiero. 
Seellerbindlerin, ſ. cuchillera. . 
Meflerbeft‘, n. mango de cucbillo, 
fria para los ca» 

chiiles. .. sn us! .e 
Diefeofächen , RG. deſſelbe. 
Meſſerklinge, F. hoja... - 
Meſſerkram, m. cuchilleria. , 
C».a.. cuelilleros 
JRa rest 


Meferlein: fe Mefferchen. 
Meſſerleuteſ. euchillegas. 
Meflernsauny: mu euchillero. 
erſcheide, f. vayna. morin man 
mebrese Meſſer fet, caxa 6 es» 
tuche. .* 


Mefferkbnied, n m. cuchillero. 


Meſſerſchmiedehaͤndwerk, a. oficio de 
etchilleros. 

Meſſerſchmiedin, f. cuchillera, 

Wefierkhneide, & corss„ ble, hilo de 
cuc O 


WMeſſerſchnitt, m. :taja, 


.Meſſerſpitze, f. punta, : 


eſſerſtich, m..cuchitlada, 
Mefteoftiel, me. -mauge de cuchillo, 
Meffermunde, i. herida hecha con el 
cuchidlo. 
Meßfreybeit, £ franquicia de las ß- 


rias, 


quese da a los que fregüentan las 


Mebgeräth, D,. los paramentos sacer- 
- dotales, 
Mesgeld ; a. arquesge. 
Meugsfchäfte, s. pl, asuntos, nego- 
cios de ferjas, 
Meßgeſchenk, n. regalo que se da en 
las ferias. 
Mebgerand ‚mn pardimento Sacel» 
otal, . 
Mebalode , f. campana de feria, 
Meßgut, n. mercancía de feria, 
Meblade, ſ. poema en honor-del Me. 
as 
Mebiad , n. Mesias, 
Meßing, n. laton, 
Meßinadarbeit, f. latonería, 
Mesiogarbeıter‘, m, ‚latonero, 
Mebinablecb, n. hoja de laton, 
——— — n. hilo de laron, 
n, adi, de lagon, 
Mehl aghandel, m. comercio de la- 
De . 


Mebiags 


‚de cuchl- 
0 


‚Me: M 


Meßinghuͤtte; fábrica da Jar, * 

SMefingaplatte, f. lamina de laton,: 

Miefinaraare, f. tlatonerla, > + 

Metingwert., a. ebra de laton, 

Meßinſtrument, n, instramento de. 
medir. - 

MeStanne » f medida para ° comes 

u . 

Mebtette. f. cadena á medir. 

Mestunft, f. geometría. der. site 
altimetria, Sandmeifund ;* j’ geo- 
destfa, : , 

Meskuͤnſtler, m. geometra, Y 

Meftúnflid, adi. ſ. neometeifchh : 

Mıplefen, n: celebracion de misa. * 

Mebleute, píar, gente que ‚fregiehts 
las ferias, 

Mebmann, m. hembre que fregieri- 
ta la ferias. :: 

Mehner,, m, sacristan. . A 

DMebopfer, 8 sacrificio de Ya 
misa. 

Meßpfaff, m. sacerdote, - 

—— m.’ daſſelbe. 


Mes Beutbe, f , 
perc 
ore6tcheibe, € £. pantometra. 


Mebiónue y f. cuerda para medir; 
Meßſtab, m. f. Mefrutbe, ballestilla. 
Meßſtange, ſ. 1. Diefrutbe. ' 
Meßtiſch, > mesa pretoriana. 
Mekung, f. medicion, 
Meémaare, f. mercancía de ferias, 
Meswechſel, m. f. Mefbrief. 
Meßwoche, f, semana de la feria, 
Diebieit, f. tiempo de la feria. 
Melle, f. Salzmeſte. 

Meſtize, m. mestizo, za. 


Metal, m. metal. edle Metalle, me⸗ 


tales nobles. Halbmetalle, wemi- 

metales , medios metales. 
Metallarbeit, f. trabajo metálico, 
Metallarbeiter , m. ınetalario. 
Metallart,, f. especie de metal. 
Metallartig ‚ adi. de calidad de me- 


tales 

Metalaibe, f. espodio. 
Metallen, adi. de metal, metälico, 
Metallfarbe, f. color de brance. 
Metafifigur,, f. figura meıdlica. 
MetaBgold , A. oropel. " 
Meralliih, adí. metálico... 
Mietallbaltig, adi. que tiene. en si 
- metal. , 
ren v. a, metalizar, 
Meralliftrung + f. metalizacion. 
Meralltunde , f, ciencia de los meta- 

es 
Dietalmutter , f. matriz de metal, 
Metaluergie, f. tetalurgía, - 


. vara: 4 medir, verga; 


m —— — 
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Metal ufe, / neral metálico. * 
Melallwiſſenſchait, Ef. Metalllunde, 
R ſ. metamorfosis, 
Metamorphoſiren, v. a. transfebmar, 
mudar la forma, o, 
Mstopbrr, f. metálora., 
—— adi. metafórico. 
Mietapbaii? , f. metafísica a 
Ketapbnäfer, m, metafísico. 1, 


Metaphyſiſch, adi, metafíaico, -. > 


Metenpologie , Ei mersorelogía, ' y - 
Meteorologiſch, adi, meteorológico, | 
Meteoroftopy n.. —ãe— 
m. agnamiel, aloia.2 
Metbode, f. metode, - e a, 
Metrbedifch., ade: metódico. . “a 3 


‚Metongmte, f. mesonimía,, 


rich, Ads, «métrico. . > cu 
Metrum, n. metro. Po 
Metten, "plur. mhytines.. - > 
Mese , f. medida de grano,, ber Wal⸗ - 
ler, oder Metzengeld, maquila, 
Mene, f. ſ. Hure: 
Metzeley, ſ. Gemetzel, Blutbad, car 
nicerfa, miatanza; . : 
Mebein, y. n, hacer estrago, aarni- 
cerÍa , matar.  - 
Megen, v. n, ad bie. Müßer, ma- 
quilar, . 
Megengeld, n. maquila, f 
Mepger, m. carnicero. 
Mesner, m! maquilero , -maquilod, 
Meucelmord ‚m. ssesinato, 0»: 
Meuchelmörder, m, asesino, 
Meucbelmbrderitó adi. asesino. 
Meuchlin 1n9s, adj. por asesino. 


Meute, £, bey den Jágern , muda de | 
perr OS. 
Meuteren " rebeldía, motín, se- 


dicion, deuten machen, amo- 
tinarse. 

Meutmader, m. rebeldo, , Amolina- . 
dor, sedicioso, - 

Meme, f. ſ. Möwe. 

Mever , er f. Beier. 


Meyer y , f. 
Seherhaf, m ) f. Melee. 


4 


. Mepnen, Mernung, f. meinen.- 


Miauen, v..n. wyaallar, 
Miauen, n. marllide. . 
Mich, acc. me. er liebt mich, el- me * 


. 7 ama. : 
Midas, m, Miguel. Micae! loͤfeſt, 
festa de n Miguel, 


Michel, m. ein deutjcher Miqel, ua 
idiota, un ignorante. 


Diiccofeop , f. Mitroftop. 
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sue; f. der Gaffel, ‚bock de eangre: 
de. der Keepfchläder , caballete. 
Miden an einem Boot, tejas en 
» un bote. fleined Bändchen, bodige, 
Mieder, n. oorpezuelo. 


.Mienes-f 6 Mine, - 


Miete, f. f. Milde, 


Mierhlonträct, rt. contrato de arren- * 


damtento, 

Miethe, 6. einer Wohnung, al- 
quilamiento. eined Schiffes, afle- 
tamiento. in Miethe nehmen, al- 
Pink ein "Schiff, añetar. . die 

etbe auffagen, desdecir una 
casa. ' 


- Mietben , v. as slqolr; ein car, 


- 


£ 


- Mió, 


aflerar un navio, 

Mictbce, me: síquilador. eines Shift, 
afletador, fletader. 

Dierbanid, n.: :alquilemiento: » alqui- 


icibberr, m. alquilador, 2 
thiutſche, f. coche veredario , eo- 

che de alquiler. 
Miethkutſcher, m. cochero de coches 
- de alquiler,  * 
Mietbladfey, m. criado de planta. 
Eq nad :pf atquiladores. 
Mietbtina, m. mercenario, 
Miethlohn, m. suelde, soldada, 
P.iethmann, m. alquilador, 


Miethpfennig m; arras»  *' 


Mietbpfcrd, n. caballo veredarlo, ca- 
ballo de alquiler. 
Mietbfiube 7 f. quarto que alquilar, 
Mietbung, 1 , alquilamiento. 
Dicthme fe, 
: miento, Miethweiſe uͤberlaſſen, al- 
"guilar, dexar á alquiler, 
Mietbzettel, m. cartel, 


' Mierbalmmer, m quarto que alqui- 


¶e huns, m, alquiler. | 


, Ef. Sab, 
Milde, £ acaro, arador. 


| Milkie, adi, lleno de , ACTOS, de a- 


rad eres. 

A ‚leche, die Milch von Fis 
— , 
llos, Manbelmile, leche de almen: 
dra. Jungfern s MD, leche virgi- 
nal. die erfñe Mi Y der Srauen, 
"ealestro, 

Miichadern, plur, venas lactiferas. 

Mildbartig, adi. lactifero. 

muda, n, tinaja para leche ; za. 


tar, m. barbecilia, 
Milóbdrtig, ai. barbiponiente, 
Mifchhrep, m.. pasta con leche. 


> v 


- 


Milchkind, n. hijo de leche. 


ado, & titulo de alquila- 


leche de pescados lesheci-. 


MH." | 
— m paitda toche! bello; 


er D. báfetbe. 


bruder, m. hermano de leche, 


cal 100. 
Milchdiſtel, f. cardo lechere. 
drüfe, f. gláodula lactea, 
Milcheimer, m. zapito, einajo para 
coger la leclie; 
er, m.. lechero. , 
Miichfarbe , Y. color de leche. | 
Milcfarben , Mitchfarbig, adi, de co. 
lor de leche. : 
Midbfretel y n. lechon, . | 
Mitchfenn , ſ. lechern.: 
Micfeeund, m, el que | ama comet 
ecne, 
Milchgeback, n. torta. 
Milbgetáf , n. in iches man mil, 
det, zapito , tarna para la leche. 
Willhgemachfe /plur. bierbas leche 


Miidbaor, n ya . vello. 
Mit enfué, m. diabética, 
8, ads. ler 
Mithfaib, n. ternera. de leche. 
Milchfammer, f. cámara donde se 
guarda el leche. 


Müchkeller,, m. ſ. Milchkammer. 


Solas. n. hierba lechera, | 
iſchkuh, ſ. vaca que da mucho le 

che, vaca lechera. : | 
Milchkur, £. ara con suero de leche. 


Milchmagad, 2. 

en n. daffelbe. 

Dilhmäbrte » f pan mojado en 
che 


Milchmarkt, m. raercado donde se 
. ende el leche, : 
Mithmaul, n, el que ama mucho e 
eche 
Miülchmutter, f. mädre de leche. 
Milchmuß, n. f. Milchbren 
Mildnapf, m. ſ. Milchgefi ed. 
Milchner , m. —E Heering, har 
renque con leche, . 
Milchram, m. nata, 
milchiaft. m. chilo, quilo, - 
Milchfauger , m. vámpiro. | 
Milchſchauer, m. fiebre de leche. 
Milbidbrocin', n. Jechoncillo. 
Milchſchweſter, f. hermana de jeche, 
colactanea. 





Milchſeine, f. lecha quajada. 


Milſchſpelſe, f. lacticinio. 

Mitchttein , m: piedra de leche. 

Mitbficabe, f. am Himmel, galaxia 
camino de Santiago, via lactea. = 

Milchfuppe, f, menestra de leche, b 


MU 


Milchtopf, m. tarro para el luche, : . 


Milchtoͤpfchen, m. tarrito, 
sMiichtorte, Y. torta de leche, 
Milchtrinker, m. bebedor de leche, 
Milchwaſſer, n. suero de leche. 
Milchweg, m. f. Milchſtraße. 
Milchweib, n. lechera, A 
Milchweiß, adi. blanco como leche, 
Milchweiße, f. la blancura de leche, 
Milchzahn, m. diente de leche, *: 
Mild, adi. weich, nicht raub, be- 
pigno, suave; dulce ,,. clemente. 
leutfelig, humano. freugebig, libe- 
rel. Stiftung, obra pia. die milde 
Hand auftbun , alargar la mano. 
Milde, f. Gelindheit, Weichheit, be- 
nignidad, suavidad, dulzura, cle- 
mencia, hamanidad, liberalidad, 
Mildern, v. a. aliviar, mitigar, pla» 
car, temperar ; ablandar, modé- 
rar, die Steafe, relaxar la disci. 
plina. das Urtheil, moderar, miti- 
gar la sentencia. 
Mildernd, adi. mitigante. _ 
Milderuna , f. Pinderung , ablanda- 


dura, alivio templanza, mitiga- 


cion.- 

Mildherzig, adi. benigno , clemente, 
caritativo, pladoso. . . 

Mil dherzigkeit, f. benignidad, cle- 
mencia, caridad, piedad. 

Mildigtelt, f. f. Mildherzigkeit. 

Mildiglich, adv. f. milde. 

Mildreich, adi. ſ. Midherzig. 

Mildthatig, 4di. munifico, liberal, 
benigno. 

Mildtbatigkeit, F. munificencia, libe- 
ralidad, benignidad, caridad, . 

Militae, mititariíh, adí. militar, 
Militar » Nedbt y derecho militar. 
milítarifcpe Erecution, execucion 
militar. Gtand, estado militar. 

Miliz, m. milicia, tropas. 

Million, f. millon, qiiento, cuento, 

Millionſte, aui, millonésimo, 

Milord , m. milor, 

MS , £ el bazo do cuerpo, mas die 
Milze betrift, esplénico, 

Milpuder, f. vena esplenica, 


Milzbeſchwerung, f. malesplenico; hi- 


pocondría, 
Milsaegent . f. region del bazo, 
Viliteant, ndi. hipocondriaco. 
Milzkrankheit, £ f. Milzſucht. 
Milzkraut, n. ceteraque, 
Milzſutht, f mal de bazo ; mal esplé- 


nico, . 
Milsfächtig, adi. el que tiene mal 
esplénico. 
MilguerBopfungen , ꝓlur. obstraccios 
nes, 


se 


o Mil Min 


y 


Milzwehe, n. dolor esplénico; 
Minder, ads, weniger , ménos 
bee oder mehr, mas ó men 
feinen mindern Jahren, en s 
na edad, o 
Minderbruder, m. hermaño m 
-Minberjábrig , adj. de menor 
Minderjährigkeit, f. menor ¿da 
noridad, ménoría, pupilage 
Miodern, v. a. menorar , dis 
reducir 4 ménos. o 
‚Minderung , f. diminuelon , 
' cion, 
Mindeſt, ad. mínimo. nit de 
defte, ni siquiera lo mínimo 
Miene, f. Deberde , mina , ad 
visage, semblante, aspecto 
eine böfe, fteunbtiche Miene 
cer buena 6 mala cara. fid 
heilige Miene geben, tomar « 
de un santo. . ] 
Minengang, in. vena, veta. 
Minenfammer, f mina. — * 
Minenſchacht, wm. pozo de la m 
Mineral, adj. mineral. Waſſ 
gua mineral. — 
Mineral p No mineral, . 
Mineralien, pisr. minerales. 
Mineralifation , f. mineralizac 
Mineralifch, adj. f. mineral. 
—— m, minerálogo, 
nero | ‘ e 
Mineralogie, ) f. mineralegí: 


- Mineraleeich, n. reino minera 


Mintatur, f.. minlatura. 

Diintaturift, m. Mintaturmahleı 
niator, 

Minitea, v. a. minar; hacer 
mina. 

Minirung , ;. minadura, 
Miniker, m. ministro. Staatẽ 
niſter, ministro del estado, 
Minifteramt, n. ministerio, 
Minikertal, adj. ministerial. 


Miniſterium, n. ministerio. 


Miniſterſchaft, € empiéo de m 
tro, minfsterio. 
Miniiterwärde, f. ministerio, 
Minne, f. amor. | 
Minnefdnger, m. poeta erótico, 
Minorit, m. minor; franciscar 


, Ditnoritenorden , m, órden de 


nores, 
Minute, f. minuto, la 'sese 
.parte de una hora, Minuten: 
nuestra, ó relox horario, q: 
fala las horas. Diinutensad , 
de minmstos. Miautengeiger , 
natero. 


Y 


"y „milden y barajar. 
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Mie, dat. me, a mi..er bat mir as MAL, f. color que se pierde, 


„jagt, el me ha_diche. gebt uste, 
déme Vmd. , 
Mirtbe f. inirto. o. 
Mirtben , adj. mirteo, de mirto, 
Mirtbenblatt, n. hoja de mirto. 
Mirthenkranz, m. corona, guirnal- 
- da de miro. 
Mirthenwaſd, m. bosque de mirtos, 
Mifantrop, m. misantropo, 
Mieriligen, f. Mibbilllgen. 
Artsceianien, p/ur. miscelanes. - 
Miſchen, v. a. mezclar. die Karten 
aſſer unter 
nein, mezclar el vino con agua, 
Miſchmaſch, m, mezcla ; chaparrado, 
. Confusion. > 
Miſchung, f, mezcladera. 
Miſerere, n. volvo, vólvulo. 
Miípel, f. acerola, nispalá, nispero, 
, nespera, niespera. 
Miipelbaum, m, acerolo, nispero. 
Miſpelholz, m. palo de nispero, 
Miiípeltern , m. nuez de nispero, 
Misarten, v. a. qué ber Art ſchlagen, 
degenerar. 
Mißbiethen, v.n. ofrecer ménos del 
precio. W 
Moßbillihen, v.a. desaprobar. 
Misbilliguna, f. desaprobacion. 
Mißbrauch, m. abuso, mal usage. 
Misbrauchen, v.a. abusar de, hacer 
mal uso, usar mal. 
SMifbrauder, mm. abusador. 
Mikbrduchiih, adj. abusivo. 
Mißbrauchung, f. abuso, mal uso, 
DH abindoló, n. f. Mißheurath. 
Mibtrebit, m. descrédito, falta de cré- 
dico. in Mißkredit bringen, desa- 
creditar.  fommen , desacreditar- 


se, . 
Mifbeuten, v. a. interpretar mal, en 
mala parte. - 
Misbeutung, f. interpretacion sinies- 
tra, mala. B 
Miſſen, v. a. falter, privarse de alg. 
- oosa. ich kann dies Buch nicht mifs 


fen, no puedo privarme .de este“ 


libro. 
£M:fferbat, f. delicto, malhecho, ac- 
* cion mala, 


Miſſethater, m. delingliente, reo, mal- 


"hechor, 
Mißſall, m. sinsabor. Mißfallen ero 


reden, dar sinsabor. . 
Mibfallen, v. n. desagradar; noagra- 
dar, causar desagrado, 
Misfufen, n. desagrado. 
Miblillia, adj. desagradable. 
Mibfábigtelt, £ desagrado. 


Misform, f, desformidad. . 
M 


Gremis, adj. desforme, 
Mibpebäbren, v. m. mal parir, abor- 
rar 


Mibnebährung, f. aborto. 
Miboebartb, f. unseitiges Gebaͤhren de 
Weiber, mal parto, aborto. das 
Verwerfen der Thiere, aborto. Un 
ebeuer, ungerattete, monfirdie a 
urth, monstruo, feto monstruose, 
monstruosidad. * . . 
Misgefbid, n. desgracia. 
Mibgeichöpf, n. aborto; monstrus. 
Mibarkalt, ſ. desformidad. 
Mißgeſtaltet, adj. desforme. 
Disacmdds, n. planta monstruosa. 
Misgiſſing, f. error de la estims. 


- Mtigalúcten, v.n. f. Miflingen. 


Mibiénnen, v. a. envidiar. 
Mißgreifen, v. n. equivocarse. 
Mibgrif, m. equivocacion. 
Misgunſt, f, envidia, zelos; malte 
lante. 
Mibaúniig, adj. envidioso, zeloso, 
Mibbdlig, adf. disono, desacorde, | 
MibbdUtgtcit, f. desacuerdo, disenan- 
cia. Gtrelt, desavenencia, peo 
dencia. 
Misbandeln, v. a. ultrajar & uno, con 
palabras 6 golpes, proceder wal 
con alg.; maltratar, 


Mibhandlung, f. tuerto, sinrazon, pre 


ceder injusto; ultrage, maltrau- 
miento, 

Miibellig, adj. f. Mißhallig. 

Mibbclligfejt, € f. Migbäkigfelt. 

Migbeuratb, f. casamiento con per 
sons de inferior estado ;casamien- 
to baxo. Mißhentath thun, casar 
baxamente. | 

Mibiabe, n. año esteril, escaso. 
ißion, f. mision. 

Miſtionar, m. misionario. 

Mibtennen, v.a. f. vestennen, 

Mißklang, m. disonancia. | 

Mißkram, m. aborto.. halten, abor- 


tar. 
Mißlaut, m. disonaucia, 
Miblauten , v. n. disonar. 
Miblautend, adj. disonante. ' 
Mißlich, adj. dudoso, falible, Incier- 
to, engañador, ber dußer? Gácia 
it mißiich, la apariencia engañas 
das Keiegsgluͤck ih mißlich, la fortu- 
na de guerra esincierta. mißſlichet 
Zufand, estado dudoso, escabroso. 
peligroso, 
Mißlichkeit, f. incerteza, duda, * 








— 


ni, DR 


Ndad, vanidad, insubsistencla; e%- - 


cabrosidad, peligro. 


Miblingen, v. n. malograrse; no acer- 


tar; no salir bien.» , 
Mißmuͤthig, adj. de mal humor; me- 
lancólico, o 
Miérotben, v. a, desaconsejar. Die 

Fruͤchte find mißrathen, Ja cosecha 
no ha salido bien, ha sido es- 
CASA. e \ 
Mißrechnen, v. n. errar en el edl- 
culo. - : 


Mißſchlag, m. Kolpe en vano. 


Miskhmören, v. n. hacer juramento : 


falso. - 


Mißſtand, m. indecencia, desconve» 


niencia, inconveniencia, 
Mifton, m. disobancia, 
Mißtonen, v.n. disonsr. : 
Migtrauen, m. desconfianza, Sospe- 
cha. f 
Mißtrauen, v.n. desconfiar, rezelar, 
dudar, sospechar. — 
Mistrauiſch, ad’. rezeloso, descon- 
fiador, Sospechoso, 
Misteitt, m. paso falso, 
Mijvergúñaen, n. desgusto; despla- 
- cer, aburrimiento; enojo; descon- 


tentp. y 
Mißvergnugt, adf. desgustado, abur- 
rido, enojado; descontento. die 
Mißvergnuͤgten, los malcontentos. 
Mifiverbáltnié, n. desproporcion; fal- 
ta de proporcion, 


Mißverſtand, m. equivocación ; error. | 


Misverddndnig , a. discordia, disen- 
sion, desunion, desavenencia. 

Mifverfteden, v. a, entender mal, in- 
terpretar siniestramente. 

Mißwachs, m. cosecha escasa., * 

Migmeifung, £. der Magnetnadel, va- 
riacion de la aguja. 


Miſt, m. estiercol. Kuh⸗Ochſenmiſt, 


boñiga. Pferdemiſt, cagajon. Huñ» 
demid , canina. Taubenmiſt, esti- 
ercol de pichones. Mif, Nebel, 
bruma, niebla, calina, 
Mhifibabee, f. f. Mifteage. So. 
Miſtbeet, n. planta. 
Diibeller , m. [ Diuemelgler. 
Miftel, f.- arfuego, liga, muerdago, 
Trifien, v.n. den Mig laſſen, als die 
hiere, estercolar, echar de sí los 
excremento3., oa 
Migfink, m. personá sucia, 
Mikfuhre, £ transporte de estier- 


col. 
ifaabel, f. horca, - 
205 f. pozo de estiercol. 
Mitibaufen, m. monton de estiercal. 
D. Sp. Wóre. IL 2). o 


Miſßwagen, m. 


fig, adj. lgno de estiercol, 
Mißtdfer, m, escarabajo, . - 
Miftaen, m. clierrion. 


Miklahe, Dikpfüge, f. revólcadero, 


atolladero, 
Miftmelde, f, armuelles silvestres, 
Willſtatte, E ſ. Difigrube. —* 
Diifitrage, f. anda de transportar 21 


estiereol, ,.- * J 
ſ. Mißkarrn, 
Miſtwaſſer, n. agua de pstiercol. . 
if prasp. con. mit. Jule, 
mit fid), conmigo, contigo”, consi. 
go. mollen Ste mit? quiere Vmd 
venir con nosótros. mit Hafand, 
con garbo. mit Sunf, con arte, 
mit Geld laßt fi Ulles thun, con 
dinero se bace todo. ein nen 
mit vier Rädern, uti carro á qua- 
tro ruedas, mie gebt cd mit dee 


Gabe? como va el asunto? den 
Aniana mit etwas machen, dar prin. 


cipió á una cosa. 

Ritatabemiter, m. Coacademico,. ' 

itanfeben, v. a. guardar, estar mi. 

rando, : 
Mitarbeiten, v. a. trabajar con otros 
Mitarbeiter, m.. cooperador com- 

pañero en el trabajo, oo. 
Miitanfwadfen, v.n. crecer jante con 

Otros, nn 
Mitbeklagter, m. coaccusado, 


en feudo con otros. . 
mitbeichnfeaft, f. Mitbelehnung, 
itbelebnt , adj. 
otros, | 
Mitbelehnung, f: enfendamiento, in» 
vestidura simultánea. 
Mitbeflg, m. posesion con otro, 
Mitbefiger, m. posesor con otro. 
Mitbeligerin, n. posesora. 
Mitbeftebend , adj. consubsistente, 
Mitbegtragen, v. n. contribuir, 
Mitbezahlen, v.a. pagar su rata. — : 
Mitbringen, v. a. traer. et brachte 
einen Brief mit ant, traxo vas 
carta para &c. bie Umſtaͤnde brim 
gen es fo mit, las circunsiancias 
‚jo trahen asf. * o? 
Mitbruber, m. cohermano. o 
Mitbubler, m. tival, pretendiente, 
Mitbublerey, f. rivalidad. > * 
Mutbublerin , f. rivala, piretendfon» 


ta. nn 
Mitbudlſchaft, E. f. Mitbudlered. 
Mitbege, m. compañero en la ghe 


- rantie, 
Zu Wit⸗ 


* 


hof, m, lugar del estiercot, j Fu 


mit dit, | 


Mitbelebnen, v, a. coenfeudarg da? 


- 


enfendado con: 


? 


\ 


go: Mio tg 


mitbdegeñ, v. u. admitirlá garantía 
con'btro. ” 


., Mitbürger ; m. conciudadano, * 


1 


Misbürgerin, f. conciudadana. - 

Mitbuͤraſchaft, f.igarantía con otro. _ 
Ditdrift, m. concristiano, . * 

Mtdieb, m. compañero en el hurto, 
Mirdiener, 
"> vichoe, | 
‚ Mitelgentbum, n. f. ee : 
Miteigentbümer, m. f. Mitbeſitzer. 


-* _ Mitelnander, adv. juntos, uno con 
otro: wir heben miteinander auf, . 


estamos en paz. * 
Miteinfiicgen, Y. n. influir, concurrir 
con otros, 
fliefen laffen , insertar, añadir una 
clausala. 
Miteinwohner, m. covecino, cohabi- 
tante. 
Mitempfinden, v. a. sentir junto con 
otro; participar en el sentimien- 
to; entrar en parte del sentimi- 


ento, 
Mitenpfindung, f, parte en el senti- 
"" miento, 
SMiterbe , m. coheredero. 
Miiterben, v. a. coheredar, 
Miiterbin,* f. coheredera. 
Miterbíchaft, f. coherencia, 
Muteffen, v. a. comer en compañía 
* „de otros, comer con alguno. 
Miteffer, m. convidado, — gusañillo 
* que se cria debaxo del cutis, 
Mitewik , adj. coeterno, 
Siterufant, m. compañero en el 
destierro, . 
Mitiabten, v. n. acompañar, . 
Mirfaften, f. f. Mittfaften. 
Mitfltegen, v.n. huir con otros.. 
Mitfluͤchtiger, m. compañero de 
- huida. °  - , 
Mitfeeuen, n. p: fi), alegrarse con 
atros. 
Mitfuͤhren, v. a. llovarse. 
itaabe, f. dote. 
itgaſt, m. combidado. 


Mitgeben, v.a. dar alguna cosa 4 al- 


guno que parte. einen Súbrer, dar 
on guia. Geld bey der Heurath, do- 
tar, dar en dote, 
Mitacfangener, m. compañero de cap- 
tividad, de prision. 0 
Mitgehen, v.n. acompañar 4 otro; 
ir con alguno. mollen Sie mitpes 
ben? qujere Vind ir con migo, oder 
cou rosotros, o, | 
SMitacdúlf,m. ayuda, compañero,socio, 
Miteehülfin, f. ayuda, socia, como 


— 


panera, o. 
n , 


/ 


- 


m. compañero en el ser» 
Mitaldubiger, m. acreedor; 


eine Clauſel mit eins: 


Mithalten, v.a. participar, entrar es 


‚Mithereihung , f. participacion dd 


Mig Mill 
Mitaenleßen, v. a. gozar; part 


ar. 
rltgenog,; "a. compañero, socio, par 

_ticipante; einer Uebelthat, com 
plice.. \ | 

Mitgenoſſenſchaft, f. consorcio, com, 

! paiñía, sociedad, participacion. 

Mitgenoffin, f, compañera, socia, par 

. ticipante, * 

Mitgenuß, m, usufructo con em 
participación,” * * 

Mitgefel, m. compañero , socio, ci 

‚_marada. , 

Mitgift, f. dote. 

com: 

anero en el crédito. 

Mitglied, n. miembro , compañero 
individuo, socio, gelehrtes ii 
glteb, socio literario, * | 
ithaften, v. n. estar obligado cm 
otro, 


participacion, 
Mithelfen, v. d. coadyuvar; concor: 
rir á la asistencia, 


Ren Mithelferin, f Site 


Mitherr, m. compadron. . 
Mithereihen, v.n. participar de 
señorío, 
Mitberefcher, m. participante del 
senorio. 


Mitheerfcherin, ſ. daſſelbe. 


señorío, 
Mitbin, conf. conque, asf, pnes; pet 
conseqiiencia, cónseqiientemente, 
Shitbridat, m. mitridato, 
au dife, f. ayuda, coadyutor, f. Bey 
huͤlfe o” 


Mitis, m. guirnalda del palo. 
Mittdufer, m. compañero, paftic- 
ante en la compra. 
Miittnebt, m. consiervo. 
Mitknechtſchaft, £. participacion de la 
' servidumbre. 
Mitfommen, vn. hacer compañiz 
accompañar. . 
Mittaffen, v.n, dexar ir con ls 
- Otros. . | 
Mitlaufen, v. n. correr con otros. 
Kleider die noch mittaufen koͤnnen, 
-_ vestidos que pueden aun servir. 
Mitlaut, m. consonancia. 
Mitlauten, v. a, consonar, tener con- 
sonancia, . o, | 
Mitlautend, part. consonante. 





Mitlauter, m, consonante, 


SMislebren, v. a. enseñar con otros; 
hacer participar de la enseñan, 


5 


Mitt Miitt Mitſ Mit . "sn 
milo, n. compasion,  f» Mittet⸗Mitſchmauſen/ v. m, ' participar del 
en. ta ' 


: | Kar convite, : 
Mitleiden, m. compasion, piedad co- Mitſchuld, f. participacion de un ' 
miseracion, Mitletden mit einem  delicto, . “. oo. 
baben, ¡apiadarse , adolecerse de; Mitſchuldig, adj. cómplice; * 


tener compasion. E Mitſchuidner, m.:participante de la 
Mitlelden, v.'n. compatir; participar deuda. Br rn 

en el dolor, en la afliccion. ‚,. Mitſcchuͤler, mu. comdiscipulo, 
Mitteldentfábla, adj: compasivo. — Mitſolbat, me. cemititon, 


Mitleidenswerth, > adj. digno de : Ditíptelen, v: a. * erftrar en el juego, 
Mitleiden wuͤrdig, compasion. participar del juego. j 
Mitlelder, m. ‚participante en el.do- Mitfland, m. coestado. 
lor. \ en Mtithehlen, v.n. robar. o 
Mitleidig, adj. compasivo, piadoso. Mitſtimmen, v, n. consonar; ser del 
mitleidig werden , moverse á com- . mismo: dictámen. 
pasion, enternecerse. mitlcidig ans Mitkrelten, v. n. combatir.  - 


feben, mirar con ojos piadosos. : Mitfireiter, m. combatidor, coniba- 
Mitlernen, v. a. aprender con los  tientes Bar 
otros, 6 en el mismo tiempo.. Mitfündigen, v. n. participar del 


Mitlocten, v. a. hacer andar con- pecado. I 
sigo. ‚Mittag, m. mediodia, - Vormittag, 
Mitmaden,” via. hacer camo los mañana. gegen Mittag. ju, hácia el 





otros. ein SMenfch der oMes mit sul, mediodia. zu Mittag eſſen, 


macht, hombre que se dexa tratar comer, was gegen” Mittag legt, 


4 la voluntad de cada uno. . . meridional, >” 
Nitmacherin, f. 'muger del par- Mittdgig, adj. meridional; austral, 
tido, - .. Mittagseſſen, rl. comida. das Mit⸗ 


Mitmeiſter, m, compañero en. ei tagseffen einnehmen, comer, 
oficio, a , " ‚Mittagsfutter, n. comida, 
Mitmenfih, m. el próximo. ' Mittagógebeth, n.nona. — ' 
Mitnehmen, v. a, Jlevarse. nimm das Mittagsgegend, f.-. region meridio: 
Bud) mit, llévate aquel libro. ich nal, o | 
babe es mitgenommen, me lo he Mittagshitze, f. calor del medio dia. 
llevado. alle Bortbelle, sacar to- Mittanöhbde, f. dec Sonne, altura 
das las ventajas. die Keanfheit bat meridional. o 
‚ihn mitgenommen , la enfermedad Mittagskreis, m. f. Mittogszirkel. 
le ha extenuado, 6 abatido. das Mittagsland, n. pais meridional. 
fand iR vom Feinde fehe mitgenoms Mittagslander, m. ſ. Güdldnder. 
men, el pais ha sufrido mucho Mittagslinie, f. meridiana , hilo de 


estrago. medio dia. 
Mitnichten, adv. en ninguna ma- Mittagstuft,.£. |. Mittagswind. 

nera, o Mittagémabl, n, comida. o 
Mitpadter, m. participante en el Mitiagspol, m. f. Súdpol. . 

arrendamiento.  * Shittagópredáger , m. predicatór qué 
Mitpatron, m. compadron, dice el sermon de medio día, - 


Miteechnen, v. a. comprender en el Mittagspredigt, f. sermon de medió 


"cálculo, en el número, dia. 
Mitregent, m. Corregente.  Malttanteube, f. slesta, halten, dor- : 
Mitregentin, m. Corregénte, com. mir la siesta, 
pañera, j Mittagsichlaf, m. daſſelbe. 
- Mitregieren , v.n. reynar junto con Mittapstiſch, m. la comida, 
otro; participar del mando: Mittansfunde, f. horadel medio dia, 
Mitregienng, f. participacion delman- Mittage wind/ m, viente meridional; - _ 
. do; regencia comim,  . . austro. 


; es Mittauszeft, f. .riempo del medio dia; 
— m aseson en el —— Mittanssiekel, in. meridiano. 
— an, Y | | Mittagmdrt®, adu, hácia el sur, " 
. > | ‚ti. medto, el centta,el corazon; 
Miiderjen, vn, participar de la in ber Mitte legen, mediar, einer 
ehanza, — ' 5. ee pa usfver Mitte, and «de auso- 
3 y tros, 


, l y 
¿$2 Dit 5 2 ] Mit 
ñ \ y . . 
tros. in ber Mitte dieſes Jade⸗ Mittelmaaß, fi medio. : 
bunderts, A ſos mediados de“este Mittelmábig, «adj. mediano, medios 
, siglo. AN .r.ere‘ adu, medianamente, mediocres 
Mittel, n. diel Mitte, el medio, el mente. , 
- centro, el corazon. fi ins Mits . Mittelmägigkeit, f, medianía, medios 
tel fchlagen, interceder, ponerse (de  cridad, 
'por medio... -Mittelmauer, f. pared medianera, 
Kittel, n. zu einem Zweck, medio, re- Wiittelmehl, n. harina mediz. 
'medio, expediente. auf Mittel bes Mittelort, m. logar entremedio. 
. dad fcepn,buscar medios. es tft fein : Mittelpuntt, m. centro, punto cén» 
tel, no hay forma, no hay mo- trico, Mittelpunkt des Gwen! 
' do. afle Mittel anmenden , poner. - ceñtro de la gravidad... der. Batail⸗ 
toda la artillería, Vermogen, bie- le, centro de la baralla. 
nes, riquezas, medios. es giebt fein Mittelraum, m. espacio entreme 
Mittel für den Tod, no hay reme- dio,  “ . 
dio para la muerte. verteprte Mits Mittelfals, mn. sal medio. 
. tel gebrauchen, curarse con za-. Mittelfdule, f. coluna media, 
y Taza, \ . Mittelſatz, m. menor. + 
Qittel, adj. mediano, von mittletee Mitteiſchiag, m. de medianía. 
Grófe, de mediana estatura, ble Mittelsmano, m. medianero, 
Schriftſteller aus den mittiern Sets dor. 
ten, los autores de la edad me- Mittelöperfon„ f. daffetbe.. 








dia. Mittelk, adv. mediante , por meo 
Mittelader, f., vena media, dio, de. : 
Mirtelalter, n. edad media, Mittelft, adj. medio. 
Mistelart, f. especie media, Mittelſtand, m. estado.medio. : 
Mititelbahn, f..f. Mittelſtraße. Mittelſtatur, f. estatura mediana. 


Shittelbar, adj. mediato, indirecto. Mittelſtelle, F. lugar medio. 
die mittelbare Urfache, causa indi- Mittelſtimme, f contralto.  ' 


” ' recta, ddv. mediatamente. Mittelfrage, f, medio término, 
Mittelbegriff, m. medio término, Mittelſtuͤck, n. parte de medio. 
Mitteibler, n. cervéza pequeña. Mitteitbeil, m. parte de medio, 
Shittelbing, n. cosa indiferente. Sitteltbúre, f. puerta de medio, 
Mittelendjmed ; Mittelzweck, m. fin Mitteltinte, f bey den Mahlern, tin- 

intermedio. ta media. 
, Mitrelfdbig, adj. f. Zunftfähig. - — Shitteltreffen, n. cuerpo de batalla. 

Mittelfel, n. mediastino. Mittelurfache, f. causa entremedis, 
Mittelfarbe, f. color medio, Mittelwal, m. cortina. 

Mittelfeld/ n. der Kanone, astragaide Mittelwand, f. pared medianera. 
la caña de un cañon. - : Mittelmep, m. medio término. 

Mittelfinger, m. dedo medio, Mittelmind, m. viento medio. 

Mitteifven, adi. Dafall, vasallo me. Mitteimende, f. parietaria. 

. diato del imperio. Mittelwort, m. participiusa , part: 


- Mittelgattuna, f. suerte mediana; :cipio, 
suerte entrehna. Mitielzahn, m. diente de medio, 
Mittelaekalt, f mediano de cuerpo. Mittelzeit, f. tiempo medio, medio 
Mittelgrdbe, f. altura mediana, tiempo. ' 
Mitteifrctó, m. círcolo medio. Minelzweck⸗ m. f. Dittelendawed. 
Mittellandiſch, adi. mediterraneo, Mitten, adv. en medio. mitten 18 
das mitteldndiiche Meer, el mediz ber Kirche, en medio de la iglesia, 
terraneo, el mar mediterraneo, mitten im Winter, en -el corazon 
Mittellaut, m. medio sonido, del invierno. mitten in der Naht, 
ittelleinwand , f. lienzo entre- de, 6 media noche, mitten tn des 
Predigt, en el medio del.sermon. 


fino. 
Mirtelleute, pher. gente de mediana migenaht; f. Norden, morte, ser 


i i tentrion. die Mitte dee Nocht, me- 
—AI medjana dia noche. Mormitternadt, prima 
condicion, , e noche, > 
ittetmart, £ Marca media, Mtternachtis, Mitternaqtiich, * 


or Mi 
nad 


nal. 
Mitteena rt6, adv. hácia el norte 
Mitternachtwind, m. boreas, aqui- 
lon; viento del norte, . 
Mitternachtzeit, f.' tiempo de media 
noche. u 
Sitfaften , €. plur, la 
uaresma, no. 
miitbeiibar . adj. comunicable; co- 
municativo. . : 
Mittpetibarfeft, f. comunicabilidad. 
Mirtbeilen, v. a. comunicar, par- 
ticipar. fich einander feine Gedanten 
mittbeilen, comunicarse unos 4 
otros sus pensamientos, . 
Mittheiler, m. comunicador, 
Mitrbeilig , €. mittheilbar. 
Mittheilung ‚f comunicacion, par- 


pación. 
Mittler, m. mediador, medianero, 
Mittier, adj. mediago. ein Mana 


mitad de la 


von mittler Statur, un hombre de 


mediana estatura. l 
Mittleramt, n. oficio de medianero, 
Mittlerin, f. medianera. 
Mittlerweile, adu. entretanto; en el 

interin ; en tanto; miéntras, N 
Mittierzeit , adv. unterbeffen, entre- 

tanto,' , 

Shiittragen, v. a. llevar con otros, 

Mitträger, m. portador. 

Mittrieb, m. f. Soppelwetde. 
iteinten, v. a. beber en com- 


pania, 
MIUNDIFÑS , adv. medianta, 
Mittwerde, f. Ñ ' 
Mittwoch, m. miércoles. 
Mittwochen m. os 


Mitewochs, adv. miércoles. 

Mitverbreches, m. coréo, cómplice, 

Mitverbunden, adj. coobligado. . 
egen.. 

Mitverfhuldung , f. complicidad. 
Mitverichmorener, m. uno de les con- 
jurados. o - 

Ritverſchwoͤrung, f. conjuracion. 
Mitunter, adv. en el número. Feh⸗ 
ler, fo mit unter gelaufen, faltas 
que se han introducido, > 
ltvermund, m. cotutor, compañe- 
ro en la tutoría, - 
Mituríadie , f. causa cooperante, 
Mitwandern, v. n. marchar, emi 
grar en compañía de otros, ' 
Mitwelde, £ f. Koppelmeide. u 
Mitweiden, v. a. participar de una 
Dime, 1 
einen, v. m 
llan 


Torben gelenen , septentrio: * 


x 


accompañar en el” 


« Mitt Mot 


Mitwerben, v. a. concarri 
. tar, pretender don atros. 
Mitmwerber, m. competido 
Mitwerberin,. n. competido 
Mitwerbung, f. competenci 
Mitwirken, v. n. concurir, 
Mitwirkend, part. qooperar 
Mitwirker, m. evoperante. 
Mitwirkung, f. cooperacion 
Mitwiflen; n. ohne mein 5 
sin saberlo yo. 

Mitwoche, f. |. Mittwoche. 

Mitzobten, f. Mitbesablen. 

Mitsädhlen, Y. a. compren 
número, en el cálculo, 

Siitsanten, v. n. entrar, tı 
te en la riña. 

Mitzehren, v. n. vivir 4 
con otros. 

Mitzeugen, v. D. compren 
el número de testigos. 
Mitzieben, w a., tirar con 

n. encamitlarse con otros. 

Mirtur, f. mixtura. 

Möbel, f. mueble; Möbel 
bles,' alhajas. Möbel Le 

tados. . o o 

Möbeln, v. n. vender lo 
y alhajas. Po | 

Mobiliar, adj. mobiliar. 
Erbe, heredero mobiliar. 

Mobilien, piwr. alhajas, m 

‚Möbliren, v. a. guarnecer 
alhajas requeridas; alhaj 

Möblieung, f. adorno con a 

oder, m. mazo de hleı 
daria. . 

Mode, f. meda, uso. fid 
Mode richten, ponerse á 
es tft nióbt mehr Mode, noes 
da. eine Mode mitmachen, 
moda, fid) nach der neuel 
flelben, vestirse A la diti: 


- Modehndier, m. modista. 


Modell, n. forma, turques: 
lo, decbado, ex&mplar. | 
gießen, amoldar. cin Mod 
mas nehmen , vaciár. | 

Movellizen, v. a, amoldar; fi 


elo. 
Modelllunf, f. arte de amo 
Modellmacher , m. amoldadı 
Modein, v. a. dar una cier: 
Mobdelfchneider , m. amoldac 
oder, m. podre, podredu 

Moder werden, pudrirse. 
Moberig, adj. podrecido, poc 
Modern, v. n. pudrecerse. 
Modern, adj, moderno, m 


Mode, ad. . modesto, 


Modefucht, f. pasion por las modas. 

SModefúcbtlg, adj. el que tiene pasi- 
on por las modas. 

Modejeug, m. paño,.topa á la úl- 
tima moda. . 

Modification, f, modificacion. 

Hiodifiecizen,.v. a. mudificar, 


- Mobrentraut, u." oropesa, 


Wo) Moͤn 
Mebeenbandel, m. comercio, txáf- 


co de negros. 
Mopeentopf , m. cin Prerd mit ſchwar⸗ 
sen Kopf, cabeza moruna, 


Mobeenland, mn. pais de moros; E- 


tiopia. 





Mobificirend , part. modificante. 

Miodificicung , 4. Modification, - 

Moöutaston „ Modulirüng, f, modu- 

acıon, * 
Mögen, v. n. wollen, querer. td) 
¿mag ed nicht, no lo quiero. td) mag 
nichts mit ibm zu thun haben, no 
quiero tener que hacer con el. ich 
mbatc fin gern fehen, yo quisiera 
“verle. Gie mönen fommen, wenn 
"Sk wollen, Vmd puede venir quan- 
do quisiere, ee mag immer fommen, 
que venga. es mag geben. mie es 

. wolle, succeda lo que succediere. 
er. mag geben, oder fommen, es 
liegt mie nichts baran, quese vaya, 
6 que «venga, nada me importa. et 
fürchtete, wir mögten nicht fommen, 
el recelaba que no viniésemos. er 
1109 fib in acht nehmen, que el 
tenga cuidado. ich wuͤnſche, daß er 
unfhuldi fenn möge, desearia que 
el fuese inocente. 

Möglich. adi. posible, mit möglich» 
ter Gefchmindigfeit , fo bald als 
möglid, cen la prontitud posible, 
Jo mas pronto que pudiere. {ch mill 
mein Moͤgliches thun, haré quanto 

- pudiere. : ’ : 

Möglichkeit, £, posibilidad. es mar 
feine Möglichkeit den Wechſel zu bes 
aabien, fué imposible pagar la le- 

a 


Miobeentánder, m. Etiopio. 
Mobrenfaft , m. xugo de zanahorías, 
Mohrenſchwarz, adí. prieto como; 
moro. l 
Mohrenftlave, m. esclavo prieto. 
mopeentand, m. bayle morisco. 
Modrentbum, n. morisma, 
Mobrentrommel, f, zamburilio, 
Mobrerde, E, tierra, paludosa. 
Moprarund, m. terreno paludoso, 
Mohrin, f, mora. 
Mohriſch, adj. morisco, . 
Mobrrübe, f. zanahoría, raiz de po- 
erco. 
Mobervogel , m. paro. 
Mohrwaſſer, n. agua paludosa, 
Molch, m. salamandrá, 
Molbe, f. f. Mole. 
Molken, f. suero de la leche,  ı 
Moltig, adj. seroso, : 
Molm, Motmía, f. Mulm, * 
Momte, f. Mummie.- 
Monade, f. monada, 
Monard , m. monarca. - | 
Monarchle, f. monargufa, monar- 









Monarchin, f. monarca. . 

Monarchiſch, adj. monárquico, mo. 
nárehtico. 

Monath, m, el mes. alle Monathe, 
todos los meses, mesalmente. ein 
gunzer Monath, una mesada. 

MonatdgelD , n. ſ. Mondgeld, me- 


sada, : 
Monathlich, adi, mesalmente. 
Monathfluß, wi. f. monathliche .Rels 
e o . 
enatpsge ‚N. 
Monatosiold, m. Soldada. 
noe f, relox de mes. ' 
Nrönth, m. monge, religioso, fray- 
Je. dle Kutte madt den Mind 
nicht, el hábito no hace al monge. 
Mönchen, v. a. castrar. 
smönchereg » f. monacháto , mona- 
to 6 0 
Mönchstappe, f. cuculla, , 
Mindstiofer, n. ſ. Danngllofer. 
Mönchökutte,, f. hábito monachäl. 
Möndsleben, n. f. Kloferieben. 
dnchsorden, m. órden monachál. 
dmchöplatte, f. tonsura. 
 ‚Sönchöfedetft, |. caracheres- re 
' 


Mohn, m. adormidera. der {m Korn 
wagt , amapola. milder Mohn, 
papola, >, 

Mobhblatt, n. hoja de adormidera.. 

Mobnb:ume , f. adofmidera, von eins 
faben Mohn, ababol, 

Mobrbanpt, n.\ cima, testa de a- 

Mcbntopf, amm. $ dormidera. 

Mohnkern, Mohnkoͤrnchen, n.' grano, 

Mohnoͤhl, m. acelte de adormidera. 

Mobrfaft, m. xugo de adermidera. 

Mobnfame , m, semillas. ' 

Mohr, m. moro, negro. das beíft 
den Mobren woſchen, es perder ti- 
empo querer volver blanco lo prieto, 

mode n, terreno paludoso, 

Mobraal, m. anguila de laguna. 

Möbre, f. carota; raiz-de puerco, 
zanahorfa, 

Mobrenfarbig, adi. moruno, 


A O_O A im. 


MAR Mos 


tond, m luna, Bolmonb. luna 1 

na. Neumond, Auna nueva. erfich 
Viertel, Inna media, y creciente; 
abnebmendes Lit, lepted Diertel, 
luna menguanta. ein halber Mond, 
ias Die Mefalt eines halben Mons 
des bat, media ima. der monatbs 


live £auf Des Mondes, lunacion.- . 


balbe Mond”, Jagdhorn, trompa 
de caza. mas unter dem Monde 
if, subllinar. ' 
Mendbefchreibung, f. selenografía. 
Nendbewegung, f. movimiento de 
la luna, e 
Mondbrmohner,m. habitante de la luna, 
Mondidemia,, adj. lunar. 
MonbenbeRl ,' adj, claro de luna, 
Mendehniabe, n. año lunar. : 
Mondenlauf, m. curso, giro de la 
luna, deffen ganze Zeit, lunacion. 
Mondenlicht, m. Juz de la luna, 
Mondenmonatb, m. mes lunar. 
Mondenficbtia , f. Mondſuͤchtig. 
Moundenubr , f. relox ä luna. 
Mondenviertel, n. quarto de luna, 
Montepaften, plur. epactas. 
Mordfinfterniß, f. eclipse de luna, 
Mondböener , plur. cuernos de la 
una, 
Mondfalb, n. mola matriz, 
Mondförper, m. cuerpo lunar, : 
Monbtraut, m. Junaria, 
Mondtauf, m. Mondlicht, f. Mons 
dentauf. 
Mondmiich, f. agarico mineral. 
Mondſchetbe, f. disco lunar. 
Mordícbein, m. Anna, mie paben 
Mondfichein , hace luna, 
Mondflein, m. selenites. - 
Mondfucht, f. enfermedad de lu- 
nático, 
Mondfüchtig, adj. alunado, lunático, 
Mondveränderungen, plur. variaclo- 
nes de la Juna. 
Trondutole, f. f. Mondfraut. 
Monbjietel , nu. ciclo de la luna, 
Monopolif , m. monopolista, 
Monopolltum , nm: monopolio, es- 
tanco, - N 
Monfranz, 'f. copon, el santísimo, 
Montag, m, lunes. 
Montdgig, adj. de lunes, 
Montags, adv. de lunes. 
ontiten y v, a, die Soldaten, ves- 
r. 


Montirun 
Montur, de 


N 


} f. vestido militar. 


Mose, m. f. Mohr, feidenes Zeug, 
Ormesí. | 


cm 
Mos, D, moho, musco, musgo. 
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m E, fo mofen, mo⸗ 
polen Mooficht , f. mofen, mps 


, se 

SMop$, m. especie de pérro. Bafarde 
—ãVR 

Mor, f. Mobr, ſeidenes Zeug. 

Moral , f. moral; la ética. 

Moraliſch, ad]. moral, adv, moral« 

mente. moralifd ummöglih, mo- 

‚ralmente imposible. mogalifche Sr 

mibbelt, evidencia moral. 

Moratifiren, v: n. moralizar ;-háder 
- reflecciones morales, 

Motalift , m. moralista, 

Moralität, f. moratidad, 

Morine, f. morena. 
oraft, m. pantano, balsa. de agua, 
baña - barfanco, charco; laguua,: 
palude; fango, lu Moraſt geratben, 
empantanarse. aus dem Moral 
fomnien , salir del fango. 

Moraſtig, adj. barrancoso, paludo- 
so, fangoso, empantanado, 
oratorium, m. moratorio. É 
orchel, f. xera, seta, especie: de 
hongo, murgura, 

Mord, m. matanza, homicidio. fich 
auf Mord fhlagen, batirse 4. “a 
muerte, : ! " * 

Mordbegier, f. deséo de ma- 

Mordbegierde, Y tanza. 

Morbbegieria, adj. ävido de matanza. 

Mordbegierigkeit, f. f. Morbbegierde. 

Mordbrenuer, m. abrasador, Íncens \ 
diario. 

Morbdeifen, n. hierro de homicida, 
deden, v. n. matar, asesinar. 

Mörder, m. matador asesino, homi- 
cida, ex ift fein Mörder an feinem 
Leibe, el no es traidor de sí mismo. 

Mördergsube, f albergue de ladro- 


nes: 

Mörderifch, adj. ald ein Treffen, san- 
griento, homicido. mit moͤrderi⸗ 
fiber Sand, con mano homicida, 

Mörderlich, adj. atroz, bestial, cruel, 

Mordeeichichte, f. bistoria funesta de 

PR Narr F 
otdgeſchtey, n. griteriz de ma- 
tanza, grito al homicida. eig Morde 
gefchrey machen, gritar, llamar el 
asesino, al homicida. : 

Myrdaencht n. Aspecto de mata- 

or 


2» 


c 


4 ,.? 


- 


Mordgewehr, n. armas bomicidales, 
Morbarube, f. albergue de asesinos. 
Mordio. 3eder s Mordio ſchreven, gri- 
tar, llamar al asesino, al homi- 
cida. " 
— , m casamata. 0 
ord n, lugar peligrosó. 
dd Mend⸗ 


S 
x 


I 


a 


Mor. I 
Morbineffer , n. cuchillo homleide, 


56 


s Porbnef — ſ. £ Mordloch. 


ordichwert, n. espada homicida. 
Mordfucht , f. deséo de matar à 
alguno, - 


Pordiee⸗ f. homicidio, asesinato, 


ordiweg, m, camina impracticable, 
Miorele , f. Amarelle. 
Mores, plur. crianza. ber keine Mo, 


res verifebt, quien ne tiene crian- 


za. einen Mores lehren, enseñar 
á díguno el modo de tratar á otros. 
Morgen, m, la mañana, la madru- 
gada. von frühen. Morgen, bis fpds 
, Len Abend, desde la madruga has- 
ta la noche, de turbio en turbio, 
de sel en sol. einen wuten Morgen 
múniden, dar la bueua mañana, 
en, oriente, levante, fein Haus 
iegt gegen Morgen, sa casa está 
sitwadg hácia el oriente, 
Morgen, adv. den folgenden Tag, 
mañana, übermorgen, despues de 
mañana, Morgen fedb, mañana 
por la .ınanana. Lieber heute als 
morgen, mas vale hoy que ına- 
nana, 


- Morgen, m. ‚ein Morgen fandes, U- 


na yugada, _ 
Morgenandacht, f. devocion matu, 
tina. . 
Morgenarbeit, f. trabsjo matutino, 


Morgenbeſuch, m. visita por la nia-- 


Dana, 
Morgenbetsachtung , f. meditacion 

matutina. . o 
Morgenbrod, m. almuerzo. 


' Morgendámmerung, f. albor del dia; ' 


crepúsculo. ' 


Moraend, adj. der morge ; 
- el dia de mañana. "8 ade ag; 


WMorgendlich, adí. matutino, matu- 
tinal. 


Morgengabe, f. dote. 
Moraenacheth, n, oracion matutinal, 
Morgengenend , f. region oriental, ' 
Morgengefang , m. cántico matutino, 
"der Boͤgel, salva. 
Morgengruß, m. salva, 
Moraenland, n. Oriente. 
Moracnlánder, m. Oriental. 
Moraenlandiſch, ady. oriental, 
Moraentied, n. f. Morgeugefang. ' 
Miorgeniuft, f, airo de la mañana, 
Morgenroth , adj. aurora, 
Moórgeneotó, n. | alba, aurora, al- 
Moruentdtbe, f. f boreada. 
Dioracos ‚ adv: la mañana. geltern 
Orgend, ayer la mañana. 


Morgeukplaf, m. sueño matutina, 


* 


. Mor Mot 
Deoraenauß, m. cañónazo del alba, 
egenfegen , m. rezo matutinal. 
Morgenfelte, f. la parte de Levante. 
Morgenionne,, f, el sol de mañana. 


„Morgenſtandchen, n. serenada, ai: 
bada, alboreada,. 





- —— m, estrella matutina. 


Morgenflunde, ſ. aurora, hora ma: 
tutina. Morgenkund bat Gold im 
nd, la aurora es amiga de las 
musas. * o 
Morgenthau , m. rocío de mañana. 
Morgenwache, f. vigilia, vela de 
Mañana, * 
Morgenmártó ,.adv. hácia el orient. 
Morgenmwind, m, el vienta del Este. 
Morgenzeit, f- madrugada. 
Mori, adi. faul, pudrido, corrup- 
tos ſchwach, zerbrechlich, frágil, 
quebradizo. morfh entimey dro 
chen, romper enteramente. | 
Morſchelle, £. ladrillo, trocisco, 
Mörfel, m. worin nan etwas ft, 
‚auch Feuermoͤrſer, Wombardiermiu 
fee, mortero, 
Morſelle, ſ. Morſchelle. 
Mbrfer, m. mortero. ein kleiner, mor- 
teruelo. in einem Bombardirſchif, 
mortero de & placa. Moͤrſer dis 
Kompaſſes, mortero del. compas. 
Mörjer, cin unterfenter Dicard, 


mortero, 
Mortalitdtstife, f. nota de los naci- 
das y muertos. . 
Mörtel, m. von Kalt und Gan, 
mortero, , 
Mörteltelle, f. mano de mortero, al- 
Rortiewer, (. Mörkl, ° 
0 py“ . 
Mos, u, an Bäumen, moho. Vo 
baben, tener dinero. . 
Mofelih , adj. mosaico, moſaiſce 
Arbeit, mosaica. j 
Moſchee, f. mezquita, 
Moſchroſe, $. rosa moscada. 
Morbus, m. algalía, almizcle. Had 
Moſchus riechend, almizcieño. 
Mofebué s Ratte, f. Moſchus⸗Chic 
alruizcleña, almizquera. 
Moſicht, moſig, adj. mohoso. 
Mosroſe, ſ. rosa mohosa. | 
Moft, m. ¡ynger Wein, mosto. MM 
wie Molt, mestoso. ee web wohl 
mod. den Mol fell- bat, ya sabe 
quando se ba de comerla merito 
Moftartig, f. moſtig. 
Mofela, v; a. saber al, mosto, 
Moften, adj. mostoso, 
Moſtio, adi. mostosa, 
Motette, ſ. Mmotete. 











Quiles, 


e 


Mot Muͤh 
Motion, ſ. Moston. 
‚Motte, f. Schaͤbe, acaruo, polilla, ti- 

ñas blata. die fich in die Kleider 
.feßt, gartapato, von ben Motten 


zerfreſſen, apolillado. BE 
Mottenfraß,, m. roedura de polillas, 


Mottenfrábig , adj. roido de polillas, * 


Mottenfrauf, n. crisocomb. 
Möwe, m. gaviota. Waſſer⸗Moͤwe, 
guincho, 


Molion, £. movimiento , exercicio 


del cuerpo. fich cine Dioslon mas . 
ben, dar una vueltas ic tomando . 


el air e, 
Mückhen , m. mosquito. | 
úcte, f. mosquito, zancudo, zen- 
zalo. qué einer Múde einen Eles 
" sbanten machen, hacer de una mos- 
ca un elefante y exägerar. 
Mute, £ vicio. ein Pferd das feine 
Muden bat, caballo vicioso, de- 
fectuoso, . , - : 
Sud, m. nicht Mud fagen, no abrir 
la boca; no proferir Palabra, 
Mucken, v. n. abrir la boca. 
Muͤcleawanze, f. f. Baummanze. 
Ruder, m. hombre traidor, infiel; 


hipocrita. 
Muderen, £. f. Seuchelen. - 
Mudien, v..n. f. muden. er barf 
nicht mudfen, no osa boquear. er 
muckſte nicht, ne resolló. ohne nur 
zu muckſen, sin decir esta boca es 
mia, 
Muddig, adj. f. 
Muddern » V. HN. 


modera. 
das Schiff mubbert, 
el navío toca y enturbia el agua, 
 Müde, adj. cansado, fatigado. des 
Lebens múde und fatt, aborrids de 
la vida. müde merden, cansarse, 
fi müde geben, cansarse 4_fuerza 
de andar, ich bin fepe müde, estoy 
rendido no” pnedo mas. ſich müde 
arbeiten , cansarse con .el trabajo, 


fe, del camino. 
Muf, m. regalillo, manguito, guan- 
te aforrado. Frauens⸗Muff, rega- 


lila. 
Mufiden, n. regalillo, \ 
Mufel, m. ein Menfh mit dicten 
kippen, bezudo. “© * 
Muficin, v.n. masticar. 
be, f, pena, trabajo, fatiga. e$ 


iR dee Múbe wertbh , vale la pena. M 


Mühe machen, dar, causar pena. 
geben Sie ſich feine Mühe, no se 
dé Vmd pena; no tome Vmd este 
trabajo. ich habe viele Mühe damit 
> sehabt, vto me ha costado mucho 


m . a 


. 


Mig Mall 
trabajo es yerlobnt nicht 1 
no merece Ja pena. . 

N, v.mn. mugir. 
Muͤhlchen, n. molinjllo, mi 
Mühle, f. molino. feine Mi 

linejo, molinete. mas d 
angehet , molinero. Pul: 
molino de pólvora. W 
molino de viento. Sanbmi 
_lino.de sangre, ‚Kafeemi 
lino de café. Waſſermuͤhl 
no de agua, Walkmuͤhle 
Ochlmuͤhle, molino de ac 
‚piermüble, molino de pa 
gemúble, slerra de agua, 
Muhlburſche, m. f. Müblfi 
Muͤhlenbau, m. arte de fabı 


linos, 
Mübdlenordnung, ſ. ordenan: 


inos, . Po, 
Midienfchleufe, f. paradera 
Mühlenfpiel, n. castro, 
Múblensmwang, m. derecho « 
pite & un molino, 
Wuͤbhlgaſt, f. Mabisaf. 
Diäbigraben , m, canal, 
übffnappe, m. muchacho 
linero, 
Mübipfahl, m. pate de agu: 
Muͤblrad, n, rueda de mol 
Muͤhlſtein, m. piedra de mı 
obeeſte Mühldein, yuntera 
tere Muͤhlſtein, solera. * 
üblmafler, n. agua de ma 
úbimert, n. aparejos de ı 
Muhme, f. Vaters oder 
Schweſter, tia, Vaters o 
ter Bruders Frau, tia por 
Mubme oder Bafe, prin 
Mübfanı, adj. trabajoso, di 
noso, arduo, adv. trabaje 
dificilmente, arduamente 


* 


aha É it, f. trabaj 
Shiamteit, 1. trabajo, 
“Müdigkeit, f. cansancio, von der Neta. / ) ( 


‚ Pena. 

Maͤhſellg, adj. dificultoso, 4: 
noso, labotioso. fummery 
ÁSpero , gravoso, Ä 

anübfeligfeit „f. difitultad 
trabajo. \ 


Mubẽtabi, f; mazo rodero. 


Muͤhwaltung, f. pena, incc 
cia, cura, fatigo, empeño, 
Mülbe, f. Milbe. n : 
Julde, £. hortera, gamella 
es regnet, ald wenn es mii 
ade, Mueve 4 cáutaros, 
Muije, f. muelle. 
úller, m, molinero, *. 
üßesin, i. melinera, 


4 
y 


Muͤll Mind 
rlohn N ni. f. Mahlgeld. 


„m. polvo. u 
ig, adj. reducido; En polvo; 
70SO, ' J 
plication., f. multiplicacion. 
plicutor, m. multiplicador. 
oliciren, v.a. multiplicar. 

le und Munimie, E momia, 
mel, Mummeimann, Mummels 
. m. Coco, fantasma que se fi- 
1, para dar ıniedo à los ni- 


men, vermummen, fid) das Ges 
, taparse el rostro. . 
meln , v. n. die Kinder zu ſchre⸗ 
‚hacer coco. zwiſchen den Zaͤh⸗ 
mucmurar. 

nentanz, m. moxiganga. 
nentäuzer, plur. moxigan- 
) “ ' 


neren y £& momeria; masca- 
l..” 
nleg, m. el que murmura en- 


os dientes, 


» f. Moͤnch. 


, m. boca. seinen Mund bal⸗ 


tener el secreto. den Mund 
' quitbun, no abrir la boca. 
Blatt vor den Mund nebmen, 
ar francamente, ein 
loß an der Mund legen, coserse 
oca. er tar nicht einen Bilfen 
d in den Mund zu eden, no 
> que llegar á la boca. es darf 
ben Diund aufthbun, su boca es 
ida, ib babe eS aus feinem 
we gebórt,. yo lo he oido de 
‚oca. von Mund zu Mund, de 
en boca. * einem die Worte in 
Mund legen, poner á alguno 
yalabras en la boca. 

wt, £ dialecto, idioma, len- 


e. 
irzt, m. médico de casa. 
ecber, m. bocal. 

deber, m. panedero de boca. 
‚ediente, m. oficial de boca. 
iffen, m. bocado. 
läßchen, nn. ampolleta en la 


ben, n boquilla, 

» $e Mündung. - 

I, m. pupilo, bem WMündel ges 
, pupilar. 
dule, f. escorbuto. der Fleinen 
cr, alvarazo, ubrera. 
efcbwär, ‚n. úlcera que viene 
boca, 


sols, m. ligústico. 
g, adj, mayor, de mayor edad, 


y 


Mind Muͤnz 
mündig fprechen,, conceder dispen- | 


sacion de edad, , 
Ründigfelt, [. mayoría, mayor edad, 
Mändigiprebung, f. dispensacion de 

edad. | 

Mundiren, v. a. poner en limpio, 

Mundklemme, f. |. Mundfperee. 

Mundloch, m. cocinero de boca, 

Mundlein, m. cola de pescado, 

Muͤndlich, adj. äboca, de palabra. 
mündlich unterreden , abocarse con 
alguno, hablarse de «silla 4 silla. 

: etwas mündlich vortragen, prope- 
ner 4 boca. | 

Mindling, m. f. Mündel, | 

Mundloch, n. boca. an einem Din, 
tobera, des Wagens, piloro. 

Mundportion, f. porcion. 

Mundeaub, m. barreduras. | 

Mundſchenk, m. copero, Dbermund 
fchenf, copero mayor. 

Mundſemmel, f. bolla de boca. 

Mundfperre, f. ber Kinder, Alvaraze, 
ubrera, vaharera. 

Mundſtuͤck, n. caña, auf einem aut: 

boíé, tudel. auf einer Trompete, 

bocal. — Der Kanone, caña del 
canon. 

Mündung, f. einer Kanone, Bewehex. 
la boca; — eines Fluffes , boca de 
un rio, embocadura, desemboca: 
dura. 

Mundvoll, m. bocadq, bocada, pr 
dazo, : 

Mundverrath, m, provision de bota. 

Hiuubmeln, m. vino de boca. 

Munbdwerf, n. pico. er bat eln gut 
Mundwerk, tiene, buen pico, 

Munition, f. municion, Munition 
wagen, caxas de municiones, 

Munisipalítdt, f. manicipalidad. 

Munteln, v. a. u. n. hablar secreta: 
mente de alguna cosa. 

Múnfer, n, die Hauptkirche, die 

ral, 

Munter, adj. wach, alegre, vivaz, vi- 

. vo, munter machen, alegrar. mun 
ter‘ feyn, alegrarse; munter, auf 
merfiaın, alerto, 

Munterfelt, f. vivacididad, viveza; se- 
renidad, alegría. 

Muntiren, Muntirung, Muntur, f ' 
monttren. | 

Muͤnzamt, n. Fábrica de la mo- 
neda, ‚ 


Múnpbedienter: , m. oficial de mr 
neda. | 


Maͤnzbeſchnelder, m, cortador de mo- | 
neda, 
> la 


y 
1 











Múny 
¿n3bnó, 


monedas. 


únadisetror, m. director de la mo- 


neda. 

unse, f. Geld, moneda, especie. 
Beldmuͤnze, ber Drt wo man das 
Geld ſchlägt, casa de moneda. els 
nea mit gleiher Münze bezahlen, 
pagar á uno eu la. misma moneda, 
Sılbermünge , moneda blanca. 
Kupfermunze, moneda de .vellon. 
Münze, cin Kraut, hierba buena. 
Araufepiünge:, hierba. hortense, 
Prerdemünze, hierba salvage. Die 
Muͤnze mit rothen Blattern, pa- 
drastro. 
dünzen, v.a. Geldpraͤgen, acuñar 
diwero, amonedar, monedar. 
tünger, m. monedero, falſcher Muͤn⸗ 
3ee, monedero falso, 
Rünzfdifcher, m. falfificador de mo» 
neda. , ” . 
rünsfelle, f. lima, 

rünsfuß, m. grado de Ja fineza de 
una moneda, 

¡unaeepráne, n. estampa en la mo- 


neda. 
rnúnageredtigtelt, f..f. Muͤnzrecht. 
hún¿guardein, m. f Mingwardeln. 
Ruͤnzbammer, m. cuno, * 
Yünzhauß, nu. casa de moneda, 


Rünzherr, um, señor de la mo- 
neda. , 

Rúnitabinet , n. gabinete de me- 
- dallas. y 


Miinatenner, m. conocedor de'mo- 


nedas. » » 
Múnstenntolé, f. conocimiento de 
monedas. | 


Múnitnedt, ro. operario. 


imúnjtoen, plur. gastos 
Múánitedo, oder Muͤnzgekrdtz, m. cor- 
tadaras. - 


Muͤnzkreutz, n. cruz de la moneda, \ 

Máajtunde, £ ſ. Münztenntnig. 

Mingreifter, m. acuiador, maestro 
moıledero. 

Mänzordnung, f. ordenanza de mo- 
neda. 

Münzort, m. lugar donde se acuña, 

Muúnipabt, f. alquiler de moneda. 

Muͤnzpachter, m. -alquilador de la 
moneda, - 

Müngplatte, f. pasta de orb 6 'de 


plata. 
Manzprobe, f. ensayo de la mo- ' 


neda. . 


Muͤnzrecht, nm. señoreage de.la mo- ' 


veda, . 
Münsvegal, n, daſſelbe. 


n. libro que 'trata de las. 


de acuñar, 


Mim Muſchh 9. 
Mangeichter, ta, jaez de la mo. 
nea. 


Muͤnzſammlung, f. coleccion de me- 
llas y monedas, '  ? , 
Muͤnzſchlag, m. £ Tiúngaepráo. 
Múnskbrijt, f, inscripcion dela mo» 
neda, ' o, dote, 
Mingforte, E. especie, suerte de mo- 


neda. 
Muͤnzſtadt, f. ciudad donde se a- 
cuna. n * 
Muͤnzſtaͤmpel, m. punzon, matriz de 
la moneda. * ' a 
Muͤnzſtatt, 


f, lugar de Ja móne». 
Muͤnzſtatte, ne 


da. 


Mänzitand, m. estado que tiene el 


derecho de acuñar. 
Minsfelne, plur, piedras numisma- 
s 


Mind, n. pieza de metal por 
acunar. 

Muͤnzung, f. monedage. 

Maniwage, f. balanza; pesillo, 

Muͤnzwardein, m. ensayador de la 
moneda. . 

Münzmwefen, m. asuntos tocantes & la 


moueda, ' 
Muͤnzwiſſenſchaft, f: ciencia de moz. 
nedas. 


Murdne, f. Mordne, ” 

Märbe, adj. tiernecico, tierno, ¿ers 
brecblich, frágil. er ii múebe, el se 
halla reducido &’ ménos. 

Murmeln, v.n, mormurar, susurtar. - 

. die Bienen musmeln, las avejas su- 
surran, 

Murmeithier, v. n. marmota, 

Murmler, m. murmurador, susurra» 
dor. 

Murren, v. m. murmurar; reñir; 
als die Schweine, grunir. zwiſchen 
den Zdhnen, refunfuñar, rezongar, 

- regalar. 

Murrend, part. rezongador, murmu- 
radur, rezonglon, regañon. 

Murrer, m. rezongador , rezongon, 
rezonglon, regañon. 

Mueriith, adj. rezongero, regañon, 
firenge, austero, áspero. 

Murrkopf, 'm. regañon, rezongero. 

Mus, n. f. Breo, papilla. ’ 

Muscate, Muscateler, ıc,, f. Mus⸗ 


tate 1e. 

Mufche, f. Schönpfläflerchen, n. lanar. . 
Mufchendok, caxa para Inna- 
res. ’ 

Muſchel, f. veuera, concha, almeja, 
fiene Muſchel, veneruela. 


EN Muſchelarbeit, f. obra de concha. 


, Mus 
. . e 


60. Muſch Mus 


Muſchelfang, m. pesca de eoncha., ' 
Mukbeifänget, m. pescador de con» 


Murbelfich, m. pescado de concha, * 
á forma dé * 


marisco. * 
Dofchelfdrnig ‚adi. 
eonclia, 
Mufchelgbib, n. oro en concha, | 
Shufbelbóble, f, hueco de la concha, 
Muſchelkabinet, n. gabinete de con- 


. chas. 
Muſchelkunde, ſ. conocimiento: de 
conchas 

Mufchehinie, f. concoide, 

Mufbelfommiung, m. coleccion de 
coüchas. 

—A f. concha, 

Mufcelfifber, n. plata en concha, 

Mufcheltbier, n. testaceo. 

Muſchelwerk, n. obras de concha. 

- Muícub, m. f. Must us, 

Muſe, fi musa. "Die Mufen, las mu- 


Mufenfig, alcazar de las! 


y 


sas, 
/ musas. 
ufelmann, m. Mahometano, 
ufeum f. musdo, . 
Mufidt, adj. semejante á polenta, 
2 ig, adj. ociose, 
Sfruficiren, v.'n. hacer música, 
‚ Mufit, £. Tontunft, música. Tafel⸗ 


‚ mufif , música para comer, as 
penmufif, música ratonera, 
Muſikaliſch, adj. musical , músico, 


muſitaliſches Infrument, instra- 
“mento tmúsico. . 

¿Mufitant , m. músico, 

Muntmelfer ' m. maestro de ‚mi- 
sica. 

Muſikus, m. “músico. 

Mufivarbelt, f. mojatitbs Arbeit. 

Mustat, Y Muskatenwein. 

Muskate, f. nuez moscada. 

Mustateler ‚m. Art Weinbeere, uva 
moscatel, 

Mustatenbaum, -m. moscatel, 

Dustatenbiem, ſ. pera moscatel, car- 


meña, , 
Mustatenblume, f. macis, Ar 
Annsfatenbläthe, moscada. 
Dustatennuß, £. . moscada, NUEZ MOS» 
a, 


. Mustatenrofe, f. rosa moscatel. 
Mustatentraube, f. uva moscatel, 
anusfotenmwein ‚ m. vino moscatel, 
user € . músculo. 
Mustelaber, f. vena muscular. 
—— f. arteria muscular. 
Shellebee „ f. miología. 
Mustelfection, ha miotomía, / 


| Drüßiggang, -m 


. Muffelmagen, m. abra entre las br 


Mus Muͤſſ 


Musfete, 3 mosqúete, die ult 
Mtragen, ser soldado raso, 
Mustetenfeuer,. n. fuego de mosque 


gRusteienfupel, f. bala de mosqueta 


de fusil. 





-Mustctenpulver, f. pdlvora de mos 


quete. 

Mueketenfchuß, m. mosquetazo, 

Musfetier, ın. mosquetero, 

Musteton, m, mosqueton, 

Musfite, €, mosquito. 

Mustitendofe , f. calzones de ma; 

- nero, 

Musklicht, adj. musenleso. 

Muétus, ſ. Moſchus. 

Mustusdnte, f. anade africana, 

Mustusboc, m. f. Bifamtbier. 

Miusfusteaut, n. planta odorífera, 

Mustusthicr, a. f. Biſamthier. 

Muskusziege, f. f. Bifamtbier. 

Mus, m. necesidad.. Muß if 
barte Rue, la necesidad es ley mu 
dura, 

Muße, f, oclo; tiempo, logar, oper: 
‚tanidad, hueco, ne Berufha 
fchäfte Laffen mie feine e Duke mi 
obligaciones no- me dan hu 
co. wenn ich mebr Muée babe, s 
yo tuviere mias ocio, mas tiempa 
mas hueco, 

Muͤßig, adj. ohne Gefchäfte, ociosa 
baldío, desocnpado , oclosamentt 
feine Zeit mäßig subringen, gast 
perder el tiempo. mäßig ach“ 
apoltronarse, tunarj estar balda 
andar á la briba, ociar, estat *: 
cioso. 

m. ociosidad. im Mi 
fiagang leben, tunar, andar 41 
briba, Maßiggang iſt aller tati 
Anfang, la ociostdad es madre 4 
todos los vicios, está Mamando (o 
dos los vicios. 

Fa Anger, m. ocioso, 

Muͤßigkeit, ociosidad, desocupa 
cion, 


tas y el palo de trinquete. 
Muͤſſen, v. n. dever, ser precia 
necesario, haber de. man mul a 
beiten, es preciso trabajar. dal 
muß ja nicht (con, E esto no es ne 
cesário. müften Sie mid bes 
betrögen? que le obliga 2 er 
gañarme, ich muß weggehen, be 
de retirarme. fo imuß es (enn, #5 
—54 a ae einmahl ger 
ehen m N) preo” 
sion de confesar, das muß * 
|) 





Muſt Mute 


undern, eso'no 
orprenderme, | 
fer, nm. zum Nachahmen , forma, 
nodelo, turquesa, typo,. patron, 
lechado, exémplo exémplar. Mus 
ter, Stahlgen, muestra. Muſter 
um Spisenmeben, prendido, * 
uflerinfpeftor, m. inspector de 
nuestra, 


ufiern, v. a. revistar, pasar la re- 


vista, slardear, hacer alarde de 
las tropas. . 
ulerplag, m. Jugar de lamnestra. 
ufterro Me, f. rol de la muestra. 
ufterícpreiber, m. escribano, 
tuferung, f. revista, alarde, mu- 
estra. 
tutb, m. aliento, ánimo, valentía, 
bizarría, valor, vigor, bravura, 
braveza, ardimiento. Muth mas 
den, einfprechen, alentar, dar ali- 
ento, animar.. Muth ſchoͤpfen, a- 
lentarse, animarse, vigorizarse, 
Muth verliehren, abatirse, aburrir- 
se, acobardarse, desalentarse, Muth 
benebmen, acobardar, abatir, desa- 
lentar, aburrir. 
Rúrboen, n. fein Müthchen fühlen, 
desquitarse, exercitar su cölera. 
Rutden, v.n. ich weis nicht mie er 
gemuthbet iA, no sé sus sentimi- 
entos, _ - 
Murbig, adj. animoso, valeroso, va- 
ronıl, vigoroso, brivso, valerosa- 
mente, varonilmente, con vigor, vi- 
görosamente, briosamente. 
Mushigtelt, f. eines Pferdes, brio, vigor. 
Muͤthleiu, f. ſ. Muhchen. 
Muthios adj. abatido, aburrido, aco- 
bardado. mutblos werben, abatir- 
se, aburrirse, acobardarse. muthlos 
maben, acobardar, abatir, aburrir. 
Mutblofigteit , f. aburrimiento, abati- 
miento, acobardamiento, | 
Mutbinaben, v.a. sospechar, conjetu- 
rar. 


Mutbmaßer,, m. conjeturador, 
Rurhmaplich, adj. conjeturable; pro. 
able, : 
Muthmaßung , f. conjetura, probabi- 
ad. 


Muthſchein, m. - escritura de haber 
pedida el ferdo, > UN 
Uthiwide, Muthwillen, m. travesu-: 
ra, petulancia ; viveza, impetuosi- 
ad; insolencia, , 
Mutbmilig, adj. petulante, insolen=" 
te, temerario, malicioso, - 
Mutóje, £. media plata. o 
Mutter, f. madre. 100 das Kind 


puede ménós de 


>. Mute “ -* 61 


(legt, útero — eine Schraube 
puerca. von Wein, madre, nad 
Dee Mutter rn ‚ tener de 
madre.  ' A 
Mutterallein, adv. todo solo. 
Mutterbatfam , m, bálsamo bhifté- 
. rico. 
Mutterbeſchwerde, f. 
dre , mal hiftérico,” mal uterino 5 
histerismo, Ñ 
- Mutterbiene, £ aveja madre, 
Mutterbeuch, ma, fraccion, 
Mutterbeuder, m. tio, . 
‚Mutterbeuß, f, pecho de la madre, 
Muͤtterchen, f. madrecilla, UN 
Mutterelirie, n. elixtfo hifterico, ' 
Muttererde, f. tierra vegetable. 
Muttereffenz, f, esencia hifterica. 
Mutter ben, n. fiebre Hiifterica, 
Mutterflecten, m. ſ. Muttermabl, 
lunaf, u 
Mutterfluß, m. Auxo.blanco, 
Mutterfüllen, n. polliie. > 
Muttergefübl, n. sentido materno. 
Muttergewachs, n. mola. 
Mutterbal$ , m. útero, 
Mutterbar3, n. galban. 
Mutterbafe, m. liebre hembra. 
— n. corazon materno. 


4 


Mutterbuften, m. tos histérica, 
Muttertalb, n, ternera. junges Muts 
tertaló  ternerilla, jdpriges Muts 
terfaló , añoja. 
Mutterlá(te, f. esterilidad del utero. 
Rutterfind, n. hombre viviente, 
Mutterkirche, ſ. iglesia madre; par- 
rochtal. \ 
Mutterkolik, f. ſ. Mutterbeſchwerde. 
Mutterkrampf, m. spasmo del útero. 
Muttertrantbeit , f. ſ. Miutterbes 
ſchwerde. 
Muftterkraut, n. alchimilla, 
Mutterkuchen, m. pares, secundina; 
placenta ' 
SRutterlamm, n, añina. 
Mutterteber, f. f. Nachgebutth. 


Mutterleib, m: útero, vientre de la 


madre. von Mutterleibe an, desde . 
el nacimiento, Yo 
Miütterlein, f. Mätterhen. 
Mütterlid, adj. materno. 
Mutterliche , f, amor, afecto ma. 
ter no, 
Diutterloß, adj. sin madre. | 
Mutteemabl, n. lunar, lunar nas 


tural. \ 

Shuttermißch, f. leche de lá wadre, 
mit 
ehupar con Ja leche, 

Muttermord, m. matricidio, 


el mal de ma. 


ma 


er Muttermild) einfaugen, — 
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Muttermörder, m.. matricida. 
Muttermund, m. puerto, orificio del 
Útero, 
Biutternadenf‘, Mutternadt, adj. 
desnudo como del seno de la ma- 
re 


Mutterpfennige, plur. dinero recibi- 


do de la madre. 
Mutterpferd, n. ſ. Stutte, yegua. 
Dutterofiaßer nn emplastro hifté- 
rico 
Mutteeplage, f. f. Mutterbeſchwerde. 
Mutterrecht, ri. derecho de madre. 
Muttridol n. oveja madre, 
Musterfchuft, f. maternidad. 
Mutterſcheide , f vaina de madre, 
útero, 
Mutterichmerz, m. hifterismo, 


Mutterfchooß, n. seno, vientre de la 
: Muben, v. a. cortar la cola du 


madre. 


Mutterſchwein, n. puerca de vien- 
— E tia. 
Siutterfection, f , histerotomfa. 


Mutterieele, f. ánima viviente. e# 


war feine Mutterfeele da, no hubo 


£nvima viviente. 
Mutterfegen ‚ 


Mutterieite, f, lado materná. 

-Dutterióbndpen, .n el predilecto de 
la madre. 

Mutterſorge, f. cura materna ; cuida- 
dos maternos, 

Mutteripiegel, m. espejo de la ma- 


‚- Mutterfprache, f. die von feiner an. 


deen entücht, lengua original, ma- 
dre len 
auf gelernt, lengua nativa, madre 
lengua. 

utterfand , m. estado de madre. 
utterftein, m. histerolito; vulva, 


| Muttertheil, n. heredidad materna, 


m. bendicion ma- 
| Mprebentenné J m. 


die man von Jugend 


Mut Nab 


Mattertroimbeien, pl. tuba ſalopi 
na; trompa. 

Muttervarer, m. abnelo materno. 

Mutterviole, f. viola matronal. 

Mutterwaſſer, n. agua destillada hi 
térica, 

Murtermeh, m. mal de madre. 

Mutterwitz, m.’ juicio, ingenio n 
tural, 

Mutterwuth, f. furor úterino, 

Miutterzápfgen, n. pesario, 

Muttergimmt , m. vasia. 

Mus. m. animal con- la cola cal 
tada. 

München, n: bonetillo, | 

Muͤtze, f. bonete, gorra. Nachtmif 
bonete, gorra de noche. die Wit 
abuchmen, alzar , quitar la get 
ra, 


animal, 
Musobr, n. caballo con las * 
cortadas. 
Myriade, f. miriada, diez mil. 
Morabofan, m. mirabolano.S 
Moerbe, plur. myrras. fRüßls ige Die 
ehe, myrra liquida. 
Morrhbenitein, m. mirrite. 
bebida mr 
rada. | 
Morebenmein, m. vino myrrado, | 
Mo:tbe, f. mirto, arraygan. 
Mrpriben, adj. de mirto. 
Miyrtbenbiatt, f. hoia de mirte. 
Morthen trans, m. corona' de mitt. 
Myſterien, p/ur.: misterio, 
Mofil, f. mística. mofifcher echale” 
Weiſe, mysticamente. 
Moftifer, m. místicon. 


Myſtiſch, adj. místico. \ 


Motholog, m. mitólogn. 
Dintbotopie, f. mitología. 
Moutbofogifdh, adj. mitológico, 
Mothologik, m. ſ. Mvtholos. 
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Re der  Decpsepate Bubitabe ves As 


Be : cubo de rueda. 


Rubel, m. ombligo, fleiner Nabel, 
ombliguille. zum Nabel gehörig, 
umbilical. 


Mabelader, £. vena umbilical. 
. Stabelbinde, f. ombliguero. * 
Nadelbruch ‚m, hernia umbilical, 


Mat, m. hinchazon del om- 


Nabekhraut'n n. sombrerillo, ombli 
guera, oreja. de monge, cantar! 


los, 
Nabeln, v. a. ein Kind, cortar el 
ombligo Á un niño, 
Mabelpfange, f. |. Nabelkraut. 
Mabelihnur, f. vid; ligamento 00 
bilical, . gu 


zo — un — —— —— — 


Nab Nachb 
Nabelfelle, £. In MWapen, centro del 


escndo. . 
MNabenbobrer, m. trepano y barrena 
para horadar los cobos, 
Nabeatodh, n. ojo del cabo, 
Nabenreif, oder Nabenring , m. lori- 
ga, anillo del cubo, | 


Naber, m: parauso, barrena, taladro, 


Naberſchmied, m. f. Zeuaichmieb. 
Rad, Araep. &. Nab Haufe gehen, 
volver á casa. Nach, Die Zeit bes 
teeffend, despues de. nad) dieſem 
Vorfall, despues de este acaecimi- 
ento. nach Borforift ‚al prescrip- 
to. nach der Mode, & la moda. Wach 
eines Ort, fie werden fi) auf den 
ey nad 
drán en marcha para Madrid. nad 
und nad), poco 4 poco. nach und 
nad, nach einaber, unotras otro, 
auf einander folgend , sucesiva-. 
mente — nad, ¿ufolge, fo mie, 
segun. nach meinem Begriffe, se- 
gun mi concepto. nad Borichriften 
icpreiben , escribir ‚por reglas. 
Radáfien, v. a. remedar, imitar, 
hacerse un remedador de, 
Nabáffer, m. rentedador. 
Nachaffung, f. remedo, remedamiento, 
Nadbabmbar , adj. tmitable. 
Nadobmbarfeit, f. ipiitabilidad. 


Nachahmen, v. a. imitar, remedar. 


abme feinem Erempel nicht nach, 
no imites su exemplo, 
Nadabmer, m. imitador, remedador. 
Nach .bmétin , f. imitadora. 
u, adj. imitable. . 
Niabmung, f. imitacion , remedo, 
Nachahren, v. n. recoger las es- 





pıgaSs, 
Nachardelt, f. trabajo posterior, 


Nachardeiten, v. n. trabajar despu- 


esdeotro; suplir el trabajo de otre, 

Nabdente, f, cosecha segundaria. 

Nabdenten , v. a, hacer la cosecha 
segundaria. 

Nadarten, v, n. parecer, semejar 
4. dem Vater, der Mutter, teuer 
del padre, de la madre. . 

Nabattung, E imitacion, o 

: Nachbar, m. vecino. Nachbar tm 
Felde, confinante. 
achbasin, f, vecina. . 

Nachdarlich, adj. [even , vivir como 
buenos vecinos, 

Nahbarfchaft , f. vecindad , vecino 
dario inmediacion, . 


Nachbarweg, m. ſ. Feldweg. 


Nachbellen, v. n. Jadrar 4 alguno, 
& 


Madrid madjen, se po- : 
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Nadbethen, v. n. rezar la misnía o. 
« raclon; repetir la oracion, 
Nachbether, a. el quelreza la-misma . 
oracion, : | Ä . 

Nachblee, m, cerveza pequeña, 

Nabild., n. copia de un retrato, 

Nadbilben, v. a. copiar, y 

Modbilder, m. copista , copiador. 

Nachbinten, v. a. atarsegunda vez, 

Sarhbleiben, v. n. restar. de Mißs 
bräuche bleiben nicht nad), los abn- 
sos no cesan. : . 

Nacbbobren,v,a. barrenar segunda vez. 

Nadbringen, v. a. levar, traer, con- : 
dacir, “ 

Nachdem, cost, despues. nachdem bie 
Srift vorbey if, despues de pasado 
el termino. fd viet mif ich besjabs 

ten, nabdem ich es gefeben babe, 
tanto pagaré despues de haberlo 
visto, nachdem die Umſtande os ets 
lauben, segun lo permitan las cir- 
cunstaneias. 

Nachdenken, .v. n. bebersigen, re- 
flexiortar, considerar, meditar, peña 
sar, ohne Nachdenken, sin rofle- 
xion, sin juicio. 0. 

Nachdenkend, part, reflexivo, con- 

, siderado, ' e 8 

VNadbde: Eid, adj. reflexivo; juicja- 
so, circonspecto, considerado, eine 
nacbdentliche -Eache, cosa de gran 
momento, 6 de importanela, : 

Nachdruck, m. nachgedeudtes Buch, 
reimpresion subrepticia ; copia. 

Nachbruck, m, in der Nebe „ energía, 
eficacia, fuerza. großer Nachdruck, 
gran énfasis, das Geld giebt allen 
Saben Nachdruck, el dinero es'el 
nervio de todas las cosas. mit Nach⸗ 
deuck ceden , hablar don teson, con 
ahinco. l 


Nadbruden, v. a. ein Buch, hacer re 
impresion subrepticia de algun jibro. 
Nachdrucken, v. a. apretar de nuevo, 
Nachdrucker, m. reimpresor' falsario. 
Nachdruͤcklich, adj, eficaz, -enérgl- 
co, expresivo. nachdruͤckliche Nes 
de, discurso enérgico. adv. fräftig, 
amanteniente, anbaltend, ahinca- 
. damente, con ahıncq. er gab mie 
einen nachdrucklichen Hteb, aman- 
teniente me me dió un porrazo.. 
Nachdunkeln, v. n. von Mublerfate 
ben, qbscurecerse con el tiempo. 
—38 — m. emulacion. 
acheiſerer, m. emulador, émulo. 
Nacheifera, Y. n. emular 
Nacyeiferung, £ emulacion, 
Nach⸗ 


rd 


Nachg Nachh 
nichts nach, ella no es inferior 4 
la otra en hermosura. 
Naochgebend, part. indulgente; con-; 
- descendente, docil, blando. 
Nachgebung, f. condescendencia, de- 
ferencia ; indulgencia, blandura. | 
Nuchgebobren, pare. póstumo. 
Nachgeburth, f. secundina, placenta, 
pares. 
Nachgefuͤhl, Th. resentimiento, 
Radachen, 'y.n. folgen, seguir, ir de- 
tras. der Spur, Fahrte nachgehen, 
rastrear, seguir las pisadas, el ras- 
tro, las huellas. einem auf alen 
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Nacheilen, v. n. jr tras alguno.. 
Maceinander, adv. uno despues de 
«otro; succesivamente. 
Nachempfdngniß, f. superfetacion. 
Rachen, m. ein tiein Schiff, barco, 
' hatel, navichuelo, ee, 
/ Macherbe, mi. heredero substituto, 
Nabernde, fe Vaddente. - * 
Nadgeífen, nm. comer despues de o- 
s tros. “ 
MNachfahren, v.n. andar, ir, pasar 
e 6 carro despües.de, 6 
\ . tras otros. ‘ 


>. 


-Nadbfabet, f. muerte, deceso, 
Nabfallen, v, n. caer despues. 
Satfárben, y. n. Mablerfarben , re- 

tenir., . : . “ 

Nabfilegen, v. n. volar tras, 
Nachfolge, f. imitacion; im Dienfi, 

-sycesion. 
Macbfolgen, v. n. imitar, seguir, ir 
exras. einem im, Amte nachfolgen, 
suceder en el empleo, en el ofi- 
 cto. in der Regierung, succeder, 

Nachfolgend, part. subsegüente, sub- 

« siguiente, sucesivo. , , 
Nachfolger,‘ m. im Amt, succesor. 

Nadabmer, imitador. . 
Nachfolgerin, f. succesora. . 
Rabfolaung, f. f. Nachſolge. 
Nadfordern, v. a. pedir, demandar, 
+ pretende? despues, 
Mabfoyderung, -f. demanda , pedido 

J posterior. 

Naͤchformen, v. a. contrahacer una 
forma. ( 
‚Nachforfchen, v. n. indagar, investi- 

“ — -gar; “informarse. 

Nachforſcher, m. indagador, investi- 


dor... | 
Nacforkherin, f. indagadora. 
Nrachforkhung, ſ. indagaciom inves- 


tigacion. l | 

Nachfrage, f demanda. thun, deman- 

dar por una cosa. nah Waaren, 
no hay demanda. 

v. n. fich erfundigen, in- 

dir nuevas. 


Diadfragen, 


formarse; pe 


Nacfäblen, v. a. mit der Hand, ten- . 


tar con Ja mano. 
Madbiúbrung, f. conduccion, 
Wacbfüßen, v.a. rellenar. o 
Nadgebábren, v. a. parir despues, 
A eben: v. a, ceder. 
Q 


“une en alguna cosa. nachgeben, 
als Tuch, Laden, Leder, el paño 
restä, - der Gewalt, ceder « la 


uerza. flegicht ihr an Exhönpeit 


a 


e 


Nachaucken, v. n. mirar. tras al 
Nachguß, m. copia de un molde. 


Tritten und Schritten, estara al- 
En siempre à las espaldas. kn 
orjug den Rang laffen, ceder el 
rango, el primer logar. . 
Nachuehends, adv. despues; subcesl- 
vamente; posteriormente, 
Natbgemabt, part. contranecho, 
Nochgericht, n. f. Nachtiſch. 
Nachgeſchmack. m. malsabor. haben, 
als Wein, saber 4 la mala pega, 
apegarle el sabor. o, 
Nachgiebig, adj. f. nachgebend, 
Nachgiebigkeit, £ fs Nachgebung. 
NadaleBen, v.a. añadir Jicor á otro; 
rellenar. , | 
Nachgraben, v.fa, cavar para balla 
alguna cosa, 
Nadarabung, f, cavadura. 
Nadgras, n. f. Grummet. 
Nachgraſen, v. a, cortar, segar la nue- 
va hierba. 
Nacharuͤbeln, v. n, exäminar, inves 
tigar, pezquisar, refinar, sud 
especular, aprofundizar. 


gano, . 


Nachhall, m. eco, resonancia. 
MNadballen, v. n. resonar, hacer 
eco, 
Madbángen, v.n. einer Sade, aban- 
donarse á alg. cosa. einer Leiden 
fdaft, darse en preda de algun 
pasion. feinen Gedanken, abando- 
narse & sus, pensamientos. 
Nachbänger, m. bey ben Repídilo 
gern, mulete grande para Col: 





” ar. 
Nachhauen, v. n. dar caza al ene 


migo. 
Nadbében, v. a. alzar, levantar. 
Nadhbelfen, v. a. ayudar A adelan- 
tar á alguno. , 
Mabber, adv. despues. . 
e, m, otoño segundo, cabo 
el oloño. u > 
] Sad 


] 


y 


Sn 


—— A — — 


A 
Nachh Nachl 
dachherig, adj. posterior. 
tachhinfen, v.a. seguir: coxeando, 
dachhochzeit, f. segundas dias denup- 

cias. , 
zachhofen, v. a. reparar lo que se 
ha dexado; hacer despues, 
Radbut, f pasto segundario, 
Nachjagen, v.n. dar caza; correr 
tras, 
Radjagung, f. caza, perseguimiento. 
J2adtebren, v. a. volver a barrer, 
Nachtlang, m. resonancia, 
Jtachkiettern, v. n. seguir subiendo. 
Nachklingen, v: n. resonar. 
Nachklingend, Parr, resonante, 
Stachlorhme, m. descendiente, los pos- 
— ni desp er 
Nachkommen, v.n, venir ues, 
venir detras de-uno. - feines PRibt, 
cumplir con su deber; satisia- 


cer, 
Nadbfommend, Part. Zeit, tempo 
consecutivo; posteridad. 
Nadbtonimenidaft, f. posteridad, des- 
ceudencia, - ' . , 
Nachkoͤmmling, m, descendiente, pos- 
tero. 
Nabtoft, f. los postres, . 
Sadtrieben, v. n. seguir arras trän- 
dose por tierra, 
Sabtriegen, v. a. ſ. Natbbefommen. 
Nabtánficin, v. a. contrahacer una 


radialen; peti 
a en vn, re r + 
Nachlaß, m. herencia, deb Preites, 
rebaxa, abatimiento. einee Schuld, 
acia diminuicion de una canti- 


a (o en v. n. mas gefpant ie rO- 
Roo die Kälte laßt nach, el frio 


— 


eede, cesa,. ablanda. bie 


laſſen nach io 


s vientos. abonanzan, 
amainan, Ablandan, 


ceden, das 
Feuer lieó nad, el fuego cesó. in 
der Arbeit, relaxar, desmayar. bie 
Hunde, soltar los perros. am Preiß, 
abatir, rebaxar el precio. etwas 
von feinen Anſpruͤchen, ceder al- 

o en sus pretensiones, einen Theil 

er Strafe, hacer gracia, nicht 
nochlaſſe 
desmayar. 

Naduibla, adj. ‚negligente, desaten- 
to, descuidado, perezasp, remiso, 
adv. negligentemente de, 

Nachldßigkeit, f. negligencia, desalien- 
to, descuido, peréza, remision, fal- 
ta de ateucion, Ä 


Nachlaſſung, Si’ relaxamiento, des 
uers, el cese del fuego. der Wins 
nn. Wirt. IED. hi 





A, uo cesar, no desistir,no' 


— r ———— — — 


Mahl Nachp 

de, abonariza, coso de los v 
der Preiße, abatimiento, reba: 
xa. feiner Anfprüche, dexacic 
Strafe, gracia, “ 

MNadlaufen, v.n. correr tras, 
guir. er (duít mir auf allen ı 
ten nad), el me está siempre 
espaldas. . 

Nachlaufer, m. perseguidor. 

Nachleben, v.n. der Borfcheift 

plir con el prescripto, con 
den; conformarse á; 

Nadblegen, v. a. Holz. añadir 

Nachleſe, £. in dee Nernte, co 
espigas que han quedado 
agro. er bat noch eine reich: 
lefe gelaffen, el ha dexado a: 
cho campo. , - 

Nadleſen, v. a. iy der Aeente 
las espigas que quedáron eı 
gro. eine Schriſt, colacion 

Nachlefet, m. esplgador, 

Nadlefung, f. der Nbfchriften, 

, de un escrito, ' 

Nachmachen, v. a, Gebdbrben, 

lungen, Arbeit, imitar, r 
contrahacer. o 

Nachmacher, m. contrahecho; 
dador, imitador. 

Nachmachung, f. remedo, in 
contrahacimiento. 

Nadbmablen,-v. a. imitar un: 
ra, un modelo. eines Sant 
dar la letra, 

Rachmabler, m. imitador, : 


or. 

Nachmahlig, adj. posterior 

. guiente, 

Nachmahls, adv. despues. 

Nachmarſchieren, v. n. marcl 

Nadmaf , f. segundo pasto 
lloras, 

Nahımefien, v, a, exäminar 


A, 3 
Nachmeſſung, £ repeticion d 
dida ” . 


Nachmittag, m. tarde, ich 
den ganzen Nachmittag «< 
le he esperado toda la tard 

Nachmittagig, adi. de la tan 

Nadbwmittagó, adv. la tarde. 

Nadbmittagtbrob, n. colacion 
enda, nehmen, tomar la 

. merendar, 

Nachmittagsſchlaf, mi. la sie: 
ten, dormir la siesta, 


Nachnchmen, v. a. die Lores 


lecerse pdr_ los gastos, 


Feoraat, m, alquilor. 


— 


Nachquellen, v. n.' salir 
Nachrechen, v. a. volver á rastri- 
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Nachpachten, v.a alquilar por salístl. 


tución, 


Nachpachter, m. alquilador. 


Nachpfeifen, v.n. silbar tras al- 


guno, : 
de tierra. 


llar, 
Nachrechnen, v. a. volver & contar; 
exäminar, 


Nachrechnung, f. exámen de ana 


cuenta, de un cálculo, 
adrede, f. murmuracion. qu nicht 
in üble Nachrede ju fommen, para 
huir las malas lenguas. in üble 
Nachrede kommen, ‚des acredi- 
torse. , 


Nachreden, v.n. wiederholen, repetir. 


einem Gutes oder Boͤſes, desir bien 
6 mal de alguno. böfes, tildar A 
alguna, desacreditar „poner tacha. 

Nadreifen, v. n. ponerse en camino 
para seguir. on 

Nabrertén, v. 2. seguir 4 uno à ca- 
balloz correré tras uno à Cca- 
ballo. , o , 

Nachrennen, v. n. correr velozmen- 
te en seguimiento de alguno, 


| Nachreue, f. arrepentimiento, 
Nachricht, f. aviso, informacion, in- 


forme, noticia, geben, dar. noticia, 
aviso, noticiar, avisar. ſich Nachs 
sicht verfchaffen, noticiarse de algu- 
na. cosa, intelligenciarse. ich habe 
feine Nachricht tavon, no tengo no- 
“ ticias, ho estoy noticioso, ich habe 
. gute Nachrichten, tengo. buenas 
nuevas.. , 
Nabribter, m. verdugo. 
Nachrichtered, & f. Scharfeichteren. 
Nachrichtgeber, m. avisador. 
Nachsichtlich, adv. por aviso; para 
gobiergo. 
Nadbrúden, v. n. mover; folgen, suc- 
. ceder, ’ 
Nachruf, m. fama, renombre, reputa- 
cion; olor; gloria. 
Nachrufen, v. n. gritar tras uno, 
Madbrubm, m. fama, f. Nacheuf.. 
Nachruͤhmen, v. n. gloriar, decir en 
gloria de alguno; ¿labar. . 
Nachſaat, f. sementera posterior, 
Nachſden, v. n. repetir la semen- 


Sera, . 
Nachfage, nachfagen, f. Nachrede, nachs 
reden. 


Nachſammeln, v.a. espigar, | 
Nachſammlung, 1. repeticion de co- 


legir. | 
Nachſatz, m. in der fogik, menor, 


a 


e 


Nachſ 
Nachſchall⸗ ſ. Nachklang. 
Nachſchallen, ſ. Rachklingen. 
Vachſchauen, |. Nachieben. _ 
Nachſchicken, v. a. enviar: despues 
enviar tras, einem Leute nabít 
den, enviar gente para persegui 
á alguno. 
rar v. a. hacer adelantar. 
Nachſchießen, v. a.. pagaral fin, lo qu 
falta. — mit Gemebe, tirar tras al 
guna cosa, 
Nachſchiffen, V. Da 
: miento, 
Nachſchlag, m. moneda contrahech, 
falsa. os 


Nachſchlagen, v. a. Geld, contrahacer 
dinero, falsificar. Dúdier , cónsul 
tar libros, revolver. 





havegar en segui 


‚Rachichleichen, v. n. seguir 4 uno ocul- 


. tamente en todos sus pasos, 


Nachſchleppen, v. a. 
pues de si, 


ROD, m. llave falsa, contra. 

echa, . . 

Mim , m. banquete poste- 
or. en | 

Nachſchmecken, v. n. saber á alguna 


cosa; . 
Nachſchmeißen, v. a. echar tras al. 


guno. . 
Nachſchneiden, v.a. córtar conforme 


al modelo, - -: .. : 
Nachſchnitt, m. cosa cortada confor- 
me al modelo, - 
Nachſchreiben, v. a. escribir lo que 
dicta otro; imitar la escritura de 
otro, —- escribir lo que otro hade- 
xado de escribir — enviar una car- 
ta tras alguno, | 
Nachſchreiber, m. el que escribe lo 
que otro dicta. 
Nachſchreyen, v.a, grißpr tras. 
Nachſchrift, f copia, imitacion, «= in 
einem Briefe, post dara. 
Nachſchuß, ns pagamiento que se 


arrastrar de- 





hace para completar la suma re- 
querida. - 
Nachſchutten, v. a. añadir, vertir. 


Rodfbmarm, m. - enxambre segun- 
o. | 
Nachſchwae zen, v. a. volver & leñic 


de negro. ' 


Nachſchwimmen, v.n. nadar téss, 


Nabíegeln , v.n, hacerse Ala vela 


tras otro, | 
Nachſehen, v. n. seguir & uno con 
los ojos. bas Nachfeben, das leere 
Stachichen baben, verse al fin frus- 
- trade en sus esperanzas. Nachſicht 
baben, tene? indulgencia, disimu- 
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lar, perdonar. einem zu viel, ser 


demasiado indulgente. bie Rech⸗ 
nung, exäminar una cuenta, der 
Handlungsbuͤcher, exäminar los di- 
bros, registrar. i 

Nachſchend, ſ. nachſichtig. 

Nachſetzen, v. a. posponer, postergap. 
dem Seinde, irá los alcances del 
enemigo. \ 

Nadfesung, f. posposicion. 

Nachſicht, f. indulgencia, clemencia, 
blandura. Friſt, plazo, dilacion, 
Ber¿cibung , perdon, disimulo, . 

Radar, f. indulgente, blando, de- 
bil, fácil, . , , 

Nacbfingen, v. n. cantar como otros; 
contrahacer, imitar el canto de 
otro. | 

Nabfinten, v. n. hundirse, 

Nadfinnen, v.n. reflexionar, pensar 
meditar. : 

Nachſiunend, Part. pensativo, medi- 
tativo; 

Nachſommer, m. el cabo del estío; 
los mediados del gstía veranicp. 
Nachſpahen, v.a. indagar, investi- 

gar, espiar, . 

Jrachfpäher, m. indagador, espía, in- 
vestigador. - 

Nachſpiel, n. farsa, entremes, say- 
nete. 

Nadípotten, v.a. contrahacer los 
ademanes Sc. burlarsqg de alguno 
remedändole, ur 

Tachfprechen, v. a, decir lo que otro 
ha dicho; , contrabacer, remedar 
la pronunciacion de otro, 

Nachipringen, v. n. saltar tras otro, 

Nachſpuͤhren, v. N. dem Tide, zas- 
trear, acechar. der Spur nachges 
ben, seguir Jas huellas, la pl. 


sada. . ea , | 
Nacfpihrung, f. busca, pesquisa, in- 


, ENCON, 3 
Nachſt, Praep, cerca de; cercano á. . 


nábf dem Haufe, cerca de la casa, 
- näch darauf folgen, seguir imedia- 
tamente. ndchſtkommende Nacht, 
la noche imediata, la noche que 
viene. ndchſtkommendes abr, el 
año próximo, venidero. nachſtver⸗ 
flofien, proximo "pasado, das nd 
antiegende Haus, la casa imediata, 
contigaa; . ee fag zunaͤchſt an mir, 
meestaba a] lado. DADA dem, dem⸗ 
. nd, despues de. . o, 
Nick, adj. el mas cercono, próxt. ' 
mo, mas vecino. la Bez nachſten 
"Dorf, en la aldéa vecina, diendája 
te Weiche, la semana próxima, die 


l 


‚sion. die ndften. Verwandten, lo 
parientes mas allegados, . ' . 
Nachſtand, m. ſ. Ruͤckſtand. 
Naͤchſte, m, el próximo, die Liebe des 
Naͤchſten, el amor del próximo, _ 
Naͤchſicchen, v.a. copiar ura estamps. 
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.ndchfie Selcaenbeit; la primera oca⸗ 


BD 
. 


tn def 
| el n „naßgehocener Kupferhich, f 


Tatiteben, v. m. dem Range nad, 
ceder, ser inferior, ceder el sitio. 
nachfichender Brief, , la, carta, que 
sigue. nachfiehen, f. auch nobiclen. 


Nachileigen, v. n. subir, montar des. 


pues... un 
Sadítellen, v.a, insidiar, acechar; 
armar trámpa., 


Nachſteller, m. insidiader, acechador. 


Nachſtellerin, f. insidiadora , acecha- 


dora, no, Ñ 
Nachſtelleriſch, adj. insidiador, 
chador. ‘ 


, 


ace- 
chſtens, adv. en. breve ;.dentro de 


poco. 

Trichter, m. f. Nádite. 
Hrachiteuer, f, talla; .imposicion, Im- 
puesto. ' re 

Nachſteuern, v. n, pagar la talla. 

Nachſtich, m. copia de nna estampa, 

Nachſtfolgend, adj. próximo siguiente, 

aa } adj. próximo vent- 

Nádñtánitia, dero, . . 

Nachſtreben, v. n. procurar, esforzar- 
se à tener... afauar por. conse. 
guir; aspirar. 


sado, .. 

Nachſtrebung, S. estudio, ardor, afan 
par conseguir. . , 

Nachſtuͤrzen, v. n. precipitar. 
Nabíudbea , ıv. a. buscar, rebuscar. 
in den Bücher, investigar, bus. 
car en los libros. um etwas nach⸗ 
ſuchen, solicitar alguna cosa. auf 
wiederholtes Nachſuchen, 4 iustan- 
cias. 

Nachſucher, m. solicitador. 

Nachſuchung, f. instancia, solicitacion, 

, requesta. Auf wiederholte Nachſu⸗ 
hung, á instancias. 

Nacht, £ neche. Es wird Wacht, and» 
chece, entra Ja noche. nachdem 
die. Nacht eingetreten war, en- 
trada la noche , bie ganze Nach 
toda.. 14 goche. bey Nacht, des 
Nachts, de noche, a noche. Bey 
der Nacht ſind ale Kübe, ſchwarz, 

. da soche todos Jos gatos son pardos, 
die Nacht fchlaflos Hinbringen, Pasar 
2 ' | 


ara elung, f. losidia, acechanza, - 


-Nádkvergangen , adj. proxima pao ' 


TR _ 
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Ja noche sin dormir. jemanden "gute 


Macht münfchen, dar las buenas no- * 


“ches, zu Nacht efien, cenar.” 
Madtänter, m, äncora de noche, 
Nachtanzen, v. n. baylar despues; 

baylar 4 modo de otro. 
Nachtanzug, m. f. Nachtpabit. 


Nachtarbeit, € trabajo hecho la no- 


che, 
Hodtarbeltee, m, trabajador de noche, 
en, n. orinal. - 
—2— n. r ral 
tdrud, m. f. 
Nábten, adv. vr la noche; ayer 
la tarde, 
. Madten, v. imp. anochecer. 
"Dathteekheinung , f aparicion no- 
cturna. e 

Nach teſſen, n. cena, 

. Hadtente, f, xura, nocherniega. 
Nachtfalter, m, mariposa nocturna, 
Nachtfroſt, m. hielo nocturno, 
Nachtganger, m. f. Nachtwanderer. 
Nachthebeth, n. rezos nocturnos, . 
Nachtgeiß, m. espiritu, duende. 
Nachtaeichieg, n, orinal, 

Nachtgeſicht, n. vision nocturna. 

Madtaefpenf, n. duende, fantasma, 
Nadtgerelt , f. tiempo. nocturno. 
Rocbtatelcbe, | f. equinoccio, 
Jrachtbabit, m. habito de noche. 
Nachthaube, £. toca, cofia de noche, 
Nachtbeil, m. Verluſt, Schade, daño, 

perjuicio , pérdida, desventaja, de- 

- trimeñto, dasgereicht mir ¿um Nach⸗ 

theil, esto redunda en mi perjuicio, 
me causa, daño, 

Nachtheitjo, adj. perjudicial, desven- 

tajoso, nachtpeitig fepn, perjudi- 

' chr, derogar, 
suas mb, n, camisa de noche. 

vbetge, f. albergue, posada. 
sen , por calzones de poche. 

En: tbütte, f. É choza. 

un, v. a. hacer como lo hacen 
nn » imitar,, seguir el exem- 
plo; contrahacer, hacer á imitacion 
de otros. 

Nachtjaad, £ caza de noche. 

Nachtiagen, n cazar de noche. 

wat galle, f. ruiseñor, Philomena, 

PN calandria de aguador. 
ttifch, m. postres. beym Magt E 
de db), al cabo de la comida. 

Nachtiupe, f. chupetiila de noche. 

Nacıtfamifol, n. daffelbe. 

"Rochetieid , n. vestido, hábito , de 
Roche 


a 


Nachtkorſett, n. cosqlete de noche. 
Pachtkäple, fresco de noche; sireno 


e 


- Nachtl Madtr 


Nadtlager, 'n. quarto , apesento de 
de se duerme la noche. 


. Radbttámpden, n. velon de noche, 


Nachtlampe, f. daſſelbe. 

Nachtlaͤrm, rá. ruido nocturno, ala 
ma nocturna, 

—28 f. longitud nocturna. 
achttan t, m. arco nocturno de u 
estrella, 

Nodtldufer, m, noctivago. 

Nachtlich, adj. nocturno, de noche. 

Nacht, n. luz de noche, vela 
pooh e, 

tluft, ſ. aire de noche; sereo 

Ei n, la sagrada cena, tt 
caristia, el sagramento de la eva 

am bl, n 
abtmabl, n. 

Sladtmablgelt, £ e) cena, 

Bellen, ) Esto ma 

Machtmantel, m. mantillo de noch 
tapa de noche. . 

—5 m. visitador nocturn 

Nachtmenſch, m. (weißer Diode) a 

bino. . 

Nachtmuſlk, E serenata, 

Nachtmäge, f. toca, tocador — te 
pete de noche. 

Nadtpatrule, f. patrulla de noche. 

Radtauortice » a. ſ. Nachtherberx 

achtlager 

Nachtrab, m, retsgunardiz, 

Nachtrabe, m. chotacabras, cues 
nocturno. 

Nachteaben, v.n, trotar empos de 
uno, 

Na trachten, v.n. f. nachereben, 

Nachtrag, m. añadidura ; suplemento. 

Machteagen , v. a. llevar despues. cu 
was in einem Buche, meter, Fe 
en su libra, asentar, dar asien 
en los libros, 

Nachtreiben, v. a. llevar, conducir las 

ate al Pasto. 

eije, L viage noctarne. 

Nachtreten, v. n. hacer cela; andır 
detras de uma señora par set 
biria. 

Roctriegel, t m. certojo,. 
ae} f Mahbet. - 
Nadtrillern, v. a. contrahacer el go! 

géo de alguno 

Nabtrinten, Y. 2. beber despues. 

Nachtrock, m. vestido, casaca de 

—æ— lla, bat 

„n. casaquilla, 

Naqtrude/ k reposo de noche. Zen 


| Nackte Nachw 


* trunde, f. ronda de noche. 
a Upp, m.. e q tra . J 
Rachts, adv. des Nachts, de noche, 
Ra chtſchatten, n. hierba mora. Nacht⸗ 
fchattentrant, moli. 
Zachticherbel, ſ. Nachttopf. 
Tachtichrecfen, m. terror nocturno, 
jgachtfcheeiber, m. oficialá la entrada 
de las pue:tas. + 
Tachtſchwarmer, m. noctívago, 
ſtachtſchwarmerey, f. excesos di no. 
ctivagos,' 
ſtachtichpeiß, m, sudor nocturno. 
Radtíignal, n. señal de noche. 


Ractfigen , M. el estudiar en las no- 


es. 

Racdhtfiger, m. el que estadía mueho 
en 2d noches. 

ſachtſtandchen, n. serenata. 

Radbtfille, £ silencio de la noche... 

Nachtſtuͤckt, n. quadro que tepresentá 
la noche. 

Nadrítudieren , n. estudio nocturno, 

Rachtüuhl, m. sillico, el bacin, ba- 


nado. , 
Nachtftuͤhlchen, n. daffelbe. 
drid f. hora de la noche, 
Nudttuas, m. bayle nocturno, 
Nachithau, m, rocio de noche, 
Nachttiſch, m. tocador. | 
Nadbttopf. m. orinal. _ 
Ntachtverfammilung, f. tertulia noctur- 

na, e rel ‚ p h 
Madtubr,-f. relox de noche. 
Nacbtviole, f. die ſchͤne, hespero. 
Nachtvogel, m. ave nocturna, 
Nachtwache, f. guardia de noche, los 

sirenos, Abthellung der Nacht, vela, 

vigilia, die erſte Nachtwache, prime- 
ra vigilia. 

Nadtmábter , m. — sireno, guardia 
de noche. - N 
MNachtwanderer, m. nostambulo, som- 

e, 6. Naechtzeit 
Nachtweile, 1. ett. 

—* f. tiempo de noche, 
MNadtjeng, n. cofia de noche. 
Rachvermiethen, v. a. alquilar a otro 
una pieza, un quarto. | 
Nachuerpachten, v.a. arrendar. 


Nadurtpeil, n. juicio fundado sobre N 


un razonamiento justo. 
Nachwachſen, v. n. crescer, 
crecer. | 
Nabmágen, v. a. exäminar el peso, 
repesar. s 
N ung, f. examen del peso. 
Nachmalfe, m. póstumo, 
Nachwandeln, v. n. 
otro. 1 


volver á 


| Nachadkl 


seguir, imitar & 
* 


Me - Nabd· . 69" 
Nachwehen, s. 


del parto. 


Nachwein, m. trasmosto, aguapie, . 


vino de cabeza, ' 


Nabwelfen, v. a. mostrar, enseñar ei . 
- lugar donde se halla lo que se. 


busca. 


Nachweit, f. posteridad, feinen Nah⸗ 


men auf dle Nachwelt bringen, trans- 
'ladar su fama á la posteridad. .. 
Nachwerfen, v. n. echar detras. 
Nachwiegen, Nachmiegung, 
rmágen. 
Ny mile, m. codicilo, : Ñ 


solito, 
Nachwirken, v. a. producir el efecto 


despues. 


Nachwuchs, m. lassegundas mieses, j 
frutos- que crecen. despues de ba» 


berse segado los otros. - o, 
Nachwuͤnſchen, v. a. desear felicidad 
. y bien á uno que parte, 
Nabiablen, v. a. pagar despues, 6 

r lo que falta aun, 

, Y. a. exáminar lo que se 

ha contado, rescontrar. - 


Shabadbluna, f. réscuentro, exámen 


de lo que se ha contado. 
Nachzeichnen, v. a. diseñar 


segun el 
original, 


Nachwinter, m. inviernito;' invierno 
que entra aun pasado el tiempo . 


pl. . dolores despues * | 


f. Rache - > 


IN 


Nachnehen, v. a, caminar, marchar - 


detras deseguir. 


| NMadzug, m.-segultos cola, der Ar⸗ 


mee, retroguardia. 

Nadarfh, n. pobre en caña, 
cuero, : 

Nader, 
Madtenaber , vena cervical. einem 
immer auf dem Nacken ſeyn, estar 
siempre & las espaldas de alguno, 

Náden, v. a. [. Ned 

Nackend, adf. 
bios, desnudisimo, pobre en cuero, 

Nadenfhlas, m. golpe dado en la 
cerviz, - 


Mäder, f. Neckered, repelo, 
acket, 
Nackigt, > ſ. Nackend. 


Nacig,. 

Nackiſch, adf. repeloso. _ 
Nadbelt, f. desnudez. - - 

Nadel, f. aguja, abuja. Stecknadel, 
alfiler. Haarnabel, aguja de cabeza. 
die Nadel des Kompaſſes, planchue- 
la de la aguja uautica, eine Nade 


4 
'en 


m, cerviz. das Genie, nuca, 


en. 
desaudo. nadend und _ 


1 


J 


(1 
der‘ Konfabler, womit fie Die Dide > * 


des Metalls meſſen, rampiñete. 
adelbereit, «dí. paño preparado, 
- ., 


” 


J 


- Napbrba, f. naphta. 


N. 


- Bareenbaft, adj. loco; extravagante, 


72 Nos 
Näbnelin ym, hilo para coser. : 
Natv, adj. natural, sencillo, simarte, 
Sinarticde. - 
Malvetát , f. simplicidad natural. 
Name, námiió, |. Nahme, nábmiid. 
Napf, m, escudilla. ein Feines Rapf⸗ 
- den, escudiilita. irbenes Napf, 
_ aljofayna, zafa, algebena. 
Napfchen, n... escudillica. der Eichen, 


cascabillo. 


Marbe, f. cicatriz , señal. - von Blate 
teen, pintas, ojos de viruelas, hoyos 
de viruelas, ein Geſicht vol Blat⸗ 
teernarben , rostro pintado de virue- 


las. l 
Narben, v. n. hacer cicatriz, 


Narbenſeite, f. grano, flor. .  * 

Marbig, adj. cicatrizado, lleno de cl- 
catrices. -blatternarbig, pintado de 
viruelas, de boyas de viruelas. 


Narciſſe, f. Narziſſe. ON 


Nacxrciſſus, m. narciso, enamorado de 


' ‘si mismo. ' 


Narbe, f. nardo, Nardendht, aceyte 
'nardino, l 
MNardengras, n. hierba ginesta. 


ı Mardentraut, n. nardo rüstico.. : 


Starr, m. loco, atunado, fatuo. ein eins 
fältigee narriſcher Menſch, necio, 
"simple. Narr, Hanswurſt, bofon, 
arlequin. Erinare, loco rematado, 


loco de atar. wahnwitziger Denfb,- 333— m. goloso; gloton. 


_torate. ein Narr kann mebe fragen, 
als fieben Kluge antworten künnen, 
un loco prögunta mas de lo que 
pueden responde? siete sabios. Zum 
Narren werden , enloquecer. ‘den 
Narren woran gefseflen baben, apa- 
sionarse por. — Feder are trägt 

- feine Kappe, cada loco con su 
tema. o 

Naerchen, u. loquillo, 


Narren, v. a. einen sum Beſten ha⸗ 


ben, burlarse de alguno, 
Narrenanzug, ro, trage de loco. 
MNarrenfrage. f. pregunta de lóca, 
Narrengebeth, n. rezo de locos. * 
MNarrengelcbivda , n, decir de locos. 
Narrengang, m. andadura de locó, 
Marrenbände; p/. manos de locos. 


truhanesco, 
Nareenbaus, n. casa de locos. 
Rarrentappe ‚ f. boneté con cascá- 
eles. l | 
Marrentolbe, f. mazo de locos. 
Narrenkopf, m. cabeza sin seso, 
Narrenpoffe, $. disparates, locuras, 
truhanada, truhaneria, Narrenpojs 


Mé Mi: 


fen teeiben, hacer, cometer locuras, 
truhanear. 

Narrenſeil, n. einen am Narrenſeile 
leiten, conducir 4 alguno por la cn- 
erda de locos, alimentar con vanas 

__eSperanzas, - . 

Narrenfpiel, n. juego de locos. 

Narrenípital. n. hospital de locos. 

Narrentanz, m. bayle de locos, bayle 
truhanesco. 





- Mareentheidung, razonamientos fri- 


volos, inepcia, necedad. : 
Narrenwert, n. obra, cosas de locos. 
Marretey, f. locura, inepcia, neceda- 
es.- 


. — | 
Narrbeit, f. locura, demencia, truha- 
neria, necedad, inepcia, absurdi- 

dad, extravagancia, 
Narrin, f. loca, necia, indigna. 
Marrieen, v.n. hacer el loco. 
Nartiſch, adf. loco, amente, demen- 
te, trubanesco, necio. DUMM, estó- 
lido, imprudente, extravagante, 
extrano. % 
Narwall, m. especie de ballena. 
Narciſſe, f. Junquillo, narciso. | 
Nafal, n. caño del órgano que imita 
el sonido nasal. | 
Naſchen, v. n. comer de todas las 
cosas, glutonear, amar manjares 
delicados 


Mädchen, n. nasillo. 


erep, f. glotonería , golesina. 
Naſcherin, £ golosa, glotona. 
Naſchhaft, adj. goloso, gloton, deli- 


cado. 
Naſchhaftigkeit, f. glotonerſa, golo- 
sina. | 
Naſchhunget, m. hambre gojoso. 
Náíbig , ads. f. naichbaft. 
Naſchlgkeit, f. Naſchbaſtigkeit. 
Naſchluſt, ſ. Naſchhunger. 
Naſchmaul,n. goloso, gloton. 
Naſchwerk, n. glotonería, golosina. 
Naſe, f. la nariz, f. auch Lasdipie 
Schnauze, hocico. Stumpfaafe, ro- 
mo, nariz chata. Po ia Rohe 
narlz muy roxa. nafe, na: 
riz aguileña. einem eine Nafe-bre 
ben, vender yuncia; entretene! 
uno con filsas esperanzas. DM 
Naſe nach achen, ir el camino de- 
“recho, Rotznaſe, mocoso, die Naſe 
ſaberaſl haben, meterse en todo, me- 
.gerse el hocico en todo. es pot cin 
gute Nafe, el. tiene largas narices 
narjces de -perro perdiguero. 
nem etivas vor die Safe tpun, hz 
ces algo en la presencia. mil pa 





Ñ 


S - J 


\ 


of if 


‘ 


— 


Iangen Naſe abziehen, quedar con Naſſeln, v. n. es” regnet Hein y llo- 


> rr de naso. ber $ 
nie ſpricht, gago, gangoso. Dur 
Die Nafe — ganguéar. einem 


Die Thür vor der Safe zufchlägen, 


dar con la puerta en los ojos. eis 
men bey der Safe hberumführen, Ile- 
var, ó traer á uno de la barba, del 
cabestro, de un cabello. in die Vas 
Ye reiben, echar en cara, que. 
Viafeborn, n. rinoceronte, \ 
Sedieln. v.n. f. ſchnuppern. 
Szajenband, n. prisuelos 
SJrafenbein, n. hueso de la nariz. 
Srafenbluten, n.- fluxo de sangre de 
la nariz. , 
S?afenbrud), m. fractura de nariz, 
Naiendeckt, f. nasal. ' 
Siofenfiúgel, m. ala dela nariz, 
Tiafenfutter, n. alimento de la na- 
rizz tabaco á polvo. > 
Rafengefhmär ‚n. úlcera de las na- 
rices. 
Naſengewdchs, n, excrecencia de las 
narices.  - | 
Naſenhaar, n. pelo de las narices, 
uch, m. flato de naso. 
Nafentnorpel, m. - cartilagen de las 
narices. 
Naſenkuppe, f. la punta de la nariz, 


MNafenidber, p/ur. ventanas de la nariz. - 


Nafenmáuében, n. músculo nasal, 

Stafenpolyp, m. polipo de narices. _ 

Nafenríieme, m. ein gaum sobarba. - 

Nafentiog, m. anillo de hierro que 
se pone en la nariz. 

Nafenkbogler, m. f. Nafenfúber. 

Naſenſpitze, ſ. Naſenkuppe. 

Rafenftuͤber, m. papirote. —. 

Naſentropfe, m. gota que decas de 
la nariz. 

Naſentuch, n. f. Schnupftuch. 

Raſeweis, adj. desvergonzados atre- 
vido, vano, presumido, presumptuo- 
so. Naferorts thun , presumir, ha- 
cer el presamido, 

Naſeweis it, f. presumpcion, atrevi- 
miento, ’ Naſehorn 

Nashorn, .f. 

Yaß, adi. húmedo , mojado, bañado 
de gua. naß machen, hämedecer, 
mojar, nafes letter, tiempo hú- 

' miedo, nafíe Tage, dias lluviosos. 
noffee Boden, terreno húmedo: 
das wird nafle Augen fegen, esto no 

, pasará sin lágrimas. pubelnaß ges 
en hecho un er gang naß 
geſchwitzt, hecho. una agua. 

nie 4 — humedad. von 
Gießen, mojadura. 


durch die 


vizna, 
Naſſen, v. n. f. náfeln. 
Rise, adi. humedito; un poco 
medo, . 


adang, l mojadura. 


hũ- 
Naßm 
Nath, 
-  Nidbteren , Näbterin. ° 


Matton, f. nacion, gente, pueblo. 
‚£eute von einer Nation, gente de 


‚una misma lengua. er ii von mei⸗ 


ner Tiation, el es mi nacional. 
National, adi. nacional. Nationale 
arde, guardia nacional, Nationale 
$, odio nacional. Stationalteups 
pen, tropas nacionales. . 
Nativitdt, f Geburth, nacimiento, Die 


Di Ne 7 


Nativitátielung , horoscopio, alza- * 


miento de figuras. die Nativitdt 
fielen, observar el estado del cielo 


al punto del nacimiento de alguno; * 


alzar figuras. Nativitdtſteller, al- 
zador de- figuras, LI 


Matter, f. vibora, Die geñectte Matten, 


padera, u 
Vatterbih , m. mordedura; de vi- 
bora, “ o 

Nattermurjel, f bistorta. , 

Natterzunge, £. lengua viborina, len» 
gua malédica, 

Natur , f. naturaleza, der Lauf der 
Dinge, el órden de :las cosas hu- 
manas. die Vatut thur “feinen 
Sprung , la naturaleza no procede 

or salto. von troctener, falter Nas 
ur, de naturaleza seca, fria, Die 
Gewohnheit wird eine andere Mas 
tur, la costumbre es oıra natura. 
leza. von VNátur, naturalmente, 
die drey Reiche der Natur, los tres 
reynos de la naturaleza. die Vas 
tur tit mit wenigen zufrieden, la na- 
turaleza se contenta con poco. das 
if meiner Natur gemdß, esto con- 
viene á mi naturaleza. Erziehung 
geber über die Natur, la educacion 
vence la naturaleza. nach der Nas 
, tus, al natural 

Naturalien, p/ur. productos natura- 
les, eto Tatuedlientabinet, gabine- 
te de la historia natural, 

Naturalifiren, v.a. naturalizar; con. 


diberey, Diárberín, f. Naht, o 


ceder el privilegio de naturali- 


dad. ' 
Naturaliſirt, pers. naturalizado. 
Naturalifirung, f. naturalizacion., 
Noturalift, m. naturalista, 


Troturalitdt, f, naturalidad; Nafuras 


litdtsrecht, Brief, derecho, cartas 
de naturalidad, * Ä 
. Natues 


73. Nat. Mi 
Natuebegebenhelf‘, f. 


de la naturaleza, 
Natutell, dm. natural, genio, índole. . 
Natarerfahrner, m. naruralista. .' 
inturfeples, m. defecto , vicio na- 
tural. 


Naturforſcher, m. físico; natura- 


“Lista, 

Natu: foríchung, f. la física, 
Naͤturgabe, f, dotes naturales; talen- 
tos; dones. o 
Naturgejſchichte, f. historia natural. 

Hoturacies, n. ley natural, 
turtenner, m. físico. 

Naturkunde, £ física. . 

Naturkraſt, f. facultad natural, _ 

Naturkuͤndiger, m. físico. 

. Saturlebre, f. fisica. ' 


Staturichrer, m. naturalista, profesor 


de la física. | 

Natuͤrlich, adj, natural. der natärlis 
‘he rauf der Dinge, el curso natu- 
“fil “de las cosas. eines natürlichen 
Todes ſerben, morir una muérte, 6 
‘de una muerte natural. ein natürs 
liches. Kind, hijo natural; natürlie 
‚er Mein, vino paro. fein Gang 
St nicht natürlich, so andadura no 
es ‚natural. natürliche Schreibart, 
"éstilo' natural, llano. Die narürlis 
«be Theologie, Ja teología nacural, 

) noche 
fieit Geg König natdrlid) vor, el re- 
presenta al rey al vivo. dle Sade 
gebt nicht natürlich zu, la cosa no 
succede ' naturalmente; Con en» 


gaño, , 
Statürlichkeit, f. naturaleza, naturali- 


“dad, natural, ' 
Naturlicht, n. luz de la razon; luz 
natural. 
Natuemenid, m, hombre natural, ma- 
teriäl. o 
Natuͤrpflicht, £ oficio, deber natural, 
- Naturredt, n. derecho natural. 
Maturrerd, n. reyno de naturaleza. 
MNoturfpieL, n. juego de naturaleza, 
Natortrieb, m. instincto, - 
-Naturverftándiger, m. físico, sabio de 
la naturaleza, 
Naturvolt, 'n. pueblo selvage, 
Sraturwirfung, f. efecto de la natura- 


leza. 

Naturwiſſenſchaft, f. ciencia de la 
naturaleza; física. — 

Nebel, m. niébla. es entſteht ein Nes 
bel, se levanta una niebla. ein Dis 


der Nebel, una niebla espesa. die 


Sonne vertreibt den Nebel, el sol 
deshace la niebla, bey Nacht und 


acontecimiento. 


per Weiſe, naturalmente. ep: 


-. Med. 
o... .- 


Medel: davon geben, escapar entre 
dos luces. von einem Banterottice, 
alzarse con el bánco. Diebel, haa⸗ 
tigte Luft, neblina. 

Trebeibünt, f. apariencia falsa de 
tierra. , 

Mebelbogen, m. cerco, aréo en el 
aire. : - 

Nebelduft;, m. vapor nebulosó, 

Nebelgrau, adi. gris como lo niebla. 

Nebelicht ‚di. nebuloso. nebelichte 
Sterne in der Aſtronomie, estrellas 
nebulgsas:  . 


Nebelig, adi, ff nebelicht. 


Mebelkrähe, f, corneja cabizcana, 
Nebeln,” v. imp. hace niebla.  ' 
Nebelſterne, plur. estrellas nebulo- 
Sas, u : | 
Heben, pracn, bey,ani, nahe, cerca de, 
nebenher, nebenhin, al lado. neben 
einem dienen, servir con otro, 
font. keine andere Götter neben mir 
baben, no tendrás orros' dioses fae- 
ra de mí. er mobnet bier nebin 
an, el vive inmiediato à esta casa. 
etwas neben bin arbeiten, grabajar 
algo en las lloras ociosas.” * 
Nebenabficpt, £. intencion, fin segun- 
"dario. 
Nevdenaccidenjien, plur. von einem 
Dienſt, manos puercas , los prove- 
chos que resultan de un empléo, à 
mas del salario regular, 
Mebenorbert, f. trabajo que hacer en 
las horas ociosas, 
Tebenartitel, m. artículo segunda- 
rio,  . ., 
Sebenaft, m. ramo colateral, 
Siebenauflage, f. impuesto extraordi- - 
nario. 
Nebenbau, m. edificio vecino, casa 
accesoria. 


ebenbearif „m. idea segundaria. 
) 


ebenbuhler, m. f. Mitbubler, rival. 
Sebenbuplerin, f. rivala. 
Nebendrit, m, hermano en Crilto. 
Hebending, n. f. Nebenfache. | 
Sebene:nfúnfte, pur. ſ. Nebenagcci⸗ 
Nubencífen , f. Beyeſſen. 
RNebenßana, m. galería convecina. | 
Mebengäben, n.' callejueja sepa- 
rada. * - 
Mebenächduhe, n. f. Nebenbau. 
ebengemach, n. gabenete, retrete 
co! vecino, : 
Nebengericht, ſ. Nebeneffen. 
Neberigeihdite; píur. ſ. Nehenarbei- 


Nebenhaus, n. casa convecina. . 


Nebender, nebenbin, ſ. neben. chen, 


' 


Meb 


Nebenhof, m. corral convecino. 
Nebenbifipen , n. daſſelbe. > 
Nebentammer, f. cámara conveciña, 
Nebenkirche, 

iglesia “hija, . 

Nebentech ;‘ m. 'ayudante de cocinero. 


Nebentoften, plur: gastós extraordi- . 


narios; gastos menudos que no en. 
tran: en cuenta, y 


Nebenlaufgraben, m, ' ramos de las. 


trincheras, : ' 
Nebeniehu, n. feudo segundario. 
Nebenlinte, f. línea colateral, 
Mebenmagasin, n. almacen segun- 
dario, 
Nebenmann, m, 
lado .de otro, 
Nebenmenſch, m. Proxtmo, . 
Nebenmittel, n. medio accesorio, 
Nebenmonb, m. paraselene, *: 
Nebenpfurre, £. f. Nebenkieche, - - 
Webenpfetler, m. aleta, 
Nebenplaneten, plur. planetas segun- 
darias. i 
nut, m. punto accesörlo, 
cbentenuna y , E cuenta, particu- 
r $ e . . . 
Mebenfache, f. cosa accesoria. ſich mit 
Nebenſachen abgeben, aterider à co- 
sas Que no sotı del caso. 
Nedenſchluͤſſel, ſ. Nachſchloͤſſel. 
Nebenſcmäck, m. gusto pegadizo, : 
Nebenſchoß, m. an einem Baum, ob 


soldado que sirve al 


Gtaude, hijo. die Nebenfhoße abs. Nehmen, v. a. tomar, quivar. 


machen, desahljar. , 
Mebenfiegel, n. contrasello,' Nebenfles 
gel aufdrücdgen, contrasellar. 
Nebenfonne; f. 
on, . 
Nebenfporteln, pls». esportulas ex- 
traordinarias. 


parelio, parella, ha. 


Mebenfproß, m. f. Nebenichoß. 

Nebenllog, m. estay falso, 

Mebenftraßg, f. camino colateral, 

Vebenſtube, f, quarto vecino, 

Nebenftunden, plur. horas libres; los 
huecos. .. 

Mebenthüre, f. puerta vecina. 

-Nebentifh , m. mesa segunda; mesa 
de la vaca, 

Nebenumfiand, m. circunstancia par- 
ticular, . 

Mebenverpfändung, fi cauciom subsi. 
diaria, 


Mebenvormund, m. cotutor. 

Rebenurſache, f. causa accesoria, 
ebenweg, m. atajo. Nebenmege ges 
ben, tomar los, atajos, 
sbenmelb, m. concubina. 


AS 


“f, - iglesia convecina;;- 


. Neden, v.a. 


—5 — f. manjar segundario. 
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Nebenwert, n. cosa superflua, inútil. 

Nebenwind, m. medio,rambo; vient 

. colateral.  " * + Ä 

Nebenmintel, m: ¿ngulo contiguo; *' 

Mebenwort, n. adverbio.  ' 

Nebengeit, f. tiempo libre; los hue. 
. OS . 4 . 


cos, u 
Nebenzeuge, m. cotestiſ. 
Nebemimmer, n. quarto, pieza ve- 
-cina. A 
Nebenzoll, m. derechos 'accesorios. * 


Mebenzwed, m. fid-segundario, ' 


ficht, adj . f. Nebe icht. 
Nebſt, praep, con, junto cons nebſt 
‘den, ademas de eso, | 1 7? 
adirar, irritar, burlar. | 
mit orten,’ provpcar con pala- 
bras, oo: Fan . 
Neckerey, f. Irritamiento; provoca- ' 
mientos burla, . o? 
Neckiſch, adi. * propenso 4 irritar a * 
otros. 
Nectar, m. nectar, 


3 


Veffe, m. sobrino: os 

Neger, m. negro. e 
Tegdzlänt, m.' negociante. - 3 
Negoiiren, v. n. negociar, txafieat, 


hacer el comereio. einen Wechſel, 
negociar una letra de cambio, 
Megosirung, f. negociacion, tráfico, 
comercio, nn 
Rehkiſſen, n. f. Nähtäffen: 
fuͤrlieb 
nehmen, aut aufnehmen, admitir á 
bien, tomar 4 bien. ¿tras in ber 
eigentlichen Bedeutung nehmen, to-' 
mar en el propio y verdadero sig- 
nificado. aus der Hand, quitar, to- 
mar de la mano. in ben rm nebs 
‚men, abrazar. Gpeife zu fid nebs 
men, comer, tomar comida. Medi⸗ 
jin nehmen , tomar medieina. ein 
Schiff nehmen, apresar un Navio.: 
einem ten Dienf nehmen, quitar el. 
oficio a alguno. bas 28eel vor Die: 
Sand nehmen, poner mano á.la 
obra. mer zu viel auf fid nimmt, 
richtet mentg ordentli aus, quien 
imucho abarca, poco aprieta. i 
nehme es quf mid), me empeño, me 
obligo á. feinen Sig oben an neh⸗ 
men, tomar la derecha, ocupar el 
primer. lugar, in Schutz nebmen, 
proteger. einen Entſchluß nehmen, 
" tomar una resolucion, woher neh⸗ 
men Sie die Maaren? Dedondesa- 
ca Vind estos géneros, Maaß neh⸗ 
men, tomar la medida. bas Leben 
nehmen, guitar la vida. eine Sade, 


/ 
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‘um Ernf nehmen, tomar una cosa. 
de veras. * fein Blatt vor ben 
Mund nehmen,. hablar.abiertameıt- 
‚te. Die Flucht nehmen, tomar las 
de villa diego, ó tomar dos de lias 
y juan danzante, auf felne Rechnung * 
: nehmen, tomar por su cuenta, 
Beſitz nehnien, tomar posesion. els 
. nen. beym orte nchmien , coger 4 
alguno la palabra.. Plag nehmen, 
tomar asiento. Abſchrift, sacar co. 
pia.” dué Wort nepmen, comenzar 
á hablar, in 
Aehmer, m. tomador. . eines Wech⸗ 
‚fel6, tomador de una letra. °  - 
ebmerio, f. tomadara, 
Nebmlid , |. nábmitd, o. 
Nehmung, € das Nehmen, toma- 


Aura. 
o abel £. f. Näbnader 
blau, f. 1. — os 
-  SMebjeide, f. ſ. Nábf: ido. : 


- Metd, m, envidia. “qui Neid, poren-* 9 


vadia. Meid erwecken, excitar en» 


vidia, des Neid bört nicht auf, la 


envidia no muere, , 
Neiben, v.a. envidiar , tener envi. 


dia, ”, 0. 
eidendmürdig, 427. envidiable. 
eider, m, envidiador. beffer Neider, 
als Mitlelder, vale mas ser envidia- 
do. que lastimado. 
Neidertn, 'f. envidiadora, 
Netogammel, n. hombre envidioso, 
Reidiſch, adi. envidioso; adv. envi. 
diosamente. | 
Neidnagel, m. f. Niebnagel. 
Nelge, f. Sag son Slúbigtelten, .el po- 
5, Jo que queda en los vasos, Ab⸗ 
bang, declinamiento; decadencia, 
es nebet wit feinem Vermoͤgen auf 
die Neige, se alza con su ha cien- 
da, ha perdido, disipado la mayor 
parte de su hacienda, 
eigen, v.a. büden, nicdersiepen, ba- 
xar, inclinar. frümmen, ‚elicorvar, 
ju etwas neigen, inclinar. den Kopf 
' neigen, inclinar la cabeza: fic) nels 
- gen, ſich bäden, inclinarse, baxar- 
se. ber: Sieg neigt fich auf unfge 
Seite, la victoria se inclina de nu- 
estro lado. zu etwas geneigt ſeyn, 
ser inclinado á algo, inclinar, tener 
propension. der Zag neigt ſich, el 
dig va acabando, el dia cae, la tar. 
de cae. , . 
Neigung, f. Hang, inclinacion, aficion, 
propension, natúrlidx, inclinacion, 
disposicion natural. 


Relgung zu etwas haben, tener aficion | 


+ 


.. Neltenfeauß, m. 


Nei N 
4 alguna cosa; aficionar, inclinar. 
se ¿alguna cosa. : 

Mein, neg. no, nein dodf, no tal. ges 
wiß nein, no por cierto. nein fa: 
‚gen, decir que no.. dal Ya und 
Nein, el sí y el no. 


Neitae, f Nectar. 
Nelkchen, n. pequeño alhell, clavel 


pequeño. _ | 

Nelke, f. alhelí, “clavel, Sebernelte, 
manutista. @emürsnelfe, girofe. 

Neltenbaum, m. girode, el árbol. 

-Nelfenbeet, n. quadro de claveles, 

Neitenblume, f. clavel, flor de ch- 
vel; . y 

Meitenflor, m. for de clavel, 

Nelkengeruch, m. olor de clavel. 

Neltenfenter, m, propago de clavel, 

‚tentod, m. planta de clavel, 
ramillete de cla. 
vel, o 

Neltenzimmt, m. canela. * 

tennbar, adi. nombrable. 

Mennen, y. a. beißen, Nahmen geben, 
llamar, nombrar, dar nombre. mie 
nennt er ſich? como se llama. Ih 
nenne ihn meinen Beſchuͤtzer, le lla- 
‚mo mi protector. die Dinge bey 
theen Naben nennen, llamar las 
cosas por su nombre. die genanos 
ten Freunde, los: dichos amigos. 

‚nennen Gte mir feinen Nahmen 
‚nicht, no me le- nombre Vind, 

Penner, m. denominador. 

Nennung, f. denominacion.* 

Nennwort, m. nombre; _ 

Nepotismus, m. nepotismo, 

Mereiden, plur. nereláas, 

Nero, ın. Nerve, f. nervio. vol Nets 
ven, nervoso. der arte Nerven 
bat, nervudo. 

Nerven, v.a. fid) nerven, vom Werde, 
gastar los nervios de los pies, con 
la herradura. - 

Vervenbeſchreibung, f. nérvología. 

Nervenficher, n. fiebre de nervios. 


Merventrantpelt, f. enfermedad de 


— 
ven nde, a 
Nervenlebre, ) f. nervología, 
Nervenmittel, n. remedio nevritico. 
tvenfaft, m. jugo nervioso, 
Mervenfaibe, f. ungilento nervino, 
Nerven'gitem, n. siscema nervioso. 
Neevenzitteen, n. tremor de nervios. 
Nervig, adi. nervioso, nervoso, elite 
nervige Scheelbart, estilo nervoso. 
Nespel, f. Mispel. 
Neſſel, £. Drenneffel , ortiga. große 
enneflel, -orjiga mayor. pi 


- 
=» 





REN; 


meffel, ortiga mienor, taubeNteflel, 
ortiga muerta. tluge Hübner legen 


auch woHl'n die Nefleln, á veces el - 


mas sabio yerra. . 
Neſſelbluͤthe, f. for de ortigas. 
Neſſelbrand, m. picadura de ortigas. . 
Nefielfieber, n. fiebre escarlatina. 
Neieitzankpeit, f. f. Neffelfieber. 

Neffelfame, m. semilla de ortiga.' 

Neſſelſucht, f. f. Neſſelfleber. 

Neſſeituch, n. muselina. 

Neffertuchen, adj. de muselina, 

Net, n. nido. ein Neſt vol, una ni- 
dada. der Vogel tragt zu Reh, el 
áxaro nidifica. die Vögel aus dem 
Sere nebmen, tomar los päxaros 
del nido. ein gutce Fuchs halt das 
Nek rein, una buena zorra no co- 

- me jamas las gallinas del vecino, 

Neſtchen, n. nidillo, 

Mefñel, m. agujeta, tira o correa con 
un herrete en cada punto. einem 
eu Neftel binden, ligar, estorbar 
con hechizo la consumacion del ma- 
trimonio, * : : » 

Nehelbüchfe, f. agujero, estucbe & ca- 
ñuto en que se guardan agnje- 


Nepein, va. agujetear. 
zekethift , M. herrete, 


eftey, n. huevo que queda en el | 


nido. 
Neſtkuchlein, n. el mas jóven de los 


hijos. . 

Neflee, m, HAS el que hace 
agujetas.. 

Neftvoll, n. nidada. Y. 

Nett, adj. elegante, neto, limpio, 

NettÍatett, f. Sauberkeit. 

Netto, adj. neto. das Tetto Produkt, 
el neto preducto, el líquido pro- 
ducto. os 

Netz, n. red; tela. ein Glribnes, 
trasmallo. Strichnetz, red barre- 
dera, Bogelnet, red de páxaros, 
ins Neg faden, caer en la red, en 
los lazos, caer en garlito, Neg in 
den Tbieren » das Hdutlein, das in 

Eingeweibe liegt, redaño, tela 





de las entrañas, omento. "Ne dee N 


ger, red de caza. Neg ¿um eins 
binden dee Haare, albanega. Neg 
ausfielen, redar, echarla red,  * 
Nesbrud), na. heryin del epiploo. 
Negchen, n. redecilia. 
etzen, v. a, régar, bañar. 
Aeafdemig , «dj. hecho A-forma de 


ReBecwebe, n. texedura de red. 
Reabdatcpen, n, Reg im-Eingrwelde, 


y 


Ne Mea 


omento, redaño, 
redecilla del ojo. 

Netzjagen, n. caza que se hace con 

redes. CS os 

Netzſtange, f. pertiga de red. 

Ntegfleine, plur. piedras de red, 

Neßtzttricker, m. redero, -- 

Petzzug, m. redada, 

Neu, adj. nuevo, reciente .es if nichts 
neuct, no hay novedad. ein nenes 
Kleid, vestido nuevo. wenn ber 
Dejen neu if, fegt er gut, la esco- 
ba siendo nueva barre bjen. 
neueñen Nachrichten, los, últimos 
avisos, 
reclutar. bas neue Jabr, el año 
nuevo. Das neue Tefiament, el tes. 
tamento nuevo. aufs neue, 'yon 
neuen, de nuevo, «nuevamente, 
neue Kräfte befommen, tener nue- 
vas fuerzas, cobrar nuevo aliento. 
dies Handwerk iR ¡pm noch nen, el 
es sun novicio. alte und neue Grs 

(te, hiftoria anciana y nueva, 

"die neuſten Briefe, las cartas mas 
secientes. etwas nenes, algo de 
nuevo, alguna novedad. neu ánges 
fommen, recien venido. neu aufs 
legen, relmprimir un libro. von 
neuem anfangen, comenzar de 


nueyo, 

Neubacken, adi. rob, par nuevo, 
fresco , reciente. - neubadner Adli⸗ 
cher, noble de reolente fecha. — * 

Neubeglerde, f. neubegteeig, ſ. Neus 


gier. 
Neubelehrter, n. er getaufter Chela, 
neofito. 
Neubelebat, adj. nuedfmente enfeu- 
dado. 
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um das Ange, | 


die - 
neue Soldaten anmerben, - 


Neubruch, m campo nuevamente . 


abierto. 

Neue, f. |. Neues. 

Neuen, v.n, volver á,cotnenzar el 
trab jo: ” ] n 
Neuerdings, adv. nuevamente, 
Neuerfunden , adi. nuevamente in- 

ventado, 

Neuerlich, adi. nuevo, reciente. 
euersung, f. novacion, , novedades, 
dee nichts als Neuerung macht, no- 
vator, novelista, : 
Neuecrmáblt , adi, nuevamente elect 
Neues, n. dep den Ydgern, nieve re- 

ciente, - 

Neugebacken, j. neubaden. 

Neuaebaut, ads. fabricado de nnevo, 

MNeugebobren, adi, recien nacido. 

Neugetleidet, adi, vestido de nuevo, 


Meugereut, n. f Neubruch. 
Neu⸗ 


\ 


N 
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Neugetauft, adj. "Chrik, neofito, 
Neugemorben, adi. nuevamente alis- 
fado, -- 


Meupier , Neugierde, f. curiosidad, | 


aus bloßen Neugier, de pura curio- 

‚ sidad. u 

. Neunierig , adi. curioso. adv. curio- 
. samente. > 

Neugietigkeit, f. curiosidad. 

Neualaudig, adi. proselito, 

Neubeit, f, novedad. 

Neujahr, n. el año nuevos cabo de 
año. Renjabrmünfchen, desear el aso 

. nuevo. Meujahregejchent, estre- 
nas, aguinaldo, - 

Neuigteit, f. nueva, novedad. große, 
rande novedad. Liebhaber von 
Neuigkeiten, novelera, neue Gas 
chen, cosas nuevas. 

Neuland, n. ſ. Neubtuch. 

Neulich, adi. tura geſchehen, nuevo, 
reciente, ultimo. - 44v..neulid), uns 
ldngk ; nuevamente, ultimamente. 

Neulicht, n. novilunio, nueva luna, 
neomenia. , 

Neuling, adi novel, novicio, 
Neuling auf der Gee, novicio al 


mar, 
Neumediſch, adí. de nueva moda, de 
la última níoda, . 


Neumond, m. neomenia, f. Neulicht. | 


Scun, edi, nueve. die neun Mufen, 
einer Qué neun, uno de las nueve, 
ich fann vor neunen nicht fommen, 
no puedo venir äntes de Jas nue- 


ve. ed hat neun grfchlagen, ban da- 


do las nueve. 
Neunauge, f. lampreta. 
Neunblatterig, adi. de nuere hojas, 
Neune, f. la nueve, . 
Neuner, m. daffelbe. 
Neuneeley, ads. de nueve suertes. | 
Neunfad , ) adi. nonuplo, nueve 
MNeunfaltig, f veces tanto, 
Neunfúbiy, adj. de nueve ples. 
Neunbundert, adi. nuevecientos. ,* 
Neunbunbdertte, adi. novecentésimo, 
Deunidheig, adi. noveñal. 
SNennmabl, adv. nueve veces. 
'Neunmábila, adi. de nueve veces. . 
Neunmábrder, m. f. Neuntödter. 
Ateunfeitig, adi. de nueve lados. 
Neuntdglg, adí, de nueve dias; en 

agono, 
Steuntoufend, adi. nueve mil. 
Nieunte, adi. nono, noveno, 
Neuntebalb, adi. ocho y medio. 
Meuntel, n. la novésima parte, _ 
Meuntenó, adi, en noveno lugar. 


-en 


Meint Nie 


Reunibeilis adi. compuesto de’ nue. 
Veugewachſen, adi.crecido de nuevo. - *8 p e, nue 


ve partes,  - , 


Neuntódter, m, Pegarebordo, pica- 


grega, 
— adj. diez y nueve, 
Neudzehnte, adj. decimo nono, 
Ncunsla, adi. noventa, 


Neunziger, m. Neunziger Im Piquet: 
Íplel, repique. im Piquetſpiel, cis 
repi⸗ 


nen Neunziger machen, 


AT 
Neunzigidhrig, adí, norentañal. 
Neunjialte, noventeno, 
Neureuth, n. f. Neubruch. 
Neuſtadt, ſ. ciudad nueva, 
Neuteſtamentlich, ad’. del nuevo tes- 
' tamento. 

eutral, adi. neutral. 


eutralität, £ neutralidad, Die ge 
nauege Neutralität beobachten, gaat- 


dar 


la mas rigurosa neutrali- 
dad. 


Neutrum, n, neutro. 


Nicht, adv. no, Ich weis es nicht, no. 


sé. ganz und gar nicht, en ningu- 


na manera, nicht mabr, no es ver- 








dad? nicht nur,— fondeen Auch, vo 


solamente — sino 'tambien. aud 
nicht, tampoco, no tampoco, ¡6 
be es nicht gefagt, fondern mein 
achbar, yo no lo he dicho y simi 
vecino. nicht einmal, ni siquiera. 
zu nichte machen, aniquilar, reducir 
á nada. ' . 
Nichtachtung, £jfalta de estima, 


Nichte, f. sobrina. Nichtchen, sobri- 


nita, . 


Nichtgebrauch, m. desuso; falta de 


uso, . 
Nicbtgenuß, m. falta de gozo, de usa 


fructo;" privacion del gozo, 
Nichtig, adí.. vano, frivolo, ligero, dé- 


bil, inútil, fragil, caduco. gichtige 


Dinge, cosas vanas, frivolas. nich⸗ 


tiges Verſprechen, promesa van. 


eine nichtige Entfchuldigung, escusa 
frívola, nichtige Gründe, razones 
frivolas, inválidas. 





Nichtigkeit, €. frivolidad, vanidad, in- 


stabilidad, volubilidad. eines Ders 
ſprechens, eines Contracté, nulidad, 
invalididad, insubsistencia. 
Nichts, nada, ninguna cosa. nidt 
mwiffen, no saber nada.  befer I} 
etwas aló nichts, mas vale algo que 
nada. „richte deltomeniacr, sin en: 
bargo, no obstante, todavia. Mile 
weniger, nada ménos, und meilet 
uichte, y nada mas. ganz und „get 
nichts, absolutamente nada. d 


N 


1 
v ‘ 


Nicht Nied 
4% nichts gutes an Ihm, el no vale 
un bledo. qué nichtd wird nichts, 
con nada no se hace nada. ¿8 
nicht merden, aniquilarse., er.ıift 
ein Nichts gegen feinen Vater, es 
una nada en comparasion de su 
Padre. er if zu nichts gut, no es 


byene para nada, wenn cd meltce 
nichts iR, sl no hay nada. um 


nichts firelten , disputar por mada, 


nichts zu thun haben, no tener na- 


da que hacer. ein Nichte, un. 


nada. , 
Nichtsdeſtowen? ger, coni. sin embar- 
go, no obstante; todavía. nichts 
weniger, nada menos, 
Nichtſeyn, n. no existencia. 


Nichtenuͤtzig, adi. inútil, de ninguna . 


utilidad, x 
Nichtsnuͤtzigkeit, f. inutilidad. . 
Nichtswurdig. adi. de ningun precio, 

valor; de ningun momento, nichts 

würdige Dinge , cosas de ningun 

momento, de siinguna monta. . 
Nichtswuͤrdigkeit, £ poce valor; des- 

valor; ligereza, | 
Nichtuͤbung, f. falta de exercicio, 
Hidel , m. ein abgenutztes Srauens 

summer, abajada, traida, usada. 
iden, v. n. mit dem Sopfe, cabe- 
cear. mit den Augen, guiñar. den 

Kopf nieberfchlägen, baxar la ca- 


eza, 

Nie, adv. niemabló, jamas, nunca; 
nuncajamas. ich habe ibn nie ges 
fehen, nunca le he visto, 

Nieder, adí. baxo, inferior. Mieders 
fahfen, Saxónia inferior. meine 
niedere Hütte, ‚mi cabana, choza 
humilde. ein Mann von niederm 
Stande, hombre de baxo naci- 
miento, hohe und niedere Serichtds 


barfcit, jurisdicción baxa y supe-. 


rior, | 
Nieder, adv. abaxo. auf und nieder 
gehen,* ir y venir. ganz nieder 
fepn, ne poder yo, estar» desau- 
. clado, ” 
Niederbeugen, niederblegen, v. a. ba- 
Xar, plegar; curvar, encurvar, 
Miederbord, m. ein Schiff, navío de 
baxo bardo,* . 
Niederbrechen, v. a, abatir, demolir. 
en "Haus, abatir , demplir una 


casa, 

Niederbrennen, v, a. demolir con fue- 
go, reducir A/ cenizas. ' 

Niederbücen, Ch) ‚n. p. baxarse; 


inclinarse, | 
Niederdeutſch, adi. de la baxa Ale- 


\ 
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‚mania, Sprache, lengua de la Ale- 
mania inferior, - nn 
Nleder deutſchland n. la Alemania 
axa. 
Nlederdrücken, v. a. abaxär, aterrar, 

von | fafien 3. oprimir, deprimir 9, 4. 


baxaf, . Ñ l 
Niederdudten (fi), agazaparse, ' 
Stiederfabren, v. a. baxar, descender, 

iederfahrt, £ baxada, descenso. 

iederfallen, v. n. caer á tierra, e- 

charse à tierra, vor (id), aufs Ges 

ſicht, caer de brucés. | 
geieberficgen, v.n. volar abaxo 
iedergang, m. occaso, occidente; 
oniente, "Yom - zliifgana bis zum 
iedergang, desde al oriente hasta 

el poniente, . o 
Niedergehen, v. n. als dle Sonne, po- 

nerse, trasmontar. on 

Niedergeribte , plur. baxa juris- 

- dicción. ) | 

Srlebergefchlagen,, part. abatido, ape- 
sadumbrado, consternado, werden, 
abatirse, consternarse, : BE 

Stiedergefchlagenheit , f. abatimiento 
del espíritu, consternacion, tristeza, 
melancolía, A 

Niederhalten, v. a. tener abaxo, 

Siederbangen. v. n. pender, 

Tiederbauen, v. 'a. acatir, aterrar. 
Menichen, matar; dar la muerte. 

Niederhaten, niederhucken, v. n. ſich, 
acorrucarse, agacharse. y 

Niederhucken, n. Acornicamiento, -* 

Niederig, f. niedrig. . 

Niederkauern, v. n. f. niederbocten. . 

Niederlippen, v. n. f. fippen. 

Niederknien, n. arrodillamiento, 

Niederkuien, v. n. arrodillarse, por 
nerse de rodillas, hincarse de ro- 
dillag. o. 

Niederkommen, v. n. gebäbren, parir, 
fie if niederfommen, ella ha parido, 

. vor der Zeit, abortar. = 

Sitedertunft, f. parto. ihre Nieder⸗ 
kunft if nahe, su parto, el tiempo 
de su parto es cercano. u 

Niederlage, f. der Feinde, descalabro, 

"rota, derrota, mortandad. eine.große 
Niederlage erleiden, padecer un gran 
descalabro. 

Niederlage, f. Magazin, repuesto, at» 
macen, casa de recoleccion, YOR 
Korn, pósito. — 

Niederlager, m. negociante, 


Jieverfaude, n. pl. los Paises baxos. 
Niederländer, m.natural de los paises . 


baxos, 


Dies 


Ñ 


Niederpfals, 


go Nieder! Niederf 
Migberllnbtiß, adj. de los Palses 
os, 


Niederlaſſen, v. n. berabfaffen, des- 
cender, niedrig machen, baxar, a- 
- baxar, abatir. die Segel niederlafien, 
calar las yelas. eine Bruͤcke, calar 
el puente. fich niederlaſſen, feßen, 
sentarse, tomar asiento. ſich hdus⸗ 


"Sich oder wohnhaft niederlaffen, es- . 


tablecerse, situarse, avecindarse. 

- eine Stelle nehmen, obtenir un em- 

pléo. ſich niedettaffen, als ein Bos 

gel auf einem AR, encaramarse, ca- 
arse. 

Miederlaffung, £ establecimiento,ave- 
cindamiento, 

Mieberiaufen p Y. a. echar á uno por 
t : ‚ 


* 


erra. 
Niederlegen, v. a. deponer, poner en 


tierre. etwas an einem Úrte, po- 
mef, reponer. Ind Bette bringen, a- 
costar. fi) niederlesen, zu Bette 
gehen, acostarse. einem den Hochs 
muth niederlegen, abatir el orgullo 
á alguno, eine Bedienung, abdicar 
un empléo, una dignidad; renun- 
- ear 4 un empleo, resignar, hacer 
dexacion de- su empleo. die Profefs 
fion, abandonar su oficio. Waare, 
depositar mercaderías. &eld bey jes 
manden, depositar dinero. | 
Slederlegung, f. eines Dienſtes, re- 
nuncia, renunciacion, resignacion. 
* obdicacion de yn empleo, dexacion, 
des Geldes oder Waaren, deposi- 
on, 


Niederliegen, v, n. estar en tierra, 


Niedermachen, v. a. nieberlaffen, a- 
baxar, die Krdmpen cines Huts, 
baxar las alas de un sombrero, Den 

Feind, destrozar, hacer pedazos, pa- 
sar á cuchillo, 

Niedermetzeln, v. a. hacer estrago, 
hacer zós, pasar á cuchillo. 

f. el baxo Palatinado, 


Miederpfaläikh, adj. del baxo paladi- 


nado, . . 
Niederreißen, v. a. su Boden reißen, 


einen Bau, aba- 
arrasar, 


abatir, aterrar, 
‘fir, demolir, arruinar, 
echar por tierra, 
Niederreißang, f abatimiento, demo- 
liclon. arrasamiento, 
Stiederreiten, v. a. abatir, aterrar con 
“ el caballo, echar por tierra. 
Nieherrennen, v. a. daffelbe. 
Niederrhein, m. el Rhin inferior. _ 
Miederiábelir, v. e. matar con Ja es- 
AZOS. 


, » hacer 
) Orederfochfen , Saxónia inferior, - _ 


mn 


Niederſ Niedl 


‚Rieberfaufen ,. v. a, brindar äuno. i 


no poder mas, 
Niederfihteßen, v. n. erer precipitada- 
mente; abatir, aterrar con el fusil, 
Niederkhiag, m. baxa. 
Meder iagen, v. * aber — 
echar por tierra. der Win (dal 
dle Srächte nieder, el viento au 
los frutos. bas Gemũthe, abatir el 
espiritu. die Augen nicderíblogen, 
abaxar los ojos, vólver los ojos en 
tierra,. porter, clavar los ojos en 
el suelo. in der Chomie, precipitar, 
in der Medizin, calmar, moderar 
el calor, 
Niederſchlagend, part. Mittel, reme. 
dío temperante, refrescante. Mittel 
PA, , gofrestarse, 
uden, v.a. tragar, engollir, 
Miederfbreiben, v. a. sentar, poner 
. por escrito. 
Niederfenten,. v. a. ſ. verfenfen. 
Sriederfegen, v. a. poner, sentar, de- 
poner. fid), sentarse, acomodarse. 
Niederfinten, v. n. calarse , Ir abaxo, 
hundirse, ir a fondo. 
Niederſtammig, adi. de baxo tronco, 
Niederſtampfen, v. a. calcar, batir, 
abaxar, a | 
Niederſtechen, v.a. abatir, aterrar con 
estocada.. . 
Micderftelgen, v..n. descender, bsxar, 
niederfleigende Linie, linea descen- 
diente, - . 
Niederfofen, v. a, aterrar, abatir 
_ empujando, oo, 
Niederftuͤrzen, v.a. precipitar á tie 
aterrar , hacer caer precipitando i 


uno. Ä 
Niedertraͤchtig. adı. von Menſchen, 
vil, villano, ruin, baxo. nieder 
tedchtiger Menſch, hombre ruin, vil, 
‚indigno, almabaxa, Hure, una vil 
prostituta, 
Niedertraͤchtigkeit, E vileza, villane- 
" ría, villaofa, roindad, avilanteza 
baxeza. J 
Niedertreten, v. a. hollar, pisar. dit 
Schuhe binten niedertreten, pisas 
los orejas de los zabutos, 
Nieberteinfen, v, a. ſ. Nieberfaufn. 
Niederwdxets, adv. abaxo, hácia ahaxo. 
Niedermerfen, vu a. abatir, aterrir. 
fih vor einem nieberwerfen, pos: 


trarse, . 
Niebermerfung, f. aterramiento, aba- 
timiento, . 
— v. a, tirar absxo. 
edlich, adj. von Speifen, delicado, 
exquisito, delicioso, apetltoso. bind 


- 


s 


Nied Niet ' 
gart, delicado, sätit: bas Geficht, 


vistoso, gracioso, pulido, elegante, 
Garten, jardin ameno, delicioso, 
S£iub, Rracioso, guapo. 
Niedlichkeit, f. delicadeza, gentileza, 
gracia, garbo, y 
Ticdnagel, m, f. Nietnägel. u 
Triedeig, adj. baxo, niedrig machen, 
abaxar: 
£and, pais baxo. Waſſer, agua baxa, 
Son , tono baxo. von .nicdrigen 
Stande, de baxo nacimiento, de 


baxa extraccion. ntebrige Hütte, N 


choza humlide, Bedienung, oficio 
inferior, niedrigee Wucher, vil usu- 
ra, reife, precios meodersdos, 
equitativos, baxos. das Inſtrument 
pebet febe,niedeig, el insıramento 
tiene uno tono muy baxo, 

Niedrigkeit, f. abjeccion, baxeza, de 
batimientó. sumision, der. Bes 
Kurth. ignobilidäd, baxeza de na» 
— 

Niemohis, adv. jamas, núnca. Id) 
fpiele niemahls, no juego jamas. 

Niemand, prox, ninguno, nadie. es 


if niemand do, no hay ninguno, . 


niemanden trauen, no farse de 
nınguno, , 
Nierchen, n. pequeño riñon, 
Tiere, f. riñon. 
Nierenbráten, m. lomo de ternera, 
Sierenfett, n. unto de puerco, 
Nierengries, m. arenillas, u 
Nierentrankpeit, f. pasion hefrítis 


ca. 

Nierenſchmerzen, m. pi. mal de 
riñon. 4 

Nierenkein,: in. pledra en los riñones, 
calculo. 

Nierenſtuͤck, n. f. Nierenbraten. 

Sr,erentalg, am. ſ. Mierenfett. 

Nierenwed, n. |. Nierenſchmerz. 

Niefeln, +. Mm hablar por las nari- 


Nießen, v. n. esternadar. das Nießen, 
esternudamiento, ' 
Niegmittel, n. estermuidatorio. _ 


Niegpulver. n. Nicfmurs, eléboro, 


verdegambre, alméa. 
Nießbrauch, m. usufraceo. babe, te- 
ner el usufkacto de alguna cosa; 
_ usefructuar. 4 
Nießbraucher, im. usufructuario, 
ı Niebbeaucherin,, f. usofiuctuaria, 
Nießuna, f dad Nießen. esternuda. 
miento. 
NieBwurz. f. Ptarmica. 
¡Rirt , m. clavillo, tachuela. 
| Sliete, L la We Potterte, blanca, s 
D. Sp. Woͤrt. I. 


= 


niedrig , ſchlecht, abjecto.. 


‚Niet Nord Er 


. . a .. 
Mieten, Y. a. remachar, machacar el 
ciavo., , , 
Niethammer, m. martillo d machacar. , 
Mietnogel , padrastro cerca de la uña 


e 0: . . 
Nietung, f. f. das Nieten. 
Nifolaué , n, prop. Nicolas, 
Niipferó, n. hipopótamo. . 
Nimmer, adv. f. niemahls, núnca, 
jamas. das mird gu Ninimerstag 
geſchehen, esto sacederi en la 36. 
, mana que no traiga viernes, 
immermehr, adv. f. nimmer. das 
bab id nimmermehr gedacht, no lo 
hubiera pensado jamas, 
Mimmerfatt m. golosazo, 
Tippen, v. n. beborretear. 
Nirdend, adv. en ningun lugar, pas 
rage. on 
if N E nicho, . . u , 
Niſſe, pl. die den Menſchen und Thies 
ren an den Haaren bängen und däufe 
beingen, gria, liendre. 
Niſſig, adj. voßer Nilfe, lleno de grias, 
. de liendres, : Ú 
Niſten, v. a. ein Te bauen, anidar, 
— anidamiento, . 
Mir, m. duende, Ente imaginario pa- 
_ ya poner miedo á los 'niños, 
Nod, adv. aun, todavid. weder — 
nod), ni — ni. nod nicht, aun—no, 
noch mebr, mas mp a ein an, 
aun un poco. ee it n gen v 
reich ald mein Freund, falta aun ed 
cho que el sea tan ricutomo mi smi- ' 
go.ich mag ihm noch fovtel fagen. por 
mas que yo le diga. er ift noch hs " 
mer feant, su enfermedad continúa, 
er fol noch wiederfommen, aun no 
ha vuelto. nocheinmabl fo viel, otro 
tanto, Sagen Ste mies noch einmahl, 
vuelva Viüd & decírmelo, 
Nochmahlig, ad. reiterado, repetido, 


e 


Nochmahls, adw. aun una vez. fch fü» 


ge ibm nodmabis , 
ecirle. 

Nominatis, m. nominativo, 
Stone, f. nona. 
Sonne, f. monja, feligiosa. eine Nom 
. ne werden, hacerse religiósa. 
Stonnenficifh , n. genio de vivir en 
- estado cúlibe, 
Nonnnenticid, m: hábito de reli: 


Elosa. 
Sionnenblofttr, n.‘Convento de mona, 
jas. ] 
Monnenſchleyer, m. velo de religloxa, 
Sonnenjelle, f. celda de religiosa. _ 
Nord, m. Korden, Mitternacht, nora 
te. Nordwind, morte, Nord gu - 
ẽ Dim. 


yo yuelvo & 


8: Mord Not 


Not Norf 


Oſten, norte quarta al nordeste. Notenpapier, n. papel de música, 
Nord zu Wehen, norte quarta al Notenhlan, m.. la escala, 


noroueste, 


Seine: Richtung” nad) Notenichreiber, mm. copista de notas, 


Norden nehmen, nortear, Gegen: Notenfeger, m. compositor de mú- 


. Norden gelegen, .squilonar, 
MNordíaper, .m. orcas. : 
Norderbreite, Tatitnd septentrional. 


Norbderfcite, £. lado plaga septentrio- , 


nal. 
Nordiſch, f. nördlich. 
Nordland, n. pais septentrional, 
- Niordiánder , m. 
pais septentrional. 
Nordlich, ubrdlich, «dy. boreal. 
Rordlidht, n. Mordfchein, aurora bo. 
rea 
Nordnordoſt, m, nornordeste. 
Nordoſt, m, Wind) nordeste. Nord⸗ 
oſt ju Nord, nordeste quarta al nor- 
te. Nordoſt ju DR, nordeste quar- 
ta al leste. ꝓlur. nach Nord Df des 
cliniren , nordestear. 
- Mordpel, m, polo ártico. 
Pordofiecinas f. el nordestear, 
ordfchein, m. ſ. Nordlicht. 
Mordiee, f, mar del norte. 
Nogdfeite, f. tramontana, lado septen- 
trional. - 
Nordſtern, m. estrella polar, 
Nordwaſſer, m. corriente del oceano 
que viene del norte. 
Nordweſt, m. norueste U. noroeste, 


Nordweſt zu We, norueste quar- 


" taaloeste: Nordweſt zu Nord, nor- 
oeste quarta al norte. nach Nordweſt 
decliniren, noruestear. 

Mordwehwind, m. f. Nerdweſt. 

Nordweiering, f. norduestear, und no. 
ruestear, _ 

Siorbwnb, m. viento del norte. es ges 
Hen immer Nordwinde, reynansiem- 

re ayres nortes. 

Nóbel, n. medio azumbre. 

Motar, m. escribano. öffentlicher ges 
ſchworner Dotar; 
blico y jurado, - 

Notariat, n. notariaro, oficio de Es- 
cribano, " 

Motarius, f. Notar. 

Note, “f. nota, señal, recuerdo, ein 

Yuffag, un promemoria. 

SBantnote cédula bancaria. Ans 

mertung, anotación. in Mufil, no 


ta. 
Notenbuch, n. libro de música, 
Notendtuck, m. estampa de notas de 
música. , 
Notendrucker, m. estampador. 
Niotenlinien, ylur, lineas para no. 
tas, 


M J 
1 


habitante de algun 


Mothanfer, m. áncora de respeto. 
Notbarbeít , -f. trabajo de necesidad 
Notbauémarf, m, echazon de merci 


Notbbay , m. fábrica de necesidad. 
Nothdamm, m. (Nothdamme) digw 


Nothdienſt, m. oficio, sexvicio de pe- 


oo rinaen, v. a. f. zwingen. 


escribano pú- Stothdurft, f. necesidad. le Notts 


Notbdúrftig, ady. necesaria, suficien- 


duͤrſtigen Fahigkeiten befigen , tener. 


Sica, - 


Motenkien, m. piedra musical, 
Moth‘, f. Nothwendigkeit, urgencia, 


necesidad, Noth, Truͤbſal, miseria, 

ena, afliccion.” das macht mir viele 

oth, esto me causa mucha pena. 
ein guter Freund wird ta ber Sot 
erfannt, en las occasiones se cono- 
cen los amigos. Noth bat fein Ge 
feg, la necesidad no tieneley, 4 ca- 
rece de ley. mit genauer Roth, á 


- penas. die Noth treibt, la necesi: 


dad urge. im fal der Roth, en a- 
so de necesidad. von Noth gedrungen 
angustiado de la necesidad. qué 


Noth cine Tugend-machen, hacer de 


la necesidad virtad. Noth briót 
Elfen, la necesidad carece de ley. 


, es thut nicht Noth , no es necesario, 


no es preciso. tn grofee Nolh fede, 
hallarse en grande estrechez. ii 
geaßen Köthen fepn , estar reducida 
suma miseria. einen feine Rolf 
flagen, manifestar à uno su gecesl- 
dad, es bat feine Noth mit uns, es 
tamos en salvo, fuera de peligro. 
die Schmwerenoth, la epilepsia, MÍ 
du die Schwerenoth, que te venga u 
rabia, Noth an Geld leiden, falas, 
carecer de dinero, 


derfas. 


de necesidad, 


cesidad. 





dueft erfobert, la necesidad .exige. 
das reicht zur jeßigen Norhöurft 
bin, esto basta para los meneste- 
res presentes. nad Notbdurft jale 
ben baben, tener su necesario, su 
menesteres, auch der unentbeheiid⸗ 
fren Nothdurft beraubt ſeyn, faltar, 
carecer de las cosas mas necesafl- 
as 4 la vida, zur Notbdueft, bastan. 
temente para pasar. 


te. fein nothdürftiges Auskommen bu 
ben, tener su necesario. bie noth⸗ 





poseer las capacidades requeridas. 
- uoth⸗ 


s x’ 
Noth 
nothleidend, necesitado, mdneste. 
roso, indigente. ſich der Nothdürftis 
gen erbarmen, apiadarse, tener com» 
pasion de los necesitados. 
Notbddeftigtcit, £ indigencia, necesi. 
dad, pobreza, ' 
Nothenmer, m. f. Feuereymer. 
Motherbe, m. heredero legítimo, 
Notherbſchaft, £. ſ. Pflichttheil. 
Nothfall, m. urgencia, caso de necesi- 
dad, ocurrencia, auf den Nothfall ſpa⸗ 
ten, reservar para los casos urgentes, 
fh verde mich Ybrér Anerbietungen 
im Nothſall bedienen, en las ocur. 


rencias me valdré de las ofertas. - 


Nothfeuer, 


so, 

Nothfriſt, f. in den Nechten, térmio 
no perentoria, 

Rotbgeridbt, n. juicio criminal, 

NYethaeſchrey, n. gritería, 

Nothgedrungen, adj. necesitado, con» 
strengido de la necesidad. 

Nothhaft, f. atestado, certificado que 

' prueba que uno ne puede compare. 
cer, - j 


n. fuego snpersticio- 


Rothbelfer m. ayudante' de necesi. . 
N a 


Rothhelfeein, . f. ayudanta. 
Rt! álfe, £ ayuda en la necesi- 
a - - 


Röthig,, adj, menester, necesario, 
ih babe es noͤthig, necesito. id bas 


be Seid nöthiger als einen Freund, 


mas necesito de dinero, que de un 
amigo, das Noͤthige, lo necesa: 
ro." u 
ſöthigen, v. a. obligar, forzar, pre- 
cisar, urgir. Die Geſchafte noͤthigen 
mid, los negocios me urgen, id) 
bin genöthigt, me veo precisado Ä 
hacer esto, man braucht ihn nicht au 
nötbigen, no es preciso convidar- 
e 


tothiabe, m. año de carestía, 
Wrhigkeit, f. necesidad. 

tdtbigunga, $, fuerza, importunidad, 
instancia, 

dothklage, f.-acusacion deausa de vio. 
lencia hecha 4 una muger, : 
tothinecht, m. siervo par suplir á 


otro, 
dothleidend, audi. necesitado, menes- 
teroso, 


htbläge, f. ITrentira oficiosa. 


olbmaft, m. vandola. einen aufrich⸗ 


ten, armar una vandola, . 
otbpfenig, rin. dimero reservado, 


öthreif, -adi, smaduro á fuerza de ' 


ea lar, 


. 
- * , 


| Notbmwendigfeit, 


Ra 


Noth Wuͤch 


Nothreife, f. matnridad á fuerza de 
calor. 


Nothſache, f, asurito de necesidad, 


Nerhihuß, m. EOchüffe) cañonazo 
de peligro * 


gro. 
Roi ignal, n. señal de incomodi. 


, dad. - , 
Nothſtall, m. potro. in den Nothſtall 


thun, poner en- el potro, : 
porfin, m. f. Srogdeln. 
Rotbtaufe, f. baufismo de necesidad, 
dado à un hijo moribundo, 


Noththuͤre, f. puerta, salida segunda. > 


ria, 
Nothwehr f. defenfa de necesidad, 
Nothwendig, adi. preciso, necesario, 
ſchlechterdings notbmendig , absolu- 
tamente necesario. der Umſtande 
wegen, moraliſch nothwendig, hipo- 
téticamente necésario. ich habe ein 


nothmendiges -Befchäfte,; tengo un 


. asanto indispensable. ſich nothwen⸗ 
dig machen, hacerse necesario, 
Mangel an dem Nothwendigen eis 
den, faltar de lo Precisa, ei wer⸗ 
den nothwendig bezahlen múfen, 
Vmd tendrá precision de pagar, 

f. necraldad, urgen 
cia, precision, einen in die Roth⸗ 
mendigteit verfegen. poner 4 alguno 
en precision, : 

Nothwerk, n. obra de necesidad, 

Nothzucht, f. estupto, - 

Nothzuͤchtigen, v. as: ein Frauenzim⸗ 
nice, violar una Doncella, estu. 
. prar, : 

morduühtiger, m, estuprador , vio. 

ador, » 

Nothzuͤchtigung, E. tarquinada, estu- 
pracion, violacion. — : : 

Notbimana , m. extrema necesidad, 

Notificatton , f, notificacion, 

Notificieen, v, a. notificar, 

Notificirung f. Notification. 

Motiren, v, a. notar, anotar, sentar, 

Notiz, f. noticia. >» 

Notorietdt, £ notoriedad.- 

Netoriſch, adf.. notario, publico, adv 
-notoriamente, pub:icamente, 


Roveniber, m, el mes de noviembrer _ 


Nu f. nun. 


Nidtern, adi, sobrio y moderado, 


frugal, ein nüchternes Reben führen, 
llevar una yida sobria. noch nüchs 
:teen feon, no haberseaun desayir- 


nado, estar en ayunas, ein nuͤch⸗ 


terner Einfall, pensamiento insi- 
pido. nimmer nüchtern, siempre 


berracho., 
Nuch⸗ 


83 : 
Nothreif, m. cerco de respeto, n 


I 


- 


Nach Me. ME He 
ternbelt, f. sobriedad. Maeigkelt, Muh an ber Flinte, piñon. dab 


deracion. | . feine taube Nuß merth, esto no va: 
e, Alur. er bat feine Nuͤcke, tiene . le un bledo. Nuͤſſe des Antet 
chas camändulas, machos del ancla. 

(, f, fideo, masarron. Nußbaum, m. noguera, nogal. Si 


lferámer, m. vendedor de fideos. von Dufbaumbo') , mesa d 
Imachee , m. fabricante de fi-: nogal, 

s. . Rusbdumen, adi. de nogal. 
Ifuppe, É sopa de fideos. Nußbaumwald, m. nogal, 

[teíg, m. pasta para hacer fi» Nusbeißer, m, quebranta uueces, qu 
Ss u; branta piñones, p:ñonere, cayo 
adi. null und nichtig, nulo = Dufbreder, f. Nusbeiter.— Daft 
null erftdren, declar nula algu- ne, casca nueces, 

cosa, - 6fern, m. cuesco , hueso, 





, f, unter den Zahlen, un zero; Vublnacder, m. cascanueces, 

f eine Nulle, el es un Zero, Bfeäbe, £. f. Nußbeißer. 

le von Nulle gehet auf, mula de Mußöhl, n. aceyte de nueces. 

a hace nula, Nußkchale, f. "cáscara. 

tät, f. nulidada  * Nußwaldchen, n. avellanar. 
»sation, f. nungeracion, Nuſtergaten, pur. eneos, , 

0, f. Nummer. Nuth, f. encaxe, muesca, 

mer, f. número, cifra, Nuthhobel, m. cepillo de encaxes. 
merbud), m. libro de números, Nutíden, v. n. chupar, | 
cifras, Nutſchkanne, E chapador. 
neriren, v. a. utmerar. zeichnen, Nutz, nuͤtze, adi. útil. ſich zu Ru 
er los números. ._ machen, aprovechar, aprovechar 
nerirung, f. ngmeracion, » “er iſt zu nichts núge, no vale pa: 


adv. jegt. abora. nun und nims nada, 

'mebr, nj ahora, ni nunca. nun Nutanwendung, f. aplicación prit 

n? y pues. nun mas tft dann? tica, 

s y que? nun bat ee fü ents Nutzbar, adi. útil, provechoso, fr 

len, finalmente se ha resuel- , tilero, ventajeso, nußbarer M 
er mag nun wollen oder nicht, hombre útil. 


quiera d na. | » Nugbarteit, f, utilidad. 

be, nunmehro, adv. ahora, Nugeiche, f. encina de fíbrica, 
“esente, Nutzen, m. utilidad, provecho, 
ıeheig, adi. presente, de ahora. ventaja, ganancia, interes. ſid 
ius, m. nuncio, nugen machen, aprovechárs “ 
'atur, f. nunciatura, den beften Mugen aus etwas ii 
adv. solo, solamente, no-—que, sacar el mejor partido, Nuten! 
-sino, nicht nur — fondern auch, ben, dar provecho. ¿um N 


solamente — sino tambien, es ber Menſchen, en pre, en pro 
. nue ¿wey Yabe, no hay que cho de los hombres. * 
años. ich babe es nicht nur geo hat einen groben Nutzen, la con! 
t, fondern auch gefeben, no soo de grande utilidad. auf ſeinen 
ı6 oido, pero sí tambien visto,” gen feben, mirar por su propriv !? 
th bin da gemefen, solo .yo he teres, es iR fein Nugen daber, * 
ido allá. es iſt ja nue eine Klei⸗ hay ventaja, provecho en esto. Ú 
'eit, no es que una bagatela, mas mit usen verfaufen, vend 
n Gle miré nue, digamelo Vmd con beneficio. ohne Nugen ati 
s. alle Schiffe find angefommen, ten, trabajar sin beneficio, nut !! 
eins nicht, todos los navíos Suben von etwas haben, no tem 

llegado, uno solo excepto, que el üsufructo, 
reich er auch nur fep, por mas Mugen, v. a. aprovechar, sacar sil 

que el sea. :- dad, beneficio, valerse, serti”' 
f. nuez. melfhe Nuß, mnez. tirar ventaja. "einen Menſchen E 
elnuß, nuez avellana. Duélas nugen, aprovecharse bien de Y 
uf, nuez moscada, H noſscada. hembre, bie Gelegenheit, valer“ 
harte Nuß aufzubeißen geben, aprovecharse , sacar partido de : 


un hueso duro à roerlo, die - ocasion. dieſes Landguth kann in 


Mus De 


lid auf dreytauſend Tdaler genugt 


werden, esta tierra puede rendir 


tres mil pesos annales. ich lana 
dejen Magen nicht mebe nutzen, 
yo no puedo ya bacer uso, 6 va- 
lerme de este carro... fein Gelb nus 
ben, hacer valer su dinero. ed 
nust ¿u nichts, de nada aprovecha, 
no sirve de nada, fein Geld nugt 
tom fo viel ald dem Kinde das fpis 
Bige Meffer , el no sabe hacer buen 
uso de su dinero, 

Rogbols, n. madera de fabricar. 

Nüslich, adj. útil, provechoso, nágs 
li) zu etwas, útil para alguno co- 
sa. nügliche Gefchäfte, asuntos úti- 
les, ventajosos , lucrosos, fructuo- 


sos. Das nüßliche mit bem angeneh⸗ 
men 


inden, unir lo ddl & le 
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'agradable, fein Geld ná es 
beauchen, hacer buen uso —* 
nero. 

Nuglos, adi. inútil, vano Infructuo- 
so, Die Zeit nuͤtzlos hinbringen, pa- 
sar el tiémpo inútilmente; perder 
el tiémpo, 


Mugniehung, f. usufructo, der etmas 
e Nutznießung hat, usufructua- 
O. | 
Nusung, f, uso, utilidad, jährige, sere 
vicio anual, 
Mugunesanfélas, m, cálculo del usu- 
uct N 


Tr O. . 

mpbe, f. ninfa. Meernympbe, ne- 
Rupp Í Baffernompbe Ñ hayado. 

Waldnymphe, driade, Wergnpniphe, 
oreade, 





5. 


D, der vlerzehnte Bubitabe des Als 
Pr und der vierte u Bel 
elbſtlautern, inserj. o mein Her 
o Señor. 9 welche 646 o que 
vergiienza. e mein armes Voters 
lond, o desfortunada de mi pas 

tria, 

db, conf. si, si acaso, {ch weis. nicht, 
ob ich kann, no sé si pudiere. a($ 
ob, como st. als 
müßte, como si no lo supiera, ich 
weis nicht was mich abhielt, ob es 
Burt oder Ueberlegung war, no sé 
lo que me impidió, si el temor 6 
la reflexton, 

Yacht, f, solicitud, atencion, 
Obacht auf etwas geben, dar aten- 
cion, cuidado; atender á, estar 
atento. der goͤttlichen Obacht ems 
pfeblen, recomendar à ladivina pro» 


—— odich 

angeführt adi, : susodicho 
. mencionado, arri> - 

bangeregt, ba mencionado, re- 

hangexeigt ferido, dicho, 

ange . 

Bangeiogn, | “di. daſſelbe. 


'bbemeldet, adı. arriba mencionado, 
bbenunnt, adi. arriba dicho. 
bberührt, adi, arriba referido, 
bbefägt, adi. arriba dicho. . 
bbeibrieben, adi. arriba roferido. 
bach, n. techo, abrigo. ein Obdach 
haben, tener-un abrigo. 

belist, m. obelisco, 


ob er es nicht 


cura, . , 


Oben, adv. arriba; en la parte supe 
rior, dert oben, allá arriba.' oben 
ouf dem Hauſe, en cima de la casa,, 
bier oben, aqui arriba. nad oben 
ju, há cia arriba. oben meg, por - 
arriba, von oben bi unten, de ar- 
riba A baxo. nod obendrein, ade; 
mas, por añadidura. von oben bis 
unten befeben, mirar de la cabeza 

-A los pies. oben an Beben, tener. 

el lugar superior, _ o 

Dbenangefühet, obenansereget , $. ob⸗ 

. ang uͤhrt. - . MN 
Obenblinde, f, tormentin, 
Dbengelegen, adí, puesto, situado en 
o alto. 

Obenbcatbalten, m. solireyugo. 

Obenber, adv, nichttief hinein, por la 
superficie. u 

Dbenbin, adv. 4 media, vista, sobresä- 
no, con indiferencia. obenbin eine 
Wunde. heilen, - sobresanar. ein 
Werk obenbin lefen, leer un libro 
por encima , superficialmente, de 
paso. obenbin brrühsen, tratar li- 

o —— € 5 

nlelof, a. ſ. beick. 

rior, Oberebein, 
alto Rhin. die rlippe, labio nue 
perior. die obern Zimmer, los quar- 
tos superiores, bee obere Shell, 
la parte superior. die obern Klafs 
fen einer Schule, las clases supe- 

o-sieres de. una escuelas. die obere 


Gerichtsartelt, la jorisdicclon su 
j perior. 


Dber, adi. alto, su 


- 


I 
} 
¡ 
J con 
t 


e ‚Dberauffeheramt, -n. superintenden- 
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perior. mit Erlaubniß bee Oberen, 
licencia de los superiores, 
dee Oder in deutfhen Karten, el 
s0 
‚Öbe 


Sisa, - 


. Oberabmital, m, Gran almirante. 


beralmofenter, m. limosnero mayor, 
Dberditefter, m. el senior supesior de 
una comknidad; 

Oberamt, n. podestería, baylía su. 
. perior. . : u 
Dberamtmann, m, Senescal, gran 

baillo. 


Dberappellationdgeriht, nm. tribunal 
superior de apelacion, 

Oberauditeur, m. duditor mayor, 

Dberauffeher, m. Superintendente, a- 
Jarife. ben einer Zunft, sobrevee- 
dor, primicerio de un gremio, 


cia, 

Dberauffeherin, F. superintendenta, 

Oberauſſicht, f, superintendencia, ala- 
rifazgo, 

Dberbalfen, m. viga superior. * 

Dberpanf, f. banco superior. 

Oberbavamt, n. primer ' magistrad 

- . de fábricas.  -. o 

Dberbaudirefter, m: director de fi. 


ricas, 
Dberbauinipeltor, m. superintendente 
de fábricas, . = 
Dberbauberr, m. primer architecto, 


_ Dberbaumeifter, m. cabo de fábri. 


cas, : 

Pp 47 m, Aupremo mando. * 

Oberbefehlshaber, m, ben der Armee, 

- generalísimo.: 

Dberbeichtvater,- m. primer confe- 
sor. 


Oberbein, n. söbrehueso, 


Oberbereiter, um, primer caballe. 


rizo, / 
Dberbergamt, ti. 
dé tinas, 
Dberberprath , m; 
- « de minas. 
Oberbergmeiſter, m, inspector gene. 
ral de minar. . .... 
Dberbett, n. cubierta, manta, u 
Dberblinde, f. im Geemefen. f. Dbens 
blinde. . 
Dberboden ; m, palcon superior, 
- Dberbogen, m. parte exterior de un 
arco. 
Dbercantor, m. archicantor, 
Dbercapellan, m. capellau mayor... 


jurisdiccion superior 


consejero primero 


DÖberceremonienmeifter, m. maestra - 
superior de ceremonias, um. 


y 


to. / 
raccisamt, n. oficio general de la 


. Dberforfiribter, m. juez superior dl 


Obergebaͤude, parte superior de ai 


‚Se  * 
Obercomuanbo, m, vomando su 


' premo, | 
Oberconfificsiuin, n. magistrado supre- 
mo de. la jurisdiccion ecclesiástica. 
Oberconfifiorial , adi. del magistrado 
supremo. | 
Dberconflabler, m. cañonero supe: 


rior. 
Oberdecte, f. cubierta, inanta. Ober 
dach, n. zaquizami. | 
Oberdeutſch, adi. alto aleman. (pt 
«ben, hablar aleman de la Alewa: 
nia superior. die Obetbcutídco, 
los inhabitantes de la Alemanu 


superior, | 
Dberdeutfchland, a, la Alemania su. 
perior, | 
Dbereigentbum , n. deminio directa 
. Obereigenebümer, señor directo, 
Obereinnahme, f. receta, contadaril 
gener al. 0) | 
Obereinnehmer, m. contador ge 
neral. 
Dberer, m. Superior, cabo. 
Dberermel, m. manga superior. _ 
Oberfalkenmeiſter, m. balconero mı 


or. : 

Oderfelöpert, m. Generalísimo. | 
Äberfläche, f. superficie, sobre: 
‚ área. auf ber Oberfläche befindlis 
- superficial. 
Dberfidbig,adi. superficial. | 
Oberforkamt, n, tribunal superior d 

monterfa. | 

Oberfdefter, m. montero. \ 
Oberforfimeifer, m. montero mayor. 


montería... 
Dberfuß, m. pied superior, 
. edificio. 
Obergegend, f. región superior. 
Dbergericht, m. tribunal superior. 
Obergerichtsbarteit, E jurisdiccion se 
perior, . 
Dbergeichoß , n. piso suPerier de ul 
- - CASA. 
Dbergefims, m. corona del edificio. 
Oberacipan, m. inlingarn, dinasta. 
Obergemalt, f. autoridad superior. 
Dbergemehr , nm, armas de fuego. 
Dtetquet, m. sobrecincha. . 
Hbeehalb, adv. de la parte super! 
Oberband, f. superioridad, die Cl 
- band geminnen, tomar la super’ 
"dad. Dberhand, in bee Anaten 
metacarpo. Die vornebmpie Et: 
el primer. lugav, la mano, la pre 





"N cedencía. Oberhand geben, dar, col 


pa: 


ceder la precedencia, dar el F 


\ 


Oberh Oberf 


überlegene Beralt / superiorläad »* 


preeminencia, die Oberhand haben, 
la ventaja; 


tener la superioridad, 


prevaler, superar, sersuperior, dle . 


Dberband bebalten, quardar la ¡supe= 
rioridad, la mano, Ja preeminencia, 


- Dberbaupt, n. Xefe. der Kirche, ca- | 


beza de la iglesia, 
Dberbauß, n. cámara alta, cámara de 
los pareg. . 
Oberhaͤut, f. epidermide. 
Oberbefen, p/. espuma, hez supe» 
rior. 
Dberbemd, n. camisola. | 
Dberderold, m. ‚Rey de armas, 
Dberbere, m, soberano , señor abso- 


Dberbeertich, adj. abseluto, soberano, 
independiente, 
autoridad suprema, _ 


Oberherrſchaft, f. soberanía, señorea- 
ge, señorío, predominacion. domi- 
nio absoluto. 

Oberherrſchaftlich, adj. f. oberherelich. 

- Dberbimmel, m. la mas alta region 
de la atmosfera. 

Oberhofgericht, magiftratura suprema 
de corte. 

Dpverbofmarfchall, m. gran mariscal 
de corte, mayordomb mayor. 

Dberhofmeifier m. governador ge- 


Oberbofhmeißerin » f. governadora su- 
perior. 

Döerbefprehier, m. primer predica- 
d. r de corte, 

Dberhofrichter,, . m, juez superior de 
la magistratura de corte. 

Oberbol3 , n. árboles de alto monte, 

Dberbüttenamt; n, intendencia de mi- 


Dherbütteninfpeetor „m intendente 
de minas. 
Oberbättenmeider,, 
nas. l 
Oberiáger , m. miontero; cazador 
mayor. 
Oberjágeren, f. monterla, - 
Dberjdgermeiften, m, montero mayor, 
Obceingenizur, m. ingeniero mayor. 
Obertammethett, m. camarero ma- 


m, cabo de mi- 


_ Derfammerjunfer, m, primer gentll 
hombre de cámara. 

| Dtcetapellineifie: m. «primer maestro 
de capilla. 

Dtcrtaplan, m, ſ. Oberfapcian. 

Oberkellermeiſter, IE rimer oficial 

Dberkeliner, me > ela batillerta, 


Gewalt, potestad,. 
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quixadz sope- 


efer, m, 

—— m. f rior. 
Oberticib, n, vestido superior, so- 
bretado, 

Obertod) , m. cocinero mayor. 

Dbertriegscominiffar , comisario 
mayor de guerra, comisario orde- 
nador de los exercitos, / 

Oberkuͤchenmeiſter, m, superintendente 
de cocina, 

Dberlond, n. pais de montañas, 

Oberländer, m. habitante de-regiones 
montañosas, 

Oberlandiſch, adi, de paises montaño» 


Oberantrigter, m. Júez superior del 


Okerläiig, adi. von Schiffen, navio 
sobre cargado, 

Oberlauf, m. eined Súifica, alcázar 
de navío, 

Dberleder, n. empeyne ‘de zapato. 

Oberlefje, E. labio superior. - 

Oberieón , n. feudo dependiente del . 
Señor directo. 

Dberlehnöherr, m. Señor directo, 

Oberleib, m. cuerpo Superior, 

Dberleine, € Im Jagdineien, maestra 
de las redes. 

Oberleutenant, m. primer teniente, 

Dberlippe, f. labio superior, 

Qbectof , m.f. Oberlauf. 
berluft, f. ayre superior. * 

Dbeemadt, 
rior. 

Obermagenmunb, m. orificio superior, 

Dbermann, m. in deutſchen Karten, 
dama, reyna, 

Dbermeilter, m. cabo maestra, 

Dberoffisier,, m, oficial mayor, 

Dberpfarr, f. cura mayor, : 

Dberpfals, f. Palatinado superior. 

Dberpfälger, m. del palatinado supe. 


Deia, adi. dafielbe. - 
Dberpitice, m. director de la cae 


noeh, n, oficio superior de 
ostas y corréos, 

DÉ erpoſtmeiſter, m. director de pos- 
tas y co:rgos. 

Oberpráfident , m. primer presidente, 

Dberrecht, n. derecho supemor. 

Dbersegent, m. primer regente. 


« poder, potencia supe. 


Hberregiment, n . govierno, imperio 
absoluto, 

Dberrhein, m, alto Rbin, el Rhin su» 
“perior., - 
Dberrichter,, ar, juez supetior. 


bderrichterli adi, de juicio suprema, 
Oberrichterlich, l P ber 


x 


— 
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Dberrinde, f. corteza superior, _ Oberwimmerä, plur, sobrecejes, 
Dberrod, m. «sobretodo. Dberwind, m. el barlovento, Ober⸗ 
Dberiahfen, n. Saxönia superior. wind haben, tener la ventaja del 
Dberjalsfattor, m. factor de la sali. - viento, 

na. rwolle, £, madre lana. 
pd m. mayor, D wuchs y m árboles _de alto 
Oberſchafer, m. rabadan, oo monte, | 
Dberfchale, f. corteza exterior, Dberzabn, m. diente superior, 


Oberſchatzmeiſter, m, tesorero ma. Obgedacht, adj. arriba dicho. | 
yor, Ñ " Ddgemeldet, obgengaut, f. obbemel⸗ 
Dberidyenk, m. copero mayor. - 


det, 
Oberſchentel, m. parte superior de la Obgleich, conj. aunque, blesque. 
' COXA, + — part. Kraft ſeines obha⸗ 
Oberſchiedsguardein, ensayador ma. benden Amts, en virckd del oficio 
oe dy metales _ ue sele ha encargado, 
erfhtffamt, m. colegio supremo de nden, adj. presente.  - 

la marina, Obhut, f. guardia, proteccion, in O 
Oberſchlachtig, ad’. f. überfchlächtig. but balten, tener en guardia, en 
Dberichmerbauch, m, epigastrio, custodia, die. Obbuy Gottes, la 
Dberfchreiber, m. escribano primero, guardia, la providencia de Dios. 
Oberſchwelle, f. einer Thir, umbral. Dbig, adj. susodicho. aus obigem er 
Dberíctretde, m. primer secretario. dellet , del  relate antecedente 
Oberſippſchaft, € parentazgo por lines consta. 

ascendiente. Dblate, f. obifa, barquillo, 


Oberfig, m. asiento superior, * Oblatenbándicr , m. barquillero 
Oberſt, adj. soberano, in einer Abs Obliegen, v. n. fi auf 'etwas Tegen, 
tey, Superior. in einem Klofter, vacar, atender, aplicarse. daß lien! 
Prior. ‘im Xriege, cáronel. Obriſt⸗ mir ob, esto me incumbe, esto es 
lleutenant, teniente coronel. Me de mi incumbencia, 
oberſten Zimmer ¿nes Haufes, los Obliegenheit, f. Incumbencia, debes, 
quartos superiores de una casa, obligacion. feine Dbliegendeit ets 
das.oberfte au unterft, la de arriba füfen, desempeñar su incumben- 
abaxo, cia, cumplircon su obligacion, : 
Obertabtíichrelber , m, primer cance- Obligation, f. obligación, empeño; 
lista de la ciudad. escritura de ebligacion, 
Oberſtalimeiſter, m. caballerizo ma. Obligiren, v. a. obligar, 
yor. f " Dbeigteit, f. magistrado, magistratu- 
Oberite le, f. el primer logarz el lu. ra. die bödke, elnes fande, el 
gar de honor. príncipe, el soberano, eines Dith 
Oberſter, m, Superior; f. Oberſt. magistrado, magistratura, pci 
Oberſtimme, £ in der Muſik, el so. che, tribunal ecclesiástico. mit Er 
ea: laubniß der Obrigkeit, con perm- 
Hberfilieutenant , m. teniente coro. sion de los superiores, 
nel. Obrigkeitlich, ad, del magistrado. 


- Dberflube, f. quarto superior, mit .obrigleltlicper Ertaubnió, cos 
Oberiimachtmeifter , m, sargento  permision de los superiores. 
mayor, Dbrifter, im. coronel, * / 


Dbertheil, m. la parte superior. - ' Db8, flott ob e$; man metió nicht o 
Oberthuͤre, £ ala superior de una cs mabr if, no se sabe si es vet 
E uerta, - dadero, 
Dderverbedt, n, f. Oberlauf. Obſchon, conj. obgleich, obwohl, me 
Obervormund, tm, principal tutor. wohl, aunque, bienque. 
Dberuormundibaft, f. tutoría prin» Obfbweben, v.n. estar iminente 
gb | Obſchwebend, part. iminente, 
‚Obervoriteber, m. administrador Dbfervan¿, f. observancia; rito; © 
* Qbervadie, f. principal guard tilo, 
‚, I. Principa ardia. . 

berwähnt, adj. arriba —— Obſervation, £ observacion, 
o, f. el mundo sublunar. Obſicht, ſ. inspeccion. O haben 

berwilbineißer,, m, chöfe de caza, tener la inspeccion, o 


Odbſthandler, m. frutero. 


o 1 
Obſ DO 
Obſiegen, v. n. vencer, salir” victo» 

rıoSo, 


Dbfiegend y. part. trioufante, victo· 
rioso. 


Obf, n. fruta, pomo. ble erſten Ren⸗ 


fchen lebten von Obſt und Eichein, 
los primeros hombres se alimen- 
táron de frutas y bellotas, 
Obſtbaum, m. arbol frotal. 
Dbfibrecher, m. instrumento para co» 
ger las frutas. - 
- Pbáidarre, f, horno para tosiar fru- 


tas. 
Odbſteßig, m. cidra, 
Obſtfrau, f. frutera. 
, Dbilgarten, m.'pomar, 


huerta, ver» 
el, 2 
OBAbandel, m. comercio de frutas. 


$ 


Dbitbändierin, f. frutera. 
Obibdte, ObAbbtin, f. O6RDANdler. 
Obiipúter, m. guardia de los poma- 


res, . 
Obſtiahr, n, año abundante en fru- 


tas. 

Obiitammer, f. despensa de las fra- 
tas, fruteria. 

Dojiteámer, m. [ Obfbánbler. 

Obiitrámerin, f. Obſ handlerin. 

Dbfleie, f. cosecha de frutas. 

Obiilefer, m. cosechero de frutas, 

Dbfilefesin, f. cosechera, 

Obſamartt, m. mercado donde se 
venden las frutas. 

Dbfimo, m. cidra. 

Dbfireiih, adj. rico, abundante en 
frutas. , 

Obiitragend, adj. pomifera. 

Dpfiwein, m. cidra. 

Obfiruction f. Derftopfune. I 
biixcit, f. tiempo, estacion de fru- 


tas. 
Dbmalten, v. n. Die obwaltenden lies 
en, las razones que se han Te- 

ferido, expuesto. ” 

Obwohl, conf. f. obſchon. 

Ocean, m. océano. 

Oder, m. ogra; almagre. 

Dib6, m. buey, toro: junger DOS, 


novillo, boye,. zuelo, boyecillo. 


grofer Ochs, bueyazo. Auer DOS, * 


buey selvage. Baͤffel⸗Ochs, bufalo, 

— ante, Bulle, Streits Ochs, toro, 

‚ macho. dummer Menſch, bruto, 
bestia, buey. 

Dhfen, v. n. von einer. Kuh, die vom 
fen gedeckt wird, vaqueur. 
Dchfenaug, n. 650 boyal, ojo debuey, 

“ bustalmos, cacia, 


⸗ vo. 


Och Du $9 


, a 
Dáfenbaues ‚m. el que ara ¡con 


Pl yes. D . 
Ochſeijbrech, n. detienebuey, 
Ochſenbein, n. hueso de brey. 
Oofenfell, n. f. Obfenbaut. 
Dchfenfeifh, n. carne de buey. 
Ocbfenfubee, f, transporte con bueyes, 
DOcdieniuß, m. pie de buey. 
Odfengalte, f, hiel de vaca, > 
Dchfengeblöc 


proprietario de un, toro por haber 
montado la vaca. — Aud Abgabe, 
bovage , bovático. . 


Dchienbaft f. oxbfenmäßig. 


Dcienbandel, m, comercio de bueyes. 


Odbfenbándier , m. mercante de 
bueyes. . 
Dcpienbaut, f. pellejo de buey ; cuero, 
Hebſenberz, n. corazon de buey. 
Drhfenbist, m. boyerizo, busyeros 
novillero, - 
born, n. cuerno de buey. - 


Ochſen E | 
‚ Ocfenih, aaj. begierig mad dem 


Dchfen, torionda. 
Ochſenjoch, n. yugo., 
Po Kan n. becerro macho, 

fenklaue, £. uña de buey. . 
Dofentnebt, m. boyero. 


“ Oábientopf, m. cabeza, testa de buey, 


fig. dummer Menſch, majadero; 
bruto, mo, 
Ochſenleder, n. cuero de buey, 
Dchfenmagen, m. tripa gruesa. 
Dchienmarkt, m. mercado de bueyes. 


Öchfenmäßtg , adj. bovino. fig. esta» . 


ido, ' 
ſenmanl, a. boca de buey, muso. 
Dcbfenmikt,, m. stiercol bovina, 
Obfenvot, f. cabatgadura á buoyes. 
fig. andadura á paso lento, 9 
dir ın. boyera, 
Dihfentreiber, m. aguige, boyere, 
Ochſenziemer, m. nervio de buey; 
vergajO» anguila de cabo. Lich 
mit dem 
vergajo de toro; anguilazo, 
Dofensunge, f. cin Kraut, alcibladio, 


auchúsa, buglosa , yerba bivareta, _ 


songa. | 
Drtau , M. Octavo, in Octay, en 
oetavo.- poo 
Octave, £ OCtava, 
Detober, m. el mes de Octobre. 
Oculiten, Y. a. inecular, 
Deuliret, m. oculista, 
Dculirmefier, n. instramento que 
sirve para Ja inoculación, 
Deulirung, fi Iinoculacion. 
Druliß, m. oculista. 
| De, 


Ochſenziemer, azote de 


, n, mugido de bueyes. - 
- Dofengeld , n. dinero que se paga al 


- 


99 
Ode, f. oda, . 
Ddem, m. aliento. Odem holen, 
alentar, f. Abem. _ 
Dder, conf. 6, vor einem folgenden .ó 
' fest man ú, der Bruder oder: die 
Schweſter, el "hermano 6 la her. 
mana In diefer oder jener Gegend, 
en esta ú otra - parte. 
Obermennig, f. agrimonia, cin Keaut, 
n. bueyecillo, novillito, 


‚. gafeW. 

Decbelein, JS. noviliejo, 

Deconom |. Oekonom. 

Ded, adj. yermo, desierto, desha- 
bitado , solitario, ‚dd macheu, 
yermar. . | 

Oefchen, n. hornillo. 

Deffentlih , adj. abierto,' público, 

. manifiesto, öffentliche Strafe, casti- 

"go publico, Öffentlicher Gottesdienſt. 
exercicio público de religion. Öffents 
{ide Muflanen , imposiciones publi- 

cas. fic) Öffentlich) Hören lafien, can- 
+ tar, tocar en, publico. | 

Deffentlichkeit, ſ. publicidad, 

Defnen, y. a. abrir. mad verfiegelt 
ift, desellar, einem fein Haus, dar 
libre Acceso. Den Hafen allen Vol⸗ 

- tern. Öfnen, dar puerto à todas las 

- maciones, einem die Augen, abrir 

. Jos Ojos. . 

Defiend, part. was den Leib öfnet, 

" aperitivo, desopilativp. 

Defner., m. abridor. 

Defnerin, f. abridora, 

Prínung, £ abertura, boca, Spalte, 
reventon. ‚Deinung, bie mit Ge⸗ 
walt in die Mauer gemacht mird, 
breeha , portillo. (rmeiterung, 
extension. Defaung, Loc eines 
Backoſens, boca. Defnung dee ins 
nerticheu Berfopfung, desopilacion. 
Defnung Des teives ohne eingenom» 
mene Medizin, abertura, Eingang in 
eine Höhle, boqueron. Defnung cines 
Gades, “boca de costal. — eine 
Ermel$, bocamanga. Aderlapoͤf⸗ 

nung, cisura. , Lo 

 Defter, adj. mas amenudo , mas ve- 
ces, mas freqilente. Deftere Mies 

: Derbolung , mas veces repetida rei» 
teracion. 

Defters, adv. mas freqilentemente, 
mas veces. 

Debr; f. ciner Nadel, oja, 

Debriben, n. orejecita. . 

Dehricht, ‚ad. con ojos, á 0jog, 
Oehrling, m. f. Obewurm. 

Delonom, m. ecónomo, 

Ortenomie, f economía, . . 


Do VDek 
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Del -D% 
Oefonomif, f. económica, 
Oekonomiſch, adj. económico, 
Dekonomifiren, v. a. económizar, 
'Defonomift, m. f. Defonom. 1 
Dehl, h, aceyte. Nußöhl, aceyte de 
avellanas. das heilige Debl, alle 
santo. Baumoͤhl, ollo de olivas, 
'aceyte de aceytünas. Terpentindbl, 
aceyte abetinote. Ruͤboͤhl, aceyıe 
de colsate. Debl ind euer gießen, 
Uebel degee wachen, echar aceyte 





uego. . 
Orebidente, £ cosecha de aceyie. 
Deb:baum, m, aceytuno, olivo. mil 

. _ ber Deblbaum, acebuche, oleastro, 
eblbaumen , adj. de aceytuno. 
Debibeere, f. f. Olive, 
Deblbera, m. olivar. " 
Deblbild, n. quadro en olio, pintura 
de plio, | 
Oehlblatt, n. hoja de oliva, de acey- 
tuno. | 
Debiblau, m. color de aceytunas, 
Debibule, f. flasco de oljo, * 
Oehldruͤßen, Per: ſ. Deblbefen. 
Deblernte, £. f. Deblárnte, | 
Oehlſarbe, f. olıo, Gemalde davon, - 
pintura de olio, u 
Deblfas, n. baril de olio, de acey- 
O. - j 
Dreptíáfden , n, barilito, 
Deblflafche, f. aceyrera, * 
Deblfäfchhen, m. pequeña aceytes 





ra.. 
Debifiecten, m. mancha de aceyte, 

aceytada. 

bigasten, m. f. Deblberg. 

ehigefäd, n. vaso de aceyte, 
Deplelas , .M, vidrio, vaso de acey- | 


e 

Debigläächen, n. daffelbe. 

Done, m, estúpido. : 

Orcbipandel , m. comercio, trafico de 
aceyte. | 

Oehlbandler, m. aceytero, 

Dele ſ. plur. agraza. | 

Debihöde, m, revendedor de aceyte. 

- Deblibt, adj. vol Oehl, aceytado, 

aceytoso. 

Debligteit, f. qualidad de aceyte, 

Debiteller, m. bodega de aceyte, 

Oedlkelter, f. Debipreffe. 

Oehlkramer, m. aceytero. _ 

Debltrug, m. alcuza, einer der Oehl⸗ 
kruͤge macht, alcuzero. 

Debllaner, n. provision, almacen de 
aceyıe. 

Deblampe, f.. cándil. em Fleck von 
einer Dellampe, candilada, | 

Dedllefe, E. cosecha de aceyte. o 


\ 
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Debimagazin, m. f. Debllager. 
Debinialereg, f. pintura de olip. 
Oehlmann, m. aceytero. 
Debímartt, m. mercado de aceyte, 
Debimaas, n. medida de aceyte, . 
Deblmüble, f. molino de aceyte. von 
Dliven, almazara, xaheriz, 
Debimüler, m. almazarero, acayte- 
ro, . 
Deblprefie y f. prensas lagar. 
Debipreiß, m. precio de aceyte. 
Deblreih, day. abundante de acey- 


te. . 
Deblrettig, m. rábano chínes, 
Dchirdschen , n. helléboro negro, 
Debifalbe, f. ungüento de aceyte. 
Deblfag , m. agraza. 

" Debtfihlag, mi. prensa, lagar. 
Deblichläger, m. f. Oehlmuͤller. 
Debitonne, f, baril de aceyte. 
Debltragend, adj. olivífero. * 
Deblung, f. die Gate Deblung, la ex- 
trema uncion, el viatico sagra- 


do, - 
Oeblvorrath, m. provision de aceyte, * 


Oehlzweig, m. ramo de olivo, 
Derthen, n. lugarcillo, 
Dertlih, adj. local adv. localmente, 
Defterlih, adj. pasqual, de pascua. 
Deſterreich, n. Austria. Dad Haus 
Defterreich, la casa de Austria. 
Dekkerreicher , m. Austriaco. 
Deitereeihifch, adj. austriaco. 


Dfen, wm, horno, Feldofen, von Gtels > . 


nen aufgeführt, hornillo de manu- 
posteria,' Dfen, um Kugeln aluͤhend 
zu machen, - hornillo para coldear 
balas, tleiner Schmelaofen, hornil- 
la. Sparofen, hornille económico, 
Biegelofen, horna de tejas, de 
adrillos. Sfasofen, horno de vidrio. 
Saltofen, horno de cal. Neverberire 
ofen, Kalsinirofen, horno reverbe. 
so. ein Oſen voll, vornada, ein Ofen 
vyoll Brod, Kalt, hornada de pan, 
de cal. ginerder immer binterm Ofen 
liegt, trashoguero. cr iſt noch nie 
hinter dem Ofen berausgefonmen, 
nuuca se ha apartado de las ſaldas de 
madre. . : 
Ofenbant,, f. banco cerca del horne, 
Dfenblafe, f. caldero murado, 
Ofenblech, p. f. Ofedidieher. .. 
Dfenbrand, m. hornada de cal, 
Ofentrud), m. hollin, 
Dfenfuß,. m, pie del lıorno, 
Dfenacid, n. f Backlohn. 
Dfengabel, £ barradera del horno, 
hurgon. _ . ,. * 
Ofengalmey, m. hollin calminaria. _ 


| Di Off 

Dfenbeljer, m, calefactor. 

Ofenbúter , m. trashoguero, 

Ofentachel, f. f. Kachel, 

Ofenteite,. f. hurgon. 

Ofentod, n. la brca del horna. 

Dfenruß m. hollin, " 

Oſenſchaufel, f. pala, 

Dfenfchieber , m. cerradura. 

Ofenthuͤre, f, puerta del horno, - - 

Dfenwifch, m. escobajo. * 

Offen, adj. abierto. mit offenen Thüs 
ren, á puertas abiertas. mit. effes 
hen Armen empfangen, recibir con 
los brazos abiertos, ofiener Sdjas 
den, llaga abierta, die Schiffarth 
if noch nicht offen, la navegacion 
sio se ha abierto aun. offener Brief, 
carta abierta. offene Zafel, mesa 
franca. ofenes Lehn, feudo vacana 
te. offenen Pader haben, tener tien- 
da, abierta. efjenen Leib hıben. tener 
el vientre libre. offener Wechſel, le- 
trailimitada, offener Ercdit, crédito 
ablerto, 

Offenbar, adj. manifiesto,. conocido, —: 
notorio, público, patente. offenbars - 
(ld), ablertamente, publicamente, 

‚& escala vista. offenbare Ten, ' 

- mentira manifiesta. offenbarer Srica, 
guerra abierta, declarada. Pie offens 
bare Gee, el alto mar, 

Dffenbaren, v. a. manifestar, reve- 

lar, patentizar, descubrir. es mied 

ſich bald offenbaren, luego se ma- 
nifestarä. felne Echande, manifes- 
tar su deshonor, er bat mir fein 

Herz offenbaret, me ha abierto su 

corazon. 

Öffenbarer, m, revelador, manifesta- 


q 


or. 
Dffenboreein, f- reveladora, manifes- 


tadora, 
Offenbarlich, adv. am Tage, far, 
patente, — mente, evidente. ' 
Offenbarung, f. Entderfung, maví- 
festacion, revelacion, descubrimi- 
ento. göttliche , revelacion divina, 
Offenheit, f. des Verſtandes, cláireza 
del entendimiento, dee Miene, 
serenidad del rostro; cara abierta. 
Dffenbersta, adj, ingenuo, síncero, 
franco, cándido. Adv, con abertu- 
ra, ingenuamente, coningenuidad, 
francamente, sinceramente, 
Dffenberzigfeit, f. ingenuidad, frán. 
queza, simplicidad, 
enfiv, adj. ofensiva, 
ficial, m. oficial. 
2 etalitdt, f. oficialidad, 
Offlelant, m. oficial, . 


Dffir 


a 


Of Dia 


| Offieler, m, oficial. tamtliche Offieie⸗ 


Ohm, Dbme, m. f. Apm. medida de 


h 


nes .boben 


„ee, Iaoftialidad, Officteriehe, gra- 
do de oficia). lUnterofficier , oficial 
subalterno. Gtaabsofficter, oficial de 
la priméra plana, del estado nıayor. 


e +, Loficina. 


Dffieinat, adj. oficinal. farmacéutico, 
srduter, hierbas oficinales, 

Dft, adv. oftermabls, oftnahle, ame. 
nudo, much+s veces, So oft als, 
cada vezque; las veces que; siem- 
pre que. Úter, mas veces, ‚Mas 
amenudo, am ófteeften, las m s 
veces, el mas amenu: 0, 
muy amenndo, Eben fo oft ale, 


Gebr oft, 


tan amenudo comp. Micht fo oft - 


aló, no tan amenudo como, 
Dítmablig, sdj. freqiiente, reiterado. 


Oftmabis, adv. treqientemer.te, reis ' 


teradamente; repetidas veces. 


: 00, mt. f O. ahao, 


Dbeim, mi. Ohm, Vaters oder Muts 
tee Bruder, tio, Vaters oder Mute 
ter Schweſter, tio por afinidad, 


cosas liquidas, la tercera parte de 
una pipa. - 


Obie, praep. sin. ohne Scherz, sin 


Daß, sin que, ohne Grund, sin 
fundamento, sin razon. nicht ohne 


Utíode, nosin razon. ohne Zwang - 


jeben, vivir à su genio, ohne Húlfe 
» 8und Kath, privado de ayuda y de 
- consejo. ohne Unterlaß, sin cesar, 
sin interrupcion de continuo. ohnes 
bin, obne bles, ademas de esto. ich 
pátte es obnedies getban, yo lo huble- 
ra hecho sin esto. obne daß ich es 
‚mußte, sin saberlo yo. ich habe kei⸗ 
hen reund außer Ihnen, no tengo 


otro- amigo que’ md; fuera de 


V md. 

Dönfehibar, f. unfebívar. 

Dbnseadytet, praep. no obstante, sin 
embargo, á pesar. . Obhneraudtet ſei⸗ 

lters, a pesar de sa 
avanzada edad. obnerachtet er aye 
ein Anfänger ift, sin embargo, de 
que es un principiante, 

Döngefähe , f. ungefähr. 

Ppnwabt, f. amortecimiento, des- 
mayo. in Opnmadt follen, caer 
desmayado, aAmortecerse, desma- 

arse. (iinvermbgen, impotencia, 
nhabilidad, falta de fuerza. 


Obnmächtig, adi. desmayado, amor- - 


tecidos - ebmmádtig werden, des- 
mayarse. ſchwach, ohnvermögend 
sin fuerza, Impotente, debil * 


+ burla, chanza, burla aparte. ohne - 


1 


Odhn Ohe 


Obumasgeblid, f. unmaszeblich. 
Dbntchattig,' adj. bie obhnſchatigen 
Volker, los. pueblos ascios, 
Dbmmweit, f. unmeit. | 
Dbo, inserj. ahap: oh! oh! 
Dbe, n. an Mrenfchen und Thieren, 
oreja. an einem Topf, Keſſel, asa, 
" asidero. Dbe, Oepbr, oido. cin 
kleines Ober an einem Keſſel, asilla, 
Dbe in dem DOfet, ojo. $18 über 
bie Oberen, hasta las cachas. ſich 
, hinter ben Ohren feagen, arrepen- -· 
tirse, rascarse las orejas. die Ob⸗ 
ren ſpitzen, erigir las orejas. 
ins Obr fagen, hablar al oido. Id 
werde es binters Dbe fchreiben, nun- 
ch seme olvidará. ins Ohr litpein, 
cuchuchear. es if mir yu Ohren 
getommen, me ha venido & los oi- 
dos, hesabido; bie Ohren abſchtei⸗ 
den, cortar Jas orejas, desorejar. 
Klappohe, Pferd, orejudo. Langodt, 
Eſel, borrico, asnazo. ſich bey den” 
Ohren ziehen laſſen, hacerse rogar, 
suplicar. bie Oberen verfiopfen. ta- 
par las orejas, los oidos. es flingt 
mie tn den Obren, las orejas me 
zumban. es gcht zu einem Ode 
hinein, ¿um andern wieder binand, 
po un oido sele entra por otrose- 
e sale. cr flete bis über die Ohten 
in Schulden, el esta empeñado has- 
ta las cachas, tauben Dbren pets 
. digen, predicar à los sardos. 
Obrboct, m. tixereta, sabundija que 
entra en las orejas, 
Obrenbaumet, f. f. Obrengebenl, 
Obrenbeichte, f. confesion auricalar. 
Dbrenbiaie, n. f. Obrenbldferey. 
Dbrenbldfer, m. susurrador, chis- 
mero. 
Dbrenbraufen, n. zumbido, zumbo. 
Dbrendrüfen, plur. agallas. 
Obrengállen, n. ſ. Obrenbraufen, zum- 
bido, sutiro. 
Obrengebenf, n. pendientes de ore» 
jas; arrecadas, . 
Obrengeſchwuͤr, m. apostema en las 
orejas. . 
brenböhle, f. cavidad en las orejas. 
Dbrentisel , m. prurito en las ore- 
s 


as, 
Obrentlamm, m, 
Dbrenflemm , 7 ſ. Obeenzmang. 


Obrentlingen, n, ſ. Obrengdllen. 
Obrentnorpel, m. cartilagen de las 


orejas. 
‚Obrenfaufen, ſ. Obrenbraufen. 

venkhmalz, n. cera de los oidos; 

cerúmen, - ot 


. Ohr Op 


Obrenſchmert, m. dolox de orejas. 

Dbrenfpange, f. arrecadas. 

Obrenípride , f. seringa para las 
orejas, . 

Dbrentedger, m. f. Obrenbläfer. 

Obrentrommel, f. timpano. 

Obrenweb, n. f. Obreazmang. 

Ddrenminfel, m, labirinto. 

Ddrenwurm, f. Ohrwuem. 

Dbeenzeuge, m. testigo auricular, 

Dbeenzman,, m, f. Obrenfhmers. 

Dbeeule, £ mochuelo. . 

Dbrfeige, f. torniscon, sopeton, bo. 
fetada. einem eine Obrfeige geben, 
dar una bofetada a alguno, 

Dbefinaer, m. dedo auricular. 

Dbruebent, f. Obrengebent. 

Ohrt iſſen, n. almohadi:la, 

Obridopden, n. punta de oreja, 

Dhrling, m. f. Ohrwurm. 

ODbriod, n. buco de oreis. 

Dbridfiel,. m. monda orejas, escarva 
orejas. \ 

Obrring, m. Y pendjente de ore- 

Dbrringel, n. . 

Obrwuem, m. ſ. Debeiiag. 

Debsfaf, n. vertedor. 

Der, m. Ocher. 

Otuliren, Okuliſt, f. oeullren. 

Dieander, m. oleandro; sdelfa, 

Oligarchie, f. ollgarchia. 

Oligarchiſch, adj. oligárehtco, 

Olim, adv. in Dlimd Zeiten, en tiema 
pos antiguos, : . 

Olive, f. oliva, eceytuna, 

ODltvenárnte , f cosecha 
tunss, 

Olivenbaum, m. aceyttno, olivo, oli. 
vera, ' 

Dftvenbläthen, p/ur. flor de aceytunas. 

Dlivenfarde, f. color de aceytuna, 

— adj. aceytunado. 

Olivengarten, m. olivero, . - 

Dtiventern, m. hueso de aceytuna, 

Oliventeíe, ſ. cosecha de aceytána, 

Olymp, m. Olimpo. 

Dlomptäde, f. o!impiada. 

Dipmpifdy, adj. olímpico. die olym⸗ 
pifhe Spiele. olimpiades. 

Dmen, n, augurio, presagio, pro- 

nóstico, 
Dmera, plur. imposiciones, im- 

puestos. “ 


Hntótein, } m. onichd. ſchwarzer, 
Onix pledra obsidiana. 
Ontologie, F. ontología, 

Opal, m. ópalo, 

Oper, fs ópera, erofpafte Oper, de 


de acay- 
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lo, 
pera seria, femifbe Oper, öpera 
cómica, 
Dperateug,. m. aperador; cirujano 


chlu ico. 
Operation, ſ. operacion. chyimiſche 
Operation, operacion chlınica, 


kriegeriſche Dperationed, operacio- 
nes militares, Dperationsplan, plan 
de operaciones. o 

Dpesiven, v.a. operar, 

Dperette, f. opera cómica, 


Oueriſt, m. actor de opera, o 


Oneriſtin, É actora. 

Dperment, n. oropimento, und orós 
pimiento. | 

Opernhans, n. corral. 

Dpfer, 2, sacrificio, víctima. der bie 
Opferbiere verfaufte „ victimarıo, 
fBrandopfer , holocausto. fich zum 
Opfer beingen, , — un sa- 
criticio. er a | 
el ha sido la victima, , bewelen, 

Opferaltar, n. altar para Sacrificios, 

Opferbecken, n. hacin de sacrificios, 

Dpfeebrod, m. pan de oblacion, 

Dpferdiener, m. ministro, * . 

Opferdienſt, n. ministerio para sas 
crificlos, 

Dpferer, m, sacrificador , sacrifican» 
te, imolador. 

Dpferfleifch, n. carne de sacrificio, 

Dpfergebeth, n. ofertorio, 


Dpfergefäß , nm. vaso para sacrifia * 


clos. 
Opfergeld, u. dinero de oblacion, 
frend 


o a. 
Opferhaus, n. casa de sacrificio, 
Opfertaſten, n. caxa. 

Opfertuden, m. panecito de obla⸗ 
cioB,- oo, 

Dpfermahl, n. convite, 

Opfermann, m. administrador, 

Dpfermefler n, cuchillo de sácrio 

ció, 

Dpfern, v. a. sacrificar, jmolar. jes 
‚manden etwas opfern, 
ficio de alguna gosa. 

Opferpfennig, m. f. Opfergeld. 

Opferpriefter, m. f. Opferer. 

Doferíchale , f. patera, taza, 

Dpferfchiächter, m. matador. . 

Opferſchmaus ‚ m, convite, 

Dpieelof, mo ſ. Opfertaſten. 


Opferthier, a. victima, animal de san * 


crificia, 
Dpfertifch, m. mesa de sacrificio,” 


Opfervieh, n. víctima, hostia. 
Dpferung, f. inmolacion, sácriácio, 


mit Fein ac, Dep den Alten, libaciens 


acer secrl- 


¿4 


9) Dpf - Od 


‚Die Dpferung in ber Meſſe, oferto- 
rio 


- pferplao, m, sacrificadero, 
_Dpícrmein, m. vino de oblacion. 
Opbit, m. f. Schlangenfein, 


- Dpiat, u. opiata. 


"Opium, n-opio. 

Dpvonent, m. in Disputationen, oposi- 
tor, oponente. - , 

Dpponiren, v. n. oponer, hacer las 
partes de oponente. .. 

Oppofitior: f. oposicion. Sppofittonss 
partheg, el partido de la oposicion. 

Optatif, m. optativo, -'  * 

Optik, óptica. 

Optiker, m. óptico, 

“Optimismus, m. optimismo, 

-Optimift, m, optimista, . 

Optiſch, adj. óptico, 

Dratel, n. oráculo. er if ein Orakel, 

... et es Öraculo, 

Drange, 
naranjo. Drangenblüthe, f azahar 
flor Je azahar. Drangenbläthmaffer, 
agua de azahar. * 

Orangefárbe , f. color -de naranja, 

-- arfaranjado, : 


- Deangefarben, ) adi. de color de 


DOrangefärbig, > naranja, -.anarane 
ODranacacib , J jalo. 

, Drangenbaum, m. f. Drange. 
Drangenbfäthe,, f. f. Orange. 
Dranaenfrüchte, f. plur. frutas de na- 

ranjo. “ . 
Dpangengarten, m. naranjal. 

. Drangenmaffer, n. agna de naranja, 
Drangerie, f. naranjal. . 
Deantengelb , adi. |. Drangegelb. 
Drant, m. ein Kraut. becerra. 
Oratton; f. oracion, discurso, 
Orator, m. f. Redner. 
un, n. oratorio. 

Decbefler, n. orquestra. 
—* m. Stand, oͤrden, regla. 
Geißlicher, Orden, órden eclisiasti- 

NittéPorben , . Órden eqliestre, 

órden de caballería. Ludwigsorden, 

el órden de San Luis, 

Drdenäng, f. ordenanza. 
Drdensband, n. cordon, collar. 

Drdensbrauch, m. usanza de un órden, 
Ordentbruder, m. hermano, frayle, 
Ordensgeiſtlicher, m. ecclesiástico, 
Drdensgeiftlichfeit, £ clero regular, 
frbensaeneral, m. general de un 6r- 


. den. 
Orbendgenef, in, compañero deunor- 
en. 


Didensglleb, n. miembro del órden, 
Ordeadhaus, n, casa religiosa, * 


hd 


f. naranja. Oramenbaum, Y 


— Ord —— 
Orbenspaupt, .n. xefe del órden, ca- 
o 


Drdenstette, E. collar. del órden. 
Drdensffeid, n. hábito regular, eccle- 
‚siästico. 

Drdendfreug, n. cruz, 

Drdensleben, n. vida religiosz. - 

igebendleute , plur. religioses, regu- 
ares, - 

Ordentmann, m. religioso, regu- 


ar. 
Drdensmeifter, m. maestro del órden, 
-* mestre, " 
Ordensperſon, f. persona religiosa, 
Ordenéprtor, m. prior. 
Drdensregel, f. regla, estatutode! ör- 


den, . 
Drdenseitter,. m. caballero de un ör- 


en, - . 
Drdensichmefler, f. religiosa, 
Drbdensftand, m, estado religioso. 

edensítern, m. estrella que llevan 

los caballeros de un órden, 

- Dedensjelchen, n. insignia, 
Drdenszucht, f. disciplina, 
Drdentlih, adj. reglado — amente, 

ordenado — amente, segun úrden, 
ein ordentliches Peben, vida ordena- 
da. ein ordentliher Menſch, hom- 
bre reglado, ordenado. eine ordent⸗ 
ide Haushaltung, economía regla- 
da. ordentlicher Prcló, precio or- 
dinario, das orbeutliche Maat, me- 
dida ordinaria. ordentliche Pebrer, 
profesores ordinarios. er bat einen 
orbentlichen Endabgelegt, elha pres- 
"tada juramento solemne. eine 
Frau die ihre ordentliche Zeit bat, 

. muger que tiene su regla, 
Drderand, m. ordenande. ordenan- 


te, 

Ordenanj, f. ordenanza. Ördenangs 
fanonen, cañones de ordenanza. 

- auf DOrdenang feyn, estar de orde. 
nanza. 

Dedindr, ads. ordenario, bie ordindre 
Poft, la posta ordinaria. 

Orbdinatlon, f. ordenation. 

Drdiniren, v. a. ordenar, conferir 
los órdenes, 

Dedinirer, m. ordenante. 
edinitung , f. Ordination. _ 

Drdnen, v. a. inDrdnung ſetzen, reg- 
lar, disponer, poner en órden, 

ajustar, - y : 

Orónung, f. Reihe, órden, disposici- 
on, Die bürgerliche Ordnung, la po- 
licia. Affefuranzordnung, ordenan- 
za de seguro. Claſſe, clase, die 
Schuͤler der erſten Claſſe, los esco- 


Ord Dri 3 
lares, discípulos de la primera dt 
se. in Drbaung bringen, als feine 
Rechnungen, arregiar sus cuentas. 
Orbnuúa halten. guardar -órden. die 
Truppen in Orbnung Rellen, poner 
las tropas em órden, ohne Ordnung 
marfchieren, imarchar sin órden, en 
: confusion. der die Drdnung liebt, 
el que ama el bu=n órden. Ordhung 
im Efen und ZTrinten beobachten, 
vivir con dieta, con regla. bie Trups 
pen in auter Drdnung balten,, te- 
ner las tropas en buena disciplina, 
die Ordnung der Vorſehung, el or- 
den de ia providencia. die torintbís 
febe, vömifche ıc. Ordnung, el ór- 
den corintio, romano &. 


Drdnungsmäßig, var, conforme albu- . 


en örden, 


2 Ori Ort : 


— — — — — 
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Deientaler, plus. orientalos. 
Drientalifh, adi. oriental, 


Deientizen, y, a, orientarse, —* 


Heigimal,,. n. original,. das Originat 


+5 einer Malerey ‚<' eh original de un 


pintura. etwas tn Original, Saben, 
tener'el original de, . die Deiginale 
aufmelfen, mostrar, enseñar los 
originales. ‚er. iff ein Original, el 


‘res el único de+su línga, 


Originalitde, f. originalidad. 

Orion , m. Gehirn , orion. 

Drfan, m. uracan. 

Delcan, m. eine gelbe Barbe, achidte, 
Drfeille, f. pschilla, N i 


Drlogfchif, h. navío de guerra. . 
Denat, .m. oruato, , adorno, orna- 
“ mento. 


Ordnungs widrig, adi. contrario, epu=” Ort, m. Gtelle, parage, lugar, Stelle 


esto al buen órden. 
Dednungszabl, f. número ordinal, 
Drder, f. la órden, f. Befehl. 
Organ. n. órgano. 
Organifation, f. organisacion, 
Drauntih, “adj. orgánico. Körper; 
cuerpo orgánico. 
Drganifiren, v. a. organizar, formgr 
los organos. 
Draanıfist, “part. arganizado, 
Organit, m. organista. ' 
Drganifiin, f. organista. | 
orsafinfeide , f. organsin. 
Drgel, f. órgano. Eleine Orgel, orga- 


nillo. auf det Drgel fpielen y tocar 


el órgano. 

Dryelbdige, f. los fuelles del órgano. 
die Dsgelbäige treten, levantar los 
fuelles del órgano, 

Drgelbau ‚m. fäbrica, construccion 
de un órgano. bie Orgelbautunft, 
el arte del organero, 

Orgeíbauer, m. constructorde ór- 
gano, organero, 

Orgeliſt, f. Organiſt. 

Drnellaken, m. caxon de órgano, 

Orgiln, v. a tocar el órgano, 

Drgelprdal, n. pedal del órgano. 

Oryetpfeife, m. caño de órgano. 

Orgelregiſter, n. registro de órgano. 

Degelíplel, n. f. Drgelsug. 

Orgetípieler, m. f. Organiſt, 

Draeitteter, m. el que levanta los 
fuelles de órgano. N 

Drgelmerf, n. Jrgano, mecanismo del. 
órgano. 

Drgelmolf, m. disonancia de dos ca. 
no unisonos, 

Drgeläug, m, juego de érgano, 

Orient, m, .oriente, * 


in eluem Buche, pasage, Jugar. - 
Stelle, Platz, Raum, plaza, lugár, . 
Stelle, Städte, Feſtung, baltbarer 
Pag, plaza, lugar. Winfel, Ecke, 
rincon. q berttes Gnde, extremi. 
dad. . Wohnort, lugar, pueblo, 
poblacion, Wie heitt der Ort? 
. como se llama este pueblo, Die 
- Stadt wurde an drey Orten anges 
griffen,. el lugar fué asaltado de 
tres partes. ju rechter Zeit und am 
'..eschten Orte, + tiempo y à lugar.. 
mann werden mie am rechten Dete 
ſeyn? quando estarémos donde es 
preciso. Der [didiide Ort, el 
lugar oportuno. bas iſt fyon qa einem. 
andern Orte gefant worden, esto ya. 
se ha dicho en otro lugar. in meis. 
nem Drte, en mi pueblo, en mi _ 
lugar nativo. am 'gebórigen Drte 
- Bericht abitatten, hacer relacion ; 
donde convenga. es it höheren Orts 
befohlen worden, se Ha mandado : 
del lugar supremo. td) meines Orts, 
en quanto A mi. aller Orten, por todo, 

Drtband, n. am Degen, contera. 

Drtbeichreibung, f. tópografia. Kar⸗ 
ten, die dazu gehören, cartas topo- 
gráficas, 

Detgebrduche,, plar. costumbres lo. 
cales, 

Orthodox, adj. ortodox&. 

Orthodoxie, f. ortodoxia. —. 

Detbograpbie , f. ortografia. 

Oethographiſch, ads. ortográfico, or⸗ 
thographiſch fchreiben, escribir se. 
gua-las reglas de la ortograſia, 
escribir correctamente, ” 

Ortolan, na. ortalano, 
Ort⸗ 


6 Dre DE Pacht 


Ortofabí, w. palo ptiesto”en la sü- 
perficie, para indicar los confines, 
Ortſcheid, n. am. Wagen, balancin 
. de caroza, j u 
Drtſchief, adj... iefwinkelig. 
Ortsquiden, m. la quarta parte, de 
a floria, . . 
Oresbipute, f. pluma, cañon del lado 
superior de ha ala. | 


— Drifieia, m. 1. Edſtein. 


y Of, m. Morgen, orieute, este 6 lg. De 


/ 


Ortérhaler, m. la quarta parte de un 
Daler. 


vante. die Winde aus dem Dflen, 
- ‘Jos vientos del estes. Of sum Tots 
den, este quarto al worte, Off ¿um 
Süden, este quarro al sueste. Off 
- Mordokt, este.nordeste oder esnord: 
este. DA Südofl, este sudeste, oder 
" essueste, W 
Often, adv. denen Oſten, hácia el este, 
der Wind komint aus Dfien, el vien. 
' to corre del este, ' 
Dfteononie, f. osteogonia, 
-Dheogropbie, fi osteografla. 
Dfteötonie, f. osteología. 
Qheonomít, f. osteonomfa, 
erabend, m. la vispera de pasyua. 
‚Dftereg, n. hueva de pasqua. 
Oftcefeft, n. pasqua de resurrección. 
Dfterfeuer, n. fuezo pasqual, 
Öftterfever, f. gelebracion de las pas- 
' quas de resurreccion. 
Ofterſiaden, m. torta pasqual, 
Dfierherie , f. vela pasqual. 
Ofterlomm, 1m, cordero pasqual. 
Dfteriih, adj. de pasqua, pasqual. 
Ofieeluaeo. f. aristolochta, ſpaniſche 


. istolochia, 

Shermefte, fi feria de pasque, 

Dftermonath, m. el Abril. 
ermontag, m. el lunes de pasqua. 
ern, plar, pasqua, 
gurreccion, von Dftern bis Oftern, 
de resurrection, 4 .resurreccion, 


daiten, celebrar las pasques, 
——— m. Deiniogo de pas« 
uss, | 


.Otternalft, n. veneno de víboras. 


pasqua de re: O 


Oſt Dr Pad 
Dftertag, m. dia de pasqnas. 


erwoche, f. semana de pasquas, 
espelt, f, tiempo, sazon de pas- 


, ques. 
Dftindien, n. las Indias orientales. 


Oñindier, m. habitante de las Indias 
orientales. 
Diiedird, adi. de las Indias orien- 
tales. Ä 
Dfland, n. paises del Levante. 
Oſtlander, m. habitante del Le 
, vante: | 
Ali, adi. oriental; de levante. 
-. ble Bitispen Länder, los paises orien- 


tales. a 

Oſtſee, f. mar bältico, : 

Dinordoft , m. ſ. Off. » 

Dafüboft, m. ſ. « , 

Dämdrts, adi. hácia el oriente, hicu 
el este, 

Dftwind, m, viento del oriente, este, 





N — levante. y 
€, L * 
Ottenbaum, m. ) f.. Erle. 


Otter, f. víbora. Meine Dtter, vibo- 
. rezno. von der Otter, viboriuo. 
Fiſchotter, nutria, 
Otterblá , m, mordedura de vibors. 
Dttcefano, m. pesca 6 caza de 01 
trias. / 
Dtterfänget, m. cazador de nutrias. 
Otter fleiſch, n. carne de nutrias. 
Dtterbaut, f. piel de nutria. 
Otterhund, m, perro para cazar Di 
trias, 
Öttergegtäht, n. raza de viboras. 





tteenfiid), m. picadura de víbora. 
tternjunge, f. lengua de víbora. 
Ottomann, m, Otomano; 
Dttomannifch, adi. otomano, 
val, adi. oval, ovado. 
Orboft, gewiſſes Mans ein, eh 
eine batbe Pipe, es entbátt 6 Anker 
und der Anker zu 36 Bonteilen, 


cabo. 
Drymef, n. oximel, 





De, fanfsehnte Buchtabe des Al⸗ 
t, ‚ven . e, paren. j 
po HEN ok, páptitó. 
t, m, arrendamierito, arrierido, 
bie Pachtung Weigern, alsar el pre 


2) 


elo de los arriendos, ben Wacht do 

dablen , pagar el arriendo. 

tam , n, empleo dado 4 artl- 

.. enao, , | 

Pachtbauer, im. arrendador de um 
quinta labrador arrendatario. au 


Pad Pad 


hachtbrief, ma. carta de arriendo, ' 

Pabtfontract, m, contrata de arren- 
dimiento, 

Yachten, v. a, alogar, arrendar, to» 
nrar el arrendamiento. 


Paúter, m. alogador, arrendador. . 


arrendatario, grangero. General⸗ 
Padbter arrendador, asentista ge- 
nera 


Vogterin, E 'arrendadora, grange- 


Yacternenerung » TF. renovacion del 
arrendamiento. 

Pachtgeld, n. arrendamiento, 

Hdtgatd, n. granja, tierra arren- 
aca, 


Pachthert, m. Jocatorio. x 

Pachtinhaber, f. Pacbter. . 

Padrtlo$ , adi. sin arriendo, 

Pachtluſſtig, adi, el que tiene gana 
de arrenda, 

dagimann „m. arrendador, arrenda- 
tario 

Basımöble, f. molino arrendado. 

Pata ber, m. molinere artenda- 


pudre, mm. ganadero arrenda- 

tario. : 

—— * m. ſ. Pachtgeld. 

Pachtung, f. arrendamiento, renta, 
granja, arriendo, 

Fabtwelfe, adi. & arriende. 

— 22— m. f. Pachtgeld, censo, 

, Wa 
ein Pad Briefe, un paquete de cars 
tas. Pad, Befindel, canalla, gente 
ruin. Diebeó + Pad, raza de bribo- 
nes, de lzdrones, inter). Packe did, 
toma Ja puerta, 

Yddden, n. ferdillo, bultillo, pe- 

Didel, n. queño paquete. . 

Baden, v. e. ¿ufammen machen, em- 
paquetar. fe auf einander poden, 
tapír, apiñar. fid) packen, marchar- 
se. iy Papier, empaquetar en pa- 
pel, envolver en papel. in die Kifte, 
encaxar, feinen : offer paden, ha- 

. ter su 

Paten ‚fd, n. p. retirarse, parte 

di) vat”, toma la puerta, 

Fader, m. An einem Magazin, amar- 
sador, empaquetador, embalador, 
DE Padueráti, 

td, ge ropa. 
acket, n. bulto, fardo. feines Padet, 
bultillo. 

Packetboot, n. Paquebote, paquete. 

Poteden, n. tiito, fardilto, pa- 

—* 
ackgeraͤtd, n. “Es. ropa. 

D. Sp. Woͤrt. IL Th, 


l, paca, fardo,- bulto, 


> y 
Pat Pal 

Zackhaus, n, aduana, 'almázen, 

ñ «q dageibe bado bi 
ackknecht, ue r, emba: 
ladot, enfardclador A encaxador+» 

Padlejawand, f. harpiltera, Henzo pas . 
ra envolturas, 

, Badlobn y m. empaquetage, epfarde- 
lagé, pagamiento de los entpaque: 
tadores, 

Packnadel, F. aguja de salmar,, alma» 

_ rata, saquera, 

Padpapier, nm. papel de: empaques 


pa n. albardon. 


97. 
f . 


atíattel, m. albarda: 
cfitöck, m, palo, garrote, , 
Packſtrick, m, baga, cordel, cuerda, 
ted, n. serpitiera, hrarpillera, 
gt, ſ. Ya ad. 
ckwagen, m. carró de bagage, 
act, m. pacto, convención, eine 
Dart mit jemanden machen, pacta? 
con alguno, hacer pacto, - 
Page, m. page, kleinere Page, page: 
cillo, pagecico, pagecito, 
Pogemofncifer, m, Ayo, —R de 


pages 
aging, yA página. 
—5 — v. a. paginar, señalan las 
has. 
—* adi. color de paja, de 
caña, - 
tafch, f. Baar. 
ala f. Pal 
alatin, m. —ã— 
alafı inet, n. palatinato,. 
ollette, f. bey den Matera, Paleo 
ñ, a - des SOrettípicls, pal, . 
aladium, n. paladio. 
Rafch, m. sa 
Do, m, alació. 
Hafbeting, f. bite del palo. her Beat⸗ 
ſpills, bita del palo del melinete, 
Paliatio» fel, remedios palias 


Uſade, Tr alizada, empálizada; 
Burma, 1.1. it Pallifaden verwah⸗ 
ren, ſ. Vatifodiren. 
mefiabien, v. 2. vespalifaditen, pa- 
lizar empalizar, poner. empaltza-. 


Satmbauin, m. palma, Palmer: . 
almblatt, n. hoja de palma, . 
Same, E f. palma, palmerz. Zwer 
palme, ‚gaimke, 
in, palmar. 


paímetric 
aimgewachs, n. planta de úna pal: Ä 
wa. 


imöbl, n. de paltas; 
Dalmoyl, n. aceyte rala⸗ ali 


líativo, pallatorio, . ' 


‘ 


/ 
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Pal Pap 


palma, 


almſekt, m. vino mosca o de 
de pal. 


almfonntag, m, domidgo 
mas. . 


Palmwein, m, vino de palma. E 
almiwode, f. semana santa, . 


imzeit, f. tiempo häcla la semana 


santa. 
almzweig, m. pal ma, ramo de palma, 


pa fe panacéa remedio uni- 
.. versal, 
. Yanartraut, n. panace. 
\ Banderten, pl. pandectas, 


andore, f. pandurria, 


andorift, Yandurig, ‚m. tocador de 


Pandur, m. panduro, 


la pandurria. 
soldado hün« 


garo. 
Pandurjltter, f. f. Pandore. 


Ppᷣanther, m. pantera. 


de 
'* Pant 
Santofiel, m. pantuflo. 


N 


— po m. pantuflo, 
Po 


aneryrifl, m. 
anele, £. ſ. Tafelwert. 

oler, n. ſ. Banter. 

nne, f pluma maestra. A 
nneeberr, m, f. Bannerhert. 
anfe, E ſ. Banſe. 
aníen, v. a. f. Banſen. 

ntalon, m. pautalon. 


antbeon, n. panteon. 
Kleine Vanther, 


ZU. > 
eri f. plel de. pantera. 


porro 


on 
nt 
ntberftein , m. diaspro. 
erihier, n. f. Panther. 
Pantoffelholz, 
antuflo, alcornoque , saudalo. 
Epia mit dem e pan- 
tuflazo. von‘ Pantoffelbol3, alcorno= 
.queño , sandalino, ‚einer. der unter 
dem Pantoffel ſtehet, amugerado. 
sandalo. 
ntomim, Pantomimſpieler, m. panto- 
mimo. E » 
antomime, f. pantomima, 


antfchen, f. mantichen. 
ntfch, n. punza, vientre, barriga. 


anjer, m. cota de armas, armilla, 
caraza, loriga. 


Benserhanbkub, m. f. Handſchuh. 


nzerhemd, n. xaco. 
anzerhoſen, p/. calzones de mallas. 
ette, f. mallas. Zu 


Panzermacher, m. coräzero, el que 
- hace corazas y lorigas. 
nn v. a. armar de Córaza. 

4 


Pansersing, m. mallas, 


- Papogen Ichregen, gritar. 
Dapageybaum, m. Papagayo. 


pa, m. papa, padre. 


apageo, m. papagayo, loro, wie ein 


Papas 
geyſtock, m. papagayo, . 2 


we U 


+ 


Pa 
FR le | 
' v. m, charlar, parlar. 


apier, n. papel. durcfchlagent Ya 
pler, papel barrado. fein Noitporier, 
papel fino. grob Papier, Padpazier, 
papel de estraza. eta Begen Yan 
, pler, un pliego de papel. gei.ms 
peited Papier, papel sellado. et: 
leimtes Papter , papel colado, 
zu Papier bringen, poner en papel. 
alt Papier, papelería. das Zar 
fchldgt durch, el papel. bebe, rbids 
papier, teleta. vieles Papier ver; 
ſchmieren, hacer papeleria, 


Papiesadel, m3 nobilidad, nobleza ade 

quirida por diploma, 

apierchen, n. papelillo, 

apieren, adi. de papel. 
Mapierfenfter, n. ventana de papel. 
—52 m, tráfico de papel. 


- 


Vapeln, 
aperú, 





plerbándler , m. mercader de papel. 
pierladen, m. tienda de mercader 
_ de. papel, 
Paplermacher, im. fabricante de papel 


papelero. 
Napiermühle, f. papelería, fábrica, 
molino de papel, 
Tapiermäfler, m. papelero. 
Wapierdbl, — papel. 
Popterprefe, f. prensa de papel, 
Dapiericheere, f. tixeras de papel, 
sia. e f. papiro. 
Papiertapcte, f, tapecería de papel, 
Japtlion, m. papillon, mariposa, 
Dapift, m. papista, 
Japifteren, $. Papfile. . 
Papitifdbh , adt. papístico. | 
‚Puppe, £. Kinderbreg, papilla. Yapktı 
y pappe, carton. 
— f. ein Kraut, malva. 
appel, f. Yappelbaum, alamo, mal- 
. va. Schwarzpappel, alamo negro 
weiße, Silberpappel, alamo blanco, 


appelblatt, n. hoja de alamo. - 
appelfnospe, f. ojo de alamo. 
ppelfraut, on. malva. > 
oppelöhl, n; aceyte de alamo 
appelrofe , £ flor de malva. 
appelmeidh y adi. blando como alamo. 
appelmelde, £. f. Pappelbaum. 
Pappen, adj. de carton. 
—— v.a. das Kind, dar la papilla 





appen, y. a. jufammen, empapal. 
appendediel, m. carton, — 
appenfaflen, m. caxita de carton. 
appenfitel, m. bagatela. ich mod 
mie fo viel daraus, als aus einem 
Vappenfitel, no me importa ul 
. bledo, no lo estimo, | 


par, 


Pap Par 


ſt, m. papa, sumo pöntifice, 
pfllee, m. papista, 
pítlep, f. papismo. 
pfilih, adi. papal, pontificio. bas 
päpfiliche Gebieth, el patrimonio de 
San pedro. päpfiliche Nuntius, el 
nuncio pentificio, 
Mapftmüte, f. barreta papal. 
Papfſtthum, u. papismo, l 
Par, adi. par. eine pare Zahl, nume- 
ro igual. par oder unpar fpielen, ju- 
gar á pares ó nones, 


Paar, n. un par. ein Paar Exbude, um . 


par de zapatos. ein Paar khöne Aus 

gen, un bello par de ojos. ein Baar 

werben, casarse. Paarweiß, á pares. 
arabe y f. parábola. 

cade, f. parada, muestra, pompa, 

die Parade der Solbaten, parada. 

viel Parade machen, hacer un gran 


papeb 
Maradebett, n. lecho de parada, 
AsSaradepferd , n. caballo de regalo. 
Paradeplatz, m, parada, . 
arabemagen, m. carro de regalo. 
atadeur, m. caballo de regalo. ' 
aradles , n. paraiso. Paradiesapfel, 
manzana paraiso, berengenal, 
Paradiestórner , 
alcaravéa silvestré, Paradiesvogel, 


ave de paraiso, páxaro de paraiso, . 


páxaro del sol, 
Saradigma, n. paradigma. — 
SPorabiten, v. n. hacer parada. mit 
etwas, hacer parada de, hacer 


pompa, . 

Paradiſiſch, adi. del paraiso, 
rador, adi. paradoxó, 

Baragtal; m. pärafo, rúbrica, parao 
fito. - j " 

%arablel, adj. paralelo, 

Parallele, f. paralela. _ 

Parapbernal, ad). parafernal.Qútber, 
bienes parafernales. 


—2 — f. paräfrasis. 
a 


raphraſiren, v. a. parafrasear. o 


araphraſt, n. parafraste. 
arajol, n. parasol, quitasol. | 
rat, adj. pronto, apercibido, apa- 
rejado. parat feyn, estar para, pas 
rat halten ; tener pronte, 
ect, f. parca. 
rchent, Parchet, ſ. Barchent. 
rdel, Parder, ſ. Panther. 
ardon, m. perdon. allgemeiner, am- 
nistia, perdon general. geben, dar 
quartel. * Ñ > . 
Pardonbrief, m. carta de perdon. 
Sardoniren, v. a, perdonar, agraeiar. 
im $riege, dar quartel. 


rano del paraiso, 


Pat 99: 
Pardunen, ꝓlur. quinales, brandales, 
burdas, 0 
Paren, v, a. parear, mar, igua. -· 
Jar, ajustar, juntar. fich paren, pa- 
rearse, aparearse. 


Parentation, f, parentacion; oracion 
fúnebre. 


Pocentator, m. parentator. 


asentiren, v.n. parentar, decir una 
oracion fúnebre, * : 


Sarieen, v.n. im Fechten, parar, 


wetten, apostar. gehorchen, obe- 
decer. 

OD » Í. caza esforzada. 
efumeur, m. perfumador, perfu- 
mero. - o 

Parfumiren, v. a. perfumar,. sahu- 

, mar. U 

Park, m. Ebiergatten, prado, vivar, 
parco. Aettilerle/ Parf, parco de ar- 
tillerfa, auch parque. 

Parlament, n. parlamento. Das Ober⸗ 
iinterparlament, cámera alta, baxa. 
Parlamentöglied , * parlamentario, 
miembro del parlamento. 

Nartamentaiefhiff, n. navío parla- 
mentario, 

Barlamentiven, v. n. mit bem Feinde. 
parlamentar. — 
emefanfdd, m. queso permisano. 
arnaß, m. parnaso. 

Parnaßiſch, adj. de parnaso, parni- 
sico. - . 

Maredie, f. parodia, 


arodiſt, m. parodico, . 
arole, f. die im Kriege u. in Feſtu 
von dem Kommandanten gegeben 
werden, nombre, el santo. die Pa⸗ 
sole ándeen , eine andere Parole se 
ben, romper el nombre. auf mein 
Parole, 4 fé de hombre de honor. 
bar n. * en eljuegode ſaro. 
⸗ 


| baren, v. a. parodiar. 


aroxismus, m. parosismo. 
tt, m. Schifföpart, parte en un na- - 
vío. in zehu Varten theilen, dividir 
en diez partes. die Varten cines 
Tackels, guarnes. ein Tadel von 
deeu Parten, aparejo de tres guarnes. 
Parterre, m. im Theater, patio. im 
Garten, terrado baxo. 4 . 
Parthey, f. Anhang, partido , vando. 
Parthey, bie man auf recognosciren 
ousibictt, partidas, de - escucha, 
. Heine Parthey, partidilla, pareado. 
fih zu einer Parthey befennen, lla- 
marse de un vando. es entſtehen 
- Partbeyen , se forman pareados, : 
die Hofpartheg, el partido, la facci- 
on de la corte, 
® a , v Pare 
E 


Par Paß 
nger, m. conduttor de aven- 


ſt, m. espíritu de partido. 
104, m. partidario. 

y, f. partbeplid. 

b, adj. parcial, adherente, 
do á, partbeplich feyn, ser 


pfeit, E. parcialidad, adhe- 


Waaren, partida. eine Lars 
He, una partida á los naypes, 
8d » Partble, una partida á 
in Partbien einfaufen, ven- 
artidas gruesas. ma 

Parthie, hagamos una par- 
‚bin von der Partbte, soy de 
a, : : 

f. particula, . 
in, plur. particularida- 


itdt, f, particularidad, 

'v. a. partir, dividir, 48. 
te é ingenio para obtener 
sosa. heimlich meg partiren, 
iandestinamente. 

m, partidario, del mismo 


f. partesana, 
f, partitura, particion. 
‚m. peluquilla. .. - 
f. peluca. Snotenparude, 
le nudos. Gtugparude, pe- 


pf, m. testa de peluca, | 
ader, m. pelnquero. 


Pa Pal 


Pob, edo. das kommt mie reht qn 


Paß, esto me viene.de molde, me 
viene á propósito, mue viene como 
- anillo Y dedo, 
flüge, f. pasage. 
affagter, m. pasagero. 
affatwind, m. travesía, moenzon, 


afíen, y. n. aufpaffen,, atender, pal 
fen tm Spiel. pasar, dar pasada. 
zuſammentreffen, fich reimen, qua- 
drar, adequarse, das paft für meis 


nen Gtand, no se adequa á mi 


constitucion. die Schuhe pafen mie 


nicht, los zapatos no me caben, me 


aprietan. das Kleid paßt mie nit, 


el vestido no me sienta bien. Mi 


paßt nicht hierher, esto no viene d | 


Propösito. 
Baffend, part. conveniente, avinl- 


ente, correspondiente, proporcio- | 
nado. auddrücen , expresiones 


adequadas, correspondientes, 
— f. horma, forma, 
aßgang, m. portante. 
oßgänger, m. portante, amblador. 
afalas, n. grande vaso. - 
eten, v. n. pasar. die Zeit mil 


efen, pasar, gastar el tiempo le 


-gendo, einen Ziuß, pasar un rio, 
"atravesar, die fínie paffieen, atra- 
vesar ‚la línea, für reich pofficen, 
ser tenido por rico, reputarse por 


rico, 
Paſſirlich, adj. von Wegen pradi- 
cable, mittelindófag , mediano. 
Baffirzetel, m. albala, albaran, tor- 


acherin, f. peluquera, tren- nagufa, guia, 


8, n. red, 
«E; m, testa de peluca. 


Parece. 
tm Wuͤrfelſpiel, pares, pa- 


. n. jugar 4 los dados., 

n. pasquin, pasquinada, 
machen, pasquinar. 
t, m. calamniador, compo- 
pasquinos. 
Mid), adj. difamatorio. 
paso, enge Paſſe, pasos es- 
ale Páffe beiegen, tomar 
5. Gebirgspaß, garganta, 
. Pagbrief, paseporte, mes 
pel dag man von gefunden 
omme, certificado de fe de 
mob! zu Paß, enfermizo, 
to, malo. : 
des ‚Bierbdes , portante, 
p, andar de portante, 


Pd 


Palfion £. Leidenſchaft, pasion. * 


juego, 
Vaſflonsblume, f for de la pasion. 


pasionarta. 


Pafionsgeíbióte, £. historia de ap 


sion. 
Saffiondpredigt, f. sermon de la ps- 
sion. ' 


affionswoche, f. semana sants. 
affive, adv. pasivamente. 
ablarte, f. cartas de pasar. 
aflico, 94 

diana, pasable. er befindet fich gan 
paßlich, el esta bastantemente bu- 
eno, / 

Paßport, m. pasaporte. 

Paftcll, n. pastel, pintura hecha con 
pastel, ) 
aſtetchen, n. pastelico, pastelillo. 
fiete , f. pastel, große Pañete, pas: 

. . telon, o 
Pofictenbecter , m, pastelero, 








pielen, pasion, aficion para el. 


Blih, adj. mediocre, mt- 


pole 








Pak Pas o 


ponctenbácieren, f, pastelería, - 
altetenbrod, n. pan de pastelería. . 
Jauetendecke, f. cubierta de pastel.. 
Vanetentinde, f, corteza de pastel. 
a n. pastelería, 
añinate, Vaſtinakwurzel, f. 
pastinaca, - 

thor, m. pastor, cura, 
afioral, adj. pastoral. 
hatt, E , plur. cosas pastorales, 


, 
acenosla, 
I} 


y 


atate, f.- patata. , . 
ateimuſchel, f. patela. 

Batene, f. patena. 

Patent, n. Aber eine Stelle, patente, 
título, " j 

Pater, m. padre. der Pater Superior, 
el padre superior. . 
ternofier, n. el pater noster. 
aternofer » Glacbé, lino de pater 
noster,, suerte inferior que viene 
de la Livonia &ec. 

Parbe, m. der einen. aus der Zaufe 
Debt, compadre, patre de la pila. 
der Zaufpathe, padrino. der qué 
Taufe gebobene, abijado. — Pathen⸗ 
gefchent, aguinaldo, regalo, presen- 
te de bautismo. 

patenta. adj. patísico. 

A omiſch, adj. patogndmice, 
ologie, f. patología. 
athologiſch, adj. patológico. 
thos, n. patos, energía, 

SHatient, m. pacionte, enfermo, 
atíentia, f. pacienta. 
telar), m. patriarca. 

pa , adj. patriarcal. 

jatriarchalifch, adj. patriarcal. 

SSatr:archat, n. patriarcado, patrlar- 
cazgo.. 

Patriarchenſitz, m. patriarchádgo, 
atriarchiſch, adj. patriarcal. 
atrice, f. Patrize.. U 
atrimonial, adi. patrimonial, 
atefmonium,.n. patrimonio, 


atelot , m. patriota, amigo dei 


als. 
Nsatrlotifch , adi, patriotico. 
Hatsiotismus, m. patriotismo. 
Patefje, m. punzan de formar las ma» 
dres de los caracteres, 
Patriziat, n. patricisto, 
Natrisier, m. patricio, 
patriyikh, adi. patricia, 
¡Batsolle, f. patrulla, 
atrrolliren, y. n. patrullar. 
atron, m. patron , protector. einen 
guten. Patron haben, tener algun 
huen santo. j 
patronat, n. padronazgo. Hatronots 
seht, un. derecho do padronazgo. _ 


e 
: e 
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Vatrone, f. in ein Gewebe, Bitnte oder 
. Piñol, Kartatſche in deur Gtüde, 
cartucho, cartucho para fusil con 
_ bala; cartache para cañonos. | 
e onforin o f. forma de cartucho, ' 
tronín , f. patrona, a 


‚Batrontafche, J. cartuchera, 


atrulle, f. Patroue. | 

atſch/ ınterj. zas! exprime el sonl= 
do'de ana cosa, qué se cae, y se. 
quiebra. ' Y 
ätfchchen , n. manilla, 

e, L tíbband, la mano. — 
to, der Patſche fegn , estar empeña. 
do, 'en el empeño, in die Patſche 
fommed , empeñarse, embrollar- 


se, 
Patſchen, v. n, im Fallen, dar, hacer 
un ruido cayendo. es teguiete, bag 
*e6 patfchte, llovió á cántaros. wie 
börten es patfchen , olmos el ruido, 
atſchhand, mano. +.“ co 
tte, f: auſeiner Taſche, pato, golpe, 
cartera, 
ayedette, f. palotna corréo, 
avtan, m. babino,: ximion, ' 
avillon, ı m. Dal: pa f 
4 Fo lo 0 * pág 8 mas 
den, hablar co cólera, can arro-, 
gancia, 
Paute, f. timbal, timpano, atabal, 
eine tteine Paute, timbalillo, timpa- 
nillo, atabalejo, atabalillo, die Pau⸗ 
- ten ſchlagen, f. pauten: ein Loch in dle 
aulen Rblagen, romper una con- 
Jerencia, ' 
Bauten, v. n. ble Pauten ſchlagen, 
tocar los tímbales, atabalear, p 
geln, tocar bien el quadro. 
utendede, f. cubierta de atabal, 
aufenfeß, n. cuero de timbal. . . 
autenflang ) m. sonido, toque dq 
aukenſchal timbal. 
autenſchlager, m. ſ. Pauker. 
aukenſtock, m. baqueta. 
aufer, m. timbalero, atabalero, 
aufben, |. Bauſchen. | 
fe, f, in der Mufll, pausa. dia 
man für die Verßorbenen Läutet, . 
posa, R 
ufiren, v. n, pausar. 
Wlent, m. f. Patient. Zu 
—* ſ. Patientin. 













ecciren, v. n. pecar, faltar, " 
(db, n. pez. feines, pez 5 — Lar» 
betup, betumen , ¿um Kaffatern, 
brea, alquitran. ein Schi damit 
befchmiegen, alquitranar, brear. _ 
eu » edi, parecido á la pez, 
um, MO, PIANO: 
Pedo 
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echbrenner, m. alquitranero.*  .”- 
echdraht, m. ber Schuſter, hilo en- 
. cerade; oo . 


—* v. a. alguitrenar, brear. 
echfatkel » f 
quitran, 


baril de alqui- 
tran. 


echfinſter, adi, obscurísimo. 
echhandler, m. alquitranero, 
echhaube, -f. casquete. 
old, n. f. Nadelbolg. 

te, f. fábrica de pez. 
ecbigt , adf. de naturaleza de pez, - 
echlappe, f. casquete. 
ee) f. antorcha de pez, 
echteflel, m. ſ. Bechpfanne. 
tran), m. guirnalda alquitrana- 

a . . 


u Bechläffel, m. balero,  .. 7, 


¡ e 


a 


e müge, f. ſ. Pechhaube. 
jehofen, m, horno de hacer la 


i pez. . 4 
Yechöhl, n. aceite de pez. 
Beaniote f. caldero de. brea. 


echpflaſter, n.. pegote. y 

echſchwarz, adi negro como una 

pez, \ un \ EN 
Nechtanne, f. pino. - om 
detona «'f. baril de pez. 

edptorf, m. turba bituminosa, 

edagog, m. pedagogo. 

dagogle » f, pedagogía, 

edagogiſch, adi. pedagogo. - 

bal, n. pedal, tecla del órgano que 

se toco con los pies, l 


Medant, m. pedante, — 


Pedanterey, £& pedanterſa, pedan- 


tismo. 
Pebantiſch, adi. pedantesco, 
Medantifiren, v. n. hacer el . 
Hebel, , pedante 
9 de los, ear “ 
ega m, afus . 
eltbofz, n. on 650 
ellen,,v. a. sendar, sondear , echar 
la sonda, l 
Pein, f. Plage, Marter, tormento, 


suplicio, martirio, dalor, pena, 


die ewige, suplicio eterno. 


Veinigen, v. a. ‚qudien, martern, 


atormentar, tormentar, 
vexar, afligir. 

Peiniger, m, atormentador; 
verdugo, 


martirizar, 


Henfer, 


| ' — f. atormentadora. 


— 


nigung, f. atormentamlento, 


tormiento 


/ 


hacha , antorcha de al. 


m. bedel, almedano , nuncio 


, o 
Mein Deo 
Peinlich, adi, penose, doloraso, tor- 
mentoso, peintt 
criminal, capital. das peintiche Ots 
vit, juiclo, tribunal criminal, 
peinlich beflager! , dar la cuerda, la 
geintiptcit, £. mol 
n , 5. molestia, pena. 
Peitſche, f. Seiffel, azote, zurriaga, 
zurriago. “&aleerenpeitfche; reben- 
qué, große Veitfche, azotazo. 
Peltíden, v. n. — gelffein, azotar, 
zurriagar, 


de Sache, causa 





gar. 
Peitſchenhieb, m. zurriagazo, azota- 
* zo, Hieb mit der Galeerenpeitkht, 


rebencazo. 


| —7 — m, azotador. 


itfehung, f. el azotar. ° 


Pelitan, m. Vogel, pelicano. bey den 


Mundáriten, gatillo, 

Pelz, m. zamarro, pelliza, ropa afor- 
rada de pieles. fieines Pels, 22- 
marrille, zamarrico. eigem den 
Pelz tüchtig austlopfen , 2urrar 4 
alguno bien el quadro. einen anf 
den Pelz ſchießen, tirar á alguno, 
elsart, f. suerto de pieles. 
eljen, v. a. enxerir, enxertar: 
elafutter, n. forro de pieles. 


elibunbel, m. comercio de pieles, 


peleteria. u 
Selsbändier, m. peletero; zamarre: 


ro, 
Peloandſchube⸗ plur, guantes aforra- 
OS.- 
Pelatragen, m. collar forrado de pie- 
es. Po, 


Pelzmantel, n; zamarron, vestido 
aforrado con pieles, 


Pelamute, f. bonete aforrado de pie- 
es 


Pelarof, m. ropa, casaca aforrada de 

pieles, . | 

Belzreis, n. f. Iftopfreis. 

Delzsfanımt, m. felpa, + : 
etiíbule, f. Pfroͤpfſchule. 
Ufitefeto, plur, botas aforradas de 

eles. - 

dsftrúmofe, pi. medias de pieles, 
eljwert, n. aforros de pieles. 
endul, n. péndola, 

endulubr, f. relox con péndola 
ennal, n. estuche pará plumas. 

Benfion, f. pension, racion. ein auf 
Penfion geſedter Offlzier, oficial 1e- 

_ formado, o. 

—8 m. pensionista, racionero. 
nfionif , m. daffelbe. 

Peonien, f. ein Kraut. peonia; rosa 
“montesina:; rosa albardera; 1058 
del monte, 


v 








Pepo 


h- !, 
| Pep Pe 
| Pepone, £. tetonera, 
Peremtoriſch, adi. perentorio, 

| — Serhamennp n. pergamino. 

ergamentpand, f. engundernadupa 
. en pergamino, 
- Pergamenten, adi. 
. pergaminado. 
Ä Vers menthaut, £, piel de pergami- 


Hergamentmader, m, pergaminero. 

Pergamenteolle, f. rollo, 

Pergamentfreif, m. lista de pergami- 
ao. ‘ 

Peritardium, n. pericardio, 

Perikranium, n. pericraneo, 

Perimeter , m. perímetro... 

la D. perinéo. 
eriod, m. período, 

Heriode, E. Beriodo. 

Dertodlich, adi. periódico. Schriften, 
. papeles pe iódicos. Fieber, fiebre, 
calentura periódica. . 
eriofium, n. periostio. 
eripatetiih, adj. peripatético, . 
eripberie, f. periferiae. . 

Pertob:ale, f. perifrasis. 

Bernal, n. perifrasear. 


de pergamino ; ; 


einaltiih, adi. peristáltico, 
títol, n. peristilo, 


Perl, f. perla, margarita, feine Perle, 


aljofar ; perla fina. folícbe, perlas 
falsas, contrahechas. mit Derlen ges 
fickt, bordado de perias. Yerlen 
einfädenen, enhebrar perlas. bie 
Berlen den Sduen vorwerfen, dar 
la tecá alasno. Perlen an den Hirſch⸗ 
gereiben, «granitos de las astas del 
Ciervo.  * 
Peri ben, E perlica, 
erien, v. p. von Wein, brillar, 
erfenaufket, E f. Perlenmufchet; 
Verienfang, m. pesquería de pera 


x 


Bericnfänger, m. pescador de per- 


erienfache, £. color de perlas. 

elenfarbig, adi. daffelbe. 
Serlenflicher , m. f „Pertenfänger.. 
Herlenfiiberes, 
Pe sienglans, Mm, brillantez da las per. 


Pertenbandel, m. comercio de per- 


erfenftone, f. corona de perlas. 
Peelenkuͤſte, f. costa donde se pescan 
las perlas. 
el rd f, concha de perlas. 
tlenmutter, $. madre perla. _ 
Mertenmutteralabafter , 
Verlenmuttemein 


m. alabastro 
porlado. 


* + 
N Lee 


f. Pertenfang. >. 


Peel Df 
lehíamen, n. semen de perlas. 


Yer 
tengerbe, £. ſ. engraupe. 
elengraupe, an mondada, 6 


pe 
Verlhirſe, f. mijo solano, mijo de sol, 
Perlhubn, n. gállinaza de Indias, 
vlicht, adi. de perlas. 
erlenſchmuck, m. adorno de perlas; 
guarnicion. 
Pesicafónur, f. sarta y «collar de per- 


erorigen, y. m, perorar. * 
perrea, m. _perperidícalo, . © 
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Perpenditulor , “ari. perpendicular, * 


eine £inie, línea perpendicalar. , 
ude, f. Parúde. a 
erfcus , m. perseo, 
did m. Persiano, persa, 
ertianerin, f. Persiana, persa, 


erfierl, n. Persia.  - 2 
ct = roso!lt de nueces de ala 


, ai. sleo. : 
2 ie. f. — sügeto. De Die, 
lichen Perfonen, las cres' perso- 
nas divinas. ein Tiſch zu zwolf 
Perſonen, una niesa para dose per=' 
sonas. in Perſon, in eigener Perſon⸗ 
em persona, 


ona de urf rey. ich für 

Ineine e deren, en quanto á mi. : 
Gtandesperfon, Persona de distincl= 
on, de consideracion, personage al 
- to. klein von Perſon, pequeño de: 
estatura. einen von Perfon feinen, 
conocer 4 ung de vista, Gott fichek 
bie Perion nie an, en dios no hay. 


tacion de onas. 


pors 
"Serfonal, adj. personal. Derfonältias 


ge, accion personal. 
Berfonalien, ‚per. ersenalidades; 
circunstancias, particularidades de 
la persona, 
fonalisdt, $ personalidad. ,° . 
erfonificiren, v. a. personificar, per- 
sonalizar. 
Perfntid , 'atif. perfonal. einen Ders 
föntichen Haß "gegen jemand haben, 


tener 4 alguno odio personal. die * 


periöntichen Fuͤrwoͤrter, los pronom» 
bres personales, 

Jerſdnlichkeit, e 

Berto — 7— 
ta, nam dem cet u gemalte 
Gabe, pe pectiv . 9 
erfpectiven perspectiva. 
*Perinectivifio,. adi. perspectivp; cert 

reas ı de la Perspec» 


Verti⸗ 


. personalidad, 


persónalinente. eine 
Sbntsé Perfon vorfielen, represen= 


anteojos de larga vis. 





A 


100. Met Pe 
Bertinensien, plur. pertenencias, 
era, n, el Perú. . E, 


tivianer, m. Peruviano... 
ruvianerin, f. Peruviana. 
ruvianiſch, adi, Poruviano, del: pa» 


ye, f. peste, pestilencia, bie Peñ 
. wüßbet Im Lande, la peste reina en 
l, país, eine nzeige, Anfang A 
Br ramo de. pesta. an der Tel 
derben viete Dienichen, mueren mu- 
chos hombres de la-peste. wie die 
Ve ſcheuen. huir ‚como de la 


4 33 
Peſtarzeney, & medicina contra ‚la 


peste. . , 
Stata, m. médico por los apesta. 
s, inficionados de la peste. 


Fehbeuits $. tymor pestilente. 


ſthaus, n. hospital donde se reci», 
-1be.los,inficionadgs de la peste. . 


Peſtilenz, E peste, pestilencia. baß 


- du die Peſtilenz friegſt, que te ven- 
y ga la peste, . . , 
ilendaliſch, adi. pestilencial; pes- 
dentienticade as Y 
ensfraut, n. | 
Dehilenzwurg, f Y  “ombrerera, 
SHeámittel, n. «remedio contra la 


. Peste, o 
-Hefordnung, E, ordenanza contra la 


P este. OS Ze . . 
Peaverdachtig, Adi. söspechoso de la 
—78 et a 
Vepzeit, .£ tiempo,, calamidad de 

peste. .. 

torbe, £ petardo, . . 

fagbirer, m, petardero. 

er, m. Pedro. Gantt Yeteb, san 
.¡Bedro. Petri Stuhlfeher, cátedra 
de San Pedro. . . | 


, Peterbagen, m. moneda, de la qual 


, doce hacen un florin. 
Percemánndben, n. treinta y seis ha- 


cen un fioria, 


- Bieterfilic, E perexil, Veterũlienwur⸗ 


sel, perexil con raices gruesas, _ 
eteröfraut, hn. parietaria. 
Metitmaltte, m, pisaverde,, petin 
.métre, * 
etfchaft, m. sellos las armas. 1 
etfchafteing, m. anillo de sello, 
Metíbice, n. sello, 
Fetſchierrina, m. anillo de sellar. 
reidierfechen » m. gravador de 
los, 


ſchieren, v. a. sellar, poner sello, ' 
Vetuur, u. tabaco de humo llamado 


” 


Pe" Pfund. 


Pegen , v. a. pizcar. mit Zangen, te 
(0d, mi, senda. Der Mad der Lugend, 
y m, S£nda. er t ’ 
> senda de la virtud, Ä 
Pfaff, m. preste, imonge! Kloßerpfafi, 
frayle. die Pfaffen haben weite 
Aermel, los prestes tienen las 
mangas largas, Y anchas, 
Bfäffchen, n. Jóven preste. | 
Daftenbischen, n. el bocado mas de- 
licado de una oca. ! 
Pfaffendienet, m, amigo, compañero 
de prestes. 
Pfaffenfreund, m. daffelbe, 
ffaffenholz, a. 
Viaffenbut, m, : 
foffenhätchen, n.. ? 
Sfaffenmüßchen, 'n.] cion. 
faffenplatte, f, ein Kraut, diente de 


leon. - 

faffenſchnitt, Do. ſ. Pfaffenbu⸗ 

enla, } chen. 
fafferey, f. intrigas de los prestes 

Moni, adi. fraylesco, 

'PfabL, m. palo. * 
ſolche Pfaͤhle ſetzen, rodrigar las vi- 


mis quatro rincones; en mi Casa. 
bien m. palizada. 


cierta obra ea 
la fortiñca- 


(Hen, -n. polillo. 
dien, v. a. fixar -pslos en la tier- 
ra; palar. auf cinen Pfahl fpieken 


" empalar. 


-Yfabibola, n. leño de palos, 


EA ». f. Kamme. 


—5 — f, punta del palo, 

Q ion Pp le \ : , . 

— palinäda, empal 

— mm? | 
Alb: lo . . 

—— f. Palatinado. die Ober⸗ die 
Unterpfalz, el Palatinado alto, bs- 


toral, 0 
Wídiser, m. Palatino, 

falageaf, m. Conde palatino. 

fougeäfih, adi. de *conde pie 


tino. . . 
fotsprafibaft, f. Pafatinado, : 
dlztfeh, «dí. palatino. , 
ano. n. linterpfand, prenda, hipo 

teca. ¿4 Pfand geben, dar en pren- 
da. fein co und Gutd zu Píante 
geben, empeñar sus haberes y bie- 
nes: bie Kinder find Pfander ki 

. Liebe, los hijos son prendas del 
amor. fände annehmen, admit! 
:prendas, ‘Geld auf Pfdnder geben, 
dar dinero sobre prendá, Pjúna 
eialdien, desempeñar, Qué Plan 


% 














Pfand Pie 


'8 oertallen , la prenda se ha pere 


Bann, m. escritura 3 documen- 


gfändereib y 24 precia del rescate de 


una prenda, 

Ständen, v. a, executar F estrar, 
tomar en segiiestro. . ‚Brand 
nebmen, prendar, 

Pfaͤnder, m. sequestrador, execu- 
tor, 

Pfandaeber, m. el que empeña. _ 

Nfandhaber, m. el que tiene la pren- 
da, d cosa empeñada, . , 

Mandhaus, n. monte plo, -monte'de 


iedad. 
Plan bleben, n. feuda de prenda, 
Pfandvehmer, f. Plandbaber 
Dfandrecht, n, derecho de seglestra- 
cion; derecho pi noraticio. 
Mandichiling, m, dinero que se pres- 
ta sobre pren a, 
Biändüng, J. execuclon $ segliestra- 


prantunelf adv. en prenda. befigen, 
poseer en prenda, 
fänndyen, ». cazuelita 
fanne, f, cazuela, särten. ‘eine Plane 
ne vol, sartenada. Zortenpfanne, 
cazuela tortera. Pfanne an der 
(inte, cazoleta, 
Manns Ibáútten  cebar Ja escopeta, 
die Dionne, hauen, hacer trozos 
a los enemig 
Planmendede y , * cabieru de la ca- 
zoleta, 
fannendedel, m. cobertera, oo. 
fannenfudjen, m. buñuelo. Pfqu⸗ 
nehtucbenbäder, buñolero, 
Sfannenßiehl, m. mango de la can 
. zuela, 
Píannenslegel, m, teja, 
farrbezirk, m. parroquia, 
Zfarrdienß, m. curato; parrogufa. 
N farre, F. parroquía, curato. 
farreg, m. cura, parreco, preste, 
forefrau, f. muger de preste, 
ſorzgebrauch⸗ m. uso de la parro» 


gpincrgebühten, plur, derechos de par» 
far vía, 
farrgemetnde, f. diocesis. 
—58* plus. bienes parroquias 


só qué, n, la ¿a del cura, 
are y Mo párroco, cura.  * 
farchof, m.-casa del párroco, 
(urreind, wi parroquiano. 
fagrkicche, £ iglesia parroquial, 
plarrtnecht, m. Feriado: del cura, 


Pulyer auf die . 


Pfar- Pfeif- 


arelehn, n atropata, , 
arrlcute, pin parroquianos, 
Arefab, m, * relehen. 
arrmohnung, f. casa, habitacion de 
ärroco, ı 
In achent y m. diezmo, 
fade . Pavon, pavo real, Deere 
- prah, "pavo de mar. junger Pfau, 
voncillo, ſich wie ein Pfau brüs 
ken, payonear. 
auenauge, n. ajos de pavo, 
auenfeder, f. plumas de pavo, 
faufiſch, m. budion. 
fauenſchwanz, m. cola de pavo, . 
fanbahn, m. gallo pavo. * 
faubenne, f, gallina pava. 
fautaube, f, paloma pavon. 
*— f, melon fotanera. or Ai - 
effer, m. pimienta. langer effer, 
pimienta larga. Waſſerpfeffer, pin 
mienta de'sgua. tduchspfeffer, pie 
miente loco. weißer Piefer, 
mienta blanca. fpanifcher Pf "2 
. pimienta, ‚mit Pfeifer würzen, ¿5a= 
zonar con pimienta; piméntar, * 
Aſeſterbaum , im. pimiento, pimen- 


Sufeferbeüße, £. salsa becha con pl- 
mienta, 

Pfefferbuͤchſe, f, Pinto, and ple 
mentera, 


Piefferbofs , ſ. caxita para la pl- 
mienta, 


Jos 


> 


- SPfeffertorn, n. grano de pimilenta, . 


en, en. pan de especia. 
decima, m. k. Wifer tú AN . 
öhle, fi 2 pe la pi- > 


m nta 
e a. plmentar, sazonar coß 
lenta ehe gepfefíert feon, tes 
. ner ei: pimienta. 
5— 9 pan de especia en 
effeenüßchen, no. 5 forma denueces. 
[efecto ‚m. Saco de pimienta, 
efferaub, m, pimienta en polvo, 
— J £ pimiento. , 
fcffervogel, m. pica brasillana, 
feifden, n. flautilla. 
Jiile, f, flauta. Hirtenpfeife, zar 
poña, Goldatenpfelfe, plíano, pie 
faro. Webesfpuble, Mp ¿un 
fe Bin eine’ Pfeife 
ae a ee umar una pipa de 
al felfe inder Degel, cañon 
de órgano. bie Pfeife einsiehen, 
er de las órganos. nad el 
ned Pfeiſe tanzen, accomodarse p 
la volantad de otros. feine Picife 
hacer sy agosto, hacer ó 
, Vener 


5 n. mastuerzo salvage, 


\, 


job Pfeif Pferch 
tenersu agostillo; hacer su nego. 
cio. "mer im “Robe fit, kann gue 


Pfeifen ſchneiden, fortana y dor- . 
- a : 


ir. 
Pſeifen, v.n. silbar. vom Winde, 
__ soplar, silvar el viento, *inen Bos 
=> gel preifen (ehren, enseñar 4 un 
* páxaro 4 cantar. auf dem tepten 
* Pope 'pfelfen, estar á los últimos 
términos, 
. Bfelfen, n. silbo, silbato, 
reifenfabrif, f. fábrica de pipas. ' 
fcifenfutrer, n. valna, estuche, de 
pífaro. A 
Pfeifenkaſten, m. caxita de pipas, - 
Pfeiſenmgcher, m. el que hace pipas, 
Meifengen, n. caña; caño, 


. a ‚n, saetilla. 
eiler, Mm. coluna, arbotante; Gtüs 
be, arrimadero.. o 
Mieiltomict, m. cometa crinita. 
feiltraut, n, saeta, 
fettiblange, f. saeton. _ : 
fefifchuß,, m, saetazo, saetada. 
feilfchüß, ‚m. saetero, asaetador. 
feilſtein, m. beienite. * o 
feilmunde, f. herida de una saeta,  - 
feilwurzel, f. raiz principal, . 
feanig, m. óbolo, blanca. la duode- 
cima parte de ‘un buen grueso, ee 
bat nicht einen Pfennig besable, 
np ha pagado quartillo, : no ha 
+ pagado blanco. “ey hat mid "bey 
Seller und Pfennig bezahlt, me ha 


pagado hasta el úlcimo ardite. 
Dfennigfuchfer, m. avaro, miserable 
mezquino, , , 
Dfenrigfuchierey, f. mezquindad, ava- 
ricia, j o, 
ienlätrt, n. numularia, 
fennigmeifter, m. caxero, tesorero 
neh, m SE Bein gelb . 
erb, m. qu €, aprisco, : 
der Srbafe ſelbſt, cabaña. p 
Pſfeechem, n. encercar, cercar, poner 
en un cörcado. zuſammen pferchen, 
apiñar, + 
Prerchbútte, f: f. Schäferhütte. 
Pſerchlager, m: cabaña, 
ro 


E 


« Mfeichzelt, E, tiempo de cabaña, 
Pferchrecht, nm. derecho de 
“baña,  —* 3. 
Pferd, n. caballo. Pferd zum Kriege, 
caballo ‘de guerra. vor die Deich⸗ 
.fel, cuballo para guía. an bie Deich⸗ 
- fet, caballo para el tronco. Pierde 
“sum Zug, caballos de tiro. cia 
‚Pferd ohne Sattel; caballo en cer- 
ro. CSattelpferd , cabalto albardon, 


car 





Wallach, caballo castrado. Gchäde, 
caballo pia. Zelterpferd, hacanéa. 
Sattelpferd, caballo de sills, 
Saumjattelpferd, caballo de carga. 
Kutichpferd, caballo de coche, 
Voftpferd, cabalo posta. 
\ferd, caballo de palo, 

caballo , de 4 caballo. 


especie, 
ferdapfel, mn. estiercol de eaballo, 
ferdarbeit, f. trabajo de caballo. 
ferdaranep, f medicina por los ca- 
balios. Kunſt, albeyterla. - 

Pferdarat, m. albeyte, albeytar. erſter, 

rotoalbeytar, 

erdchen, n. caballillo, caballito, 
ferdebobne, f. haba pánosa, * 
trdedug, m, las espaldas de un 
caballo. ° 

Vferdedecke, f. caparazon, ' cubierta 

que se pone encima de ja silla 
el caballo. o 

ferdebieb, m. quatrero,: . 

ferdedienſt, m. servidumbre que se 
presta con caballos, 

Pferdebreck, m. estiercol de cäballo, 
ferdefleifch, n. carne de caballos. 
bbs diga m. amigo de caballos, 
erbefuß, m. pie, mano de ca- 

allo, j 

Picedefutter, n. pasto para los ca 
ballos. : 

'Dferdeperippe , n. esqueleto de ca- 

0 


, ballo, 
Mferdegeichier, n. aderezos de caballo, 
arneses, ’ 
Pferdehalfter, f. xäquima, 
Dierbebanr, “n. erin, pelo de ca- 
alo, Ñ " 
Wien m. cuello de caballo, 
f 


+ 


eedebandel, m. tráfico de caballos. 
ehe Andler, m. mercader de ca 


os, 
Pferde⸗ 


| 


Pferd Ping | 


Pferbebaut , f. cuero de caballo, Po, 


Lferdebirt, m. guardia de caballos, . : 


Pferoebuf, m. uña de eaballo. 

Dferdetaftanie, ſ. Roßtaftanie. . 

Pferdekauf, m. compra de caballos. _ 

Siferbefnecht, m. palafrenero; re- 
cuero, _ \ 

Prerdefopf, m. testa, cabeza de ca- 
ballo. y 


ierdeteantgeit, £ enfermedad de ca- 
OS. Ss 
Prerdemáble, adí. de caballo; gro- 


sero * > e 
Pferbemift, m.' estiércol de caballo. 
gierdemänie, £ f. Roßmuͤhle. 

Pfeeb: múnje, f. hierba selvage, men- 
tastro. | 

Pferden, plur. guardamancebo de las 
vergas. 

Pferdepſtaſter, n. extaplasma por los 

gferdefhmelf . . 
er wei, 

feedefchmans, } m. cola de caballo, 

ferdehaß, m. caballeriza. 

ferdefirtegel, f. almohaza, 
fertetednte, f. aguadero. : 

[erbevericiper, m. alquilador de ca- 

ballos.  : ° 

feedezeus, n. f. Pferdegeſchirr. 

ferdezucht; f. cria de cäballos. 
spferdegmänger, m. potro. 

ſerſich, Pfirſich. 

fiff, m. Liſt, astucia, malicta, artifi- 

“cio eugano. Das find Pfiffe, son 
artificios. ct verficht den Pfiff, el 
es muy mañero, mit Pfiffen ums 
geben, usar de embustes. 

Pfifferling, m. Schwamm, A er 

{4 feinen Piifferlina werth, el no 

vale un bledo, no vale un pito, 
Pfiffig, adí. mañero , mañoso, Der 

recht pfiffig if, hombre muy moño- 

so, astuto, ) 
Pfiffigkeit, f. astucias maña; em- 

b . 


uste, | 

Píiingftabend, m.. la vigilio de Pen. 
tecoste. .o. 

noc pl f. peonia. a * 
ugſten, z/ur. pentecoste. Die 9 
fren: fallen in dierem Jabe fpdt, las 


Do Pf 
Piippd, m. Krankheit der Hühner 
perio den” Pfipps. Paben, ten 
eihe, Hbaum,ſ. a 
Ride: m drid rs 
rfichbläthe, f. flor de alperch 
firfichbtäthfarbe, f. color de flc 
éschigo, * 


al E A 
prisa adi, daffelbe. 

flefiche, f. alpérchiga, ‚Saffiaı 
: fe, rosano. .. 
Arfchlern ‚m. cáscara de A 


ga. 
fiefichfäft, m. xugo de alpérchi 
frficoficin, m. cascara de a 


chiga. 
Pfirſichweln, m. vino de alpe 


gas. 
Phanzdar, adí, plantablez lo 
puede plantarse, l 
flänschen, n. plantilla. _ 
fange, £.. planta. was alg Y 
wächſt, vegetable , vegetativo. 
Pflonze wachien, vegetar. einı 
ne Pftanze, plantilla, 
flanzeiſen, m. plantador, 
Ranzen, v.a. plantar. Vdume, 
tar árboles. einen Meinbera, 
tar una viña, eine Balterte, 
mar, asentar una ' batería. 
— n. quadro, era. 
anzenkunde, 
flanzenlehre , jr fitología, 
fanseneeld), n. feyno vegetal, 
flanjer, m. plantador. 
flansgarten, m. plantador, pl 
plantario, \ 
anzbolg, n. plantador. 
anzreis, n. renuevo, vástagi 
Pflanzſchule, £ seminario, p 


antario. 

dansfiadt ‚ $. colonia, 

fan3ftod, m. plantador. 
pᷣſſanzung, f. plantacion, plani 
Safer, n. auf Wunden, emp 

parche, bizma. Pfíafter au 

poner emplastro, bizma; b 

der Straßen, empedrado. ii 

Stadt if ein heißes Pflaſter, 


veres en esta tiudad son 


pasquas de pentecoste son altas en caros. \ 
este año, - —— Mflaiterboben , m. fondo * de 
Mfingäfek, n. pascúa de pentecoste, drado. 


coste. — 

ngfirofe, f. peonia. . 

nefitag, m. el dia de pentecostes la 
venida del espíritu sánto, ‘ 


Pfingſtwoche, fi la semana de pente- 
coste,  ' 


% 


ra 
Adßercben, n. emplastrillo, 
flafterer, m. empedrador, sola: 
faftergeld, n. portazgo. 
fafterbammes, m. martillo ı 
pedrador. 

PafcrtoRen, plar. gastos de 
dradurä, * a 


‘ 
- 
e, 
. 


Plan | Pate 


plantfo. de azücar. : 

lapperer, m. hablador, charlador, 

lapperev, f. charla, parlería, . 

Iappesbaft y adi, hablador, charla. 
r 


or, | 
‚Yläppermaul, n. hablador, charlador, 


parlador, parlero, 


Plappern, y, n. hablar, charlar, par- 
] . 


ar. 
\ Sptappettafche, f. habladora, charlado« * 


Plarren, v.n. von 


Plaremauf ‚N. boca 


ra , parlera. 

teren a bolar, 
mugir. ‚von Menſchen, vocear, ela- 
mär, gritar, e 
abierta para clas 
mar. 


Platanus, m, arce platano, 


latina , f. platina. 

(atdemenage, f. taller, 
tatoniter, m. platónico. 
fatontíd), adj. platónico, 


ltatípen, v. n. .zambullir en el 


agua. 


dtiſchern, y. n. daffelbe. 
quieras lano, aplanado, platt ges : 


deückt, chato. platte Naſe, nariz 
chata, remochada, platte Schiffe, 
pavlos chatos, barcos chatos. fid) 
platt auf Die Erde ntederlegen, aga» 
zaparse. platt fchlagen, apisonar, 
reinachar. platt treten, aplastar. 


Plattdeutſch, ad. plataleman, el ale- 


men baxo. 


“ arte, f. von Eiſen oder Metall, plan« 


d 


cha, placa, lámina, Blech, chapa. 


eine Platte vor den Ofen, plancha 


de fuego. Steinpfatte, sillar, Plate 
te der Mönche, tonsura. fahler 
Kopf, calvez, Platte auf dem Steigs 
rads Kloben, placa de la potan- 


cha, gada, acedia. 


a 
Ylattetfen,, n. f. Matttabl. 


Platten, 


nen, aplanchar la ropa. 


lätter, m, aplanchador. 
latterbſe, f. guisante, galgana, 
latterdinge, adv. «absolutamente, 


del 


p 


- todo. 

latt ſch, ſ. latteiſe. 

he dor, 

lattfuß, m. planta del pie, > 
lattalocke, f. plancha: 

fattiren, v. a. platear, chapar de 


chapas. plattirte Mebeit , chapería 
de plata. . 


ZMattlous, £. ladilla, 


Plátren; v. a, aplanar. lei⸗ 


Planſchet, n. in der Schnuͤrbtuſt, pa- _ 
. 10; pabillo pará las cotillas. 
Plantage, f. plantfo, Zuckerplantage, 


za. 
Platteiſe, f. platecha y platija, platt- : 


art pie 


attloth , d. plerichada. 
fattnafe,, nariz remochada, 

lattner, m. f. Blätter. 
lattreif, o, arco de hierro, 

lattſtahl, m. plancha, 
PBlattfläc;, n, - plana. | | 
lattwäfche, f. rapa por aplanchar. 
lattweibet, e. plur. aptanchadoras 
lag, m. Raum, espacio, lugar 
Raum den eine Gade annimmt 
cabimientó , cabida, lag Ki 
Ziſche, siento. Platz, Eip, 2 
siento, Nehmen Gte Plas, tom 
Vimd asiento,  siéntese Vmd 
fuchen wie einen bequemen Pio; 
busquemos un lugar cómodo. Dil 
Jugar, !plaza. ber oberſte F 





Tiſche, cabecera de la mesa. Yi 
macen, —— Platz! Pla 
agan rancho/ hagan lugar. Mos 

£nal, estrallido, : q : 
lagadjutant, m. ayudante mayor, 
lasbüchfe,, f. cafloncito, 
deben, n. Iugarcito, tugarcillo, 
lagen, v. n. berſten, reventar, her- 
derse, für Zorn’ plagen, reventa 
de colera, vor Rachen, reventar dí 
risa. ¿um Platzen efien, comer á re 

- veutar. als Raqueten, reveoar 
ec. iſt fo di, das er plaͤtzen moͤchte 

' está que hiende, 

Vidgen , v. a. tirar sin provecho'col 
la escopeta, 
fagmajor , m. sargento mayor. 
lagregen, m. chaparron, zaparrot, 
agúatero. “o: 

Plauderer, in. parlador, parlero, gú- 
rulo. 





Plauderey, E parlería; habladura, 
(anbeshaff, adj. (. Römagkaf. 
auderhaft, a 7. . ma 
Inuberpaftigfeit » f Schmagpaltiz 

it. , 

Plaudermarkt, m. consejo de hor 
neras. , 

ner f. Maubermaul. 
laudermaul, m. nabiador,, parlado, 

, parlero, 

Plaudern, v. n. charlar, parlar, pl 
ticar. er plqudert gar gu gern, Es 
bla mas que una catorra. 

Plaudestafepe y $, charlatana, chari2: 

ora, 


Bat nta chas. 
e [ € . an C. 
f. percha de pescado 


lempliange , 
res. . 
(enipotenglar, m. plynipotenciario. 
eonaſtiſch, adi. pleonástico. 
jletteifen, m plancha de hierro. 
n . 5 


Peto 


* 


Plet DE 


Plelten, v. a. (reihen, Bügeln, plan» 
char, aplanchar la rppa. 
Pleuteuſſen, plur. vueitàs, mangas de 
t 


uto. . 

Viod 186, n, barracon. 

Nlombiren, v: a, poner la bolla á 
las mercaderías. 

log, adv. aufden Plog, súbito, pron- 
to, Juego, en el momento, en el 
iustante,  : , 

Plotzlich, adi. pronto repentino, adv. 
prontamente. od, muerto repen- 


tina. _ 

Ploͤtzlichkeit, E prontitud. 

Hluderdofen , p/. pantalones; calzo- 
nes muy anchas. 

Plump, adj. grueso, groseró, tosco, 
tonto, estúpido, estólido, chabaca= 
no. plumpe Schreibärt, estilo cha. 
bacano, plumpe Arbeit, obra mal 
hecha, pbra grosera, 

Pumpe, f. f. Pumpé. 

Plumpen, v. a. ſ. pumben. 


Plumpen, v. n. ind Wafler, caer do 


golpe en el agua, zambullirse en 
el agua. mit etwas berausplums 
pen, daren decir algo. j 

Plumpheit, f. chabacanerfa , grose- 
ía 


ría. 

Plunder, m. cosas de ningun pre- 
cio, ni valor, ninerfas, bagatelas, 
buxerías, embustes, cosas de nada, 
fumpen, andrajos, ropa vieja, 

Slünderer, m. saqueador, pillador, 

Wiunderlaminer, f. estancia de cosas 
de ningun valor. 
(underfram, m. f. Troͤdelkram. 
(undermilh, f. leche quajada, 

Plúnbdern, v. a. saquear , dar saco, 
pillar, poner ¿saco; entrar roban- 
do y quitando lo que se halla. 

Ptünderung, f. saco, saquéo, pillage. 
ouf Plúnderuna ausgehen, ir á sa- 
quear. der Plünderung übergeben, 
dar ä saco. 

Mineral, m. el número plural, | 

Hiueclitdt, ſ. Mehrheit. 

Húfó, m. felpa, velludo, —8 
tia, a manera de ſelpas. Fabrik, 
fábrica de felpas. Pluſchrock casa- 
ca de felpas. Pluͤſchwirker, fel- 


pero. 

Plutzig/ adj. grosero, toseo. Geſicht, 
cara grosera, tosta, o 
neematofogie, f. pneumatología, 


öbel. m. plebe, populacho, vulgo, % 


gentualla, vulgacho. der gerimañe 
Yöbel, la hez del puebln, las últi 
mas beces.del pueblo, 

Yöbclart, f. manera.del vulgo, 
D. Sp. Woͤrt. 11. Th. 


* 
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Shbelptaube, m, eréencia del vulgo, 


elbaft, adi. plebeo, plebeyo; vit, 

“baxo, Uespreciable. póbelbafte Aute 

drüde, expresiones viles, — pdbela 

bafte Denfungdart, mode de pen» 
$belmäßig, iadi. pleböye vulg 

fig, 'adı. plebeyo vulgar, 

Dem, f. lengua del plebe. 


ocal, f. Potal. , 
Voch, n. Pochfpiel. 0 
Posbbret, n.. tabla para jugar al 

poque. 


Gear n. f. Möber 


Pochen, v.n. an die Thuͤr, llamar a \ 


la puerta. man pocht, feben Gie 
u, wer da ik, llaman.d la puerta, 

‘ mire Vind quien está. das Herz 
podt mir, el corazon - me palpita, 
auf etwas pochen, glorlarse, vana. 
gloriarse de, böle fepn, estar en 
cölera, ur 

Vocherz, n. mineral” que se. mas 
Dlamarte, m. Ars 
ochhammer, m. Y. \ 

some 7 Bohwent 
ochſpiel, n. juego de poque. 

ıweef, n. molino Áá machacar, & 
quebrantar el mineral, 

Bode, f. pústula. Pocteh,- viruelas. 
wilde, viruelas locas. fünftliche, vi» 
ruelas inoculadas. Pockentind, hi. 
jo que tiene las viruelas, 

Mocengrube, f, señal de viruelas, 

Poctengrúblg , adí. empedrado, cara 
de rollo, 

go dennarbe, f. ſ. Vockengtube. 
ockholz, n. palo santo. 
odagta, n. podagra, gota 
obagriſch, adi. gotoso, 
dagriſt, m. getoso, ' 

KO e, f. poesía. 
vet, m. poeta. 

abe f. poética. 
vetin, f, poetisa. 
vetiich, adi. poético, 

J octifirgn, Y. Ml. poetizat. 


Pobl, m, pelo del velludo, 
blad,. m. Polaco 
ohle , MN ” 


obien, n, Polonia. grob st (cin Bohlen, 
Polonia alta, baxa. 
Pohlniſch, adi. polaco, Pohlnifchee 
delmann , caballero, noble pola- 
co. es Gebt pohlniſch zu/ todo va 
confusamente. 
otal, m. bocal; vaso grande para 
beber 


5 


el, m. salmuera, 


dtelfaß, n. barril pare salar cla 
- J Yi . 


carne, 


e 
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votelleiſch, 5 carne salada, salpre- 


sada. 

Mäteln, v. d. salpresar, salar carne. 
«Motuliren, v. n. beber bien. 
ol, m. polo. von einem Pol zu 

andern, un- polo al otro; de 
polo '4 polo. u 
olaf, Polakin, f. poor. 
otakifch, f. podinifc. 
Solatre, f. Polacra. 
olar adi. polar. , . 
olärftern, m. estrellas polar, ' 
olarubr, f. relox polar, © á sol} ca: 
dran polar. , 
ofaesiefel, m: círculo polar. ' 
didtack, m. moneda polacas 
lemit, f. polé ica. 
ofemifee, m. polémico, 
ofeintfch, adj. polémico. 
otemosfop  n. polemoscoplo. 
ofey, m. Kraut, poleo, poleyo. 
- ber, calaménto. 
olbóbe, f. altura de polo. * 
oltery, f. policía; goblern® econós 
.mico de una ciudad, 
oltreifen, n. bruñidor, pulidor. 
oliren, v. a. bruñir, acicalar, polis. 
nachpolieen, rebruñir. Elfen pos 
firen, pulir el hieroo. 
Polirer, na, pulidor , bruñidor, aci+ 
calador. 
Polieglah, m. vidrio, cristal. bruñl- 


dor. 

. ollrmáble, : f. maquina con la qual 
se esta bruñiendo. 

Poltet, part. pulido, bruñido, acicas 
ado. 

Polirung, f. bruñidura, acicaladura, 
, pulimento. 

Polirzahn, m. pulldor, diente pull. 


Politeſſe, f. política. 
ofitit, f. política. 
olitifeg, m. político. 
olitiich, adj. político. 
olttifiteny v. n. politizar. 
slitur, f. pulidura, pulimento. 
oligeo, £. f. Policey. Diener, oficial de 
policía, almotacen. Ordnung, ot- 
denanza de policía, Richter, Juez 
de policía. age, tribunal de re- 


eso. 
Poe , f polizz. Affecurangpolise, 


poliza de seguro. 
pulir con pledra 


wils 


Polizen, 
pomez. 
botas n. fe 


v. E. 


Aftermebl. 
ollution, f. ſ. Selbſtbeſleckung⸗ 
oinifch,” f. Do 


niſch. 
Polgtzer, ma, almohada; colchon, 


„Polterkammer, 


Pol Pon 


poliesmader y m. colchonero. 
olßern, v.a. colchar, acolchar 
. erines de caballo, \ 
— m. silla poltrona- 
olterabend, m. vigtlia de las nups 
clas. “, 
cd cif, m. vestiglo, trasgo. N 
olteehammer, m. martillo para tri» 
bajar los calderones de cobre, 
f. camara trastera. 
oltern, v.n. hacer roidó, rumo 
; estrépito, tumulto. fámálen, le» 
fen, reprehender, reñir, core 


gir. | 
olterfchlage, E. ) fe Polterjam 
olterícplágel, m. met. 
olyandrie, f. polyandría. 
olyarchie, t. polyarchia. | 
olobreft, ady. Bien, pildotas pol- 
crestas, | 
olngamie, f. polygamia. 
ologlotte, .£. polyglora. 
olygon, n. polygono. 
olvgrapbift, m. polygrafists. 
ofomit, wm. polymita, 
olgp, in. pólypo. , | 
omade, f. pomada, wohlriechende 
omade, pomada de olor. | 
Poinadenbuͤchſe, f, caxita para Po 
mada. 
Someranze, f. naranja, bittere, Da 
ranja agria: eingemachte narau- 


jada. 
—— — m. naranjo. 





omeranzenblüthe, £. flor de naraoi. 
onıerangenfarbe, f. color de naranjs: 
naranjado. 
ei ga adi. boffelbe. 
omeransenfaft, mm. xugo, 6 zumo de 
naranjas. 
Qomeransenfpale , f. córtéza de ni: 
ranja. 
Sometanzentranf, m. bebida de ns 
ranjas. 
Pomeranzenwaſſer, n. agua de ni: 
ranjas. , 
Bommade, f. Pomade. 
omefine, f. f. Apfelfine. 
omp, m. pompa. bey Leichenbe 
gángntó , pompa funeral, Hom) 
machen, hacer pompa, 
ompe, ſ. Yumpe. 
mpeenidel, f. Pumpernickel. 
ompbofe, f. calzones muy anchos: 
PompdB, adı. (. pedchtig. 
dnitenz, f. ſ. Buße. 
önitenziar, m. penitenciarid. 
ontat, m. viuo de pontac. 
ontigen , v. a. jugar Á la bauca. 
nton, m. ponton, p 
o 


⸗ 


Pop Poff 


$ , 
Popanz, m. gomina; coco, fantasma ; 
espantajo. o 
Popel, Popelmána, f. Popana. 

Pópel mu In der Naſe, moco, 
Populde, adi, popular.  populdre 
Schreibart, estilo famillar 6 claro. 
Porceñan, n. porcelana losa de chi» 

na. Kabrif » fábrica de - porces 
- laná, 
Porcelanen, adj. de porcelaná. . 
Porcellanerde, f. porcelasaj tierra de 


. china. , a : 
Porcelanmuſchel, & I Forceilano 
fchuede. o, | 
oecellanfchnecke , m. porcelana, 
orfieche, f, balcón, tribuna en las 
o — 
otoſß, adj. poroso. 
—88 É, A erosidad. o . 
Porgbor, m. pórfiro, porkrio, poͤr⸗ 
O, * 


orree, tn. Porrind, puerros 

derchtöhl, m. ſ. Wirſia. 
ort, m. puerto de mar. 

Portal, n. portal, o 
ortionm, f. porclon, racior, 
orto, n. porte de cartas. .- 
vetralt, f. retrato 5 efigie. 
orteaitif , mi retratero, 


| dor. 
rteät, |. Portrait. 
oetfchäfe, f silla de tanos. | 
Portulaf, m. verdolaga, Meerportús 
lat, orzaga. | ‘ 
Wofamént, un. Pasamand, 
ofamentirer, m. pasamanero, 
Mofaune, f. trompa, Baßpofaune, ser 
penton, sacabuche, — 


- 


retratá- 


ofatinen, v. n. tocar la trompa. Bf» . 


fentlich befannt machen, publicar à 
son de trompa. 
ofaunenfdnede, fi bucind, 
ofe, f, canon. . . ’ 
ofelplaß,.f. Kegelplaß, 
ofitif, n. órgano portátil, 
tiv, adi, positivo, 
tion, f. posicion. | 
sBofitur, f. postura; planta, accion, 
figúra, situacion en que está pues- 
to alguna persona; ademan. fich tú 
ofitur fegen, ponerse en estado 


e. o 

por, f. Farsá; bufonería, buúfonada, 
dicho d accion de bufon, ‘offen 
reißen, bufonearse, chancearse, ha» 
ces acciones ¿ 6 decir palabras de 

bulon. Boffen! buña! patarata! 

Poſſekel, m. el martillo. mas. grandd 
de herrador, | 


Poſtcommiſſar, m 


A : ! 1 , 
Ñ Poſſ Poſt ‚18 
‚Bofleh, mi. burla, chanza. einem eto 
- nen Pofen fpielen, jagar 4 alguno 
una pleza; pegar un chaso; jugar 
- Un chasco. den Poſſen merfen, 


. sentir-la. trama urdida, einem ets 


tos ¿am Pollen thun, hacer algo à 
cara. de.alguno. : 4 
Poſſenhaft, adi. bufonesco; ridículo; 
histrionica. o, 

Poſſenmacher, m. histrion, bufon, sal: 

_ timbanqui pata ratero, . 

— m. daſſelbe. 

enfpiel, n. farsa; reptesentaclon 

. burlesca, . 

Woßentgns , m bayle cómico, bur- 
esco. 

Hoffeß, m: poseso. f. Beſitz. o. 

Poßierlich, adi, burlesco, coo, ex: 
travagante. ci poßlerlicher Menſch, 
hombre ridículo, ;* 


—* f. ridiculásidad. 


posta ; ,corréo. 
corréo. auf die 
sta; ' al corréo. 


ogſtation, pasta, 
of geben, ir á la 
mit Der erften 


- clo general, 

—A m, oficial de postas 
oubediente m. daffelbe, 

Hofbeblenung, f. carga,- empleo de 
posta. 

Woilbothe, m: mensagero; torréo. zu 
Pferde, estafeta; posta. 

comisario de- 


posta, 

Poſtcommiſſariat, n. comisafiato de 
posta. .: . 

Dohdanın , m. arrecife, arriate, cal: 
zada 


204. 
oßdireftor ‚m, director de postas. 
Poftement, n. piedestal, 
often, m. pueste, posición, wo ein 
Golbáte fichet, posta. verlohrnet 
often, centinela perdida, Pfoften, 
feiler, Gtúbe, poste. auf'm Pos 
en ſtehen, hacer centinela, Nos 
fren, Bedienung, empléo, puesto, 
kleine Kuyeln, postas.- Poſten Geld, 
, Suma, partida, candal. ein Poſten 
Da | von 


\ 
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an n. pago porla posta; 


> Poft Poe 


von taufend Thalern, una partida 
de mil Däleres. einen Bolten zu 
Buche tragen, sentar una par. 
tida. l 
porte, 
oftpalter, m. maestro de posta. * 
oſthaus, n. posta; correo, 
oftborn, n. corneta, 
odhumus, adi. póstumo. 
oſtilon, m. postillon 3 posta; caf- 
réo, veredero, 
—28 f. sermonario. 
Poſtiren, v. a. poner, colocar, pos- 


tar; apostar. 
Poſttaleſche, f. silla de posta; postaá . 


la ligera. 


ſttarte, f, carta de postas. 
ſtirung, f, posicion, ' 
offiffen, n. almohada, 
oftfnecht, m. ſ. Poſtillon. 
of ſche, f. calesa de posta, 
‚#ofmeifter, m. maestro, administra- 
dor de la posta. 

Poſtmeiſteramt, n. oficio de maestro 
de la posta. 
Poſtmeillerin, f. muger de maestro de 

ta 


Ei, .n. dromedarie. 


posta. 
' oo, m, faflen, tomar su posicion, * 


4 pl f, ordenanza de posta. 
fipapier, n. papel Éno para cartas, 
oftpferd, n. caballo de posta. 

oftrebt, n. derecho de posta, 

oftrelter, m. corréo, : 

fäule, f. coluna millar, 

Aſchein, m. guia, poliza. 

Poſtſchiff, m. 'navio de posta; paque- 


. bote, baqne corréo, 


Poſtſchreiber, m. escribiente 
—8 data 
p , n, post . “ 
oftfefretdr, m. secretario de posta, 
oſtſſation, f. posta. 
oftßraffe, ſ. camino de posta, 
ofitag, m. did de corréo. 
tage, f. tarifa, tasa de posta, 
ofitráges, m. relator de novedades, 
oftulant, m. postulánte. 
oftulat, n. postulado. 
oftuliren, v.n. postular. 
Mofivermalter , m. administrador de 
posta. ’ a a 
9 n, m. carro de posta, pos 
* cdas, diligencias. E 
ofimen, m. camino de posta, 
—X n. ei reglamiento de las 
postas. 
Yofjug, m. tiro de caballos, 
otage, f. potage, sopa,” . 
otental, m, potentado. 


de 


_Proanariídh, ad/. pragmático, 


Pot Prah 


Ft m. olla pútrida. 
oft, m. f. Zopf, worin Zeauben qe 
act find, porron. morin der Hut 
dee geformt wird, porron. 

Portal, f. potase; soda, suda, bar- 
rilla, 

Dos, interi. pot taufend ! Pos Ele⸗ 
‚ment! caramba! caspita! carambo- 
la! pardiez ! voto & tal! 

Died, n. dad Brd haben, tener la su- 
perioridad, la prerogativa. 

Prabende, f. prebenda, beneficio. der 

eine Pedbende beſitzt, prebendado, 

Pracht, f magnificencia, pompa, gran- 
deza, gloria, esplendor, magestad. 
eitle Pracht, fasto, ostentacion. m 
Kleidern, luxo; suntuosidad; fid 
der Pracht ergeben, darse al luxo. 
Prachthett, n. cama de parada, 
Yrabtbimmel, m, baldacht. 
Drábtig, adi. magnífico, espléndido; 
suntaoso; pomposo , superbo, ex- 
celso, grandioso, aparatoso. 
tkegel, m. f. Obeliſt. 
rachtlilie, f. gloriosa, 
rachtsimmer, n. quarto magnifica 
mente adornado. 

rásipitat, n. precipitado. 

racticiren, v. n. practicar, exercr 

exercitar, Die Arzney, exercer lt 
medicina. einem was aus der Tu 
ſche peafticieen, hurıarle & algun 
alguna cosa de las faltriqueras. | 

Meactitus, m. f. Practifer, práctico. 

Practit, f. práctica. die welſche Pro: 
tif, la practica kaliana, ] 

Practile, fi manejo, intriga. Prot. 
ten müchen, hacer intrigas. | 
sactifer, m. práctico, practicon. 
ractifch, adí. práctico. 
rädeftination, f. predestinacion. 
rádicament, n. predicamento. 
rddicat, n. predicado, 

dfect, m. prefecto, 

Bräfectur, f. prefectura. 

edoelfen, n. f. Prigefoct. 

rágen, v, a. Münze, acuñar mone 

das. .tief ind Ser}, imprimir en dl 

Corazon; impresionar, ' 


goce m. acuñador, 
edaeñodt, m. pila, - 
Hragmatit, f. pragmatica. 





Prdgung, f. “acuitamiento, 


Vrablen, v. n. alabarse, fachendean 
.ufanarse , vanaglorlarse, hacer 0% 
tentacion, bissonar, preciarse. iR 
feiner Staͤrke, alabarsẽ de valientó 
venderse por valiente, baladronea” 





] 


yPrah Prof 
blansonar de valiente, bravar, pre» 
ciarse de su valor, 
Prahler, m. alabancioso, fachendero; 


blasonador. mit feiner Staͤrke, ar- 
raucapinos y matasiete, bravador, 


MTirablereo, f. ufanía, ufanidad, bra. . 


vata, vanagloria, baladronada, ba- 
ladronería. U 
Peahlein, f. alabanciosa, blasona- 


ora. o 
Prahleriſch, ) 
Prabihaft, 7 naglorioso, . vedend, 
vauiloquo. 


Prahlhans, m. ſ. Prahler. 

Prahiſalat, m, ensalada, ö lechuga 
con hojas cerradas. 

Prahlſucht, £ vicio, propension de 
vanagioriarse. 

Brubm, m. especie de-barco 
do llano. 

Drdlat, m. prelado, 

Prdlatur, I. prelatura, prelacía, 

Praliminat, adi. preliminar. _ 

Prdilminarien , pur. los prelimi-: 
uares. . 

Prall, adi, estrecho, apretado, 

Prallen, v.n. von der Erde prallen, 
botar, saltar, : 

Pralltriller, m. tremulo muy vib- 


fano, blasonador,va- 


con fon» 


rado, , 

Bedmie, f. premio. Aſſecuranzpraͤmie, 
premio de seguro, 

Srangebett, n. lecho, cama de pa- 
rada, : 

Wrangen, v. n. hacer pompa, esten. 
tacion. in Kleidern, vestirse pom- 
posamente, hervorſcheinen, brillar. 
mit dem Schiffe prangen, forzar una 
nave, mit den Segeln, forzar de 
vela, ’ 

Mranger, m. carcan. . an Pranger fels 
len, exponer al carcan, 

Pednumericen, v.a, pagar adelon- 
tado. " 


heat f. Bormort. 


edíent, $ Prejent. 
sdientiren, f. Preſentiren. 
rafer, m. prasio. 
rdied, m, présido, presidente, 
Bedfident, ſ. Prelident. 
Práfidlum, n. presidencia. . 
Hraf, m. monton de cosas viejas, 6 
inútiles. 
Neaffein, y. n. hacer ruido, estruen- 
do, estallar. ‘ 
Praſſcn, v.n. glotonear, gollosear, go- 
losinarj vivir en la crápula, | 
Profes, m, gloton, galoson, gasta- 
or. ur 


$ 


1 


4 


adi, alabancioso, ú- - 


d, Bear, f. práctica. 
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Borken, £ glotonería, golosina, glo- 
Qeóficen, v.n. hacer. zu Wege beine 


gen, efectuar, voßjiehen, poner en 
execucion. Genúge leiſten, satis- 


acer, 
Veáter peopier, adv. cerca de; o 
_ mas 6 menosí bora de, Ñ pe 
Prdtor, m. Pretor, 
rátoriontíd), adi, pretoriano, 
tátorium, n. pretorio, _ 
sdtur, £ pretura, 


. 


veceptosteen, v. n. hacer el pre 


ceptor. ‘ 

—8 m. predicante, 
Predigen, v. a. predicar, anunciar al 
pueblo la palabra de Dios. Moraf 
preblgen: predicar la moral; ex- 
ortar 4 la virtud. Den Tauben pres 
. digen, predicar à los sordos, predi- 
car äun zarzal. den Gelehrten if 
gut predigen, A buen entendedor 


palabras. 
Prediger, m. predicador. Pfareer, ca ' 
ra, pastor, pärroco. 
Predigeramt, n. Ministerle, 
curato, parroquía, —* 
R , n, sermonario. 
rediat, -f. sermon.. Predigt halten, 
sermonizar. f. predigen , £leine kur⸗ 
de Predigt, sermoncico, 
redigtamt, a, |. Vredigetamt. 
echigtbuch, n. f. Predigerbuch. 
redigttubl, m. cátedra, púlpito, 
vedicant, m. predicante, 
reiß, m. precio. - nach bem Breiße 
frogen , informarse del precío, fas 
gen Ste mir den genauften Preiß, dí- 
ame Vmd el último precio. der 
aufende Preiß, el precio corriente. 
die Preibe deinen, faldn, los pre- 
- cios suben, baxan, preiſe fegen, 
apreciar , valuar; tasar. die Sache 
bat feinen Preiß, la cosa no tiene 
precio. mit um, den Preiß arbeiten, 
concurrir al premio, den Preiß zu 
-erfennen, adjudicar el premio. den 
Dreiß davon tragen, alcanzar, lle- 
varse el premio, la palma. Preiß 
geben , abandonar. fid) den Lagern, 
> darse 4 los excesos. 
reißaufgabe, f. problema. 
reiſelbeere, ſ. uva ursina, 
celíen, v. a. glorificar, apteciar, 
magnificar, celebrar, ensalzar, ’ 
Breißcurant, m. boletin, lista de los. 
precios corrientes. 
— vage, f. problema, 
seitlich, adj. |. preidmärdig. 


oficio, 


> 


5 


Vreis⸗ 


8. Drei Preſſ 


elöhheift; £. esorftara premiada, 
teiöfpiele, plur. juegos de premio. 
/ Preiswuͤrdig, ad. digno de aprecio, 
apreciable , * glorioso. ben Preif 
-  "wetth, que vale el precio, 
Preismúrdigtelt, f. valor, precio, ex. 
- celencia, , y 7 
reiszettel, m. f. A heurant. u 
sefeft, m. f. Práfete. 
een, v. a. echar en el ayre, à al. 
guno puesto, en manto, 'zarandar, 
mantear. zurüdprelen, botar, sal- 
tar, "saltar por la fuerza elástica, 
Betrügen, engañar, 
Seelen, m, quí den Hintern, basto- 
nada, | 
Prellerey, f. embuste, engaño, 
eüfchuß, m, ricochete. 
reebpterianer, m. presbiteriano, 
udio. 
" Peeludium, n. prelodio, 
emte, ſ. premio. ' | 
reparatorien, per, preparativos, 


Prefenningen , phr. paños de ence- 
rado ) 


«Prefent, n. presente, regalo, 
Fefentation, f. presentacion, 
distro! Y, a, presentar, 
ejentirteller „ m. salvilla, 
Drefervatif, n. preservativo, remedio 
precautivo. | 
reſervativiſch, adj, preservativo. 
vejfesviren , v. A. preservar, preca- 
ver, ’ 
tefldent, m. presidente,, 
refidentin, f. presidente, 
effes £ prensa. Keltet, xaraiz, tör- 
culo, Dreſſe ¿um Walken, prensado. 
in einer Deblmühle, tenaza. unter 
deu Preſſe fegn, quedar, estar en 
rensa, - Die Preſſe verliehren, als 
euge, perder el lustro, , 


reſſen, v. a. prensar, serrar, apre- 
u die Schuhe, das Kleid zreßt 
mich, los zapatos me aprietan, el 
vestido me aprieta. {m einen engen 
Kaum sufgmmen preffen, estivar, 
eonprimir. mein Serj If gepreßt, 
mi corazon esta serrado, angustia. 
do. ben Saft auspreffen, exprimir 
el zumo. die Unterthanen preffen, 
agravar á los súbditos, e) 
preffen, abistar par fuerza. bie Ger 
ſchaſte preffen mich, los asuntos me 
urgen. 
Auer u prensador, 
reßglanz, m, lustro. 


Prebhaft , adj. ſ. Breßhoſt. 


preside, 


retubiren, y. n. formar, hacer pre» 


EA 
riefterſtand, m, grado sacerdotal. 


daten - 


Preff Pri 


Prellicen, v. a, urgir. cópeciftet wicht, 
. NO Urge, 
eßmoſt, m, cidra, 
cebicbraube, Y. tornillo de prensa, | 
veffung, f. Der Untertbanen, opresion, : 
agravadura, ‘ | 
retendent, m, pretendiente, 
vetendiren, v. a. pretender, 
retenfion, f. pretension. | 
reventren, n. das Preventre ſpielen, 
vencer de la mano. | 
Priefter, m. sacerdote, preste, der 
riefter Johannes, el preste Juan, 
rieſter, pastor, cura, párroco. 
r 





efleramt, n. prestazgó. | 
riefterche, f. matrimonio de pres. 
tes. 


tieñerin, f. sacerdotisa, . : 
rieſterkleid, n. hábito sacerdotal, 
rieſterlich, adj. sacerdotal. 
eiefterorden, m. presbiterato, 
rießerrock, m. f Prieſterkleid. 
rieſetſchaft, f. órden de sacerdo- 


elefterthum , n. sacerdocio, 
Prieſterweihe, f. ordinacion de un sa- 
cerdote. ' 


Srichermohnung, f, la casa del sacer- 

ote, : - 

Prleficemiede » f dignidad sacerde- 
al, " 

Primuner, m. escolar de la. primera 
clase. , 


cimas , m. primado, | 
tincipal, m, principal, amo, pa- 
tron 


Principal, n, uno de los registros del | 


órgano, \ 

Peinz, m. Fuͤrſt, principe. Grbprinz, 
principe hereditario, Krenpziug, 
principe de corona, ringen von 
Geblút, principes de sangre, 
rinzenfarbe, f. color de ora, 
rinzeſſin, f. princesa, 

Vrinzeſſinſteuer, -£. iimposiclon par el 
casamiento de la princesa; 
tinzlich, ady. de principe, 
einzmetall, n. metal de príucipe. 
insmetallen, 





adj. de metal de prin- 
clpe, N 
Pelor , m. prior. 





eiorey, priorato, 

ivioein, f. priora, 

eloritdt , f. prioridad, 

riechen, 'n. polva de tabaco, pulgas 


_ Petorat, n. priorato, priorazgo, 


rada, . 
Aprile, f. Zabal, polvo de tabaco, pul. 


garada, Priſe auf dem Meer, pre- 
“ $2, 





Pet Dro 
sa, für gute Prieſe erklaren 
rar por de buena presa. 
SN risma, n. prisma. 
Sirtömatiih, adj. prismático. 
S3ritichbret, n. palmatoria, 
Pritſche, f. des Harlekins, palmato- 
ria. in ben Wachſtuben, Schlafbank, 
troxecillo, tarima. 
Pritſchen, y. a.-batir, dar con la pal- 
Britkhmeiß lequin, buf 
Pritfehmeifter, m, arlequin, bufon. 
Hirivat, adj. privado. Peivatperſon, 
- privado, Privatleben, vida privada, 
eivatiiged, privanza. Audienz, au- 
. diencia privada. 
Privatiſiren, v.n. vivir privadamente, 
llevar vida privada. 
eiyatiiahbe, f.: eccion privada. 
eivet, n. privada, letrina, secreta. 


Privilegiren, v. a. privilegiar. 
Privilegirt, pares. privilegiado, 
Privilegium, I. privilegio. 
Vrivilegirung, f. privilegiar. 

Deo un) contra, u. el pro y el con» 


tra. 
Probat, adi. Mittel, remedio proba- 
, experimentado. o 
Próbdjen, n. praebecita, pequeno en- 
sayo. von Zeugen, Pequena mu- 


esıra. 
Probe, f, Berfuch, prueba, ensayo, 
tentativa, tantéo. eine Probe mit 
etwas anítellen , hacer prueba, pro- 
bar, exper;mentar. ¿ut Probe fingen, 
dar ensayo de cantar, einen auf die 
Probe Keen, tentar, probar. id) 
babe feine Treue auf die Probe ges 
ficllt, he probedo su fidelidad. auf 
Die Probe geben, dar a la ran 
Probe, Muſter, muestra, Waſſer⸗ 
probe, Ecuerprobe, prueba del agua, 
del fuego, Probe von Gold, von 
Silber, prueba, ensayo de oro, 
de p:ata. Sliber von guter Probe, 
prueba de buena ley. 
robebogen, m. primera plana. 
zobedrud, m. primera impresion, 
Probendipd en, n. flasquito de prue- 
ba 


Probegolb, on. arq de ensayo, 

Probejaps, n, año de prueba, de pro» 
bacion. 

Probemúnse, f. moneda de ensaya. 

Proben, v. a. probar, ensayor, tan- 
tear, Weinproben, “probar vino, 
Gold, ensayar dro, 


Probeprebigt, f. sermon de proba- 
cion. : 
Probefilber, n. plata de ensayo, 


, 


Prob Proc 


examen. ' 

-Brobeihuß, m, tiro de prueb; 
tobisen, v. a. probar, ensay 
tear, hacer prueba. die Mi 


, decla- Probeßuͤck, n. pieza ae prue 


sayar. 
* Probierce, m, ensayador. Ne, 
- tanteadar, 8 


Probiernadel, f, aguja de ens: 
' Meobleroferr, m. horno de en: 
Problerpidithen, y. plancha 
sayo. ’ 
Jrobierſteln, m. piedra de toc 
berrea al f. ensayo. _ 

peobierung, f. ensayo. 

Vroblema, n. problema, 

Problematiſch, adi. proolemá: 
cierto, disputable, adv, pr 
ticamente &c. * 
robſt, m. pavorde, .prevoste 
robſtey, f. pavordia, preb 
prebestad, . , 

E diesel v. n. proceder, ot 
rocedur , f. procedimiento, 1 
modo de pröceder. 

Procent, n. por ciento.‘ ¿rey $ 
los dos por ciento. 

Proceß, m, proceso, pleyto, | 
tigio. peinlicper Proceg, ple 
minal. Concurds Proreß, p 
acreedores, einen Proceg ar 
instruir un pleito, einem d 
ceß maden , procesar á algu 
delitos. ein magerer Vera 

beſſer old ein fettes Proce 
vale mal agusto, que bue 
to. 

Ss cebden, n. procesito. _ 

roceffen, v. n, pleitear, litigia 

cesar. 

Procebgcif, m. pleiteador, 
ta 


ocefíton, f, procesion, 
rocefiren, v. n. f peoceflen 
der gern prozeſſirt, litigador 
‚teadar, pleitiscta. 
_Procefloften , plur, gastos pri 
les, gastos Procesados. 
Procegmábia, adi. conforme a 
procesual. 


Proceforbnung, f. ordenanza « 
to u 


8. 
Proceßſachrn, ꝓlur. autos jndit 
Proclamation y f. proclamacior 
0, | 
roclamator, m, proclamador. 
roclamiren, Y. n. proclamar. 
roconful, m. proconsul. - 
roconfulat, n, proconsulado, 
Vrocurator, m. procurator, 


m. "Po Prop. y Prop Prot 


Broeuratorin , f, moger de procura- profeta. fein Prophet gilt ta flo 


‚dor. , nem Baterlande, ningun profe: 
eocuratur, -f, procuratura, " es estimado en su patria, 


focuriten, v, a. procurar, f vers “Propbetio, f. profetisa, 
ſchaffeu 











o cophetiſch, adi. protetico. 

roduciren, vw. a. producir, exhibir, Prophejeden, v. a. profetizar, pred 
rodueieung, £ produccion, exhihl- r, ' 

eion. ‚ Propdejeyung , f. prediccian, prole 

Seoduft, n. producto, produccion,  cía.- 
natuͤrliche, kuͤnſtliche Produkte, pro- Peoportion, f. proporcion, convenie 

" ducciones naturales, artificiales, cia, nad Proportion, á4 proput 

ı Pro de contra, pro et contra. Grände cion. 
pro und contra. razones que favo- Proportíonal, adi. proportional, 
resen y contradicen, — ' roportionieen, v. a. proporcio 
, Peofan, adi. profano, Peofan Bes usarla debida proporcion. 

.ſchichte,. la historia profana. —— adi, proporcion 

Vrofaniren, Profanteung, [ Entheili⸗ Peoportiontrt, do, proporcional 

ara, Entheiligung. Proprdtor, m. proprator,. 

Sprofed , fl. profesion. Proſet thum, ob, m. prevoste, 

- profesar en religion, Proqueſtor, m. proqilestor. 
Profefiion , f. profesion, arte, oficio, Yrorata, adv. pra rata. prorata cit, 
. exercicio, was für eine Profefjion theilen, proratear. | 

treiben Gte, qua arte,.que oficio roreftor, . m. prorector, vicerectot. 
exerce Vind: vom Gpiel Pro⸗ Profa, f. prosa. in Profa ſchreiben 
feífion madjen, hacer profesion del escribir en prosa. | 
juego, | Vroſaiſch, adj. prosaico. profikh 

SZ m. artesano , artífice, Er obras prosaicas, . | 
eofeflor, m. profesor, catedrático. Proſaiſt, 

- ordentlicher, catedrático, profesor fan > m. prosador, - 
ordinario, ofelit, m. proselito, | 

- Srofeffur, f. encargo de profesor, de Soft, im Zeinten, selo brindo 4 
catedratico. Vimd. im Nießen, Dios ayude, ! 

Yeofily n, perl. im Profil darfelen, — asista d Vind. ’ 
perfilar. . eofodie , f. prosodia. 

. Profit, n. provecho, ventaja, benefi- Iroſodiſch, adi. prosódica. 

, cio, utilidad, , rofpectinó, m. prospecto. 
fofitiden¿ n. pequeño provecho &o, Proſpect, m. perspectiva, prose 
roſttiren, y. n. ganar, hacer pros cto. 

* vacho, sacar beneficio, : A etation v. A, 


ofoß, m. prevoste del exército, roftitution, f, prostituir, Insular, 
cognofticirón , v. a, pronosticar, tachar, . 


rognoftiton , n. pronóstico, otectog, m. protector. 


\ cogreffen, p/ur. progresos. große oteft, m. protesto, protesta, cial 
„Progreſſen machen, hacer grandes * efnen Wechſel mit Proteſt zurüd 
progresos, progresar mucho. ſchicken, devolver una lerta prodes 

Project, n. proyecto, designio. der tada; 


alerien Projecte nacht, proyectis- Proteſtant, m. protestante. 
a 


ae roteñantilb, adi. protestante. N 
ojectiren, y. n. proyectar, protefantifcben Fuͤrſfen, los priac 
tolegomena , zur. prolegómenos. pes protestantes, *y 
somotion, f. promocion, — ' Proteſtation, f. protestacion, pr 
romoviren, v. a. promover, tomar tests. eine foͤrmliche Peotefatic 
el grado, | einlegen, formar una protesta fo 

Srondmen, 1. pronombre. mal. - 


Propfen, v. a. eine Boutcille, tapar, QProtcfiirea, v. n. protestar, seh 


tos.. gegen * d Bett 

Prophet, m. profeta. die vier großen —— ra el riento y tel 
Propheten , los quatro proletos pestades. . 

mayores. falſcher Prophet, pseado Protefirung, E. ſ. Proteftation. 


[4 


% 


—— — 


Prot Prüf 


Peoteftolien, plur, gastos de pro. / 0 


Peotofel, n. protocolo, registro. fühs 
zen, tener un: protocolo, 

Vrotokolliren, v. a. formar protocolo, 

Fotonotar, m. protonotario. : 
——— iartal, Al ¿bratonotariato. 
zogen, v, n. f. tengen, 

»rogig, f. trogta, 

VProtzwagen, m. el juego delantero 
de la cureña. 

Provlant, m. viveres, vitnailas, base 
timentos, friſcher Provient, res- 
faerzo de yiveres, mit Provtant 
verfeben, avitnallar, 

VProviantamt, m. > oficialía, inten» 
dencía de viver 

Proviantbediente, oficiales de 
víveres, . 

Drovlantfubee , f. transporte de vire- 


Provianthaus, n. almazen .de vire- 
Fes. . 

Yroviantiren, va avituallar, pro- 
veer de víveres. 
coviantirt, part, avituallado. 
eoviontieung, £ provision de vitu- 
allas, 

Vrorianttommiſſar, m. comisario de 
víveres. 


Ñ Prouiantlleferung y f. provision de vi- 


oprovlaniscifer, m. intendente de vi- 
veres. 


Vrod antofſuler/ m, oficial de vive- 


Pre entſchif ‚n navfo cargado de 
víveres, - « 

Proviantverwalter, m. intendente de 
viveres, 

Proviantwagen, m. carro cargado de 
viveres, . 

Proviantwefen, n. intendencia de 
veres, 

Propidena, f. providencia. 

Provinz, f. provincia. 

kat , adj. provinclal. 
sovinzialaf n. provincialado, 

Proviſion, f. 
comision , provision , encomienda, 

Broölfional, adj. provisional. 
Mrovifor , m. provisor. 
rovociten , v. a, provocar, 
u N Bor. 
rozeß, voreh 

Seller, v. a, eine Lehre, exäminar, 
pesar, “tentar, considerar aténta- 
mente, dad Gold und Glíber, en- 


ví. 


provision. Commiſſion, 


Puder, m. 


J 
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emifien peúfen, exäminar-su con. 
ciencia. fein feben, hacer alarde ı 
de su vida. ein jeder- prüfe Cer 
pruébese cada uno A si mismo, 
Yeäfung, f. prueba, ensayo, exämen,_ 
eine öffentliche Prófung der Schuͤler, 
exámen público. Des Goldes, en⸗ 


o, sayo. feines Bewiffens » exämen, 


tentamen, tentacion. 
Srüfungskand, m. estado de prueba, 
probacion, 


—* f. tiempo de praba- 


Sehne, m. baston, palo. 
Prügeln, v.a. bastonár, apalear, zur- 
rar, dar una zurra, menear el 


bulto. Co, 
rügelen, f. bastonada, 
. Yeunele, f. ciruela pasa. ' 


runk, m. pompa, aparato, lustre, 
muestra, 

euntbett , n. cama de regalo, 

falm, m. psalmo, 

falmbuh, n, libro de psalmos, 
psalterio. 

Sfalmgefang, m. psalmodia, * 

falmi@, m. psalmista. 

falmlied, n. psalmodia, 
falter, m. psalmodia, 
unkeicen v. a. publicar, promul- 


publicicuna, f, publicacion , promale 
gacion. 
ublicift, m. publicista, \ 
ublitum, n, público. ’ 
ubbimg, m. pasta inglesa. 
udel, m. perro de aguas. — en el 
' Juego de bolas, quando la bola 
— sin tocar una bola, falta, 


Delbund , m. f. Yubel. 
udeltopf, m. cabeza con capellos 
eresp OS. 


ubcimbes f, bonete forrado de pie- 


Pudelndrriſch, adj. facetisimo , su. 
mamente divertido, 

Mudelnaß, adj. estay hecho una sopa, 
una agua, estay todo mojado , ca⸗ 
lado de aguas. 

olvos. wohlriechender, 
polvos de olor. 

Vuderbuͤchſo, £. Puderbeutel, m. bal- 
sa de los polvos. . 

GPudermades., m. fabricante de pol» 
vos, 

Pudermantel , tocador, pano. de pey- 
nador. 


sayar, probar el oro y la plata. eis Pudern, v. a. polvarear, echar pol. 


nes Ercuc, probar la fidelidad, fein: 


‘ 


= 


e 


vo, > gu ders 


EG 


\ o. \ 


$: der fire Bucfabe des Als —— mantirizar. atrial 
Dunal f. Qual. 


vexar, angustiar, afligir. aderda 

Doabbe, lota, Merdrué antbun, causar dolor, 

Nuabbeln, v, n. tremular, ceder, ie afliccion, der 7 
uabbelig, adj. tremulento. \ N eGeedito ‚A 141 mortiia a5 

Quackel, f. f. Duafe. res quálen mid, los acreo 
uackeley ſ. Quakeley. 


dores me molestan, me importu- 
uackſalber, m. charlatan, empírico, 


nan, me atormentan, 
- Huadialberen, f. charlatanería. Luáler, m. tribulador, martirizadu 
ckſalberiſch, adj. charlatanesco. 


atormentador. | 
adíalbegn , v. n. charlatanar; ha- Nualíficiren, v. a, calificar. | 
cer el charlatán, 


Qualificirt, part. calificado, 
. Duaber, Quaderſtein, m. piedra qua- Qualificirung , f.. colificacion. 
rada. e 


Qualitdt, f. calitad, qnalidad. 
£Duabrant, m, quadrante, cadran, 
















Quall, m, ímpetu, furor de agus. 
Gee Quabrant, quadrante de mar. Quaim, m, vapor denso; hım 
Mauer £iuabrant, quadrante mu- 


ral; 
- Quadrat, n. quadrado, bey den Buchs 


druckern, quadrado, kleine Qua⸗ 


draten, quadradillon. 


Quadratfuſß, m. ple quadrado, 
Dundratmelle, f. legua, 6 milla qua- 
drada. 

Quadratruthe, f. toesa quadrada, 


grueso. * 
Dualmen, v. n. 
fuertemente. | 
Dualmig, adj. vaporoso, lleno de hs 
mo grueso. = 
Qualficr, m. Gpul, gargajo, gargajr 
zo; catarro; sa:iva. | 
Queifeen, v. n. gargajear; sálivu, 
escupir. " " ' 
Dualfterig, adj. gargajunto, 


| humar, evapora 


Duandelbrer, f. nispera amelanchitr. 

Duandeldeerbgum, m. 'nispero aut 
lanchler. 

Duappe, f. Yalraupe. 

Quantität, f. quantidad, cantidad. 

Quantitativiſch, ady. quantitative. 

Quantum, n. suma determinads; 
cierta soma, fo viel jeder für feine 


Quadratſchein, m. quadratura, 
ANuadzatieite, ſ. quadratura, 
QDuadsatur ,"f. quadratura. 
Dundsotwurzel, f. raiz quadrada, 
Duodratsabl, f. número quadrada. : 
Siúadeataoll, m. pulgada quadrada. 
Quadeillen, n. quadrilla, 
Siuabriren, v,a. quadrar, reducir en 


jorma quadrada. — convenir, qua- 
‚ drar , acordarse. 
Quadeupel, m. quadruplo; moneda 
de ero española, que vale quatro 
dovlones; doblon de & ocho ó es- 
eudo de oro. balbe Duadrupel, do- 
blon de & quatro. j 
Duateley, f. fachendería. ı 


Quakeln, v. n. fachendear, 


uaten, v. n. wie bie Froͤſche, can- 
ar, chariar,croar. Der Safe quackt, 
la liebre grita. 


Yntbelf giebt, rata, prorata. 

Luarantatne, f. quarentena, hal, 
hacer quarentena. 

Duart, mr. Koth, Dreck, ddeno, tier 
ra corrampida;-— cosa de ningu 
valor, bagitola. Das tf tetotn 
Duarf werth, esto,no vale pn ar- 

.dite, uo vale un bledo; no se € 
tima un ardite, 

Doartfdd, m. requeson, 

Duartnubel, f. lasaña. J 

Quarre, f. ein quarrendes Kind, nino 


Dudten, v.n. wie Kinder, Haſen, 
gritar. 

-Qualer, m. temblario, quákaro. 

QDiunterifh, adj. et adv. quaka- 
resco, 

Dual, f. tormento, suplicio, mártirio, 


Aloron. muͤrriſche Perfon , gem’ 
‚ difícil, 6 agrio, ö aspero, ú capn: 
choso. . 
Nuarren, v.n. von Kindern, lorar; 
— murren, murmurar , reprehet- 
der, renir. y 


pena, tribulacion, atliccion. einen 
ale Qual antbun, hacer, causar 4 
uno todos los tormentos posibles. 
Dual empfinden, sentir tormento, 
martirio, 


Duart, n. Biertel, quarta ; ana quar- 
, ta parte. im Zechten, Duaet fobea: 
tirar uñas arriba, in des 


quarta. {m Piletipiel, ai m 


s 


Quar- "ne 
Quartal, m. trimestre, espacio de tres 


meses, Quartaliter, por tres 
meses. u | 

Muartaner, m. escolar de la quarta 
clase. + 


Quartanficher, n. fiebre quartana, 

¿2uartant, m. libro en quarto, 

Zuartband, m. volúmen en quarto. 

Nuartbfatt, n. hoja en quarto. 

Duarte, f. im Spiel, quarta. Quart 
Major, quarta mayor. tn. der 
Mufit, quarto. 

£iuarett, n. quarteto. 


Quartier, n. Wohnung, quartel; alo- 
jamiento, casa de demora. im SKrigs 
ge, quartel. Quartier geben, dar 
perdon, quartel. - Winterquartier, 
quartel' de invierno. Hauptquar⸗ 
tier,. quartel ‚general. Quartier, 
MViertelmaas, quartera.. aus ben 
Sinarticren rüden, salir de Jos 


alojamientos , de los quarteles. 


Duart er auf ben Schuhen, calca- 
ñar. Biertel, Quartier einer Stadt, 
quastel. 
Sruartierfeeg, adj. librede alojamien- 
tos militares. 
Duastiergeld, n. 
miento, 
Quartiermeiſter, m. quartelmaestre, 


aposentador. Po, 
guartiervoll, n. auf Schiffen‘, la 

guardia. ' 
Quartierzeichen, n. seña, 7 
Quartierzettel, m. boleta, bolleta. 
£1uat), m. guarz; roca de cristal. 
Duargdeufe, f. i 


roca cristalizada. 
Muagrifluß, m. piedra cristalizado, 
Quariig, 


a. quarzoso. 
Duaestrofiall, m. ſ. Duarsdeufe. 
KDunfimedogenitt quasimodogenitl. 
Duaffia, f. f. Bitterbols, quasia. 
Zuañ, m. ſ. Quaſte. 


Qudſte, f. borla, Aueque. auf Schu⸗ 
pen, moños. kleine, borlilla. Dee 
Mabler, pincel. Theerquafe, pin- 
cel de alguitran. Schwarzquaſte, 
pincel de negruno. ' 

Duatember, n. los quatro témporas. 
das erfte Duatember, las primeras 
quatro témporas. 

Quaterne, f. quaterna, 

Zuatſchein/ v. n. Y ir con mucha 


pena, 4 manera 
Quatſchen, v. n. f de hombre gor» 
:.J do y grueso. 
Quatſchlicht, adj. gordo, pingile, 
Nuaren, |. quaten, 
Queck, adj » f. Quid, 


« 


dinero de aloja» 


N 


t. 


e 


Quellen, y. n. 


Que 
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' gruede, £. OuectengroS, grama. vol 


* NDueden, gramoso.:  :. 
Duedfilber, n. argente vivo, azogue. . 
mit Duedfitber reiben, azogar, der 
mit Qucckſilber handelt, azoguero. 


Duedfilbererä, n. mineral de aza- 


gue. u 
Queckſilberbhi, n. aceyte mörcurlal. 


QDueckilberpflafer, n. emplastro mer- 
—8 ar 6 den, ſ 
ete, queere, Duerbalten, ſ. quer. 
Quehle, ſ. toalla. ' ' ' qu. 

Nuellader, f. vena de agua. * 
Duelibeunnen, im. agua pie. | 
Muelle, f. fuente, “manantial. Ag. 


origen, manantial, causa; princi- ” 


pio. ” and der Duelle fchöpfen, -be- 
ber del caño. 0 - 
bervorípeingen , salir, 
manar, surtir; aufſchwellen, hen- 
charse, ponerse mas grueso, mas 


8 0, e s 
Duefigranb, m. terreno lleno de ma- 


nantiales. . 
Duellmeißel, m. dilatador. 
Nuelmoo$, n. fontinal. 


Fyuelreih, n. rico, abondante de | 
fuentes. _ 
Quͤellſand, m. arena fontinal. N 


uellmaffer, n. agua viva; aguapio. 
uendel, m, serpol. i 
Duent n. dracma; la octa- 
Quentdjen, n. p va parte de una 
Quentiein, n, J onza. o 
Quer, adi. nach der Zwerg, traves, 
travesero , atravesado,  avieso.i 
ben Huth queer fegen, ponerse. el 
sombrero al reves. in die Länge 
und ta die Quere, A la Jargura, y 
anchara, in die Quer reden, hab- 
Jar sin consideracion. - in Die 
Quer pflügen, arar al avieso. 
Sueralice, f. calle de. arboles traver- 


sal. ' 

Queraxt, f. 1. Zwetch. 

Duerbalten, m. alfarda, xacena, tra- 
ba, travesaño , atravesaño. AUfI 
Schiff, bsos. y Ä 

Duerbant, f. banco travesaño. 

Nuerbaum, m. barra. : . 

Querbinde, f. fascia traversal. 


Duerbret, n. tabla puesto 


ves. o | 
Duerdaube, f. duelatravesaita. 
Nuere, £ travesía. in die Quere⸗ 
al traves. f. auch quer. sn Die 
:Quere meffen, medir por traves. 
Querfeld, adv, al travos de los cau 
- pos, queerfeld ein ecdben, hablar 
mal & propósito. 


tra- 


Duero 


% 


| 


i 


x 
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Querfinger, m, quesfinger brelt, . an” 
cho de un dedo, * ' 


Dueeflöte, £ flauta traversera, 
Duertusche, f. sulco craversero, 
.QDuerdang, m, travesia. —. 
Duergafe, £. travesía; calle de tra: 
vesia. i 

Querg;aben, n. travesía. 
Zuerhaus, à. casade travesia. 
Querhieb, m. reves. 
. Duerbolg, a. travesía, travesanó, 


“ Quertopf, m. ingenio malísimo. 


Quer, quesien, 1: Quel, 
Querleiſle, f. lista travesana: 
Querlinie, f. linea traversal. 
QDuernath, f. costura traversal, 
Dugepfelfe, £ páfano, pilaro. 
Dueepfeifer, m. pifano, pifaro.- 


Querjack, ms zurronsillo, almofrez, 


barjusletas 
HDuerfattel, u.. silla de una dama, . 
Querichnitt, m. incision traversal. 
Querkbuß, im. tiro par traverso. 
Querfprung, m, salto por travorso, 
Querflange, f. baranda, 
Nueerfiraße, f. travesía, 
Tuerſirich, m. reves, atravesamien- 


to. 
Queeſtuͤck, m, traversa, 
Muerúber, adv. Atraverso, traversal: 


mente. quer úber geben, atravesar 


gegen über, enfrente. 


Queewes. m. camino traversal. 

Ducrminb, m. viento traversal. 

Duetiche, f. Zwetſche. 

Quetſchen, ». a. daß es blaue Zlecken 
giebt, acardenalar; hacer contu- 
siones. jeetreten, mächacar, que- 

_ brantaf, moler, " 

Querſchfleck, m. acardenalamiento. 

* Quetkbbammer), m, martillo de ex- 
tender. : 

Quetſchung, f. contúsion, 


- Auerfhmunde, f. herida de contu- 


sion. 
Quid, adj. vivo, vivaz, espiritoso, 
Quid, m. im Dergbau, argento 


vivo, s 

Quiders, n. f. Quedfliberer: 

Dulidnrühle, £ máquina de cavar el 
argento vivo, 

Quid pro quo, n. error; quid pro 
qua besabien, pagar tal qual par- 


té. 
Quieten, v. n. gritar agudamente, 
Dutetend, part. gritante, 
Quietſen, v.m f: Quieken. 


Quietiſt, m. quietistá, 
Quietiſerey, f. qiietistno. 


— 


'Duiel, m, alo zu Chotolate, 


Qui” Quo 


¿uinta, f. la’ quihta clase. 
Dutigtoser, m. escelar. de la 


clase, 
Quintanne, f. f. Singernoen, 
Duinte, f. in der Muſik, quinta, 
dúnnefe Seite auf einer Dio 
rima. im %ifetipiel, quinta, 
Duinteene, £ quinterna, . 
Duinteffena, f: quinta esencia, 


enich, der Duinten lim Kopf 
Duintett, o. in der Muſik, nainteik 








hombre que no medita que 
bustes, intrigador. 


millo, : . 
Quirlen, v.n. quebrantar con el 

millo. | 
Quitſchenbaum, m. ſ. Bogel 
Quitt, adj, libre; im Gpiel, alt 

quirt, esıames en pat quedar 


paz. . i 
Duttte, f. membrillo, membrilla, 
Duittenapfel ,. m, manzana me 
brilla 
Quittenbaum, m; mombrillo. 
Duittenblen, £ pera membrilla. 
Duittenbläthe, f flor de membrib. 
Duittendeod, n, pan de membrils 
Dulttenfarde, £. color de membrillo. 
Duittengelb, adj. amarillo com 
membrillo. 
Quittengarten, m. membrillar, 
Quittengeruch, m. olor de mes: 
brillo, 
Auittengefhinad, m. sabor de mes: 
rillo, 
Duittenfern, m. táscara de mec 
brillo. 





| Duittenmuß, n. membrillada, 
Dinttendpl p MD, Aceyte de men 
- brillo 


Quiitenſaſt, m, zumo de mer: 
brillo, 


: Duiltrentoste, £ pastel de ‚mem 
brillo 


Quittenwein, m. vino de men 
brillo, 
Quittieen, v.a, dar quitanza, eilt! 
fen, abandonar, dexar, 
Duitticung, f. quitanza, 
Quittung, f. quicanza, recibo, cart 
de pago, alvalá de paga, carta úl 


. recibo. 

Quitze, f. ſ. Vogelbeere. 
Duoditbet, a. güodlibets 
Quotient. Cuojlent, m. qlloclenie. 
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SH, der fiebensehnte Buchftabe des Rachen, v.a. vengar, vindisar, tomar 
Alphabets. Ral venganza. eden, vengarse, _ 

aa, f. verga. ble grobt, verga ma. tomar venganza, Das lnredt edo 
yor. die Raaen der untens und „Gen, vengar la injuria, po 
oben: ?ofeget, verguitas de las ras. * der, m. vengader, ultor, i 
treras,.y alas. Maafegel, vela re- idea, £ .vengadora, ultriz, 


¿ 


donda, er Kachette, E. ſ. Rakete. 
Siaabola, n. galon de la borda. Rachgeiſt, m. espíritu, de - ven» 
Sabatelfen, n. hierro de sentar, ' gauza, E 


Mabatt, m, rebaxaz abatimiento, deey Nabaler, f deséo de venganza, 
Prozent Rabatt, rebaxa de tres MaMglerig, adj. deseoso, ávido de 
porciento. — ' co: venganza * 

Rabatte, f. Aufſchlag, vuelo. in den Ragslerigkeit, f. desto de ven- 

an > 


Giádrten, quadro, era, arrläte, aci. _ ganz 0 
de ’ Rachedttin, f. Nemesis ; diosa de ven- 


rate. 
Rabbiner, m. rabt. ganza, . ! 
SKabbinikbh, adj. rábínico, ' Rachſchwerd, n, cuchillo vengador. 
HRabbinif , ın. rabinista. -* Rachfucht, f. deséo de venganza. 


abe, m. cuerno... Sestabe 2 cuervó Rad üchtig , adj. desaoso, ávido de 

marinp. ‘große ſchwarge Mabe, cu- . Venganza, vengativo, vindicativg. 

ervo. real. junger Rabe, cuerveci. Rad, f: Mat, auf den Schiffen, raca- 

to. wie die Raben ſchreyen, cras- - mento. read, f. Died Wort.  * 

citar, graznar. wie em Rabe Beblen, , Nader 7 m.. hombre canalla; gente 
canalla, 


hurtar como una urraca. o l 
Rabenaas, n. garrona, gultonz, Rackerig, adi, enfurecido. 


Mabeney, n. huevo de cuervo, Rackern, v.a. ein Pferd, trabajar un 
Nabenfever, f. plnma de cuervo, caballo, fatigar. . 
Rabengeſchrey, n. graznido de los Nadel, Nadete, f. Rakete. 

cuervos. Radtloten, plur. vertellos del recca: 
NRabentrábe, f. corneja. A mento, 
MNabenmutter, f. madre Inhuniana, Kacktau, u: bastardo, | 
_ desnaruralizade. | Rad, on. rueda. etwas su breben, 
Nabenneft, u. nido de cuervo. Gpinnrad, torno. Gluͤcksrad, rodas 
Habenfónabel, m. pico de cuervo. ja, rueda de fortuna, Dáder eines 


Kabenfchwars, adj. negro como cuz Raoperts, ruedas de una cureña, 
us de. * das Rad mit der Krone bey den 

Rabenſtein, im. cadahalsc. Kepfchlägeen, rueda. ein Rab hem⸗ 

Mabenvater, m. padre desnaturaliia- Men, calzar una rueda. Das Gtcigs 
do, inhumano. tad in einer Uhr, rueda catalina: . 


Rabuliſt, m. rabulista; abogado so: Gtrundenrad in dee Uber, rueda de 
fistico. manos, das Schnedenrad der Tas 
Rabuliterey, f. abogacía sofística, fdenube, la rueda del carracol, 
Rabuliſtiſch, adj. rabulístico, ' Dinuteneod, la rueda de minutos, 
Machbegterde , £, deséo. de ven: Die Rider Liner Uhr, las ruedas de 
ganza, | an relox, das Gteuerrad, rueda 
Rachbegierig, adj. deseoso de ven; del timon. dis Máder einer Kano⸗ 
ganza., | nenlavette, ruedas roldanas. , 

Made, f. venganza, vindicta. Meine NRadarm, m. ſ. Radearm. 

Rache, vengancilla. Made nehs Madare, f exe derueda, 
Men, vengarse, tomar venganza, adband, n. arcos de rueda, 

Rachen, m. becaza, hocico. Rachen Radbrechen, v. a. mit dem Rade iras 
der Hoͤlle, hoca: de infierno. einem fen, enrodar. eine Sprache, chas 
etwas qué bem Rachen reisen, qui- _ Parrear. >.” u 
tarseld à alguno de la bao- Mübchen, n.ruedecita, ineinen Sporn, 
caza, j roadaja, ruedecilla, * 

5 Dias 


en 


4 > Mo. 
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arm, m. brazo de rueda. 
bohrer, m, barrena de rueda, 
bacte, Radehaue, F. zapa. 
fraut, ſ. Raden, gnafalio. 

(, m. neguilla, ageñuz, sili 
In, v.a, fid), rodearse, 
isfúbres , m. principal motor, 


tor, 
(fein, w. f. Raderſtein. 
macher, m. $ Wagner: 

n, v. a. f. Neuten, rotten. 

n, v. a. limpiar con el cribo, 
nfteb, n.. cribo, ..  “  . : 
re, m. garbillador. 

emacher, m. el qhe hace rue- 
‚; Carretero, 


1 
em, v.a. enrodar; er wäre bald * 


ddert worden, poca faltó que no 
enrodase. 
merk, n. las ruedas de. una 


eleiß, D. . . 

ote, Radhaue, f. Radebacte. 
en, v. a. borrar, tildar, 
rmieffer, n. cuchiflo de tildar, 
Gchen, n. rabanillo. 

in, ſ. Raͤdchen. 

nie, f. cicloide, 

nicht, adi. cicloidal. 

abe, f. cuba de rueda. 
agel, m, clavo de rueda. 
baufeln, z/ur. palas de la 


A, , 
biene, f. banda, llanta de 
rrO. 
eiche, f. rayo: de rueda, - 
erre, f. ſ. Hemmkette. 
ur, f. Radgeleiß. 
elle, f. exe de una rueda, . 
1, va. agarrar, tirar & sí, lle. 


se. 
ele, f. Zuderfiederen. 

iren, v. a. refinar. 

fet, part. refinado. 

teung, f. refinadura. 

bn, m, diente incisorio. 

, vr. n. hervorragen , hacerse 
‚ parecer encims de otras cosa, 
esalir. mas bervorraget, emi- 
te, > 

¿ n. guesadillo, 


. f Rao. 
adi. von den Pferden, f. Rehe. 


‚m. f. Rabmen. 
, m, von Milch, nata, flor de 


e. . 

ben, n. quadrito, : 

1, m, en la Saxónia inferior 
¡o peso de veinte libras, 


x 


Aahmen, 
den G 


 Mabmnábterey, £. bordadura hechat 


Rainweide, €. alheña, Ugustro. 


RMammel, va. f. Ramm 


Rah Ram 


m. sum Sticken, telar. ıı 
| lasſcheiben, armadura, il 
Spiegeln, quadro, Fenſierrahn 
quadro ge re bastidor de ven 
tana... der e, armas. Gtril 
rahm in der Druckerey, cárcel. 
Nabmen, Y. n. Xabm anſetzen, pona 
nata. de Milch rahmt, la lech 
pont nata, den Nabm abnehmen 
desnatar, llevar la nata, | 





r 


Y-adi. f. plant. 











gen. o \ 
Rainbalken, mi. sulcos de agro 
arados, ' 
Nalnbaum , m. -Arbol puesto en 
orilla entro dos agros. 
Mainen, y, n. confinar, alindar, 
mitar. 
Rain arsen , m, tamaceto, 


sta. 

Rainſchwalbe, f, patin. 

Raínftein, m, piedra de límite, 
término. 


KRatfönement, n, razonamiento, & 
cursó, 
Reſonneur, 

charlador. 
Raiſonniren, v. n. razonar, dis: 
rir. nue nicht taſonnirt, no by 
réplicas, rio replique, 
Naldel, f. Meidel. 
Raiten, v. a. cribar, limpiar el ga! 
no, | 
Naiter, m. cribo, criba, 
Raitern, Y. á, ſ. reiten. 
Rakete, f. von Pulver, raqueta. N: 
fetenipiel, n. gabote. Paketen 
bogueta, vasilla.  : 
Samaíirt, cdi. corto y robusto 
Kamm, m. Rammbod. 
KRammblod, m. f. Nammtlos. 
Rammbock, m. möquina para ale 
dar estacas en la tierra. * 
Kamme, f. maza para clavar estatás 
KHandramme, pison. ¡ 


m. hablador, replio" 


bock. 
Rammeln, v.a. Pfahle einkeit 
clavar estacas. J 
Rammeln, v. n. von Haaſen. dir) 
fen rammeln, las liebres estan en 7£ 
lo, se juntan, . 
Rammelzeit, f tiempo, estacion, 
que las liebres estan en seo 
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Nam Nang 7 - 
ammen, v. a. Yfdble, fixar, cla. 
var estacas, pisonar, pisotear, 
ammklotz, m. pison, maza, | 
ammler, m. llebre macho, 

‚onfel, m. ajo selvático. 

an, Ranntg, adi. f. ſchlank. , 
and, m, márgen. extremidad, orla 
an einer Schüffel, orla, am War 
senfbild, orlo, einen Kand um 
etwos machen , griar, orleat, 
er ficbet am Rande des Nbgrundes, 
el está en la margen del precipto, 
der Rand in einem Briefe, Buche, 
márgen. was am Rande Aehet, 
marginal, bas verfebet fih y 
Rande, esto se entiende de 1, es 
claro de por sí, es sin duda.: Sand 
um die Muͤuzen, cordoncillo. 


lándbden, margencito, orlita, cor-. 


doncillo, 

anbbncaten, m. ducados de cordon- 
cillo 

ändern; v. a, orlar. Mánjen, dar 
cordoncillo, 

tänderung, f. órladura, 

landgloſſe, € . glosa, nota margt- 
nal. 

Mudia, adj. breit » kbmalrándia, de 
‘orla ancha — angosta, 

tandnote, f. glosa marginal. 
Indie, f. plato orlado. 
landicprife m. escritura margi- 


een, m. listas á las orlas, 
ant, n. von Brod, zoquete de 


— 8* m. | Randftuͤcke, corteza de 
pan, 
ldnfteden, n. eortecita de pan. 
ang, m, eine Krankheit der Schwei⸗ 
nt, esquinancia. 
han m. Reihe, órden, hilera, hila; 
tm erſten Rang, Logen, en el 
pi rango de alojamientos, 
Schiffe vom erflen, zweyten, deltten 
Nang, navíos de los primeros. se se» 
fundos, terceros rangos, de —5 — 
ra — hnera. Grad ber dede, 
ve o, grada, condicion, qualidad, 
erion von bobem Rang, persona 
pe alto estado, de gerarcita, den 
Rana daben , tener la precedencia, 
la preeminencia; preceder. jemans 
den den Rang obaufen vencer de 
la mano. su tidem böbern Rang 


gelangen, llegar, asconder á estado * 


mas elevado 
ange, m. muchacho muy alto. 
angerinuna, f ordenanza de zan- 


h Sp. wort 1, zp , 


Nang Rap 129 
Danakreit, m. disputa de preceden- - - 
—* f. ambicion de precedeh- 


Kamafächtig, adj. ambicioso de pre-, 
cedencia. 

ana, adj. |. Geiclant. 

Mont, m. (Mánte) 'fineza, astucia, 
ardid maliciosa, traza, artificio; 
trato artificioso. SMánte „moden, 
usar „de astucia, de engañifes, d 
engaño. — adj. ein ranfes ales Shih, 
navio plombarido, 

Manten, m. Kante, am Weinkod, hi- 
litg de la cepa, tixereta, zarcillo, 
Ab.rhaupt, sortijas, 1 Eavilanes. 

Kanten, v.n. Hd, als Weiuddte, Erb⸗ 
fen, trepar, subir, - 

Rankenbaum, m. f. Spalierbaum. 

Rankkorn, m. esquinoncia, 

Nantwoll, adj. intrigante ; lleno de 
intrigas. 

Nantrieren, f. centrierea. 

Nanuntel, f. ranánculo, gelbe, ra- 
nuncnlo rastrero, boton de oro. . 


Känzel , m, valija. Bauch, pan- 
za, el xergon. ber ans 
Ranren⸗ sen vol ſtapfen, henchir 


ie panza, el xergon, el 


Pangea, v.n. von Thieren, estar en 
zelo, en ardor. 

ansia, adj. von Sped, Butter, Debl, 
raucio, rancioso, rana riechen, : 
eler á rancio. merden, ranciarse. 

Ranzzeit, f. la estacion en que las 
bestias entran en zelo, 

Kanton, f. rancion, precio de re3- 
cate, 

Kanjloniten, v. a. rescatar. 

—— f. 3 redencion, 

Mapontil , f. rapóntico. 

Kappe, m. caballo negro; morcitlo, 
auf Schofters Rappen eeiten, ir an- 
dar wr sobre la hacanéa de San Fran- 


Kappen , a, tabaco rapé. 
Nappel, m. demencia, alunamiento. ' 
Woppeitrf, m, hombre colérico, en- 


—* adi. «olérico, encendlo 

o, furioso. uärsikh, demente, lo= 
co, alunático, 

Mappeln, v. n. hacer rumor, estré- 
pito. nicht bey Berftande feyn, ser 
mentecato , loco, delirar. er rap⸗ 
peit, el delira, es mentecato, $00 
nig feyn, entrar en cólera. 

Kappen, vu recip, fo rappen, irse 


presto, 
Napo 
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Rappier, n. el flofete, la espada ne- Xafenbant, .f. banqueta, 
gra, ber lederne Knopf auf dem Nafend, parr. rabioso, furioso, | 
Kappler, zapatilla, — - + fender Hund, perro rabioso, ral 
-Mappteren, v. a. jugar el florete, ó la der Menfch, hombre rabioso, | 
, espada negra, esgrimir, «den Tos . rioso. Zhier, bestia rabiesa, t 


bad, raspar el tabaco. ._ farecida. vafender Hunger, ba 
Mappierer, m. raspador de tabaco. bre rabiosa; rabia, furia de ha 
Nappiermúble, f, máquina de raspar bre. der rafembe Póbel, la g: 
" el tabaco. .- tualla rabiosa. daß du rafend m: 


Rapport, m. relacion; einer Wache, * Def, que te venga la rabia. 
parte, iſchriftlicher, múndiliper, par-. Rafendtoll, adi. furioso, loco de at 
te por escrito, verbal. loco rematado. 

Kopportiren, v. a. hacer relacion; dar Nafenmelfter, m. verdugo, 

‘ parte. Mafenplas, m. lugar de céspedes. 

Raͤpps, m. bey den Müllern, hurto, Mafenfig, m. asiento de césped. 
— adv. tipps ; rapp$ wegnebmen, Nafenfiein, m. mineral de hierro, 
llevarse una cosa, arrebata y pre- NKafentúd, n. quadro de céspedes, 


surosamente, Nafenmeg, m. camino herboso. 
Sappfen, v.a. tomar, llevar presuro- Raſerey/ f. rabia, furia. DBerekdo 
„sa y arrebatamento, frenesía, delirio, alunamiento, A 
Sappufe, f. in die Dtappufe gehen, Fieber, parafreuesis. vom to 
; perderse, abandonarse, undebif, hidrofobía. 
Kapfodie, f. rapsodía, Mafieen, v.a. hacer la barba, afeit 
Mapfodif, m. rapsodista..  ' fih rafiren” laffen, hacerse a: 
MNapungel, e. riponce, rulponce, ra- tar. , 

pincho, raponce, raponchigo, Raſpel, f. Zeile, raspa, rallo, 


Kar, adí. raro. das Geld If var, el Mafpelbauf, n. ergástulo. 
dinero es raro. er wacht fi febe Raſpeln, v.a. raspar, rallar; limpi 
tar, el no se dexa ver que muy ra- con la raspa, 
ramente. fofbar, raro, excelente, Najpelípáne, pl. raspaduras. 
precioso, singular, exquisito, ein afpice, m. raspador, rallador. 
rarer Wein, vino exquisito. Rafel, f.-der Nachtwachter, marras 

Maritdt, f. raridad, rareza, extrafieza, - carraca. . 
Raritäten, cosas raras, curiosas ; Naffeln, v. n. hacer estrepito, mí 
ráridades, Waritätenfabinet oder estruendo; dar estrepito. 

, Kammer, gabinete, muséo de co- Raſt, f. reposo, sosiego, paz. Mi 
SAS raras, Ruhe noch Naf haben, no ut 

$Rafch, m. raso para forro. reposo, ni paz. einem weder AN 

Kaſch, adi. vivo, pronto, veloz, rá- noch Raf laffen, no dexar seszt 

ido; brioso; vafher Ginn zum  4uno. Na auf der Reiſc, repo 
ven, ánimio pronto & la ira. gs del camino. o, 
(des Pferd, caballo brioso. adv. Ballen, v. n. euben , reposar. m 





vivamente, prontamente, suben nod) raften, no darse re 
Raſchfabrit, f fabrica de raso, ni sosiego, 
Mafbheit, f. prontitad, viveza, brio; Nafilos, ads. sin sosiego, sin f 
velocidad, rapidez. : poso. - 


Raſchmacher, m. fabricante de raso. Raſttas, m. dia do reposo del cal 


Raſen, m. hierba, hterbecilla', hier- Con os Raſttag halten, Y 


becita. Kafen, Torf, césped, tepe. l 
Raſen flechen, "cavar céspedes. it Rata, f. rata, jeder feine Ratag 
Nafen decfen, cubrir con céspedes, Per su parte, su gúota, su 


” auf dem grúnen Raſen geben, pisar Matafía, m. ratafıa, 


, hierba, Kath, m. consejo, aviso. - geben, 
Hafen, v.n. Ldemen, causar, hacer consejo, acotısejar. Kath ſcha 
estrépito, tumulto, tumultuar. fid) remediar duna falta. zu Kath 
den feibenfibaften überlaffen, dexar, ten, ahorrar, economizar. Nat) 
correr las pasiones, In elneurble nes großen Serrn, consejero, 
tzigen Fieber, delirar. für Hunger, Werfammiung ber Käthe, cons 
rablar de hambre. _ - junta, der gepeime Rath, con 





Roth _ 


del gabinete, Gtaattrath, conzejo 
de estado. geheimer Rath, Gtaatés 
rat, alg Perfonen, consejero del 
gabinete , consejero de estado, 
Stadtrath, Berfammiung, 'el*se- 
nado, consejo de ciudad, ayunta- 
miento. Kriegsrath, consejo de 
guerra. Merfon die Kriegsrath⸗ if, 
consejeto de guerra. Rath halten, 
celebrar consejo, vor dem Kath 
eríbeinen, comparecer ante el mar 
gistrado. Der Kath figt, el senado 
se ha juntado. ich febe feinen ans 
dern Rath, no veo remedio, 

weis feinen Matd , no so remediar- 
lo. es fann Rath werden, podra 
hablarse remedio. bite dich vor 
die That, der Lügen wird mobl 

- Rath, obra bien y no cuides de 
mentiras, .. , 

Kathen, v.a. dar consejo, aconsejat. 
zum Frieden ratben, aconsejar la 
paz. mem nicht zu ratben if, dem 
it nicht zu belfen, no hay remedio 
para el que no quisiere admitir 
duen consejo. damit (A mie nicht 
gcholfen, > esto no me sirbe de 
nada, 

Rotbfdbtg, adi, habil de dar con- 
sejo, 

Katdaeber, m. aconsejador. 

Ratbaeberin, f. aconsejadora, 

Rutbbagé, n. casa consistorial, casa 
de la ciudad, 

Rátbin, f. comsejera; muger de un 
consejero, 

Kathlich, adí. parco, ecónomo, ado, 
parcamente, economamente. fäths 
lid) mit etwas umgehen, economia 
zar. , 

garflichten, f. parsimonia, econe- 
mía. 


Ratbmann, m. f. Rathsmann. 
Kathmaänniich, adj. senatorio. . 
Ka:bíam, adi, parco, ecómomo. geles 
gen, dientich,, bueno, conveniente, 
oportuno, ich halte es für febe 
tatdſam, lo tengo por muy conve. 


niente, 
Rathsaffeffor, f. Natbtbenfiter. 
Rat bediente, plur. oficiales del se- 
nado, - 
Ratbsbenfiger, m. asesor del se- 
. nado, , - 


Ratböbefehl, m. 
trado. - " 

Ratbícbiag , n. consejo, deliberacion, 
des Rarbícbias if gefaßt, la resolu. 
cion se ha made , 


s 


órden del magis. 


—*8 
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Ran. v. n. consultar, delibe- 
rar. fi) mit einem, Andern, confe- 
rir con btro. : 
Nathſchlagung, f. consultacion, deli- 
beracion, - e 
Rathſchluß, m. deliberacion, deter- 
minación, partido, detreto, 
Natpscolleglum , m, el colegio de Se- 
nadores. 


Raid diener , m. - oficial del se 
0. * ‘ 


nado. 
Nátbfel, n. énigmas acertijo. ein 
Raͤthſel aufgeben, Proponer un é- 
niga.” rin Nátbfe 
cubrir un énigma. das if mir ein 
Mátbiel, esto pasa mientendimien» 
tv. in furzem wird 
fet auflöfen, en poco se descubrirá 
el misterio, x 
Rathſelhaft, adi. enigmático. Ge⸗ 
. mälde, pictura emblemática, —: 
Natbéfábla, adi. idóneo de entrar en 
el senado, 
Ratbegebieth, n. jurisdicclen del Se» 
nado, 


Nathsgeboth, n. estatuto del Se. 
nado y 


Rathsglied, n. miembro del Senado. 
Kathegüther, p/. bienes del senado, 
Rathsbaus, nm. casa consístorial, 
Rathsherr, m. senator. 
Rathsberrlich, adí, senatorio. , 
Ratbsknecht, m. oficial del senado, 


SatbscoplE , m. copista del se- _ 


nado, , 
Rathskutſche, I. coche del senado, 
Satbéorden, m. órden del senado. 
Katböperion, f. persona del senado. 
Rathspraͤſident, m. presidente de 

consejo, del ayuntamiento, del 

senado, 
Barbeipiuß: m. decreto. - * 
Katböicheeiber, m. escribiente, 
KRatböfchreibereg, f. escribanía, . 
Rathsſitz, m. sesion, — 
Ratbegube, f. “cámara, tribanal de. 

consejo. 
Kathstag, m. dia de jaicio, , 


e 


ersatben, des. * 


ſich das Rath⸗⸗ 


‘ 


Ratheverboth, n. prohibicion del sm 


vado, A 
Kathöverfammlung, E junte del se- 
nado, x 


Katböverwandter, m. miembro de - 


senado. 
Rathswahl, f. eleccion de senator. 
Ratification, f. ratificacion; aproba» 
cion. 
Katifkiren, v. a. ratificar, aprobar, . 
fer strand , q sratificachen. 
aun; 1a ' 
N ze Ä Ra⸗ 
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Station, f. ración, porcion de vivo- Rauberiſch, adi. rapaz, ladronesce, 
res. 2 rduberiſche Hände, manos rapı' 
Ratte, f. raton, Waſſerratte, raton ces 
de agua, Pbaraos Ratte, ichnen- Faubfiſch, m. pez de rapiña. 
! mon, Kaubgeflügel, n. aves de rapiña, 
Kattendrec, m. mérda de ratoñ.. , Raubeefindel, n. geute de rapiña 
'-Nattenfalle, f; ratonera, trampa. gente malandrina, 
Nattenfang, m. captura de rato- Rauabgleria, ſ. Nanbbegleria. 


nes, Kaubguth, n, despojo, bienes de ra: 
Mattenfánger, m. cogedor de ra- | piña. 
"tones, ] Ruaͤubhoͤhle, £ caverna, retiro de lx 
Nattengift, n. mataraton. . drones, 
Nattenneft, n. nido de ratones. Raubneſt, n, retiro, nido de ln 
Mattenpulver, n. f. Kattenalft. drones, | 
Mag, m. f. Fri. mie ein Mag ſchla⸗ Raubſchiff, n. navlo pirata, narioct, 
fen, dormir como un liron, dormir sario, 
como un piedrs, à pierna suelta, Raubſchloß, m. castillo de salteado. 
Ragenfalle, £, trampa. , res. 
Radenfanger, m. f. Rattenfanger. Raudſucht, E avididad de rapiña, 
Kagenpift, u. f. Rattengift. Kaubthier, m. animal de rapiña, 
Kape, ſ. Ratte, „. Raubvogel, m.:ave de rapiña. 

. Kaub, m. robo, preda, presá, rapid. Rauch, m, humo. einen Saud m 
vom Zeinde, botin, despojo. cines Eo seen, humear, es ſteigt a 
Frauenzimmers, rapto de uma don- aud) auf, se levanta un humo 
cella, auf den Raub ausgeben, ir su Rauch werden, irse todo en 








á robar; andar dla rapiña, ein mo, die Hofnung verſlleget wie dl 

Kaub feiner Reidenfchaften fepn, ser Maud; se van en humo las espe 

preda de sus: pasiones. ein Maub ranzas. Maud von wohlriecherder 

r Zlammen werben, ser preda de Kequtern, sahumerio, 

las llamas. Hauch, adi. peloso, hispido, erines, 
Naubbegier, f. Naubbegierde, rapacile rauche Haute, cueros al pelo. 

dad; , deseo de rapiña, de preda. Rauche beraustchren, usar rigor. 
Kaubbegterig, adi. deseoso de preda, Rauchaitar, m. altar de incensos. 


. de. rapiña, ‘ Rauchbad, n. sufumigacion. 
Naubbiene, f. aveja que se alimenta Rauchbrand, m. tizon. 
de miel de otras. Rauchen, v. n. einen Rauch gehe 





Rauben, v.a. robar, rapiñar, pillar; humear. feine Sände rauchten re 
predar, depredar. eine Jungfer, Blut, sus manos humeabana 
robar una doncella, einer Jungfer sangre. Dampf geben, evaper 
die Ebre, violar una doncella, eis exhalar humo. Toback raude 
nem den Ruhm, llevar, robar á fumar tabaco, ! 
uno la honra, sauben und ſtehlen, Rauchend, part. fumante; hue 
robar y rapiñar. einem dos Het) ante. 
rauben, robar, llevar tras sí el co- Raucher, m. fumador de tábaco. 
razon de alguno. auf ben Lands Nduderer, m, ahumadorz incense 

toßen, saltear los"caminos, ,  ' dor, 

Raͤuber, m, robador, raptor, rapiña“  Nduderfa, adi. famoso. 
dor, ladron. ' auf den Straßen, sal-, Rducherfammer, f. estancia de aho: 
teador. an Frudtbdumen, hijo. die mar carno, o, 

Ranber abnehmen, desahijár. Raucherkerzchen, n. pastilla “de olor. 

Máuberbahde, £. * banda, gavilla de Rauchern, v. a. Fleiſch, ahumar cas 
robadores, de ladrones, de saltea= ne; secar al humo, gerdudeó 
dores, _ Fleiſch, carne ahumada, rdudxt 

Diduberen, f. rapiña, robo, -pillage,  TBobigerud machen, sahumar, ahı- 
salteamiento. | u mar; — ben ¿Siren ‚incensar. 

ne „ „einen franten Körper, sufumigar. 

näuberhöhle, f. caverna de robado Ráuderpfanne , f£. braserillo par 

Káuberín ,- £ robadora, rapiña- quemar perfumes. 
dora  . > APR  Rdugespulver, nz polve odesifere. 

Hd 
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Raͤuch Kauf 
aducherſackchen, a, bolsillo lleno de \ 


olores, 

duderuog, f. ahumacior. : 
duderwerf, n. perfumes, olores 5 
incienso. 

auchfang, m. chéminéa; humero, 
der untere Kauchfang , boca, de 
horno. ‘ 
andfärber, m. tinturero de pie- 
es, 


auchfaß, nm: incensarlo, 

auchfeuer, m. fuego para hacer 
humo. ' 

auchfägig, adi. que tiene pies pe- 
losos. | 
auchgefd, m, derecho repartido por 
las casas, 

auchhandel, m. comercio de pieles 
á pel 


O. 
aupbdnbler, m. comerciantes de 
ieles á pelo, 
dudig, adi. lleno de humo, 
lauchtammer, f. Rauderfammer. 
Jauchleder, m. cordoban velludo ne- 


gro, 

tauchloch, m. boca del horno. 

tauchpfunne, ſ. Rducherpfanne. 

lauchichwalbe, f. golondrina de hu- 
mo, de chimenéa; golondrina do- 
mestica. 

auchſchwarz, n. ſ. Rauchleder. 

lauchhieuer, f. f. Rauchgeld. 

laubtabat, m. tabaco de hoja; taba- 

do humo, , 

AUPMAATE y lo 

taubmert , n. ) peletería, 

¡ducbmerl, ſ. Raucherwerk. 

aude, f. Raukette, jaramago, rura, 
ruqueta, oruca. 

dadude, f, tiña, roña, f. Kraͤtze, Grind. 

(dudig, edf. roñoso, tinoso, sarnoso, 
ein raudiges Schaf ſtecket die ganze 

Heerde an, la marizara podrida 
pierde Á su compañla, | 

Ravelin, n. rebelin, rebellin. . 

Raufdegen , m. espada grande, 

Raufe, £. für die Pferde, astrillo, raa- 
trillo de pesebre. 

Kaufen, v. a. tirar, sacar, arrancar 
el pelo. bey den Haaren, tirar à uno 
or el pelo. fich raufen, fich einan⸗ 
er in die Haare fallen, acapizarse 
andar & ja greña, den Hanf, Flachs 
saufen, .arancarel cáñamo, lino, 
wenn fid) die Broben saufen , fo 
múfen bie Kleinen die Haare laffen, 
las guerras de los grandes van á 
costas de los súbditos, 

taufer, m. duelista, desafiador. gros 
her Degen, espada larga, 


4 
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Rauferey, £. peléa, pendencias, ria 
nas. u 


Raufwolle, f. lana cogediza. 

Kaud, adj. hispido, desigual. file den 
Geſchmack, äspero. eg, camino 
aspero, rudo. Petter, tiempd rue 
do, duro. Menſch, hombre selvä- 
ge, duro, rudo, bravo. Ausſpra⸗ 
(e, pronunciacion dura. rauh mit 
einem umgeben, tratar Á alguno con, 

, dureza, asperamente, 

Maude, E f. Mauſe. 

Rauhen, v. n. f. Mauſen. 

Naubfuttee , n. forrage, - . - 

MNaubobel ,' m. cepillo de degrosar. 

Kaubonig, n. miel naturál, 

: f. aspereza , rude. 


Ns 


Raubheit, za, escaprosidad, ber 
©Stimme ¿ dureza, ru- 
Rauhigkeit. deza. Grobheit, sel- 


vatiquez, rüdeza. 
Raureif, m, escarza, rociada, rocío 
congelado. 
Naugel, £. f. Mauſezeit. 

Maute, f. jaramago, such, raqueta, 
oruca. ! : 
Kaum, m. espacio. Ort, lugar, ran- 
cho, Play, plaza. Weite, Größe, 

. capacidad, casimiento, cabida, Ges 

legenbeit , occasion, proporcion, 
Bequemlichkeit, comodidad, conve- 
niencia. Zwiſchenraum, intervalo, 
espacio entre dos renglones. .jwis .' 
ſchen smenizeitpunften, intersticio, 
eite dee Derter , distancia, ¿mie _ 


o ben den Theilen einee Mafchine, . 


uece, zwiſchen den Linien einer mas 
tbematiichen Sigur y area, zwiſchen 
der Schaam und dem Hintern, pea 
sindo, torillo. Kaum eined Wurfs, 
tiro, Holiraum im Schiff, pozo do 
leña. Waflerraum, pozo de agua= 
de. einer Bitte Raum geben, cone 
ceder una suplica, nicht Kaum, 
Platz genug haben, als: die Sachen 
haben feinen Raum In dem Zimmer, 
no caben en la pieza. 
Naumanter , m. Ancla de repeto, 
Raumchen, n. pequeño espacio. 
Räumen, *. a. eine Stadt, evacuar 
una ciudad. das Land, abaıdonar 
el pais. weg thun, zaflar, quitar, 
Sciolerigteiten aus bem Wege, zan- 
jar, remover las dificultades, rom- 
per por las dificultades.: aufráus 
men, aufputzen, zafar. 
Raumer, m. Pfeifenrdumer, Instru- 
mento para limpiar la pipa, 
Raumig, adi. espacioso, ſ. gerdus 


mi 
’ Rdums 


“ 
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Kechtg (dobla, ‚adj. ortodoxb, 
cal dubai f. ortodoxia. 


thaberen, ta side de querer slem- 


pre tener raz 
Rechtlich, ali. yerichtlich, judicial, 
judiciario, legal, jurídico, 
— SeQtriche Ent Entídeiduna y decision ju- 
icial, legal udicialmente, 
legalmente, f ug ehrbar, anfidas 


dia. 
— 0 — adj. 


rotos, adi, llegítimo, ilegal, con- 
trario á: las leyes. 

—Mecbtmábla , adj. legítimo. sechtmds 
biger Richter , juez competente. ges 
arúndet , legitimo, justo, 

 Betmabiatei, f. legitimidad, justi- 


echte, adv. á la derecha, á la parte 
derecha. vechts und lint8, 4 de- 
recha y iz quierda. der rechts tft, 
manderecho, der vechts und links 
if, ambidextro. 

Rechtsbeſtandig, adi. legal, valido, au- 
téntico, fundado en el derecho, 
adv. legalmente, validamente dc. 

Rechtsheſtändigkeit, £ legalidad, au 


rentícidad, 


amante de la jus. 


, Reto adi. verdadero, entero, Recidi 


recto, honrado, síncero, hombre 
de bien, perfecto, ein vechtichaffes 
ner Vater, digno padre. Gobn, 
digno hijo, er bat frch rechtfchaffen 
gemebrt , el se ha defendido con 
mucha bizarría, 


feccion, bravura valor, honradez, 
rectitud, 
Rechtichreiben, v. 4. ortografizar, 


Fechtſchreiber, m. el que escribe cor- - 


rectamente, segun las reglas de la 
ortografía , orıögrafo, 
Kechtſchreihung, f. ortografia, 
Rechtserfahrner, m, jurisperito. 
ro m. caso legal, 
ecbtófrage, f. qiiestion legal. 
htégana , m. órden Judiclario, 
echtsgelebefamteit, f. jurispruden- 


Kechtsgelehrt, adi, jurisprudente. 
Redtsgelebrter, m. jurisconsalto, ja- 
risprudente, jurisperito, 
Rechtsaleichbeit, £ paridad de de- 
recho, 
echtshandel, m. causa. 
echtshangig, adi. pendiente. 
ctatoſten, piur. expensas, _ 
Rechtskraftig, adi. iletel, sentencia 
pasada en cosa juzgada, 


eine * 


Nebt Neck - 


Stechtöichee,, f. doctrina legal, 
sichern y m, profesor en de 











—— y rémedio, 
Rechtspflege, f. administracion de j 
ticia, 


Rechtſprechen, v. a. pronunciar, de 
ererar, decidir, pasar senter:cia, | 

Rechtſprechung, f. pronunciacion 
sentencia, auto. 
echtsregel, f. regla de derecho, 
«Htsiade , f. causa, 

Rechtsſpruch, m. auto, sentencia, 
creto, 

Rechteſtand, m. foro, tribunal 
petente, 

Rechtsſtreit, m. causa, litis, pleito. 

Rechtsſtuhl, m. ıribunal, .. 

Rechtstag, m. dia de comparecer 
juicle. 

Rechtsverdreher, m. cabılador. 

Rechtsverdrebung, f. cabilacion. 

I töverfkändig, adi. jurisprudente. 

Rectsmifienfhaft, f, ciencia del de 


Reatsmohltbat, f, beneficio, 
Necptó3rvang , m. coaccion, constre- 
ñimiento, | 
Rechtwinkelig, adi, rectángulo, 
cidiy, n. recaida. 
Kecipient, m, recipiente. 
Necípiren, v. a, recibir, admitir, 
ger ipleung, É recepcion, admision, 
Kecitativ, n. recitativo. 
Kecitiren, v. a. recitar, 





echtichaffenbeit , f. excelencia, per- —35 m. f, Folterbank. 


eden, v. a. extender, estirar, bie 
Sand, alargar la mano, die Han 
tn die Höhe, sizar la mano. 

Beten , glur, bee Reepfchläger, har- 


gecholder ‚m.f. Hollunder. 
Reck ſeil, n . cuerda, 
eclamicen, v. a, reclamar, 
Keclamirung, f. reclamacion. 


. Recognofciren, v. a. reconocer, re- 


gistrar, la campaña, batir la estra. 


Necognofciruna , E, f. Kunbfchaft. 
Recolligiren, (ich, n. p. tornar en si, 
venir, volver sobre si, remeter. 


Recommendatien, chl. 

Recrut, ( Keteut 1 Empleb 

Necta, adv. en erechurn, 
eiren, v. a. rectificar, 


Nectificirung , f. rectíficacion, 


Nector, m, rector, regente. werben, 
rectorar, ' 
Mectorat, u. rectorado, rectoría. 


Red 


RFedart, |. Kebendart. 
Keddieß, 1. Radieß. 
Kede, £. in der Wieabet, ſ. Reede. 


Jede, £, dat Vermögen zu reden, el 
habla, la faculdad de hablar. Rede 
Me man halt, oracion, plática. Ab⸗ 
bandlung, razonamiento, Gerücht, 
voz, ruido. es geber dle Rede, cor- 
re Ja voz. eine Rede an die Goldas 
ten halten, arengar ä los soldados, 
davon if die Rede nicht, de esto no 
se trata. die Rede ablürgen, cor- 
tar la plática. DBergeflen Sie ibre 
Kede nicht , no pierda Vind el hilo 
de su discurso. Jemanden sur Her 
de ſezen, Keen, forzar 4 alguno & 
que e cuenta de lo que ha dicho, 
ó hecho, 


Artekunf ı 8. 


Artea, v.n. hablar, decir. offenbers 
¿lg reden, hablar claro. man redet 
von Neuem von, vuelven à hablar 
de... leife, taut reden, hablar ba- 
xo, alto, mit Vehutfamteit, reden, 
hablar con cautela, ohne Abſicht, 
ins Gelage hinein reden, hablar in- 
consideradamente , incantamente. 
eine Sprache gebrochen reden, cha- 
purrear una iengaa. mit fich felbK, 
ablar con, und en sí mismo, cts 
nem dazwiſchen reden, cortar el d.s- 
curso, interrumpir el discurso de 
algúno. unvernebmiidh, undeutlich 

' seden, barborar,, hablar entre di- 
entes, von gleichguͤltigen Saben 
teden, bablar de cosas indiferen- 
tes; hablar del agua y tiempo 


—*8 f. frase, modo de ha. 
blar, 


Aebeihen, adı, temeroso de ha. 


—* m. f. Rednerfuhl. 
Kedingut, m. redingote, 


Reblld, adi. recto, probo, honrado, 
leal, ¿Hncero fiel, adv. rectamen- 


Kedlicheit, E, rectitud, probidad, hon- 

radez » fidelidad, hombría de 
en, 

Mebner, m, arador, 

Rednerbähne, f. pulpito oratorio, 
ebnerin, f. oradora. 

Reduerifh , adj. retórico, oratorio, 
adv. retöricamen te, 

Kebnerplag,. m. f. Rebnerbähne, 
— ‚m, púlpito, 


Redoute, I, reducto, 


retórica; 3 eloglien- 


7 


| Negar, m, ſ. Ruͤcſicht. 
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, Redfetio, adi, f Gebet. ver- 
Blebuciren, v.a, redacr. Truppen, 


reformar tropas. bie Mánen, 
reducir, ' minorar el valor de das 
monedas. 


Neducirung, f. reduccion $ reforma, 

Nee, f. Segelſtange, f. Rab. 

Herde, ſ. in der Ecefabrt, rada, sur. 
gidero. auf der Meede liegen, an- 
elar en la ra 

Recden, v,a. tin edi , Conducir un 


Rechen, f, sociedad. de los intere- 
sados de un navío! 
Recdung, f. la conduccion de un na- 


Keen, m, f. Scifftherr, m. propie- 


tario del navio. 


Reef, pl. m. rizo. zwey Neefen eins 
nebmen, tomar dos rizos. 


Meefen, v. a. rizar. gereefd, rizado, 

ein doppelt geteeſdes Geenel, vela 
con doble rizo, 

Bee Igaten » plur, ollados de los ri- 


serca n. rizo. N 

ahn, f. atarazana. l 

—* m. arciero, eorde- 
ero. 

Mefectoeium, n. refectório, 

Rererendar, m. referendario. 

Referent, m, referente; relator, 

Referiren, v. p referir, relatar, 

Nefesirtunft, £ arte de relatar. 

Neferirung, f. relacion, 

Neff, n. garabatillo. 

Nefbdnber, pl. cordeles, 

Mefierdoee , Mo 
llero, 

Mehectiren y. v. n, reflexionar; mes 


ganspan; esporti- 


—— f. reflexton, meditacion. . 


Reform, E. reforma, 

Neformation, ' f, reforma , reforma. 
OD. e 

Keformator, m , reformador. 


Reformisen, Y. a reformar; corre» 


gxchemlrer, ſ. Neformator. 
Neformitt, pers. reformado, 
Refraction, ſJ. roſracclon. t 
Regol, n. Geftell, estante, 
Negalbogen, m. hoja real, 

Negalien) píur. las regalías, 
Negalpapier, n. papel real. 
Regaliup, m. órgano, bordon, Cono 


Mes 


y 


\ 
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. ! : \ : se - 
Meg, went, adi. alles Im Haufe war 
ſchon rege, todos de la casa esta- 
ban ya despiertos, den Appetit 
rege machen, móver el apetito, res 
ge machen, excitar, despertar, mo- 
ver, ' 

Nenel, f. regla, norma, máxima, pres 
cepto, feine Kegel ohne Ausnahme, 
ninguna regla sin excepcion. Die 
Negela der Höflichkeit, los precep- 
tos. de la urbanidad, die Kegel de 
Tri, régula aurea. \ 


‘Megellos, adi. sin regla; desregla> 


do; irregular, - , 
Kegellofigkeit, f. irregularidad. 
Negelmábla, adi. regulär, segun las 

reglas, \ 
Regeimdßigkeit, f. regularidad. 

egen, v. a, mover ligeramente, fels 


ne Sand regen fönnen ; nn poder _ 
einen Stein, mo- . 


mover la’mano._ 
ver, sollevar una piedra. er reget 


ſich nicht mebr, no se mueve ya,. 


regen Ste fich nicht, no se menée 
Vmd. die Liebe reget fich In ihm, 
el amor empieza á hacerse en el; 
el amor se despierta. 

Regen, m. lluvia; agua; bdufiger Re⸗ 
Ben, aguazo. es.1á6t fich ¿um Tes 
gen an, el tiempo ¿e dispone para 
la agua. vom Negen ergeiffen mers 
den, .ser cogido del agua. aus dem 
Negén in die Traufe fommen, sa- 
lir de llamas, 
zas. ein - ftarter Regen überfiel 
mic), me cogie un turbion, das 
Feld bedarf Kegen, el eampo pide 
agua, necesita agua, mie werden 
noch mebe Kegen bekommen, toda- 
vía tendremos agua, 


Bea m. tarriente; riachuelo, 


enenbogen, m, iris; 
arco celeste. 
Regendach, n. sotechado, 
Menendede y f cublerta para ol 
agua. 
Regenfang, m. cisterna, 
egenfener, n, lluvia de fuego. 
SKegengefien, n. constelacion lu» 
viosa. 

Negenguh, n. aguacero, chaparron. 
Negenbaft, adi, lluvioso. es fiepet res 
genbaft aus, amenaza una agua. 
Megenbut, me sombrero para el 

agua 


arco de iris; 
N 


. Megentappe, f. almocela, * 
entran, n. f. Regenrock. 


egenluft, f. alre lluvioso, 
Degenmantel; m. capa aguadera, 
gaban. _ 


Le caer en las ya- . 


Neg 


Regenmaaß, a. hietómetro. - 
Negenrinne, f. canal, caño. 
Regenrock, m, casaca por el agua, 
Regenſchauer, m. chaparren. 
Kegenichiem, m. paragua. 

egent, m. regente, el soberano, 

dentin, f. regenta; soberana. 
Regent Daft, f. regencía; sobera- 

nia 


egentropfert, m, gota de agua. 
egentuch, n. paño por el agha. 

Negenmwaficr, n. agua llovediza 5; agua 

. Huvia. L 

Negenwetter, n. tiempo lluvioso, Ilo- 
vedizo. . 

Negenminb, m. viento lluvioso. 

Regenwolke, f. nube lluviosa. 

NRegenwurm, m. lombrigo. 

Kegieren, v. a, regir, reynar, gober- 
nar. cinen Staat, !gobernar un 
estado. ein Schiff, regis el navio, 
die Pferde, regir los. caballos. is 
der Srampratil, regir. die Blatters 
‚zegieren, reynan, grasan las vi- 
ruelas. 

Regierend, part, reynante. das ets 
gierende Saus, la. casa reynante. 
Negierer, m. director, gobernador, 

administrador, regente, | 

Regierſucht, f. ambicion de gober- 


nar, 

Kegierfüchtig, adi, f. berefkhfüchtig. 

Neglerung, f. gobierno, reynado, im- 
perio, regencia, régimen, reginuen- 
to. Führung der Geſchaſte, regi- 
miento, administracion, gobierno, 

- direccion de los asuntos, ¿ur Re⸗ 
- sierung kommen, llegar al go- 


bierno, . 

Megierungsabvofat, m. abogado de h 
regencia, 

Kepierangsart, £ forma de gobl- 





erno. ' > 
-Kegierungöbefehl, m. ordenanza del 


gobierno. 
Regierungsform, £ forma 


de go- 
bierno. | 


Reaierungskanzelley, f. chancillerta. 


Regierungskunſte, de go 
bernar. | 
Reglerungslaft, f. el peso del go- 
bierno. j 
Kegiment,n. Regierung, señorla, go- 
bierno, imperio, comando , auto- 
_ ridad, regimiento. das Regiment 
fúbren, tener imperio, - dominio, 
gobierno. ein Regiment Infantes 
rie, uti regimento: de infanteria. 
Regimentsſchreiber +0. secretario de 
regimiento, — ‚ Cirujano 
- i ma- 


f, arte 





Meg Mep* 


mayor, auf Reglmentekollen Ichen, 


vivir à costas de otro, 

Degiſter, n. registro, an Orgeln, re- 
gistro de órgano, in Büchern, 
silabario, índice, repertorio, {m 
ſchwarzen Negifter feben, estar de- 
sacPeditado. . tng alte Regifier ton, 
men, contarse en el número de 
las viejas, ” 


Mexikerfhiff, n. navío 


tro, 
Regiſterſchreiber, m. asentista, 
SKegiffeation, f. registracion, enregis- 
tracion. \ 
Reuiſtrator, m. registrador. 
Reniſtratur, £ quaderno; registra- 
tura. . co. 


de regis- 


Keniftriren, v. a, registrar 3 sentar. = 


Regiſtrirung, f. registratura; regis- 


tracion. 

Regliſſe, £. ſ. Súfbols. , 

Neunen ,, v. imp. llover; hacer agua, 
es zeanet, lleve, hace agua. eb regs 
net, daß es Maticht, Mueve 4 cán- 
taros. fanfte, gelinde regnen, lle. 


"anerifih Saft 
Regneriſch, adí. f. regenhaft. 
Reynlgt, adj. lluvioso. Regoldjtez 


Tag, dia lluvioso. 
MNeyreb, m. regreso. 
MNegular, adi. regular. Truppen, tro. 

pas regulares. adv. regular» 


mente. 
SReaularitát, f. regularidad, 
Reguliren, v. a. reglar, arreglar. 


Megulirt, part. reglado , arre» 

- glado. , W 

Negtirung, f. reglamlento; arregla- 
wiento. . ‘ 


Siegung, f. movimiento , emocion, 
coimocion, agitacion. des Mitleids, 
senthniento de compasion. 

Reh, adi. f. Kebe. 

Reh, n. Reheziege, 
corzo, cabra moutes. 

Rehbock, m. cabron morites. 

Rebboͤckchen, n. cabrito montes, ca- 
broncillo montes. 

Rebbraten , m. asado de cabrito. 

Kebbrunft, f. amor, zelos de ca- 


britos., 

Rehe, adi. das Pferd iſt rehe, el ca- 
hallo.es recio. 

Rebe, f, recedumbre de los caba- 
llos. - 

Nebfell , nm. corambre, pellejo de 


corzo, 

Rehfleiſch, n. carne [de corzo, 
Mebfuß, m. ple de corzo. 
Kebgeiß, f. cervicabra. ſ. Rebe. 


zarlito montes, 
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Nebbaar, n. pelo de corzo. 
Rehkalb, n. cabroncillo montes, 
Redtdute, f. pierna de corzo. 
Neblopf, m. cabeza de corzo, . 
Mebrúcfen;- m. lomo de torzo, - 
Nebibldact; m. ſ. Rehkaͤule. 
Rehmildbret, n. caza'de corzo, 
Nebsicge, f. f. Reh. 
Mebiicklein, n. f. Rebfalb. . 
Nebsimmer, m. lomo de corzo. ı 
Reibe, f. Reibeifen. . 
tbeifen , n. rallp. 


21 


Reibeiſchen, n. rallie. , > 


Meiben, v.a. moler, desmenuzar, 
raer, raspar, fallar, reducir 4 pol- 
vos. eine Gabe an des andern, 
"rozar, fregar, refregar. Sarbe reis 
ben, brumar, moler. Unter die 
Naſe reiben, darle en el rostro, 
reprehendérselo A algugo, - . 


Reiber, in. moledor, raedor, raspa= 


" dor. 
Reibeſtein, m. der. Maler, moleta, 
Keibetuch, n. paño de fregar.. 5 
Keibung, .f. fregamiento, fregadura, 
friccion. ‘ : ' 
b, n. reyno, imperio, monar- 
guía. das túrtifbe, el imperio tar- 
co. Das deutſche, el imperio ale- 
mao. das Meich zuſammen rufen, 
contocar los estados del imperio. 
bas Tblerreih, el reyno animal, 
das Reich der Gnade, el reyuo de 
la gracia. j o 


Kelch, adj. rico, adiberado, acauda- 


lado, bacendado. reich macben, en- 
riquecer. seid werden, enriquecer 
se. reich, überflüßig, fértil, abun- 
dante. ein zeiched Jahr, año ter: 
til, ‚eine reihe Sprache, lengua «i- 
ca. feine Tochter reſch verheurathen, 
colocar bien ä sa hija. 

Reichen, v. a. Me Hund, alargar la 
mano. hinreichen bis gu etwas, to- 


" ear, alcanzar. fo weit reicht der 


menfchliche Verftand nicht, no puede 
alcanzarlo el entendimiento huma- . 
no. fo meit reiht bie Kanone nicht, 
el cañon no alcanzaria hasta allá. 
fo weit ein Gewehr weicht, el ale - 
cance de un fusil, fo weit. Das Ge⸗ 
ſicht reicht, el alcance de la vista. | 
die nótbigen Dinge einem reichen, 
subministrar las cosas necesarias. 
bis and Dach reichen, llegar hasta 
el tyade, | ' 

KReichaabel, E. f. Heugabel. | 
Keichhaltig, adj. copioso, abundante, | 
rico, reichhaltige Gilbermine , mi- 

- nagrica de plata, \ 
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Keichlich, adj . rico, logo , abun= 
dantn. reichliche Mahlzeit, comida 
abundante, copiosa. adv. ricamen- 

x ge, coplesamente. reichlich vergel⸗ 

ten, recompensar largamente, FF bs 

Sid) leben, vivir esplendidamente. 


Reichsabſchied, m. receso, conclusion, 


.. constitucion de la dieta. 

Keichsacht, f. bando del imperio. in 
die Neichsacht ertídren, . declárar 
contra alguno bando del impe- 


rio. 
KFeilchsadel, m. nobleza, del imperio. 
Nelósadler , m. águila imperial, 
Neidbsamt, n. funcion, oficio, cargo 
del imperio, 


pe 
Reichsaniage, f. Impesicion por el, 


bien del imperio. 
apfel, m. globo del imperio. 


armee, f., exército del im- 
\ x . 


perio. - . 
citado, n. archivo del impe- 
rio. 
Breihbandfpruß, m. decreto impe- 
ri - 


al. 
Heichöbenmter „ m. oficial del im-. 


perio. 

Reichsbeſcheide, pl. constituciones del 

- imperio. 

Keichsbürger, m. cludadano del im- 
per 10. ' . j . 

Meichsrontingent , n, contingente del 
imperio. , ' 

Reichedorf, n. aldéa imperial. * 

Reichserbamt, n. Cargo hereditario 

- del imperio. 

Deihkerde, m. heredero del impe- 
rio. 

Steichserbfeind, m. enemigo jurado 
del imperio. 

Meichterjpamt, 8, archicargo del im- 
perio, . 

preichefelad , tm, enemigo del im- 

O, 

Breichsfeidhern, m. general del imo 

perio. 

Keichöfiätal, m. fiscal imperial, 

Card olge, f. sucesion al reynado, 

"Neichsfrenhere , m, baron el im⸗ 


perio. 
Keihäfärk, m, principe del imperio. 
Keihsfürkin, f. princesa del im- 


perio, 
Reichefͤrũlich, adj. de principe del 
imperio, , 


Reichtfuß, m. liga de la monoda del 


imperio, 
jeichsgefälle, p/. desechos, réditos del 
imperio, 


e 


1 


hm o 


Ni) 


Reichſgeld, n. dinoro, moneda de 

: Imperio, 

Keichsgeriäht, n. tribunal imperial. 

Keichögefchäfte, pl. los asuntos, inte» 

reses del imperio, 

Reichsgeſetz, n. ley del imperio. 

Keichöglied, mn. miembro del im 
erio. 

Ne 33 m. conde del imperio. 

Reichsgraſin, f. condesa 1 im 


perio, 
Reichsgraſlich, adj. de condo del ima 
perio. 
Reichegrafſchaft, f. condado del im» | 
perio, 
Deihegränzen, pl. límites del im- 
rio 


perio. 

Keichögrunbdgefeß,, n. ley fundamen- 

s tal del imperio. ' 

Reichsgulden, m. florin del im- 
perio. 

SKeichögutachten, n. concluso de los 
estados del imperio, 


Reichshandel, pl. asuntos 
. perio, . - , 

Reichshofrath, m. consejero áulico 

_ del imperio, a6 Gericht, consejo 
áulico del imperió. 


Relebstangler, m. chanciller del im- 


perio. 

Meibstreis, m. círculo del imperio. 

de síeden, n. feudo del imperto. 
eihsmatrikel, f. matrícula del jm- 
perlo, : Í 


Beihsmänie, f. moneda del im- 


- perlo, - 

Meichspok, f. posta imperial. 

—— n. oficio de la posta 
imperia, 

Beihpofimeihen, m. masstro de pos- 


ereicheguartiermeiß guarte 
eichsquartiermeiſter, m. 

maestro del imperio. > 
Reichsrath, m, consejo supreme del 


reyno. * 
eldscitteridbaft, f. la nolibidad del 
imperio, 
Reich ſſache, f. causa del imperio, 
Keichsfaß, m. habjeinte del imperio, 
Meichsiogung , f. estaturo del im- 
perid, 
Dede rdanmeißer m, tesorero del 


perio, 
Keichöfchluß, m, decreto de la dieta, 
Meichskepter, m. sceptro imperial. 
Reosfolut ‚m, concluso de la 


a m. sello del ¡imperio, 
SRcihéBadt, f. ciudad Imperial, 
( Reichs⸗ 
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teichoſtand, m. estado del Imperio, 


re y no. ] . 
teichsfändii y adj. pertenectente à 
uno de los estados. 
tetcbSitataten, pl, estatutos del im- 
erio, 
Tetchstag, m. dieta; asamblöa ge- 
neral. . 
teichSthaler, m. Ricsdáler; daler 
Imperial. —— 


teichstruppen, pl. tropas del im- 


perio, 
teichs unterthan, m. Vasallo del im- 


perio. . 
teichsuafall, n. daffelbe. 
tefchöverfafung, f. constitucion 

imperio, y >, 
teth8verordnung , f. ordenanza del 

imperio, 
Reichsverfammfung , f. asambléa ge- 
neral de los estados, : 
Ceichſsverweſer, m. administrador del 
reyno, imperio. 


del 


Reichöwegt, m, prefecto del imperio, . 


Retcheuogten ‚ f. prefectura del im- 
perio. 
Reibsvdtter, pl. |, Reichstruppen. 


Reichswuchtmeiſter, m. senescal. defs _ 


fen Gtelle, senescalía. 

Reteb$mapen, n. armas, insignias 
del imperio, 

Keichözepter, m. sceptro del impe- 
¡ 


Y O. 

Reichthum, m. riqueza. feines Reichs 
tbums fein Ende wiſſen, estar en el 
oro. Reichthum einer Sprade, 

_ requeza , copiosidad, de una len- 


gua. | 

Keichung, f. suministracion.  - 

Reif, m. Net, Froft, helada; rocio 
blanco. Raufroſt, escarcha. 

Keif, m, von Eifen, círculo, haro, 
cerco, arco, zarciHo. Zafchenfples 
lets Reif, haro. durch den Reif 
fpeingen, saltar por el haro. Der 
erſte Reif auf jeder Seite einer 
Tonne, ramo. - 

Melf, adi. zeitig, madoro, temprano, 
sazonado, tempestivo, veife Fruͤch⸗ 
te, frutas sazonadas, 
edad crecida, avanzada. 
den, sazonarse, 

Keifchen, n. cerquillo, 'arquita. 

Reife, £ madurez. ¿ur 
gen, venir & la madurez; madıu- 
fecer, 


Relfelo, v.a, acanalat. 


reif 
reif wers 


Relfen, v n. tnadurar, madurecet, sa- - 


zonatse, perfeccionario. 


ed Alter, . 


eife gelan⸗ 


? 
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Reifſchneider/ m. cortador de cer- 


qufllos, . , 
Reifung, f. maduracion:, sazona- 
Stelgce, m. Weiber, ardenla, garra, 

e m. ‚a 

junger Meigek, garceta, ‚garcita,, 
Keigerbaiz, f. caza con garzas; vola 
terla, cetrería, bneytreria, 
Meigerbufch, m. garzota. 


Helen; v. mp. bat gereift, ha cal 
de una helada. | 
Feifenholz, n. leño' de hacer aros. 
Reiſen macher y Mm. el que hace 
Keifich, adv. maduramente, corn Die | 
durez. 1J 
Keifrodf, m. guardainfante. 


Reigerfalt, m. garcero; halcon. gar. : 
r . 


O. ’ 

Neigerfeder, f. pluma de garza. 

Reigerneſt, n. nido de garza, 

Reihe, f. hila, serio, órden, turno, an. 
dana. ‚nach der Reihe, en.fila, $ la 
hila. die Nelbe it an mir, á mi 

- me toca. meine Reihe it noch nicht 
gefommen, no ha llegado mi turno, 
in Reihe und Glieder ſtellen, ahilat. 
feine Reihe abmarten, esperar s 
vez. in dee Neibe, por sus tur- 
nos, in meiner Reihe, á mi turno, 
Reihe Haufer, ringlera de casas, 
hacera, hilera. Reihe Soldaten, hi« 


e 


lera de soldados. Reihe Geichriebes ' 


nes, renglon. 'gerade Neíben, ren» 
glónes derechos. Neipe Zwiebeln, 
ristra, , 
. v. a. enfilar. 
den Nelben führen, guiar la 
danza, s 
Meiben, v.a. Soldaten, ahilar. Perlen, 
enfilar, ensartar perlas. 
Netbentan), m. bayle, danza, 
Nelbenweife » adv. en fila, à In hila, 
Relber , f. Reiger. 
Reiheſchiff, m. barco de la vez, 
Feihnadel, m. aguja de enfilar, 
Keim, m. rima, ritma, trova, (8 
Keime bringen, poner en rime, en 
trova, rimar, trovar, : 
Nelmart, f. género de ritmo, 
Reimen, v.n, rimar, trovar, 
men, übereinkimmen, quadrar, cono 
cordar, reglarse, Das ſich reinit, 
convenable, das reimt fich nie 
mit der Klugheit, esto no se regla 
:ton la prudencia 
Reimdichter, 
vador. 
Nela 


} N 
, 


n, m. Reihentanz, bayle, danza, | 


ſih rel⸗ 


acia, o» 
rimader , trovista, tro 


— 
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| Reitwurm, m, gr illo talps, topo- 


grillo. , 
Reitzeug, n. los arréos y paramentos 
de caballos, 


Bicis, m. Unlockung, ámago, atracti- 


vo, Atraccion, atrshimiento, iléce- 

. bra, incentivo. ] 
MNetebar, adi. irritable, susceptible 
de irritacion, 

Reisbarteit, f. irritabilidad, facilidad 
de ser irritado. 

eisen, v. a. irritar, estimalar , pro- 

.  vecar, excitar, mover. die Nerven 
relgen, irritar, estimular los ner- 

- vios, ¿um linoilen, irritar, pro- 
vocar. eine Wunde, Irritär, en- 
cruelecer una herida. mit böfen, 
orten, ¡provocar con malas pa- 
habras, die Neugierde reitzen, inci- 
‚tar la curiosidad, anlocken, atra- 
her, amagar. 

Melsend, pars, irritante, irritativo, 
estimulante , atractivo, agrada- 


' ble, 

Deigmittel » Sur. remedio estimu- 
lante. 

Reitzſos, adi. privado de atractivos, 
sin gracia ,, desaveniente, / 


Neleung, f. irritacion, irritamiento, 
‚zum Zorn, provocación, prevoca- 
miento, estimulo, incentivo, 
Reisvoll, adi. atractivo, gracioso, 
etel, m. ſ. Raff. 
teln, v. recip. estirarse villana- 
mento, 
Netrut, tn. recluta. 
efeutiren, v. a, reclutaf, 
ebrutiruna, f. reclutamiento. 
Feiais, f. parada de caballos, Res 
faissPferd , caballo de muda, — * 
Relation, f. relacion. 


Relegation, £& relegacion, destierro 


perpetuo, 

Melegíren, v. a. relegar, desterrar, 

Religieung, E relegacion, 

Kelision, f. religion. bie nier Haupt⸗ 
religionen, los quatro religiones do- 
minantes. die chriſtliche, tädifche, 
túrtike Religion, la religion tris- 

' tlana, judalca, turca, von der chriſt⸗ 
tichen Meligton abfallen, apostatar, 
renegar la fe-cristiana, die Nello 
glon Ándern, mudar de religion. 
ein Dann ohne Religion, hombre 
frreligioso. 


Religionsbedruͤckuna, E vexacion, vor 


xamen de religion. 
Neliglonsbetenner, m. 
.. guna religion, 


profesor de ale 


Nel > Den 


Wellpionsbefhmerde , £ grurian, 


querela de religion, 
Reiigiondedift, o. _ edicto de reli. 
ion. 
glonseld , m. juramento de reli 
gion, ' 
Meligionseifer, m. zelo de religion, 
Neliglonsfrenbelt, f. liberdad religio. 
- sa, libre exercicio de religion, |i 
berdad de conciencia, 
Religiousfriede, m. paz de religim 
paz religiosa, . 
Rellgionstriea, m. guerra religiosa 
guerra de religion. | 
Melisionsfadden, 'plur. cosas concer: 
nientes la religion, | 
Deltatonsipötter , m. blasfemador, s+ 


erilego. 
Neligionsfireit , m. controversiaden 


ligion. 

Neligionsúbung , f. exercicio, uso & 
religion, 

Religionszwang, m. esclavitud rel 


giosa. * 
Religids, adi. relígloso, pio, deros 
adv. religiosamente, plamente, de 
votamente, 
Keligiofität, E. religiosidad. 
MNeliquie, f, reliquia. Netiquicatelrs 
relicario, caxa de reliquias. 
Nemefien, D/ur. remesas de dinero. 
Nemittiren , v. a, remitir dinero. 
Memonte, f. remonta. Remon 
de, remonta de caballos. 
MNemontiten, v. a. remontar, prortt 
de nuevos caballos, 

Nencontre, m. encuentro, 
Mendesvouß, n. una eita, apuntar: 
ento para alguen Jugar. , 
Kendiren, v. n. rendir, die Uurtis 

at nicht gue eendter, la venir 
a rendido bien, no ha rendido n! 
- cho beneficio,, : 
Reneaat, m. renegado, 
Menette, £ Netrettapfel, cama 
um, camueso. 
Rennbahn, f. liza, estacada, carre 
ra. - 
Kennen, v. n. correr '4 toda fuer 
á toda carrera. tn fein 
vennen, correr 4 su perdicion. cad 
dem Ziele rennen, correr la sort: 
ju Werde, correr á caballo, Mco 
lid) um bie Bette vennen, cor 
el precio. einem ben Degen dur 
den Leib rerinen, atravesar & un 
con la espada, rennen, mit £a0ió 
turnicen, jugar la lanza. , cortes 


1 x 


| 


$ 
Ren Meg 
Renníbiittén , im. trindo de cortéf. \ 
Renntbier, n, taranda, tarando, re: 
no, rengífero. 
Rrnomee, t. ‚renombre, fama, 
kenomiet , adi. renombrado , 'afa- 
mado. 
ienomib , m. 
s ¿te, . . 
Renonté, f. femáncio, 
Rcnoncitén, fich, renúnciar, 
Renovtren y v. a. renovar. ein Loos 
jur Potterie, renovar us lote, 
Kentamt, n. oficio de hacienda, 
Rente, £, renta, entrada. eine Rente 
ausſetzen, señalar una fenta, Leib⸗ 
rente, renta vitalicia, 
Renten, Y. n. rendir. f. renbieen, 
kenteney, Renterey, Nentnerto , |. 
Sentamt, - , 
Kententerer, Rentlerer, Rentner, m. 
- capitalista, hombre acaudalado, que 
vive de aus rentas, 
Re ntereb, ſ. ſ. Rentamt. 
Kentkamither, f. cámara de rentas, de 
hac:enda. 
Kentmeiger, m. tesorero, administra- 
dor de la haciendas. 
Rentpacbt, m, arriente de rentas, 
Rentpachter, ın. arrendador de ren: 


tas, 

Rentíchreiber, m. escribano de la ha- 
cienda. . 

Reneel , tm. f. Ranzel. 

Renuntel, f. Ranuntel 

Reparatur, f. recomposiclon. eines 
Schiffs, rehabilitacion, 

Kepetent, m. repetente, repetidor, 

Kepetieren, v. Ml, repetir. 

Reperitton, E. repetición, —- — 

Kepetiruhr, f. relox de repeticion, 

Reptif, £, réplica, respuesta. 

Repofitocium , n. estante, tablillas 
para ponet libros, . 

Kevobubn, n. perdiz. ein Llug Repp⸗ 
bübner, una banda de perdices. 

Repreffalicn , piur. represallas, ge⸗ 
beauschen, hacer represallas. _ 

Reprtmande, f. repeimanbiren, ſ. Ber 
weis, vermellen. o 

Repablit, f. república, 


acuchillador, mata- 


‚ 


Repubtitaner, m. republicano — ple- 


bey u 
Republitänifch, adi. republicano, 
Kepuld, m. rehuso, repulsa. 
Reputation, fi renombre, fama), re- 

utaciof. 


Kenutielich , adj. reputado, remos. 


trado, distinguido, reputielicher Bur⸗ 
ger, citidadano distinguido, de honor, 
Requiriren , v. 2, requerir, pedir, 
1D. Sp. Wort 11. Th. 


Nefcript, n. tescripto, . 
Reſerve , pl e 


pq un corto pico, 
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Requifition, f. requisicion, pedida, 


pedimento. Requiſitidnsſchreiben, 
carta requisiteria, 

E reserva, Mefersenemie, 
exército de reserva, Reſer 
bhet, respectos. Reſervetau un 
Cregel, cabos y velas de. respec» 


to, 
Nefident , m. tesitende, Reſidenten⸗ 


fielle, residencia, 


Reſſdenz, f. residencia, palacio, cor- 


e. 
Nefidenshadt , £ lugar de residencia. 
Hefidiren, y. n. residir N vivir, babi- 


tar. 
Reſidirend, par?. residente, — + 
Reſidirung „f. residencia, permanen- 


cia; 
Nefignation, f. resignacion » abdica= 


cion de un ofició.  * 


Heflgniren, v. a. resignar; fbdicar 


un oficio. 


Refianieung, f. Refignation. | 
Kefolviren, v. a. resolver, determis ' 


‚ har, . 
Reſolut, adi. resoluto, determinado, 


pronto, 


Reſolution, E. resolucion, determina. 
tion. — prontitud, 

Reſonanz, f. résonancia. 
_ boden, tabla de tn instrumento de 


Refortanza 
cuerda. 

efpeft , tri. respecto, consideracion, 
mit acbúbrendem NRefpeft, con debi- 
da venia, ben Reſpekt aus ben Aus 
den fegen , perder el respecto, * ben : 


Beind in Reſpekt erhalten, tener al 
enemigo en Sugecion, 


Reſpektiren, v. n. respectar, tenen 
respecto. 
Kefpeftmäßig, adj. conforme al re-: 


specto. . 


Reſpectueuſe, f. respectnosa, ' 
Kefpeftiwidrig, adi. contrario al res 


specto. : 
Sefpondent, m. defendiente,, susténs ' 


tante, respondente. 


Reſpondiren p Y. Ue respander, defen- , g 

. der, sustentar. | 

Def. m. el resto, lo restante, im 
e 


ſeyn, quedar dewdor, den dans 
¿en Heft ſetjen, jugar todo el resto 
del dinero, einem den Meft Reben, 
arruinar, perder a uno enteramen- 
te, asabar con alguno, ee hat fels 
nen efi, el está perdido, árruinado, 
es tomint mie noch cin Meiner Ref 
Ju, me reviene aun un pequejio al» 


Reſtant, 
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Refiant, m. deudor, el que queda den- 


or. * 
Reihen, n. un corto pico, un pe- 
ueño alcance, 
4 eu, V. 3 restar , quedar dede 
or. 

- Keftivend, part. restante, remanente. 
die ‚hundert zeßteenden Thaler, los 
cien daleres que faltan, 

(tat, n. resultado. 
Nefumiren, v. a. resumir, 
- *Refumption, f. resuncion, 


RKetirade, £& retirada, Netltabe ſchla⸗ 
gen, tócar la rétreta, la retirada, , 
Reliriten, ſich, n. p, retirarse, 
Netorte, E retorta, 
Metraite, f. retreta, retirada, Rr⸗ 
trate 1 ſchlagen, tocar la retreta, la 


Rettaitidut, m. cañonazo de re- 


Ketränfiheinent ‚, M. retrincherami. 
ento. 

Beten, v, ás salvar, liberar, liber- 
tar. jemanden das Leben retten, 
salvar á uno la vida. fich mit bee 
Su t, salvarse con la huida. ſich 

n retten, salvarse, acogerse & 
bl parte, wohin fol ich mid 
eetten? adonde retirarme, acoger- 
me. ben guten Namen, salvar el 
honor, la reputacion. el buen re- 

- mombre. es rette ſich wer da fana, 
sálvese quien pueda, > 

"Netter, m. salvador, liberador, 

MNetterin, fx salvadora, liberadora, 

Rettig / m. rábano, Meerrettig, rá- 
bano rústico, rabano bravo. ſchwar⸗ 
in rábano negro, 

Rettung, f. salvamiento, salvacion. 
für wie if keine Hettung mehr, pa- 
ra mi no. hay remedio, estoy per- 

, dida á remate. 


Kevanfıhe , f desquite. _ Revauſche 
nehmen, desquitarse. 

Revanſchiren, fi n p. desquitar- 
se. 

Nene, f. arrepentimiento, atricion, 
Neue über etwas empfinden, arre- 
pentirse. entar arsepen id, estar ar- 
repiso de, es wird dich die Neue 
onlommen, te arrepentiras. Die 
Beue kommt nach der That, el ar- 
repentimiento viene despues del 
hecho, Neue und Leid haben, es- 

elle. E iso de ' 
gy elle, É fo Reweile, 

Renen, vın, arrepentirse, es .revet 
mie ‚me arrepiento, feine Schul - 


y 


Ku Re 
teuet de, el se arrepiente de : 


. culpa, 
Reed, part. arrepentido, arr 


Riverberierfener n. fuego de reve 
ero. 
Reverberierofen, m. horno reverb 


Neverenbe, f, reverenda. 

Meveren), m. reverencia, inclinacio: 
saludacion, machen, hacer su i: 
clinacion, 

Meveró , m. reverso, escritura rec. 


proca, 

Meverfallen; plur._clertos decreto 
dados por los emperadores en A+ 
mania. - 

Reverſiren, fi, obligarse reciprea 
mente, obligarse por escrito. 


Revidiren, Y. a. exäminar, revee 
Rechnungen, reveer cuentas. 
Revier, n. bosque, floresta, sevi 
districto sugeto 4 un cazador - 

comarsa, canton. - 
Meugeld, n. f. Kenfauf. 
Neulg, adi. arrepentido , arrepisc. 
Reviſi ion ,» Í revision, exámen, re 
vista. 
Revifór, m. revisór.  - 
Keufauf, m. pagamiento, multa qu 
ponen entre sí dos para el caso d 
hr o cumplirso una contrata de ces: 


camp , adi, arrepentido, arre 


evolution, f, revolucion. 


Neufe , £ barín man Fiſche fána 
nasa, bolsa ó lazo en que el pesa- 
. do se arroja por sí mismo, 

Heuspern, v. M, toser, y escupir, a 
rojar la saliva . 

Neufen, n. la Rusia, 

Repte, f. baston de limpiar el ar 





outra, v. a, arrancar, desarraiga: 
escardarı entresacar, arrancar ls 
. malas hierbas, 
Beuthauc, . f. Neute. - 
euvoll, E li. arrepentido, sa, 
Newelle, f. diana. Nemele fchlanen 
9 batir la diana. £ 
ejept, n. recipe, receta. a Necept. 
abasbery f, ruibarbo. . 
apontil, E rapónchigo. 
—* f. ra, Pena 8 


le Di dei E 
arca del Rhin, Öle, cn 
Rpeio 


Rhe Rich 
kbeindraf, m. conde del Rhin, conde 
rbenana, Reingravio. o, 

Kbeinifh, ad’. de Rhin. der rheini⸗ 
ſche Kreis, el circulo del Rhin. 

Rheinland, n. pais situado al Rhin, 

Rbeintánder, m. habitado de los 
—* 3. Rhin. ln 

Rbeinkchmalbe, f. avion, : 

Kbeimvein, m. vino de Rhin. 

Rhetoriß, f. retórica. 

Rbrtonifer, m retóricd. -  - 

Kbetorifch , adi. retórico. 

Rbetorifiren, v. n. retorizah, 

Rbinozeros, n. f. Hafen 

EbodHerbola, f. Reſenbolz. 

Jeumatiſch, adj. 'reamático, 

Keumatiémus , m. reumatismd, 

— on costilla, , 
ıbbe, $. Mippe. 

Rióretl, n. espada, hacha cortadorá 

visible, e plomad | 

), n. plomada, oo 

Ribte, £: talrechura, in die Nichte 
ringen, enderezar. in die Richte 
geben , andar en derechura. 

Richten , v. a. wohin wenden, dirigir, 
enderezar. feinen Gang , dirigír 
su paso. tidten, vet machen 
ajustar, arreglar. ſich nad eines 

en, ajustarse A nnd con la vo- 
Iuntad_de otro. feine Aufmerkſam⸗ 
keit auf etwas, volver su atencion 
pr alguna cesa. Ñ ao monas 
eichten , arreglarse sobre algun 
cosa, reglarse 6. fein Peben nach 
der Vorſchrift, ajustar su vida con 
los preceptos, con le mandado, 
Sononen richten, hacer la puntería 
con un cañon, eine Uhr richten, aro 

e an einen, 


ten Richter leon, Vind decidisa, 
Richteramt, n, ofielo de juez, magis» 
tratara, Zu 


[2 


Richtern, v, a. 'criti 


Biihterkup 


* J 
ip! rt! 
Rich _ 
" A 


dle f. la muger del juez, 
Nibterlid, aaf. de juez, judiciario, 
judicial, | 


sindicar. 


uez. : 
ort terkab, 'm. baston de juez, 
Ri rerftube y f. audiencia, tribunal, 
, m, tribunal. ber Rich 
Be uhl Gottes, al tribunal de 
s. 


Nichthaus, n. pretorio, palatio de 


tribunal. 


to, richtiget Besabler, pagador ex: 
ácto. richtige Summe, suma justa, 
exäcta, ales if richtia, todo esca 
en órden. ine Rechnung richtig. 
machen, saldar tna cuenta; pagar. 
mit jemanden richtig garen, con- 
venirse con algaro. IR mir dem 
Kaufe richtig, se ha: concluido la 
"compra. ein richtiger Begriff, una 
idéa justa. er if nicht richtig im 


Kopfe, el ha perdido el juicto.: Hiee 


iR es nicht vibtig, este camino no 
es bastante seguro; — este lugar 
esta freqiientado de duendes, ei 
" Yichtiged Zefttiment, testamento lea 
gítimo. ein richtige Gewiſſen, con- 
"ciencia recta. richtige etbart, 
estilo correcto, puro. richtiges Ver⸗ 
fahren, proceder justo, conforme: 
eine richtige Zeichnung, dibuxo, di. 
seño correcto. cine richtige Rech⸗ 
nung, cuenta cabal die ũhr gebt 
nicht richtig, el relox no va bien; 
richtig besablen , ar púntual= 
mente. richtig, ehtie fo Ms, ya 
ya, asi es, da geht nicht richtig Ju; 
aqui hay engaño, ú otra Cosa. daß 
babe id) richtig vergefien, me ha pas 


exactitud, einer Rechung, con> 

- formidad, exactitud de una cuenta. 

_ einer Schüld , iiquididad de wma 
deudá, Richtigkeit maden, 

' wjusrar las cuentas. añes 

Nichtigkeit, todo sa conforme. \ 

Richtkeil, m. cuña de ptnterta, 

Richtkorn, d. mira. o 

Kichtplag, mm, cadabalsos. lugar del 

grihkihelt, m. Kerle 

‚n. rege. 

Richtſchnur, € regla, nórte. dee 
Maurer, tendet. das ſol mit zue 
Richtſchnur dienen, esto me sera 

. Virá de mort  - . 
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CAY, Ceñsurar, 


pe 


Richterſchaft, f. judicatira,, oficio de .. 


Didtig. ady. von Macs, exhcto, jus- 


— — 





* - 
“ 


⸗ 


Po 


x —* alto. 
Wert. Richtigkeit, f. precision, regularidad. 


RG Re - 


Suert, n. cuchillo de ver. , 


). 

att, £ F Ridtplas. 

átte, f. . Ki tplatz. 

eig, m. atajo. 
od, m. regla. 


uhl, m. la silla en la qual esta Mies, n. Papier, ¡rezma de papel 


o que .se decapitará. . 

ng, f. direccion, des Magnets, 
lireccion de la aguja. einer 
be eine gewiſſe Nibtung geben, 
la direccion A una cosa; inca- 
ırla, Richtungslinie bes Wins 
linea de direccion. Die Rich⸗ 
des Schiffes bey dem Winde, 
reccion de pluspres. 

ade, Lk nive . 
f. cabra montes. | 
12, ad. odorifero, odorífico, 
150, > 

1, v. a. oler, sentir. brands 
siechen, oler a quemado.. da$ 
ner riecht Übel, este quarto 
e mal. riechen Sie diefe Kofe, 
a Vind está rosa. den Draten 
en, presentir un chasco, fein 
e riechen. fönnen, ser poltron, 
rde, 

id, pars. odorante, odorifero ; 
150." " 

ichschen, n. bellota de oler, 
Mo de.olor.. 

Ifchchen, n. almarraxa; redo- 
, pomillo, vidrio 6 pomo de 
de aguas. olorpsas, buxetilla. 
aft, £ odoratd, 

¡lver , n. palvo olorosa, 

aer, n. agua olorosa, 

lo e a y 

f. acanaladura, eine Säule 
Kiefen y coluna acanalada. 


. . eiefen, 
nr Trike eine Gáute, 


v.a. acanalar. 
dar una coluna. - 
m. cerrojo. vor einer Thür, 
ad, . hinter einer Thür, tranga, 
. im Bau, traversía, an ei⸗ 
Schloß, pestillo, pasador. eis 
Kiegel vorfchleben , poner ob- 


lo. * 

, v. a. ſ. verriegeln. 

erf, n. travesía. 

m. Schiffſausdruck für Huber, 
t man rudert f. Ruder. 

n, 2. pequenñá corréa, 

‚m. corréa. an einem Dos 
cuerda de un arco. Schwanz⸗ 
n der Pferde, grupera; Schub⸗ 
n, orejas de zapato. Riemen 
¡em Wurfſpieß, amento. Aus 


Riemenſeil, m. cuerda de cuero, 


Niefe, m. gigante, giganton, Mich 
Kiefeln, v.- imp. Mein reguen, ue 


Miefendhnlich, adj, semejante & $ 


. Mi 
Niefenartig, adi. gigantino. 

Riefenbild, n. figura gigantesca. 
Kiefenfsemig, adj. agigantado, gigas 


Kiefengedicht,, n. gigantéa. 
Rieſengeſchlecht, ne raza de gig 
es 


tes, 
Miefengeftalt, E, forma, figura gigi 
Niefengrófe, f. grandeza, altura ¿' 

gantesca, . 
Refenbaft, adi. |. riefenfürmigs + 

sal. 6 

KRieſenkrieg, m. gigantomaclıa. | 
Kiefenland, ‚N. pais, tierra de ff 


- gantes, 

Niefentánge, 1. Rieſengroͤße. 

Niefenmábig, adi. f. Riefenfdrmie 
icfenfidete, f. fuerza gigantesca, 
icienthat, f. gigantía, 

Rieſin, f giganta, 

Rieb, n, f. 


Rieth/ n. junco, caña, 
Rieth, caña de las Indias. 

Mietbaras, n. carex. . 

Riff, n. arrecife, cordillera de pes 


Ni el, f. Flachsriffel, desgranaderi. 
Niffeln, v. a. den Zlache, desgrauf 
el liaó. Ag. pulir, adestrar, ent: 
fiar, doctrinar, amasar á1- 
„guno. 
Kımeffe, f. remesa, libranza, 
Kind, n. 
* cillo, 
inde, n. coftecita, 
Rinde, £. 
zatica de pan, zaquete de pab: 
cantero de pan, 


Rie Kin 
anbree Leute Haut if gut Riene 


ſchneiden, de cuero de otros ba] 


argas corréas. . 


emer, m. zurrador, curtidor, Gt 
ler, cinturero, cintero, pretinero. 





veinte manos de papel. 





fchritte machen , caminar á pas 
de gigante.. 


lliznar.— _ das Waſſer ie l 
agua susurra, 


gante, o 
efenart, f. raza de gigantes. 


teo, gigantesco. 


tesca. 





« 


Ries. 


Kieler, m. f. Kick am Piluge; est 


am Schuh, capellada. 


Kiefern, v. as einen Schuh, ba 


retear. 


(paid 


cos en el mar.. 





novillo , bofillo , bueye- 


corteza, zatica. - Brobrinte 





Kin 


» 


N. 


Kin 


Kinberbraten, m. asado de buey, . 
Kindern, v.n. estar en zelos, — - 
Kinderwurſt, f. butagueña. 
Rindfleiih, n. vaca. ein und Rinde 
fleiic), una libra de vaca, 
Rindig, adi, corrézudo, costroso. - . 
indsauge, n. buftalmo; oje boyalz 
ojo de buey. j \ 
Rinbéfett, n. grasa de buey, 
KRindsgalle, f, hiel de buey. 
Kindehaut, f. cuero de buey. 
Kindsfaldaunen, yp/. tripas de buey. 
KR inditepf, m. cabeza de buey. 
Rindálcber, n. cuero de buey, 
Kindemart, n. meollo de buey, 
Mindssunge, f. lengua de buey, 
Rindvieh, n. animal vacuno; ganado 
vacuno, Schimpfwort , grosero, in- 
culto, estúpido. 


King, m. anillo, sortija. großer, sor- 
tijon. fleiner, sortijuela, Xing zum 
Anklopfen an der Thür, aldaba, im 
Obr, certillo, anillo que traen las 
mugeres en las orejas. der Ring 
nad) dem man rennt, sortija. nach dem 
Ming rennen, correr la sortija, in 
cinein Wogenrad, alfardon. in dez 
Radnabe, buge. um ein Rad, cal- 
ce. um eine Zonne, zarcillo, cer- 
eillo, oro, arco, 
torce. an einem Bolzen, argolla, 
am Sxhläffel, boton, Kranz um bie 
Sonne, cerco del sel. 

Kingboljen, m. perno de argolla, 

Ningefuné, f. gimnastica. l 

Ringe ‚n. serquillo,. cercillo, ani. 

ito, , 

Ringelblume, £. salendula, 

Kingelden, n. cercillo, anillito, sor» 


tijuela, 
Ningelgané, f. tadorna, bernacho, ber- 
nicle, 
Ringelsedicht, n. rondó, 
Ringe ld, y, a. Die Haare, rizar.  . 
MHingelrennen 
Ningelfieden, ) n. Ningrennen. 
Ringelſchlange, f. amfisbena, bayl- 


roxa, 
Kingeitgube, f. palomo torcaz, 
Singen, v.n.f. Kingeln. einen Baum, 
poner cercos á un arbol. 


Ringen, v.a. die Sánde, torcer las 
manos. 
covar con fuerza de las manos, 
támpfen, luchar, lidiar, nach ets 
was ringen, trachten, perseguir al- 
guna cosa; "pfocurar 4 obtener 
alguna cosa, mit bem Tode, ago 
pizar, estar en agone, oo 

] 4 [7 en 


4 
= 


3 


an einer Kette, 


. Rippe, rapps, ady. 


‘einem aus den Handen, 


Kin, MiB- . 349 
Ningeplog, m, palestra, gimnasio, lu- " 


. Y ehadero, 


Ringer, m. Inchador, Hdiador, 
Ringern, ſ. verringern. 
Ningfinger, 'm. dedo anular, dedo de 


anillo. 


Ringförmig , adj. anülar; en forma . 


e dedo. 
Ningfutter, n. estuche de”anillo, 


“ Ringláftcben, n. caxita de anillo, 


Ringkragen, m. gola. . 

Ningmquer, f. muro, muralla, pared. 
Stadt ohne Ringmauer, ciudad sin 
muros, ' J 

Ringrennen, n.. carrera 4 la sor- 
tija. 

Kings, — rings herum, al rededor £ 
“en tofrio, rings um ein Haus A 
ben, cercar, rodear. 

Ninten, m. cercon; anillo grande, 

Niríne, f, caño, canal am Dad». 
caño. {m Lauf der Flinte, acana- 
ladura de fusil, - 

Rinnen, v.n, correr, celar. das Blut 
einnt qué dem Munde, la sangre 

' corre de la herida. die Mild it 
geronnen, la leche se ha quajado. 
auslaufen aus einem Sab, derra- 


marse, , 
Ninnteifte, f.. Hohlkehle, gola, sima, 
Rinozeros, m. rinoceronte, 

Kippe, f. costa, 

Kippeln (fi) moverse, darse movi. 
«miento, apresurarse. es típpelt 
fih nichts, no se siente nada. er. 

‘ darf fich nicht rippeln, no'osa me» " 
nearse.. 

Rippen, Y. a. acanalar. | 

Nippenbraten, m. costillas para co- 
. mer, a 


ai poen 
ippen 


* 
» 


of, m. rempajon. 
Ach; n. costillas para comer, - 
4 la 'rebatina, 
Sippfen, tappien, v. a. levar 4 la 
— | . .. 
6, . es ga. 
Kiipengras, En hierba panochtata. 
MIE, m. im Slelde, rasgó, rasgon, 
rotura del vestido, in einer Diques, ' 
" abgrtura, hendedura, quiebro, grie- 
ta Kiffe befommen als eine Mauer, . 
abrirse, henderse;— Pebgel bes’ 
tommen , llevar buena bastonada, 
yor den Riß treten, exponerse pa- 
ra seguras, ahrigar „ garantear A 


otro, , l 
Riß, m. Abrjó, diseño,! delineacion.- 
“¿ua Bau, plan, planta, modelo; 


g. retrato, figura, _, 
— 2* t. mueile, —* 


, 


Ala 


— "WET Due 


20. RI Nik > - 


N 


gyittestanten, f. Ritterkreis 


Aitterguth, n. 


Kittermäig, ? 


ER, e 


Kißchen 
is 


itt, m, cabalgada. einen Kitt mas 


den, dar una vuelta à caballo, eis . 


nen Eleinen Ritt machen, dar una 
vueltecıta á cahallo, 
Bitter, m. caballero. ein terenber 
Kitter, caballero andante. Kitter 
vom. goldenen Sporn, caballero de 
espuéla dorada. ' von runden 
‚afel, caballero de la tabla redon- 
a, ¿um Ritter fchlagen, armar 
caballero, 
werden wollen, mostrar $ fuerza 
‚en oprimir á uno que es Mas dé- 
bil. arme Ritter baden.'ser corto 
e conveniencias; no'tener. todas 
sus conveniencias; hallarso en es- 
trechez; ser muy falto de lo ne- 


cesario! 


- Ritt cafademle, f. academia par los Sobb 


“exercicios cahallerescos. 
Mitterbant, f. banca de nobles, 
Kitterblume, ſ. Ritterſporn. 


itterdienſt, m. servicio 


il 
vasallo, debido e ax de 


al ptincipe. 
tierra señorial, 
Ritterbof, m. ſ. Ritterfig. 
Nitterleben, m: vida caballeresca, 


Nittecleden, n. feudo caballeresco, * 


|] adi. caballeresco; 
noble, generoso, — 

capaz park los ór 

denes militares, 


Nittermuth, m. valor, ánimo caballe- 
esco 


resco, | 

Ritierorden. m. órden de caballe. 
a. 

_Mitterpferd, n. caballo armado para 


el usó de um caballero, 
ttereath, m. consejo de nobles, 


itterroman, mM. romance caballo- 
resco. o, - 
Mitterihait, f. caballería, las caballe- 


res todos. der Adel, la nobleza, 
los nob.es. 


Elitterihaftith, adi. sugeto A la no- 
bilid d, nobleza. ) 
Ritier clas. m. Armadura de caha. 
, ero, . 
itterihufe, f. f. Ritterakademie. 
es — D. tornéo. adem J 
itterſppen, m. consóH es- 
prela decaballero, 0a Teal, es 


tterhand, m. estado. caballezesce ¿ 
¿Ja nobleza, 


- ad > 


. | 
io, adj hendido , lleno de hende.' 
| urks, | 

Mille, E Im Flachshandel, f. Reifte. 


‚Nitteräug, m. cruzada, . 
Rittlings, adv. ahorcajadas, Nil 


an einem zum Kitten R 


m Möbel geiihnen, 


Ri Nod 


eniktertan,. m. comicio de la nm. 

eza. . 

Kitteethaten, y? proesss militares; 
acciones. valerasas, briasas, 

Kitterübungen, pl. exercicios caba- 
llerescos, | 

Ritterzehruna, f. viática de caba: 
lleros andantes, 





logs zu Pierde figen, ahora- 
arse, ; 
Slttmeifer, m. capitan de caballe 
ría; subrigadier. 
‚m. im Glaſe, hendedura. vn 
ragen, araño, rasguño. Rige da 
fonunen , henderse, 
Ípen, v.a. arañars rasguñar; abú 
ligeramente. 
Rieig, adi, Heno de araños, de ris 
£unos, 
Kobath, f. ſ Brohndieng, 
€, ſ. Geehund, becerro marino 
Beboriven, roborirend, f. Hdeten, ni 


Mobufl, adi. robusto, fuerte. 
Rosambelk, f. ajo de españa; aj 
ulce, 
Roche, ma. Stich, raya. Stehrode, 
| pastinacn, Roche im Ehadkl 
oque. . y | 
NRoͤcheln, v.n. resollar con foerza, cr 
mo los agonizantes, | 
Adcheiad, part, resellante, 





Hoden, m, im Echo, £ Bode. 


‚m. vestido, hábito, casaca, ti: 
_nica,saya, lönger Bauernrod, s- 
Le das Hemd If mir naner alt de 
"Doc, primera es ia camisa que 
sayo. den ſchwarzen Kock an Mi 
one bängen, colgar “los tó 

itos, 

Rufen, n. casaquita , easaquilla 
Rocken, m. Gpinuroden 


la rueca, | 
Gommerrodes, 
centeno de primavera, 6 trimesio”. 
Winterrocken, centeno de 5 
- vierno. oo 
Nocdenbole, f. Socambote. 
ocfenbrob, n. pan de centeno, 
odenfeld, a, centenal, centenar, 
ockenland, n. daffelbe. 
pdenmehl, n. harina 


tena, oo. 

Kodenfren, f. centenaza, _ 
odarter, m. f. Rodlaud. 
ödel, m. almagre , rübrica fabril 

almagras. 


gu 


de cm 





Mod NH 


toden, v. a. romper una terra, un 
terreno para labrarlo, 

todland, n, tierra incalta, 

Kodomontade, f. baladronada, braya- 
ta, fanfarría Mobomontadenmas NR 
cher, fanfarron, baladron. 

iodung , f. rompimiento de un: ter- 
seno, - 

iogen, m. und Koggen, huevas de 
peces. 

(ogenficin, m. oolito, a 

Roggen, m. f. Rocken. 

ROBHER, m. pez lleno 

adj. crudo, no cido, 

Fleiſch, carne cruda. robe Seide, Ro 
seda en bruto. rohet Leder, cueros, 
pieles al pelo, rober Hanf, caña- 
mo en rama, sobes fand, terreno 
iuculto. tope Diamanten, diaman» 
tes rústicos. rohe ma, lien- 
zo bruto, zobee Menfd), hombre 
rudo, duro, brato, inculto, intrata- 
ble.” rober Landiunfer, hidalgo in- 


dige 
Kobheit, 


Kohn, ‚ 1 


e huevas, - 


f. rudeza, cruditad, du- 


obm, ſ. abr. 
n, Caña, —— baston. —* 
—X Rohr, Stock, rota, das Ko 
des Ruders, caña del timon, Mode 
eines us, cañon. mer im Robe 
figt, Pann fich die bee Pfeife ſchnei⸗ 
den, quien tiene la occasion puede 
aprovecharla. auf dem Nobe bas 
ben, tener la mira 4 alguna cosa, 
Feuerrohr, arma á fuego. Zuders 
rohr, caña dulce 6 de azúcar, 
Rohrdhnlich, adj. semejante á caña, 
Jorba, m. riachuelo cañoso. 
sbobrer, m. taladro decaño, 
schen, n. cañilla; tañuelo, 
dhebrunnen y m. fuente, arcaduz; 


caneria, 

Rohre bulo, ı , m. carrizal. 

» estera; cañiizo, 

Ro Del, f. alcaravan; toro, bi- 
tor, butorio, 

Ndbre, f. cañon. an eine Klyftie pedo 
fe, cañon de ayuda. im Kaudbfang, 
cañon de chdminda, im Blaſe⸗ 
balg, cañon de fuelles, an einem 
Oehllicht, cañon de mechero. Lufte 
töhre, caña del pulmon. Harnroͤh⸗ 
te, conducta de la orina, 
doren, v. n. gritar come el ciervo. 

Ribrenfabet, f. conducta de las aguas ; 
arcaduz. 

Ndbrenmeificr, m. maestro de lasca- 
nerías, o J 


N 


robes . 


reza; rusticidad; bfue 


= Sar, 
Rolenmaßher, m. 


Koh Kom 151 
Ro efarbe, £ color de caña, - 
—* cañiæzo, 
ic Y 33 a 
opera, A 
Bel ; adj. sa ; ; lleno de 


Ripetañen, m, lugar hecho para vi. 
sitar una cañería, . 

Nóbrfnoten; m. nudo de caña, 

— ſ. Roͤhrchen. 

Rohrpfeife, f. caña. 


Kobefeffel m. /. Robefi y 
Robrfig, ve 


g, m. silla —ei — con 
caña, 
06, m. cañas baston de Caña, 
* rſtubl, m. ſ. Robefig. 
Voͤhrwaſſer, m. agua de conducto. 
Rojen, v. a. ſ. rudern, auch vifitiven, 
visitar, reconocer, medir. 
Nojer, m..f. Ruderknecht, auch Viſiti⸗ 
rer des Branteweins. 
Roßbeit, D. lecho: corrediza ; 5 car 
riola. 
NoBlbret, n. f. Mangelbret. 
io.” Winde A —— * 
illo. , Yoley, polin, garra- 
cha. das Rad in einer Rolle, roda- 
ja. Role, Like, rol. padron. Vies 
gerrole, padron. iffsrolle, Ders 
zeichniß der Equipage, de naves | 
gacion. Molle, worauf an eben 
able fchrieb, rollo. Mole Tobal, 
rollo de tabaco. die Role tn eta 
nem Schaufpiel, papel. eine große 
. Hofe ſpielen, hacer un gran papel, 
um Zeug, len 
ofen, v. a, walzen, rodar. auf Dee 
Erde — ar por el suelo. Ju 
fammen roflen, envolver, arrollar, 
auseínander rollen, desarrolar. die 
Augen rollen ihm im Kopfe berum, 
los ojos le rodeäron por la cab 
za, Zeug vollen, prensar, apren- 


.el que hace pren- 


Holentosat, m, tabaco en rollos, 

R der, pl. Hoßen, postas. N 
Rollholi, n. prensa; rolliza, palo 
roilizo , arrollador. 

NolrddLHen, n. ruedecita, 

Rollſtuhl, m. silla rolliza, 

Kollmagen, m. carretilla. 

Ndlp$, m. regüeldo. 

Kölpfen, v.n. regoldan, 

Kom, n. roma, Rom if nicht in eto 
nem age gebauet, no se ganó Zas 
mora en una hora. 

Roman, m. romance, libre roman- 


Cero, 
Roman⸗ 


154 Rub Rad 
Mubinfarben , adi. subinfasbla, rubio 


noso, de color de 
‚m. anilla de rubí. , 


ubinsi 
adi. rubinoso, dé color 


‚Rubineorh, 
de hl. ceyte de colsate 
«NR £ 
| —8 Far pon 
Rubriziren, v, a. rubricar, 
Rubrizit, m. rubricista, 
Bäbjoat, € nen 
ame eſamen. 
Kúbíamendpl, n- f. Rüsöht. 


Kübfenacder 
MD eid, * rabanal. 


Ka 

Ni L * RÁSMHL 

—8 adi. público, notorio, ruch⸗ 
bar werden, hacerse, llegár á ser 
notorio, divnigarse 

Bucdarteit, f, publicidad, notorias 


—* adi. facinoroso, malvado, 
E Berversd, inigüfsimo, adv. facinora- 


| —** f. disolncion, irreligion, 
mal ad, _Perversidad » MA- 
cia, 


—* v. a. von Tauben, ar- 


nue, "m. pequeño movimento. auf 
einen Nut aufheben, alzar 4 un 
trato ; alzar de golpe. 

Rúdólese, m. garante, abonador sub- 


sidia 
—— — f abonanza subsl- 
diaria, —* 
ücken, f. dorso, espalda ; eines Meſ⸗ 
os recazo, eines Buchs, el lomo 
de un libro. * eines Stuhls, res- 
paldo. uuf den Núden liegend, 
boca arriba. den Rücken fehren, dar, 
volver las espaldas. mit den Kür 
“den anfehn, mirar con las espal- 
das; abandonar, quitar. dem Feind 
in den Ruͤcken “fallen, coger al ene- 
migo por las espaldas. etwas bins 
ter cines Núden thun, hacer algu- 
na cosa sin saberlo otro. ' 


- den, v.a. mover, dar movimien. 


to, quitar alguna cosa da su lu» 
gar. pormárts, adelantar. weiter 
| ten, diferir, dilatar, retardar. 

guf dle cies poner al lado. einem 
etwas aus den Zähnen, sacar 4 al- 
guno de la booa. einem ben Zifch 
schen, ir cofiner con alguno, yor eine 
@tadt räden, poner sitio 4 una 
eindsd. aus dem Lager ade, sa 
fir del campo, o ins 

volver al campo, höher er 


"rücken, ascender & pie E Ant 


D 
1 


\ 


ärtenbreite, £ 


| Nit 
et will nicht mit bem Gelbe herau⸗ 


súeen, el no quiere sacar el bo- 





anchura del dorso, 
úcenbrud, m. deslomemiento, 

Küdenhalt m. tu Sriegömefen, cuer- 
po de reserva $ apoyo, reparo. de 
nen guten Rúcfenbalt haben, tener 
a buena ay » buen pro 


—* f. cines Gefeld, rer 


—e 
Küdenmufteln , pi. musculos dor- 
sales, 
Ruͤckenſtuͤck, n. espaldar. 
Ruͤckenwind, m. viento en popa, 
Ruͤckenwirbel, m. vértebra, 
Rüderinnerung, f. recuerdo, remlnir 
cencia, remémbranza, 
Ruckern, ſ. ruchſen. 
cts, f. Ruqueta, eruga. | 
Núctfal, m, von einer Krankheit, re- 
caida, recldiva, - der ckfal n 
ſchlimmer als ber Fall, la recaida 
os Peor que la caida, Ruͤckſall ds 
es Lehns, reversion, recaida. 
— adj. reversible, lo que ha 
de volver 4 su primer posesor. 
Küchus, m. refluxe. | 
Ruͤckfracht, E reits; cargo de vuel- 
ta, flete de vuelta. | 
Ruͤckgang, m. vuelta; retorno. m 
Geſtirne, retrogradacion. 
Kuͤckgangis, «aj. —— — werden, 


. no execu ertar; nose 


Orätichend, adj. mit elder. 
Pot, A la vuelta del corréo; i 
corréo tirado, 











Küfgrath, n. des Denfäen, espin- 


zo. von einem Schmein, saloma 
den Ruͤckgrath jerbrechen ‚dee 
marse, : | 
Ruͤckhalt, m. reserva, reten; retira 
da fih den Deluftigungen cho, 
- Rückhalt ergeben , ahandonarse 4 
los deleytes, sin reten, sin det“ 
—— ſ. auch Ruͤ cendalt. 
cktauf, m. ſ. Wied 
—* by, $, vuelta, a $0 
der Relíe, tornaviage, | 
Ruͤckkunft, f. daſſelbe. 
Ruͤck lauf, m. refluxo, 
retrogradácion. 


Radidufig, adj. retrógrado, 


¿ Midiings, adv. von binten, por de 


tras. vüclings geben, retracedes. 
im Rüden, A las espaldas. pes 


der Ylaneken, 





NRuͤck Nub 
ruͤctlings anareifen, atacar, acome- 
__ ter á uno por las espaldas, 
Rückmarſch, m. vuelta, retorno: auf 
dem Rüdmarich fepn, estar en mars 


cha para volver, 
Kia prall, 


xlon, 

Kü Ereik, f. retoryo, vuelta, torna- 
v1 ge, " 

Núdíben, mı [. Rover.  * , 

Ruͤckſeite, f der Münzen, vuelta, re: 
verso. eines Medel, dorso, res- 
paldo. " ' 

Ruͤckũcht, f. respecte, consideracion, 
atencion. in Núdfidt, con objec- 
to, en vista de, en atencion 4, in 


Raͤckſiht auf mig, por mi res- 


ecto, | 
if ‚m. asiento por delante de 
‚. una caroza, testera. 

Stückfiegel, v. contrasello, l 
*i de, f, consulta, consultacion. 


RXuͤckſprache mit einem nebmen, con- 


sulrarse con alguno; tomar cón= NX 


sejo cor alguno 
Ridíprung, m. salto que se hace de- 


tras. 

Küdkand m. einer Bejahlung, reza- 
go, mora. einer Schuld, denda atro-. 
sada; elatraso, im Küctand eis 
ner Bezahlung, fepn, ser en mora. 

KIERA. adj. arrasado. ruͤckſtan⸗ 
blue Gefälle. rentas atrasadas. 

NúdBello, adi. f. ruͤckſtaͤndig. 

Rúdtfirid), m. vuelta de los aves pa- 
sageras, 


Kuͤckteirt, m. paso que se hace 


atras. 
Ruͤckwand, f. dorso, espaldar. 
Núdradrtá, adv. atras. ruͤckwaͤrts ges 
en, retroceder; retirarse, . 
Ridmebfel, m. recamblo, regiro. 
Ruͤckwea, m. vuelta, camino de vuel- 
ta, fetorno, ‘ 


Rückzug, wi. retirada, vuelta, re. - 


tomo, 
Rüde, £. perro. : 
Mubel, n. tropa, tropel de caza, 
Kübenbund, m. mastin, 
Rúdenfnebt, m. mozo que tiene cuw 
” ra de los perros de presa, 
Mubder, n. womit man eudert, elemt, 
. remo, die Ruder benfegen, calar los 
an Steuezeuber, tinton: der 
d er timonero, Da 
e filht, el timon toca. gm Rus 


‚ bee flgen, tener parte en el go. * 


'vierno | | 
Auderbanf, f. banto’ de los reme- 
Th. 


— 


m, repercusion „ refle- ' 
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Nubderbefteurer, m. timonel, 

Nubderer, m. remero; bogador. _ 

Rudergriff, m. mango de remo. 

Sn derpaden, m. machos del timon, . 

Nuderfuebt, m, ‚remero , bogador., . 
bee vorderfie, bogavante. : 

Nudetmacber, m. remero, 

Mudermeiler, m. eomitre. 

Mubdern, v. n. reniar, bogar. abmechs 
ſelnd, bogar á quarteles, ale zu⸗ 
gleich rudern bogar una. weit aube 
bolen mit eudern, bogar largo, 

Mubesnagel, m, escalmo de timoä, 

Mubderpíatte, f. palma del remo. 

Ruderſchiff, n. embarcacion de me, 


mos, 
Nubderftonge, f. remo, 
Ruberfchlag, m. bogada. 
Nuderfoc?, m. mango de remo, . : 
Nubertalje, guardines del timon, | 
Kudersug, m. bogada. \ 
Nudermwerf, n, palamenta. 
Rudolph, n. p. Rodolfo. 
uf, m. grito, clamor, ich höre einen 
- Ruf, algo un grito. ber Bögel, re- 
clamo. der Ruf der. Jäger, llama. . 
da, Zuruf, llamada. Gerucht, fa- 
ma, renombre, celebridad, ber yus 
te Muf, buena fama, crédito, in gue 
tem Ruf fieben , estar acreditado; 
tener buena tama, in. Raf tommen, 
adquerir crédito, Ruf, Bevuf, vos 
cacioñ. f. Beruf. Lo 
Rufen, y. 8, gritar, llamar, clamar, 
dar voz, dar grito, um Aülfe rus 
fen, gritar, apellidar auxilio, so- 
corro. um Rache vufen, gritar ven- 
ganza. ins Gewehr, gritar al arma, 
einen bey feinem Namen rufen, lla. 
mar á alguno á voces por su Dom- 
- bre. wer bat mid) getufen, quien 
me ha llamado? Gie fommen mie 
gerufen, Vind viene oportunamen. 
-to, de molde. “bey Gelte rufen, 
llamar Á parte. die Gtunden rus 
- fen, gritar, anunciar las horas. Gètt 
. bat tbn zu ih gerufen, dios le ha 
llamado & si, die Vögel rufen, qe. 
bar los päxaros ; llamar. a 
Nufer, m. gritador. Grefprabeobe, 
bocina. , 
Ruferin, f. gritadora, 
Milge, f. qlerela, accusacion. eine 
Küge eingeben, dar querela, inten» 
tar querela centra alguno. Ges 
wiffensrüge, remordimienta.de con. 
igeneriót eribamal lud 
ege E, n. tribunal que judion 
* esta las leves tansgresionen 09 
las leyes, 
| u’ 


Mig Ruh 


v. a, ein Unrecht, vengar un 
jo, deshacer un tuerto, 
ntentar, formar qilerela, 
bter, ‚m. juez pedanea. 
ube, £ reposo, tranquilidad, 
zo. van dey Arbeit, cesacion 
abajo. vom Kummer, paz, 
yo, quietud, tranquilidad, sere» 

del ¿nimo. feine Rube lafs 
no dexar paz ni tregua. laflen 
ntchin Nube, dexeme Vind en 


ad pública. fid zur Nube 
:M, ACostarge, IF acostarse, re» 
se... 

it, f, banco de reposar. 


t, Rubebettchen, n. lecho de 


de o 

nmer, £ cámara de reposo, * 
v.n. reposar, descansar. von 
tbeit, reposar del trabajo, re- 
se, descansarse, fchlafen, re- 
, dormir, ein Erdreich ruben 
‚ dexar, reposar un terreno, 
Seele vube in Kricden, buen 
enga su alma. der Bau rus 
ıf Sdulen, el edificio se sos- 
sobre colunas, 


, adj. privado de reposo, 
€, m, lugar de reposo, de 
150, 


ft, m. punto del equill- 


d, m. estado de reposo. 
t, f, lugar de reposo, de 
€ ,’ ' sosiego. 
er, m, acallador. 
er, m, alborotador. 
de, f. hora de reposa. : 
‚m. dia de reposo, 

, * Ueno de reposo, de 
ilidad. 
adi, quieto, tranquilo, pací. 
rosado, das Meer if ruhig, 
esta quieto, y 

los vientos abonanzan, se 
n. ein ruhiges Leben führen, 
una vida quieta, pacifica, 
ıbig mobeo fepn, estar quieto, 
tranquilo, gubiger Defiger, 
r pacífica. adv. quietamen» 
en reposo, en paz, 


1. gloria, honor, fama, re- 
2, celebridad. fich einen Ruhm 
machen, hacerse gloria de. 
ubm zu melden, sin vanidad, 
agloriarme. 


terdes. $, ambicion, deseo de . 


YN 
. 


- ı Mup Kum 


Eos. 


Ruͤhmlichkeit, E gloria, excelencia, 
die Öffentliche Ruhe, la tran. * Sub , 


die Winde find. 


Rubmbegleri, adi. ambicioso, de- 
seoso de honor. : 

Xúbmen, v. a. gloriar) exaltar, mag- 

, Mificar, alabar. fid) ruͤhmen, glo- 
riarse, vanagloriarse, alabarse. 


Ruhntgier, Kuhmgierig, Ruhmbe⸗ 
gierde | 


Kübmiih, adi. glorioso, lleno de 
‚ glorla, honorable, ado, gloriosa" 
mente. 





mredig, adi. glorioso, arrogante, 
úfano , jactancioso, vaniloqúo, au- 
bicioso, adv. gloriosamente, 

Ruhmrebigkeit, f. vanagleria, osteo- 
taclon, jactancia. " 

Aupmiuak, f. suína ambicion, 
ubmfuchtlg,, adí, sumamente ambi. 
ciosa, 

Ruhmlos, adı, 
sin gloria. 

Ruhmvoll, adj. lleno de gloria, de 
honor. 

Ruhmwuͤrdig, adj. digno de glori, 
de honor. - ' 

MVubr, f. disentería , diarréa , fuxo 
de vientre. | 

Kubren, v. a. dar la última aradon 

‚6 labor á un campo, : 
Ruͤhren, v. a. mover, agitar. Ent 

batir huevos. bie Trommel, war 

el atambor. Eindeuck machen, me- 
ver, excitar, tocar. das Herz, mo 
ser, tocar, comover el corazon ' 

„vom Schlage gerührt merben, ser 
tocado por la apopiexta. vom Bl 
ser tocado de un rayo. eúbrt oo 
nicht! no se menée Vind, wokt 
eúpre d'es Uebel, dedande dimara 
este mal, ’ 

Kührend, part. ein rährender Anhiid, 

_unsierno espectácula, 
ubefraút, n. gnafallo, 

— J f. daſſelbe. | 
Ruͤ eſtock, m, batidera, " | 
Núbrung, f. móvimiento, tocamien- 

to, comaclon, 

Ruin, m. ruiga, destructien, pét 

A, 

Nuiniren, v, a, ruinar, arruinar, der 
hacer , destrozar, 

ülps, m. ſ. Roͤlps. 

ülpfen, v. u. ſ. Roͤlpſen. 

um, m. rum, aguardiente rumk 

aguardiente de caña. 

Rummel, m. monton, camulo, con- 
erle. im Rummel kaufen, verfaw 
en, comprar, vender por junto, 
den Rummel anfagen, accusar el 


punto, Kamı 


privado de’ glori, 








Rum Kun >. 


Kummeln, v. n. hacer un ruido 
sordo. .. 

Rumor, m. rúmor, tamalto, ruido, 
estrépito. 

Mumoren, v.n. hacer tumor, ruido, 
hacer gran estrépito, 

Sumorer, m. el que hace mucho es. 
trépito. 

Rumpelobend, m, las vísperas del cas 
samiento. 

Rumpellammer, f. trastera. 

SHumpelfoften, m. caxa de ropa vieja 

Sumpeln, v. n. hacer rumor, estré. 
pito. es cumpelt mir im Bauche, 
las tripas gritan. 

um f, m. tronco, busto sin cabeza. 


Müpleumpf , tolba. eines Golf, ' 


eines Hemds, árbol 
die Naſe, torcer_las 


casco, buque, 

de la camisa. 
Ruͤmpfen, V. lo 

narices. 


Rund, adj. redondo. runber Periode, 


odo redondo. Gumme, suma 
redonda. ed rund herausfagen, de- 
cirlo claramente, hablar abierta- 


mente, 

und, n. lo redondo, redondez, or- 
be , círculo. 

Nundba, n, runda, 

Bunde, f. f. Ronde, in bie Kunde 
trinfen, beber on giro, á vecería, 
in bie Runde tanzen, baylar en 
giro, zehn Meilen in die Runde, 
diez millas en redondez, ' 

Múnde, f.. redondez. 

Hundef, nf Rondel. 

Ründen, y, a. redondar, 


Kunbfih at. ſ. Stockſiſch. 
Rundgeſang, m. Iien en giro, 
Rundbeit, f. Ran 

Randbobel, m, eillo de media ca 


Kmöbe E) adj. cóncavo, 
Kundböhle, f. concavidad. 
Nundiren, v. a. f. rúnben. 
Rundlid, adi. redondillo, 
Kundmachung , f. el redondar. | 
—3 — f. cilindro. 


arredon» 


Rundkhild, n. rondaza. 

RundEDÉ y n, panecillo , panecito 
blanco, 

Kundung , Röndung , f arrondamis 


mer f. die Runen. * 
Nunenfibrift, ſ. caracteres runos, 


Runenſtab, m. baston con caracteres 
runs, a u 
Rantel, Runkelruͤbe, fi betaraba, 


Rumzelich, Nunslid), adi. regado 
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Dante, m. von Brod, pedazo de 


Kants, m. villanó, 

‚Runtuntel, f. altes garfiges Weib, 
una ‚vie eja semppiterna, - 

Nunzel, E ruga, arrufas surco, plie- 
gue en el rostro, 

Kunseln, v. 2. arrugar. dle Stirn, 
. arquear los cejos ; arquearse de ce- 
jos. das Nunseto bre Stien, ceñd. 

» Ab- > 

rugado , rugoso, avelianado. Bes. 

fit, rostro arrugado, 'rostro ce- 


ñoso, runzlicht werden, arrugarse, 


: avellaparse, 

Kupfen, v. a, desplumar, pelar, des- 
cortezar, Flachs, Hanf, artancat 
el lino, cañamo. einem im Spiel, 
desplumar, pelar á alguno. 

Mupplg, adi. mísero, pobre, vil. . 

Ruprecht, m. der Knecht Ruprecht. el 
hombre selvage que ‚se some las 
criaturas. o; 

Ruſch, m. juneo. 

Ruß, m, kollin. Kieneuf, tiza, : 

Nuéfbutte, f. vaso ara ei 

uhütte, $, fábrich de tizne. 

ußig, adi. tiznoso, hollinoso, 

Kutobalt, m. cobaldo negro,, - > 
Rupfchwarz » n. hollin desleido para 
hacer dibuxos. 

Küffel, m. des Schwelnes, * hocica, 
cines Elephanten , trompa, Ä 

Ruͤſſelkafer, im. gorgojo. ' 

Ruͤnbock, m. caballere, 

Bülte, f "ble Sonne gebet zur Re, 

‚ el sol trasmonta 

Súfien, v. a. armár, aptestar. fd 
mit Geduld, armárse de pacien 


Rufen , plur. mesas de guartiición, 
die grogen , mesas de guarnicion 
por la jarcia mayor, ó messs de 
guarnicion mayor. die Fockrußen⸗ 
mesas de guarnicion la jarcia 
de tilnquete, bie —ãX5 
mesas. de guarnicion por la jarcia 
de mesana, 

Rüfer, f. olmo, — éstiva del aras 


KRüßerwald, m. olmeto, 

Rüfdaus, n, f. Zeughaus. 

Küftig, adí. robusto, calar, vigo» 
röso, 

Küftigkelt, E, robustez, vigor, . ”. 

Kuftammer, f. armería, 

Küfleige, £ und Ruſtilen, baza de 
la uña del ancla, 

Núfiplas, ſ. —— 

Ptas, m. antína nu— 


N 


N 


N 
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Súñuna f. sam griege, preparativos 
de guerra, jur Sec, preparativos 
maritimos. ein Mann in völliger 


unter 


YN Fragen , mí 
fänmtliche Núfiivagen, carmage. 
.Maficua, n. Maſchine, máquina de 
805. — arrdos. 


Ñ j Y 
Stute y f, Reg , ruta 2 rota 7 camino. 


Dlutbe, f. verga, vara, vareta, vari- Ruͤtteln, v. a. Sacudir, agitar. ge 


lla, vergueta, bangeta, mit Ruthen 


* 





S 


$e, ber abtichnte Suchfiabe des Als 
J— phabe 


Ga, interj. ea! fa dann! ea pues. 
Gaal, m. sala. großer, salon, 
fefaal, sala de comer, '. 
Gaalbader.- m: f. Galbader. . 
Gaalbaderey, f. f. Salbaderey. 

Gaame ꝛc. Same. 

Gaat, f. Yusfaat, sembrido. Saat⸗ 
koͤrner, semillas. Gaat, ECaaticit, 

- siembro, sementero.. Gaat. du6 Ges 
traíbe, sembrado, sementera, 

Guatfeld, n. campo sembrado, 

Gáattorn, n. grano sembradize, 

Wantzeit, f. siembra, sementero. 


Gabath, m. sábado, Sabató halten, 
: guárdar, Observar el sábado, Dem 
Sabath entheiligen, violar, profa- 
_ har el sabado. o 
GSabathiahr, a. año sabático, 
Sabathéfrau, f. criada oristiana de 
la qual los judeos sé sirben en sus 
sábados. | | 
Gábel, m. sable, alfange. prófer Sa⸗ 
bel, alfanjazo. mit dem Edbel in 
ber Kauf, con sable en la mano. mit 
Sabel und Bayonett, con arma 
_ blancá. . 
Sübelbieb , ‚m sablazo, alfanjazo, 
flacher Sábelbleb, alíanjazo de pla- 
o 


ho. , 
Bibeln, v. a. dar sablazos, dar al. 
fanjazos. Alles niederfäbeln, pásar 
‚todo el cuchillo. Ñ y 
Eäveifhnäbler, m. Vogel, avoceto, 
3535 sabina 
' nsQaum, m. 18: . 
Gabe, Y. cosa. Saben von Wichtig⸗ 
fit, cosa de consegliencia, Sas 
ben yu eſſen, cosas de comer. Der 


⸗ 


e 


Kükung, hombre armado de todo , 
- Carro de bagagé, Raͤthchen. n. verguita, varilla, 


: -caná. 


Gpela . 


Hut Sad) 


peitſchen, azotar con varetas. Uns 
ter der Kurbe ſeyn, estar baxo la 
disciplina. fich fer6ft eine Ruche bins 
den, ser causa de du desgracia. bie 
männliche, miembro viril, verga. 

Muthenfifcher , 


m, pescador á la 


Rutſchen, v. n. sortutfchen, adelan- 
tarse arrastrandose por tierra, 


Súttelt vol, lleno à zbundancia, 


... . e - 





Sabe zu viel tpuñ, no temer, nó 
- guardar modo, exceder el meda. 
‚eß ii eine kitzliche Sache um die Eje 
ke, el honor es cosa muy delicada, 
einem taufenb füße Sachen vorfagen, 
decir X uno mil galanterias. dos E 
meine Sade, es mi deber, Das ges 
bört nicht ¿ur Sade, esto es fuera 
de propósito, von bee Sade abs 
weichen , salir del propósito, wie⸗ 


circónstancias. binter die Sache 
fommen, venir en claro. feine Sas 
Den verrichten, hacer sus negocios. 
eine fhlimme Sade, asunto male. 
fich eines Sachen annehmen, defen- 
der la causa de alguno. die Sache 

- Gottes, la causa de Dios, ue fets 
ne Sachen bey fich baden, llevar to- 
da su ropa consigo. es thur ufchts 
dur Gadt, no importa, no im: 
plica, \ 

Säcyelhen, n. cosilla, cosita, 
eftdrung, f. definlcion real, 


Sadfälis, adj. que ha perdido la I- 
s 


GSachregiſter, n. (ndicé, tabla de las 
cosas contenidas en el libro.. - 

Gabt, adj. lelfe, [. it. fachtce Wang, 
paso lento. - 

Gabte, adv. fanft, lentamente. ſach⸗ 
te antiopfen, llamar dulcemente. 
füchte geben, andar á paso lento. 
hue fate, nicht fo bigig, pasito, 
no con tanto ardor, 

Eachverſtandig, adj. perito, experto, 


práctico. i 


$ 








Sach | 
a Sagmeltrr, m. abagado, procuta- 


Sachwalterin, f. procuratriz, — * 
Se maltuns » f. procuracion, abo- 
gacio, , \ 
©ad, m. saco. Sornfad, saco de 
grano, Sad Mehl, saco de harina, 
Sad mit Mole, oder Hafelnäffen, 
saca de lana, de avellanas. mit 
Gad und Pad ausziehen, dexar la 
.casa con toda su ropa. einen in 
den Cad fieden, meter á uno en 
el saco. Sack mit Gelde, taleja. 
Proviantſack, Jagdſack, Futterſack, 
morral. in einem Sad ſtecken, es- 
tar en un callejon sin salida. auf 
den Sad fchlagen und den Efel menys 
nen, quien no puede dar al asño da 
al basto. die Sage im Gacke faus 
fen, comprar el gato en el saco. 
, faltriquera. o: 
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6 a . ? 
Gactomentires, me. votador, blasfe= . 


mador. " 
Gacramentiih , adi. [. Gatramentas” - 


Sarramentfchäuder , m. profanador 
de los sacramentos. “ W 
Sacramentſchaͤndung, f. proſanacion 
de los sacramentos, sacrilegio, ',- 
Sacriſtan, m. sacristan, o. 
Gacrificp, f. sacristania , sacristia, . 
Sabebaum, Sadelbaum, m. f. Sábeys  - 


m. : 
Sadrach, m. hombre endiabiado, 
Gdducder, wi. saducdo, 
Gácularifiren, v. a. secularizar, 
Säland, n. derra de sembradura. 
Gániana, m, sembrador, _ , 
Sden, v.a. sembrar, mer denten 
mil, nıuß auch fden, el que quiere 
hacer cosecha, es forzoso que siem- 
bre. Unkraut fden, sembrar zi. 


Sack n. saquillo, taleguillo, sania, wie du fick, wir du dene 
Sackel,  .S bolsillo, saquete. ten, como sembrares, cogerás, 
Sad, v. a. ensacar, poner en sa- Óder, m. sembrador, o 


tos. fich faden, nis ein Kleid, sen- Sdexin, f sembradora,  ', 


. . Sdet . ” : 
prnl ol 1% focten, ſich fene Gdesrit, A el tiempo. la estacion de 


fen, baxarse. 
Gáden, v. 2. poner d uno en saco, sementera; siembra; sementera, 
. y ahogarle. o sementero. — : o 
Sadleinwand, f. harpillera, Gaffera, m. zafra; tierra de zafra. 


Sacknadel, f. a pára coser sá. Eafian, m. marroquí. 
cos ' qa PR Safor, Eaflox, * graciel, cártamo 
Gadpfelfe, £ cornamusa, galta. fü - oficinals saflor, _ . 
Dudelfad. = -— -Gafran, m. azafran, zahmer, azafran | 
Sackpfeifer, m. gaitero, domestico, milder, azafran remin, 
ckpiſole, fi tercerola, pistolets, . . Mlazor, cártamo, mit Safran fürs 
Sudiid, m. Knoten, nudo corre⸗ 


ben, azafranar. Gafranblume,. Bor 
izo. . de azafran, 

Sacktraͤger, m. .portador de sacos, 

. bastage. 


Safranfarben, di. color de azafran, 
Sadtnó, 9. pañuelo, f auch Sack⸗ 


©afrangelb, adj. azafranado, 
©afraniren, v. a. azalranar, 
| einewand. . 
- Gadubr, f. relox de faltriquera, mu» 
estra, ‘ 


Safranist, vare. azafranado, _ 
Gaft, m. zumo, suco, xugo, der Safe 
it in die Bdume getreten, el zumo - 
Gadung, $. ensacamiento. 
Gadvoß, m. un saco, Korn, saco 
lleno de grano, 


ha entrado eu los árbeles. Gáfte 

des Körpers, bumures. den dit 

- berausjichen, sacar la quinta esen- 

' Gadiebente, m, diezmo en grano cia, weder Gaft nod) Kraft haben, 
puro: l no tener xugo in fuerza. 

Saãckzwillich, m. terliz grosero, Gaftbien, f. pero de mucho xugo, 
Gacroment, n. sacramento, de Sa⸗ Saſtchen, n. bebida medicinal. eb 
framente verwalten, sacramentar, einem in einem Gäftchen beybrin⸗ 


Administrar los saeramentos, das gen, dorar la píldora. 
Gocrament des Altars, el sacra- Goftfarbe, f. color del xugo de 
mento del; altar, - das Sacrament hierbas. 


der Taufe, el sacramento del bau-  Gafredoge, ph canales, coriduttos de 

, kismo j ' _  XUEO. oa . 
- Gacramentalifóh, «di, sacramental. ©aftgrün, n. verde de vexiga, : 
Gacramentiren, v. n.. sacramentar, - Gafrig , adi, xujfoño, zumotó, Vila 


fluchen, votar, blasfemar. coso. | 


Sıf Sa 
keit N f. zumesidad, , 4 
in, f. Eáitben. R 


06, adi, falto de xugo, 

ojtgl :t, £ falta de xugo, 

ie, adi, decible, 

14, adi, serradizó. 

xt, ſ. Si edo. . 

‚fi voz, fama, tradicion, rumor, 

io. es iR eine alte Sage, es in- 

norial tradwion. es gebt die 

pe, dicen; corre la, voz, die alls 

¡eine Sage ik felten ohne Geuud, 
del pueblo voz de Dios, 

, f. sierra, Handſage, sierra de 

no. Schalpſdae, sierra braceras 

je eines Kammachers, recura, 

‚of, m. burro, caballete para 


rrar. 
iſch, ſ. Schwertſiſch. 
nebl, 11, serraduras, aserradú- 


nübfe, .f, aserradero; molino a. 


Prat, 
ly v.& seffar, Aasérrar, 
1, v, a. decir, hablar, pronutia. 
feine‘, Gedanken, decir sus 
saméntos. fo fanen und anders 
u, oecır y- hacer de otro modo, 
fügen Sie daju? que dice 
d? fagen Sie es ult. welter, 
lo diga, ro lo comunique Vm 
tro. Ja fagen, decir que si. zu 
m ja fagen, asentir á todo, ets 
‚rund heraus fayen, decir fran< 
ente, einem etmas zu fagen 
en, tenér que decir á alguno. 
wider ldßt fich nichts fagen, no 
nada, que contradecir. Gutes 
jemand sagen. decir bien de 
mo. abſcheuliche Dinge fagen, 
ir, proferir cosas exccrables, 
as in vollem Ernſte fagen, decir 
» de veras. laut etwas fagen, 
Ir aıge A alta voz. einem ets 
| ins Geſicht fuen, dar en ros- 
dummes Seua fagen , decir 
Jarates. einen guten Zag fagen, 
los buenos dias. Das if ger 
fefagt, a buen entendedor 
as palabras. ich babe mir fagen 
a, me han dicho. du baft von 
¡efe zu fagen; tu pueder Jlamar: 
dichoso. was will Das fagen ? 
quiere desir eso? für jemand 
fagen, ser garante, abonar á 
mo mein Herz fagt miró, mi 
won melo dicta, zwiſchen Thun 
Gagen iſt ein großer Unter⸗ 
'd, hay gran. trecho de decir & 
Br  : , 


d. Gai 


' tg Sal 


Gáaengehel, n. armazon de sierra, 
ger, m. serrador, aserrador, 

Sdgeſchnitt, m. segadura. 

Ságekbnitres , m. serkador, £su 


rador. 

Sageſpahne, pr. ſ. Sagemebl. 

Sagezahn, m. diente de sierra. 

Gago, n. Sago, sagu. 

6 l, m. ſ. Saal. 
iingen, ¿l. der Marten, baos i 

los árboles, 

Sabtweide, f. sauce cabruno, 

Gabne, fr nata, flor de leche. 


ahm. 

Saite, f, cuerda, mit Gatten bi 
pen, encordar. Die Mleinke kai 
prima. die Balten zu bod) ipanıd 
exceder en sus pretensienes. i 
linde Gditen aufzieben, na 





nicht, no toque Vaurd ud 

' erda 

Gaiteninfciiment, n. instrument 
_ cuerdas. 

Galtentiang, tm. tono, sonido dei 
insirumentos. 

Saitenmacher, m. quien hace y a 


ba cuerdas, 
Gottenfpiel, m música de instroues 
tos á cuerda, 
ipielee, im. músico, 
Satrle, adj. de quaıro, seis 6 
as, 
Gaterfalf, m. halcon sacro. 
Gatrament, f. Gacrament. 
Galramentiten , f. Sarramentiten 
Satrifteo, ſ. Gacriftey. 
Salamander. m. sordo, salamandı 
Salamanderbaum, m, estilago. 
Galamondercidere, £ lagarta sl 
mandrina, 





GSalamanderhaar, f. Federers. 


Galariren, v. a. asalariar. 
Galarium, n. salario, 

Salat, m. ensaiado. 
Salatbeet, n. quadto de ensaladı 
Salatkraut, n. hierbas de ess 


» lada, 

GSalatfchäffel, f. plato por la en⸗ 
ada, 

Salbader, m. charlatan, chachi 


rera, 

Salbadereo, f. charlatanería, chac 
reria. 

Salbadern, v.n. chacharear. 

Galbe, £ angiiento, 

Galben, v, a, úntar, fregar con !" 
güento, ungir. £riden, embals: 
mar, . 

Salbenkraͤmer, m. unguentario mm 


\ 


⸗ 


Sal 


zalber, m, u 


? ntador. . 
5albeg; f. salvía. milde, stacht, 
so, 


salbicht, adí. unto 


5arbóbI, a, oleo de unción, 
jalbung, f, uncion, un 


tadura, >  _ 
5dichen, n. salita: 


Ga. | 


Salzaber, £ vena de agua de y 
Salsamt, n. oficio dela sal, 
Galsartig, adj. salobre. . 


- Galibebienter, m. salinero, 


Salzberg, m. montaña donde si 
ı va sal fosil, ] 


Satzbergwert, n- minera de sal: 


saldiren, v. a. saldar, cancelar una Salzblock, m. masa de Sal e 


cuenta. . 


minas. - : 


saldirung , f. saldamiento, tanceia- Salazbinmen, pi, Ror de la sal, 


cıon. 


Saldo, ım. saldo, alcance, 


saline, pl. salina, 
saliter,-m. salitre, 


5altvation, f, salivacion, 
zaliviren, v.n, salivar. 


salat, -f Salat 
Salas, m. f. lag), 


jalmiack, m, almojatre, sal am 
niaca. Galmiatípiritus, espirita de 


sal amonlaco, 


balniter, m. f. Galpetet. 

balpetes, m. salitre, nitró. Blumen, 
flor de vitro; Geiſt 
nitro. Hütte, nitreri 
Schaum, espama de ni 


agua  hitrosa, 


’ } ont, ‘ . . 
jalpeteresde, f. tierra preñada de Galsfaftveeo, E. factoría de sal, 


salitre, 


SolpeterariB, m. espíritu de salio * 
t 


re, 
salpeterarube, f. salitral, 
salpeterbútte, f, fäbrica de salitre, 


nitreri2. 


salpeterlaugt, f. lexiga de nitro, 
wipeterfdere, ſ. ſ. Sa 
5alpeterflever, m. salitrero, 
5alpeterflederen, f. salitreria. 
salpeterzeltlein, n. sal prunela, 
salpeteig, adj. nitroso , salitroso,. 
alvations ſchrift, f. defensa, ) 
salva venta ( fot.) salva veniá; sal. 


vo el res 


pecto. 
zalve, f, salva de imnusqueteria, 
salvegarde, fr salvaguardia, 


Jalvete, f. servilleta, 


jalvo , adv. ty Galve fepn, estar a) 


abrigo. Ú 


jalus, (Lat.) dios ayude ä Vid. 
zalvus Conductus , m. salvo con» 


dueto. 
alutieen, f. saludar. 


satutation, f. salado. 
jala, n. Sal, faures, ñú 
gemeines Koch⸗ 
mit Sala hes 
firenen, salar. das Salz benchinen, 
desmar. Gald fieden, cocer, fabri. : 


sal ácido, volátil. 
fol, -sal comun, 


Salzboden, m; f. Salgmagasin. 
Galjbrodem »- Ms Ramió Yue sal 
los :calderos eh que se che 


sal, ; a 
Sauzbrauͤht, E. salmuetfá. 


Galjbrannen, 1 fuente .poz 
agua salina, * 


. Su einnehmer, m. salibero. 


ü, v. a, salar. die Gpeifen 

‚ lar los manjares. gefalzen, 
heuer ſedm costar muy caro, 
Schafe faljen, salar, salgar 
"orejas, | 


a, Gare e , M 
5a ia Sa . terra es 
Ero, Waſſer, —5* y m Ar. de y 


Galsfaß,.n. dalero. in de Mk 
caxa para: la sal, - 
alzfiiche, pl. peseado salado, 

Galafubre, f. transporte dé sal, 
atzgeiſt, m. espitita de sal, 

Enligefömad; m. sabiör salino, 

Gal¿arube, f. minera de sal. 

Galibaltig, adj. que tleñe sal, 

Salzhandel, m. comerció de sal. 

Salzhandler, m. tomefciante de 
salinero, Ñ et 

Galibaufen, m. monton de sal, 

Sautbaus, n..f. Salzmagazin. 

Satsiht, falifa, adi. salino; sal: 
sálobre, 

Salzkammer, E salina. 

Galitaften, m, caxa de sal, - 

Satstnappe y m. trabajador de 

na. 

Gulstorti, n, grano de sal. 


ı Satitörndhen, ) D, granillo. 


Galjtörnlein, 


sal, 
Salzkothe, f salina, fábrica 


* sal, 
Sal kraut, n. alkalf, 

Sale ade, f cristalización 
sal, oa o 
Gafsladen , m, tiendá donde se y 
"de la sal, [ 


car la sal, dem Schafen Galsgeben, Galslate, F, satfauera. 


salgar las ovejas, sajar, 


. Sp. Wóre. 11. Z 


e 


oo. Sylma iüy n. alfeli de la sal, 


{ 


Ja Bal Sam 


Salynangel, m. falta de sal. ' 
Galimeffer, m. medidor de sal, 
‚Galgmäle, f. vaso para medir 
sal. eng 
Solypacdt, m. alquilar de sal. 
alspachter, m. alquilador. | 
Gulzpfanne, fs caldera en que se ha- 
 celasal... . in 
Gal¿vrobe, f. prueba de sal. - 
Salzquelle, f. fuente. de agua sa- 
lin o, on . 
Sobriós adi. salobre. . 
aliídule, f. estara de: sal, 
alzichaufel, f. paleta. 


- Galsícbeíbe, f. pan de sál blanca, 


e 


dl 


Eabkbiff, a. embarcacion cargada, 


Q 
de sal. 
Salzſchippe, -£. paleta, 


&dtäihreiber, m. escribiente de la 


. salina. 
Salzſieder, m. salinero. 
Suite, E salina. y, 
Galsfoble, f. agua salobre de que se 
cuece la sal. 3% 
Galsípcider, ‚m. f. Galsmagazin. 
alädeuerz f. gabela de sal. 
aljteich, m. estanco de agua sa- 
lobre,. . > 
otatbelle, p/. partes salinas, 
alstonne, f. baril de sal. 
Galjveitauf, m. venta de sal, 
Saljverwalter, m. administrador de 
la salina. 
©alsvorrath, m. provision de sal, 
Galjmagen, in. .carro cargado de 


Galywaffer, n, agua salobre; 

Galipmert, n. salina. . | 
algwerter, m. salinero. > u 
algmwefen, n. los asuntos concer- 
nientes la salina. 

Gdmnan, f. Sacmann. 

Game, m. semen, sementera, semi- 
lla, in Saamen ſchießen, granar. 
dee Menfchen und Tbiere, semen, 
esperma, den Samen im Schlaf 
‚verlieheen , sufrir polucien mien» 

. tras uno duerma. 

Gamenbeutel, m. an den Gewaͤchſen, 
„antera, apice. 

Gamenfluß, m, gonerrés. 

Gamenachóufe, n. pericarpio, 

Gamenbandel, m. comercio de se- 
mentera, ” . | 


_Gamenbánbier, m. comerciante de ses 


-Gamenbaut, f. orilo. 


- 7 &amenteim, m, grillo, 


Samenkelch, m. cálice, caliz, / 


' Sämifchgdrber, m. gamuzero, 
"Sammeln, v. 8, recoger, juntar,« 


Eam. Eim 


"Somentorn, m..seimilla, grano, g 
a 4 


la Gamentórnden, n. granillo, semil!: 


Samenmilch, f. emulsion. | 
Samenftaub, m. polvos seminales, 
Gamentbierhen, n. animal espera 

tico, 
Gamenmwolle, f. vilano, milano, 
Gámeren, p/. sementera, semilla, 
Sdmiſch, adi. Leder , cuero gamul 

do. wie ſamiſch Leber bercitl 


gamuzar, 
Sammeltaften, m. f. Eifterne. 


gregar, unir, apañar , aller 
Schäge, juntar, allegar tesor 
atesorizar, Gachen aus Bit“ 
recopilar. feine Kedfte, reuni: ı 
.. fuerzas, die Stimmen, junas i 
votos. 
Gammelplag, m. lugar del apo 
miento. ber Goldaten, plaz 
: alarma, 
Sammet, m, terciopelo. glatter, & 
clopelo liso. gebfümter, tercion 
lado, Pelzſammet, felpa, in 
fansmet, tripe, Sammelband, cis 
de terciopelo: -cintas vellutau 
Sobelt, fábrica de  terciopel 
Kleid, vestido de terciopelo, 
Gammetábpulid), adi. vellutado. 
Gammetartig, adi. daffelbe. 
Gammetbinme, f. amaranto. 
Gammeten, adi. de terciopelo. 
Sanmnetfómara , "M. megro "il! 
tado. / 
Gammetiveber, m. terciopelero. 
Sammlen, f. fammeln. . 
Gammier, n. recogedor, apa“ 
allegador ; compilador. | 
Sammlung, f. apañamiento, rev 
cion. Buͤcherſammlung, collecc* 
de libros. Mauͤnſammiung, must 
gabinete de medallas. | 
Samſtag, f. Sonnabend. | 
Ganımt, praep. con, junto. fans 
und fonders, todos juntos, NM 
. feinem Reichthum, con toda su 
queza, 
Gammtamt, n.-cargo, oficio queM 
seen mas onas justas. 
Sammtbelebnung , f. investiden I 
un feudo dada por mas suget> 
Sammtguth, m. bienes que son 
. Comun. " ' 
Gámmtlidh, adj. todo, todo qua 
wie ſaͤmmtlich, todos quantos > 
mos. das fdmmtlide Bermizt 
toda la. hacienda. 
| Sam! 








Sim Gan 
Sammtrenterung, f. govierno gomün. 
Sanet, adi, Sanet Paulus, San Pa- 

0. 
Sand, m, arena, sábulo, : 
“arena de oro. Gtreufand, polvos 


" «para echar en las cartas; margagl- 
ta. Triebfand, arena movediza, 


auf Gan) bduen, construir söbre la : 


arena, 
Eandaal, m, anguila de arena, 
‚Sandarat, m. sandaraca, 
GSanbartig, adj. arenoso. 
Sandbad, n. baño seco, 
Sanddank, f. baxo;' baxto, banco de 
mar, 6 de arena. 
bant geraten, dar en seco, 
Gandbeere, f. uvaduz. 
GSandbera, im: monte de arena. 
Sandboden, m. terreno árenoso, ı 
Sandbürhfe, f. taxa de polvos, salva- 


dera. 

Ganel, m. sändalo. Sandelhols, n. 

sapan. 

Sander, m. ein Sifch, solloperca, 

Sanderz, n. mineral arenoso,, 

Ganbfeld, n. campo arenoso. 

Sandarieß, m. sablon. 

Sandgeube, £ arenal. 

Gandgrund, m. fondo de arena. 

GSundbaufe , m. monton de arena. 

Sandbark, f. Sandhügel. 

Sandhügel, ın. montoncille de arena, 
am Meer, duna. 

Gandia, adi. arenoso, sabnloso; 

Sandkorn, n. grano de arena, 

&uandförndyen, n. granillo de arená; 

Sanbmann , m. der Sandmann , oder 
die Sandındanden fommen , sus 
ojos se agravan dé sueño. 

Sanbmumke, f. mumia; _ 

Gandlad, m. sace lleno de arena, , 

Gandidaufel, f. pala, paleta, 

Sandflein, m, piedra arenosa, d are: 
nisca. 

Sandträger, in. portador de arena, 

Sanduhr, f. ampolla, ampolletá. 

Sandweg, m. via arenosa, 

Santdmälle, E. desierto arenoso: 

Gane, f. Sahne. f. 

Ganft, adi. 
eine fanfte Stimme, voz débil, fanft 
reden , hablar baxo. ds fanfte 
Murmeln eines Bachs, el dulce 
imurmullo de un rio, Windhd, vien- 
to' suave. Pferd, caballo dulce. eis 
ne fanfte Luft, aire dulce. fanftes 
Klima, clima ameno, dulce, fanfs 
tee Schlaf, sueño placido, dulte, 
tranquilo, fanfte Gltten costum- 
bres plácidas. fanfte Begicrung, 


Goldſand, 


Sanſtmuͤthig, adj. 
auf cine Sands . 


von faut, baxo, debil: 


San Sat 168 


goriernd dulce. ado. baxamente, 
debilmente, suavemente, dulce. 
mente, - 
Sinfte, £ angarillas, silla de fas ' 
. 1 
Sänftenkange, f. barra. ' 
Gänftenträger, m. silletero, 
Sanftheit, f.dulzurs, amenidad, tran- 
quilidad,. - 


| Eanftmutd, f. dulzura, bondad, be- 
- Dignidad, tratabilidad » facilidad, 


be: . 


ánimo dulce, 
dulce, afable, 
e animo dulce, 
adv. dulcemente, 


nigno, plácido. 
gracioso, facil. 
_ afablemente &ec, 


Gangen, pur. espigas. ’ 


©änger, m. cantador, cantor, ans 


tarin. 


Sängerart, f. mariera de cantores, 


Sängerin, f. cantarina, . 

Sängerifch, adj. cantarin. 

Sanguiniih, adj. sangilineo. 

Eanguogel, m. ſ. Gefangvogel. 

Ganidel, m. sanículo. Berg Sant 
del, grasila. 

Säpbier , m. safiro, záfiro, 

Saphiſch, adj. s äfico, 

Soppe , f. im Kriegeweſen, zapa, - 

Sappiren, v. a. zapar, cavar, 


 Sappieer, Gappeur, m, zapador, aza: 


donero. 

Sappierhacke, f. azadon, 

Garabande, f. sarabanda. 

Saraß, Sarraß, m. sablazó , sablo: 
nazo, 

Garcologíe, f. sarcología. _ 

Sardelle, f, anchova , sardina, aren- 
"que sardino. der mit Garbelled 
handelt, sardinero, 

Sarder, Sardonier, m. sardonico. | 


CGarbonor, m. sardonyx, * 


©arg, m, tumba, atahud, féretro. 

Sarfaparille, ſ. Saſſap arille, 

Sarſche, f. ein Zeug; serga. bunt? 
Sarſche, ba 

Garter, m. modelo de un navío, 

Saſſafraß „ salsafrasin, 

Sallaparile; f. f. zarzaparilla, ' 


Satan, mí, satanas, Satan von eh 
ne Menfchen, diablo de hom: 


Gatanifó, adj. satánico. 

Satin, m. raso, tela de seda lustro: 
sa. pelireiftcr, raso 'atrelado, ges 
biámter, raso de flores. 


Gatisfaction , f. satisfaccion, ' deber, 
verlangen, ‚, dar, pedir aatisſae⸗ 
tion. 


fa 


4 


nn Satt, 
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Gatt, adj. gefättiget, saclado, harta: 
do, harto. fatt werden, saciarse, 
fico fatt effen, comer hasta hartarse. 

des Deodes nicht fatt zu haben, no 
'tener bastante fan que comer, fi 
fatt tanzen, fchlafen, hartarse de 
bailar, dormir. feines Lebens fatt 

- feya, aburrirse de su vida. eines 

Gabe fattfepn, fastidiarse de algu= 


- NR COBÁ, - 
Sattel, m. silla, Gaumfattel, albara 
da. Gaumfattel, albardon, fraus 
enúfáittel, xamuga. tleiner Gattel, 
albardilla, silleta. er if in alle 


Sattel gerecht, el es hombre para lo- 
do, el es hombre de todas sillas, el 
hace. 4 plyma y pelos es hombre de 
- basto y de sil 
‚ Gatttelbaum, m, fuste de sil. 
ABartelbogen 4 In, N 
Satteldede, ‚ telliz, cobertura de 
silla, 
GSattelfeſt, adj. firme en la silla, y 
arzon. 
@attelfeen,, adi. libre de qualquier 
— servitud. 
Gattelgurt, m. cincha, über bem Sat⸗ 
. tel, sobrecincha. 
Gatrettdmmer, f. cánxara donde se re- 
ponen las sillas. 
. Gatreltnedt, m. palfrenero, 
©attellnopf, m. pomo, arzon de la 
silla, 
Gattelfifien, n. bardilla, baste, ale 
barda 


Gatteln, v. a. poner la silla, 
Gattelpferd , n. albardon , caballo 
. ela e ra tronco. u 
tteltafche, f. saquillo. 
Gattbeit, f. saciedad, saturidad, 
9; adi. f. fättigend. . 
Gáttigen, v. a, saciar, tupir, llenar, 
ſich fättigen, saciarse. die Begiers 
den fáttigen , saciar, contentar las 
pasiones, satisfacer. in der Chymie, 
saturar. . 
GSaͤttigkeit ſ. Sattheit. 
Sattigung, f. saciedad, satisfaccion, 
.Sattler, m. sillero, albardero.. der 
Nelttifien macht, bastero: . 
Gattlerbanbmert, n. albardería, si- 
ería. . 
Gattier laden, m. sillería. 
@attfom, adj. bastante, suficiente, 
adv. bastuntemente, 
Sartſamkeit, f. suficiencia. 
Gatutey, ſ. axedria, sagerida, ee. 


= 


nizo. 
Gatura, m. ein Planet, saturno. - 


Ed Eu  ' 
Sotuenalicn, 'plur, bestas saturna. 
es, 


Gátor, m. sátiro, 

Gatpre, f. sátira. 

Satyriker, m. satírico, 

Satyeifch N) ado, satírico, adv, satíri 
camente, 

Gap, m. (Sdtze) ln der Veraunft 
lehre, proposition, enunciacion. iz 
der Matdematif, proposicion, prob- 
lema, teorema, im Gpiel, posta, 

ostura, 'von einem. fúfigen So 
ränfe, poso, asiento de algun Iı- 
cor, sedimiento, von Dehl-, almur- 
ca. von Baumbbl,  alpechio, 
Sprung, salto. ein ma 
plantadura de árboles, 
atzhaum, m. planton, 
Satzbaumchen, n. pequeño plan- 


ton. 

Satzhaſe, m. liebrehembra, 

Gagung, f. constitucion, decreto, es. 
tatuto, von Menfchen, preceptos 
humanos. 

Satzzeit, f. sazon en que los anima. 
les paren sus hijos, 

Sau, f. (Gdue) Puerca, wide San, 
javali. die Sdue hütben, guardar 
los puercos, fintentiedó, pastel, 
pastor, borron, 

Gauber, adj. (rein) pulido, Hmpio, 
fein und sierlich, elegante, pulida, 

, puro, lindo. faubere Kleidung, ves- 
tidura limpia, elegante, ein faubes 
ecr Vogel, iron. mala creatura, 
sugeto que no vale nada. 

Gauberteit. f. pulideza, limpieza, ele- 
gancia, pureza, | 

Sauberlich/ adj. pulidamento. (dos 
'berli mit;einem umgeben, trarar 
á uno dulcemente, sin rigor al. 
guno, > 

Gaubern, v. a. Umpiar, purificar, 
purgar. > 

Gäuberung, f. limpiadura, purifica. 
con, . | 

Saubohne, f. haba.  ” _ 

Gauborte, f. cerdas de cerdo $ de 
javali, porcipelo, | 

Gaubrod, n. pan porcino. 

Gaubiftel, sarraja, cerraja, 


Sandeeck, m. estiercol de puerco, 
©auer, adj, agrio, ácedo, acedoso, 


a 


avinagrado, es gebt fauer ein, es | 


amargo. fauer Galj, sal ácida, 
fauer werden, als Wein, torcerse, 


“ repuntarse, avinagrarse. fqures Ge⸗ 
ſicht, cara adusta, ich tann fauee 


und füß effen, me he avezado á be- 
de todas aguas, einem das go 


ber t 


Saue Conf 


ben füuer maden, hacer la vida 
_agris, 
Sauer, m, f. Sauerteig. 
Sauerampf, und Sauerampfer,, m 
acederilla, acedera, trifolio acedo: 
so, aleluya, vinagrera. 
Sauerbraten, m. asado agrio. 
54 uerbrumn, m. agnas minerales, 
Bauerdorn, f. Gaurad). 
Bauern, É 1 perqueria, suciedad, as. 


querosid 

I Ic . Acedilla, 

Sauerfohl, m. ) vol agria, col con» 

Sauertraut, y. " fitad 

Sducrith, adj. agrio, acido, fäuers 
lich (06, agriduloe, 

Sduertidtelt, f. agrura, acrimonia, 

Sauern, v. n, agrlarse , acedarse, 
fauer werden, ald Mein, torcerse, 
apuntarse, avinagrarse. 

Sauern, v. a. als das Brod, fermen- 
tar, recentar. 

Equerfól, adi. agridulce, 

Bauerteig, m, fermento, levadara, 
recentadura.  : 

Bauertopf, m. hombre satarnino, me- 
lancólico, 

Bauertöpfih, adj. melancólico , ce- 
nu do. 


Sauerung, f fermentación. * 
Eanermader , n, agua agria, Sgua 


mineral 
Saufang, m. presa de un javali. 
Baufang, m oder Saufbruder, borracho, 
beodo , bebedor. 


Saufen, v. a. borrachear, beber con. 


exceso , y freqtientemente. dem 
Viehe zu faufen geben, dar que be- 
ber al ganado. dem Saufen erges 
ben feyn y ser dado á la borra- 
chez. 
Saufendbel, m. serbato, pencedano, 
Sdufer, m, bebedor, borracho, yeo- 


Onuferen; £ borrachez , borracherá, 
Säuferin, f. borracha, bebedora, 
Sauffeſt, n. bachänal. 
Gaufgelag, n. borrachera. 


Baufgefelichaft, f. compañia debebe- 


dores, 
Gaufbaut, n, casa de borrachera. 
Saufbeld, m. valiente en borrache- 


Saufeeel, m. hombre psöros, 

Sauftamerad, n. compañera de bor- 
rachero. 

Sauflied, n, música báchica, concien 


báchica 


Gaufaf, f. desea de borrachear, 


Saugen, v. a. 


u 4 En — 
Saf Saͤnl 165 

Gan xo. pasto porquino, Cda: 

Sau reffen, n n. f, midK impura. - 

Gasfrotte, £ gabilla de borracheres, - 

Saufteafel ‚m. solemnisime Dee 

dor. 

Gaufutter, n. pasto porquino. 

Sdugamme, 1. pd & leche, ama de 
criar, ama nutrie 

Saugen, v. a. Milch von der Mutier trin⸗ 
ten, mamar, mamar el pecho,ó la * 
de la madre. zu ſaugen geben, dar 
la teta, amamantar, atetar. vom 
Gaugen entwöbhnen, destetar, qui- 
tar el pecho á los niños que mas 
man. Das Kind fduget nod; , el ni- 
no est! todavía tnamendo, 

ar la teta, el pecho, 
atetar, amamantar, criar á un Ni- 
ño. 

Gauger, m. el que mama, mamador, 
mamante. an einer Pumpe, el &m-. 
bolo de de la bomba. ein Fiſch, des 
-fih aus Schiff anfangek, rémorA, 

bölgerner Nägel, arcos. , 
uperin, f. ama —— 

Saugferkel, n. porquezuelo, coehl- 
nillo, lechonclilo. 

Gausigel,-m. sangaljues, von Mens 
fben, vám 

Sean alb, m. ternero de lecho, vorne. 


Saugkanne, f. pistero. _ 
Sauglamm, n. cordero de leche, 
Säugling, m. jo deleche. 
Gaualode, f. die Sauglocke Iduten, 
ecir siempre cosas ebscerías. 
Gaustbler, y, animel mamante. — - 
Saugmarie, f f, pezon de. la mamila 


Gaubas, Sanbebe, f, caza de javalís, 
Saubat, Ganbete, £ caza de java 
caza de javalis, 


Gauhist, m. purquero, porquerize, 


Saubirein, €. porquera,. 

Ganjagd, f. caza de javalis, 

Gautgel, ur, puerco, espin , hombre 
puerco, 


: Sauife , adj. puerco, encia, asqué- 


rose, 


Santobe, m. porqueriza y porque» 
0. . 
Sautraut, n, escrofularia, uvas de 
zorro, 
py. colanilla, 


| Salben, f. coluna, 


Gaufeder, n. porquerona , moges a E 
erosa, 

Suite, m, basa, asiento de coa 

Sila m. cólunselos * 
engang, mm. poristilia, 


1 


nn mar 
BekHiheft, < cabaña. dle Helados, 
na 
Sort, 6 fauta pastoril, za. 


Eh ifergedict, a. ſ. Schaferlied. 
Schqſergeſang, m. canto pastoril, 
64 ferhund, m. mastin,: perro ganas 
ero, 

Säyfferbätte, & choza añadesa, 
Schaferin, f. zagala. 8 

Schafferiſch, adi. pastoril, adv, pas» 

torilmente, 


Schafertleid n. hábita pastoril, 


= Schafferknecht, m. criado ganadero, 


dferlied, on. bucólica, cancioneta 
astoril, 
Llama f. música pastoril. 
tfüferpelj, m. zamorra, 
—2 f. aampoña. 
dferranzen, m. zarsan. 
Schaferrohr, n. zampoña pastoril, 
Shieripiel n. juego pastoril, 
s Sgwaſerſtab, m. báculo, cayado de 


- pastor. 

Gótferñdd, n. comedia pastoral. 
Gehaferſtunde, € la hora favorable 4 
Eeäfertan. so: bay] dll, 

ertanz, m: bayle pasto 
Edqafertaſche, £ zurzonellie de ga- 

—* td © lle, zalén, 
. (A, D. €) er 040, zaléa, 
Shäffel, n. f. Scheffel. 

añen, v. a criar, crear, formar. 

_ die Einbildung kbaft Gedanken der. 

"Liebe, la imaginacion cria, ge 

duce pensamientos de amor. Kath, 

Hüte fea, proveer, suminis- 

consejas ayuda. feinen Sins 
dern Kleider (haften, Ad á sus 
hijos cón vestidos.. 
dar, causar, 

—— Se 

recho, vom Halle en 55— 

pedir; libertarse de. —* le Ge 

te ſchaffen, apartar, remover, Ses 

jar los dificultades, das mábt mir 

piel zu ſchaffen, esto ma da bas- 
tante quehacer; me da mucha bri. 
ga. ſich was zu fhaffen machen, 

Accuparse, darse 4 un trabajo, Ju 

ſchaffen baben, tener acer, 
e wird mir viel, au Er mas 
en, go me ar mucha fati- 

ga mag a 

ſchaffen haben, no 


producir provecho. ſich 


iero te er al. 
ue hacer con Au voten al 


go 
Schaf Dn, carnp.* avejund, nr 
Gchafiner,.m. preveeder, factor, 
Schaffnered, 5. E Proveediriá, 


Shofes, ne cadabaleo, . vun 3 hohen 


- Se oeber, 


fhaffen, buscar su de- - 


mit ‚Ibm au. 


Schaff Schafz 
—— f. creacion; sumi 
‚Soafftte y Ds pasto para las ov 


: - Etbalgarte, f. mil en rama, 


dutchen, n. amnias, 
Scafbant, f. salda, 
Saufen, f. grey, ganado de o 


6% irt, äfer 
—X er. 20720 de v 


Cabal, m. tos Sesa, 
Schaftameel, n. lama; guanaco. 
fe, m. queso ovejano. | 
Schoftonf, m. testa de oveja. A 
hombre ignorante , torpe, rudo, 
Schaflamm, n. añino. 
6 lud, f garrapate, 
fleder, n, badena. 
Schaflinfe, A garbancilla, - 
m. cagarruta 7, 
escimite — — 
afmilbe, 
fmilch 





SCREEN: 


» £ leche ovejupa. 
afmiá, m. cegarruta ; excremen- 
es: de orejas | 
afpel}, m. zamarıa, 

Shatbferd, « cercado, ‚corral, aprisce 
ara cerrar avejas. . 
Ecbafíalbe, f. ungiiente de ovejas. 
Schafcheere, E iureas de tundidores 

6 esquiladores de ovejas, 
Ef jeret, ta, tuadidos de ovejas, 


—— f; esquila, esquilo, es 
Sdafóticid, = — ‚gr. ° 


usen ſchaffen, Gchafskall, 


edo m. ( Eddie) an Flinten, ca- 
de. arma de fuego. cines Gäu: 

Te, tallo. einer Hellebarde, asta. 
eines Bohrers, erva de la bar- 


frena, ? 
Eváftca, v. a. Armes, mqutar un 


Shin, m, armadortle ua fusil. 

Schafthalm, m. <ola de. cabs- 

Schaftinlegel, tm. espeje que se pone 

entre dos.venlanas. * 

aM tung, E £ moniadara , armadera 
un 

Schafuleh, a. “ganado. ‚ovejuno, . 
Schafneide, f. pasta de avejag, 

Bcpofwehk f. lana ovejana, 

Gcqafßacke, £ Schaft 

sucht, ß 





Schak Schal 
Schafal, m 


tchakal. 
Schäfer, m. * burla, chasco. {m Ele 
fee fogen, decir de burla, 
Schäferer, m. burlador, chaseador, y 
Schäfere, f. burla , chasco, 
TOMA adi. .hurion „ chas. 


coso 
Sad v. a. burlar, chasquear. 


Schal, «adj. iusípido, desvanecido, Schaltäd 


fcbal Werden, als Wein , desva- 
necersa., , 

Schalchen, n. dünne Schale, cortecica, 
sum Zeinfen, tacita. 

Scale, f. sa Sewoächfen corteza. von 
t — hole; * le 
8, , tuni o ejo, pe ejo, 
von Muſcheln, " valva, um: eine 

wlebeí, teta de cebolla; película, 

túnica de cebolla, SHirefcpale, tes- 
sa. die Salen bee Maften, che- 
puees de los palos. Schale von 


a 


ESudirit ond Außern,' 'eoncha. . 
4 sum; Trinken, taza, Mass 


fchale, balanza, plato de peso da 
balanza, trdene Schale, azafaina. 
falte Schale , sopa de vino, cer- 
veza, leche, y cosas semejantes, 
Schallen, v. a. Ucpfel, Birn, Kartof⸗ 
ein, pelar, mondar manzanas, pe 
, patatas, 
Ecalententel, tm. oreja de una taza, 
(fKD, m.. pez. testaceo.: 


sung, m, mólino para mondar , 


"ceva A, 
hengũu, m. garañon, 


(6, m, pícaro, ladroy, engala: 


or, bribon Bellaco, galafate. 
Schalk im Nacken haben, tener * 
una -bribonería en su cabeza. 
ei adi. malieiesa; disimu- 
lado , engañoso ads, malicioga- 
- mente dec. : 


Schalkhaftigbeit, N —— ch, 
Schallheit, 


trampa, engaño, 
J fraude. 
Shaitstuchk, wi, smbustera falaz, 
trampo: 

— * AN, bofon, histsio, 

y m. son, sonido, einen Schall 
von fich beben, resonar, dar so- 
nido, 

Schallen, v.n. senar, resonar, häcer 
sonido, die Stimme ſchalut dió das 
., Su: vos sueña hasta 

partes 
Gá4divad, part. senanante, sonaro 
penetrante. A Aofa uns 
080; nu 
ao, d. Rara por la quel 


Echal Scham 


sale el sonido de las ca 

Schallmede, f. zampoña ehurum 
—— zampoñero. 

mufchel, f. patela, 

6 alon, m chalon, 

€, f, escalonia. Schale 
zwiebeſl, cebolla escalonia. 

, n. von einem heſchla— 
Baum, caga. Die Schalſtucke 
gen, llevar las cagas. 

Schalten, v. n. mit etwas falte: 
walten, disponer á su agrado, 

altbier, n. anfmal testaceo. 

Schaltjahr, n. año bisiesto, añ 

Scalemenath 

altmonath, m. mes Intercal 
Schalttag, m. dia intercalar, 

Scaluppe, E chalıpa. " 
am, f. vergilenza, rubor; 

m baben, no tener ver; 

za; ser desvergorizado. ©; 

glied, verglienza. partes verg: 
sas. Die: weib bliche vulva, m 

grieta boca sin dientes, la 3 

mannliche, verja, 

"Schamabde, f. llamada, ſchlagen 

car la llam 


Swmadern , pl. arterias verg: 
Soamarien, v.a, listar de 
Edambela, n, el hueso del 


Shanbeute , f. babon, 
—— Eutichämel, escab 


Schämen, an. Scewen. 
men, (fido) A, P. avergon: 
fi feiner Thaten, avergonzar 
sus hechos, ber Brief (hdmi 
-wicht, la carta na tiene emp 
ÑO) eines Menſchen, tener ver 
za de encantrarse eon alganc 
Schamglied, n. partes vergonzo: 
Schamhaft, adi, vergonzoso, ver 
do, púdico, adv, vergonzoss 


te Kc. 
Ecbambaftiatett, f, verglienza, 
cundia, pudor, modestia, rec 
Schamkraut, m, vulvaria. 
Schamtefzen, fi ñinfas, 
Schamleiſte, f. ingle, 
Schamlos, adi, desvergenzad 
verglienza. - 
edpamiofigteit, f. desyergilenz: 
amplune , F plantilla, —: 
GSduntoth, adj. sonrojado, | 
rot machen, sonrojar, ſcha 
werben, sontojaree, 
1 


” 
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:Schamedthe y f. sonrojo, ernbescen- 
cia j 


Schamtheile/ p/. partes vergonzosas $ 
‚vergüenzas; genitales; partes na- 
. turales. 
Sgamiünglein, n, clitoris, 
Schandbalg, m. puta, infame, caro-. © | 
Schandmaul, n, lengua malédica, be. | 


ña, abandonata, . 


Schandbank, f. in den Schulen, auch 


"für Banterottier, cáncana. 


- Schandbar, adj. infame, ſ. ſchaͤndlich. 


- 


.honor; me deshonra, 


infamia! 


Schandbude, m, un infame, scele-. 


rato. 
Schandbuch, n. libro infame, lleno 

.de cosas verganzosas, we 
Schanddeckel, m. tápalo todo. Schiffs⸗ 


ausdruck, regala, 


Schande, f., vergilenza, ignominia, 


oprobrio, vituperlo, infamia, des- 


« honor, vileza. es if eine Schande, : 


es y mala vergiienza. bas nacht 
mie Schande, esto me causa des- 
É Pful, des 
que vergiienza! que 
mit Schande 
quedar con igırominia, 


Schande! 
er hat aller 


Schande den Kopf abgebiſſen, ei ha, 
- depuesto toda la verglienza, 
Schande machen, gastar, arruinar. : 


3u 


zu Schande werden, andar á mal, 


en ruina. fih zu Schande arbeis 


ten , gastarse, acabarse traba- 


Jando.' - : 
Gibánden, v,a, cubrir de ignominia, 


de oprobrio, deshenrar, infamar. 


Armuth ſchandet nicht, la pobreza , 


no es vileza. cine Beibsperfon 
ſchaͤnden, violar una doncella, 


Schandend, adi, iguominioso, in- 


fame. , 


Schander, m. infsmador. beltiger Gas 
.dyen, violador de cosas sagradas; 
profanator. dee Gefege, transgre- - 


sor, violador de las leyes. einer 
Srauensperfon, violador de una don-- 
cella. 


Echandfleck, m. mancha, infamia. er 


it der Schandflek feiner Familie, 
el es la vergüenza, el oprobrio, el . 
viteperio, el deshonor de su fa- 
milia, 


Schandgedicht, m. poesía obscena, 
©chandgeld, n. dinero ganado con ac- 


ciones iadecentes ; — precio vilía. 
simo oferto por una mercancia, 


Schandhuee, f. pues infame, vilfsima, 
Schandleben, n, vida deshonésta, in- 


decente. o. 


Echandlich, adi. vergonzoso, desho- 


nesto, vituperasa indecente, ad, 
vergenzosamente. 


Schandpfahl 


Schanzarbeit » £ 


Schar, f. tropa,. turba; tropel, 'melti- 
AT Fe 


Shan Schar 


ShAndtiäkeit, r. torpeza, desbones- 
itad. . . 
- Schandlied, n. cancion deshonesta, 


indecente; ' 


> Schandlüge, f. mentira infame, 


andlügner, f. Eriluͤgner. 
Anbmabl, n. nota de infamia. 


ca de escorpion, ein Schandmaul 
haben, ser desbocado, : 
¿ndort, n. lugar infame, 


Schandpfabl Feilen, sacar, poner á 


Ja vergiienza. am: Schandpfabl es | 


ben, salir & la vergiienza a 
.las'acostumbrádas vestido en 
caballo, - 


pasar 
pom- 


| PR Aha m. f. Schandpfabl. 
Sca Pi. discurso 7 


ndreden, pi. discurso indecoro. 
505. SE 


Schandſaule, f. colma infamatoria, 
Schundfchrift, £ libelo infame, $ in. 


famatorlo, escritura . difamatoria. 


efeben, Sóanbtbat, f. accion infame, Indi 


nefanda; infami 


Schdrdung, £ vitupéracton, difama 


cion. einer Weibsperſon, estapro, 
violacion. heiligee Dinge, profana- 
cion, violacion, 


sas, deshonestas, * 


donde se vende cerveza , vino,' 


freven Schant baben, tener el dere: 
cho de vender por menor. 


Sthanze, f. trincheramienta, reducto, 


trinchera. ‚in die Gchange fchlagen, 

fein Leben, feto Clic, exponer, ar- 
gar su vida, sú fortuna, 

de auf dem Schiff, alcazar. Shan 

trabajo de trim. 

chera, 


Schamzarbeiter, m. Schanzer. 
Schanzen, v. a. trincherar; hacer 


reparos de tierra para- defenderse, 


Schanzer, Schanzaräber, m. Peon, zı- 


pador, gastador ; cavador, 


Schanzhacke, f. azadon. . 
Schanzkleid, n.. empavesadas, 
Schänsorb, m. gavion; ceston, 
Schanzkunſt, £, arte de «trincheras, 
Sdanjung. f. trincheramiento, 
Exhanzieug, n..iusmmentos de. trin- 


cheramiento, 


Schar⸗ 


‚m, vergilenza. an den 


Schandvolk, a, gente infame, pé- 
sima, . | 


Schandwinkel, m. f. Schandort 
Schandworte, 'p?. palabras vergonzo- 





Eanb Scharf 


Scharben; v. ». cortar., desmennzar 
con cuchilla, . 

Scharbmefe, n, cuchillo de desme- 
nuzar. 

Scharbod, m escorbuto, Mittel mis 
der .den Scharbock, remedio anti. 
scorbütico, 


—— f. eine Klippe in der Get, 
Schere. 


Schar ‚ adj. agudo, aguzado, 
machen, aguzar, añlar, ſcharfer 
Winkel, ángulo agúdo, ſcharfer 
Accent, accento agudo. Era 
Ton, tono agudo. ſcharfer nd 
wiento recio, ſcharfes Geſicht, 
bör, vista agyda, sutil; oida aga 
do. aguzado. ſcharſer Berfand, en- 
tendimiento penetrante; Ingenio 
agudó, sutil. beifend, acre, dspe- 
ro,  fáarfer Geſchmack, gusto a- 
grio, picante. fcharfe Säfte, hu- 

amores acres. ſcharfe Materie, ma- 

teria corrosiva. ſcharfe Zucht, dis- 
ciplina rigorosa, estrecha. fcharfe 

Gtrafe , pena sévera, 

fcharfer Mann, hombre austero, se- 

vero. ein ſcharfes DMeffer , cachillo 
aguzado, es hat fcharf gefeoren, ba 
helado fuertemente. ſcharf feben, 
bóren , tener la vista, los oidos 
agudos. etwas ſcharf anfepen, fijar 
los ojos sobre alguna cosa. far 
firafen, punir, casti gar rigorosa- 
mente. einen ſcharf halten, tener. 

A alguno corto. ſcharf fchreiben, es- 

cribir duramente.. 


Schärfe, f. des Meſſers, agudeza, cor- 
te. mitder Schärfe des Degens, con 
el corte de la espada, -Sbdrfe des 


Merftandes , acúmen, sutileza del 
ingenio. bie Schärfe der Gdite, 
agrimonia de los humores, Stren⸗ 
ge, rigor, severidad. mit der geoͤß⸗ 
ten Schärfe verfahren, proceder con 
sumo rigor. Gchdrie gebrauchen, 
usar rigor. dle Scharfe cines Schifs 
ta — und forn, raceles de po- 


proa. . 
—2 adi, acotángulo. 
Scharfeiſen, n. hierro de cortar. 
Schärfen, v. a. aguzar, afilar, eine 
Shleyfeber, apuntar un lapiz. den 
Merftand, aguzar el entendimien- 
to. den Appetit. aguzar el apetito. 
einen Beweis, aumentar la fuerza 
de un argumento: cin geſchdefter 
Befehl, mandamiento. rigoroso, 
Arflich/ adi. algo-agrio. 
rfrichter, m. vertiugo. 
—— S f. la casa del vor 
daga, 


ſcharf 


rigorosa. 


Scharf Schart 
Sharfeigteri, E la mogor del ver» 


Shartfäng, m. cazador que no ver · 


. ro jamas su tiro, 
-Sharffihtig, adj: de vista aguda, el 


que tiene la vista aguda, los ojos 


agudos; perspicaz, inteligente. . 


Scharfſichtigkeit, f. vista aguda; ojos ' 


de lince; perspicacia, agudeza, sa- 
gacidad. 
Scharfſinn, m. perspicacia, acúmen, 
agudeza, sagacidad. 
Sgarffinnia, adi, agudo, sagaz ; de 
io agudo y sutil ; ingeniosa, 
—— it, E Sdarffi 
aefſinnigteit, ar nn. 
Sharan Fa piedra de aguzar, 
Schadefung, f. 
jue Gádrfung des Berfandes, para 
aguzar el ingenio, 
Scharfwinkelig, adi, acutángulo, 
Gchätge, m. f. Schere, 
Scarbaufen, f. Ameifenbaufen, - 
Scharlach, m. escarlata, grana.  ' 


Scharlachbaum, m. arbol que produ- 
ce el akermes, 

Scharlachbeer, f. alkermes; grana,. 

Scharla blume, E, for escarlata, — - 

Scharlachen, adj. de escarlata. Kleid, 
vestido de escarlata, de' grana, 


Scharlachfarbe, f., color de escarlata, 
Scharlachfieber, n. taburdillo pintada. 
Scharlachkorn, n. grana, 


Shartacpmansel, m. Capa de escar- 


Söoriahend, m. vestido de escar- 


Eharladrotb, adj. color de grana, 

Scharlachtuch, n. paño escarlating. 

Scharley, f. ein Kraut, clarea,. * 
Eharmitel, m. escaramuza. 

o emdcela, vn, » escaramu» 

Scharmusieren, v. n zar. 

‚Scharmugierung , f. escaramuzar, 


Shärpe, £ dee Soldaten, trena, : 


banda, 
Scharre, f. raedera. 
Scharren, v. a. 
raer, von Pferden zapar,. cayar, 
revolver la tierra. von Hübnern, 
cavar, revalver. 
fharren, acumular dinero, 
Scharter, m. raedor, 
Scharſche, f. f. Sarſche. 
Scharſtock, m. baston, 


Ebarte, f. am Meſſer, 10. brecha, ro-' 


tura, mella rompimiento. * leds 
ſcharte, tronera; cañonerz. eine 


Scharte machen, Saiellar. die gar: 


1 


aguzamiento, afiladura, 


mit: elner arre, 


Geld zufammen 


2 — — 
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, Schartig, adj. mellada , lleno de bre. * sombrajoso, asombrado; 


Chart Schat 


"te auswetzen, reparar, emendar, 
corregir, remediar la falta: ander 


ver Scharten ausmegen, resarcir, 
reparar, pagar los yerros de otros. 


chas 6 roturas. allsufcharf macht 
faartid, demasiado rigor causa 
ado, 


Ñ Sharmerf, n. obra, trabajo que se 


presta al padron con zapa y 
azada, 


Scharwerken, v.n, f. feobnen, traba» 


jar con zapa y azada, 


Scharteparthie,“ f. cartada partida; 


Gatten, m, 


+ 


ten, temer de su sombra. 


4 ‚v u 
Schatten im Waſſer — su | 


* da vida | 
- fi nur ein Schatten, gegen fonf, el. 
la no es que una sombra de la” 
que era ántes. Schatten, Schein, 


contrata de afletamiento de un da- 


lo, , . 

ha sombra. im Gchatten 

. feun, estar al abrigo del sol. fi 

vor feinen eigenen Schatten Usb 
e 


sombra en el agua. der 
gebt mit den Körper, la sombra si» 
gue al cuerpo, atten werfen, 
hacer sombra. atten in einem 
Gemälde machen, sombrear. der 
‚Schatten der Nacht, des Todes, la 
sombra de la noche, de Ja muerte,. 
dos Leben vergeht mie ein Schatten, 
ra como” una sombra, fie 


sombra , apariencia. nach dem 
Scatten geeifen, coger la sombra, 


Schatten, Schu rotetcion, som- 
Ye kant Schatten in des 


Malgren, sombra, sombrage, somo 


brajo. Licht und Schatten, la luz * 


y la sombra, los claros ylos ob- 
scuros. 


mera, imaginacion vana; 


Ebattennana , m, via sombrosa, 
Schattenlinte, f, linea de sombra, 
Schattenriß, m. retrato sombreado; GSchasgräber, m, cavádor de tesoros; 


retrato hecha de la sombra. : 


Schattenſpiel, n. linterna mágica, 
* Schattenuße, f. cadran de sombra, 
Schattenvoll, adí. sombrajoso, 


Scattenzeiger, m. 
Schätter, 1. Schett 


ſ. Schattenubr. 
et. 


Schattieren, v. a. in der Malern, 


e 


"sombrear, in der Naͤtherey, mati- 


zar, unir y mezclar las colares, - . 
Schattiert, adj, sombreado; mat Schattung, 


| zado. \ , 
Expatricrungo £. in einem Gewalde. 


u 


A 


en- - 


Schat Schaͤh 
sombra; escala de los variaciones 
de color; mixtion y nalon de co. 
lores; matiz, Pa Ä 

Schattig, adj. umbrio, umbratico, 
opaco, 
fbattiger Drt, lugar sombroso. 
ESdbatul » f. cofrecillo, caxita. Scha⸗ 
tufipeldey cines Fúrften, dineros de 
la caxa privada de un príncipe. 
Gas, mí. tesoro, tn den Ecos les 
gen, poner en el tesoro, ſeinen 
Schatz ausleeren, gastar todo su 
tesóro; apurar la tesosería, Shi 
&e fammien, atesorizar, atesora 
riquezas; acumular tesoros, Gl 
Ge haben, tentr buen tesoro; po 
seer grandes caudales; ser aca- 
dalado. ein wahrer Freund IK elo 
großer Schag, un amigo verdaden 
.es un gran tesero, mein Gh 
Anima mia; vida mia; hijo, bij, 
muger de mi vida, einen dp 
baben, tener un amante, 
Schatzbar, adi, estimable, apreciable, 
apreciado; precioso; preciado, 
Sdágbartei, f. preciosidad; precio 
valor. 
Schaͤtzchen, n, tesorillo; .pequeño te- 
soro, mein Gchägchen, vida mi; 
hija, bija, muger de mi alma, 





, Schägen, v.a, escimar, apreciar, val 


var, valerar, tasar, establecer, Ñ- 
jar el precio, bed) halten, estimar, 
apreciar. urtheilen, glauben, creer, 
discurrir. ale fchägen ihn reich, to 
dos le hacen "hombre acaudalado; 
le creen rico; le tienen por rict 
du einem gewiſſen Preiß fchAgen, va 
luar en tal precio, lar en 

suma, 


mador. 
Schatzgraben, v. a. cavar tesoros, 


zahorí. 
Schatzgraͤberey, f, cavadura de ter 
ros; el cavar tesoros, 
Schatzkammer, £ tesororía, tesoro; 
“erario. 
Schatzkaſten, m, tesarería,' caxa de 
tésoros.. , 
Schatzmeißer, m. teñerero, Gál 
me le, tesorería. 
f, estimacion, tasación, 
evaluacion, Achtung, estima, esti- 


macien, aprecio, cousidersden. 
ad 








Schaͤg Su 
zatzung, £ imposición, tontribu- 
ion; tasa, . \ 
yau, f. muestra. jur Gchau aus⸗ 
ellen, exponer & la vista, einen’ 
eichnam, exponer 4 un muerto, 
yauamt, n, veeduria, > 
yaub, m. Steoh, gavilla, puñada 
e paja, un 
»aubbach, n. tejado eubierto de pa- 
ay techado pajizo.. o 
yaubhut , .m. gran sombrero de 


raja, . 
buubrode, n, p/ur. panes 'de pro- 
rosicion. . : 

baubübne, f. teatro; corral de eo- 
nedia, . 


bauder, m. temblor. für Kälte, frio. : 


de Furcht, horror, miedo. Schau⸗ 
‚ee machen) causar horror, miedo, 


ri0, j, 
bauderdaft, A adi. hórrido', hor- 
hauderlich, S rendo, horrible. 
baudern, v.n, für Kälte, temblar 
ie frio. für Furcht, temblar de mie- 
lo, estremecerse de, horrorizarse. 
baudervoll, adi, horroroso, lleno de 
orror. | 
Bauen, v.n, mirär, ver, observar. 


hanet, m. abrigo. im Schauer ſte⸗ 
en, estar al abrigo. fid in Schauer 

lelen, ponerse al abrigo, - tin 

Schauer Regen, chaparron, Schau⸗ 

e von Kälte, temblor de frio, : 
Schauer vor Abſcheu, Schrecken, 

orrorr ed überlduft - mich ein 

Schauer, me entra, sienta un tem- 

or, un horror. Anfall von Krank 

eft,  parosismo, achaque, ataque, 


hauetig, ad/. tremendo, horrible, 
sorroroso; es if mir ſchauerig vor 
Tdlte, siento algun frio. : 

pauern, v.n. temblar sentir hora 
or; es fchauert mid, horrorizo, 
chauern, ta Schauer treten, poner- 
e al abrigo, - 

baueffen, n. plato exquisito; platd 
e muestra, . 
Jauermänndfnopf, m. an der Pors 
cut finte, piña por el capon. — 
yaufel, f. pala. tine Schaufel Pes 
€, una palada de tierra, am Ru⸗ 
er, la, palma del remo. an Miblo 
dbern, voladera. ' 

odufelben, n. paleta, 

yauleln, v. a, palear, volver con 


3 pala, 

yaufelvol, f. palada. 

saufler, m. pallador. W 
yaugsricht, a. ſ. Schaueſſen. 


. culo, 
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Schaugeruͤſt, n. teatro, «balcon » ta- , 
. blado, tabladiflo, IN 
Schaukel, f. columpio, máquina os. 

cilatoria. _ , ur 

Schaukeln, v. A. vibrar, colampiar, 

‚ bambolear, ascilar. im Sell fchaus 
fein, bambolear en la maroma. das 
Schaukeln, bamboled, oscilacion, 

Schaufelnd, adv. bambolsando, 

Schaufelfell, n. } mároma de bam. - 

6 aufeldric, m. f bolear, 

Schaukler, m. bamboleador. ' 

Schaum, m. espuma. ver dem Mun⸗ 
de, baba. 

Schaumeiſter, m. veedor, | 

dumen, v. n. espumar. voz Bern, 
espumar, babsar de cöleia, arrojar 
espuma, echar espumarajos pef la 
boca, abkhdumen, espumar Pai 
tar la es a, Ñ 4 . . rt, 

Schadumend, adi. espumante, que 
echa espuma. o 

Schduund: adi. espumoso; - o. 

Schaum ene, 3. WßZ 4 

Schaumloͤffel, mo] espumadera, 

Gdauminje » £. medalla, gtoße, més . 


Ehaupfennig ‚m, medalla, 


auplatz ‚„ m. teatro, erbibetes , 
uplas, palco, Kriegäihauptap, N 


teatro de la guerra, 
Sdaupofen, m. puesto de observa. 
ciort. : * 
Schauſpiel, m, espectáculo, zum . 
Saufpiel dienen, —* irde PA - 
omödie, tragicomedia, dra. 

ma, comedía , tragedia, 
Schauſpieler, m. representante, có. 
mico , cotwediante. Gefellfchait, 


compañía de cómicos, 
—*2 £, repreyentanta, cg. 

mica. 7 
Sgauſpleleriſch, adi. cómico, tea⸗ 

tral. ea | 
Echaufpielerfunß , f arte de td«. 


micos, arte teatral, 
Schauthurm, m Warte, amlaya, 
aufück, n. medalla, 
Schebecke, I, xabeque.  * 
Schedel, m. f. Schädel, calavera, 
Scheel, adi, torvo, tuerto. feel Ans - 


. feben, mirar de sesgo, de lado, ha- 


cer mala cara, neidifch, zelöso, en- 

vidioso, > . 
GScheerchen, n. pequeñas tixeras, tixes * 

rillas, 


Bde Scheerbeutel, ſcheeren, h 


ere 1, l 
Úociel, m. fanega, ein Scheel Korn, 
una fanega dé trigo, 
US GSqetfel⸗ 
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Scheffelwelſe, adv. por fanegas, por 


r 


ni 


She Edel 


fanegadas. Das Gelb ſcheffelwel 
- Yaben ,' medir — ne 


gus. | 
Scheffelgebente, m. diezmo dado en 
" grano efectivo. , 


Scheibchen, n. una piecita, pedaci- 
to, 
Scheibe, f. esfera plana, qualquier 


cuerpo redardo. die Gotinenfeheibe, 
disco solar, orbe del, sol. zu Fen⸗ 
fiera, vidrio, cristal. Scheibe dar⸗ 


nad su fchleßen, cerro en el.qual ' 


se pone el blanco 4 que se tina, 
blanco, terrero. nad) der Scheibe 

ſchießen, tirar al blanco. mitten 
n bie Scheibe treffen, dar en el 
hlanco. Scheibe Brod, tajada de 

-* pan, Scheibe in einem Schiffebos 

: Den, in einer Kolle, roldana, hoja. 
ein Block von ¿wey Scheiben, mo- 
ton de dos hojas, 


Scteibenfdemia, ad;, orbicular. 


Scheibenkoͤnig, m. el rei, el que sacó 


el premio. . 
Schelbennagel, m. el blanco, 
Scheibenrohr, n. escopeta regada, 
Sceibenfchleßen‘, 1. el tirar al blan« 


co, 
Sheibenrund, adi, ſ. Scheibenſoͤr⸗ 


mig. 
Scheibenweiſe, adv. en tajadas, 


Scheibig, adi. orbicular. 

Scheide, f, vayna, aus der Scheide 

‚ de ziehen, desenvaynar. in die 
Scheide fieden, envaynar. Gchels 
deumacher, el que hace vaynas, 
vainero. Mutterſcheide, útero, 


Góúcidebaum, m. barra de separas . 


cion.” +. 
Scheidebrief, m: carta de repudio, de 


, divorcio. 


Scheidekunſi, f. chtmia, chímica, 


Scheidekuͤnſtier, m. chimico. 
Scheidemeuer, f. pared maestra. 
Edeidemúnze, f. moneda de vellón. 
Scheiden 
Wolle ſcheiden, apartar la lana. mas 
sufammengefügt war, desynir. eine- 
Ebe, dirimir el matrimonio, separar, 
divorciar. von Tiſch und Bette 
fcheiden, separar lecho y habitacion, 
. divorcias en quanto al lecho y ha- 
bitacion. fich von feiner Frau fcheis 
den, dat de mano á su consorte, 
fido fcheiden, separarse. - nur der 
Tod fann un$ ſcheiden, no nos pue- 
de apartar que la pala y azadon. 
von der Melt, ſcheiden, pasar del 
mundo, salir del mundo. bie Wol⸗ 


⸗ = 


Fruͤchten, als 


v, n. abfondern, separar ' 


Gcheinbarkeit, f. apariencia, espede 


Schei 


- Pen beiden ſich, el cielo se abri 
wir find geichiedene Lente, estam« 

, en paz, no tenemos mas que hau 
juntos. . 
Scheidewand, €. pared maestra, | 
oräffen, tela de nogi 





era, 
Scheſdewaſſer, n. agua fuerte, 
Scheidewen, m. division, separacia 
camino bivio, embacadura de di 
calles, caminos, ,. | 
Scheidung, f. division, separad-ı 
&partamiento. der Mietale, sepa 
raelon. der Wolle, apartacion. M 
Ehe, disolucion, separavioa del 51 
trimonio. von Tifdy und Be: 
separacion de leche y habitacion, | 


Schein, m. lómen, luz, esplenter 
Sonnenſchein, luz, Jámen del » 
des neue Schein, novilunia. derw: 
plenilunia, luna llena. Scheint 
Simmel, fenomeno, meteon. ‘; 
apariencia rayo, Schein um ! 
Haupt der Heiligen, aureola, glor 
den Schein meiden, huir, eviars 
apáriencia. der Schein teñat, la 
riencia, el aspecto engaña. 
Schein geben, dar color, apenet 
cia. dem Anfcheine nach, segun | 
Apariencia, mehr im Scheint 
in der That, mas en apariencia (1 
en substancla. ' unter dem Sins: 
so color, so pretexto. eln Gh 
von Hoffnung, visiumbre de est. 
ranza. den Schein, Glanz wel 
sen, anublarse ; Glanz, brilla: 


J 





refalgencia , relombron, replans, 
resplandecencia, Schein, Verfet 
bung, paliza de obligacion. $2 
pfanaſchein, recibo, carta de pajo 
uitanza, eugnid , certificado 
auffbein, de bautismo. 
Scheinbar, adi. aparente, vistor. 
eine Gabe ſcheinbar maden, e 
probabilidad, apariencia, hacerma 
vistosa una cosa. ¿um Schein & 
mádt, simulado, fingido, espedo 
so. .untee bem ſcheinbaren Per 
mande, so, oder baxo el preteit 
especioso, ſcheinbare Geúnde, 7 
zones plausibles, especlosas. 


sidad, plausibilidad. 
Scetnbarlich, f. fcheinbär. 
Farin ebeif, m. estusa especiosi. 
einberedfamteit, f. eloqúencia & 
peciosa, | - 
Scheinbewegung, ſ. morimiento ap 
rente, 


Es 





có, 


veinbewetd, m. argumento espetio- 
0, VANO. 

¡inbufe, f. penitencia simulada, 
einchriſt, me christiamo simalado, 
ngido. " 
cincur, f. cura pallativa, 
yeinding, n. cosa en apariencia. 


1 


einen, y. n. lacir, relucir, relum- . 


rar, reaplandecer, brillar. der 
Rond ſcheint, hace luna, die Sons 
e ſcheint, hace sol. die Gonne 
heint mie in die Magen, el sol 
1e da en los ojos. den Schein bas 
en, parecer, tener la apariencia 


e. gelcbrt ſcheinen wollen, apa - 


entar el literato. es fepelnt mp 
), á mí me parece. 

yeinend, part. reluciente, reful. 
ente ,' relumbránte, resplandeci- 


'nte. 

yinfyeude, f. apariencia de ale- 
ía. . 
Je:nfreund, m. amigo falso, fingl- 
Io, simulado, ' 
yeinfreundfchaft, f. amistad simus 
ada, fing:da, apariencia de amis- 
a a 


yeinfriede, m. apariencia de paz, 
yeinfromm, adı. devoto, pio, re- 
gioso en apariencia, 
yeinfeömmigfelt, £, piedad, devo- 
ion falsa, fingida, ostentecion de 


iedad. 
yeingelehet, adj, -erúdito en apa⸗ 
jencia, o 

seingldd, m. apariencia de for- 
una, , 

yeingrund, m. razon aparente, a- 
‚ariencia de razones.  : 
beinbeilig,, adj. hipócrita, ſchein⸗ 
eilig fegn, fingir devocton, sancti« 
la " ' 


beinbeiligteit, f hipocrisfa. 


peintouf, m. compra simulada,. 


ıparente, fingida, 


yeinkdeper,- m. cuerpo parastä+ 
ico. 

deintur, f. cora pallativa, 
yeinlih, adj. aparente. “ ?* 


yeinmittel, n. remedio paliativo, 
setntugend , $, virtud simulada, 
Jeinübel, n. mal aparente, 
zeinsormand, m. pretexto espe- 
ioso, . 
>einmiderfprud), m. contradiccion 
parente. 
yeihdrech, m, cagada, mierda, vom 
Bleb, estiercol, von Miden, Siles 
en, cagada, Baucdfluß, diarréa, 
agalera. . , 
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Scheike, f. ſ. Scheübreck, Bauchſiuß. 
die Scheiße haben, tener la diarréa. 
daß du die Scheiße kriegfßſt, que de. 
venga djarréa. en 

Scheißen, v. a. cazar, cagar, aliviar; 
exonerar el vientre, desatacatse, 

_ir del caerpo, hacer del cuerpo, ha- 
cer aguas mayores. vom Wiebe, 
estercolar, Blut, dar sangre del 
cuerpo, cagar sangre, für Fürcht in 
bie Hofen fcbeißen, cagarso de mie- 
do. . farjen, peer arrogar la verlto- 
sidad del vientre, 

Scheißer, m. cagador, cagon. Far 
jer, pedorro, pedorrero, - o 

Súeibesen, f, cagadura, — cosa ví. 


lisima. 
Scheißern, mich ſcheißert, tengo gana 
de cagar. 
Sgeisdaus, n. secreta, letrina, caga- 
ero. j 
Gcheißhausfeser, m. el que limpia 
los pozos de letrina. 
Scheißterl , m. pusilánime, cagon, 
cagador., 
Scheit / n. Std Hola, pedazo de lo- 
na, lefio. : . 
Scheitel, m. auf dem Kopfe, coronilla 
ı de la cabeza. mo der Kopf der Kin» 
der offen ftept , mollera. 


Gáelteln, v. a. Die Haare, partir los 


cabellos, . 
Scheitelpunft, m. zenit, punto ver- 
“ tical del cielo, * ON 
Scheitelrecht, adj. vertical. adv. ver. 

ticalmente. 

Scheiterhaufen, m. pyra, hoguera, * ' 


Scheitern, v. n. dar al traste, dar al 
traves, perecer, nayfrágar, dar á 
la banda, 

Scheitholz, m. raja de leña. 

Scheifeen, fid, pelarse. \ 

Schellchen, n. campanilla, cascabel, 
cencerrillo, . 

‚Schelle, f. campanilla, cincerro, zum« “> 
ba, cascabel, sonaja, die man eis 

. nem Thiere anbángt , cencerro, 
zumbon. Schellen im Kartenfpiel, 

. copas. Hands Beinſchellen, prisi« 
ones, esposas de pies, de manos, 
wer (fl der Kage dle Schelle anbäne 
gen? quién Jevarä el gato al agua? 
quien ha de echar el cascabel 'al: 
“gato ? 

Schellen, Y, D. sonar, campanillear, 
cencerrear , sonajar. 

Schellfiſch, m. escalfis. 

Schellkraut, n,. bierba de la golon- 


dr ine, , 
Schelm, 


5 " , 


OOO 
Schelmiſch, adj. abribonado, vellaco 


j Schelten, v. a, 


Schenkſtube, f. quarto de la taber« 


Ser be, 
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GSchelm, m. hombre infame, deshon- 
rado, einen für einen Schelm ers, 
tieren, declarar por In 


großer Schelm, vellacon, Erzſchelm, 
vellaconazo, bribonazo. fleiner,vella- 
cuelo, vellaquillo. atmer, pobrecillo, 
pobrecite, pobrete, pobreton. zum 
Schelm werden, abribonarse. 

Shelmerey, f, vellaqueria , socarro- 
nería, vellacada, bribonería, Schel⸗ 

. meren treiben, bribonear,  binter 
die Schelmierey kommen , descubrir 
la briboneria. mit einer Schelmes 
rey nmgeben, tramar una vellaque- 
ri 


astuto, malicioso. 


Schelmſtreich, m. 
Schelmftuͤck, n. 


briboneria, ves 
llaquería, socar- 
ronería, 

(bimpfen', injuriar. 
beleitigen, ofender, ultrajar. qués 
celten, reprehender, tachar, re- 
nir, 

Schelten, n. injuria, ultraje, ofensa, 
reprebension. 

Schheitwdrt, n. palabra injurlante. 

Schenk, m, tabernero, — Bedienung, 
copero, Dberfihent , grau“ cope- 


ro. . 
Schenke, E taberna, tienda donde se 
vende el vino por mertor. 
Schenkel, m. elmarlo, pierna, an 

einem Vogel, Huhn, pierna, eines 
Zigteld, pierna. Y, 
Schenken, v. a. dar, regalar. lange 
„geborgt iſt nicht geſchentt,/ diferido 
no es perdido; dilacion no es paga 
miento, einem die Freybcit, dar la 
libertad a alguno, restituir á algu- 
no ä en sp libertad. Bein, 
Bier ſchenken, vender por mener 
vino 6 cerveza, in den Beber, 
verter. verjeiben, perdonar, disi. 
mular. das Glas voß fihenfen, le. 
na el veso, | , - 
Schenkgerechtigkeit, E privilegio de 


vender por menor, 


‘ 


na. 
Schenktiſch, m. aparador, 


Schenkung, f. donacion, 
64 


ri, m, tabernero, 
f. tiesto, cacho, tausch, 
SBtumcafcherbe, vaso para flores, - 
Gcherbeutel, m. bolsa de los barbe. 


enkwi 


ros. 
Gere, f. tixeras, kleine, tixerilla, 


& 


tixereta, emeó Krebſes, - pierna, 


- 


. fame. Be⸗ 
_tedaer, bribon, vellacg, socagron, 


0 burlorse de alguno. 
9 


Ede Ein. 


Schnitt mit der Schere, tixeradi 
tixeretada. in der See, escollo. 
Scheren, v.a. tundir, rapar, rasara 
bie Schafe, tundir, trasguilar li 
ovejas. das Haupf, tonsarar. U 
Bart, rapar la barba á navaja, tn 
cer barba, aleitar. ele úbet e 
nen Sami, tratar A todos 40 
Webern, urdir.. plagen, tribula 
ángustiar, vexar, molestar, tra 
jar. Laien Sie mid ungeſcherer 
ne me mbleste -Vimd;y dem 
Vinden paz. id) ſcheeet mich nict 
um ibn, no seme da nada ke 


ich das? Import 

m a que me importa: 
Tafel klar ſcheren. f. Tafel 

Scherenfhleifer ,: m. amolador & 
tixeras. ° . 

Oberer, ta. raspador, tundidor, ws 
quilador; — pelayre,  ” | 

Gchererey, f. molestia, trabajo, enfe 

. do, vexacion , Afan. n 

Scherflein, n. fein ein Set 
- gen, trauer su cacho, 

Scherg, m. alguacil _ 

Schermeſſetr, m. navap.:. | 

Schenpole, F. borra, von Lud), br 
ra, mit Scherwolle aus@opfen, le 
nar, henchir con borra, 

Gúesdelt, f. tiempo de la trasquii: 

ura, : 

Scherieug, mm. estuche de barder 
navajero. — - 

Scherz, m. burla, chenza, im 64% 
-de durla, de cbanza. im © 
reden, hablar de ciranza, de bus: 
für Scherz aufnehmen, tomar el 
chanza, 

Scherzen, v. n. burlar, chancear, de 

cir hacer burlas, 


erser , in. chancero, burlado. 

Sheet, adj. cbancero, burlados, 
ivertido, : 

Scherzweiſe, ado, de burla, de che 


Za, 
Schetter a m. bucaran, zangala. 
Scheu, f. Abſchen, horror, aversiól 
et 
. Furcht, temor, mit00» 
Pants , aprehension. Waffen) 
E — weder Echeu J 
m Y , no tener repa 
- vergilenza. ohne Scheu reben, br 
blar sin reparo, > 
GScheu, adi. timido, temeroso, rest 
leso, ſcheu von erden, espant" 
dizo, asombradizo. (deu oben ©° 
pantär, causar espanto, asombra". | 
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scheuche, f. der Mögel, oxéo. 


scheuchen, v. a, espantar, asombrar, ' 


Mögel, oxear. j 
icheuen,, v. n. temer, asómbrarse, 
espantarse. feine Gefahr ſcheuen, 
arrostrar todos los peligros. Ekel 
haben, tener nausea, aversion de 
una cosa. - die Arbeit, aborrecer “el 
trabajo, huir. fid) vor feinem Schat⸗ 
ten, tener miedo de su sombre. 
scheuer, f. |. Scheune. 2 

sd euerer , m. fregador; lavadof. 

jheuerfüß, n. tinaja de fregar la 
vaxilla. a E 

5;cheuerfrau , f. fregatriz, fregona, 
5dreuertraut, 1. cola de caballo. 
5cheucrlappen, m. rodilla. | 
5cheuermagd, f. f. Scheuerfrau:. 
ʒcheuern/ v. a, fregar, refregar. 
nen Begenfand an dem andern, 
5chruesmwilch, m. rodilla, 
5cheuleder, n. antojera. 

Scheune, alholi, granja, pajar. 
in die Scheune fahren, llevar à Ja 
granja. 

5d cufal, n. horrar, cosa horrida; — 
abominacion. der Vögel, espanta- 
jo: fle it ein Scheufal, ella es un 
monstruo de fealdad. 

¿geublid ,- adv. Norrido, brutísimo, 
desforme,' desfgurado, horrible, 
adv. horridamente &c. 

Scheußtlichkeit, f. desformidad, hor- 
ror, espantajo. 

Scheve , J. die Scheven, f. Agen. 

Shit , f Mbtheltung in einem 
Schranf, vasar, raja. Lage von He⸗ 
eingen, pila, cama. Schicht mas 
den, cesar, desistir, dexar, machen 

wir Schicht? dexemos? - 

5dbidten, v. a. poner, disponer en 
pilas, 6 camas. IN AAA 

Schichtweis, adv. por pilas, ó camas. 

Schicfen, v. a. enviar, mandar, ex- 
pedir. yu einem fbiden y: enviar, 
por alguno. einen ins Elend, ex. 
lar desterrar. 
fhiden, enviar pot el médico. tn 
die andre Welt ficken, enviar al 
otro mundó, oft: bat‘ es alfo pes 
fdidt, Dios así lo ha dispuesto, 
mas haben Sie Hier zu ſchicken? que 
tiene Vimd que hacer aqui? — fio 


ela 
rozarı 


nach denn Doktor * 


4dbiden acomodarse, conformarse, 


plegarse. fid) in die Zeit, in die 
Umſtande, acomodarse al tiempo, 
andar con 'el tlempo, plegarse 4 
Jas circunstancias, bas ſchickt ſich 
nicht fúr: mit, std 110 me conviene 


es schickt ſich alles zu feinem Ungluͤcke - 


De Sp: Wert. 1. ch, 


“ ») 


| cdt 175 
todo concurte pará si desdichs. 
Sachen die ſſch aut ¿ufammen fig 


“ (en, cosas que’ conduerdan entre sí; 


fic) zu etwas ſchicken, bereiten, pre. 


" pafárse, disponerse A. was ſeyn 


ſoll fchickt fic) wohl, ‚el consejo hu. 
mano no vale contra el destino. 
Schicklich, adí. conveniente, aviniente, ' 
propio, acomodado, oportüno, adv; * 
convenientemente &c. 
Schidlichkeit, ſ. conveniencia, pro: 
"piedád', congruencia, oportunidad, 
comodidad. — , 
Schickſal, n. destino, suerte, avenis 
da, azar, fató, vehtura, fortuna; 


planetd. — 
Schickuna, f. von Gott, decreto del 
cielo”, destino, providencia, f. auch 
Sendung. — * 
Schiebbliede, f. sobrecebadera, vela 
e contracebadera 6 contracebo. 
Schieben, v. a. der Oré Fchlebe mie, 
.dem Kopfe, él toro Nm con la can. 
Beza. cine Sache von ihrem Plage, 
; "mover de su Jugáf. "den Stuhl qa 
die Wand, acostár lá silla á la pa- 
red. in Ofen fáieten, kiihornar. 
die Schuld auf einen Ahern, echar 
la culpa sobre otro. einem Alles 
auf den Hals, descargar todo el pe- 
so sobre otro. ctmas auf die lange 
— a. — Ir — 
alargar él tiempo, ne ſchieben, 
als, ble Pferde, mudar de dien- 
tes, 
Schieber, m. bed den Bädern, pala, 
an einem Ofen, tirkdor. 
Schiebkarren Soiebtagen „Schieb⸗ 


ſack, ſ. 
Schiebochſe, m. buey, que tira el 
arado, — 
Schiedmauer, Y. 
visoria. 
Schiedsmann 
nero. 
Schiedsrichter, m. Arbitro. — 
Schledsrichterlich, udv. arbitral,  .. 
Schicdsſpruch, m. decision arbitral, 
arbitrio, arbitramientó, "> 
Schief, adi. obligúó, tuerto, torcido; 
atravesado, dieſer Mann bdenft 
ganz fihief, este howbre es zambo 
de — Def fihreiben # E ACTI 
tuerto, fOrádge , oblımıa, de tra- 
ves, gl soslaya.. 0 a.bır ales jchief, 
todd Ya ;ö. 


al Cohtkariö.,, cm 
Shickbein, m, zanpyg berto dé pjers 
ns Obs y 


ne. m ehe Ed : 
N en a Ms 
M Sp 


¿ 


pared media, 6 diz. 


, m. árbitro, media; , 


. 
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— áleferbreder m, cavador de pizar- 
- ra, pizarrero, 


Schieferbrud, m, cantera de pizarra, ' 


pizarral. 


Ebieferdad, ñ, 


tejado de pizatra, te» 
jado em Irarrado. 


Chr er, nm. pizarreto , el que 


cubre las vasas con pizarra. 
Schieferdeckergeruſte, n.. tinglado de 
pizarrero, 

Echieferich, adi. escamosd, *. 

Súlefcen, fi), escamarse, descosa 
trarse. 

Schieferfiein , m, pizarrä. Schiefer 
„sehn brechen, sacar la pizarra de la 
- cantera, falten, parär la pizar- 


Salte etſtiſt, a. punta de pizarrá. 
Senat » f. tabla, "lápida de pi- 


Sefielt, f, ‚tortnosidnd, tuerto. 
tefinaul, hb. bpca tuerta. 

te —X dal. obliquángulo, 

Obielen, v, II. ” trabar la vista, mis 

rar de zaltlo, torcer los ojos. nad) 

- einem ſchieten, einem von der Seite 

- anfeben , mirar de sobre ojo... nad) 


‚den Feuſtern fielen, ojear venta. Shiehn 


—2* adj. bizco, bisojo, tuer- 


. bizco, bisojo, tuerto. 

Schiemansg en, n. meollar. 

Schienbein, n. esquinela, canillera, 
$reva , peronée, 
‚tibia, canilla 

Schiene, Tr anf ble Räder, banda, 
lanta, cerco. 

leta. Nemſchiene, brazal, Beinſchie⸗ 

ne, quixote, | 
Ólbnen, v. a. poner cercos, bandas 
de hierro á una rueda. 

Schienung, f. el poner cercos de 
hiérro 4 una rueda, 

Gánxier y adv. casí, pocó falta, poco 
faleó. obnacfábs, cerca de. 

Gdterling, m? cicuta, 
Schiertu 
—*r 

Schießen, v. a, tirar, disparar, “mit 
‚Kanonen , tirar con cañones, des- 
cargar "la: artillería, mit Siínten, 
arcabuceaf, q bem Mogel, aba- 


tir el „parard . im Siupe, trar 

vuelo.’ auf jemanden + tirar con- 
tra alguno. eibe , , tlo 
rar al. blanco. bie ed, errar 


el tito;” ein 20 Grund, echar 
á fondo un navío 4-tiros, eine 


@tadt 19 nd, Badr qua squdado. 


j Schiebhaus, n. 
Schießhuͤtte, £ choza de la qual ti 


Schienbeinroͤhre, 


det Wunddrzte. ta⸗ 


‚n. zu Sauben ıc. velete, 


Schie Sé 


Ürehe, batir en brecha. das Bro 
n ten Dfen ,. enhornar el pan, 
$e jufammen, poner juntos un: 
- suma de diuero. einen Boch ſchie 
fen, cometer e erro, hacer ul 
despropósito. (bieen laſſen, ja 
Zügel, —X el ireno, soltar |; 
rienda, dar la mano á un caballa 
auf etwas [os hiehen, echarse, lan 
garse sobre. ee ſchießen, pre 
clpitarse, das Blut en ihm au 
der Naſe, la sangre le salió —* 
samente de las narices, in! 
Höhe hießen. crecer, dos % 
fängt an zu fihießen, los panes es: 
tán en berzo, er if gefpefkn, e 
es mentecato, 


Shiehae, n. Pagó que se daalaı 
ador. 
Schtehgersebt, N. —— de fuego, 





al blanco. 

Schießloch, n. tropera, saetera, bı 
llestera, cañonera. anfın ei 
portonolas. 

teßplatz, m, derrero, 

ulver, n. polvora para wa 

buces , 6 fusiles. 


Gáteigarte, f. ſ. Schießloch. 


Schießtaſche, f. ſ. Weidtaſche. 
Schiff, n. nave, nao, narſo, barot 
barca, buque , embarcacion. 
Schiffe gehen, embarcarse, Krito⸗ 
kinen⸗ ro ipod navío 


das 
Schiff der dugoruda, 


—*— adi. navegable. einen pa 
ſchiffbar maden, hacer navegab: 


no de proa. 
YN nao, 


Shi - Gasco de un navío 

Sat —* — architectura - 

blivoden, m. fondo de un navío. 

Schiffbord, m. bordo, 

Schiffbrod, n. ‚biscoche de marim · 
ros. galleta. - 

—— m. naufragio. ei 
, beu ‚leiden, nanfragar, hacer nut" 
rag 


CSiferidio, adi, naufragado, 015 


Shihbride, f. puente de barcas. 
Gbifíhea, n. navichreäln, e 


him 
| 
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Schiffen, v. 11. navegar, Ir'en n navío, 


ad cines Gegend, hacer vela, dar 


vel aá 
Shifer, m. navegador, navegante; 


capitan , arraez, maestro. auf 
Fluͤſſen, nauta. 
Sotfesiodo, m. flete. 
Edifades, f navegacion — marine- 
aifindt, f. cargamiento , carga, 
fieie. 


Edite, n, combate naval,” - 
y DN. casco 

Edil pe, n. peltrechos de un na- 
Schifgeund, m. fondo, sentina. 
Exhifiheber, m. rémora, 
Schifjjunge, m. galopin, page de es- 
coba, grumete. 
Schifftapitain, m. capitan, arraez. 
Ser n. vestido de marinero. + 
4 ie * cocinero, 
9 ifft €, on. 

5giftunf, f náutica, marlrería, 
tal , f. buque, cabida, cabimi- 
ento de un navío. ° 
Schifflaterne, f, fanal, farol, fe ans 
zünden, hacer fanal. 
zchiffleute, Far marineros, 
shiflleuten nt, m, teniente 


* tetde, f. flete, a 
as m, fle 


— f. molino à barco. 
bifpatron y m. patron de un na- 


Si foed» m. bréa, alquitran. 
chiffpfund, n. sipon. 

cbiffpumpe, f. bomba. 

cbiffeebben, f. plur. costas de un 
navfo, 

cbiffrofe, f. rosa häutica. 
chiffruͤſftung, f. armamiento, pel. 
trechamiento, x 
chifffand, m. lastre. 

Diffichnabel, m, espolón. 

— — —— m. escribiento. 
Hhiffſeil, na able. 

Hirffelte, £ lado. . 

bifiéflagge, f. bandera, pavellon, 
hiffsladung, f. cargamiento, carga, 
-argazon. 

biffstauf, m. eurso, rambo. 
biffsiucke, f. escotilla. bie Bügel 
Iber die Luden, barra de escotilla, 
biffdpart , m. parte. 

hiffsraum, m. der unterfte, bodega. 
ie Breite des Schiffraums, arras, 
hifferolle , f. rol de navegacion, 


de na- 


Iguiler. 
dor, alquila. 


Schif Edi 


Schiffötäfel, n. cadeleton. 
—A— n. tripuläcion, . 


y 


Schiffswerft, m. astillero, atarazana, 


. cala. der vordere Theil des Werſts 


eala anterior. 


Schiffswurm, m. broma, xusano de 
los navíos. 


Sdiféstamermann , m.  carpinte» 
Schifzus, m, expediclon- naval, 


Schiktane, f. cavilacion, trampa, “ardid. 


Schikaneur, m. cavilador. 
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Schikaniten, v.n. cavilar, hacer tramo , 


pas usar, valerse de enredos y sub. 
tilidades. 
child, m. escudo, broquel, tarja, 


adarga, rodel, defensa,' amparo. 
jum Wapen, escudo, campo de ar», 
mas. fun Ausbángen , señal, seña, 


tablilla. Schild, Geblure, über die 
Uncube einer Taſchenuhr, gallu- 


lidere, m, pintor que describe al 
vivo, 
esibern, L- f. quadro, pintura, retra 


GSbiite wan n. atalaya, guardia, 


garita de centinela. 


Schildeen, v, 2. pintar, retretar, hacer | | 


un retrato al natural, caracterizar, 
exprimir, representar al vivo, als 
Soldat, estar en centinela, . 


- 


Schilderung, retrato, quadro, pintora, 


descripcion , representacion, 
Schildknappe, m. escudero. 
idtraut, m. f. Hebenkraut. 
en f. tortuga, galápago, 
‚audi, de ga. > 
——— » f. concha. 
ildtráger, m. escudero. 


Schildwache, 6. Schildwacht, f. centi- 
nela, atalaya, guardia. Reuter⸗ 
öllpmaht , vedera. ablöfen, mu- 

. dar la centilena. ſtehen, estar en 
sentinela, fleben, estar en centi. 
nela, hacer guardia, hacer centiae- 
las. Schildwacht auf dem Marbaum, 
vigía. Schildwacht auf dem Maſte 
haben, vigiar. 

Shüdsnpfen, ziur. einee : Kanone, los 
muñiones, asas del, cañon. . 

ett y m. de n. caña. Dinfen, 3 jun 


Sole, n. ſ. Rietsros. on 


adi, cañoso, 
— 3 f, lama, hogá, de espada” 


acanalad a 7 
Ei, ꝑ. ‚mar —X 
Ziufrehr, 6 junco 


Schilf⸗ 


- 


py 7 


Schin Edi 


tablila para cubrir tejados, mit 
Esbindejn decken, cubrir con ta 


ÉdinicidaS , n. «tejado. cubierto con 
tablillas, tejado de tablas. 
indeln, v. a. cubrir con tablillas. 
in ber Chiruegie, entablar un mi- 
embro rato con tsblillas. 
Schindelnagel, m. clavo de tablillas. 
Schinden, v. a. die Hant ablícteo, 
desollar, quitar el pellejo, despe- 
llejar. die Unterthanen, descilas, 
robar á los subditos , chupar. in 
Wirth6haus, desollar, robar, llera 
excesivo precio, 
Schinder, m, desollador, hombr 
' duro que lleva excesivos pre 
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State, plur. siilas entretexidas 
‚con juncos, 

Schilfteich, m. estanco juncoso, 

Schillebold, m. Infeft, insecto volan- 
te.. 

gain, v.n. ſ. ſchildern. 

im. escälin, achellin3 suel- 
So efleafung. azotes. dem Ders 
drecher einen Schilling geben, dar 
szotes. 

Schillſtuͤck, u. ochava, 

Schimmel, m. caballo blanco. (fm 
Brode, mohe.. nah Schimmel 
ſchmecken, saber al moho, - 

Schimmelicht, adi. mohecido, moho. 

- so, enmohecido, ſchimmelicht mers 
den, mohecerse, enmohecerse, cri- 
ar moho, ſchmecken, saber al mo- cios. 

Schindereh, f. desolladura, — desolh- 
dor. — usura, avaricia, exaccio 
injusta. 

Schinderknecht, m. ahorcador, saya; 
criado del verdugo. 

Schindgrube, f. desollader. 

Schindluder, n. ſ. Schindaas. 

Gchindindbre , f. ſ. Schindans, = a- 
ballazo, rocinante. 

Schinfen, m. jamon, — magras, nd 
nbaltiber jamon de Wesfalia. 
Schinkenſchnitt, m. tajada de me 

gras. 


Ehinmein, vo ». mohecesse, criar 
- moho. 
Schimmer, m. Gein, vislumbre, 
* luz, resplandar, claridad, rayo, ' 


Schimmern, v. n, vislumbrar, lucir, 
7 brillar, resplandecer, Aumbrar, re- 
ueir 
Schimmernd, adi, luciente, relucien- 
te, luminoso. 
Schimpf, m. afrenta, injuria, insulto, 
,  vltrage. Unebre, ignominia, des- 
honor, oprobrio, infamia , ‚vitupe- 


rio. in Worten, improperio. den Ship, f. pala, ſ. Schaufel. 
Cono, es sad, hen feo. Scion y amparo.” Gen 10 


. vengar la lujuria, vengarse, des. 
quitarse de. in Schimpf und Schan⸗ 
de bringen, cubrir de ignomi- 


nia. 


Schimpfen, v. a. Injuriar, infa- 
mar, ultrajar, cargar de injurias, 
de improperios. ſich einander, 
injariarse, infamarse” der Suche 
ſchimpft, la zorra gane, 
Schimpflich, adi. injurioso, afrentoso, 
. infame, infamatorio, ignominipso, 
vergonzoso, oprobrioso, indigno. 


nicht fo mild, de mi nos ru- 


Bette, blombo, mampara, ant 
puerta, cancel portátil. vor tm 
Pichte oder Kamin, pantalla, cd 


Simbri, m. f. Schußbelef. 

Schirmdach, n. sotechado, an int 
‘Mauer, techedumbre. | 

Soitmen, v. n. defender, amparo 


Slemeereótioe » f. $ Schu 
igfeit. 

Schirmberr, m. 
Schlemvolät, m. pactos de pun edo 


or, 
sia, 
CNA in nombre Ignomi- Schiemwache, f. salvaguardia, | 
- Schimpfeede, f. discurso injurloso, Schirrmeiſter, m. carromatero qu 


cura Gel transporte, 
Sirnen ‚un. „gorsear. 
© if, m. cagad a. 
Schlobbern, v. a. lamer la sopa como 


Schimpfung, f. ultraje, injuria, infa. 
macion, 
e adv. “Anjuriosamente, 
p 


Schimpfwort, n. palabra njuriosa, lo hacen los perros, 
ESchindaas, m. bestia muerta y cor- Schlacht, f batalla,.funcion, accion. 
rompida, cuerpo Pudrido,  gor- combste, Schlacht balten, bat | 


Ei — lar con los enomigos, combatir. 
EAT desollador. Seeſchlacht, batalla naval. 
—* ‚ER fargfa, 3 vArdilla, tabla, Soda, f. carnicería, man 


e 3 


Shlach | Schlaf 


natadero, - zur Schlachtbank fuͤb⸗ 
'en, condacir al matadera. 
biadtban y adi. bestia destinada 
ara la carnicería, 
biachten, v. a. matar, - | 
»lachter, m, Fall, halcon lanero. 
idchter, m, matador, carnicero, 
ifero. der bas Fleiſch aushauet, 
ortador, 

„ldchterbandwerf, n, oficio, gremio 
le carniceros. 

"lá terjunft , f. daſſelbe. : 
»tachtfeld, n. campo de batalla. 


lachtgeſchrey, m. algarada, alga- 


ara. 
ylacbtbaus, n. Y carnitería, ma- 
Yu thof, m. tadero, * 
yiachtmeffer, n. cuchillo de mata- 
lor, de carnicero, xifero, 
achtoͤchs, m. buey destinado para 
a carnicería. 
blachtopfer , n. víctima. : 
hlachtordnung,, f. órden de batalla. 
n Scolachtordnung fellen, poner 
irden de batalla, 
btadtibice, n. } bestias destina- 
as para la car- 
blachtvich ’ Mn. nicería. 


blachtung, f, matanza. 

blacte, f. escoria, recrementos me» 
allinos. von Eifen, herrambre. 
‚on Bley, azarcon 
blatern, v. a. mit 
rar palatéo, ] 
hlackwurſt, £. salchicha, 

blaf, m. sueño. Mube, reposo. 
Schtafmachend, soporifero. den 
Schlaf unterbrechen, romper elsue: 
0. vom Schlaf erwecken, desper- 
:ar del sueño. feinen Schlaf haben, 
no poder dormir, no !poder pegar 
los ojos. in Schlaf bringen, ador- 
mecer, adormentar.. Nachmittands 
ichlof halten, dormir la siesta. Luft 
jum Schtaf, gana de dormir. ſich 
des Sant nicht erwehren können, 
:aexse de sueño. plur. die Schild; 
fe, los sienes. + 
blafbant, f. banca de dormir. 
plafbrinaend, adj. soperifero, dor- 
mitivo, dormitero. 
blafen, v. n. dormir. ruben, re- 
posar, fchlafen geben, acostarse, po- 
nerse á reposar. feibe ſchlafen ger 
pen, acostarse temprano. bey einer 
grau fchlafen, yacer con una muger, 
usarla: über etwas fchlafen, dor- 
mir sobre alg. cosa. bhne alle Gorgen 
ſchlafen, dormir 4 pierna suelta, 6ä 


pierna tendida, a à sueño suelto, feft  dormitiva. 


den Riemen, be- 


Eölafeag, m, marnmota, 
* milon.. — 
Ebiáfela, Schlaͤfrigkeit, ſ. Schläfes. 
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Schlaf o 


fefle ſchlafen, dormir come fina pie- ' 


dra, mie ein Dachs oder Nas fchlas 
fen, dormir como un liron. mie 
ein Safe fchlafen, dormir con los 
ojos abiertos, _ 
Schlaſend, adi. durmiente. , 
Schlafer, m. dormidor, dormilon. die 
tebenfchldfer, los siete durmien- 


tes. 
Schlaferig, adj. soñoliento, el que tie- 


ne gana de dormir. ich bin fchlds . 


ferig, tengo gana de dormir, tengo 
sueño, > . 


Schlaferigkeit, f. soñolencia, sopor 
gana de dormir, sueño. Tedgheit, 
sorna , indolencia , pereza. 

Schlaͤferin, £- dormilona, dormido» 


ra. 

Schlaͤfern, v. n. & impers. mid ſchla⸗ 
fert, tengo gana' de dormir, tengo ' 
sueno, J 

Schlaff, adi. floxo, relaxado. ſchlaff 
werden, relaxarse, afloxarse. 

Schlaffheit, f.. floxedad, relaxamien- 
to, afloxamiento. 

Schiafgeld, m. pagamiento por el al- 


bergue. 

Schlafgemach, n. f. Schtaffammer. 
hläfchen, n. sueñecito. id will 
ein Schläfben machen, quiero dor» 
mir un rato. , l 


Schlafhaube, f. gorra, cofia para dor» 


mir, 

Schlafhemd, n. camisa. u 

Chlaffammer,'f. retrete, retretillo, 
guarto para dormir, alcoba, 


Schlaflod, «adj. insomne. ſchlafloſe 
Nächte haben, pasar los noches sin 
dormir. _ 
Schlaßoſigkeit, 
Schlafmittel, 
6 dormitivo. ; 
Schlafmäge, f. bonete, gorra por dor- 


mir. 


f. insomnio, 
n. remedio soporifero, 


liron , dor- 


sig. 

Slate, m, bata, ropa de levan- 
tar, ropa de cámara. langes Frau⸗ 
enstleid, bata, tunicela. * 

Schiaffiele, f. traxecillo — alber- 


£ue. 
Eölsfäunde, f. Hora de dormir, 
Schiaffucht, f. letargía, sonolen- 


cia. 
Schlafſuͤchtig, adi. letárgico, 
Schlaftrant, m. dormitivo, bebida 


Gglaf⸗ 


nd 
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Schlaftrunk, m. bebida que se tonta 
-ántes de acostarse, . 
Schlaftrunken, adj. adormecido , 90. 
roliento. 


Shlaimame , n. chupa de dör- 


mir. , l 
Schlafzeit, £ tiempo de dormir, 


Schlafzimmer, n. quarto de dotmir, 
dormitorio. sum Nachmittagsſchlaf, 
alcoba de siesta. 


Schlag, m. golpe. Schlage kriegen, 
ser batido. Mit dem Ötode. ser 
bastonado. Gihlag mit der flachen 
Sand, palınada. mit der Hand, gol- 
pere, auf die Bruff, golpe de pe- 
chos. vom Donner, estruendo, 
rayo. bie Sclaͤge des Schickfald, 
los golpes de la fortuna. Schlag 
om der Kutiche, portera de la caro- 
za. Schlag, den man dem Bal giebt, 
voléo. ben ein Schiff im Sturm 
tbut, vandazo, Minze von einem 
Schlaa, moneda de un Mismo cuño. 
feute von demfelten Schlag, gente 
de la misma calaña, del mismo 
jaez. von alteln Gchlan , cortado & 
antiguo. Schlag auf Schlag, una 
vez tras de otra. der Schlaa an 
dle Glocke, toque. an die Thäre, 
"amada. .auf den Schlag zwey, al 
toque de las dos horas precisas. 
vom-Schlag aeräßrt werden, ser to- 
cado de apoplexia. . 
: Salanaber, f. Yulsaber. 
Cólagboum, m. barra, barrera, ata- 
jador, o 
Schlagletten, p/. basas, 0 
Schlagen, v. a. batir, golpear, ver- 
berar. ‘auf Die Finger , dar sobre 
los dedos. auf den Manel, dar, 
batir sobre el clavo. entjmeo ſchla⸗ 
gen, despedazar. die Feinde, batir, 
desrotar & los enemigos. in ble 
Flucht, poner, meter en fuga, des-, 
baratar. todt fchlagen, matar, fich 
durch die Feinde, abrirse un cami- 
no por entre los enemigos, dar 
calle. Feuer fchlanen, sacar fuego 
del pedernal. hinten auffhlanen, 
als cin Pferd, dar coces einen bins 
ter Die Dbren ſchlagen, dar un so- 
lamocos. Geld fhlagen, batir, acn- 


_ tar moneda. ſich auf eines Geite, 


. hacerse de, und ä la parte de al- 

- guno. CEbamade, Netralte fchlagen, 
tocar llamada, la diana. Marſch, 
tocar la marcha. den Taft, llevar 
el compas. fi auf Piſtolen, an- 
dar ä pistoletazos, bie Koßen auf 


Schlagkuchen, m. in den Oehlmuͤhlen, 


Schlag 


Wanten ¿ recargar los sobre 


gastas | 
las mercaderías. einen Nagel in 


die ds En un Save en 
ared. 3 at, el cora- | 
on bate, palpita. (agen, als die 


übe, dar. Die Uhr fehldgt, da el 


relox, es bat acht yeichlagen, han 


dado las ocho, eine Debe ſchla⸗ 
gen, hacer construir una puente. 
ein Zelt , plantar una tienda, dis 
nen ¿um Ritter ſchlagen, armar Á 
uno caballero. eine Über, abrir una 
vena, einen Stein im Damenfpid, 
comer. das Korn fchldgt auf, el 
precio del'trigo sube. die Wachtel 
fchlägt cantao, der Megen fchldit 
mir ind Geſicht, el agua me da en 
el rostro. die Arme über cinandes 
ſchlagen, cruzar los brazos. in den 


ind ſchlagen, np curar, olvidar. 


einen mit feinen eigenen orten, 


convencer áuno con sus propias pa- 


labras. ich will miré aus dem Eins 
ne ſchlagen, no pensarémas en 


- Ball fchlagen, jugar 4la pelota. Hd 
fchlagen, volverseik 
derecha, & la izquierda. hin. 
Mittel fchlagen, entrar de por me- 


sechtd, link⸗ 


dio, intereeder, Wurzel ſchlazen, 
arraigarse. dee Regen fchläut durch 
Dach, el agua pasa el tejado, au 


der Met fchlagen, degenerar, mem 
ſchlagt, si sobreri- 
8 


ein Sieber dazu 
niere una fiebre. ber Schrei 


ſchlagt in die Glieder, el horror, 


el sobresalto se insluúa en los mi 


embros, 


Schlagen, n. batimiento batidora. 
des Herzens, batimiento, batidar, | 


apitacion del corazon. 
Schlaͤger, m. batidor. 
euchillader,, duelista. 


cam bate, 


Schlagſchatz, m. el coste del braceıgı 


de la moneda, 
Schlageuhr, £, relox, 


Schlatzewerk, n. in einer Uhr, campa. 


neo, campanada de un relox, 

Schlagfaß, n. baril, tonel. 

Sthlagfeder, f. resorte. 

Shianluß , m. apoplexta. Yofd 
vom Schlaghuß , accidente apo 
plético. 

Schlaggold, n. aro. falminante. 

Schlaaholz. n. carte de leña, 


sopeton, 
Schlagloth, n. soldadura, / 





Nene, 1 
Schlägerey, f. riña, pendencia, zuiss 





Schlacmitiel, n, remedio ern 


f 


- Schlag Schlap 
fagpufver, n. polvo apoplético. 
blagregen, m. |. Platztegen. tura 


jon, l 

biagfcbag, f. Schlageſchatz. 
lagſeite, £ eine⸗ Schiffs, falsa 
anda de un vavio, ein Schiff, das 
ine Schlagſeite hat, un navío fal- 
o sobre una banda.  * 
Hagmaffer, n, agua de reyna. 
)lagmwele, f. golpe de mar. ' 
lagwert, n. bey den Komedianten, 
ie. 

stagielt, f, el tlempo de cortar 
ina selva, 

plamm, me loda, fango, limo, 


arro. 
biämmerey, f, borracheꝝ, crapu- 


2. 
blammia, ad). lodoso, limoso, fat» . 


'aSO. - e 
blange , f. serpiente. er if eine 
vahre Schlange, el tiene una len- 
tua de. serpienté. eine Schlange 
n felnem Bufen ndhren, criar una 
:erpiente en su LES — seno, 
Spenfhlonge, ptía. Bühlfchlange, 
biaro. Schlange, Feldſchlange, 
erpentina. 

blangenost, f. raza de serpien- 


es, 
hlangenbeſchwoͤrer, m. encantador 
le serpientes. 
yientes. 
plangenbeut, £ raza de serpien. 
es \ 


es. 
biannenfeeffer , m. oflöfago. 
biangenhaut, f, depojos de serpi. 
ente. . 
piangenbol3, nm. leño serpentino, 
raiz de la comadreja, 


mordedura de ser» 


btangenfopf, m. cabeza de serpi=' 


ente. 

bfongenfraut, h, serpentaria, len- 
gua de sierpe. 
blangentinte, f. línea tortaosa; 
diangenlif, f. astucia serpentina, 
Hiangenficin, m. serpentina. * 


chlangenweis, adv.  serpentina» . 


mente. EL 
ꝓlangeuwurzel, f. bistorta. 


chlangenzunge, f. lengua de sierpe 
— fig. lengua malédica, serpen- 


tina, ’ 
biänglicht, adi. tórtueso. - 
dtonf, adi, largo y delgado, alto 
y delgado. 
plegable, delicado, rútil, 
chlapp/ f« ſchlaff. 


was ſich leicht biegt, 
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Schlappe, f. descalabro, pérdida; das 
ño, perjuicio, menoscabo, 


Schlaraͤffenland, a. la tierra del pipl-- 


ripao, . 
Sta, adi. sagaz, sütil, astuto, a- 
gudo, artificioso. er If ein fchlauer 
Subs, el es muy astntó; sabe 
mucho latin, “ 
Schlauch, m. zaque, pellejo, odre en 

que se echa vino. o 
Schlaudern, v. n. nachlaͤßig ſeyn, ser 

negligente descuidado, 


\ 


@cläudern, v. n. mit ben WBaaten, - 


vender á qualquier precio que se 


afrezon. o 
Schlaubeit, f. Schlauigkeit, f. sagacidad, 


astucia, maña, artificio, retileza. 
Schlaukopf, m. hombre astuto, sagaz, 
artificioso. “ 


Schlecht, adi. vil, de ningun valor, 


trivial, abaratado , tosco, ruin. 
ſchlechtes Wetter, mal tiempo. febe 


fchlechte Speifen, manjares muy má - 


los. -fchlechtes Geld, moneda mala, 


de baxa ley. fchlechte Zeiten, ti 
m f Cot tente, 


empos calamitosos, 
ente ruin... fchiechte Arbeit, traba 
E obra vil. fihlechte Pecife, pres 
cios may baxos. a: qe e peto 
vestido malamente. et se 
hablar may “mal. fi 


Gölehterdings, adv. absolutamen- - 


te. 
Schlechthin, ſchlechtweg, adv. einen 

ſchlechiwen deu feinem Namen nens 

nen, Hamar 4 alguno á secas. 
Schlegel, m. maza, porra,.mazo, 
Góúlegeln, v. n. hacer un desproposi- 


to, faltar. . 
Schiehe, f. endrina, ciruela silvestre, 


bruno, 
Schlehenbluthe, f. flor de endrino, de 
- acacia, : 
Schlehenbuſch, m. endrina, acacia. 
@chlebendorn, m. dafjelbe. o 
Schlehenwein, m. vino preparado con 
endrinos. - 


> 


Schleichen, v. n. ir contiento; cami- ; 


nar ‘con tiento, caminar sin rumor. 
fi davon ſchleichen, zambucarse, 


retirarse furtivamente, 6 4 hurto, * 


an den Hdufern giuphteiaen, um 
ſich nicht öffentlich ſeben au laſſen, 
ndar á sombra de tejado. 

fetcber, m. disimulado, taciturno, 
carırro, camastron. Erzſchleicher, 
camastronäzo. hüte did vor dem 
Schleicher, der Rauſcher tbut bie 
nicht, del agua mausa me libre 


Dios, que de la brava me Esas 
leich⸗ 


só yO. | 
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Schmecken ,» v.a. koſten, verſuchen, 


probar, tantear, gustar. durch den 
Geſchmack erfennen, gustar, séntir. 
gut oder kehtecht fchmeden, saber 
bien. 6 mal, der Wein ſchmeckt nach 
dem Safe, este, vino sabe al barit d 
á la pesas tiene un gusto pegadi- 
zo del baril. Wein ber ganz bere 
lich fchmedt, vino que tiene nn 
"gusto agradable al paladar, er l46t 
ſichs ſhmecken, el come con buen 
apetito. dem Sungrigen ſchmeckt 
-qlles aut, à buena gana no ha 
«pan duro. die Arbeis ſchmeckt ihm 
. Sicht, este trabajo no le agrada, no 
le gusta. — ' 
Schmeckkraft, f. la potericia del 
—* A 
meet, n. gordo, grasa. 
Schmeeria, adi. grasiento, 
Schmeermurs, f. piñuela, grasila. 
Schmeicheley, f. adulacion, lisonja. 
genen ein -Srauenzimmer, requie- 
. bro, zalameria. 
Schmeicelbaft, adi, adulador, Ilsou- 
jero, alhagileño, 
Schmeichelkatze, f. f. Schmeichier. 
Schmeideln, v. a. adular, lisonjear, 
acariciar, requebrar ;'alhagar, aga- 
sajar, zalemar; blandear con al- 
guno. fid mir “der KHoffaung, li: 
sonjearse, prometerse, 


Schmeichelnd, adi. adulador, lison- 
ero. | 
Ekhmeitbeleeden y plus. discursos li. 


songeros. 
Schmeichler, m. adulador, lisonjea- 
dor, acariciador, agasajador; zala- 
mero; requebrador, . 
Schmeichlerin, f. aduladora, lisonjea- 
dora, acariciadora, agasajadora. 
Schmeidig, adi. blando, suave; apa- 
_ciblez flexible, tratable; maue- 


able, 
Epmeidigkeit, f. blandara, suavidad; 


Hexibilidad, docilidad; sumision, 
«ratabilidad. 

Ecmeißen, v. a, batir, cascar, gol- 
pear, werfen, echar, von Dferden, 
tirar eoces. auf die Ede ſchmei⸗ 
sen, dar en tierra. f. auch bes 
jchmeißen. | j 

meißfiene , f. moscon. 


ESchminelz, m. esmalte. Schmelz; aufs 


tragen, esmaltar. Schmelz, Salz⸗ 
traut, barrilla, ſchwarzer Schmeis, 
abalorio. > 
Schmelzarbeiter, m. esmaltador. 
Schmelzbar, adi. fundiblez Id que 
puede derretirse, 


. Gchmeel, m. } 


: o | 
Sáme- Schmi 


Schmelzbarkeit, £ calidad de lo que 
se puede fundir y derretir. 
Schmelzen, v. a. fundir; zerlaſſen, ll. 
uefacer, derretir. der Ga 
(hmelst, la nieve se deshace, sí 
derrite; se ablanda, | 
Schmelzer, m, fundidor. 
Schhmelzerey, f. fundicion. 
Schmelzſarbe, f. color de esmalte, 
Schnielsglas, n. vidrio de esmalte, 
Schmeizbütte, f. fundería. | 
Schmeljmabler , m. esmaltador, 
Schnielgofen, m. fundería, 
Schmelstienel, m. crisal, 
Schmelzung, f. fundicion — Aufl 
fung, 'Hquefaccien, derretimiens. 
Schmelzwerk, n. esmaltadura; ts 
malte. 
Schmergel, m. esmeril, mit Schu 
gel gldtten, esmerilar. | 
el gobio barbı- 
Schwmerling, m. do. - 
Schmerz, m. dolor, tormento, mär- 
tirio, sentimiento. des Gemüt, 
. afliccion, angustia, pena. Cha 
machen, causar dolor, mit Shut 
¿en warten, esperar cen zozobfä 
con impaciencia, - 


Schmerzen, y. n. doler, cansar dolor; 
hacer mal. die Wunde (Hock 
mid) febe, la herida me duele + 
cho , me causa mncho dolor, 4 
fchmerze mid „ thut mie led,» 
siento mucho. es ſchmerzt mid 
im Serien, me traspasa el + 
razon. 

Schmerzhaft, adi. dolorosa. 

Gómerientindernd, adi. anodino, l. 
nitivo. 

Schmerzlos, adi. sin dolores; ins 


sible 
Ebme 





rzloſigkeit, f. insensibilidas. 
apatía, * 
Schmetterling, m. mariposa, TW 
fehmetterling , mariposa diurms 
. Nacbtfalter, mariposa nocturna. 
Schmiettern, v. n. zerbrechen, quebtu. 
ertönen, retumbar, 
Schnietternd, adi. retumbante, 


Schmid, m. herrero, forjador. Vieh 
ſchmid, el que hace obras de bos 
' de lata. Hufſchmib, herrador. Sib 
nenſchmid, herrador de un regimier- 
to. Grobſchmid, herrador. Hammet 
ſchmid, forjador. Kupferſchinid, al 
derero. Kleinſchmid, cerrajero 
Meſſerſchmid, cuchillero. agb 
Kon, chapucero, Go id, on- 
be, Lügenkhmid, forjador de pl 





Edmi 


tiras, Reimſchwid, trabador, ver- 
sísta, zangandougo. Waffenſchmid, 
armero, jeder iſt feines Gluͤcke⸗ 
Schmid, cada uno es artifice de 
su fortuna, , y , 


Somiedebals, m. fuelle de herra- 
or. ur 
Samiedehanbwerk, n. oficio de her- 


rador, . 

Sch mieden, v. a, forjar. Eiſen, ba- 
tir el hierro, einen Anichlag. for- 
jar, trazar, tramar. Trdume, fa- 
bricar, inventar. das @ifen fihinies 
den, mann es beis if, batir el hier- 
ro quando estd encendido; al hier- 
ro caliente ba:irlo de repente; ma- 
cbacar el hiérro mientras esté ca- 
liente, 6 encendido; donde pasan 
rábanos comprarlos; aprovecharse 
de la ocasion; asir la ocasion por 
el copete. auf die Baleeren, con- 


denar á las galeras. 
Schmiege, m. ber TZiſchler, gnomon 
movible. 4 


Schmiegen, ſich, plegarse, rendirse. 
/ig. humiliarse, someterse, ren- 
dırse, rendir la cerviz al yugo. 

Schmiele, £. ſ. Dinfe. 

Schmier, n. unto, sebo, grasa. — zu 
den Schiffen, betun, berúmen, 

Schmierafel, n, mancha, bor- 

schmieralien, plur. $ ron, pintarrajo. 

;chmierbaum, m, baradero,  , 

zchmierbuch, n. borrador. 

schmieren, v. a. untar, dar sebo. den 

%Bagen', dar sebo al carro, untar 
el carro, untar las manos á alguno, 
durd Geſchenke zu gewinnen fuchen, 
daſſelbe. die Stiefeln fbmieren, 
dar graso ó sebo à las botas, dle 
SHäber, untar las ruedas, den Wein 
fchmieren, falsificar, contrahacer el 
vino Ben Dude! einem fchmieren, 

bastonar, aporrear, apolear & algu- 

no. fiblecht fihreiben, escribir mal, 

Pıntorrear. 

bmierer, m, 

nial escritor, 

bmtereren , f, -Sauerey, suciedad, 
asquerosidad. Fettmert, grasura, 


imunchador de papel, 


Schreiberey, mancha, borron, pa⸗ 


»elucho, . 
briitergorbing, n. guardavela, : 
brnierig, adj. vou Talg, seboso, 
'rasiento, untoso, 

»miertäfe, m. requeson, 
yminfbeere, f. bledo, 
mintbobne, f. judihuela; alavia, 
unintbüchschen,n. ssrebolera, cara 
ara lunares, batecilio de mudas, 


e? 
y 


Schmi Schna 


Sqhminkdofe, €. daſſelblee. 

Schminte, f. afeite; arrebol, weiße, 
blandurilla, 

Schminten, 'v. a. afeitär, arrebolar, 
feine Reden , adornár, pulir. 


6 mintiletden,, y. lunar, 


mintmefier, n. buguellada, 


Scmintpfaker,, n. Echminfpfähen , 


‚den, n. lunar, 

Schminkwurzel, f. sello de salomon, 
Schmiß, m, Schlag, golpe. . 
Schmitz, m. Schlag In die Hand, pal- 


mada. , 
Schmige, $. an der Peitſche, cabo del 
azote, . 
Schmollen, v. n. mostrar enfado, a- 


— 


139. 


a 


parentar enfado; mostrar cólera & _ 


alguno ; hacer pucheroz; estar ce- 
ñudo, 

Schmoller, m. ceiindo, coñoso. 
moren, v, a. guirar, estofar. - 
Gómud , m. adorno, aséo , adellño,, 
atavío. ein Echmuc Perlen, una 

guarnicion de perlas, 
Schmuck, joyas. 
Schmüden, v. a. adornar, atavlar, 
fih, adornarse, ataviarse ,. adelix 
ñAarse, 
Schmuͤcker, m. adornador. Federſchmuͤ⸗ 
der, plumagero. 
Schmuckkaſtchen, n. caxita de joyam 
Schmudelich, adi. sucio, asquero- 
so, ” 


-Gámubdeln, y. a. suciar, empor-. 


car, - 
Gámuggeln, v.a. hacer contrabando, 
hacer el eomercio interlop, 
Shmugalet, m. interlop, contraban» 
ista, . 
Schmuggelhandel, m. comercio intera 
lop, comercio clandestino, 
Schmunzeln, v. n, sonreir., - 
Schmutz, m. suciedad, asquerosidad, 
der fi an die Kleider bángt, zar- 
» ZArrapastra , Zarria. AN 
äbnen, toba. J 
Somuebuch, n, bastardelo, barra- 
or. 


Schmutzen, v. a, ensuciar, emporcar, 
manchar. 

GSchmugig » adj. sucio, empprcado, 
manchado , Zarposo „ Zurriento, 
Rhmugige Abfichten, miras sórdidas., 
Bilder, ¡magenes. 
ſchinutziger Geitz, vil interes; sür« 
dida ávaricia. 

Etbnabel , m, rostro, pico. deb 
Schiffs, espolon. reden mie einem 
der Schnavel gewachſen, hablar por 
su propio pico. einen guten Ens 


Damens 


indecorosas, . 


y 


ma Cohn Sdná *- 


Schnitztunſ, f. la; arte de escultu- 
er. 

Schnitzmeſſer, m. cuchillo de escal- 
tor, — der Blockmacher, grapa. 
chniswert, m, obra, de escultor. 

chuode, adi. frívolo, vano, vil, in- 

digno. fihnöder Gewinn. vil ga- 

'naneia. ſchnoͤde Morte, palabras 

. indignas, ásperas, indecorosas. els 

nem ſchnoͤdr begegnen, tratar á und 
Indecorosamente » 6 indignamen. 


¿ Conölitelt, f. vileza, indignidad, 
dureza, 
Shunde, f. ‚especie de pequeña ove- 


Sänufein, ſchnuͤffeln v. a, soplar 


por los narices. tadeln, criticar, 
- censurar, 

Schnupfen, m. reuma, resfriado, reu- 
matismo , catarfo, Axaquecä, con- 
stipacion. fich einen Schnupfen ¿us 
sieben, cogerse un resfriado, un 
entatre, una constipacion, resfriar- 

den Schnupfen baben,' estar 
romadizo, constipado. einer der den 
Schnupfen bat, acatarıado, renmä- 
tico ; azromadizado, constipado. 

Schnupfen, v. a. tomar tabaco en 

polvo 


Sánupie m, el que toma tabaco en 
olvo 
Ehaupftobot,, m, tabaco en polvo. 
Schnupftabachsbofe, f. caxa. 
ESchnupſtuch, m, pañnelo, sonador, 
sonadero, mocador, mocadero, 


Gónuppe , m. am kicht, pabilo. - 


- pnuppen» v. a. das tipo, despabi«. (37) 


Ein, f. nuera, 
Schnur, f. cuerda. Hutſchnur, cor- 
‚ don , cintillo , treneillo. Schnur 
Perlen, hilo, sarta de: perlas; 
¿anar der Maurer, cordet, ten- 
über vie Schnur bauen, exce» 


der al modo, alles nach der Schnur Schock 


haben: wollen, ser. demasiddo puntu- 
al. nad der Schnur [cben, vivir a 
la regla. von ber Schnuͤrt schren, 
. vivir de) soyo. Schhärs. auf bie 
Montur, galones. Schnüre um 
Kiichfang , cordeles que se colocan 
-de firme:á la orilla, 6 cuerdas á 
que están asidos varios cordeiilios 
guarnecidos de. anzuelos, 
Schnürband, n. agujeta, tira 6 cor- 
és con un herrete en cada pub» 


esnirbruf » f apretados o Lorsetó,.. 
sorsé, ad 


⸗ 


ESchnuͤ Scho 


Schnuͤrchen, n. cordoneillo. cmal 
am Schnuͤtchen haben, saber alg 
& las uñas del dedo. 

Schnuͤren, v. a. atar tön agoje 
agujetear. den Bündel, er 
hatillo. f. auch betelegen und kb 


—2 — „Schnurgleich, adi. tits 
o á cordel, todo derecho. ſqhuu⸗ 
grade Mauer, muro tirado A cor 


Gónirias, m. f. Gúnis 

Schnuͤrleibchen, n. beui. 

Schnaurloch, n. bastilla, ojete, Sale 
löcher máben , ojetear. 

Schnurmacher, m. pasamanero, | 
qhe hace cordones, 6 pasamın 
6 galomes, 

Sanürmekel, um, herrete. 

ndreieme, m. f. Schnärbend. 
Schnurtbart, m. f. Knebelbart, vi 


gote, 
Sanurrbirtig, adj. vigotado, "is 
Sómurre, ff. Schnarre, — burla 
- chist 
Schnurren, v. n. hacer, ruido. — Ef 
der Nachtwaͤchter, hacer ruido «m 
a matraea. 
Schnurrig, adj. purlsed, divertida 
x alv. burlescamente. 
Schnuͤrſeukel, n. hertete. 
Sconurfift, m. daſſelbe. 
Spnurfradd, ado, entgegen, de 
metralmente opiiesto , 6 contr 


Shih, m. Stroh, haz de paja, 

0 er, m. monton, ron Heu, br 
cina, monton de heno, 

Shobern, v. a. amortonar, poner M 
imontonds. 

Schock, n. una sesentena. elü * 
bes Schock, unatrkintena, 20 64% 
: Platillad, veinte: piezas de Plat- 


welt, adv. & sesehtenas, 

Schotolate, f. chocolate. Schokole 
tentafel, tadrillo de chocolate, Kan 
ne, ‚thocolatera. Taſſe, xícara, I 

Sabritant und Händler, choce- 

—* 

Schoͤlar, m. escolar, discípalo, est 
diante. 

Scholarch, m. dforo. a 

Scholaſter, n. maestrescuela. 

Scholaſtik, £ escolástica, escolasú- 
—XC 

Scholaſtiker, m. escolástico. 

Scholaſtiſch, adi. escolástico, 

Epoltaf, mM. escoliadbr. Pr 


| Schol Schoo 


chotium, n. escolio. 
cholle, f. Fiſch, solla, suela. Er 
cholle, terron, gleba. 
carambano, pedazo de hielo. 
chollkraut, f. Schellkraut 
bon, adv. bereits, ya. Sie werden 
es fepon, Vınd lo verá ya. wenn 
ſchon, ob fibon, aunque. 


ichön, adf. bello, hermoso, venis. 
to , guapo; bonito. ſchoͤn machen, 
hergnosear, hacerse bello, hermoso, 
bas ſchoͤne Geſchlecht, el sexó, el 
bello sexó. ein ſchoͤner Tag, bello 
dia. es tít fchön Wetter, hace bello 
«tiempo. fihönen fünfte, las bellas 
arces. fhönen Dont, gracias, mu- 
chos gracias. Gie find mir ein ſchoͤ⸗ 
ner Herr, es Vid hermoso Señor, 
einen fihönen Grub an... mis me- 
morias, ade. 
samente , bien &c, 


Gte haben es 


recht fchöm gemacht, Vind lo ha he-. 


cho á moravilla, 
Schouen, v. a. ahorrar, conservar. 


weder Mühe noch Soften fivonen,. 


no excusar pena ni gastos. feine 
(Mcjundbeit, mirar por su salud, cui. 
dar dela'salud. ſich auf die Zeit und 
(Welenenbelt, reservarse. fie ließen 
die Garniſon über die Klinge fprins 
sen und fehonten weder Alte nod) 
Junge, > pasáren la guarbicion 4 
cuchillo no perdonando siquiera ni 
a viejos ni á niños. ich mil Ihn 
nicht mebr fibonen, no usaré mas 
indulgencia, 

5chönfabrfegel, n. vela maestra, 

swönfdeber, m. tintorero de obra 
prima. - 

Schönfärberey, f. tintura de obra pri. 


ma. \ 

Ichdafleckchen, n. lunar. 

Schönheit, ſ. hermosura, beileza, ve- 
nustidad. eine vollkommene Schöns 
heit, una perfecta, completa her- 
mosura, una venustad, un angel de 
— 

schönpflaiter, n. . 

Sbönpfläieechen, n. } lunar, 

>dónióreiber, m. calígrafo. 

>shönfchreibung, f. caligrafía. 


zchoos, m. seno, regazo. Die Han⸗ 


de in den Schoos legen, estar con 
las manos en el seno, cruzar las 
manos. er figt dem Gläde im 
Schoofe. el es bijo de la fortuna, 
el es el primogenito de la fortuna, 
Mutter(elb, seno, vientre, utero. 
im Scoofe felner Samilie, en el se. 
d. Sp. Wört. 1. Th. \ j 


\ 


8 


y, 
Eisiole, © 


bellamente, hermo. : 


Echoo Edo 19 3 


ho de su familla, Schoos vom 
Monte, faldilla, » . 


perfito de faldas, planchete, 
Schooskind, n, hijo predilecto , hijo 
. valido, hijo favorito. o 
Gdopí, m. quedeja, penacho, copete, 
beym Schepf nehmen, ceger por 
el copete. 
Schoothorn, n. tines Segels, puño de 
la vela, ó puño de ta escota. Sichoots 
búrner der Marsfegel, gorupos de 
las gabias. u 
Schöpfbrun.eh, m. pozo, \ 
Schöpfe, m f. Schoͤpe. 
Schöpfeimer, m. an einem Brumen, 
vaso , cantaro de la noria. j 


Schöpfen, v. a. aus einem Brunnen, 


Sacar, coger, tirar. agua, er bat 
aus der Quelle —— el ha sa- 
cado de la fuente, das Schiff ſchoͤpft 


Waffer, el navío hace una agua, 
. twie fennen die Quelle, aus der ee. 


fhöpfte, no nos consta la fuente 
dedonde bebío, sacó. Kräfte fchäs 
. pfen , sacar fuerzas, 
Nutzen, sacar, tirar provecho, bés 
neficio. o 
Schöpfet, m. criador, Bu 
Schöpferifch. adj. criador. 
Schdofig, adj. moñudo, ⸗ 
Schoͤpfloͤffel, sacador. 
Schoͤprad, n. rueda de horla.. 
Schöpfung, f. creacion, 


Schöpfungsteaft , f. virtud creatlo 
, va. o 
Schoͤpfwerk, 


n. maquina hidráus 
lica. 


Schoͤpfzeug, 


Schoͤppe, m. regidor, asesor. Schoͤp⸗ 


penſtelle, regidoria, asesoría, regi- 
miento. 
Schopoen, m. für Wagen, cochera, 


cin Schoppen Wein, medida de me: - 


dia azumbre, , 
Schöppenftuhl, m. colegio de los res 
yidores, 
Schoͤps, m. carnero, * 
Schäpsart, f. raza de carneros, 
Schoͤpsbruſt, f. pecho de carnero, 
Schoͤpſenbraten, m. asado de carnes 


Gdipfenfcitó, n. carneta, 
Schoͤpſenkeule, f. 


ro, 
Schoͤpeviertel, n. quarto de. carne- 


ro. 
Schoͤreiſen, n. hierro de cortar. 
Schorf, m. costra que se torma sd. 


" bre las llagas. — Gcorf, Kratze, 


sarna, 


N Schoe⸗ 


cheoshäudchen,, n. perro amadicito, 


esperanza, _ 


pierna de cärne- 


U 
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839 adj. sardoso. 
or nſtein 
Sho on y chimenéa. . 
Schornfeinfeget, barredor de chime- 
nes. 
| Sick. Shöß, ee deung 1 dr 


bezahlen, pagar tributo. 
Schobbar, adj.. cugeto el censo, al 
, tributo, 
Schoßbuch, n. catastro. 
Schoſſen, v. n. vom Getreide, brotar, 
. echar los primeros botones. 
Schäffer, m. recondador, recibidor. 
Schoͤßfrey, adj. libre de tributo. 
Schoͤßling, m. yema, pimpollo, re- 
nuevo, vastago nuevo. vom Wein⸗ 
‚ od, mugron, serpa. 
hoßpfichtig, adi, f. ſchobbat. 
thoßeebe, f. mugron, serpa, renue- 


vo, 

Schoßreglſter, n. |. Schobbuch. 

Schoßreib, n. f. Schoͤßling. 

Schoſßſtein, m. belenite, 

Schoſßzwurz, f. abrotano. 

Schote, f. Huͤlſe, f. von Erben, vay- 
na, vaynilla. Erbſenſchoten, gui- 
santes en la vaynilla, siliqua. 

otendorn, m. acacla, - 
otenfchafe, ſ. vayna, vaynilla, 

Schotte, mu. escoses, 

ottland, n. Escocia. 
Schovenrieth, n, bolinas. : 

Góúrdge, adj. obliglio„ sesgo, de tra- 
ves, traverso, al soslayo, fchrdg 
ſchneiden, sesgar. 

- Górdge , f. sesgo, obligüidad, tortu- 

osidad, '  * 

Schrägemaß, n. saltaregla, bayvel, 

Schragen, m. caballete. 

Schräpheit, f. 1. Shrage. 

Sheal;, adj. f. fparfam. insuficiente. 
fchralee Wind, viento escaso. 

Zcheamme, f. cicatriz 3 señal. 
cheamimen‘, v. n. dexar cicatriz 6 
señal. o 

Schrammig, adj. señalado, cicatri- 

- \ 


zado, 
hrammſchuß, m. Gtreifihuß. - 
anf, m. armarlo. Speiſeſchrank, 
‚ guardamangier, alacena, SKlelbers 
ſchrank, guardaropa. 
barricada, 


Schranken, p!. barrera, 
varandas, varandillas, ím Suenter, 


iza; carrera, telas. Gránzen, lí- 
mites, términos, fegen, poner lí- 
mites. in Schranken halten, tener 
á raya. überfbreiten, pasar los lío, 
mites, los términos, salir de los 
'Umites, \ 


Säraubennagel , m, clavo 4 teni 
o 4 


Schraͤ Ein 


Schranken, v. a. die Beine, esparra! 
car, geſchrankt geben, dr esparra 
| 


0, 
Schrankenlos, adi. ¡Mmitado. yg. d 
sentrenado 3 suelto, | 
Schrankenwerk, m, varandas, vara 
dillas, 
Gchrappe, £. Krane, rasqueta. 1 
ed rasqueta con dos filo: 
” bocas. Pumpenſchrapper, ra 
de la bomba. Bea e. 
Schrappen, v. a. rascar, raspa, 
Schraube, f. tornillo. anciner tá 
rosca. auf Schrauben kellen, p:: 
* echar sobre tornillo, feine EN 
auf Schrauben fichen, hablar es: 
" vocadamente, | 
Schrauben, v. a. anſchrauben, cr 
con tornillos. los fchrauben, ads 
los tornilles. einen fhraulm 
vexiren, trastear á alguno, 
Schraubenbohrer, m. macho de! 
tornillos, 
Sáraubengang, m. espiras deun ti 
nillo. | 
Schraubenmutter, f. puerca, tuerd 
torculado, 


Schtaubenſchluͤſſel, m. Have paras 
mar ó desarmar los tornillos. 
Schraubenſtock, m. vigornia, tem 
ein kleiner, vigorneta, 
Schraubenzwinge, f. carcel, 
Góúrauberey, f. burla, chanza. 
Schreck, m. terror, susto, aso 
bloßer, terror pánico. grobtt, = 
do cerval, in Schrecken geraikt 
alborotarse, asustarse. fill, 
ſchrecken. 
Schreckbild, n. espantajo. 
Schrecken, v. a. aterrorizar, al 





tar, espantar, intimidar, ca 


miedo, horror, asombrar, ji, 
Schreckhaft, adj. terrible, horrbk 
espantable. >. * 
Schrecklich, ad. törrible, borridi 
tremendo. o. 
Schrecklichkeit, f, terribilidad. 
Schreckſchuß, m. tiro de alarma, 
Schreckſtein, m. auf den Straf 
den Hdufern, recanton. 
Schreckwort, n. palabra amena! 


dora, 
Schreibart, f. estilo, modo de est’ 


bir, : 
Scheeibbuch, n. oder Schreibebuch 
guaderno de escrítura de un esc” 
ar, o | 


- 


borotarse, espantarse, 





4 + 


1 

Schre 
teibemelficr, m. maestro de escri- 
Ta, 


reiben, v. a, escribir. richtig, es= 
ibir correctamente , formar ca- 


cteres legibles. die Feder ſchreibt 


‚fecht, la pluma escribe muy mail. 
| emen, eseribir 4 alguno. Die 


der schreibt nicht, fie giekt bie Tino 


nibt, la pluma no quiere sena» 
r. ein Buch fbrelben , componer 
ı libro. 
n, abonar en cuenta. zur af 
welben , adebitar, cargar. muß, 
elchen Tag ſchreiben wie beute? 
quantos estamos del mes? 

it fchreiben ndhren, ganar su sus- 
nto con la pluma. 

relbepult, m. púlpito, atril, bu- 
te, 

reibee, m. Berfaffer , escritor. 
ebúlfe , escribiente, amanuen- 


relberen, f. escritura, escrito, 
teibfeber » £ pluma de escri- 
Tr. 


teibfehler, m. error de pluma. 
reipfähichen, n. papelera. 
reibfunf, f. arte de escribir. 
reibmeiter, m. f Gchreibemels 
er. 

reibpapier, n. carta de escri- 


Hs 
reibfehnle » f. escuela de escri- 
r 


reibfelig, adi. el que tiene mania 
2 escribir, 
reibſeligkeit, f. mania de escri- 


Tr. o. 
reibſtube, f, escritorio, despacho, 
ineo. 


ceibftunde, f. hora para escri. 
r. 


teibfücht, f. mania 'de escribir, 
reibtafel , f. tablilla para escri- 


Te , 
eelbtifh, m. mesa para escri. 
Y 


reibzeug ‚n. recado para escribir, 

lerezos de escribir. ' 

reib3um mer, n. gabinete, secreta. 
y . 


a 

rein, m. f. Schranf. . 

seiten, v.n. Schritte thun, ir, an- 
ir, marchar, dar pasos. aus den 
tánjen, salir de los términos, pa- 
rlos. ¿ue ¿meyten Ebe, pasar 4 
gundas pupcias, ¿us Gabe, pa- 
ir al asonto , al proposito. 34 
Jerte, entrar al acto, zu was an⸗ 


? 


1 


in Rechnung gut Ichreis | 
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dern. 'mudar.de discarso , de 
proposito &c. R 
Schrey, m. grito, clamor, einen 
ecotbun, hacer grito, 
Schreyen, v. n. gritar,clamar, vocear, 
« votilerar. 
apellidar auxilio, fich hal? todt 
ſchteyen, fib.aus dem Athem, des- 
ganarse. dich belger fbreyen, des 
barrigarse,, reventar de puro gris 
tar, ſchreyen, wie cin Efel, rebuz- 
nar. mie ein. Pferd, relinchar, wie 
der Rabe, grascitar, das Kind 
ſchreyet, el niño lora, 
Schreyer, m. gritador. 
Schreyered, f. gritaria, , 
> dol dl gritador. 
eift, ſ. escritura, esctito. gehei⸗ 
me, cifra. Gcheiften wechfeln. es- 
eribir pro y contra. eine 
einreichen, presentar una memoria; 
Werk, escrito, obra. Geßners 
Schriften, los escritos, las obras 
de Gesner, die Bibel, la sancıa 
escritura. Gchrliten der Buchdru⸗ 
dev, caracteres, letras de impren- 


ta, _ 
Schriftbehditnig, a. archtro,. 
Schriftgießer, m. fundidor de le. 
tras. 

Sthriftgießereg, f. fundicion de letras; 
fábrica de letras de imprenta, 
Schriftkaſten, m. der Buchdrucker, 

caxou. Die Mbtbcilungen darin, 
caxuelas. Ä 
Schriſtlich, adi. escrico. Zeugniß, 
testimonio por escrito. 
Schriſtmaßig, adj. conforme & la 
sancta escritura. 
Schriftſchrank, m. archivo. 
SGórifticgen, y. n. componer, juntar 
las letras de imprenta. os 
Gorifticger, m. caxista, 
Ocheiftfeglng,, f. composicion de las 
lerras de imprenta. 
Shriftftele, f. pasage. _ 
Schriftteller, m. escritor, auctor. 
Scheiftwidrig, adi. contrario & la 
sancta escritura. 
Schriftzug, m. carácter de letra, 
Góritt, m. paso. Scheitt vor Schritt, 
paso á pasa fie miden dem.Zeinde 


mue Schritt vor-Schritt, dispurá. > 
ron el terreno-palmo á palmo. eis . 


nen geoßen Sthritt erben, andar 

de gran paso, feinen are than, 

no dar paso. der gewöhnliche Schritt, 

» paso ordinario, . ‘ 

Schrittlinge, adv. paso & paso. 

Srita, ſ. Schlittſchuhe. 
2 


y 


» 
[3 


um »ülfe, implopar, - 


Shih, _ 
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Schritt zahler, m. mesurador de pa- empujar. Schub im Zahnen de 
S05. : Pferde, muda dientes. 


Góroff, adj. áspero, enriscado. Schubkaen, m. carretoncillo de una 
Schroͤpfen, v. a. echar, dar, aplicar _ Tueda, | 

ventosas, sajar. Schubkarner, m. carretero, gana: 
Goúrópfeifen, n. instrumento para Pan. 

echa? ventosas, \ Sthubfdiichen, n. caxitz, gaveta, ti 
Schroͤpfer, m. sajador, . rador, 
Schröpftopf, m. ventosa, sagador. Schubſatk, m. faltriquera. 

Schroͤpfung, f. sajadara, Schüdtern, adj. temeroso, timido 


Stchrot, n, von Korn, grano desme-  asombradizo. machen. intimidar, 
nuzado, 6 medio molido. Schrot asombrar, atemorizar. 
und Korn der Münze, quilate, ley. Schühternpeit, f. timideza, 
Vogelſchrot, perdigan mostacilla. Schuft, m. bribon, picaron. 
ein Monn von gutem Sárot und Schuh, m. zapato. großer, zapato. 
Korne, hombre de probidad expe. kleiner, Kinderfchuh, zapatico. [có 
rimentada. ter Tanzſchubh, zapatillo. Konz 
Górotbeutel, m, bolsa para perdigo. ' fhub, zapato ramplon; Holjidu: 
nes. - zueco, die Schuhe anziehen, calar 
Schroteiſen, nm, hierro de degrosar los zapatos. Sie miffen nicht x 
algun madero. mid der Schub drädt, Vind nos. 
Schroten, v. a. roer, desmenazar, be donde me aprieta el zapato. di 
‚Korn, desmenuzar. einen Baum, babe ich lange an den Scuhen ah 
segar, partir un madero en mas gelaufen. hay largo tiempo gu 
piezas. Wein in den Seller, en- lose. Schub, Zus, Maas, ple. 
cerrar, poner vino en la bode- Schuhahle, f. atesna. - 
. ga, Schuhband, n. brindel. 
Schroͤter, m. Feucrtáfer, escarabajo Schubbuͤrſte, f cepillos para los u- 


cernudo. patos, estregadera. 


Gorotleiter, f, potro. Schubdrath, m. hilo encerado de qu 
ı Schedtlind, m. pedazo de metal para. uson los zapateros. 
ser acuñado, Schuhflicker, m. zapatero de rich 
ı Gárotmaus, f. liron, remendador , remendon de zıp- 
Schrotmeiſel, m. escarpelo. tos, 
Gúrotídge, f. grande sierra, Schuhlaſche, £. orejas del zapato. ' 
protícbcere, f. tixeras grandes pas eaupieiten ‚m. horma de zapato. 
‘ra cortar los metales, por acu- Schuhmacher, m. zapatero, ſ. 64% 
ñar, flce, maestro de "bra prima. 
Schrotwage, f. f. Bleywage. Schuhmacherhandwerk, n. zapateru; 
Schrotwurm, m. grillo talpa. ubra prima. 


.  Gchrupbeln, v. a. bey den Tuchwir⸗ Gchubinacherin, f. zapatera. 
fern, cardar la lana, . Schuhmacherladen, m. zapatería, ti 
Schrubben, v. a. bey den Tifchlern, enda de maestro de obra pr 





degrosar una tabla. ' ma. 
Echrubhobel, m. cepillo de mano,: re- Gchubmachermeifter, m. maeswo & 
pasadera. obra prima, 
- Screumpel, f. ruga. Schuhmacerzunft, f. gremio de mat 


Schrumpen , v. n. arrugarse, ¿is tros de obra prima. 
| fammengeben, 'es- Gchuhnadel, f. agaja de cocer zapi-: 
Schrumpfen, trecharse, angostar- tos, - 
] se, enrogerse, _ Schuhndgel, piur. clavillos de zaps- 
Schrunde, f. an Handen, grieta, hen. _ tos. 
. dedura, abertura. en las má- Gibubpflöde, plur, cabillas de zapi 
nos. " tos. 
©chrunden, v. n. henderse, abrirse Schuhſchnalle, f. hevilla de zapa- 
con grietas, _tQ, E 
Schrundig, adi: hendido, abierte con Schubſchwaärze, f. negro de humo 
grietas, e con grasa para limpiar los zaps- 


Schub, m. Stoß, empajo. im Ses _ tos, . l 
gelfpiel, tiro. einen Schub geben, Schuhſohle, f. suela del za. " 
* WW udu⸗ 


* 


Schub ul 
buin , m. bubb " 
bulamt,”n, >ficio, empleo de maes- 
ro de escuela, de preceptor, de pro- 
esor. 


hulbuch,en. libro. de escuela. 
pultolege, m. colega de escuela, 


buid, f. was einer ſchuldig iſt, den- 
Schulden machen, contraber 


—* in Schulden gerathen, a- 
leudarse. in Schulden flürien, 
ıdeudar., jid, adeudarse. bis über 


ie Ohren” in Schulden ſtecken, de- 
er á todo el mundo, estar empe- 
tado hasta las cachas. Urſache, 
ulpa, razón, causa, id bin nicht 
dhuld daran , ne es mia la culpa, 
to tengo la culpa. Schuld geben, 


tribuir la culpa, incusar, acusar, 


ich ſelbſt Die Schuld geben, acusar- 


e ásí mismo. 


puldabtretung , f, cesion de deu- | 


Andeie, m, poliza de deuda, ob- 


igacion, 


yuldbud, n. libro de deudas acti- * 


'as y pasivas, 

Juldenfeey , adi. redondo, libre de 
leudas. fich Schuldenfeen machen, 
edoudearse de deudas. 

yuldenlaft , f. peso, cargo de deu- 
as. 

puldforderung, f. pretension ; deu- 
a activa; alcance contra algu- 


10, 

Juldfrey, adi. exénto, libre de cul» 
a, de cargo. 

yuldbere, m. acreedor. 

jyuldiener , m. maestro, preceptor, 
rotesor de escuela, 

yuldienff, ua. oficio, empleo de es- 
vela, 

yuldig, adj. der viele Schulden pat, 
ideudado, fihuldig feyn, deber, 
er deudor. ſchuldig bleiben, que- 
ar deudor. ich bin Ihnen viel 
putbig für ... mucho debo & Vind 
or... einem bas Peben fchuldig 
eun, deber 4 uno la vida. eined 
Berbrecheng fchuidia fenn, ser reo 
le un delicto. fhultinermafen, 
lebidamente, como conviene, co- 
no correspon 


huldigkeit, E deber; obligacion. 
cine Schuldigkeit thun, cumplir con 


u obligacion, nicht thun, laltar á 


u deber, 

buldfeute, p/. deudores, 

buldios, adi. inculpado, inculpa- 
le, inocente, + . , 


» 
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„Sqhuldwantt, 2 m. dendor. Haupt⸗ 
ſchuldner, im Gegen⸗ 
Schuldner, ? 
J deudor principal. 
Squlbregifer, n. segistro, libro de - 


deudas, 
Sauldreh , m. un Pico; un resta de 


Soultade, f. litis cansa por deu- 


Shulbypuen, m. prision, cárcel de 
deudores, 
Sihuldverfihreibung, f. escritura, ob- 
ligacion. } 
Schule, f. escuela, die niedere, es- 
cuela inferior. böbere, escuela ste 
perlor, academia, galegen, fundar 
escuela. halten, tener, hacer” es- 
cuela. um die Schule geben, die 
Schule ſchwanzen, f. idwángen. 
er, m. discípulo, estudiante, 
escolar. nfán¿cr, principiante. 
Schülerin, f. discipula. 
een pl. vacaciones. 
Sautfreund , m,. amigo de escue- 
as 
Schuifreundfchaft , f. amistad que so 
contralie en las escuslas, 
Soulfuos ‚m. pedante, + 
Squlilafereo , f, pedantería, 
Schulgeld, n. salario, honorario de 
log maestros. 
Schulgereht, adi. Verd, caballo a- 
destrado, amaestrado. . 
Schulgeſell, m. socio, companero de 
escuela, comiliton. 
Schulgezank, n. disputa escolástica, 
Schulhalter, m. director de escuela 
privada. - 
Schulhaus, n, casa, edificio de es. 
cuela. 


‚Schuliunge, m. mozo de escuela, 


priucipiante. 
Schullamerad, m. comiliton, socio, 
“compañero, 
Sculfnabe, m. mozo de escuela, 
SGgultrant , adi. el que finge estar 


enfermizo para no freglientar la, 


escuela 


G:pultrantbelt, f. enfermedad fingi- 
Sähuttehramt, n. oficio de enseñar 


en alguna escue a. 
Schulichrart , f método escolast- 
O . 


CO, 
Schullebrer m. maestro, preceptor, \ 


——— de una escuela. 
Schulmann, m. daſſelbe. 


Sguimeiter, ma, maestro de escu- os 


Gqui⸗ 


- Bürgen, j > 


® 


a 


Schulregel, f. regla de escuela, 
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Staloberte r, m, xefe de escue- 
a. o: 

Edulorbnung, f, leyes de la escuela, 


ordenanza; 


Schulpferd Am. caballo del picadero, 


, caballo amaestrado. 
Schuireftoe, m. rector de escuela. 
Edutrede, f. oracion que se hace en 
- las escuelas, 


Schulſache, f. asunto concerniente la 
escuela, 

Schullſattel, m, silla dé picadero, 

Schulſprache, f. lenguage escolás. 
tico. 


. Schuifrafe, f. castigo escolástico. 


Sauikreit, m, controversia escolás. 
tica ' 


Shulfiuse, f. sala, elase de una es- 
cuela, auditorio, aula. * o 
Eculpbohrer , m. barrena de media 


“u ‘ 


caña. 
Gúiipen, ꝓlur. bie ſich an ein Schif 
. Anlegen, cascarillos. 

üfpfäge, f. sierra bracera. 


Schulter. £. die hintere, espalda. die. 


Dbere, hombro. die Schultern ¿les 
ben, encoger los hombros. 


palmada en el hombro, auf benden 
Schultern tragen, nadar entre dos 
aguas. mit den Schultern unters 
Alten, hacer espaldas, poner el 
hombro. 


'Gáulterbeln, n. omoplato, 


Schufterbiat, n. paleta de la espal- 
a, 


Schultergehang, n. tahalf. “ 
Schulterhoͤhe, £ acromio. 


Sánlteria, adi. breitſhuiteriq, ancho 
de espaldas. . 


Snltertnoden , m. f. Schulter⸗ 


Gúultern , v. n. 
al hombro, ' 
Schultheis, m. juez inferior, 
Schuluͤbungen, pr. €xercitaciones es. 
colasticas , d liverarias, . 
ulvorfteber, m, xefe, 
intendente de escuela, 


Schulweſen, n. asuntos concernieutes 
Jas escuelas; direccion de escue. 


inspector, 


as 
Schulwitz, m. amaestramiento; arte, 
Diutteemis {f} beffer ald Schulwitz, 
mas vale una onza de ingenio, que 
una arroba de arte, 9 e 


Schulwort, n. término escolástico 4 
de escuela, A 


Schundgrube f. pozo, letrina, cloa- 
a 


einem - 
auf die Schulter Hopfen, darle una ' 


tomár la escopeta 


- Schul Schuß 
Sul, m. juez de aldéa, (Eáult 


Gibultrit, f. tiempo de escuela. 

Schumpel, f, columpio; bamboléo. 

Gdumpeln”, v. a. columpiarse, bam- 
boléarse. 

Schund, f. imundicia. . 

Schundfeger „ m. limplapozos, lim- 
pialetrinas. 


Schupp, m. Gtof, empajo, einen 
Schupp neben, empujar, 
Schuppe, f. der Fiſche, escama. auf 
ber uf, costra, carteza. auf dm 
Kopie, caSspa.. . | 
Schuͤppe, f. pala ;zapa. im Sartenipid, 
GSchiippen, espadas. | 

6 Juppen, v. a, bie Fiſche, escamar. 
Id fihuppen,  quitarsela caspa. ons 

ofen einen, empujar.. - 

Schuppenthier, n. animal escamoso, 

Schuppenwge} f. madrona, | 
chuppig,, adi. escamoso, — auf 

- Kopf, casposo. :- 

Schur, f. der Schafe, die Zeit, esqui- 
léo, die Schur felbft, esquila, tras- 
quilamiento. | 

Schur, m. Polen, pleza, chasco, 

Schüreifen, n. tizonero, hurgon. 

Shüren, v. a. das Fever, atizar el 
fuego; hurganear, . t, ame- 
chas la lámpara. 

Schuͤrer, m. atizador, E 

Schuef, m. Schorf. der Steinbre 

cr, abertura superficial, | 

Schuͤrfen, v. a. descubrir, quitar h 
superficie, . 

Schuͤrhaken, m. f. Schüreifen. 
Schuriegeln, v. a. reprehender & uz) 
asperamente. — vexar, trabajar, 
Schurke, m, pícaro; socarron; br- 

b 








on. 
Scuerterey, f- picaronía, bribonería, 
Schuͤrloch, n. boca del horno, 
Schurz, m. f. Schursfell, 
Schuͤrzeband, u. ventrera, 
Schuͤrze, E, avanta!, delantal. ffeics, 
avantalillo. 
Gúiúrsen. v. a. die Kleider, arregaza 
el vestido. 
Scursfel, n. delantal de cuero. 
Schuß, m. ſchnelle Bewegung, fmpe 
- tu, movimiento vielento, furia. pe 
Gewaͤchſen, guía. vom Schies 
wehr, tiro. Schuß aus einer Sit 
$e, tiro de escopeta; esco ze, 
Schuß, fo weit ein Gewehr tráx 
tiro. einen Kanonenfchuß meir, i 
tiro de cañon, Kanonenkbuf. ca 
u no 


4 





Ecquß Schuͤt 


>nazo. FRetraitſchuß, cañonazo de 
:treta. 
el, tiene muchos balazos. ce if 
inen Schuß Pulver merth, no vale 
n ardite. 

ußfreg, adi. ſeyn, estar fuera "del 


ro. nicht fihußfren fepn, estar baxo , 


tiro, 

ußloch, n. in der Gtadimauer, 
onera. . 

usmäßie, adí. baxo el tiro. 

úffel, f. escudilla, plato. cin Ges 
cbr, plato, eine Schüffel vol Ob, 
n plato de fryras. ber Bootsleu⸗ 


', Epbata. 

üffefcben, n. platillo, 
üffelmufchel,, f. patela, 

üffeln, v.a. f. auffchäffeln. 
ufmaffer, n. agua vulneraria, 
ußwunde, f. herida de arma de 


1080. 


Jufter, m. zapatero. auf Schuſters 


tappen reiten, andar en la hacanéa 
e san Francisco. de Schuſter 
ragen die fiblechtefien Schube, en 
asa dei herrero cuchillo de 
alo, 

yufterey, f. oficio de zapatero. 
uſterhandwerk, a. f. Schumachers 
andwert. 

suftceberberge, f, albergue de za- 
‚ateroS, 

zufterfneif , m. tranchete , trin- 
hete, 

suftern, v, n. exercer el oficio de 
‚apatero. 
uderpech, m. pez de zapateros, 
sußerfchwdrze, F. negro de humos 
jegro de zapateros. 

put bey Wucht, m. almirante ter- 
:ero, 

bute, f. barca; gabarra. — Schu⸗ 
€, Sthuppe, zapa. ’ 
butenführer, m. barquero, gabar- 
'ero, " 

gutt, m. von Gebduben, escom- 
ro; deshecha, braza, cascote ; — 


«udera. 
búttegabel, f, bielda, bieldo; horca 


pajera, | 
hüfteln, v. a. vútteln, agitar, mo- 


ver, sacudir. mit dem Kopf, cabece- 
ar, mit dem Kopf, verneinen, torcer 
la cabeza, . qué dem Niermel, hacer 
algo con suma facilidad. 

hútten, v. a. verter. Korn qué els 
nem Sad “in hen anderen, trasva- 
sar. Korn auf den Boden, poner. 
chuttern, v. n. temblar, j. erſchuͤt⸗ 
tern. 


er hat einen Schuß zu 


Schuͤtzenbaus, n. 


defensa, 
Shugon. 
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trans. 


Schuttfahrer, m. carretero que 
” porta los escombros, 


” Gcputtlärn, m. carreta para transe 


‘ portar los escombros. 


Schutz, m. proteccion; patrocinio; : 


amparo; defensa; cura, in Gus 
nebmen, tomar debaxo de su prov 
.teccionz proteccionar, proteger. 
Schutz, Dede, abrigo, reparo. das 
dient mir sum Schutz, esto me sir» 
ve de abrigo, de reparo, de am- 
aro. . y 
Schutzbreth, n. paradera, compuerta 
de esclusa. . . 
puebla m. salvoconducto,  * 
Schugbändnif , n. alianza defeno 
siva. “ 
Schuͤtze, m. tirador, acertador. Bo⸗ 
genfchäg, arquero, Armbruſtſchuͤtz, 
ballestero. dad Sternbild, der Schüß, 
sagitario. Búdfenibda, arcaba- 
cero, $eldichäge, guardia de cam. 
o 


Glen, v. a. proteger , protecció» * 


nat; defender, amparar, sostener, 
mantener, 
abrigo, defender de. untertúgen, 
ayudar, socorrer. gegen die Sons 
Ne, amparar, abrigar, resguardar 
el sol, in den Mühlen , poner la 
compuerta, 
Schutzengel, m. angel tutelar. 
casa donde se jun. 
tan los que se 
Schuͤtzenhof, m. divierten en tira 
rar al blanco. 


Sautgei , m. genio, espírita tute» 
ar, 


Schugsatter, n. rastrillo, compuerta . | 


de ciudad. 
Schutzgeld, n. tributo de domicilio, 
Schusgott, m, dios tutelar ;-númen 
tutelar, 
Schussöttin, f, diosa tutelar. 

Sau eiliger, m. sancto protector, 
— — m. patron, protector, 
Gdubjude, m, judio recibido por 

concesion. . 
Schußfrieg, m, guerra defensiva. 
Schutzlos, adi. privado de amparo; 

desamparado, desvalida, 
Schutzmauer, f. muro de reparo.» 
reparo, baluarte. 
m. lugar de reparo, 
Schutzrede, f. apología. , 
Schutzredner, m, apologista. 
Gbusibeift , E, apología; escritura 
. defensiva, 
Echugwäflen y plur. armas defensi- 


vas. edu 


. 1 — 


vor etwas, poner al. 


N 


4 


A. 


” Schudte, f, 


Schwaden, m, Grad, 


. _ Jar, bachillerear mucho 
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Schutzweht/ f. defensa,. reparo; e. 
violencia opuesta A violencia, _ 

. Schute. ) 

Schwabber, m. lampazo, 

Schwabe, m. Suevo. Gchmahen, 
Suevia, 

Schwach, adf, flaco, débil. ſchwach 
m.rden, fiaquear, ſchwach un Seel 

und Leib, imbecil de alma y cuer- 

- po. ſchwaches Gedachtniß, memo. 
risa débik "dünne, sútil, tenue, 

Schwache, f. debilidad, flaqueza. im- 
becilidad, ich fenne feine Schwaͤ⸗ 
he, yo sé del pie que coxéa, 


Schwachen, v. a. debilitar, flaquear, 


enflaquecer, enervar, abatir, Die 
« Gefundbcit, alterar la salud. ein 
ádGen, violar, corromper, se- 
‚dueir, desflorar una doncella. 
Schwachheit,, f. debilidad, flaqueza, 
imbecilidad Mattigkeit, caimien- 
to. Krankheit, indisposicion, 
Schwawiinnig, adj. imbecil, - 
Shmacfınnigfelt, f. imbecilidad de 


mente, 


Shwddung, f. einer Jungfer, viola- 


cion, desfloramiento. der Geſund⸗ 
beit, debilitacion, 
guadañada, 
ODunſt, exhatacion, vapor, . 
Schwadron, f. esquadrou, esqua- 
ra. ' 
Schmadroniren, v. n. mít dem Degen, 
acer movimientos, ö girar con la 
S espada. viel ſchwdizen, hablar, char- 
y sin fun- 
damento, 
Schwager, m. cuñado, - 
Schwägerin, f. cuñada. 
Schwqgerſchaft, f, aſinldad, paren- 
tazgo, . 
Schwaber, m. f. Schwiegervater, 


suegro. 


r 
‚ Gúwmalbe, f. golondrina. junge, go- 


londrino. Rauch chwalbe, golondri- 

ná de chímenta, 6 doméstica, 
Meerſchwalbe, golondrina de mar. 

eine Schwa'be macht feinen Sowms: 
‚mer, una golondrinano hace vera, 
Schmwalbentraut, n. celidonia, : 


Schwalbeuſchwanz, m. der Schreiner, 


faco, so!lima, 


 Ehwalbenfein, m. piedra de hiron- 
ela 


Schwaflbenwurz, f. hierba de la go- 
, londrina; asclepiado , celidoñia, 

Beine, f. Beigmarsentraut. j 
Edinall, m. monton de cosas, Inun- 


- - dacion; diluvio, 


Ehmamım, m. esponja, Erdſchwamm, 


\ 


Schwa 
onsgo xeta, seta, Lerchenſhwamm, 


agarico. Schwamm, Zunder, yes- 
ca. im Munde, pústula, úlcera pe: 


—. Queña en h boca, 


Schwammicht, ſchwammig, adj. es- 
«Ponjoso, wie Erdichmämme, hon: 
goso, 


Schwan, m. cisne. 

Schwanen, es ſchwant mir, el cora: 
zon melo presagía; melo dice; 

' tengo acá una idea, | 

Súmanenfel, n. piel de cisne, 

Schwanengeſang, m. canto del cisne, 

Schmanenbals,.gm. der Pierde, cuello 
de cisue. AM der Kuͤtſche, arco de 
coche. einer Drehbaſſe, horquea 
de un pedrero, , | 

Schwarenweiß, ‘adj. blanco como el 

, Cisne, como la nieve, | 

Schwang, m. bamboléo. in Ehmm 
bringen, poner en bamboléo. in 
Schwange gehen, estar en boga, 

Schmängel, m. f. Schmengel. 

Schwanger, adj. embarazada, ench- 
ta, preñada, fie iſt vor der Hochzei 
ſchwanger mörden, ella está emba. 
razada de ilegítima concepcion 
fich ſchwanger fielen, fingir el pre 
ñado. er geht momit fhmann, 
el va meditando alguna trama. 

Gchmängern, v. a. preñar, poner en 
cinta una muger, befruchten, in- 

one feo E mena 

wangerſchaft, E preñado, prene:. 
de ik tm ¿meyten Mongth ihre 
Schwangerſchaft, ella ho entrado en 
el segundo mes de su pr 
fiado, 

Gipivdngerung, f..la accion de pont 
encinta A una muger. Beluds 
tung , impregnacion, 

Schwangrad, n. rueda para dar mo 
vimiento 4 una máquina. 

Schwangfell, n. maroma. 

Sómant, adj, plegable, flexible; 


stil. 
Sómant, m. chasco, chanza, dich 
agudo, chocarrerfa, burla.' 
Schwanten, v. n, vacilar, factor; 
bambolear. ungewiß jegn, balao- 
cear, , 
Schwaͤnken, v. a. hacer mover de m 
lado á otro. Gläfer, enjuagar. 
Schwankend, adj. vacitante, balar- 
ceante : incierto. ſchwankende Yun 
— crines ambigüos,, 
wankſaß, n. 
Shrwdntteifel, m, $ “ubeta. 
Górvans, wm. cola, rabiza. einen anf 
den Schwanz treten, ofender, * 








Schwa 


ıstar!' £ “alguno, einem bei 
wanz Areicheln, acariciar, hala- 
wr. em Pferd ohne Schwanz, ca. 
llo rabon. auf den Schwanz 
opien", hacer lucro illicito, sisar, 
u Schwanz zwiſchen die Deine 
'pbmen, retirarse avergonzado. . 
mänzeln, v.n. mover la cola — 
:trúgen, sisar; sacar ganancia ile- 
(ma. o” " 

wängen, v, n. müßig geyen, andar 
:ioso, die Schule ſchwaͤmen, ha- 
:r novillos; irse à novillos. cin 
ferd, arregazar la cola de un ca- 
ido. ſchwaͤnzen, Schu'den. mas 
en, und ausreißen, alzarse con la 


e 
ES 


pá. 
mángetpfennige, pfur. machen, si- 
ar de lo que se compre. 
wanzoeruͤcke, f. peluca con cola, 
waujrterme, m. ataharre; gru? 
erá. j , 

wanzſchraube, f, culata, 
wanzſtern, m, cometa. 

baren, m. útcera, llaga, ſ. Ge⸗ 
bir. o 
Jwdeen, v. hh. ulcerar, suparar, for. 
nar úlceral . 

pmáren, 

jon, 
bmárend, adj. ulceroso, supura- 
IVO, , 
proarm, m. von Bienen, enxamo 
re. Menge, muchedumbre, mul- 
itud, qoncurso. 

brodrmen , v. n. Bienen, salir en- 
cambres de las colmenas; barbar; 
jabardear ; bacer cria las avejas. 
demen, tumaltuar. herum, girar, 
ir vagando, _ 
bwármer, m. im Feuerwerk, cohe- 
te. fig. visionario, fanático, en- 
tusiasca. Der herumſchwaͤrmt, va- 
gabundo; holgazan ocioso. 
hmdrmereg, f. fanatismo; 
Liederlichkeit, holgazaneria. 
buwdemerifch, adi. fanático ; visio- 
nario. _ 

marte, f. von Speck, corteza de 
tocino,. dußere Diele von einem 
Baum, costero , tirante exterlor, 
arbeiten, daß einem die Schwarte 
nackt, trabajar á no poder yá. 
Smwärmurgel, f. telefio,brionia, 
chwarz, adi. negro, prieto. ſchwar⸗ 
zer -Blecf, mancha negra. Dro, 
pan negro; pan bazo; pan prie- 
to; pan ordinario. ſchwarz und 
blau, ald von Schlägen, acardenala- 
do. ſchwatz brennen, als von’ der 


ulceracion, supura- 


vision, 


A 


Scechwebe, f. 
tar' pendien 


Schwa Schwe Yon 


Sonne, atizarse, ſchwarz gebrantt 
‘von der Sonne, atizado. ſchwarz 
auf weiß entſcheidet, no hay mejor 
testigo que el papel escrito; la 
carta eanca. (dh varje Walſche, ropa 
sucia. ſcwarze Tb:t, negra accion. 
einen ſchwarz machen, difamar 
uno; manchar la lama. tvarie 


Kunſt, negromancía; magíx. Tomar) 


gehen, ir vestido de luto, ó de 


negro. 
Schwarzbariig, adi. barbinegro. 
Schwarzdleich, adi. divido, ” 
Schwarzbraun, adi. amoratado; ba- 
zo; triqueño; bayoobscuro, * 
Schwarzdorn, m. acacia negra; en⸗ 
drino. 
Schwarzdunkel, adi. negro obscuro. 
Schwarze, f. Materie ¿um ſchwaͤrzen, 
tizna. Die ſich mb anſetzt, tizne. der 
Bucdrucker, tinta, 
Schwadrzen, v a: tiznar, negrecer, en- 
negrecer, teñir de negro. fig. de» 
- famab, desacreditar, 
Schwarzgelb, adj. aceytunado. 
Schwarzkuͤmmel, m. neguilla, ' age- 


nuz. - . 
ESchwarzlünfter y m. negromántico, 


mago. , | 
Schwarzkuͤnſtleriſch, adí. negromän- : 


tico, mägico. 
Gdwdralih, adi. negrillo, negruzco, 
Schwarzſprenklich, adi. salpicado de 


negro. | 
Schwarzſtreiſich, adi. listado de ne= 
ro . ⸗ 


gro. 

Schwarzwild, n. javalf. : . 

Schwarzwurz, f. nueza, suelda, 

Shweaten,; v.n. parlar, garlar, ha- 
blar, charlar, bachillerear, cacarear. 
in den Lag hinein ſchwatzen, hablar 
4 destajo, 4 bulto, á contas y á lo- 
cas. nah dem Maule, hablar al 
gusto, al palador. 

Sqhwadtzer, m. gárrulo, hablador, ba- 
chiller, cacareador, parlador, par. 
lon, garlador, garlante, charlador, 
pulabrista, nt 

Schwaltzerey, f. bachilleria, parlería, 
charlería, o, 

Scwäkerin, f. ſ. Schwäger „ gärrid- 
a &c. " 

Schwatzhaft, adi. bachiller, gárruló 
parlador, parlero, verboso. 

Schwatzhaftigkeit, f. bachillería, habla- 
durfa, togülacidad, garrulidad. 

Schmasmaul, n. gärrulo, parlador, 
hablador, Panero: parlon. 

n der Schwebe fepn, es. 
te, 


Schwe⸗ 


aba Schweb Schwei ESchwei Schwel 
Schweben, v. n. estar pendiente 6 Schweiniſch, adi. puerco, porque- 
suspenso; pender, Das wird mie rizo, , 
; immer vor Augen ſchweben, esto Schweinkoben, m. zahurda, porquera, 
siempre me .esjorä presente 4 los porgueriza; pocilga. | 
. 9jos. in Gefahr fchmeben, estaren Schweinmarkt, n. mercado de puer. 
riesgo. zwiſchen Furcht und Soffís cos. _ | 
- nung, fuctuar entre el rezeig y la Glöweinmal, f. pastura. | 
esperanza. Schweinmditer, m. cebador de puer-. 
Gdwébend, adi. pendiente, suspenso, cos, | | 
Schwefel, m. azufre. reiner, azufte Schweinpelz, n. porquero , hombre. 
vivo, virginal, 4puerco. wu 
Schwefelartig, aci. de la naturaleza Sonindbraten, da, puerco asado, 
„de azufre, chwelnſchmeer, m. manteca de 
*  GOtpwefelbiume, f. flor de azufre, . puerco, o 
Schwefeldampf, m. humo sulfureo, Epmweinfneiber, m. capador, castra 
Shmefelduft, m. Eibmefeldunf,exha- ." dor de puescos ; capapuercos. 
lacion sulfurea, ’ Schweinsfett, n. grasa de puerco, 





Sqhwefelfaden, m. sulfonete, - ° Schweinſtall, ma. f. Schuginkoben. 
0 Seis m. espiritu de.azufre, Gómecinéjudt, f. cria de puercos, 

necia. adi, sulfureo, — * pueintecióe, m. f. Schweinhist, 

Schwefelgrube, f. mina de azufre, weindieh, n. ganado parcuna, 


BGömefelbölghen ,.n. pajuela, SU Someiß,.m. sudor. Mühe, sudo, 


ea arılare schim- pena, afan, trabajo, fut vom 
Schwefeln, v. a, azufrar; sahumar Bildpret, sangre, | 


- Con azuíre 
: de y Schweißbab, n. baña de trasudar, 
nt 2, Sen de aaufre, Schweigen , v. a. mie "bie Schu, 


ee ar una calda; caldear. -fchmiken, 
Schweif, m. cola, rabiza, zaga. Dee 3 ; 
dorveif eines Someten, cola de un . Bd trasudar. biuten, san 
cometa. eines Kleides, zaga. " : . 
Schweifen, v. a. berumiibrelfen, va- Shweisfuhh, em. alazan, 
“gar, ir vagabundo, andar errando, 6 weichen » m. raco de sangre, 
ausichweifen als ein Kleid, escotar, - SOweibig, azi. Heno de sudor. 
Schwelßloch, n: poro, vol Educh 


cortar en arco. 
Schweifung, f. escotadura, -Tócber, poroso. 
Some. vn Cll 4 er ann Seareibmigtel , n. remedio dlaforé 
meigen, el sabe guardar el se. ÓN 
credo: (neigen eben, ner Gähmeißpulver » DM. polvo diaforé 
silencio. wer meat ., ejapet, - . be, f 
. qulen calla, otorga. Schweißſtube, f. estufa, 
| Gäweinei, Ss N Eirar la cabeza 4 © pweiitreibend, adi, sadorffico, dis 
x. alguno. f. Gchwindeln. tivo, 

Schwein, n. puerco, cerdo, Vara, een, il de sudar 
Borgſchwein, puereo castrado, 6 Schweiß, f a Sole . 
capado. Mutterſchwein, puerca de Schweiger, m. Sulzor Shärfieher 
vientre. . gemáfteteó, puerco ceba- mee ‚m. á y Pot 
3 Sröeifhnein 4 —— eSpi- Schwelgen, v. n. glotonear, golosear, 

' PMA, Puerco silves- olosinar, vivir desregladamente 
.. we á montes, Menſch, hombre . E ‚ Vivir desregiadamente, 





sucio, grosero, Schwelger, m. gloton, gomion; hom» 
Schweinbrod, n. pan porcino, bre desreglado, -luxúriosa, 
Schweinchen, n. porquito, Schwelgerey, f. glotonería , giotonía, 
Ñ Sipweinenen, t, pofquerfa, . desörden, desordenamiento, diso- 
Schweineleiſch, n. tocine, tarne de quico, — J aro 
. * puerco. . Schwelgeriſch, ady. gloton, “des 
Schweinhege, f. caza de javalfes, vado , desreglado, disoluto. 
Schweinbirt, m. porquero. Schwelle, f. an Tbüren, umbral. Obers 
meinjagd, f. caza de javalies, fhuselle, dintel, liutei. - 
Schweinigel, m. puerco espino —per. Schwelen, v. n. hiucharse. ber Ef 
sona sucia, puercas cſchwillt auf, el nie enero. Me 





Sawel Schwer 


Wind fáwilt dle Seegel auf, el 


iento Jiena las velas. . 


welung, f. hinchamiento, der 


Waſſer, engrosamiento. 

mwerume, $. der Pierde, baño, das 
ferd· ia die Schwemme zeiten, bañar 
I caballo der. Schweine, revol- 


adero. E: 
das Pferd, bañar 


ADEMMICO) Y. A. 
| caballa. l . 
ywengel, m. in Glocden, badajo. 
er. Pumpe, oder eines Brunnens, 
uımbalete, e 2 
»wengelrieme, m. corréa del ba- 
310, 8 nv 4 . E 
ywenfen, v. a. volver, dar vuelta; 
ibrar, 
dut, volver el sombrerc, olrede- 
lor. de Ja. cabeza, - das Schwert eis 
ıem über dem Kopfe, pasar á algu- 
10 la espada por encima de la ca- 
‚eaa, fich ſchwenten, volverse, ha- 
‚er evoluciones militäres. f. ſchwan⸗ 
en. 
hwenkung, f. vibracion; vuelta, 
«e Soldaten, evolucion militar, 
bwer, adj. grave. ſchwer wiegend, 
»esante, pesado. die File ift ¿ebn 
Pfund ſchwer, la caxa pesa diez 
abras, ſchwere Zunge, lengua pe- 
sada. ſchwere Zunge baben, betruns 
ten feyn, tener la lengua gerda. ld⸗ 
Hg, oneroso, gravoso, molesto, 
ichwere Keiterey, caballería pesada. 
Defhüg, artillería gruesa. Krank⸗ 
beit, enfermedad grave, ô peligro 
sa. Verbrechen, delicto grave, a- 
troz. múbfam, difícil, dificultoso, 
enoso, arduo, ſchwer machen, di- 
cultuar. das Herz ſchwer machen, 
agravar el corazon, mit ſchwerem 
Serjen weggehen, irse con corazon 
angustiado. die Gtrafe ſchwerer 
madren, agravar el castigo. dat bat 
ibm ſchweres Geld actoflet, le ha 
costado muy caro. jchiuere Geburt, 
parto dificil, laboroso. ales Anfang 
iß ſchwer, todos los principios son 
penosos. in ſchwerer Menge, en 
grandísima cantidad. bie ſchwere 
Siotb, gota coral, epilepsia. fid) 
ſchwer verfündigen, pecar grave- 
mente; mit fchwerer ‚con 
muchísima dificultad. ſchwer ath⸗ 
men, respirar con dificultad. ſchwer 
daran poden, emprender algo á 
soalgrado. es 18 ſchwer vor den 
Súrfiea zu fommen, el principe es 
inaccesible, : 
were, £ gravedad, graveza. 


a 


6 : >. 
Schwibbogen, m. báveda; ojo, argo 


| Ehe Schwie 20 


—— ad: perado, len, 


taralo, 4 . _ . 
Shmerfäligte » Y. gravedad, gra» 
eza, . . * 
Scwerköpflg, adi. rudo, dificil de ino * 
- genio 


- ficultad. 


g 10, - > . 
werlid, adv. dificilmente, cou di. 
d. ſqwerlich/ glauben, teper 
pena à creerlo. ed wird ſchwerlich 
geſchehen, dudo que se haga. 


Schmermuth, f melancolía, tristeza, 


ábatimiento. ' 


Schmwermuͤthig, adj. melancálico, tris⸗ 


te, abatido. 


Shwermit igleit, ſ. ſ. Schwerniufh 


im Kreiß beram, girar. den ' 


hmwerpunft, m. centro de .gra- 
vedad. . .: . 1 

wert, n, machete, espada. uiſt 
euer und Schwert verwuͤſten, por 
ner todo 4 sangre y fuego. ¿uN 
Schwert verdammen , condenar, 
sentenciar á ser degollado, 


- breden,, worauf das Schwert fichek, 


& 


delicto capital, 
chwertblume, £. f. Schwertlillje. 


Schwettelkraut, n, sparganjo, 


Scqhwertſeger, 


m. espadero arme 
Acicalador. : > 


Schwertfiſch, m. pez espada,  < 
Schwertlilie, f. gladíola, . 


weetfchlag, m. 


mertiireich, m. } , espadaraso. 


GSchwerttedger, m. el que leva la es. 


Schweſter, t. hermana ; 


pada delante del rel. .. 

Vaters Schwe⸗ 

ficr, Mutter Schweſter, tía, ' 
weiteechen,.n. hermanita, 


— 
r 


Schweſterkind, n. sobrino, 


* 


Schweilermann, m. cuñado, 


Gchwehern, fic), hermanearse, 
Schwefterſohn, m. sabriuo, 


eftertochter, f. sobrina, . 


de una puente. 


Schwichting, £ der Dan, pecho de 


muerte, 


Schwiegerdltern, dur, el suegro y la 


suegra, 


Schwiegerfinder, p/ur. yerno y nuera, 
Schwiegerin, £ — y 


6 


chwiegermutter, f. suegra, 


Squicación. m. yerno, 


wiegertochtey, ſ. nuera, 


Schwiegervater, m. suegro. 


Schwie le, f. 


Händen und Küßen ‚ Calle, callo- 
sidad 


ad. 
- Gchwielig, adi. calloso, 


wiemſchlag, m. das Schiff liegt im 


Schwiemſchlag, el navie está pa- 


fado, 


Schwie⸗ 


Ver⸗ 


y 


bon Schlägen, señal. an > 


1 


\ 


. . - \eöntra 


/ 


= 
0 


Sawierig adi, dihetl, dificaltodo, — 


Espmlerigtett, f, dificultad, embara- ' 
.) go. * on . . 


Shrimmen, v.n. nadar. fich durch 
GSchwimmen retten, 


salvarse nadan. 
. do. oben auf etwas ſcowimmen, so- 
“-brenadar, gegen den Gteohm, Ir 
la corriente, mit’ dem 
- Steohm, ir con la hila de ta gen- 

te. in feinem eigenen Blute, na- 
“- dar en: su propta sangre: jutle 


Ce ſchwimmen, volver nádando, 


Schwimmen, adi, -nadante, flo. 

tanté. , en 
Schwimmen, n. ‘ei nadar; nada» 
"+ dura, 


Schwiuimer, m. nadador — especie 
+ de caroza. ' : : - 
Schwinde, f. sarpullido, . 
Schwindel, m. vagtido, vértigo, va- 
* hido, murria. Schwindel haben, 
* tener vahidos, 
chwindeler, m. hombre caprichoso, 
caprichudo, negociante sin soll. 
didad.' Bu 
Schwindeley, f. capricho, fantasía. - 
Schwindelgeiſt, m. espíritu capricho. 
so, visionario, fantastico. 
Schwindelkoͤrner, plur. coriandro,ca- 
lantro. 


Schwindeln v. np. tener vahidos, . 
„es (hmwindelt wir; "der Kopf ſchwin⸗ 


*" beit mir, seme anda la cabeza, — 
als Kaufmann , Sora á capricho, 

“ comerciar inconsideradamente, & la 
ventura, 

Schwinden, v. n. desvanecer, hacer- 


se menos, menguarse, descrecer, - 


"Schmürigkeit, f. dificultad. ſ. Schwie⸗ 


consumirse, enflaquecerse. etwas 
fchwinden laflen, dexar, rebaxar al-. 
go de una deuda, 
Schwindflechte, f. sarpullido, . ' 
Schwindijg, adí. vertiginoso, es wird 
\ mis ſchwindlig, me vienen vahl- 
os. 


Ehmindfuht, f. tísica, hética. die .G 


*- Schmindfuhht baben, tener tísica, 
ser tisico, bético er bat die Schminds 
fuhr im Beutel, el esta apura 
de dinero, a 
Schwindſuͤchtig, adi. tísico, hético. 
Schwinge, f. aventador, Zu 
Gómingen, plur. las extremidades 
de las alas.  : 
Schwingen, v. a. wannen, zarandear, 
ahechar: fich ſchwingen als Me Sins 
der in einem Geil, vibrarse, osci- 
larse, bambolearse. bie Lanze, vi- 
brar, terciar la lanza. fichbin und 


ber ſchwingen, als ein pangender 


‚Schwingung, £. cines Köepers, der in | 


Schwoͤren, vn. rar, prestar jura- 


wollte darauf fchwören..-yo da cen- 


Schwur, m. juramento. thun, hacer 


Sebenbaum , m. f. Sevenbaum. 
GSecqhs, adj. seis. Seit von ſechs Fab» 


vr... Ehmi: ‚Sch | 


Kbeper, vibrar, * de Flügel, alear, 
batir las ulas, trentontarse. der 
> Vogel” ſchwingt sich in Me Luft, el 

ave se remtonta,: ſich aufs Pferd, 
saltar : á caballo.. “ Lo 
Schwingſedern, plur, plumas maes- | 
tras. 


Schmwungteaft, E virtud de alzarse. 


Demegung 
clon. 


if, vibracion,‘ oscila. | 
Schwitzen, v..n. sudar, trasadar. ich 


* 
4 


bin ganz durchgeſchwitzt, estay hecho 


"UA AGUA. o 
Schwistalten, m. estufa, sudadero. 
Schwitzpulver, n. polve- sudorifico. 
- "mento. falſch, jurar en falso. id 


Airmaria con jnramento. den Eid 


der Treue ſchwoͤren, prestar home. ' 


nagé. ſchwoͤren, fluchen, votar. 
Schwuͤhl, adi. calido, abochernado, 
ſchwuͤhle Luft, aire cargado „ ba- 
chorno, . 
Schwul, m. hinchazon, tumor. 


ger Stpl, estilo hinchado, 
Schwung, m. vibracion, vaiven, bam- 


boléo. in einem Schwung, en un | 


vuelo. Schwung der Cinbildungass 
kraft, vuelo de la imaginacion. Y 
Schwung bringen, poner en vaga, 
juramento. Std, voto, - 
Schwuͤrig, adj. fi ſchwierig. 


Schwuͤrig, adí. von Schwären, al | 


ceroso, 


rigfeit. 
Geríbent, m. escritor, autor. 
Seripturen, píwr, escritos, escri- 
turas: . 
Gcrotum, n. eséroto, + .. 
Gcorjoncemarz, - f. escorzonera. 
crupel, m. escrúpulo, Gewicht, es- 
crúpulo, . ' 
Gcrupuliren, vn, escrupulizar, te- 
ner escrúpulos, 
Grrupulds, adi. escrupuloso, -. 


eb, n. reja del. arado. 


ven, sesenlo. 
urn 
e teria, adj. de seis boj 
Gehe, f. die Sechſen im Wirkelfpiel 
? 


seises, senas... 


Sechseck, n. hexágoho. 


Schwulſtig, adi, hiuchado. fora lio | 





Sechſeckig, adi, hexágono, 





Sth : Ge. 


er,‘ m. moneda, de la qval 48 

'cen escudo imperial. 

‚ferieg, adi. de seis diferentes 

ertes. 

sfach, adj. seis veces , séx- 

ysfaltig. / tupio. 

ySfüßig, adj. hexämetro, 

'$hundert, adj. seis cientes. 

jdhr:g, adj. seseñal , de-seis 

os. 

mal, adi. seis veces, . 

smonathlich, adi,semestre, de seis 

eses, . 

‚Bfeitig, adj. de seis lados. 

'sfpnnig ‚.adi. tiro de seis ca- 
Jos, 

bstaufend, adi. seis mil, 

gte, adi. sexto, zum Gechten, f 

echſtens. 

stebalb, adi. cinco y medio. 

tel, n. sexto. 

tens, adv. sextamente, en sexto 

gar. 

¡swoden , plir. tiempo del parto. 

¡¿wbbñerin, f. parida. 

S¿ebn, adi, diez y seis. 

yszehnerley, ad/. de diez y seis 

ferenutes suertes. 

¡Siebnte, adi. décimo sexto, 

8zehntel, n. una décima sexta 

irte, 

vita, edi. sesenta, 

ysziger, m. im Pifet, pique. 

ys zigidhrig, adi. sesentanal, sexá- 
nario. 

state, adi. sesenteno. 

‚özigtheil, n. la sesentena parte. 

ren, v. a. hacer la diseccion, la 

secacion de un cuerpo. 

ung, f. diseccion, disecacion. 

el m. Gewicht, siclo. Beutel, 

sa. 

ls f. secta. Haupt der Secte, co- 
O. 

tion, £ ſ. Geciruna. 

rer, m. sectario, 

jlarifiren, v.a. secularizar, 

ılarifation, f. secularizacion, 

indo, £ in Schulen, la segunda 

1se. 

undaner, m. escolar de la segun- 

. clase, 

inbant m. padrino, apndrina- 


Inde, f. segunda. 
ndiren, v. a. apadrinar, Segun- 


Wwuch, n. libro en diez y seis, . 
, f. lago, laguna. Genfer See, 
so de gínebca. . Meer, mar. . 


a — 


Se 20% 


Gee gehen, entrar an mar; hacer 
se A la vela. ein fand an der See 
pais marítimo. der Handel ¿ur Gee, 
Geebanbel, comercio maritimo, 
Gre, Diceses: Welle, ola. hope See, 
alta'mar, ( 
Geeaal,.m. congrio, , 
Seearm, m.. brazo de mar, 


' Gecarfenal, n. arsenal, astillero. . - 


Geebediente, plur, oficlalía dela ma. 
rina. 
Geebrief, m. pasaporte, . 
Geccaderten, plsr. guardias marinas, 
Geecompaß,.m. f. Compaß. 
Geedical, m. servicio de mar.. 
GSeedrache, m. dragan marítimo. X 
Gereinboen, n. unicornio maritimo, 
Geeente, f. abucastas 
Eecefabrer. , m. marinero ,, 
gante. 
Stefahrt, f, navegacion, marinería, 
Seefafan, mM. Mero, , 
Geefifch, m. pez de mar. , 
Geefudpé, m. zorra marina, 
Seegeſecht, a. cenflicto, combate, fun», 
cion naval, 
Seegewdcha, n. planta marina. 


nave- 


Seceuras, n. alga marina. 


Geegrün, adi. verdemar. * 

Secharen, m, puerto de mar; es- 
. cala. 

Scechandel, m. Seehandlung, f. com 
mercio de mar; ‚comercio matl- 
timo, 


"Geebafe, m. liebre matina, 


Gretterefchaft, m. imperio, dominio 
. del mar. 

Seehuhn, a. gallirta marina. 

Serhund, m, becerro marino, rosma- 
ro, manato, foca. 

Geejungfer, f. sirena. 

Geetalb, n. ſ. Seebund. 

Stetarte, €. carta de navegar 6 de' 
marear. 

Stetenntniß, f, conocimiento, cien- 
cin „de la marıneria, práctita de 


Geetönig, m. ein Geefilh, pexerey. . 

Geetrant, adj. enfermo de mar. fees 
frank werden, marearse. 

Geetrantbeit, f. enfermedad, mal de 
.mar; mareamiento. 

Geefraut, n. bierba marina, 

Gectrebé , m. cangrejo de mar, pez 
armado, Lagostin. 

Geetricg, m. guerra maritima, 

Seckuh, f. vaca marina, buey ma. 
rino. 

Seekuͤſte, fa costa maritima X playa, 


ziber®, . 
Gees 
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eeland, n. pais maritimo, | 
eelaterne, f. fanal. 


Seele, f. alma, anima, espiritu, vers 


núnftige, ánima racional. das geht 
- mir durch die Geele, esto me tras- 
pasa el atma,. es. tbut mir in der 
Seele web, lo siento en él alma, 
. 86 Eeinee Icbenbigen Geele fagen, 
no - decirlo A ánima viviente. e$ 
‚find bundert Scelen in diefer Stadt, 
en esıa ciudad hay cien almas, 
e Gecle dee Kanone, el ánima del 
cañon. \ 
Geelenfreunb, m. amigo íntimo. 
Geeleufreude, m. paz del alma, ı 
©eelentraft, f. fuerza, potencia del 
alma, . 
Seelenmeſſe, f. misa por las ánimas 
"del purgatorio, prepiciacion . pór 
las almas de Jos difuutes; vi. 


> 


:Geeleneube,,f. tranquilidad del alma, 
Seelenwanderung, f. transmigracion 


de Jas almas. . 


Seelerche, E. ſ. Seeſchwalbe. 


Seeleute, plur. marineros. 
Gecijorge, f, cura del alma, 
Geelforgces m. -el cura, presto, 
pastor, 
Greeluft, f. ayre de mar. 
Seemacht, f. fuerza, potentia marí- 
tima. 
Seemann, m. marinero. - 
Seemanniſch, adi./marinesco. 
Gecmild) Leder, n. gamuza, Seemiſch 
- Poder bereiten, gamuzar. 
Geemiicpleder Derciter , m. gamu- 
cero. 
Seemuſchel, f. concha marina. 
Geemoos, n. ova.  - 
Geeneffel, f.-antemane del mar. 
Secnuß, f. tríbulo aquático; abrojo 
de agua, castaña de agua. 
Seepaß, m. patente, paseparte de mar. 
Geepferd, n. caballó marino, pega= 
so, hipopdtamo, 
Seepferdchen, n. caballito. . 
@eerobe, E. cuervo marino. 
Seerduber, m. corsario, pirata. 
Geerduberen, f. piratería. treiben, an- 
dar en corso. - 


Escrduberifo, adi. pirático, piratical. 


‚die Seerduberlichen Staaten , los 
estados piraticales, 
Gecrúfiung, f. armamiento naval, 
Seeſalz, u. sal marina. 
GScefanie, m. aljongoli, alegría, _ 
©eefibade, m, averia, daño, perjuicio 
padecido enel mar, 
Seeſchlacht, f, batalla, combate, fun- 
glon haval, , 


, 


.- , Cn € 


Seek bmalbe , f. alfondega, fondego, | 


goloridrina de mar, pirlo, 
Geeltadt , f. ciudad marítima. 
Seeſtrand, m. ribera playo. ' 
Seeftrohm, m, corriente de mar, 
Geernrudel, m. vórtice arreo., 
Gecteufel, m. pijotin. 
Geethier, n. animal marino, . 
Seetreffen, n. $ Seeſchlacht. 
Geevogel, 

marino, 
Geevol?, n. marineros, tripulacion, 
Geewärts, adv, hácia el mar, 


Seewaſſer, mn. agual salobres, agua 


del mar, 
Geewefen, n: marinería, navega- 
cion, 


Seewind, m. viento del mar. in dee 
Seeſprache, viento de fuera. — tm 
Gegenfag des Landwindes, vira- 
zon.  ' ' 

Seewolf, m. lobo marino, 

Geemort, n. expresion, termino de 


marinería. 
Segel, m vela. ale Segel, todo el 
- yelámen, dinter Gegel, vela de 


popa, . das große, la vela mayor, 
apahijo mayor. bas große Marks 
egel, la vela de gabla. das Feds 
fegel, papahijo menor; la vela de 
trinquete. das große Bramſegel, 
vela de ’juanete mayor. das gest 
Dberbtamfegel, vela de sebre juane- 
te mayor, das Bormarsfegel, vela 
de velacho. das Vorbramfegel, ve- 
la de juanete de proa. das Bors 
oberbramfegel, vela de sobrejuane- 
te de proa. Das Defabniesel, vela 
_ de mesana, das Sreusfegel, vela 
de sobremesana. das Kreusbramo 
fegel, oder Gretchen vom Deich, 
vela de periquito. Oberkreutbram⸗ 
Esc vela de sobrepériquito.: 
Blinde, vela de cebadera, 6 cebe. 


die Schiebblinde, vela de contrace- | 


« badera, 6 contracebo. Das geobe 
Gtagíegel, vela de estay mayor, 
das groñe Stengen⸗GStagſegel, vela 
del estay de gabia. dad große 
Bramſtengenſegel, vela de estay 
del-juarete mayor, 6 vela: volante. 
dos Fockſtaaſegei, oder ble Sturm 
fo, vela de estay. dee Kluͤneer, 
vela de trinquete , o de trinqueti- 
llo. ein Schiff das viele Segel führt, 
‚navio velejada,. unter Segel geben, 
hacerse á lá vela, Die ei lie⸗ 
den biind, los velos están al socay- 


re das Gtyiff das wenig Gegel ben 





| 


m. ave marina, paxaro 


die | 


. 





Seg Sh 


ıelegt, el navío va con poco paño, 
le Segel fireichen,, baxar la vela, 
gelfertig, adj. pronto para hacer- 
e ala vela. das Schiff ik ſegel⸗ 
estig, el navío está para hacerse 
i Ja vela, > j 

gelgarn, n, hilo de velas, 
geltinnen, n, lienzos para velas de 
1A2víos. \ 

gelmacher, m. velero, maestro de 
relámen, i 

geln, v. n. yelejar, hacer vela, ha. 
serse ála vela, merchar, partir, 
beo dem Winde, bolinar, bolinear, 
ir á da bolina. das Schiff ſegelt gut 
ey dem Winde, el navío bolina 
Jien; va bién á la bolina. vor dem 
Winde fegeln, correr, ir, viento en 
popa.. 

'gelring, m. ojo de una vela. 
:„elfchief, m. navío velero. 
rgeifiange , f. antena, verga, 
egeltau, n. cabo. 

gettuh, y. ſ. Segellinnen, — lona, 
loneta 

:gelwert, n. velage, velámen. 
‚Ben, m. bendicion, väterliche, ben- 
dicion paternal, Gofteé, bendicion 
de Dios,.ó divina, Wott fegne tbn, 
Dios le bendiga. 
fegen, oración de mañana — de 
noche. gerqubtes Guth bringl nies 
mand Genen, bienes mal adquiri- 
dos à nadie le han enríquecido. 
Segenſprechen, saludar. 
wenipeecher , m. saludador, santi- 
zuador. 

genipeecherey, f. saludacion, santi. 
¿uacion. 

alee, m. velero. das Schiff lA ein 
juter Segler, el navío el buen an- 
iador. ſchlechter Gegler, poco ve- 
¡ero, mal andador, 

nen, v. a. bendecir, den Gegen 
veechen, dar la bendicion, Gedey⸗ 
en acben, bendecir, prosperar, se- 
rundar. gefegneten felbes fepn, ser 
>rmbarazada, encinta, 
gnung, f. bendicion, 
bvar, adi. visible. l 
pen, v. n. ver. gut, ſchlecht feben, 
ener buena, mala vista, anfchen, 
‚er, mirar. Deutlich, ver claramen- 
e. durch die Singer feben, usar 
ndulgencia. feine Yuf an etwas fes 
len, tener gusto.de ver algo, jes 
eeman fabe auf ihn, todos pasié- 
en los ojos en el. einen gen fes 
len, ver ä unode buen ojo. ich [es 


e fon mo er hinaus mil, ya co- ' 


— 


> 


Morgens Abents 


eh sur 
nosco süs designios. dle Güte fieht 
ibm aus den Augen, sele descubre 
la bondad en los ojos. Geben fie 
nach Jbrer Uhr, mite Vmd su re- 


lox, Gebeh Sie mir nit in die. 
arten, no mire Vimd mis naipes, 


von ferne feben, ver, divisar de lea : 
jos. ich febe nicht auf Klelnigteia 


ten, no reparo en bagatelas. ſich 
feben laffen, ald am Fenſter, aso, 

_ marse ä& und por lá ventana, ef 
fol ¡hon feben, mit wen er có zu 
tbun bat, le haré ver con quien 
tiene que tratar, ſehen laffen, ha- 
cer ver, mostrar, enseñar, er Darf 
fi nicht ſehen laffen, el no se atre- 

"ne á salir de casa, bloß um fid? 
feben su laſſen, solamente para ha- 
cer muestra, auf feinen Nutzen 
ſehen, mirar por su interes. 
dem Nebel kann man nicht feben,’ 
la niebla nos quita Ja vista. biers 
aus kann man fében, de esto se 
puede ver 6 seguir, 6 concluir. 
man fiebt es an feinen Kleidern, 
sus vestidos lo muestran, 

Geben, n. la vista, ſehen Gie dies Las 
«en, Sie haben das Sehen umſonſt, 


el exámen no le ouesta nada, 
Gebend, adi. mit fehenden Augen, con 
sus propios ojos; á ojos abler- 
tos. e 
Schenerve, f. nervia visual, 
©eber, m. profeta, y? 
Sebeeobr, m. tubo, telescopio, largo 
mn ITA. 


Sehtraft, f. visiva. mas Sehktaft bat, 


visivo, 
Gebtunde, f. Sehkunſt, £ óptico, 
Eebtánfiler , m. óptico. 
Gebnabder, ſ. Sedne, f. tendon, bee 
grofe, tendon de Achiles, 
Gebnen, fich, desear vivamente; as-, 
pirar á, apetecer una Cosa. 


Sehnlich, adj. ardiente, apasionado, . 


vivo. febnli langen, desde 
ardiente, a enla ardiente. 
mente, a " 

Sehnſucht, f. desdo ardiente 5 vivo, 

Grhorgan, n. órgano visivo. 

Gebpunft, m. punto de vista, 

Sehr, adv. muy, grandemente. febe 
reich, arm, muy rico, pobre. fo ſehr 
als — mn — como, die Mepnuns 
gen find fo fehr derſchleden, alg die 
Köpfe, son tan varias opinlo- 
nes como las cabezas. Ich liebe 
ibn fo ſehr als Sie, le quiero tan- 
to como Yimd, mile. ſehr avch⸗ pos 


⸗ 


1) 2 


wire Vind este paño, la vista, 6 


⸗ 


- 


vd , : Ue 
) 
. mas que, fo febr, wie febr Sie mich 
auch lieben, por mas que Vind me 
_ ame. nicht fo febr, no tanto. ' 
Gebrobr, n. f. Seherohr. 
—2 m, rayo vishal. 
Sehwarte, f. observatorio. 
eiche, £. Piſſe, orina, meado. 
eichen, v. n. piffen, orinar, mear. 
©eidber, m. meon, 
GSeicht, adi. ’baxo, poco profundo, 
mas man durchwaden fann, vadoso, 
. vadesble. oberſidchig, superficial, 


208. 


Seichtheit, £, poca profundidad, baxo. 


Seichtopf, n. orinal. 
eichwinkel, m. meadero, 
eide, f. seda. 

Seidelbaſt, m. torvisco, burhalagra ; 
chámeléa, 


Gelden, adi, de seda. Strümpfe, me- 


dias de, seda, 
Seidenarbeit, f. obra de seda; ses 
: derfa 


Geidenarbelter, m. sedero, ' 
Geidenart, f, qualidad de sedo, 
Geidenbau, m. cultura, cultivo de 


seda. 

Geldenfabril, f. fábrica de sedería, 
.de seda. 

Geidenfaben, m. hilo de seda, . 


o 


. Gcidenfárber, m. tintorero de sede. 


rías. 
Geidengemebe, f. texido de seda. 
Eeidenbandel, m. sederia, tráfico de 
seda, de sedería. — 
©eidenbändler, m. sedero, 
Geidenbandlung , f. comercio, trafico 
de'seda, , . 
Geidenbaspel, m. zarja. . 
Seidenlager, n. almacen de seda, 
Eeivenmible, f. molinage. Geide auf 
der Seidenmüble dreben, molinar. 
Seidenſchwanz, m. DBegel, gnafalo, 
Geidenfpinner y m. hilador de seda. 
Eeidenfpinnerey, f. hilanza de seda. 
Geidenfilder, m. bordador de seda. 
Gecidenmaore, f. sedería. 


Geidenicber, m. texedor de estofas 


de seda, 
GSeidenwinde, f. zarja, molinage, 
Seidenweberſtuhl, m. bastidor, telar 
'de pstofas de seda, 
Geiden wurm, m. gusano de seda, 
Gcidenjeug, m. estofa de seda. ' 


Seife, f. xabon, fieden, fabricar xa- 


on. Y 
Gcifen , v. a. xabonar, enxa- 
bonar, " 
©eifenbaum, m. xabonera. 
Ekifenblafe, f. ampolia de xabon, 
Seiefuerde, f. tierra saponaria. 


x 


Seigerung ‚f depuracion, aßnadı- 


"&eiben, v. a. f. 


Seilerhand werk, n. cordería, ofciod« 


Cel 


Seifeneffeng, F. esencia de xabon. 
CGeifentram, m. xaboneria, sabo. 
nera. | 
Seifenkraut, n. saponaria. | 
Beilenkuge!, f, xaboncillo, xaboneta 
‚xabonete de olor; bola de x1 
bon, 
Seifenfieber, m. xabonero. Geifen 
fiederleffel, caldera de xsbon, 
Seifeuſtederey, f. xabonería, 
Geifenmaffer, n. xabooddaras; 
Geiffig, adj. de xabon. 
Gelgen, v. a. feiben, colar, pasar, 
Geiger, m. muestra, relox, 
Geiger, m. “auf Hütteubauen, afor 
dor, depurador, 
Seigern, va, dle Metalle, depor, 
“finar los metales. 





ra, 
Seiggeſchier, n. coladero, 
Gelgfacf, m. ) coladero ; pañoó ce 
azo por donde si 
Selgtud. n. 7 euelan: los licores. 
Geide, f. coladero. — Gitter ki 
Waſſerleitungen, reja, cedazo. 
feigen. | 
Geil, n. cabo, cuerda, soga. dinul 
Geil, cordel, dee Maurer, tendel. 
groges Tau, GSchilfs oder Anterk, 
cable. Gelliwerf, cordage; jarcı 
auf dem Geile tanzen „ bailar enla 
maroma, en la cuerda, fid Ni 
Geit über die Körner werfen lx, 
dexarse, Sojuzgar; rendirse, 
Seiler, m. cordero. 
@eilerarbeit, f. cordería, 
Geileren, f. cardería, 


corderos, 
Geiltan¿, m. bayle en la maroma, $ 
cuerda, x 


Gcilmader, m. cordero; jarsiero. 
Seilmacherplatz, m. atarazana, jarsit- 
ría, cordelería. . 
Geiltánser , m. volatin, volteador dt 
maroma, saltarin, bailarin de co 
erda, saltimbanqui. 
Gelltánsertuntt, f. arte de bailar sobrt 
la cuerda. 
Geilwert, cordage. 
Gcim, m. Honigfelm, miel puribu- 
da, d colada. 
Gein, prom. sa. kin Mater, fein 
- Mutter, su padre, su madre, di 
Geine, lo suyo. die Geínen, Is 
Seinerhars n, V 
€ en, 
Geinetiwegen, } adv, por su Cars 
Geinig, adj. suyo, suya, 
n. Exit, 


- 





Seit | 


Seit, pap: desdes de — & esta 
parte. felt kurzem, desde poco. ti- 
empo ha, de peco acá, feit 


¿edo Jahren , desde diez años, de | 


diez años á esta parte. felt einem 
Monathe, desde un mes acá, ur mes 
ha , de un mes á esta parte. * felt 
mann? desde quando ? desde quan- 
do acá? felt ich Gle ¿um letzten⸗ 


mahle fabe, desde que le ví laúltima : 


vez. ' : 
Beitdem, adv. desde entönces, desde 
aquel tiempo, despues acá, 
Brite » f. Jado, parte. Geite eines 
Buchs, página. auf der Seite na 
— por el lado de — auf vier Ge 
ten, Gegenden, por quatro partes. 
auf beyden Seiten, de parte y otra, 
de una y otra parte. meiner Geits, 
de mi parte. nad 3 Seite, 
a que parte. die rechte Seite eines 
Zeugs, la haz, la cara. die tinte 
©eite, el reves, Seite eines Schi, 
la banda,” das Schiff llegt viel auf 
der Gelte, el navfo®iene mucha in- 
clinacion. einen durch Geſchenke 
auf feine Seite bringen, ganar con 
dinero. eine blinde Seite, meiche 
Seite baben, tener stijada, einen 
bey Gelte rufen, llamar & uno 4 
parte. fegen mie das bey Seite, de- 
xemas las cosas a parte. ein Schi 
auf die Seite legen, um es zu tals 
fatern , dar la banda 4 un na 
vío. fi auf die faule Selte legen, 
‚darse alocio, & la ociosidad. Scherz 
, bey Geite, burla 4 la parte, fid 
auf die Selte machen, apartarse, 
alexarse, retirarse, einem nicht von 
ber Seite neben, estar siempre & 
las espaldas de alguno. von väter, 
licher Seite, por línea paterna. 
von Seiten des Königs, de parte del 


rey. 
Geitenbau, m. edificio lateral. 
Geitemerben, p/ur. herederos colate- 


rales. 
Seitenfügdl, in. im Bau, ala de una 
-Casá. .. ' 
Seitengebäude, n. f. Sritenban. 
Gritengetochr, n. espada, arma blan- 


ca. , 

Beitenlinte, £ línea colateral, 

Scitenfipmerh, m, dolor de costado, 
ma 


Seitenfteden, n. pleurisia. 

B:eitenkoß, m. empuje dado en el 

- flánco. SR 

Seitenweg, m, atajo. 

Beitenwind, m. viento de bolina. * 
D. Sp. Woͤrt. ll, Th, 


f Gelbíimord , m. 


o tan raramente ? Sqoͤnheit ‚ 


Sin Sel ‘209 
- . y 
Geltwärts, adv. al lado, 4 parte.' 
Gelb, adi: felb ander, ſelb deep, feló - 
vier, en compañía de ótro, de dos 
otros , de tres otros. felb dritte 
fpleten , jugar en tercio. 
Selber, prom. ſ. ſebſt. 
Selbig ach, m. felbiger Seit, en a- 


quel 
GelbEE, adi. mismo. um feiner fetbf 
sollen, por amor de sí mismo. die 
Tugend felbt, la virtud misma, 
Geibfifiändig, adj. substancial : 
Selbſtſtaͤndigkeit, E. substancialidad, , 
Gelbfiveicd una, f. polacion volun- 


. taria. \ 
Selbſtbetrug, m. engaño de sí mis- . 


mo, , 
Selbſterhaltung, f. conservacion -de 
- si mismo. 

Selbſterkenntniß, f. conocimiento-de 


sí mismo, 


Geröfgerüpl , 2. propia sentimien- 
“ O. 


Selbſtgeſchrieben, adj. autógrafo, . 
Gelbfigefordd, n. solilogliio, 
Gelbibereíher, m. soberano, 
Seibſtherrſcherin, f. soberana. . 
Selbillauter, m. vocal, o 
Gelbältebe, f. amor propio, unordents 
fie, filautía, 
Gelbälob, n. propia alabanza, * 
muerte que uno da 
á sí mismo. ' 
Gelbiimidrder, m. matador de sí mis. 
o \ 


mo. . 
Seibfiprüfung, f. exámen de sí mis- 


mo, 

Gelbilrache, f. venganza propia. 

Gelbfiverleugnung, f. abnegacion de 
sí mismo, 

Selig, adi. beato. fellg preffen, bea- 
tificar. felía fprechen, beatificar. mein 
[else Mater, mi difunto padre: Gott 

be ¡bn felia, Dios le tenga en gloria, 

Seligkeit, f, salvacion, salud, beati- 
tad, la eterva felicidad. 

Seligtich, adv. bearamente, 

Seliamachend, adj. beatífico, 

Geligmacher, m. salvador, : 

Seligmachung, f. salvacion, beatif- 
UAacion. , 

Seligſprechen, v. a; beatificar. 

Seligiprechung, f. beatificacion, 

Gellerie, m. apio, 'apio dulce, aplo 
hortense. Gelleriefalat, apio en 
ensalada. 

Gelten, adi. raro, singular, pere. 

> grigo, watum maden Sie Sid) fo 
felten? porque se dexa: Vind ver 

pere. 
grina 


"Ga 


s10 
grina belleza, ado. raramente ; 


Sl m 


raras veces, 
Gelteabeit, f. ratländ, rareza. Sos 
derbelt, raridad, particnlaridad, sin- 
gularidad. Geltenpeiten, 003A5 FA- 
ras, peregrinas 


exijan, adj. * felten , auch fonders 


bat. raro, extraño, singular, ex- 
exiiíamiel, £, 1. Gcltenbelty exar 
m extra- 
"Neza, singularidad dad, ’ 
Gemicolon , n. punto y coma. 


Some! n. similor. 
mel, m. pan blanco, panecillo, 


panecito blanco. 


| —— n. for de’harina, 


nat, m, senad 


Benbirie f,. m. |. Genbiäreien 
adel, m. f. ende 
Senden 


y Y. Pe » Ox 


pedir. 
ander ‚ m. embiador, expeditor. 
endit) den, n. carta, misiva, epis- 


| Gehbung, f, emblo, remesa, expe- 


dicken 

Geneöblätter, plur, sen, sena. 

Genf, m Pflanje, xenabe, xenabo,xana- 
ble. die Eunte, oder geriebener, mos- 
táza. wilde, lampsana. einen [ans 


qe Genf machen, hacer mucha li. 
‚ga * e, f. salsa de mostaza, 


Sentuel $, n. vasito para poner la 
ostaza. 


aa grano de mostaza. ' 
Genrmähle, E E molinillo de mosta- 


za. 
San, 1 f. ſ. Sanfte. 
gen, v. a, brennen, quemar, cha. 


. smuscar. feugen, Geflügel, solla- 


mar. fengen und brennen, poner 
à fuego y llama. 


Genlor, m, senior, anciano. 


Genfblep, n. plomada, sonda, sonda» 
leza. das ento bley werfen, echar 
la sonda; sondar, sondear, 
ente, £ red quadrada, 

(, m. agujeta, 
eihift, m. punta de agujeta.. 
ten, v.a,  baxar, abaxar, ca 
lar, eine Leiche ins Grab, calar 
un muerto en el sepulcro, Ableger 


machen, hacer inugrones, ſich ſen⸗ 


—5 axarse. 
nter, m, mugron, pago, 
Eenkiek, m. — e 


. Gcalreben, f. mugron, serpa. 


Gentrcós, adj. perpendicular; & plo. 


Do 


Genteng, f. sentencia, auto, decre 


Em: 66 


Ganider , f. f. Sader , ten 
eme, E ſ. Sehne, am Boben, cu 


—5 edi, tendinoso, 
, f. guadaña. mit der Ser 
abmáben guadañar. 
Eenfenhieh, m. guadañada, | 
Genkenihmid, m. fabricante de gua 
añas, 


to. 
Geptember, m. 

de septembro. 
Septime, f. heptachórdo, große, há 

ne, beptachórdo mayor, meno, 


septembro, el me 





- Gequefter, n. el següestro. 


Gejueflrarton, f, seqliestracion. | 

Gequefiriren, v.a. seqlestras, par 
seqiiestro, 

&erail, n. sersllo. 

Seraph, m. serafin, 
eraphifih, adj. seríáfico. 

geant, m. sargento. Dienf, sar 
gentía. Geugenaten ‚Dienil ua 
sargentear, 

Gerpentinkein, m. serpentina, 

Serſche, £ Seo, xerga. 

Gervelatwurk , f. salchichon. 

Gervlette, f. servilleta, mantel. 

Gervles, n. servicio de mesa, 

Serwing, m. baderna; badernon. 

Gefame, m. sésamo. |. Gecfam. 

@efelfraut, n. seselt. 

Eeflel, m. Stuhl, silla, asiento. oki 
eme und Ruͤcklehnen, tabu. 
eßbaft, adi, ſ. anſdſſig. 
ſſion, f. la sesion. 

Gestompaf, m. brúxola portatil. 

en, v. a. poner, colocar. auf A 
Tiſch, poner sobre la mesa. # 
Üferde, poner á caballo. den öl 
on die Wund, acercar la silla 3: 

ared. quí. ben Thron, poner = 
bre, sentar en el trono, kh ne 


- ute einen Fuß roleder über dit 


Schwelle fegen, no pondré ya el pi 
en .esta casa. Báume, plentar Í 
boles. Ziel und Maas, poner ter 
minos , límites, einen ¿ut KA 
fegen, pedir cuentk y razon d alz: 
no. fich jue Mebe fegen, oponer 
se, defenderse, eine Zeit zu eine 
determioar, fixar tieinpo. zum Bo 
Mund, constituir tutor. den BN 
jum Gdstner, encomendar las ovej® 
al lobo, an eines Gtelle fegen, sah 
stitulr, poner en lugar de otro. 

in Credit, acreditar. in Unruk 
causar, ocasionar gi 14 





en tn | 


Ca Ei 


Schrecken, espantar. in Grade, Solel il eine Gembe, él juego es 


exponer al peligro, in febentges 
fahr, traher 6 llevar la vida juga- 


ducir 4 ménos. In Unkoſten, can- 


sar gastos. alles darán eben, atles» _ 


gar todo. Aber einen Fluß fegen, 
asar, atravesar el rio, Ín 
eit, poner en salvo, en seguridad. 
fein Md morin, poner se felicidad 
en algo. feine Ehre aufs Spiel fer 
Sen, arriesgar su honor. ſich zu 
Tiſche, sentarse à la mesa, [eine 
Hoffnung auf jemand, poner su es- 
peranza en alguno. fid mit feinen 
Giaubigern ſehen, componerso, a- 
justarse con sus acreedores. den 
Fall jegen, poner el caso, gefegt, es 
mdre wahr, supuesto que fuera ver» 
dad. binjufegen „ añadir. unter 
die Heiligen, canonizar. ins Ge⸗ 
fänantf, poner ed prision. 340 
Pfand feten , empeñar. in Voten, 
poner en musica, 
ein fiúciges Getraͤnk, se renarse, 
reposarse, asolarse. das Wetter 
fent fich, el tiempo se asienta. eine 
Henne fegen, poner una gallina so» 
bre los huevos. Schriſten fegen, 
componer, winen Úber etwas fegen, 
reponer, constituir 4 alguno so» 
re. dar la direccion. fi an eta 
nem Orte, establecerse en algun 
lugar, domiciliarse, Geld da die 
fotterle, poner dinero en la lotería, 
eines Zeeue auf die Probe, probar 
la fidelidad de alguno. fe 
Reben daran fchen, arriesgar la vi. 
da, int Werk, poner en obra, 
wird, die Früchte find im Setzen, 


los panes están granando, 

Gener, m. dee Sttzer in Deudereyen, 
caxista, 
Setzerlohn, 
xista. 
Setzkolben, m, stacador. - 


— 


m súeldo, pago del cas 


Serling, tn. von Binnen, planta, 


renuevo. Fiſche, pececitos para 

poblar un estanqua. ' 
Setzpflanze, f. renuevo, 
Setzrebe, f, mugron, renuévo, 
SebBret$, n. rr nuévo, 


Setzwage, f. ſ. Waſſerwage, ber Dane 
ver, plomo de albañil. 
Setzzeit, f. der Feuchte, granazon. 
Seguns, f position, colocacion. det 
St » posicion de los pies. Des 
éuder, composicion, 


Seuche, f, contagion, epidemia, das 


U 
1 
y r- 


.. 


Sihen _ 


ch fegen, aló - 
.. ON riesgo de.. . kb 


und * 


una peste, 


Gevenbaum, m.-sabina. 
da. einen in fchlechte Umſtaͤnde, re Se 


ufsen, v. n. genjez , suspirar, dar 
suspiros, er thut nichts pts feufs 
sen, el está lleno de ayes, unter 
dem Joche, gemir debaxe de- la 
opresion, 


Orutsend, adi, gemidat, Säspiran- 


t . , .. . . “ 
Seufset ,.m. suspiro; gemido;-áya $ 
axe. die Seufzer der Elenden ,..los 
ayes de los miserables. tiefe Seuf⸗ 
tes dolen, traher profundos sas- 

piros. . .. , 
sta, f. la sexta clanes . e 
erte, £ im Spiel, sexta. in ber. 
u , xácordo.. die. geofe, tHe 

: te, hexäcordo mayor, menor, . 
a, v. subse. fid an einem gewiſſen 
A ete befinden , liegen A mb ents 
fernt eya». 9 ” x. ſeyn 
dr. Darf | , 


a zu friedeu, 
estay contento, satisfecho, nicht 
ju Haufe ſeyn, vo estar en casa. 
Frank feon, estarenfermo, dmalo.die 
Gtraben find ſehr ſchmusiq, las calles 
están muy puerces,. fin 
mann? es Viad negociarite ? 


i 


td) bin von Leipzig, soy de Leipsic, 
ih bin gleich wieder bey onen ? 
luega soy con Vind. wenn ich mit 
Gte wäre, fo würde ich bas than, 
si yo fuera que Vind, haria tal cos 
- sa, es fe) nun — ODER, sea — sem 
sen grande oͤ pequeño. es en dann, 
ä ménos que =- no; A ménos de 
que — mo. es if outes Welten, 
hace buen tiempo, es ii ein unges 
nebiner Zag, hace ua dia bermoso, 
was wäre es dann, wenn ex es wuß⸗ 
tt, que mal fuera, si él lo súpiese, 
wer es ouch hey, quien quiera-qué 
sea, €8 Ik zwey Uhr, son las dos. 
- an mem if das Trinten? 4 quien 
toca beber.. Ich bin bungertg, tengo 
hambre. ich bía durkig,. tengo sed. 
er if zehn Jabr alt, .el tiene diez . 
. años. ed tft kalt, warm, hace frio, 
ealor.. was t4 Idnen Y . que tiene 
_ Vid? es 18 beſſet, mas valo, 
Sibylle, f. sibila. 1 ber, dd 
7 y] pPror, $e, wün n, 2 mis 
rarse. mit fid) felöß, consigo miso 
md, fr ſich, para sé, © - 
Gißbel,.f. falca, hos. E 
Os >. her 


4 


Sib Sieb | 
Sisendemis A P 78 en” forıha de “tal 


Biden, v. a cortar con la hoz.' 
cher , adi...seguro. man tk dont 
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nicht ſicher, no hay seguridad’allä.“ 


ſicheres Geleit, salvo conducto, fis 
- (ber ſtellen, asegurar, dar seguridad ; 
garantir á alguno de alg, cosa, fis 

-, hered Mittel, nsedio avertado;' re- 
medio certero, 6 experimentado, 
Her eben >. vivir con. seguri- 

a 

Sicherheit, f. seguridad, abrigo, in 
Gidyerheit bringen , poner en segu- 
ridad, á buen recaudo, -al abri- 
go. wir md in Sicherheit ,- esta: 

« nes en toda seguridad, en shlva- 

x .phiento, en’buen salvamiente. Güls 
tigkeit, seguridad, validacion, eáu- 

1 clon, garantía, : bu, abrigo, reti« 
20, Asilo, . >: 

Sach, = adi, seguraménte, corta- 


Eden, v. a. asbgurar, poner en 
: seguridad, alabrigo, A buen recaudo, 
. vor Gefahr, asegurar, defender de 


peligro. 
Side ung, f. s eguridad, 
A f iu Weihfeibetefen, vista, auf 
à vista. vierzehn age S icht, 
© ce dias de vista, Wblauf der 
.Gibttage, vencimiento, 
Sichtbar, edi. visible: — adv. visi- 
blemente. 
ei arteit, "f. visibilidad. 
bartich, adi. E fichtbar. 
Spa v ‘a arribar > egrandar, 
'zarandear, ahec 
Sichtlich, adi. visible ‚ maniflesto, 
evidente, claro. ado:  vistblemen- 
te. 
eiden,: , Y, n. desti- 
ie, pron, Sie, bie gräuentperfon 
. ella. was: macht fie, que hace elle? 
Sie,. accusas. an Al be fiegefeben, 
la-he vistó. ich fie, die Waa⸗ 
ge, verkauſft, e yo vendido. - Gie, 
plur. masc. & few. “ellos, ellas. dess 
glei accusat. m. EL -f. bier find 
ücher , tefen Sie fte, aquí hay 
» pul libros, leatos Vid. Öle, der 
] Hfihleit; Ste, mein Herr, Vind. 
ie befinden Sle Sid) ? como está 
ad Gte baben seht, Vind dice 
an , 
Sie, f. „beabra. dee Hahn und die 
Sie, el macho y la hembra, 
©ieb, n. cedazo, zaranda. Mebifieb, 
- cedazo harmerev-Tlained,. cedacillo, 
0, 


eraspasarses 3 


. 


Bieten, v. a, acribar, ahechar, za 


j ‚Sie j Sileg 


randar; zarandear, 
fiebet, zarandájas. 
Gieben, adi. siete. halb ſieben, sei 
: y media. flebenmabí neune If dee 
und fechzig, siete veces nueve con: 
eben sesenta y tres, 
Gtebenbaum, m. 4 Schentaum. 
Siebeud, udi. séptimo; seteno. 
Sictenod, n. heptágono. 
Siebenedig, adi. heptángulo, hepu- 
‚gone. - 
Giebener, m. cierta moneda, 
Siebenerley, adi, de siete diferente 
i suertes, 
Siebenfach, adj. séptuplo. 
Stebenfingeefraut, n. tormentilla 
Giebengeliien, n. pleyades; hiads. 
Sieben ndert, adi. setecientos, M 
ebenbunberte, sete centésimo, 
6 benjdhrig, adj. seteñal. 
Biebenmaßl „adv. siete veces. 
Siedenmonathtid) ‚ adj. siete me 


—— — n. setemesine, 
Siebenſchlafer, plur. siete durmien 
tes, dee lange fehldft, .dormilm 
Stehenſolbig, ad. setesiläbico, 
Giebentel, n. una septima parte. 
©iebenzig, adj: setenta. 


was mon aus 


Giebenzigjdhrig, ady. septuagenark, 
setenton. . | 
Siebenzigſte, m. septuagésimo. 


Sieber, m. abechador, zarandadır, 
zarandero. 

Siedhandler m. cedacero, Glied» 
cherbude, f. cedacería. 

Eichmebl, n. flor de harina. 

Siech, adf. enfermo, malo, ind: 

- ;puesto», enfermizo, ſtech werke, 
caer enfermizo. 

Glewhaud , m hospita por los enfer 
mos. 

Gieden, v. a. hurlir,.. hervir. Y 
Waſſer fiedet , el agua hierve. El 
ber fieden, blanquear. 

Siedend, adj. bulliente, herviente, he 





orosó, a. 
ein, ı m. victoria, triumfo, venció 
vencimiento.. Gieg ber Zum 


trivmfo de la virtud. . 
Siegel, n. sello, Vrisf und Gind 
- tworúber haben, tener noticia y nus 

va segura de a 1g. cosa. 
Siegelbe wahrer, m. guardasellos 
Giepeterde, f. dera sigHlaria. 
Siegelgeund, in. fondo risco. 
Gtegetiad, n. Íacre; cera de espi 

¿na 


electa, Y, a sellar, 


\ 





¿ Ende 


t 


4 


a 


. Sieg 


Stegefoblate, f. obléa. -- .... 

Siegelring, m, anillo de selló. in 

Stegelftecber, m. gravador, u 

Siegelmadt, m. .f, Siegeñat ,. . 

Siegen, v. n. triunfar, quedar victo: 
rioso , salir vencedor. 

5iegend , adj. triunfante. * 

Sieger , m, vencedor. 

Ziegeriſch, adj. ſ. fiegbaft. - 

Sieghaft, adj. victorioso, triunfante, 
vencedor, N 

Biegprangenb , adj. triunfante, 

Siegreich,, adj. victgrloso, vencedor, 
triunfante, 

5iegóbogen , n. arco triunfal, 

sieabgepeánge, m. pompa triunfal, 

Ziegsgeſchrey, n. grito de yictoria, 

Ziegsheid, m. heroe triuniador. 

Ziegskrone, f. corona triunfal, 

Ziegslied, n. cancion triunfal. 

5iegslopn, m. premio de. Ja victo- 
ria 

Siegdopfer, n. víctitna, 
Diegdpforte, f; puerta triunfal. 
Siegstempel, m. templo de la vic- 
toria, 

Sieg6magen, m. carro triunfal. 
biegszeichen,, n. trof&o,. monumento 
de victoria. 

Siehe, inter]. v vea! mire! . * 
Sicten, . Dn, - Jugo para tirar del 


Stanal, n. señal, ‚Nthfpnat, señal 
‚de incomodidad. Signal g:ben, 
"unter Segel zu ‘geben, referir el 
velacho. . 
Bignalifieen, fi, señalarse, distih- 
guirse. 
Silbe, E. sílaba. 
Subenmaß, n, quantidad de las si. 
bas, 


Silber. n plata. Halbſilber, platina. 
— S. vena de plata. 
Silberaebeit, f. platería. 
Silberagbeiter, m. platero. 
ilberart, E especie de plata, * 
Silberbergwert, n. mina de plata.” * 
5ilberbiatt, n. fäilberblättchen, m. ho⸗ 
jita de plata, 

5ilberbled), n. chapa de plata, 
5Uberdiener, m. guardaplata. . 
Sülberdrath, m, hilo de plata, 
Bilbeecgs, n. mineral de plara, - 
silberfaden, m hilo de plata. - 
sllbeefarde, f , argentado; color de 
plata 

Zilberflitter, m ..tanutillo de plata, 
5ilberflotte, Fa flota de plata, 
Silbergang, m. vena, veta de plata, 
Subergeidh, R, vaso de Plata. 


o 


” 


ı 1 o. 


to. 
to, 
ein. oo. 


Serie, Pl. E pl. 
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am n. moneda de plata, a 


Su, 


ur 


beenebalt, n. grado, ‚de fineza de 


plata, - 

—E p. platerfá, btensillos, 

Prenda de platä, Argentería, plata, 
abrada 


” — E. : hitargicio , almár. 


ein repre £ mina de Pla. Ñ 
ertäammerer, m. erdiener. 
Gliberkobalt, m. cobalte. de lat . 
ranos de plata. 
Iberting, m. sich lo, moneda de los 
Hebreos. 
Gilbermine, f. mina dé plata, argoj- 
na t da de pl 
ermünze, f. moneda de 
Silbern, adi. de plata, plata, 


Gllberplarte, f. hoja de’ plata. mit 


-Stlberplatten überlegen, platear.' 


Ei Mlberprobe, f. ensayo, “prueba do | 


elsen berreich, adj.rico de plata, _ 

Silberfand, m. arena mezclada con 
granos de plata. 

CGilberíbaum, m. espuma de plata. 

Sliberſchrank, m. armario de pla 
tería. 

Gtmonte, f, simonfa, - 

Simms, n. cornljor. A defi mul. 

Gingbar, adi. cantab 

Gingen, v. a. cántar. elle Mefi, cano 
tar misa. nach Dofen, cantar 4, 
-hotas musicales. vom Blatt. wegr 
Singen, cantar qualquier papel d 
“música; cantar á libro ablerto. ich 
weis ein Liedchen davon zu finaeo, 
‘yo lo he experimentado, 

Ginger, m. f. Sänger. 

Sinstunk, f. música; 'arte de can-· 


Singmeier ‚ m. maestro de can» 


tado 
Ginamefe, f, misa cantada. 
Gingnote, f. nota música, de canto, .- 
Sinskónle, f. escuela de cantado. 
Singídk ler , m. escolar de can- 
tado. 


Sinslbict n. drama en música, fo 


Sinakimme, f. parte de un concierta 
que ’se canta, 


Einstäd, n. pieza, parte de cano- 


Gingítunde, f. escuela de cantado. in ’ 
. tie Singftunde geben, freglientar 
.las lecciones de cantado. 

©ingvogel, m. ave de canto, paxario 
llo de canto, 

Gingrún, n. si emprexerde, brusela 
pervenza, Ein 


x 


Sit Gm ' 
. A ” : 

h estas pendencias ? Sa 
ollen böfe Wege ſeyn. 3 
¡cen que hay muy malos cami- 
e es feunYoll, como se debe ; co- 
rresponde, 
1 Anzeigen, esta carta se di. 
¡indicar '4 Vind, ; . 

m.. desvan, 'zaduizami. 
E, m. eso. die angenehme, 
nerszeit, verano, . 


ranzug, m. vestidos de estio, 


rano, 
ebien, f..sementina. 
flef, m. ſ. Sommermahl. 
feucht, £. fruto estiro. 
rgerſte, ſ. cebada. treme-, 


getreide, n, trigo estivo. 
haus, m. casa .de verano 6, 
mpo, .. -» 

hise, f.. calor de estío, . . 
Heid, m. vestido de. ve- 


forn, m. grano, trigo es- 


laube, f, gabinete de jardin. 
mahl, n. peca, mancha roxa 
ara, o 

monath, m, mes de estío, 
fl, v. D., comenzar el ye. 


faat, f. sementera estiva, 
Ipeoffe, £ f. Sommermabl.. _ 
fprößlg, adi. pecoso , lleno 


iS, ’ ,, 
ſtuͤbchen, n. azotén. . 
tag, m. dia de verano, vera- 


Vogel, ın. mariposa, . 
weide, £ pasto veranadero, 
lero ;— yeranero, 

wende, £, solsticio estivo. 
wetter ‚I tiempo de Ves 


6. 


wurzel, £ orobanque,. oro-, 


f. exposicion de una 
sol, ” y ? 

f. sonata. , ' 

, €. sonatina, +. 
der Wunvddeste, cala, cala. 
fenta, ſ. auch Senklotb, 


praep, sin, fonder Ausnah⸗ 
l excepcion, 
E, adi. singular, partica, 


. 
2 


5 


en Alema- 1 


Sondern, cosf. mas, 


„sol. ich wull did biam 
. weder. Sonne noch. Mond befarlun 
. fol, yo te meteré donde no veas 


, . 13 
Bon 


14 4 


s Conderlid”, adj, singular, especial, 


«particular. nichts fonderliches, nı- 
a de particular, nada que merez- 
ca la atenciom | 


biefer Brief fol, Sondertiag, m. hombre singular. da 


ing fpielen, singularizarse. 
pero. aicht nur, 
mein .Benter, ſondern auch meta 
Gdimager, no selamente mi her- 


,: NADO, pero sí tambien mi co: 


ñado, 


: y, Gonnabend, m, Sábado. 
" Sonne, f. el sol. 
- die Sonne geht auf, geht unter, el 


Nebenfonde, haloo, 


sol ‚sale, se pone... der Aufgang ki 


- Gonpe, el salir del sol. die Gorx 


fcheint , hace sol. die Sonne H 


‚mit einen Wolfen, bedectt, el si 
. está_con uñas. 
.*, bergang, al ponerse el sol. in de 





beg Sonnen In 


tomar el 


Sonne fpozleren gehen 
ton y erica, mo did 


al' sol, 


Gonnen, v. 2. exponer al sol; s- 


lazar. , 


. Gonnenqufiona, m. Gegend, oriente. 


bie Zeit, el salir-del sol. von Em 


. * det sol; eclipse de 


nen Aufgang bis yum tintergang, de 


apl en sol. o . 
Sonnenblume, A girasol, giganta, 
liotr epio. e. >? 


unended, n. cines Shift; carozı, 


-toldo, tendal. 


uneofáber, m. abanico,. ventalle | 


anenferae, f. afelio. 


be. 


Sonnenfinkerniß, -f.. obscurecimiento 


sol. 
Sonnenfleck, m, mácula de sol, 
Gonnénglas , n. helioscopio, 
Sonnengleider £ egúacion solar, 
Sonnen 


be , f. SOLAZO y: los ardores 


del sol. in ber großen Gonnenhik 


arbeiten, trabajar al fesistero 

los soles mas ardientes; 
GSonnenbuth, m. serenero. 
Gonnenjabr, n. año solar. 
@onnenförper, m. cuerpo solar. 
Sonnenfraut, n. catasol, 
Gonnenfreid, m. “eclíptica, 
Gonnenlauf, m. curso del sol, 
Gonnenmefer, m. heliómetro, 
Gonnenröschen,. n. perdiguera. 

nenkbeibe, f. disco solar. 

Sotmenkbein, m. sol, luz del sel, 


de 


Taño, raro, extraordiúario,. Sonnenſchirm, m. psrasol, quitasol, 


Ingularmente, 
it, £ singularidad, particu- 


. , ..; 


- 


Su —5 ſ. Sonnenſich. 
nenídab, m. ſ. Sonnen 
Gennsnßand, w. solsticio, 


" em 








| Eon Ger 


-« 
Sonne bchen, ma. atomo. y 
GSonnen on, m. helioselino; pan- 
tarba, 


, Sonnenftidh,, m. insolacten, 

Gon red m. rayo del sol; sol, ' 

Sonne f. ecclíptica. 

Fe ve relox de reflexion, re- 
jox de sol, coluna gnomónica. die 
Kunk Gonnenupren su máden, 
gnomónica. 


Sonnenuntergang, m. Gegend, po- 


-niente, ocaso, Cit, el ponerse del 


sol, 
Gonnenmagen, m. el carro del sol, 
ó de Febo. 
Gonnenmeifer, m. f. Sonnenuhr. 
Sonnentvende, f. solsticio. Winter, 
solsticio brumal. eine Blume, tor- 
nasol, girasol. 
Sonnenwendekreiſe, plur. trópicos. 
Gonnenjett , n. eines Schiff⸗ 
roza. 
Sonnk, adi. expuerto al sol. 
Sonntag, m. domingo. 
Gonntag, domingo gordo. 
ſonntag, domingo de ramos, Abs 
ventöfenntag omingo de advien-. 
Deevelntateltó « Bfinakfonntag, 
domingo de la santísima trinidad, . 
de pentecoste. “ber erfle Sonntag 
nad Oftern, domingo de quasimo- 
do. Sonntagſandacht, devacian 
dominical. 
tra dominical, 
yo dominguero. 


Vals 


Sonntagsfteid, Sa- 


, ca 
5) 


dide, fette 


onntagsbuchkaße, le- .. 


nntägig, adi, dominguero, domi-, 


nical, 

Gonfi, adv. otramente; en otra ma- 
mera; de otro modo, de otra suer- 
te. font nichts, nada mas. fonf 


$ 


cación. 
Sophigiſch, ads. sofístico, 
Sophikifiren, v. a. sofisticar, 
&orba — sorba. 
rbete. 


ne Sor —ã no pa 
recelo, für feine 8 
e tragen, : suplir sus —* 
Ss. 


@orgen, v. n. curar, culdar, atender, 
befürchten, . recelar, temo. forgen 
$e nich, viva Vind descuidado, . 


% 


Gr Spal ax7 


Gorgenfeen, adi, libre, sgene de eni- 
dado, recelo, 


Gorgenlas, adi. tranquilo ; ; descul. 


O, 

Sornenvoll, adi. lleno' de: cuidado, 
cuidadoso. :7 
——ã m. silía de reposo.. y 
otgfalt, £ cura, diligencia, aten- 
«clon, cuidado, aplicacion, vigilan- 

.Cla, exäctitud, 

Sorafättig, adj. cuidadoso ,,. atento, 
vigilante , diligente, exácto, adv 
cujdadosamen te &c. 

Gorglien, f. am Fockmaſt, bardago. 
die Sorglien mit Ihren Ketten, 
guardatimon, » 

Goralos , adi, el que no cura, que 

recela nada, descuidado, * 


, Gorglofigtelt, f. descuido, inatencien, 


‚falta de ouidado. . 

Gorgfam, adj. solicito, . cuidadoso, 
f. forgfáítig. 

Gorgíamicit, .f. acurateza, exáctitud 
desvelo. : 

Gerrtau, n. der Gtücdpforden, guardi. 
nes do las 

Sorrung/ f. des Cuvbaturos patarraoz, 
del pescante. der Gchlittenhdns 
der, trincag, de los palömares, 

Sorte, f. suerte, surtido, qualidad. 

Gortengettel, m. verbete. 

Sersinent, m, surtido, syrtimiento.. 
Gertimentbücher, libros de surti-, - 
miento, 


rtiren, V. a. surtir 4 einen womit, 


proveer, surtir á alguno, con alg, 
. COSA, 

Go —* ado, tanto, - 

Gofe, f. 


en adj. soberano. . eine: ſon⸗ 
‚ pecdne Macht, poder absoluto, s0-. 


- hera 

Souveränität, £. soberanía, . 

Go viel, adj. tanto. fo viel Leute, 
tanta „gente. fo viel — als, tanto 


rige lettffauge, f. españoleta. 
var, A explorer. 


v. a. esplar, atishar, obser- 

Gpáber, m. espía, atisbador; explo- 
pabi, m. espahts. 

ung, f. espiadora, atisbadara, 


exploracion. 
Gpalier, n. in einem Garten, ‚varas- 


ceto, espaldera de ¿rbol. Spalier⸗ 

‚ baum, árbol de espaldera, Spas 

Here fegen, poner, plantar varasce- 

‚tes, 6 espalderas, —.. i 
\ „ Splln, . 


$ 


arg , Epal En par  Epar 
| / _ y , | 
gran, m € Oöffipe- fasil. de Pferde vor den Da | 


| dedú: eta. Nif  uncir los caballos al carro. 
- Saja, resentimiento, der Beder,  Yíerde Pinter den Wagen, tomar el 
grieta. Oeffnung, resquicio, reven- rábano por las hojas, invertir el 
‘von, quiebra. . Gpalten tu den órden, auf die Folter, atar en el 
Shiffsplanfen,-grieta. _ potro, mit einem über den Fuß ge 
‘ Spalten, v. a. hender, rajar, partir,” * fpannt fegn, vivir en desharmonia | 
Sola, rajar, hender, partir leño. con algtıno, bie Gatten jul bo) 
cine Feder, abrir una pluma. ſich -'fpannen , tender demasiado el. 
. falten, Deffnungen befommen, re- arco, | 
sentirse, resquebrar. Spannen, ‚plur, Dueerballen' aufm 
Spalter, m, bendedr.. = Schiff, quadernas, die vornehmen 
Gpaltig, ads. lo que puede hender- Spannen, quadernas principales. 
se; hendible, | | - Gpariner, m. oficial que lleva el fo. 
' Spattkeil, w. cuña, sil del rey d priocipe quando vai 
Spaltung, a ne hendeda- ar EN 
. “ra, particion, tn der , scismä.- annung, adi. ¿wen e vierfpdanigds 
\ BA „Gatunge in dee Kirche vers e dos, de re een > 
urſacht, scismático, - „ * Gpenngelent, n. des Pferbes, traba” 
Gpan, m. von Holz, raja de leña, Heros ’ > ' 





Sobelfpdne, acepilladura, Gäges Gpannkette, €. ſ. Heinmkette der Ver 

fpdne, serradura, _ " €, guadafiones. —. | 
So, n. armazon de ma. —— F, a, J 

panfertel,n. non, lechoncillo. an , M. traba, trabilla, suel- · 
Spange, f. hebillo. Garnitur davon, ta, guadañones. o 

hebillage, Gpanaung, f. tension. | 
Gpangenmader, m. maestro fabrican- pario , £ hucha, alcancía pe | 
: te-de hebillas, ; -eulio, 





Gpangrún, adi, verde de arambre, paren, v.a. ahorrar. die Belt, du 
werdazuro, |: oo '@eld, ahorrar el tiempo, el dine- 

Spanien, n. la España, + xro, Peine Mühe nod) Mittel pam 

‚Spänter, m. Español. „am fi reich Ju machen, no per- 

Gpantfó, adi. español. fpanifde Seas donar tiempo ni medio alguno pa 
gen, Krauſe, gobilla, Srantíelt, ra hacerse ricos. (paren, atendes 
parafimosis, fpanifiher Meiter, pu=' . A hacerse tesoro. 

- erco espin, caballo de Frisia, fpas Gparer, m. ahorrador, ganador. ct 
nifche Wand, cäncel portätil, ante- ben Sparer folgt ein erjebrer, 1 
puerta, biombo, mampara, antepu-- padre ganador hijo gastador. | 

_erta. fpanifipe liege, cantárida, Gpargel, m. espárrago. Gpargelbet, 
vexicatoria. fantíc Hope, caiade esparaguera. Spargelftengel, espar 
Yndia, iſche ‚Sitten und Ses — raguera. Seldfpargel, espárrago de 
Bräuche , españolerías, fpaniihe barbecho. par elbeähe, esparrs 
Sitten und Gebraͤuche annehmen, gado. Gpargellobl, brocull. 
espariolizarso das kommt mie ſpa⸗ Gparyement, n. voz, rumor. 
pl Y0r, esto me parece ex- pärgiren, v.n. esparcir veces. 

, no. 


Gpantol, m. tabaco de Sevilla. eg Gpätlih, adi. escaso, parco, estre 
ei Büchtig wie Spaniol, el: es vivo “ho. eine fpdelicbe Mahlzeit, uno 
como una cendra; ei-es una cen- comida escasa. fpdel ‚vi 
dra. vir —— Bird * 

zureichen, apenas Das 

Gpannrder, f, tendon de les musclos, Mz Salen "vir cm economía 

. parofen, m. hornillo económico, 
en f. palmo, medida de un Sparren , m. xabalcon, cabrio, vio 
anneifen, n. . ara formar O, asñas, 

Epannen, y a, sender, den Bogen, * pat einen | Sparren su viel, dene 
tender el arco, € ewehr . . : 
telar, amartiilar, armar Se amar Gparrentopf, m, zapata, repisa, can, 
den Haba, levantar el gatillo de un "odillon, | 

- paro 


2 3 





\ 


ESparr Spech 
Gparrwerf, n. todos las vigos que 
forman. el techo; asnas de ge 


eli, adi. parco, ecónomo, ſpar⸗ 
ſam leben, vivir con economía, (pu 
parsimonia, con ahor 


ema n. chancilla, _ 
Spaten, v, n. barlar, chancear, ha. 
| cer burla, 
Spastaft, adj. burlesco, chancero, 
_ _burlador, chanceador, 
Spafbaftigteit, f. burlería. 
Spabmodifh, adi. espasmódico. 
Spaßvogel, m. burlon, chancero, 
chanceador, 
Gpat, m. bes Miérde, cerrumas, ein 
Pie ter das den Gpat hat, cerru- 


©pit, adi, tarde, tardío. fpáte fnäte Zrücı 
te! frutas tardías. ſpates Alter, 
adelantada , avanzada. zu 
pá bey Tiſche kommen, llegar 4 
os anises. es wird fpät, anochece, 
et t# au ſpat jung worden, ha na- 
cido tarde. bis in ſpaten HerbR, 
Sommer 1. hasta bien entrado el 
otoño, estío dec. bis febe fpdt. in 

bie Nacht, muy cerrada la 


oche, 
Spätärnte, f. cosecha tardía, 
Gpate, f. almocafre, azada. 
Gpáterbin, adv. posteriormente. 
Spa, m. paleta, paletilla, esp4- 


ten fe Spate. Gpaten im 

Sl —— tardías.” 
ru 

** y ol Anl año, 


sen, pasearse en Cocha. 
Gpaslerfabrt, m. paséo en coche, 
£paslergang, m. paséo. 
pagleyeitt, um, paséo à caballo, 
— f. bora de paséo, 
Spabicemen, m. camino de paséo. 
—— n, espuelo. 
pecerey, f. especería , aromas, eso 
— jur Mebisin, drogas. Hans 
del, trafero de especería, drogue- 
ría. Sánbler, especiero, droguero, 
faben, especería, droguería, 
Encót, m. Baumhacker, pico. Matte 


Ä Grete 
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Spec Svrei e 


‚erteiht ico murarlo, Vauntſpecht 
e, pic &rünfpecht, pico vor- 


Graufpecht, pico —— jue 


Gpech fotion, f, especificacion. ' 
Gpecificiren , v. a. especificar. 
Spesifitd, adi. específico. bie fpeeifls. 
Schwerte, gravedad espe- 


Wau ſiſch⸗ 


Utica. 
m. lardo, tosino, 
, grasa de ballena, - 
Speckf fett, n. grasa. 
Gpedig. adj. graso. 
Sredióneta f. corteza de.tocino. - 
pedi m. puerce 
pedihmwein , m. puerca engro- 


‚redete, RÁ la mitad de un pu- 


Gpestakel, m. espectáculo... fich ¿um 
Gpectatel machen , servir de risas 
_ hácerse objecto de risa. 
peculation , f, especulacion. 
Góeculiren., v.n. especular. 
©pediren, v. a. expedir. 
E;pebiteur, m, expeditor, comisiona- 


€petitioa, f. expedicion. 
— m, lanza, Gpeerteitee, lanza 


exige f, am Rode, radio, rayo de 


rueda, 

Gpeichel, m, baba, saliva, vo Spels 
Del, salivosp. Gpeichel lecten, ıra- 
gar saliva. den Speichel aus dem 
Munde fießen tafien, babear, ba» 

bosear. 


- Gpeibelcur, E salivacion, 


©peicheldräfe , f. glandula salivosa, 
Speicheluß, m. babaza, babosa, sar 
livacion. 


Speielgänge , plur. cónductos salio 


es Abelester, m m. tragasaliva, 

Gpeihelmun, f. sapovaria oficinal. 
peicher, m. almacen. von Forn, al- 
hol, aibóndiga, granero, posite, 

Enpcierbeer, m. serba, Baum, sere 


„f. comida, manjar. Nahrung, 
alimento. die Gpeife Onrköten, ser Ser» 
vir la comida. Gericht, plato. 
m Speiſen, oder Schüffeln, sets 

atos. 
febier, n. pequeña cerveza, 
Speichen, a. lu. despénsa. - 


Gpeifchaus , D, hesteria, fonda, 


figon. 
Socifetammes y £ despensa , alas, 


—— o Gpe 


-GSpeß, m. 


rado. 


| 


A 


222. Spel Epyar : > 
Gi gmeißer , m. in. Kloͤſtern, refi- 
tolera, a 
Sheiſen, v. a: alimentar. Gpeifes 
haus balten, tener mesa; dar de 
comer, efjen , camer, _ zu Mittag, 
comer. ¿u Abend, „genar. , 
Gpeijerdbre,. f. esófago , tragadero, 
Speilefaal, m. sata de comer. in ben 
Klöfern, refitorio. " . 
Sncit ant, m. despensa, alatena. 
GpelfciwTeth, m. fondero, “hestero, fi- 
gonero. J 
Groicopfer, n. oblacion. u 
©pelt, cea, alica, espelta, 
. escaña, escanda, Gpel¿brod pan de, 
espelta. MEDI, hafina de es: 


- Pelta, “4. 2. .. 
©pende, f. distribución de dinero 6 
de wiveres ä los pobres,. . ’ 
‚Spenden, v2 distribuir dinero- 6 
viveres, 
Spenbiren, v. a. .dar can larga 


mano. .. oo 1— 
Sperber, m. bahari, gavilan, abges 
. eichteteg, gavilan.real, I $ 


Gperberbaunt , m. sorbó. 

Eperberbeere, f. sorba.  - 

Sperberkraut, n. sanguisorba ofici- 
nal. 

Gheriing, m. gorrion. ein Sperling 
in der Hand if beffer als cin DAS 


„auf bem Dache, mäs vale páxaro en- 
. mano, que buytre volando; mas 


- vale un toma que dos te daré, 

Soerrbaum, m. barra. 

Sperre, Y. einch Landes gegen Aus⸗ 
fupe, cerramiento de un pais; pro» 
hibision de extraccion. Kadfperre, 

- f Heumkette. 

Sperren, v. a. die Thore, den Wca, 
. cerrar las puertas, atajar, impe- 
dir el faso. in ein Zuchthaus fpees 
ren, encerrar en una. casa de cor. 
- récolon. einem den Weg, atajar & 
-'yno el camino. ſperren, (ich 

weigern, oponerse, no querer ha. 
cer alguna cosa.  Verbletben bie 
Ausfuhr, prohibir la extraccion, 

Gperrgeld, n. dinero que se paga à 
las puertas de la ciudad para po- 
der entrar despues de haberse cer- 

Gperrglocte, f. campana que se toca 
para cerrar las puertas de la 
ciudad. . 


GSperrhaken, m. Sperrkette, cadena 
para atar las ruedas, ' 

Gperrtegel , m. in des Uber, trin- 
quete, | 


"Spiegel, m. espejo. 


Spar. Spie 


Gpereung , £ .ceyratlura de las po- 
. ertas. . 
Sperrmeit, adv. offen fichen, estar 


. abierta la puerta de -par en par. 
Sperrzeit, f. tiempo donde se cier- 
san las puertas, 
Gpelen, plur. gastos, expensas. 
Speubeden, n, babadero, babero, es- 
:cupidera..: 


Speyen, v. a. escupir. einem los Ge⸗ 


(bt, escupir ä.otro en la can, 


. Blut, vomitar sangre. Feuer, al 


ein Sera, echar , vomitar fuego 

firh úbergeben , vomitar. 
Speber, m. vomitador. " . 
Spepgatt, n. embornal, imbornal, 
Bpeofaften , m. escupidera, 
Speyſchlauge, f. ptia. 


pbáre, $, esfera. Ih ſeiner Sphae 


bielben, quedar en sp esfera, 

Sphariſch, adi. esférico, 

Guiauter, m, f. Sl, zaine. . 
ic, m. nardo. 


pifen, v. a. lardar, 'mecliar, relle 
«mar. de tocino. feinen Beutel, le- 


nar su bolsillo, 
Spidenard, m. alucena, - 
Spicknadel, f. aguja de mechar. 


Gpicgel, cristal, plotter, espejo 
llano. . Hoblípiegel, espejo cóncava, 


Brennfpiegel, espejo ustorio. dd ia 
« Spicael befeben, mirarse al espejo 


- Zugendfpiegel, exemplar de virtud 
Tarbenfpieael, espejuclo de | 


cador, 
Spiegelchen, n. espejuelo. 
Spiegeifschteren, E. cosas hechas es 
aparieucia. aB 
Gylegelglas, n. cristal de espejo. 
Epiegelglatt, adi, liso como un es 


peja..: 
Spiegellarpe, f. carpa con escamas 
grandes. . 
Spiegelmacher, 
pejos. 
Spiegeln, v. n. 'lucir como un espe 
jo. ſich in einem fpiegeln, espejar 
se en alguno. - 
Spliegelſcheibe, f. vidrio de cristal. 
Spiegelſchimmel, m. caballo bayo con 
manchas obscuras en la grupa. 


m. fabricante de es 








Vas Glas vos 


piegel, espejuelo de faltri” 
duera. Eotlettenipieget, espejo del 
o | 





Gpiegelícblelfer , m: pulidor de es 


pejos. | 
Spiegelzimmer, n. sala adornada de 
espejos." - +,” 
Spiel, n. juego. des Gluͤckt, Juguete 
de la fortuna. der Winde, juguete 
de les vientos, ein Eplel Sart, 


a 





’ Epiel 


una baraja. 
fuerte. das Spiel eübeen, bey den 
- Soldaten; batir ia caxa. mit Elins 
genden Spiel ausmarſchiren, salir 
tambor hatiente, gn gutes Gpiel 
in Sänden haben, téner buen dei 
go. mie bob iſt das Spiel? 
quanto se juéga. ein Gpiel ins 
"nen, ganar una partida, Spiel 
mit den Sánben, juego de manos, 
die Hand mit im Spiel baben, te- 
‚ner mano en posta. ſein Vermoͤ⸗ 
gen aufs Spiel fegen,. arriesgar ‚sus 
bienes, 
©pielart, f, manera de jugar. 
Spielball, m. pelora, 
Spieldegierde, J. desco, pasion de 
— — 
elbe , M. tram 
Spielbreth, n. tablero, bed Klaviers, 


tecla; teclado; 
Karten, Würs 


Sn n. q a, jo eu 
fel, Dame, Kegel, jugar A los nai 
S —* las damas, á 


pes, á los an, 
las bolas, Ktäte, Leier, verfchiedes 
ne Infteumente fpielen, tañer, to- 
car_la flauta, la lira, diversos ins- 
tramentos, eine Komödie, hacer 
comedia. heute fpielt man, boy 
dan, Die Artillerie ſpielen laſſen, 
hacer jugar ú romper la artille- 
ría. die Stangen fpielen, las ban- 
deras tremolan,. cine große Molle 
fbielen, hacer gran papel, feine 
Mole gut fpielen, hacer bien su pa- 
pel. den Großen, Keichen, Gelehr⸗ 
ten fpielen,, hacer,' presumir de 
grande; rico, docto. einem einen’ 
Gtreld, jugar A otro una pleza, 
un chasco. 

Spielen, n. der Flaggen, el tremolar 
de las banderas, 
Gplieler, m. jugador. in Sffentlichen 

Käufern, tahur. falſchet, trampe- 

ro. eines Inſtruments, tacador, 

tañedor.. . 
Spieleren, | , , juguete. 

pielfreumd, or, amigo del juego, 
Spielgeld, n. tablage, tablagería. 
Spielachdlfe, m. compañero, ayuda. 
Spielhaus, n. tablero, tablage. _ der 

ein Gpietbaus bit, rablagero.” 
Spielleute, p/ur. músicos, 
Spielmann, w. músico. . 
Spielmarfen, Plur. tantos. © 
Spielraum, m. espacio, der Sanos 

nen, viento del'cafton.* 
Spielergeln, plur. roglas del juego. | 
Spieljachen, plur. ber Kader, tre- 


beje, brincós, bringuillos, dixes, ‘, ' 


bohes Solel, juego 


Spiel Spin 221 
Sotefguipen , phur, — deudas del 


| 


Shteltifó, m. tabla de j juego, 


Spielwerk, n. |. Spielfächen 

Spielzeug, n.” f. Eplelfaden, 
nigkeiten In ‚Handel, buxerfas,. 

Spier, n. Spirrchen, pedacito, 

©pieren, pur. boralones. 
ren der linterjeefeel, betalones ras- 
treros, die vet O rleefegel, botalo- 
nes de las alas, 

Srieh, m. hasta. SBratipleß, asador. 
y Knebeifpies, dardo, venablo. fans. 
anza. 


glei⸗ 


TT Ge) 


- 


die Spie⸗ 


Epiefifen, n. punta de la hasta, 6 . 


lanza. 
Gpieben, v. a, — itrave- 
sar. einen SBerbrecher, empalar, 


espetar á uno por un palo, 
Epießer, m. clervo jovenito que tieno 
$us primeros cuernos, 
Spichgerte, f. baqueta. ſ. Spichrus 
€ 
Seietgeieh, m, compañerd, cama- 


Sich; 


.n, Antimonio _. 


Spiel glaserz, n. mineral de antimo- 


Epiefeuthe,, £ baqueta. jagen, ba- 
"quetear, dar baquetas, 
sar la baqueta. 

Gpiibaum m. barra del cabres- 

ante. 

Spike, f. ſ. Syindel. | 

Spilling,m. ciruela amarilla, Saum, 
ciruelo, 

Spinat, m. espinaca. E . 

Spindel, f. ¿um Spinnen, huso, 
einer ihr, árbol. 
* die Bpindellappen beſeſtigt find, pa- 
- letas, det Repſchlaͤger, rueca. 

Spindelbaum, m. arce montaño, ar- 
ce grande, 

Spinett, n. zilörgano, 

Spinne, f. araña. Manetas, 
araña pulga. 

Spinnefeind, adi, feon, odiar como el 
diablo la cruz; tener enemistad 
mortal A alguno, 

Spinnen, v. a. hilar altorno. Male, 
- Hanf, hilar lino, táñsmo. fein,. 
hilar delgado. 
„sefponnen, es kommt Fr die Sonne," 
8 se sabe hasta lo de la calle- 


&innenfaben , plur. die in der Luft‘ 
fliegen, fluecos. 
Gpinne?, m, hilador. 
Sptanerey, f. hiladura, hilanza. Sds 
denſplanerto⸗ hiltnza de * J 
ys 


laufen, pa- 


Spindel, moria 


es 48 nichts fo fein" 


Spin Sig 


goin? perin » f. hilande era, 

pinnenrbebe, . pela raña5 ted de. 
araña. 

Gpinnbaus, ». casa de bilánza, 

Gpinnrad, n. torno para hilar, 

- &pinnroden, m. rueca; rocadero. 

Spinnihule, — escuela de hilanza. 


222. 


Gpinaftube, £ quarto donde estan. 
. hilando, 
Gpinot, m. am Holze, samago; pe- 


hei Interior del árbol — cierta me- 
dida de trigos. 
Epinnseit , f. tiempo de la hila, , 
pion, m, espía, acechador, 
Gpiopisen, v. a. espiar, acechar, 
Spital, n. haspital. Vorſteher, In- 
tendente del hospital. 
Gig, adí. [. (pigig, ich kann es nicht 
- + pie triegen, sto puedo penttrario. 
Gpig, m. Hund, perro de agua; 
-perro lanudo. 
e m, pícaro, ladron. 
sbüberen, ad picaronta, 
—— — 73 
Spike, f. punta, es Degens, punta 
de la espada. des Vale, der Zunge, 
. punta la nariz, de la lengua. 
Die Spitze abbreben, despuntar, 


tpfel eines Berges, vértice, cima, . 


Somo, picacho, , Auge, cima. 
Gpine des Zinaers, yema del "dedo. 
bie Spitze der Armee, la frente del 
exército. an der Bpige fliehen, es- 
tär á la frence. dem Feinde bie 
Spitze biethen, hacer rostro, frento 
al enemigo. 
_caxes. cin Hemd mit Bpigen, ca- 
misa con puntas, 

©pisen, v. 3. aguzar, apuntar, bie 
. Obren, aguzar, parar las orejas. 
eine Feder, afilar, una pluma. 

Spitzen dndles, m. traficante dé en- 
caxes. 


Gpisenbaube, f. cofia de encaxes.. 


Gpisenmirter, texedor de encaxes, 
randero, 

.. &pisfündig , adj. sútil, agudo, pun- 
pa — astuto, sofístico, in- 


esoo et, f. „guide, erden, 
sagacid 
(palas, n. espia 


Ren , * martillo apuno 


el adi. apuntad N) de, fila. 
er o dl span apodo alla 
matar en ponte. , An eben dis- 
‚cursos Mor . 
qileatlones súsiles, Baer 





Gplintbölgen, m. perua con chars, 


& 
Sp n, leña en rajas. 


, Eponton, + m, esponton, 


Spitzen, Kanten, en- : 


©pom 


: Spitz Spoͤt 


—B2 f. murgaño, musara 


Golkhas, f. ehe apuntada, 

pitzru ruthe. 

Sp iöfdule, £ . Obelisco. 

Spimintiät, adi, acutángalo, or. 
aio. 

Spitzzahn, n. colmillo. 

Spientlange , f, gallardete de corte 


Eric, v. a. ragar, hender, + 

rir, 

Golint, m. an Báumen, f. Gplkt, 
Borkedeifen, chaveta, traval, p- 
sador. 


per no con ador. 
Esiniernadenb, adi. desnudo enter» 


plo, v. a. f. fpleiben, ein Sakı 
an fpliffen, ajustar un cable, 
litter, £. raja, astilla, 


tem, v. 2, rajar; hacer td 


— ſ. ſplinternadend. 

Splitterrichten, v.'a. censurar, ci 
ticar, sindicar los pequeños —* 
tos de otro. 

Soluthammer, m. martille de pr 

Eplitthom, n. pasador. ' 

Ghpotn , m. espuela, acicate, di 
"Derde bie Gporn geben, arrimar 
las espuelas al caballo, Gpom Xi 
Hübner, espolon. 

Gpornblume, £. f. Ritterſpern. 

Spoenen, v. s. espolear, dar, aplicu 
arrimar las espuélas. ſ. anſporner 

Spornlcder, n. corréa de las esper: 


Gpornmader , m. tnaestro fabrican 
. de e 

den, 2 rodajuela estrelón 
- de espuela, 
Gporarieme, m. f. 


pora ih, m. hora oh, — 
olazo, " 
Gpo —* adv. á todo corres, | 


Be suelta. 

porteln, piur. gastos, expensas. 

Gpott, to. burla, chanza, chast 
zumba, irrision, -fisga, | 
vergilenza, ſich sum Spotte Ans 
ses machen, hacerse el oprabrio 4 

- Otros. jui Gpott fagen, decir 2 

por burla, 
—D Wi ua chanten. 


pefaso ba Ep 
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Ei Epra 


Seättelen, f. befa, burla, chanza. * 
potteh, v, a. befar, burlarse, chasa 
quear, 'zumbar, mbfar, chancéar. 
nicht adten, despreciar, no hacer 
aprécio, no hacer cuenta, 
Gpottenówerth, adj. digno de zumba, 
de mofa, , 
Gpótter, m. burlador, chanceador, 
zumbon, befador, irrisor. 
Spöttereg, f. Iudibrio, oprobrio, bur- 
lerfa, zamba, mofa, . 
Gpottgeld, n. precio muy baxo, 
Spottrede, f. discurso irónico. 
Spottſchrift, f. escrito lrónico, 
Spottwögel ‚m. burlador, chasquea- 
o 


r. 
Spottweis, adv. por irrision. 


GSpottwohlleil, adi. A vílisimo pre- | 


cio. - . 
GSpreachähnlichkeit, E. analogía de len- 


gua, 
Sprachart, f. genio, indele de len- 


gua; propiedad de la lengua, 
Sprache, f. Son ju reden, habla, 

Gpeache eines Dolls, lengua, idio- 
ma, Sprache verlichren, perder 
la habla, 6 el uso de lá lengua. er 
wiß nicht mit der Sprache heraus, 


te, lebendige, todte Sprache, lengua 
viva, muerta. die Gprade der 
Shiere, el lenguage de las bestias, 
eine taubebmelíde Sprache, geri- 
‚gonza, Jenguage tosco. Mutter⸗ 
fprache, madre lengua, lengua ma- 
terna. er fiber jegt eine andere 
, el usa ahora de un len» 
guage muy diverso, 
Gpeachfebler, m. solecismo; falta de 
gramática. | 
Sprachgebrauch, m. uso.de la leno 


sus, 
Sprachgelehrter, m. gramático. 


Sprachaitter, ın. in den Klöftern, red, 


grada, reja ,' locntorio de un mos 
nasterio de monjas. 
Sprachkenner, m. cenoceder de len- 
guas. 
Speadtenntaih ‚f conocimiento de 
enguas, , 
Sprachkunde, f. daffelbe. 
Speadhluuß, f gramática. 
Sprachlehee, f. daffelbe. 
Gprabichrer, m. gramático. 
Spanien, udj. privado del uso de 
a habla, . 


Gprachmeißier, m. maestro de len» 
guas. 
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Gpradheo . bocina , cerbata 
- auf einem Sie — je 


mar. ¿ ‘ 
Schrachuͤbung, f. -exerciclo en una 
lengua. 


Eptabiimmer , n. ſ. Grpechulm⸗ | 


met. * . 
ESprechart, f. Mundart, dialecto, len» 
guage, idioma. 
Gpreben, v. 2. hablar. Spaniíd) fpres 
den (num): polar castellano. 
4 
ablar en astellano, 19 be * 


Wort mit Ihnen zu ſprechen, ten 


en Boi ' d larg 
prelten y v, a. extender, alargar. 
Spreitzen, v. a. 
e, alargar las piernas, abrir mu- 
cho las piernas. » , 
Gprengel, m. Webel, aspersorio, 
Kirchſprengel, diocesis, parrochta, 
Gprengen , v. a, mit Wafler, regar, 
bañar, rociar, echaragua sobre nua 
cosa, einen in der Stade herum⸗ 
- fprengen, hacer correr á uno la 
ciudad. ein Gerücht unter die Lets 
te, esparcir una voz. mit Pulver 
in die Luft fpeengen, volar con pdi- 
vera. eine Mine, volar la mina,, 
die Bank fprengen, im Spiel, des» 
bancar, einen Ball aufm Billard, 
echar fuera, hacer saltar una billa, 
eine Thúre, romper, abatir una 
puerta. Schloß, Ketten, romper 
„un cerrojo — una cadena. galgos 
plren, correr 4 rienda suelta. 
©prengen, n. mit Waſſer, aspersion, 
einer Wine, vuelo, . einer Bank, 
desbancamiento, — ' 
Sprenger, m. im Billardſplel, billa 
. que se puede r fuera, 
SprengfoB, n. rociadero, regades 


SA. 
éprinatanas, f, dafíelbe, | 


x 


- 


bie Beine auseinan⸗ 


‘ 


r 
a 
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Syrenawedel⸗ ‚m; 'roclador , asperso- Sprite, f. ‚um Sener lbſchen, xeringa 


rio, emba de incendio. 
Stent, m. Dig ju fangen, tram- Sn v. 2. xeringar; bomba 
E lazo.. auf’ber Haut ber dar a la-bomba, ' eine Wunde, xe 
biere, —— ringar una herida. 
Gprenteln, y. a. variar, salpicar, Spriter, m . xeringador. 
puntar, pintar varios colores, Eprigtanar, f. raciadero, regado 


e ro a? te de, eto 

” ppe o áspero, e foro 

Mz f. ahechaduras, zarandajas, E ats e, respuesta ¿spa gu 
bio, refi indiferente, frio. eine 

Porlönon, poros pino ——— 

. wort werden, salir en prover- Be sabiduría, recogimiento : 


bio, 
Cobb obett f. crudeza, dureza. | 
Eprihwörtlich,, adj. proverblal. ado, ek ee: 4 sd, ASpereza, — Teis 





proverbialmente. , modestia afectada, 
Sartetboin E — abanico, profe, E. Ausichlag eines Etomna 


llo, vastago, verdago, Sp 
"Spring, u. Epringtau, reta 
Speingbecten, n. bacin, fuerte. ) fen tele, vetltar oe — 
Speingbrnnnen, ‚n. fuente. an einer Leiter, escalon, grada. 
Sor inganker, m, el ancle de borras- Sprofien, v. > ausfchlagen, abija, 
rotar, pulular, 
Opringen ‚un über einen Graben, Sorófiing ‚ m. breton, brote. pin: 
Saltar, pasar con salto una fosa, pollo, 
über einen: Zaun, saltar unabarda. Spruch, m. sentencia , dicho, det 
6 Maffer furingen Taflen, hacer mürdiger, dicho sentencioso. ki 
Fa gar una fuente. ſpringen, plas Richters, sentencia, decreto, auto 
gen, als ber Lauf einer Flinte, re- * - decision. es bey dem Gpeud to. 
ventar,; quebrar. decken, al dle - menden laſſen, remeterse à la sen- 
:Pferde, acaballar. die Farbe fpringt tencia. 
Yom Holje ab, el color se deshace. Spruchbuch, n. libro. de sente- 
das Waſſer fpringt aus der Erde, el clas, 
agua sale de la tierra. für Freude, Spruresifer, n. concordancia de li 
"saltar, dar saltos, dar brincos. über 
die Klinge fpringen — pasar & nds adi, sentencloso, 
“ r 


\ = 


cuchillo. id m Sreuden Gpruchreim, m. sentencia rimada, 
aus der au feinen, no Spruͤchwort, f. Sprichwort. 

quepo en mi de alegría, aus Gprudeln, v. n, als Waſſer, borbo- 
dei „Sefängniß, escapar, huir de |lear. 


a cär 6 prüben, v. a. mandar, echar fuen, 
6 eingend ‚ adj. saltante. wie tleiner Kegen, orbayar, lloriz- 
©pringer, m. saltador, Seuibrede nar, als Eiſen, echar fuera cm 
salton. ff Schachſpiel, árál, . tellas 
Gpeinafeder, f. muelle. | \ — . 1lavizna, Vrbayo, 
Springſ. ath, f. maréa viva, 6. GSprung, salto, 55 tranco. fh 
Speinsbenaf, m. entero. ſ. Befhls de Sprünge m dar grande 


ee “saltos, in zwey ngen, en dos 
Gpringtraut, n. catapucia, cártaz saltos, in vollen —5 — A tran» 
cos. dle Natur thut feinen Sprum, 


Epringode, m. taro, la natnraleza no obra por saitos. 
. Erinaguele, f. agua ple, feine großen Sprünge machen, no 
Jpringhanac, f. palo largo herra hacer gran papel; vivir escasamen- 


te. elnen auf die Spruͤnge betíca, 


Soringfod, m. daffelbe. segundar la mewmoria de otro. auf 

Opringtau, n. rejera. dem Gprunge fieben , estar para, 

Epetugmafee , n, agua viva; agua  éstar á pique, estar en punto. 
‚Pie. Epranarienen, m, der Hei 


y 


Epru Epu 


Sprungwelfe, ado, à zaltos, ‚A tran. 
cos. '' 
Zpucken, v. n. ſ. ſpeyen. 
Zpuͤcken, v. n. es fpückt, se hacen ver 
duendes, : 
Bpuckgefäß, n. 
Spuctnapf, m. te 
Spuble, f. f. Spule. 
Spulmurm, m, ascárides, 
Gpud, m. ruido, ramor. einen rech⸗ 
ten Spud machen, hacer mucho 
rumor, es iſt ein Spud ver den 
feuten, es una vergilenza. 
Gpule, f. zu Gelde, bobina, canilla, 
canita, " 
Spulen, v. a. devanar en eanillas. 
Spülen, v. a. mit Wafler, als Glaͤſer, 
enjuagar, lavar. Leinen, bañar en 
agua, remojar. der Flus fpült an 
die Mauer, el rio baña los mu- 


ros. 
Gpáterin, f. bañadora, remojado- 
ra. 
Spuͤlfaß, n. 
Spälgeidß, n. } cubeta, 
Spuͤlicht, Gpúlig, n. lavacias, lava. 
ızaS. 


Gpúlteló , m. caliz de vino que se 
presenta á les comulgantes, 


para escupir. 


Gpábilumm, Spiels Y hortera, ga- 
tumpf, m. . mella que,sir- 
ve para en- 

Spúblaapt, m. | juagar otros 


. vasos. 
Spülmafler, n. f. Spúlidpt. 
Spulwurm, m. ascarides. 

Spund, m. der Zapfen, tapon, taru- 
go. Spunblod, el agtjero que se 
cierra con el “tapon. Defnung in 
Waſſerleitungen oder Zeichen, com- 
puerta. den Spund aufmachen, des- 
tapar. 

Gpinden, v, a. tapar, cerrar con el 


tapon. 
Spunbhefen, plur, las últimas heces 
de un torel de ceryeza, 
Spundgeld, n. dinero que se. pagar 
por tapar los toneles, 
Spundloch, n. agujero que se cier» 


ra. , 

Spur, £ der Füße, pista, traza, ves. 
tigio, pisada, huello, muestra. Zcis 
(ben, marca, señal, vestigio. der 
Spur nachgeben, ventear, rastrear, 
seguir las pisadas. die Gpur fins 
den, caer en el rastro Keine 
Spur von Sicherheit, ningun ras» 
tro de seguridad. es if} feine Spur 


davon, no hay rastro, no hay se- 
al, no hay reliquia. Spur, bie 


D. Sp. Worr. ll. £h, 


, 


. babadero, bacine- , 


Spuͤrſchnee, m, nieve que señala las 
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ſich der Jäger ſelbſt bricht, señal, ' 
derrota, ue von Wilbpret Das 
ben, als der Hund, oler, sentir la 

_ Caza, . 
Gpúren, v. a, dee Spur nachgeben, 
ventear, azomar, rastrear, seguir 
las pisadas, . merken, empfinden, 
sentir, conocer, apercibir. ſpuͤren 
loffen, hacer conocer; dar à cono= 

cer. Ä 
Gpúrer, m... ) perro ventor, ra» . 
' posero, rastrero, * 
braco , perro de 

muestra. 


pisadas. . 
Spügen, v. n. escupir, 
©taar, m. ein Vogel, tordo, 
Staar, m. an den Augen, catarata, 
ſchwarze ar, gota serena. Den 


Sitoar ſtechen, cortar la catara. 
3. 


Staarblind, adi. clego de entarata, 


er. tft Raarblind, el es ciego como 
un topo. x . 

&tant, m. estado, dominio. ber Kies 
denftaat , el estado ecclesiástico, 6 
pontificio. Staat, Pratt. pom- 
pa. in Kleidern, gala, luxó. sun» 
tuosidad. Gtant machen, vestirse 
santuosamente; vestirse de gala, - 
großen Gtaat führen, hacer un 
gran papel. Sie tónnen Staat dars 
auf machen, Vind puede contar so- 
bre esto. 

Staaten, plur. los estados, cortes, 
die Staaten verfammien, juntar los - 
estados, a 

Staatengeſchichte, F. historia de los 
estados, 

Gttaatsangelegentelt, f. asuntos de es. 
tado, l 


Gtaatsdame, f. dama de honor. 


Staatsfedulein, o, daffelbe. 


Staatsgeheimniß , N, secreto de és. 
ta O. 
Staatsgeſchaft , M. asunto de estás 


©. 
Staatsgrif , im, estratagema de poli- 
tica, | 
Staatsgeünde , plur, razones de es- 


tado. 
Staatskenntniß, E política, | 
Staatskleid, n. vestido de gala, de 
pompa. - 
Gtaatstina, adi. politica, versado en 
los asuntos de estado, ' 
Staatsklugheit, E. Y politicas arte de 


Staatskunſt, E. ol el es» 
o — @taatle 


— — —⸗ 


tica. 
Staatswiſſenſchaft, f. la 
Gta 


WO. ww Su 


Stantstängiih , adi, político. 
tantstutfche,, f. carroza de estado, 
* de parada, de regalo. - 

Gtaatólebre , f. máxima de polid- 


AS 
." Gtaatémann, m. político, estatista. 


ministro de es- 


GStaatsminiſter, m. 


tado, . 
Gtaatépferd , n. caballo de regalo. 
rana). m. consejero de estado, 
. die Der ammiung, consejo de esta- 


O», 
Gtaatiredt, n. razon de estado. 
Gtaatéreden, plur. discursos políti- 


COS. I 
Etoatóregel, f. máxima de políti- 
ca.- 
Stagteſachen, Alur. asuntos de es- 
ta O. 1 
Gtoatäfhulden, plur. deudas del es- 


ı tado. 
Stogteſetretaie, m. secretario de es- 
tado. - * . 
Gtaotöveränderung » f- revolucion ; 
mudanza de estado. 
Gtaotsverbrechen, n. delicto de es- 


tado, 
Gtaatsverbrecher, m. reo de delicto de 


estado. y 
Gtaatsverländiger , m. político, 
Gtaatsverfoflung , ſ. constitucion del 


estado. - 
Gtaatémagen, m: ſ. Staatskutfche. 


Staatewiribſchaft, £ economía peli- 


olítica, — 


atépimmer , mn Bi itenzimmet, 


- <sala de conversacion. 
- Gtab, m. baston, báculo, palo. cines 
1 


Pilgrims , bordon, baculo de pele- 
rino. ¿im Alter, baculo de la vejez. 
eines Hader „ * costilla , varilla, 
Gtab, den große Diener tragen, 
vara, Gtab Eifen, barra. Maa, 
vara. den Stab über einen brechen, 
condenar á muerte. Ä 

Gtab, m. unter den Golbaten, esta- 
do mayor. Oberſiab cines Negls 
ments, plana mayor. 

Stäbpen, n. varilla, varita, baston- 


cito. 
Gtobeifen, n. hierro en plancha, 6 
tiradera planchuela. * 
Stabholz, n. tabla para 


las. 
Stablehn, n. feudo episcopal, 
GStobeoffizier , m. oficial del estado 


mayor. ' , 
Gtabéquartler , n. quartel del estado 
mayor, 


hacer due» 


. Gtadtarit , m. 


UV ——* WWW 



















-Gtabteáger, m. macero, - 
Stabwürz, f. abrotano, hierba 
Enga, m R A 
, na, aguijon, rejo, paa, 
ta. der Bienen, reio, eis 6l 
—* ‚ pua pr — ( 
y pua. einer t 08, | 

‚IR mie ein Stachel in ben 3 

me lastima la vista. mer den 
nig leden mil, muß den 
nicht ſcheuen, no hay rosa sin 


Pina, 
Gtadelbaum , m. Arbol espinoso. 
Gtabelbeer, f. uva espina; uva cı 
pa, ó crespina, uva de coriato, 
Stacheldrache, m. araña marina, 
gon marino, 


GStachelfiich,, m. Gtachelfloß, aa 
pterygio. 
Siachelgewaͤchs, mn. planta espi 


sa, 

Gtacheinuß, f. tríbulo aquático, « 

jo de agua; castaña de agua. 

Siachelſchnecke, f. concha espinost. 

Stacheiſchwein, m. puerco espino, 

Stachelſtock, m. beym Pfluͤgen, 
jon. zum gehen, piquete. | 

CGtadeltbier, n. animal espinoso. ' 

Gtubelfiraud, n. arbusto espinoso. | 

Gtablió), adi. espinoso ; agado. 

Gtobíum , n. estadio. 

Etadt, f. ciudad, villa. es in de 
ganzen Stadt bekannt, todo la cis 
dad lo sabe, 

Stadtadel, m. los patricios. 

Stadtadelidher, m. patricio. 

Stadtamt, n. oficio, empleo, enar 
go de la ciudad. 

médico ordinario # 
ciudad. 

Gtadtbaumelfiee, m. 
la ciadad. 

Gtadtbediente, plur. oficiales de I 

— rada 

er, D. gerveza , o 
cida en la ciudad. pr 

Gtadtbud), n. registro de la cindad 

Sen $ pequeña ciudad, 
adteinwohner, m, — 

Staͤdter, m ’ ciudadäno 

Stadtfeeyheit, £ libertad de una du 


dad. 
Gtadtgelfllicher , parroco de la cis 
Etabtacmeinde , f. comunidad de 
cta . 
Stadiaericht, n. tribanal de la de 
a e ⁊ 
Gtabdtgeieg, n. ley, estatuto de Jaci: 
dad, os 
St 


architecto d 


Erd Stag 


Stabtgraßen, m. fosa de la ci 5 
=tabtguth, n. bien de la ciuda 


Stadtbalter, m. vicario. in HÚlanb, * 


statuder, : 
Stadtbalterfihaft, £ vicaría; vicari- 


ato... 

Stadthauptmann, m. capitan. 

Stadthaus, n. casa consistorial; casa 
de ayuntamiento. 


dad 


ad. 

Stabt£ind, n. hijo de la ciudad. 

5tabtfnebt, m. esbirroj alguatil; 
criado del ayuntamiento, 

Stadtkuündig, adi. notorlo, 

Stodrtieben, n. vida ciudadana. 

Stadricute,. plur, gente de la clu: 

ad. 
Stadrmagiftrat, m. magistrado... 
Stadtmanier,, f. inaneras de la eiu- 


dad. , 
Stadtmauer , f. muro de la cindad, 
Stadtobeigfelt, f. f. Stadtmagiftrat. 
Stadtpolljeg, f. policía de una clu- 
dad 


ad. . 
Stadteath, im. consejo de la ciudad, 

regimiento. . 
Stadtrecht, n. derecho de la ciudad. 
Stabdtregiment, hb, regímen de la ciu- 


dad. 

Stadteichter, m. regidor, juez de la 
ciudad. 

Stadtſchreiber, m. escribano de la 


ciudad. | E 

Stadtfchreibereg, F. escribanía; chan- 
cillería, 

Stadtſchule, f. escuela de la ciudad. 

Etadtfiegel, m. sello de la ciudad. 

Gtadtfolbat, m. soldado, 

Gtabttbor, n. puerta de la ciudad, 

Stadtwogt, m. alguacil. 

Stadtvolf, n. gente de la cludad. 

Stadtwage, f. balanza de la ciudad, - 

Grabtrvapen, n. armas, insignias de 
Ja ciudad. 

Stadtmefen, n. los asuntos, los in- 
tereses de la ciudad, 

Staffel, E grado, subidero, escalob, 
Staffel der Mahler. f. Staffeley. 
Gtaffeley, f. caballere. , 
Staffeite, f. estafeta, extraordinario. 
etaffieren, v.a. eln Zimmer, guarne- 
cer un quarto, alhajar. einen Auf; 

Sarer „a 2 Sut Ae 

Sta ere y, MD, . u É, 

Etag, m. im Schiffbau, estay. bas 
fleineStagange, gaza de estay. Gtags 
blod, bigota de estay. Stagfragen, 
im. gáza de la bigota del estay. 


Gtaggarnat, estrinque. GStaginaud, » 
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bariHlete de estay, Sab profe Gta 

fegel einer SBrieg, bacallao, barcas 

lao, poliabcoñ. ° ' 
Stagnation, f. estagnacion. A 
Gtagniten, v. n. estaguar. 
Stahl ‚m. aceró. Feuerſtahl, ésla: 


on, _ os 
Gtabiarbelt, f. obra de acero. 


acero. Ñ 

Grähihen, n. Probe, muestra, 
Gtablbegen, m. espadin ton puño $ 
__ sea guarnicion de acero, 
Gtabidrabt, m. hilo dé acero, 
Gtdblén, v. a. templár con acero, 
Gtábleen , adj. de acero. 
roble f. fábrica de acero, 
Gtablfeder. f. muelle de acero. 
GtablfeR, adf.. duro coma acer, - 
Stahlarfäß, n. puño de acero; guata 
_ nicion de acero. 
Stahlicht, adi. de acero, _ 
Stablkette, fi cadena de acoro. 


Stahlknoͤpfe, plur, botones dé aco- 


rO. , e ) 


ro. 
Stahlſpiegel, m. espejo de acero, 
Stahlwaare, f. mercancías de acerd. 
Stablwaſſer, n. agua äcerada, 


Gtabr, f. Gtaar. vo ; 


Stäbe, m. f. Widder. 

Stäßdrlamm, m. añino entero. 

Etalet, n. palanquera, empalizás 
da. , 1 

Gtatete, f. palo de palanquera. j 

Stall, m. establo. Schafſtal, redil, 


Schweinſtall, zahurda , pocilga,” 


Dófenfial, establo de bueyes, de 
Stau verſchliehen, wenn bas Pferd 
geſtohlen ift, despues del asno mua 
erto la cebadaral rabo. o 
Stallbaum, n. barra, barrera. | 
Staldecde, f. cobertera, mantá dé pos 
ner sobre los caballos. 


Stalen, v.a. poner en el estáblo. 


. GStablarbeíter; m. el que wabaja: j 
dadano, de lach: . , que wabaja eh 


y 


Prute die nicht zuſammen Malen, * 


gente que no conviené. fallen 
_feichen, als bie Pferde, mear. ) 
Gtohseld, n. alquiler de un euas 
Gtafjunge, f. moꝛo de establó , mos 
zó de caballeriza, palafrenero, 


Stallnecht, m. dauſſelbe. 


Stallkraut, n. anónido. . | 
Stallkuͤttei, n. casaca de llénzo ; ô de 


Pe 
' Dame, palafrei. Oberßſtallmeiſter; 
Dame, pn mayor ß u , 
a. 

y 


— 


alhicifier, wm. cabállerizo. einer 


, 
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"Stall Stam 


Stallthuͤre, f. puerto del establo, 


Gtelung, f. raucho bastante para po- 


ner los caballos, 


Stallzins, m. alquiler de establo. 


Stamm, m, 


s 


(Stämme) über der Er⸗ 
be) tronco. in der Erde, cepa. der 
Baum felbK, árbol, zahmer Stamm, 
‚wilder Stamm, von Dbfibdumen, 
árbol “cultivado ) árbol silvestre, 
Gtamm Geſchlecht, tronco de lá 
easa, cepa, estirpe, linage. Stamm 
der Juden, tribú. Stamm Wolle, 
pila de lana. Stamm Schafe, ra- 
za de ovejas, der Mpfel fällt niche 
welt vom Stamme, tal amo, tal cri- 
ado, Stamm im Gpiel, posta. 


| Etam Stan 


Stammwapen, n. ‚armas de una (a: 
milia. " 


Gtammmort, n. ralz, vockbalo pri 
“ mitivo. 

Gtampel, m. f. Stampfe. | 

Gtampfe, f. in einer Ochlmuͤhle, pilon 
Lohſtampfe, ‚Pilon para la corte 
de encina, 

Gtampfen, v, a, machacar, moler 
sammen, pisonar. mit den Sikn 
acocear, AUS Verhruß, dar cone 
pie. dad Schiff fampft, el nario 
cabecéa; da cabezadas, das fin 
tertpeil des Schiffs ſtampft, a 


Stampfen, n. des Schiffs, dbezada 


des Hintertheild, arfada; mit a 
. Süßen, pisada, 
Stampfmühle, f. molino & pilones, 
Stampfteog , m. artesilla, | 
Stampfung, f. f. Stampfen, n. 
Stand, m. Zuftand, estado, condidos. 
im Stande ſeyn, estar en estada 
in Stand feßen, poner en estado, 
en orden, außer Stand fepn, esur 
fuera de estado. zu Stande kin 
gen, conducir à termino. Gtal, 
Rang, puesto, Órden, calidad. Yet 
on vom bóbeen ‚Stande, perso 
de mayor caracter, de alta geni- 
quía. Stand, Waaren fell ya pal 
ten , puesto, sitio, ledipe Staa: 
celibato. mit feinem Stande ju 
feieden feyn, vivir contento con su 
suerte , 6 estado. einen burta 
Stand haben, verse apretado. 
tandarte, f. estandarte, insigeh 
Standartenjunter, porta estandar 


e. 
Standbaum, in. in Gtäßen, barna, 
Standbild, n.: estatua, 
Ständen, n. Abende, serenada. 
Stande, f tina, 
Gtándel , m. Gtándelwur) , sa 
fion. > 
Gtánder, m. von Hola, poste, cols 


Staminbaum, m. árbol de costa. 
. dos. ' 


tammbuch, n. libro genealógico. — 
et — de amigos. E 
| Stammbuchſtaben, plur. letras radi- 
cales. 
Gtammeln, v. n. tartajear, tartamu- 
dear, no acertar á hablar trope- 
zar hablando. 
GStammelnd, part. tartajoso, tartamua 
do, balbuciente. 
Gtammen, v. n. aus einem Gefchlechs 
, te, descender, salir, traer orígen. 
.Gtámmen , v. a. apoyar. die Ellens 
bogen, apoyar los codos â la mesa, 
das Mafer , impedis el curso del 
agua. 
&tammend, part. descendiente, 
Gtammende, n. tronco del árbol. 
Gtammfrey, ad. machen im Spiel, 
* "hacer la posta, 
: Gtammgútber, z/ur. blenes ralces, 
bienes troncales, 
Gtammbaft , adj. robusto, vigoroso ; 
'mantehiente, , 
Gtamntpalter , m. apoyo de familia; 
sosteti, 
-Graminbaut , n. casa cabeza. 
, GStanimbols, n. madero entero. ' 
y Stammig, adj, Hochiiámmig, de alta 








fuste. na, pilar. am Schlitten auf du 
Stammtebn, n. feudo de familia, Schifföwerft, palomar. f 0% 
Stammler, m. f. ſtammelnd. Gpleetflange: 
Stammlerin, f. tartajosa; tartamuda, Gtandesgebühr, f. qualidad, condi 
balbuciente, " cion, | | 
Stammlinie, f. linea, linage, descen- Standesmáfig , adj. f. fontimb 


dencia, o. 
Stammmutter, f. la primera madre 
de uva familia, 
Stammregiſter, n. genealogía, 
Stammtabelle, f. tabla genealógl- 


ca, ' 
Gtammuuter, n. cabeza de casa, 6 de 
f linage. " , 


big. 

Standesperſon, £. f. Standsperſon. 

Etandgeld, n. el derecho que se pagi 
por las wercaderias que: se expo 
nen en las ferias. * 

Standhaft, adj. constante, intrépido, 
firme, perseverante. adv. cod- 


stanvemente. &c, 
OS Gtand⸗ 


Stan Stay 
Ztandhaftigleit, f. constancia, firmes 


za ; perseverancia. 

Stdudig, adj. estable, fixo, fir- 
me. 
Ständigfeit, f. estabilidad; firmeza. 

5tándiein; f. Ständihen. 

Standpferbe, plur. caballos de mu» 
a. 

Standpunft, m. punto fixo, 


quartel ; morada. , 
Standrechf, n. sonsejo de guerra. 
5tandeede , f. parentacion, arenga 

funeral. 
5tandémábia, «dj. conforme al es- 

tado , & la condicion del sugeto. 
fido fandémábig Heiden, vestirse 
conforme á su condicion. ' 

5tandéperfon, f. persona de condicj- 

on, de gnalidad, W 
Stange, f. pertica, percha, verja. els 


ferne, verga, barra de hierro. Gold . 


riel. Giíber, barra. Glegelad, 
una caña de lacre. am Steuerru⸗ 
der, leme. womit man die Anker 
drebet, barra. 
Stängel, m. f. Stengel. 
Stängeln, \ v. a. sostener con per- 
Stäingen ticas, 6 perchas, 
>tangetielfen, n. barra de hierro, hier- 
ro quadradillo, ” 
Stangengeld, n, oro en rieles. 
5tangentugel, f. bala enramada, 
>tangenpferd, n, caballo del timon, 
ó del tronco. 
Stangenfilber, n. plata en barras. 
Stangenjaum, m. freno, | 
Stänter , m. querellador , penden- 
ciero. 

Stänferer, m. horon, el que anda 
buscando por todo. 
stántesey, f. querella, pendenciá, 

riña... o 
Stänfern, v. m. buscar pendencias; 
beeumfuchen , inquirir, buscar por 
todo. 
5tapel, m. Saufen, monton, pila. Ge⸗ 
eúñe zum Schiffbau, astillero. ein 
Schiff vom Stapel laufen laſſen, bo- 
tar el navíoal agua; echar alagua. 
mo man Waaren nicberlegt, des- 
' cargadero, almacen de tránsito. | 
Stapeln, v. n. geben, andar, cami- 
nar. aufffapeln, amontonar, poner 
en montones. 
>tapelbloct , m, picadero. 


5tapelplag, m. lugar, plaza mercan- . 


til, escala. in des Levante, escalas 
de Levante. \ 


Stapelsecht, n. derecho de una plaza 


Standquartıer, n. eined Regiment, 
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rgercantil , donde las mercadertas 
de tránsito son expuertas 4 la - 


venta, , , 
Gtapelfiadt, f, ſ. StapelplaB.  . 
Gtar, 

responde poco mas 6 menos & un: 

Quinta) aleman. 

Gtart, adi. fuerte, robusto, vigoro- 


so. das Recht des Gtártern, el de- - ' 


recho dei mas fuerte. farte Guns 
me, suma graude. Ueberſchwem⸗ 
mung, fuerte inundacion. ° Gefels 
ſchaft, compañía graude, numero- 
sa. Armee, exército fuerte, nume- 
foso, die Armee iſt 10,000 Mann 
Rarf, el éxército consiste de diez 
mil hombres. ſtarker Wein, vino 
fuerte. der Wein tif fart, este via 
no tiene cuerpo. flarte Ausgoben, 
gastos crecidos, 
expresion fuerte, ó enérgica. im 


ſtaärkſten Winter, en el corazon del , 
invierno.. im fdrifica Schmerz, en ; 


el exceso de ' dolor.” Durch Rártes . 
Effen, á fuerza de comer. fart res 
den, hablar alto. fart an etwas 


denfen, fixar sus pensamientos en .' 


Kart vergeben, * 


Gtáste, f. fuerza, robustez, valor, , 


alguna cosa. . fich 
faltar grandemente. 


vigor, valentía, violencia. Ktdrte 
des Maths, fyerza de ánimo, des 
Weins, fuerza, 
die Stärfe einer Brınee, einer as 
mille, la numerosidad de un exer- 
cito, de una familia, . 
Stätte, f. zur Waſche, almidon, 
Etärtemacher, m. almidonera, 


Stätten, v, a. fortificar, corraborar, 


‚dar fuerza, robustez, aliento, vi- 
gorar. ſtarken, mit Otástmebl, 
almidonar, dar de almidon. 
Gtártend, adi. corroborante, fortifi- 
cante, corroborativo, roborante, _ 
Gtartmútbig, adi. fuerte de ánimo; 
adv. con Ánimo fuerte. 
GStastmüthigleit, £ fuerza, vigor de 
ánimo 


Stärkung, f. confbrtacion, corrobora- . 


. cion, medicina corroborativa. * 
Gtdrtungéteaft , f. . virtud conforta- 
tiva. /. 
Gtaroft, m. staroste. ON 

Staroftey, f. starostía. 
Starr, adi. rígido, duro, inflextble, 
fare von Kälte, yerto, tullido por 
el frio. ftarre Hande haben, tener 
Jas manos tullidas por el frio. bie 
Furcht mabt bas Blut fare, el 
miedo congela la sangre. ſtarrer 
Sum, ı 


, 


tdr, m. cierto peso que cor- - 


Rarter Ausdruck, 


cuerpo- del vino. - 


A) 
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Sinn, Animo obstinada, terco, te» 
naz. einen fare 'anfeden, nrirar & 
alguno atentamente, fixar los ojos 
o en alguno. fare und Reif auf etwas 
beitetien, obstinarse en alguna cosa, 
Starrblind, adj. f. ſtockblind. 
Gtarren, v. n. envararse, entorpe- 
cerse, ponersé tieso. tas Blut 
- flaret mir in ben Adern, la sangre 
sem hiela en las venas. das: Kleid 
farrt -von Gold, al vestído está 
cubierto con oro. er fiaret für 
Hochmuth, el estó hinchado de or- 
gullo, feine Hunde ſtarren für Krds 
-ße, sus manos están llenas de 
rona, 
@rarı fifch , Mo. torpedo, o 
Starrheit, f. envaramiento, entorpe- 


cimiento, torpeza. f. Gtaretópfigs 


keit. 

Starrig, ſ. ſtarr. 
Starrigkeit, ſ. Starrheit 
Starrkopf, m. porfiado, terco, tenaz, 
cabezudo , obstinado, testarudo, 
perrinaz. J 

Starrkoͤrfig adj. daſſelbe. 

Starrkopfigkeit, f. tesura, porfia, te- 

‘son, tenacidad, tema, obstinacion, 
pertinacia. 

©tarrteinwand, f. f. Steifleinwand. 

Gtarrjucht, f. estupor, entorpeci- 
miento, 

©tät: adi firme, fixo, imóbil - con- 
tinuo, continuado, no,- interrup- 
to. adv, firmemente Sc. 

Gtátia, adi. f. Otät, Bätigeh Herd, 
cab :Ha reacio. : 

Statigkeit, f. firmeza , continuacion, 
perseverancia, | 

"©tatik, f. estárica, stática. einer des 
die Statik lebret, stática. 

©tation, f. estacion, posta, puesta, 
Dienft, empleo, oficio, cargo. 

Statiſch, adi. von Vferden, reacio, 
aron, 

Statiſt, m; estadista, política. 

Statiſtik, f. estadística, politica. 

©tatt, f. lugar, plaza. jenandes Bita 
ten Etatt geben, dar lugará las 
súplicas, conceder, acordar, venir 
en. ffatt haben, tener lugar. — an 
fatt, en vez de, en lugar de. anſtatt 
u Audieren, en lugar de estudiar. von 

atten geben, salir bien; tener buen 
succeso. es eher ihm glles gut von 
Ratten, todas las cosas le succeden 
muy bien. 

@tätte, f. tugar, plaza, puesto. . mis 
haben bier feine ‚Bieisenbe Stätte, 
no enemos Aqu ar ma: 
—* quí ug per 


} ⸗ 


= 


Staͤt Siau 


Seco , Dn, f. Standgeld. 
Statthaft, adj, lo que tiene 
lo que puede 
Sebas, m. 1 GStabthalter. 
atthalterey, 1. | 
Gtattbalterfhaft, | 1. Stabtial 
Stattlich, adj. pomposo, magıl 
fico, esplendido, suntuoso, fattll 
er Mann, hombre generoso, no; 
ble, honrado. 
Gtatue, f. estarna. wie eine Gato: 
eben, estar de planton. | 
Gtatuiren, v. a. ordenar. ein res 
pel, dar exemplo, geftatten, ct 
ceder, permitir. 
Gtatur, f. estatura. 
Statut, n. estatuto, ordenanza. 
Gtaub, m. polvo, polvillo. Game 
ffaub, polvos seminales. Den Gta) 
Qustiopfen , despolvorear. — Cia 
aus dem Staub erbeben, sacar 1 
uno del fango, fid) aus dem Eto: 
e hacken, escapar hyirse, 
ubchen, n. polvillo. . 
Gtauben, fiduben, v. sup. ed flo 
hay polvo, 
Etduter, m, braco. 
Gtdubern, v. a. descubrir la tierre 
perqué ádubeen, hacer salir, echí 
de un lugar. . 
Gtaubig, adj. polvoróso, | 
Staubwehl, m. la flor mas pura de 
hacina. ' n 
Staubſchwamm, m. vexin, vegin, 
See he cribo mas fino. 
taudmirnel, m. 
Gtoubmolte, f. ) polvareda, 
a Stauchen, Vv.D | 
Gtauden , v, á. comprimir un cor: 
po contra otro, lad expone 
ei lino curado al sol. ' | 
Staudchen, n. pequeño arbusto, Pr 
+ queña mata. 
Gtaude, f. arbusto, mata, maleza, 
Gtaubdenfalat, n. repollo, 
Gtagdig, adi, cubierto de are 


tos. | 
tauen, v. a. Waſſer, rebalsar. + 
Gear. dle fadung cines SHih 
árrumar, estivar. . f | 
Stauer, m. der Waaren, arramamtı 
estivador. , | 
Stauerlohn , m, estivage, AM 
mage. . o | 
Gtautetl, m. cuña de estiva, 
Staunen, v. a. asustarse, Pararst 
«Stounendo part. atónita, estupe" 
acto. 
, Gtaunbeien, m. azotes, 8 0” 
tar, das azotes, que 


+ 


| 
logar; 
P Sxabibei | 





dl 


Btaupe, f. argolla, azotes. einen die 
Staupe geben, dar azotes, sacar Á” 


uno á la vergüenza, o 
>tdupen, v. a. dar azotes, sacar dla 
vergüenza, 
Staupenfchlag, m. azote. * 
Stduper, m. azotador.  * 
Stdupung; f. azote, exposicion 4, la 
vergilenza, 
5techapfel, a. manzana espinosa, 
—A m, acebo. 
Ste bahn, f. carrera, liza. 
Stechbolzen, 
Stechbuch, n. 
tes. 
Stechdorn, m. paliuro. 
Stecheiche, k. ſ. Stechpalme. 
Stechen, v. a. picar, punzar, herir de 
ar 


m. boza de los rizos. 
libro de juego de suer- 


puntas. ein Pferd, Picar, 
espuelas al caballo. mit dem Des 
gen, herir con la espada. duró) 


und durch ſtechen, atravesar, tras- 
pasar. dic liegen feben, las mos- 
cas pican. die Gäfteim Körper ſte⸗ 
chen, los humores velican, mit els 
nem Grabflichel, bnrilar, grabar, 
Supferplatte , grabar láminas. im 
Sarteníptel ſiechen, fallar. in bit 
See.fieben, hacerse & la vela, eu- 
trar en el mar. Wein aus einem 
Faß, sacar d trasvasar. den Staat, 
operar, abatir la catárata. nad eto 
nen Ring fechen, correr el anillo. 
die Sonne (dt, el sol hiere. der 
Safer Kicht tbn, la fortuna lo hace 
te y n. picadura, 
der Safte, velicacion, 
grabadura. 
Gtedenb, part. punzante, 
Std, m. Kupfer ıc. Stehen, 


or. 
Gtebbeber, m. sifen. 

Stechheim, m. yelmo cerrado, 
Stedhtlammer, I. abrazadera, 
Etebpalme, f. acebo, agrifolio. 
Stechblagz, m. 1. Stechbahn. 
Stechroche/ f. pastinaca. 
Stechſchwein, o. puerce destinado pax 
ra la matanza. 


punzamiento, 


in Kupfer, 


graba- 


4 


Steck Steg 


y / 
de, envaynar. "in ten Mund, em- 
\boear, poner en la boca. 
fangniß, poner en prision, empri- 
sionar, ein Ziel, poner Jímite, ter- 
mino. Hauben, tocar una toca, 
montar una escofieta. Käufer ía 
Sórand, pegar fuego" A una casa, 
. fido in Schulden eden, endeudar- 
se. einen etwas decken, noticiar A 
alguno de alg. cosa, instruir, avi- 
sar. feden bleiben, als ein Wagen 
im Deede, sonrodarse. in der Mes 
de fledien - bleiben, quedarse en el 
sermon, atacarse. ſeine Naſe in als 
les, entremeterse en todo, encaxar- 
se en todas partes. fid) in Gefahr 
fiecten, exponerse al peligro. . . 
Gteden, v. n. der Narel ſteckt in des 
and, el clavo pega en la pared, 
den Schläffel ſtecken laffen, dexar. 
ja llave en la cerradara. im Koth 
fiedten bleiben, empantanarse. {m 
Gefángníó decken, hallarse en pri- 
sion. in Schulden fleden, estar 
adeudado. im Elend ſtecken, estar 
en grande miseria. einen ſtecken 
taffen, abandonar, desamparar. bie 
Sade bleibt lecken, el asunto se 
retarda. bicrunter fiedt ein Betrug, 
aquí se ocultP una fraude, 
Stedentnecht, m. ayudante del pre» 
voste de exescito. 
Gtedenpferd, n. der Kinder , eaballi- - 
co. das ik fein Etedenpferd, esto 
es su molino, 
Gtediuj', m. ahogo de respiracion, 
sufocacioü. 
Steckhuſten, m. f. Stickhuſten. 
Gtedgacn, n. red para coger codor- 
nices y perdices. ! 
EGtedmuícbel, f. marisco de dos eon- 


, Chas, 

Stectnadel, f. alfller, Stich damit, 
alfilerazo. / 

Gtecknadelbuͤchſe, f- alfiletero, CAXA 

ara alfileres, estuche... 

Gtedinadelgeld, m. los alfileres delas 

- Señoras. I— 

Stecknadelmacher, m; alfilerero, fa» 
bricante de alfileres. 
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Gtedbrief, m. carta requisitorial , 6 Steckruͤbe, f. nabo, betarraga, betaro 


persecutoria. . rata, - ’ 
Gtedihen, n. bastoncitó, varita, Gtednes, n. ſ. Steckgarn. 
Gteden, m. baston, vara. ſ. Stock. Steert, m. rabiza, rabo, cola. 
Gteden, v. a. fijar, plantar, meter, ©teg, m. puentecilla, puentecka. ich 
introducir , poner. in.die Erde, weis weder Steg nach Meg, no se 
plantar. den Sbpf binauß, sacar la mi camino ni pueute, no soy prác- 
Ebéza. in die Take, meter, po= tlco de este país. auf der Geige, 
ner en la faltriquera, embolsar. puente, ceja. Dep den Buchdrudern, 
caballete, UN 


in den Ofen, enhornas. in Die 


7 Ot 


Ses - 


Stei 


:que mo puede plegarse, ſtelf mos 


Eng Sri ' 


Stegrad, n. rueda‘& corona. 
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"de wie lebte? que tal? 


Etehten, Y. a, 


p TB 


Stegreif, m. aus bem Gtegreif, de 


reperte, de improviso; extempore, 


Merle aus dem Stegreif machen, 


improvisäar, _ 


©teben, v.m. estar, estar en pie. er 


fann nicht mebe fieben, el no pue- 
de ya tenerse en sus pies, «fleben 
bleiben; parar, pararse. meine Uhr 
if deben nerlichen, se ha parado mi 
selox. bie Uhr ſteht, el relox está 
parado. in cined Gold feben, sub- 
sistir A expensas de. Die Koften zu 
etwas ftepen, satisfacer las costas, 
correr jos gastos, costear, fie fichen 
Ale für Einen, und Einer für Ale, 


‚ todos responden in sólidum el uno 


or eloıro. für den Ausgang einer 
sache eben, asegarar el acierto, 
er (oll mir mit feinem Kopfe dafür 
Geben, el melo asegurará con su 
cabeza. der: Unter debt fleif, el 
cable pide. im Wege Geben, im- 


. pedir el paso. Schildwache fieben, 


estar de centinela. das Dieflee ſteht 


‚ uns an Der Kehle, estamos en ex- 


tren.a peligro. der Kluß febet, se 
ha helado el rio. felaen Mann ¡es 
ben, ser bastante para hacer fren- 
wie fies. 
ben die Suwen? como van los asan- 
tos? in Anfeben fieben, tener cré- 
dito, ser acreditado. in Zmeifel ſte⸗ 
ben, ser dudoso. es flieht nicht für 
einen ebriiden Mann, no conviene 
á un hombre honrade. das Kleib 
febt mir gut, este vestido me esta, 


“me viene, me sienta bien. für deg > 


pis ſtehen, ser garante. an tem 
etet die Keibe? ¿4 quien toca? es 
ſtehet nod dabin, es aun muy in- 
cierto, ſo lange dle Welt noch ftes 


. pet mientras durare el mundo, 


einem in Gnaden eben, estar 
en gracia de alguno. mie ficbets 
ju Haufe? como. estan en casa? 
das Stehen ber männlichen Nutbe, 
ereccion. beftdndiges, priapismo, 


Stehend, adi. ſtehendes fauled Waſſer, 


agua acharcada. ſiehende Truppen, 
tropa fixa, exército permanente, 
fiebender Gebalt, salario fixo.. 

robar, hurtar, ra- 


par. 
Gtebler) m. rabador, ladron. der Seba 


ler if fo viel ald der Stehler, tanto 


vale el encubridor quanto el la» ' 


dron. , 
tehlered, f. f. Dieberen. 


e 
\ 


. en, envarar, hacer duro, inflexi. 
ble, fielf feiegen, arrecirse, enva- 
rarse, helarse de frio. ſteif balten, 
tener tieso. fleif aufgerichtet, ar- - 
reciado arrecido, arrecho. fieil, 
bart machen, arresiar. einen feif 
anfeben, mirar á alguno fixamen- 
te. ſich fteif und fee vornehmen, 
resolver firmamente, feif und fes 
fie auf” etwas beiteben, inslstir fir. 
memente en alg. cosa. 

Gtcife, f. tiesura, arreciamiento, en- 
varamiento. Steiſe, Stärke, Ami 
dam, almidon. 

Gtelfen, v. a. im Bau, sostener con 
puntales. Zeug, Waſche ſteiſen, al- 
midonar, dar de-> almidon, mit 
Steiffchdpter, guarmecer con terlu 
uᷣ otra cosa, l 

Gteifbeit, f. tiesura, arreciamiento, 
eines Schiffs, susten de un Da» 


vio, 

Gteifleinwand , f. bucaran, zangalı, 
tela engomada, 

Gtela, m. senda, atajo, 

Gteigbúgel , m. estribo. aus km 
Gteigbúgel fommen, perder-el es- 


tribo. 
Steigbügnelriemen ,' m. f. Gtelgro 


men. 
Steige, f. Treppe, escalera, escala, 
teigen, v. n. montar, subir, ascra- 
der. su Pierde, ascender, montar, 
subir 4 caballo. qué der Lutide, 
apear. eine Treppe ſteigen, subir 
una escalera. der Mein felgt ia 
Kopf, el vino da en la cabeza, sı- 
be á la cabeza. die Waſſer find ge 
fliegen, las agues han crecido, ba 
alzado, han subido. das Pferd feia 
el “caballo se arbola, se suspende. 
die Preiße Feigen, los, precios se al- 
zan, suben. der Preiß wird niót 
auf 10 Thaler feinen , el precio no 
ascenderá á 10 dáleres, ans fem 
ftelgen, saltar en tierra, die lud 
ftcigt, el mar repunta, | 
Gteigend, zart. ſtelgende Linie, lines 
acendiente. . , 
Steiger, m. oficial en un mina. 
Gtcigerer, m. in einer Auction, pos 
tor, pujador, putante, 
Steigern, v. a. den Pertó, alzar, 20 
mentar... in des Yuction, pujar. 
Gteigesung, f. der Preiße, aumento 
alza de los precios, subida, eleva: 
cion. in der Muction, puja, Pos 


ns tura, 
self, adi. tieso, duro, inflexible, Jo Gtelgrad, n, in einer Uhe, sueds 3 | 


7 . 


— 


⸗ 
4 


4 








Steig Stein | 


lina, Steigradalloben, potanza, mo. 
die puente, 
Gtelarieme , m. accion de estribo, 
, peal, barrera de silla, unter Der 
Deu des Pferdes, ahögadero, ga- 


marra.. u 
Gteíl, adi. cortado derecho, escabro- 
so duro de subir. fitiler Hügel, cer- 
| ro agrio. Weg, camino áspero. 
Gteile, £. aspereza, 
Stein, m. piedra. der Weiſen, ple- 
dra filosófica. Stein im Drets 
lel, trebejo, peones, piezas. Gtein, 
rankheit, gravela, Steinſchnei⸗ 
den, hacer la operacion de la pie- 
dra. ESEcleifſtein, piedra de amo- 
lar, óaguzadera. Streichſtein, pie- 
dra de añlar, Diúbiitem, piedra 
de molina. ‚Gandiein, piedra are- 
nisca, Eiſenſtein, mineral de hier- 
ro, predra da hierro. Bimſtein, 
piejra pomez. Probiecrſtein, piedra 
de toque. Quadratſtein, piedra 
quadrada. Stein in Kitfihen, hue- 
so, feinen Stein auf den andern 
laſſen, no dexar piedra sobre pie- 
dra. | 
Steinader, f. vena de piedra, 


$ 


Steinadler, m. osifrago, aguila co. ' 


ronada, 
Gteínalt, adi, decrépito. ' 
Gteinarabien, n. Arabia pedrosa, 
Gteinarbeit, f. obra de piedra, _ 
Steinarbeiter, m. el que crabaja en 
piedras. . N 
Gteinarm , adi, extremamente' po- 
bre 


. bre. 
Gteinart, f, naturaleza de piedra, 
Steinartia, adi. pedregoso. 
Steinbeifler, m. Fifth, gobis de pi- 
co, 6 gobio de aguja. . 
Steinberg, m. monte de piedra, 
Steinbeſchreiber, m. litögrafo. 
Steinbeſchreidung, f. descripcion de 
piedras. 
Steinbeichwerung,, f. gravela, mal de 
jecra, 
‚Stelnb:ld, a, 
Steinbock, m. kl 
melszeichen, capricornio, 
Steindrech, m. Keaut, saxlíragia, can 
laíraga, polítrico, 
Gteinbrecher , m. cantero, 
Gteinbruch, m. pedrera, santera, 
Gteinbrúcte, f. puente de piedra, 
Stein no. piedrecita, cantillo. 
Steindach, n. techo cubierto de pie- 
dr j 


estatua de piedra. 
cab 


A. . . 
Steindamm, m, calzada, - * - 
Gteinekbe, £ roble, 


\ 


ron silvestre. Him⸗ 


y 
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Gteíneppid), m. Mposelino. 
Gteinerde, . tierra pedrosa, 
Gteinern, adj. de piedra, ſteinern 


Herz, corazon de pledrá,'ó duro, 
Gteinerseugung, f. formacion de pie- 
dra en el cuerpo, 
Gtelncule, f. mochuelo, 
. Oteinfalt, m. halcon roquero. 


y 


Steinfarben, adi. de color de pie⸗ 


4 dra. . 
Gteinfarn, m. lengua dé ciervó, 
Steinfigue, £. figura de piedra. _ 

-GSteinfeld, m. roca. . 
Steinflachs, m. amianto. 
Gteinform, f. forma de piedra, - 
Greinfeemb, adj. hombre desconoci= 
do, caido de las nubes, 
EGteinfubre, f. transporte de piedras, 
Gteingefáb, n. vaso de piedra, 
Steingewachs, n. planta pedrosa, _ 
Gteingras, n. hierba pedrosa. | 
Gteingrube , 
drera. 
Gteinbagel, m. granizo, pledra, 
Gteinhagel, m. granizo, piedra. 
Steinhammer, m. aciche, alma» 

dena. * 

Gteinbart, adi. duro como 
dra, como un canto, 

Gteinbárte, f. dureza. 

Steinhauer, m. cantero; — graba. 
dor en piedras. | 


f. canto, cantera, pe- 


Steinhaufen, m. monton de pie- 


dras. 
©teinböhle,, f. grota. 
&teinig, adj. pedroso, sa 
Gteinigen, v.a. apedrear, 
Gteiniger, m. apedreador., 
Gteinigung, f. apedreamiento. 
Gteintabinet, n. musee de piedras, 
Steinkalk, m. esıuco, oo. 
Steinkarn, m. carro para transpor- 
tar piedras, 
©Stelntennee, m. conocedor de pie- 
dras, j 
Gteintenntniß , 
piedras. 


buloso, _ 


f. conocimiento de 


ho. 
una pie- 


sv: 


N 


Gteintlee, m. trebol, coronilla de rey, 


melilote, meliloto, 
Gteintiippe, I. roca. 
©teintfuit, f. hendedura en una 


roca. 
Gteintoble, f. carbon de piedra5 car- 
bon de tierra. 
Steinkrankheit, f. mal de pledra. 
GSteintreßd, wm. cangrejo. 
die 


\ > 


Steinkreſſe, f. Kraut, berro,. 


obio, 

infunde f. litología, m. p la. 
teinkuͤn adj. conocedor de 
dras. y y | Ett 
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Gteinkätt, 1. (.Stenlll, - - 
teintümmel, m. seselí, 
einlein, n. pedrezuela, 
Steinlinde , f. filiren,  tofide, oll- 
v 


o. 
Steinmarder, m. fuina, 
Gtelnmarf, n. agerico mineral, 
Steinmelfel, m. cincel, 
Gteinmaf, n. medida de piedras. 


Steinmeſſer, m. medidor de piev 


dras. \ . 
Steinmetz, m. albañil, cantero. 
&teinobl, n. fruta con huesos, 
-Wteindbl, n. petrolio. - 
Eteinoperateur , m. litótomo. 
Steinoperation, f, litotomía. . 
Gteinpfange, f. litofito, 
©feinsflaher, n. empedrado, 
Steinplatte, f. sillar. 

Gteinpoley, m. albahaca menor. 
Gtelnpulver, n. gravela. 
_Gtelntaute, f. adianto, * 

Steinreih, adj. riquisimo, ricazo. 
Gteinrenen, m. pedréa, pedrada. 
Steinrige, pl. ſ. Steinkluft. 
-&Steinfäge, f. sierra de segar pies 


ras; > 

. Gteinfáger, m. serrador de piedras. 
Gtelafala, m. sal mineral, sal de ro» 
sa, sal de minás. 
Steinſammlung, f- 


dras, , 
Steinſchleifer, m. lapidario, 
Steinſchleuder, f. pedrero, 
Gteinfíbiiera, m. dolores de grave» 

la, mal de piedra. 

@teinfchnalle, f, hebilla de piedras. 
Gtelnícpacider, m. grabador de ¿pies 


coléccion de pie» 


- dras, | 
Gteinichneiberfunf, f. arte de grabar . 


- piedras, : 

Steinſchnitt, m. litotamía. 
Sıeinihmalbe, vencejo, arraxaque, 
teinſetzer, m. empedra of, 

teinfegung,, f. empedradura, 

-teinfüd, n, pedrero. 

Steintafel, f. tabla de piedra. 
Errinti, m. mesa de piedra. 
Gtelnipaare , f. mercaderías de pie» 

ra 


teinnen, m. empedrado, 
teinweln, m. vino de roca, 


teinwer?, n. pedrezuelas con que se 
adornan las grutas. ledra. Mu 
einmutf, m. tiro de . 
Sei dem Stein, pedrada, AB 
Gtrió, m. vom Geflügel, rabadilla, 
Jorispillo. Hintere, culo, nalgas, 
asentaderas, ano, ttásero, 


I Stel 


GStelle, Y. logar, puesto. die Gtele 
anweiſen, señalar el lugar. einem 
feine Gitelle abtreten, ceder à uno 
su lugar, su puesto. nicht von de 
Gtele achen, no moverse del lu ' 
gar, an eined Stelle treten, poner ' 
se, meterse en lugar de alguno, 
eincó Gtelle vertreten, tener las ve- 
ces de alguno, reemplazar. jemon | 
den an feine Gtelle fegen, substituir. 
Stelle im Bub, pasage. Amt, ar 

0, puesto, empido, plaza, auf M 
tele, súbito, presto,  inconti- 
nente, - 

Gtellen, v. a. poner, meter , plazar, 


colocar, ordenar, disponer, señalat 


uesto, an Pranger ſtellen, sacat 
la verglienza. auf freyen Sub 
poner en libertad. feinen Bedtrdlr 


aprontar, suministrar su contin" · 


gente. Wachen, colocar guardias, 
centinelas. feute, apostar gente. 
eine Arınee fehlen, disponer, orde- 
par an exército. eine be ieh, 
arreglar elrelox. dig Nakivitdt 
ftellen, alzar figuras. Zeugen Res 
(en, producir testigos. in bie fu, 
colocar al ayre. einen jur Ne, 
penis razon & otro, auf die Probe 
ellen, probar. in Bergeflenbelt, 
poner en olvido. . in Beraleigr 
parangonar, in Sweifel, poner en 
duda. ich Helle ed Ihnen frey, selo 
dexo á Vind 4 su arbitrio. ich las 
fe es dahin geitellt feon, lo dexo 
indeciso, einen aufeieben Kellen, ss- 
tisfacer A uno, einem ein’ Deo, 
armar zancodillas 4 otro. 
ſtellen, poner lazos,” armar tram- 


pas. . 
Gtellen, ſich, an dle Thäre, colecarm 
ála puerta. fid au die Wand, acos" 
tarse á la pared. in Otbnung. ot 
denarse, disponerse, fido In einem 
Mintel, arrinconarse. ſich vor dir 
nem, presentarse. ſich on bie Gps 
ge, ponerse al frente, ' po taub, 
hacer que no oye. e Oefade 
blog , exponerse al peligro. 


- Gtelling, f. plancha de viento, 


©telltell, m. cuño de mira. 
Otelmader, m. aperador, f. Way 


Der. 
Stelvertreter, m. vicario, substi- 


tuto, 
Gtelvertectung ,' f. vicarlato, — sub: 
&telung, £ locaci | posicion, 8 
e » f, colocacion, NM, 8 
citud. — des Beindeh, puesto, Posi- 
den. eiger Aemee, disposicion u 


| 


Stel Eier 


Blaneten, constelacion. des Lelbes, 
postura, situacion, actitud, 


Gtelkti, plur. zancos, auf-Gtelzen 


geben, subirse en zancos, 
Steljbein, m. pierua de le- 
Stelzfuß, m. ño. | 
©temmelfen, n. f. Meiſel. 
Stemmen , y. a: apoyar. ben Kopf 
auf de Hand, apoyar la cabeza so- 
bre la mano. fi mit den. Fuͤßen 
an die Wand, apoyarse con los, pies 
à la pared, Baler, detener, im- 
pedir el curso del agua, 
Gtemmung, f des Waſſers, deten- 
cion del curso del agua. 
Stempel, m, in einem Dörfer, ma» 
jadero, m‘no de mortero, de al- 
mirez. der Pflaſterer, pison. in 
„ben Stampfmübien, mabo, marti. 
pete, mazo. : auf Wäaren, bolla, 
sello. auf Münzen, cuño, sella, 
tempelbogen, m, pliego sellado, 
tempelbol¿en, m. botador. 
Gtempelgeld , n. derechos de sella, 
"— bey Madren , derechos de 
bolla. 
Stempeln, v. a. Maaren , poner la 
bolla, Papier, poner el sello, sel- 


lar. 
Gtempelpapler , n. papel sellado, 
Stempier, m. el oficial que pone la 
bolla, a el sello. . - 
Stendelwurz, f. satirion, testículo de 
" ftayle, orchis, | 
Gtengel, m. aneinem Kraut, troncho, 
tallar, tallo, astilla, vom Sobad, 
astilla de tabaco, Gtengel treiben, 


fallecer. | 
Etengeln, v. a. als Erbfen, poner ra-- 
mas, enrama 


Etengen, plur. aufm Schlif, maste- * 


Jeros. die Boritenge, mastelero de 
. velacho, ó de proa. Sreusfienge, 
*  mastelero de mesanu. blinde Sten⸗ 

ge, mastelero de sobrecevadera. 
Gtengengatt. n. ein Efelöhoafd, boca 


de lobo, 6 de tinaja. 
Stephan, n. p. Estevan. 


—Gteppen, y. a. als die Nábterinnen, 


pespuntar, coser, labrar de pes» 
punte. ES 

teppnabt, £ pespunte, 
Sterbebett, n. cama, lecho de mu- 
erte. 


Sterbefall, u. causa mortuaria, 
Sterbehaus, n. casa mortuarıa, 
Gterbelleid, n. mortaja, 


terben, v. n. morir, acabar con la 
- vida, salir de vida, fenécer, expi> 
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gar, acobar sus dias, um febené 


und Sterbens willen, incierto de la 
vida y de la muerte. vor Hunger, 
morirse de hambre, jung flerben, 
morir de corta edad, d de pocos 
años, anelner Krankheit, morir de 
‚una enfermidad. eines natürlichen 
‚0ded, morir de muerte nataral, 
ch vor dem Sterben fürchten, te- 
ner miedo & la muerte. ein Gter⸗ 
ben, mortalidad, epidemia mor- 


tanza. 1 
Gterbelifte, f. catalogo de los muera 


_tos, 

Sterbend, adi. moribundo, expi= 
rante, . , 

Gterbenstrant, adj. enfermo 4 la 
muerte, er {fl ſterbenskrank, el 2s- 
tá ri morirse, * 

Sterblid, adi. mortal, sujeta 4 mo- 
rir. er Dat fein ſterbliches Gewand 
abgelegt, el-ha depuesto sos des. 

ojos mortales. flerblich verliebt 
eyn, abrasado en amares de, 

Sterblichkeit, f. mortalidad, * 

ESterling, m, esterlino, Pfund, Schil⸗ 
Ling, libra, sueldo ó escalin ester- 

- lino, ' 

Gtern, m. estrella, dee Himmel if 
voll Sterne, el clelo está estrella- 
do. SRoltkfal, estrella, suerte. er 
bat weder Gluͤck noch Stern, la for- 
tuna le persigue. Stern der Buba 
drucker, asıerisco. quí der Gtiene 
der Pierde , estrella, Pos Stern, 
caramba! - | 

©ternanig, m, anis de lachtoa, 6 es. 
trellado. F 

Sternbild, n. constelacion, imágen ' 
celeste, 
tesuichen, n. estrellita, : 
erndeutetunft, f. astrología, - - 

Gterndeuter, m. astrálogo, 

Gterndeutung, f. astrología, 

Gternen, ſich, estrellarse. 

Sterngebdude, n. sistema solar, 

©terngucfeg, m. astrólogo, 

Gternbell, adj. estrellado. , 

Gternbimmel, m. firmamente. 

©ternig, adj. estrellado, 

Gterntraut, n. estrellada, 
trella, aster. ” 
tcentunde, f. astranomía. 
terntundig, adi. astrónomo, 

Sternmaß, n. astralabio, 

©terupuge, f. astrellas vagas, 

Gternícpaoze, f. estrella, - 

Exerokhneuge, f. Steruſchuuppe, fi 


t 
eat Kun, 
Siero, 


hierba es. 


Gterafebee, m. astrónomo, / 
. asuonamia, 


| j 


. 


\ 
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Gternfiein, m, astroite. \ 


Sterz, m. 'cola, rabo, cabo. am Plug, 


esteva. 

GStets, adv. siempre, perpetuamente, 
continuadamente, Br 

Gtetémábrend , adí, perpetuo, contl- 
nuado, 

Steyer, £, Schatzung, tributo, tribu- 
“tacion, pecho, impuesto, imposi- 
cion, | 

Steuer n. am Schiffe, timon. 

Gteueramt, n. la córte de subsidios, 
de tributo. 

Gteueranfihlag, m. taxa, catastro. 

Gteuerbar, adj. tributario, tributan- 

/ té, sugeto á tributo, 
teuerbuch, n. catastro, 
teuereinnabme, f. cobranza , exac- 
cion de tributos. 


‚ GSteuerelnnehmer, m. recibidor, re- 


- caudador. 


.  ¡Gteucrícen, adj. exénto, libre de tri- 
butó 


Steuerkammer » € cámara de ren- 


tas, 
©teuerlaftig, adj. alg ein Schiff, ſ. 
‚ hintertakig, Keuerlafiges Schiff, na- 
- vio metido de popa. 
Gteuermanu, m. timonero piloto, 
‚ Stenermanndgafie, timonel, timo- 
nero. 
©teuern, v. a. Steuer bezahlen, pa” 
gar el tributo. beyſteuern, con- 


“tribuir. ein Som , gobernar. auf 
Das Anker A Geliern, gobernar so- 
bre el ancla, mild feuern , das 


Gb ju viel gieren, llevar el na- 


sti 


N - 


, hacer todas las bazas. den Gtió 


‚einnehmen, coger la baza, die Gtis 
che machen, ganar las bazas, mit 
weiten Stichen ndhen, aufnähen, 
bastardear. nicht einen Gti fe 
. ben, no ver gota, das if mir ein 
Stich ind Herz, esto me atraresa 
el corazon. einen im Stich laſſen, 
plantar á alguno, dexar plantado i 
‚alguno, abandonar, desamparar. 


Slich gegen den Feind halten, ha. 
cer frente al enemigo, resistir, 


no ceder. Stich handeln, baratear, 


Stig um Gti) , alhaja por al 


aja, 

Stichbalken, m. puntal, 

Stichblatt, n. eines Degens, alcapar. 
ron, recazo, gtarnicion, guardia, 
defensa, + e” 

Stichel, m. Grabſtichel, buril. 

Sticheleg, f. Sticheltede. : 

Sticheln, v. n, tirar toques 4 algu 


no, morder con dichos, Prorocar 


con palabras, ' 








Gtidelrede, f. palabras picantes; par 


labras que ofenden. 

—* vort, n, palabra picante, 

Gtibfeeo, adj. el que no puede trais 
pasarse con arma blanca, 

Stichler, m. provocante con palabra; 
picautes, o. 

Stichſchimmel, m. tordillo, 


Stidbien, plur. die ein Würgen in 
Salfe werurfachen , peras ahogadi- 


Gtiden, v. a. recamar, bordar, gt 


fit, recamado, bordado, 


vío loco, ſteuern, den Misbrdudhen, Stid 


- . Obviar, prevenir, poner remedio, 


remediar, oponerse, ſich auf ets 


wad, apogarse, 


g , 
Eteuerpficht, f, obligacion de pagar 
los tributos, : 


_ Gteuerrad, n. rueda del timon. 


Sieuerrath, m, consejero. de ren- 


tas... 
Gteuerteep, n. galdrope, guardines 


del timon, einer Galeere, palan» 

quin, , 
Gteuerruder, n. timon, o 
Bteuerfchein , m. poliza de. tri- 


buto, 


Stich, m. punzada , puntura. einer: 


gene, Birne, picadura. mit einer 
adel, wenn man nähet, puntada, 


no he dado aun puntada, 
- auf einem Schuhmachermaas, pun. 
to, tih im Kartenſpiel, baza, 
‚ale Stiche machen, dar- un todo, 


Ich babe noch feinen Stich gethan, 
* Stich 


Sticker, m. recamador, bordador, 
Studer, f bordadura, recama- 


ura. N 
 Gtictesia, f. bordadura , recama 


dura. : 
Gtidiiuf , m, sufocacion, 
Gtidgrund, m. lama, 
Gtidilen , n. zardinerg, 
Sticknadel, f, aguja de bordar, 


Gtideapmen , m, telar de border 


or, : 
Gtidídge, f. serrote. * 


Stickwerk, n. obra de recamos ber 


dádo, bordadura, recamadura. 


Stidmura, f. Zauntuͤbe, nueza, brio» 


. DIR. . 
Gtieben, v. a. auseinander, separar- 
se con priesa, alexarse, disi 


parse, 
Stiefditern, plur, el padrastro, y la 
madrastra. 
Gliefbeuder, m. hermano político. 
Stiefel, m, bota, Halbſtickel, bar 


- 








Stie Stif 


borcegüf. fpanifcher Stiefel, espe- 

cie de tormento. die Gticfeln ans 

äichen, calzar las botas, 

—6 f. polayna. 

tiefeltnecht, m. tirador de botas, 

5Sttefeln, v, a, calzar las, botas. 
5ticfelftbaft, m. piernas de botas. 
5ttefelftulpe, rodillera de la bota, 

Stiefeltern, f. Stiefálteen. 

5tiefelwachs, n. ungüenta para las 

botas, 

Stiefgefchmifter, 24. hermanos polfti- 

cos, ö de diferentes matrimonios, 
5ticftind, n. hijo político. 
5ttefmutter, f. madrastra, madre po- 
lítica, : ! 

Stiefmätterchen, n. trinitaria, pensa- 
miento, y 

Stieffchwefler, f. hermana politica, 6 
de diferente matrimonio, 

Stieffobn, m. bijo de diferente ma- 
trimonio, hijastro, alnado. 

Stteftochter, f. hija de diferente ma- 
trimonio, hijastra, alnada. ] 

Stiefvater, m. padrastro, padre po- 
litico. 

Stiege, f. Treppe, subidero , grado, 
escala, eine zahl von zwanzig, ve- 
intena, eine Stiege Finnen, un ti- 
ro de veinte anas. 

Stieglis, m. acanıilidis, xilguero. 

Etiel, m. an Obſt, palo. "Blumen, 
cabillo, pednnculo, an einer Axt, 
Meffer, mango, cabo. einen Giiel 
au feiner Art fuchen, buscar pre- 
texto, > 

Stielen, v, a. poner un mango, 

Gtieper, plur. auf einem Schiff, mal» 
mónides, _ 

Stier, m. toro, novillo, junger Stiet, 
utrero, torete, torillo. ein Him⸗ 
melsseichen, tauro. 

Ötieren, v. n. montar la vaca, 

Gtiergefechte, n. fiesta de toros, cor- 
sida de toros, balten,, correr te- 
ros, celebrar fiesta de toros. 
das Stiergefecht übernimmt, torca- 
dor, torero, zu Pferd, zu Su$, to- 
rero de á caballo, de ä pie. . 

Stierkalb, m. ternero. junges, ter- 
nerillo, jdhriges, añejo, 

Gtift, n. Gtiftung, fundacion, Air 

, menfiíft, hospital de pobres, Gtift, 
Capital, cabildo, Demfift, iglesia 
catedral, Erzſtiſt, iglesia metro- 
politana. in ein Gtift fommen, 
conseguir una prebenda, 

Gtift, m. an einem Jieflel, herrete, 
remate de la agujeta, von einem 
abgebsochenen. Zahn , pedazo de 


J 
I 


-> 


der , 


ef Sá 


_vija. kleiner búljeener, cabilla, 

Gtiften, v. a. einen Neitel, proveer de 
herrete, anordnen, fundär, esta. 
blecer. einen Orben, fundar un 
órden vermachen, legar, mandar, 
hacer manda. einjegen, anordnen, 
instituir. mit Einkünften verfehen, 
‚dotar, vermitteln, mediar, recon- 
eillar, ajostar, arreglar. Feind⸗ 
ſchaft, Uncinigteit , mover, excitar 
discordias, riñas, discomponer, me- 
ter zizaña y discordia, Buͤudniß, 
contraher, contratar, 

Gtifter, m. fundator. Anfifter, auc- 
“tor, motor, movidor. lineintateitds 
Rifter, movedor, sembrador de zi. 
zanias y discordias. — * o 

Gtifterin) f. fundadora. Unheils, cau- 
sa de muchas desgracias. 

Etiftsamtmann, m. baylio de un 
districto sugeto á una iglesia ca- 
tedral. 

Gtift8fran, f. canóniga;, canonesa, 

Gtiftögüther, plur. bienes capirula- 
res. 

Stiftsherr, m. canónigo. 

es f. tabernáculo, 

griftótiraye, f. iglesia catedral. 

Sttftóvesfanmlung, f. junta de en. 

ildo ’ 


Stiftung, f. fundacion, institución, 

Stiglig, m. & Stieslitz. 

Stil, nm. ſ. tyl. 

Stilet, n. puñal, estilete. 

Still, adj. tranquilo, sosegado, paci- 
fico, quedo, plácido, quieto. filed 
Meer, mar tranquilo, 6 bonanci- 
ble. ſtiller Wind, viento bonanci. 
ble, calmado, mit fillem Winde 
fcheen, ir en bonanza, (fill werden, 
alé das Meer, allanarse. ſtilles 
Wafler, agua apacible, mansa. fid) 
fill entfernen, retirarse pasito, fill? 
kill doch! vamos despacio, fil 
ſchweigen, callar. es if ganz Kill 
davon, no se habla náda. ein filo 
leg feben führen, vivir retirada- 

. mente. ein filled Gemuͤth, ánimo 
pacifico. * flifle Waffer gründen tief, 
del agua mansa me libre Dios, 
que de la brava me guardaré yo. 
der ſtille Freytog, 21 viernes santo. 
die Mile Woche, la semana sana. 
flies Gebeth, oracion mental. da 
frebet mein Berffand fil, esto so. 
bre pasa mi entendimiento. . wie 
múfien Gott fille baíten , es forzo- 
so conformarse con la voluatad de 


Dios, s 
Gtille , 
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Vtile, E, tranquilidad, silencio, .sa= 


\ 


reposo, bonanza, calma. de# 
Meerd, TBindes, bonanza, calmá de 
imar, de viento. Gtille des Geiſtes, 
tranquilidad del animo. in bet 

Stille, secretamente , ocultas 
mente, 

Stillen, v. a, sosegar, tranquilizar, 
apaciguar, calınar, placar, aquie- 
tar. (fill werden, tranquilizarse, 
apaciguarse, calmarse, aquietarse, 


do 


.abonanzar. ſtillen, ſchweigen, aca-. 
. Mar. 


den Hunger, den Durft, ma- 
far, apıgar la hambre, la sed, 
Blut ſtuͤlen, restañar la sangre. 


‚ ein Kind an der ruf, dat el pé- 


cho, amamantar, dar leche, 
Etillidweigen, vn. callar, ho decir 
palabra. y 
Gtillſchweigen, n. silencio, ein Hefes 
Sui meigen beobachten, observar 
un prefundo silencio, mit Stils 
ſchweigen übergeben, pasar en si- 
lencio. brechen, romper el. si- 
Jencio. o 
Stilfhweinend, adj. tácito, silen- 


closo,, 
Gtildgand, m. alto. in Verrichtun⸗ 


gen, suspension. einer Bewegung, 
—— intermision, interrupcion. 
r 


J m Krieg, armisticio, tregua, sus- 
pension de armas. der Schmer⸗ 
zen, tregua, intermision, . 


Stillſtehen, v. u. pararse, detenerse, , 


cesar de moverse. die Uhr fept 
Ñill, el relox está parado, 

Gtiüftebend, adi. parado. Buffer, 
agua mansa, faules Waſſer, agua 
éncharcada, . 

Gtillung, f. tranquilización, aquieta- 
cion. des Blutes, restañamiento, 

: deb Zorns, aquietacien, placa- 
miento, 


Etinime. f. la voz. mit lauter Stim⸗ 


me, 4 alta voz die Etimme ers 
beben, alzar la voz. Wohlſtimme, 
-voto, sufragio. es fehlte nicht eine 
Stimme, no faltó un vocal. die 
Stimmen fammicn, towar Jos vo. 
tos, 
dar su vóto. 
Kath baben, tener voto en’el con. 
sejo. die entfcheidende Gtimme, 
voto de calidad. " 

Stimmen, v. a. Inſtrumente, acor- 
dar, templar los instrumentos. ein 
Inſtrument recht cein Kintmien, af- 
nar 'un instrumento, bie Richter 
bat man fchon geſtimmt, los jueces 
ya sé han prevenido, nicht. wohl 


» 


eine Stimme lu 


Pd 


‚feine Stimme geben, votar, 


Sim En 


geſtimmt fepn, no ser de buen hu- 

mor. tiímmen in einem Math, su- 
fragar, votar, er pat das Recht su 
fimmen,, el tiene voto, es voto. 
gegen chivas ſtimmen, dar el voto 
negativo, * 

Glimmbaminér , m. templador, llave, 
martılio, , 

Gtimmregt, n. voto, derecho de 
dar su voto. | 

Stimmfammlung, f votacion. zu der 
Gtimmjammiung ſchreiten, proce- 
der & la votacion; | 

Stimmung, f. votacion. Beſchaffen 
beit dee Stimmung des menidiis 
chen Herzens, temple del corazoa 
humano. in des Mablerep, acer: 
damiento, j 

CGtintbaum, m. anagyris, Arbol he- 
‚diondo, - 

Gtinten, v. n. peer, oler mal. na) 
Wein ftinten, oler A vino. es Kinft, 

. hiede. fireihen laſſen, peer. | 

Stinkend, adi. fetido, hediondo. alió 
Fleiſch, rancio, rancioso. adv. fe. 
+tidamente, hediondamente, finkend 
. werden, ranciarse. . 

Gtinter, m, peedor. 

Stinfthiee, n. hediondo, putor6, 

Stinktopf, m. barril de humo. 

Stipendiat, m, prebendado, estipen: 
diario, ! 


‚Stipendium , n. estipehdio , pre 


benda. , | 

Stirn, f. frente. mit offener &tim, 

- con frente abierta, ed if Beinen 
an ber Gtien geſchrieben, mas in 
feinem Herjen vorgepét , nimguno 
leva serialado en su frente, le que 
pasa en su corazon. u 

Gtiendand, n. Stirnbinde, venda que 
5e pone á la frente, 

Gtirnrab, n. rueda dentada. | 

Stoͤber, m, éspecie de pierre de 


cäza, 
Stoͤberig, adj. von Wetter, tempes= 
_ tuoso de nieve, | 
Stöbern, v. a. durchſuchen, buscar, 
exäminar, registrar cuidadosamen- 
te. einen aus dem Haufe, echará 
ino fuera de la casa, es Röder, 
cae mucha hieve, está nevando; 
Etdd4s, m, cantueso. | 
Stocher, m. f. Zahuſtocher. | 
©tochern, v.n, die Zahne, escarvat 
os tlientes, moudarse los dien- | 
“Les, 
Gtod, m. baston, caña. Prügel, pa- 
lo. Knotenfiodf, caña con ñudos, 
GStock im Gefdngniß, cepo, ara 


y 











—— 
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Eto Stol 
Slmoſenſtock, cepo adonde se echan 
Jas limosnas. Gtod , Gto t 
eined Haufe, alto, plano, piso» 
cuerpo. VBienenfiof , colmena. 
Stamm eines Paums, , tronco, ce- 
fo. Einfag tm Spiel, pozo. Múnys 
ſtock, cepo. Schlag mit. einem 
Gted, basbonazo. Treommelßock, 
baqueta, . mie ein Gtod da fieben, 
estar, quedarse plantado. 
toctblind, adj. ciego como tópo. | 
töckden, m. bastoncillo, baston- 
cito, : = 
tockdumm, adj. extremamente es: 
tú pido, . . 
tocten,v. n. vom Waſſer, restanar- 
se. das Blut ſtockt mir in den Adern, 
Ja sangre seme hiela en las venas. 
das Geld ſtockt, el dinerd no circa- 
la. der Handel fodt, el comercio 
para, esta parado, im Reden fos. 
cen, hesitar. bie Uhr ſtockt, el re- 
lox está. descompuerto. den Anfer 
ftocfen, poner el cepo al ancla, 
tockfeder, £. pluma maestra, 
todfinfer, adj. 'obscurísimo, 
tockfiſch, im. frifcher, abadejo. tros 
dener, bacallao. eingemachter, mer- 
luza. Gtodfiichfang, pesca de mer 
luza, 6 de bacallao. oo. 
tockhaus, n. prision, cárcel. 
todig, adi. ald Rüben, marchi- 
tado. ' 
toctmeifler, m. carcelero. 
tocfnare, m. locn rematado, 
tocprügel, m. bastonada, 
tockichiag, m. daffelbe. ' 
tockſtill, adj. mny quedo. 
tockung, f. des Handels , parado, 
toctmwerf, m.  Stod , im dritten 
Stockwerk, en el tercer alto, ó pla- 
no ó cuerpo. bas erſte, el piso de 
tierra. Das fünfte, el guintillo. 
toff, m. estofa, 
roffen, adi. de estofa. 
diker, m. estoico. Lehre der Stoi⸗ 
fer , estoicismo, 
toisch, adj. estoieo. 
ole, fi estola. 
elle, f. und"Gtollen, m. in einem 
Bergwerk, galería, am Hufeifen, 
:allo. an Stuͤhlen und Wänfen, 


ie. . 

Olpe, m.-rodillere de la bota. 
olpern, v. n. tropezar, echar tras- 
pies, fig. cometer un yerro, 
olprian , m. yerro grosero, 

ol3, m!_ orgullo, 'seberbia, arro- 
rancia, altanería, altivez, afonía, 
sanidad, vanagloria, o 


Y 
r 


> 


» 
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Gto, adj. soberblo, altivo , ufany, 


vanaglorioso, arrogante, ofgulloso,. 
ſtolz werden, alzar el gallo, subir- 
se en zancos , ensorbebecer, po- 
‚nerse altivo, itolz thun, ufanarse, 
vanagloriarse. fol; auf etwas fepn, 
vanagloriarse de, 

Gtolsieren, v.n. vanagloriarse, hin- 
charse, ser presuntuoso, presumig 


e. 

Gtopfen, v. a. ein Loch zu fo 
par. einen Le in bem ote 
fropfen, tapar una agua, dle Obr 
taparse las orejas. eine das Maul, 
tapar la boca á alguno. Wolle ta 


einen Gad, estivar lana en un sa- . 


co. fich mit Speifen, benchirse la 
panza. eine Pielffe Tobal, llenar 
una pipa de tabaco, ſtopfen in der 
Näbteren, zureir, Gdofe, cebar 
cas, 


Stopfend , adi. als ein Mittel, das 


bie Krankheit fopft, tópico, obstruc- 
Ivo, e \ : 
Gtopfgarn, n. hilo de zurcir, 
Gtopfhaar, m. el pelo de que se re 

hitichen los coxines, borra, 
Gtopfnadel, f. aguja de zurcir, 
Stopfnath, f. zurcidura, 

Gtopfung, £ rehenchimiento. -- 
Stopfwachs, n, ceravirgen; betunde 
colmenas. 
Gtoppel, f. im Felbe, rastrojo. das 

Died in die Stoppeln treiben, agos- 
tar el ganado, . ? l 
Gtoppelfeld, n. rastrojera, 
Gtoppelgras, n. hierba rastrojera, 
Gtoppeln, v. a. segar, arrancar el 
‚rastrojo, etwas zuſammen koppeln, 
compilar. 
Stoppelfichel, f. haz para segar el 
rastroj. 
Stoppen, v. a. ſlicken, zurcir. 
Anfestau, bozar el cable. 
Gtopper, m. boza de la caña del an«, 
ela, mordaza, 


x 


dad > 


Gtópfel, m. tapadero, tspador, auf . 


eine Bouteille, tapan. 

Slinten» £adung , bocado, 
.Stöpfela, v. a. tapar. 
Stör, m. Gecfifdh , acipenser, esturio 

siluro. der grofe Stoͤr, husen, 


cazon. _ o 
Stor, m. olle mit einer Garbdine, 
toldadura. 
Storax, m. azumbar, estoraque, 
Storch, m. cigueſia. 
Storchſchnabel, m. ein Kraut, para 


anf eine 


pilios, gerenio. mathematiſches Jus - 


Grument, paralelograma, 
| Bl 


\ 0 


- 
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- Gtbren, v. a. unruhig machen, turbar, 
\ desäsosegär, inquietar, Die Mube, 


‚ den Handel flören, turbar, alterar el/ 
sosiego, el comercio, die gute, 


Dednung, perturbar el buen ar- 
den. lafen Sie fick nicht Hören, 
no, se incomode Vind. den Befig, 
turbar el poseso. 
©tbrenfried, m. alterador- del sosie- 
go, turbador de la tranquilidad. 
'©&törer, m. alterador, turbador, per- 
tarbador. 
Stoͤrfäng, m. pesca de esturio, de 
huson. > 

G©iörrig , adj. testarudg , porfiado, 
terco, tenaz, cabezudo, triste, me- 
luncölico. | 

: Störrigteit, f. terquedad , tenacidad, 

asperéza. 

G©törregen , m. huevos del esturio, 
eſalzener, ‚cabiar. 

Gtóruna, f. turbacion, perturbacion, 

- distutbio. im Gemúth, perturba- 
lestia. . 

Stoß, m. golpe, tope, bote, rempu- 
- jon, valven, wenn meo Körper an 
einander ftofen, trampada, topada, 

tope, toperada, toperon, Gtoß, den 
ein Gemchr giebt, wenn es abges 
ſchoſſen wird, reculada. Stoß mit 
dem Gpoen, acicatazo. cines Schiffs 
auf eine Sandbanf , zabordo, za- 
bordamieuto. (Stog mit der Lange, 
bote de lanza. Gtoß geben, dar un 
golpe. Stoß vom Wind, golpe de 
viento, einem einen Sto8 bepbrins 
gen, llevar 4 alguno un golpe una 
estocada, bie Stoͤhe pariven, parar 
los golpes. tödtlicher Stoß, golpe 
"mortal, ein Stoß Hola, Bücher, 
monton de leña, de libros, an der 
Kanone, culata. 
©tokadler, m. aguila de rapiña, 

' Gtofdegen, m, esteque. 

Gtofeifen, m, mazo, mallo.' 

Stoͤſel, m. f. Stampfe. 

Gtofen, v. a. empujar, chocar, topar, 
"topetar. aufeinen ftogen, aatreffen, 


tropezar con alguno, tocarse, to- . 


ar. A alguno. das Schiff bat ges 
oben, el navío ha tocado, ins 
Horn Noßen, tocar el cuerno. Gtos 


ken als Thiere mir dem Horn, tope-. 


ter. flein ftofen, cascar, qué der 
Geſellſchaft ſtoben, excluir de la 
compañía. mit bem Ellenbogen, 
codear, dar golpes ‚con el codo, qn 
“etwas angránjen , confinar, lindar, 
estar contiguo. qué dem Defit, de- 


- 
. 


Gtogtetl, m. ¿um Ablaufen cite 


Stracks, ado, ſchnurſtracks, 4,4 er 


Straffbeit, f, tension, rigidez, tigo! 


Stoß Etra 


Poseer, ein Weib von füh, repo. 
diar, dar de si. vor den Sopfitos 
Ben, desgustar, ofender, ju Pulvel 
Rofen, reducir en polvo, polverizar, 
ſich an etwas, escandalızarse, yen 
Sande floßen, zarpar, alejarse de l 
tierra. . | 

Stoßgebeth, n. oracion jacolatoria, 
Sibis⸗ adj. ber gern ſtoͤßt, tope 
udo, 





Schiffs, botante de caza. 
Stoßlappen, m. an einem Diarkkiil, 
batidero, 
Stoßſeufzer, m. j. Stoßgebeth. 
Gtoguogel, m, páxaro de presa, 
Stoßwind, m. ráfaga, 
Gtofiwott, n. f. Schlagwort. 
Gtottern, $ Gtammeln. 
Gtottérer, m. tartamudo, 
Strad, adj, derecho, Leg, comia 
derecho. 


derechura. ſtracks zuwider, da: 
metralmente opuesto. fieadi, [m 
‚glei, luego, presto, pronto, 

Gtrafbar , adi. punible, casugable, 
merecedor de castigo, 

Gtrafbarteít, f. desmerito, culpa 

Strafbuͤchſe, f. cuxa en la qu s 

_recogen los dineros de multas, | 

Strafe, f. pena, punicion, suplicio, cas 
tigo, reprehension,  correccióxz 
Zuchtigung , vapulacion, vspuis 
miento. bey Öteufe, so pena. N 
Pebenéftrafe, so pena de la ni 
bey bober Strafe, so pena rıgum 
sa. Gtrafe qn Meld, pena per: 
niaria, multa, feibesiraie , ser: 
cio. einem bie Strafe ertajjen, a 

. eiar & uno, 

Gtrafen, v.n. punir, castiga?, repre” 
hender, corrigir. güchtig.n, tec: 
gar, vapular. am Leden ¡art 
dar pena de muerte, mi 04% 

. imponer una multa, Mm. Witt 
corrigir, repreheuder. Lügen I 

-. fen, desmentir, 

Strafenswuͤrdig, f. Arafronebla. 

Strafer, m. punidar, castıg (dor. 

Gtraff, ady. rígido, severo — Ui 
duro, firme, 1 

Straffall, m. casosugeto á la min 








Straffallig, adj. sugero A la mu 
merecedor de mula, de pesa, Y 
castigo, | 


Gtrafivey , adj. exénso , libre 4 

pena. oo a 
Gtrafíeeppelt, £, exencion, libertad «* 
peaa. Exa 





Straf Straß 


itwafgebotß, n. ley penal, 
'trafgeld, n. pena pecunlaria, mul- 


rafgeschigei , É justicia paul- 

tiva, 

‚trafgericht „'n. juicio de Dios, cas- 

nes rg ' L 

TEargereB, n. Je na 

COÑO y adi € —8 

rrahidielt, £ f. Etrafbastet 

troflod, adi, impune; 

tealtoßgkelt, 7 Immponidad, 

straf predlger , m. predicador ze- 

ante, 

ztrafpredigt, £ zermon contra los 

vicios, invectiva. 

strafeecht, n. derecho de castigar, 
e, punir, 

Strafurtpell, n. sentencia condena» 


St cof uͤrdi ac), ſ. ſtrafbae. 
Steafro rd o ſ. Strafbarteit. 
Steahl, m. 8X —* es plendor. 


Strahlen der Sonne, rayos del sol. 
Geſichtsſtrahlen, rayos visunles. 
ein’ Strahl von Hofínung, rayo de 
esperanze. 
Strahlen, v. n. echar rayos, espar- 
-e:r rayos, resplandecer, 
>trablenbrebhung, f. refraccion, 
>5trablend, adj. radiante, radioso. 
5iraplentrone, f. corona de rayos, 
Stedbn, m, Garn, madeja, 
stramm, adi. ſ. ſtraff. 
sttampeln y v. n, patear, dar pa- 
tadas. > 
itsand, m. playa, ribera, orilla. auf 
den Strand «treiben, tirarse con su 
navío ú tierra, 


tranden, v. n. encallar, tirarse 4 


tierra, dar al traste, 
steanbaütber, p/ur. bienes Y merca- 


derías que el, mar echa á Is 


tierra. 
trandrecht, n. derecho ribeático, 
teandung, f. encallamiento,. . 
trandeogt, m, guarda costas» . 
trandwache, f. guardia de costas, 
Lang, m. cuerda, soga. er hat den 
Gtrang verdient , el ha merecido 
ser ahorcado. ¿um Strange vers 
urtbeilen, condenar á la horca, 
Stranguliren, v. a. dar garrote. 
tranguílrung, f. garróteamiento, - 
aa f. trabajo, pena, grande 
UJZA 
5trapajzieren, v. a. fatigar, estrapas 
zar, atormentar, 
Straße, f. ruh, calle, camino, Pands 
ſtraße, camino real, gebe 
d. Sp, wer 1 U. 2h. ., 


+’ 


deine 


Straß Etrec ' at 


Gteeße,. va-tu camino. een taf 
des Straße unfallen asaltar á eno 
en el camino. Dibileafe; via. 
lactea, die Steaße. bey Wihrafter, 
el estrecho. de Gibraltar. auf. “den 
Gteaden herum laufen, ruar las. 
calles, Al las ruas, 

- Strafenda u, m. composieion de.tal- 
les, ber Heerftraßen , Composición 
d caminos reales. y 

Gtrafenmerb , m. homicidio cométi. 
do en camino real,  * 

Straßenraub, m. saiteamiento., sal. 
téo, quebrantamiento de cami» 
nos. 

©traßeneäuber,. m. vandolero, Suites 
ador, quebrantador dé caminos. 

GStraß enr auberey, ſ. ſ. Steaßensaub. 
treiben, saltsar, saltear los cami- 
nos, tener, y quebrantar caminds, 

Grtrafengoll, n. $ Wögegeld. 3:05 

Straͤuben, v. a. die Haare, erisar, tinto 
crespan les tabiljos, fich feduved, 
erizarse encresparse. fich wieder. 
‚jemand | Arduben oponerse, Tann, 
tir 

Straubig, adi. erizado, enerespado, 


GStrauch, m. frútice, maleta, arbus- 


.- 8. bier, espinal, brefla y. tua- 
torral. . 

Strauchdieb, mm; salteador de San 
nos, Asesina, 

Straudeln,, -v. n. tropezar; tropezar 
come para. comer, dar unas. tán» 
cadillas, . 7 

Strdudlein, n. arbustille, 3 

Straub, m. von Blumen, ramilldte, 

Vogelſtrauß, avestruz, der Giedur 
Ge macht, ramilietito. SA 
traufbinderia, f, ramilletere; - 
Sträuschen, n. ramilletero, 

Straußey, m. huevo de avestruz.‘ 

‚Steaußermäbchen; n. ramilletera.: 

Gtraubfeder, f. plurha de avestraz, 


Otrebe, f. arbatante, arco de pieirá 


ú otra cosa , arrimado 4 una. pa» 


- sed. ‚eine Strebe fegen, calsar an 
edificio d‘ una pared, 


Gtreben, y. n, procurar exforzarse, | 


hacer esfuerzo, trachten, espiran 
anhelar. nach bem - Mittelpumit, 

. tender hácia el ceutrd. 

Gtreben, n. deséo, anhelo, esfuerzo, 

Strebbold, n. contrafuerte, - estribo, 
machon. 

GBtrebpfeiler, m. daſſelbe. 

Gtrede, f. Weges, trecho, espacio, 
ed if eine Jicmliche Strecke, hay . 
buen, gran trecho, hay naa un 
grab trecho, > 

Stre⸗ 


— me 


- 3. sphre alguna cosas, 
, -« Afaticiar. 
Streichen, v. a. fregar, Hiafter auf - 
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Gtreiffeh, va. mit Streifen verſehen 


$ 1 
Gtreden, v. a. extender, estirar. ſich 
 guf6 Gras, extenderse sobre la 
- hierba. einen todt ¿ue Erde, exten- 
der mnerto sobre la terra. 


nach feiner Dede, andar pie con 


., bola; no extender mas la pierna 


que la sábana; no extender mas 
la .plerna que alcanza la sábana ; 
ceñirse Á.lo que se pueda, das 
Geivchr ſtrecken, entregar, rendir 
- Jas armas, darse por vencido, - 
Gtrebn, m. f. Gteähn. 
GStreich, m, golpe. Lil, Betrug, tra- 
- sa, pieza. einem einen Streich 
fplelen, jugar una pleza 4 alguno, 


Streifferey, correría, 
corso. 
Gteeiffig, adj. von Zeugen, listado 


Strei 
rayar, listar, in der Baufuni, ca 
nalar, acanalar. geſtreifte Leinwand 
lienzo listado. einen Hafen freifen 


quitar el pellejo á una liebre, de 
sollar, nahe vorbep freifen, toca: 


0 ligeramente. 
Streiffen, v.n. ta Feindes Land, ha 


cer correfía en el pais enemigo 
Dusch “eine Gegend, recorrer, se 


pasar. 
gue Or, 


rayado. 


- .diuem einen Gtreld) verfegen, Ir: Streiſſchuß, m. golpe de fosil que de 


un golpe & alguno, 


ca ligeramente. 


ramente, - 


E cidad o parar el golpe, Sufal Gtretimunde, £. herida que toca Ike 


lance;aventura, acaso, - 


u € 

Streichblume, f. aje de buey. 
Gtreibed, n, ángulo flanqueado. 
MBteeicheifen, n. plancha de sastre. . 
GStreicheln, v.a. pasar con la mano 
fhmeicheln, 


Leinwand, extender emplastro so- 
- bre. das Pa 
- bügeln, als Beinen, plauchar, aplan- 
char la ropa. prügeln, azotar. das 

- ¡Korn im Maas, raser, arrasar. die 
Slagge, arriar la bandera. die Se⸗ 
„gel, calar las velas, einen fireichen 
..Jüffen,.zulonear, saltar un preso, 
eine Schuld aus dem Buche, cance- 

, Jar una deuda. das Brod bep den 
GBackern, dar coler ai e Ban, pe Se 
.4€, tocar el violin. ausſer u, 
alabar, bie Zeit ſtreicht vorbey, el 
tiempo pasa. im Land herumſtrei⸗ 
chen, errar, vagar, girar por un 
ais. die Voͤgel ſtreichen durch bie 
uft, los páxaros atraviesin el 


ayre, . 
Gtreihen ‚ n. des Maaſes, rasadura, 
-» Arrasadura. 
EGtreldygarn, n. trasmallo; redbarre. 

era. 
GStreichholz, n. rasero, raedera, 
Gteeichlinte, f. linea de defensa. 
Gteciónadel, f. aguja de ensayar, 
Streichnetz, n. ſ. Streichgarn. 
Streichſtein, m, ſ. Probierkein, pie 
drá de toque._ zum ſcharf machen, 

piedra de afilar. , 
Gtrelf, m. curso de gente armada, 

correría. 

GStreiffen, m. von Farben, lista, raya, 
in einer Slinte, raya. mit Streifen, 


con ) 
| , Etrifs 


x 


ce glatt, lısar, alisar. 


Gtreifiug, m. expedicion de get 


armada, ¿jur Eee, corso, 

, m. combatimiento , combat: 
conflicto refriega, penden- 
cia. Zanf, litigio, controversia, di- 
puta, debate, discusion, riña, brega 
diferencia, querella. vor Geudi, 
litis, pleito, causa, geehrter Streit, 

ventilacion, discusion. ein © 
Der Streit ansichtet, soldado que 
arma una pendencia, Etrei Bi 
einem haben, tener ataque, brefi 
ndencia, riña con otro, rent, 
regar con otro, (Gtrelt cofankt 
meterse en barajas, en pendencias 


- en riñás, en disputas, Gtreit fi 


(en, buscar pendencia, riña, ds 
puta, buscar tres pies al gato, ber 
car la paja en la oreja. (mues 
Streit leben, vivir como per T 


: gato, 
Grettart, f, hacha de armas, — 
Steeitbar, adi; belicoso , valero 


brioso, taufend fireitbare Mins 
mil combatientes, rcitbarel Del, 


' ¡gente guerrera, belicosa. 
Streiten, v. n. combatir, reñte, bre 


gar. mider etwas, oponerse, (et 
trariar , resistir. mider bie 
uugft, contrariar la razon, op 
nerse á la razon, um des Kor 


. art, combatir, renir por nas: 


de lana caprina, Der gern fret 
contencioso, litigioso, pendenció 
um ben Preiß, Vorzug, disp« 
contender del premio, de la preft 
rencia, disputar el paso. 


Gteeitend, adj. combatiente: Die ed 


tende Kirche, la iglesia militan 
die fircitenden Partheyen, las p 
litigiantes. mides Die Dem 


+ 


Etre Grid 


reitend, opuesto, contrario a. ta 
azon. 

eiter, m. combatiente, Der gern 
teitet, contencioso, litigioso, pen- 
enciero, o 

:citfrage, f. question, disputa, cone 
roversia, 

«eitbabn, m. pavon peleador., ga- 
o peleador, gallo combatiente. 
«elthandel, m. centroversia, pen-. 
encia, causá. 


'eltig, adi. von Perfonen, litigioso, ' 


outencioso, pendenciero, von Sas 
sen, disputable, contencioso, con. 
rastable, controvertible. fireitig 
sachen, disputar, contender, con- 
-astar. fircitiger Punkt, punto con. 
roverso, punto de la qúestion. 
'eitíglelt, E ſ. Steeit. 

'eittolbe, f. maza herrada, 
‚eittopf, m. f. Streiter. 

seitpunft, m. punto controverso, 
:eitfoche, £. lisigio, litis, causa, con- 
roversia. 
reitfucht, £ manía de disputar, 
ontender. 

eeitwagen, m. carro armado de 


aces. 

cena, adi. vom Geſchmack, aspero, 
ustero, acerbo, acre. ſtrenger Wins 
ee, invierno rigureso. Leben, vi- 


la austera. Diät, dieta rigurosa, ' 


‚ou Perfonen, rigido, austero, se- 
“ero, riguroso, aspero, inflexible.. 
trenges Geſttz, ley severa, riguro- 
a, dura. firenge Negenten regieren 
richt lange, gravierno demasiado 
evero no se mantienen mucho 
iempo. adv. asperamente, auste- 
amente dc, 

renge,: f. aspereza, austeridad, acri- 
ud, rigor, severidad, rigidez, re- 
iedumbre. harte, inclemencia, dee 
uft, inclemencia del ayre. 

reu, E. für das Vieh, cama de ps- 
a para ganados. auf der Streu 
biafen, dormir sobre, 6 en paja, 
reubüchfe, f. salvadera. 
“euen, v. a. esparcir, Geſd unter 
ag Volt, echar dinero entre la 
ente. dem Diebe, poner paja al- 
anado. Geruͤchte, esparcir vo» 
es. 

seufand, m, margaxita, polvos pa» 
a echar en las cartas, 
reufandbüchfe, f. salvadera, 

rich, m. tiro, tirea. einen Strich 
nig dem Pinfel tbun, dar una pin- 
elada. mit der Feder, dar una 
lumada, mit des Seder durch els 
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ne ‚Schrift, cancelar, rasgar, dar 
un rasgo. ein kleiner Strich, als 
ein Actent über cíu Wort, rasgul- 
No, pe grade ch = —— 
e o de vlento. n Strich, den 
Eurs balten, gobernar al rumbo, 
nad dem Strich, als die Haare auf 
‚einem Zeug, á pelo. geuem den 
Gtrid), 4 contrapelo. Striche in den 
SAnden, lineamentos. den Strich 
der Bel, pasage de las aves, 
Gtrid an dem Eufer einer Sub, 
pezon. in einem Gtrid) megarbels 
ten, trabajar sin imterrupcion, 
Gtrid) Landes, trecho,  Himmeiós 
Reich, clima. der Gtrid) cines Des 
witters, direccion. mit ſchwatzen 
Strichen, con’ listas negras, - 
Strichgarn, n. red barredera, , 
Strichregen, m. chaparron, . 1— 
@teichtaube, f. oenas. \ 
©trichvogel, m. ave de paso, 
weiſe, adv. á tira, 
Gteihmwind, m, travesía, monzon, ı 


Gtetd, m. soga, tiradera, cuerda, . 


kleiner, sogullla. die Gtride an eis 
nem sur en, tros, tirantes. on eis 
ner er, ramal. ce t den 
Strid ent , —* Pi 
cado, sie ¿um Yufbängen eines, 
Delinguenten, ahogadero. ee ‚wird 
dem Gtrid nicht entgehen „ el trao 
la soga arrastrando. 

Gtridbeutel, m. bolsilia de labor. 

Giriden, v. a. hacer medias á agu- 
ja; 6 medias de punto. 

GStrickerey, f. obre & aguja, S, 

Gtriderlobn , m. pago por obra he 
cha & aguja, 

Strickgarn, n. hilo 4 hacer medias. 

Gteidleiter, f. escala de cuerda, 

Gtiridmader, m. curdelere. saguero, 

Stricknadel, f. aguja de hacer me- 
dias, aguja de calcetas, " 

Idfiod, m. daffelbe. _ 
rickwetk, n. obra à agujas de ha- 
cer medias. 

Gtricgel, f. almohaza, 

Gtrlegeln, v. a. als ein Pferd, almo- 
hazar, rascar y limpiar caballos, 
estrigar. einen Rriegeln, prüneln, 
cascar, zurrar, azotar. duschbecheln, 
censurar, criticar, sindicar, * 
triemen, m, von Schlägen, señal. 
trienio, adj, von Schlägen, acarde- 
nalado, 

Gtrippe, f. tirante, cordon para tirar 
las botas. 


Gtrob, n, paja. mit Stroh decfen, cue * 


brir una casa con paja. von Gtrob, 
‘2 o mit 
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mit Strod gedeckt, pajtzó. kurse 
Stroh ¿um Streuen, pajuz. 

Gtrobbett, n.lecho de paja, 
Gtrobboben, m, pajar. | 
teobbund, n. haz de paja, * 


trobdach, ne tejado , cobertizo de 
paja, techo pajizo, algaido. 


Strohdecke, f. cobertura de paja. 
trobdeeer, m. techadot. u 


Stru Erid 


* ple, mediar A agujas 6'de paoto, 
gewebte, medias de tetar. feidene, 
mollene, lelnene, medias de seda, de 
lana 9 de hilo, 

Gtrumpfbano,, n. liga. 

©trumpfbretd, n. horma de exten 
Ver las medias, 

Etrumpifabrit, f. fábrica de me 

as 


j Gtrumpífitcter, ÉÁ, soletéro, 


trohern, adi. de paja, _ 
f, color de pa. . bd a id m. calcetero 


@teo farbe , 


Gtrobfener, n. fuego de paja. | teumpfinacherhandwerf, n. calceso 

Strohgelb, adj. pagizo, * ría, 

Gtrobbalm, m. paja. - os Strumpffeble, f. seleta. 
trumpfffricfee, m, calcetero. 


Strumpfmirter, m. dafelbe. 
Strumpfwirkered, f. calcetería, 
Strumpfwirkerſtuhl, m. telar de cal 


cetero, 
Strumpfzwickel, E barra, 
Stunt, m. vom Kohl, tronco, «- 
on. ! 


©teohhändler, m. pagero. _ 
Gtrobbut, m; sombrero de paja, 
Gteohhätte, fi choza cublerta con pas 
ja, techo páagizo, tasa pagiza. 
Gtrobtorb, m, cesto de paja. 
Gtrobtranj, m, corona de paja, 
GStrohm, m. Fluß, rio. Waſſerſtrohm, 


- torrentè, arroyo corriente, riada, 


saudal. mit dem Strohm ſchwim⸗ 
men, ir con la hila de la gente, 
wider den Strohm, ir contra la cor- 
riente del agua, Gtrobm ab, con 
Já corriente. Btrobm auf, contra 
la corriente, in Gtróbmen, 4 ar- 
royost. 


Strunze, f. muchacha perezosa. 
Struppig, adi. birsuto, 
Gtrure, f. especie de barco de qu 
pan para el lino y cañane cn 
ga. 
Gtäbchen, n. clerta medida de bier- 


ra y de vino, cántaro, .. 


Gtube, f. quarto, aposento, 
Stubenarreſt, m. arresto de casa. 
©tubenburfe, m. camerada, com 


tor. 
Stubenmadchen, n. ayuda de cası- 
rera,' ] 
Gtubenabe, f. relox de quarto. 
sud, n. ein Ganzes, pieza. ei 
von einem Ganzen, pedazo. in 
:de brechen, ſchneiden, despedan 
cortar en plezas, hacer trozos, 
cer tajadas. ein alted Grid al 
dem Alterthum, antigualla, € 
Brod, Schinken, pedazo de pin 
tajada de jamon, zatica de pa 
Stuͤck Fleiſch, artesa de care 
Sagdñcte auf einem ‚a 
dem Vordertheil, miras de pro. 
in der Konſtabelkammer, miras ct 
popa. Stuͤck, Ende von einem Tol 
trozo de cable. in aßen Gtién. 
en todo y por todo, in diem 
Gti, en este punto. Gtid fit 
Stuͤck, pieza por pieza. ela ett, 
Kanone, una pleza de artilleria 
Siúd für dle Bühne, pleza, ya st 


Gtrobmagajiñ, n. almacen de paja, 
Gtro9mann, m. hombre de paja. 
| Stroͤhmchen, n. arroyuelo, riachue- 


Stroͤhmen, v, n. correr rapidamen- 
48. das Blut frdbmt, la sangre 
- corre á arroyos. 
. Gteobmwelfe, adv, dA arroyos, 
Strohſack, m, xergen, bálago, | 
Simbad, m m, cortador de paja, 


o» 


Strohwiſch, m. manojo de paja. 

Gtrobwitwe, f. muger cuyo marido 
está ausente, viuda desamparada 
de su marido, 

Gtrop, m. cines Blocks, Raza del mo. 
ton ó quadernal. ble Stroppen der 
£Boye, guarnicion de, la boya, 
‚Steop um einen Block, gargantea. 


ura, 
Stbopbe, £. estrofa, copla, 
Strotzen, v. n. hiucharse. ee firogt 
,- vor Sefundheit, el está rebosando 
de salud, , 
Gtrogend, adi. lleno, hinchado, 
Gtructur, f. estructura, 
Strudel, m. Waſſerwirbel, remolino 


de agua. comedia, va_sea tragedia. prof 
ı  Gtrudeín, v.n. girar, formar remo.  Gtide auf einen Balten, hacer grs? 
lino, aprecio, ö caso de alguno, in ti⸗ 


| ©trumpf, m. media. Schuhe und 
| Gtrámpfe, calzado, geſtrickte Strüms 


. 
s 
. 
a - - . e 


nem Gtúd megı arbeiten, trabaja! 
[regen ON 


sin interrupcien, von / 
pal det, 


Cua a 
den, voluntariamente, espontanea» 
mente, de suyo, de su bella gra- 


cia. . 
5stáctdlen, n, piecita, vom Ganzen, 


pedacito» 
poner en pedazos,har 
>túcelo, v.a. | cer pedazos,despeda- 
zar, hacer trozos. if 
>túden, v.a. | Meine Stúde, des- 


n menuzar, 
stücfaß, a. bota grande de vino de 


hin. 
Stückgießer, m. fundidor de cañones 
6 de municion. | " 
Stückgießereg, f. fundicion de caño- 


nes. 
Stüdgütber, plur. carga de farde- 
ria 


Stúdiunter, m. cadete de artillería, 
5túdtugel, f, bola de artillería, 
Stndlaber, w.'atacador. 
Stúcpforte, f. porta, bie Stuͤckpfor⸗ 


ten in ber Konſtabelkammetr, portas. 


de la popa llana, ó de santa bár- 
bara. die Stidpforten ju machen, 
cerrar las portas. 

Stúdpfortorempel, m. batiportes, der 
obere, batiporte alto, 

Btüctpforthängen, plur. bizagras, 

Stücdpulser, n, pólvora de canon. 

Stüdfchuß, m. cañonazo. 

Stũckwagen, m. carreton. 

Stúdmeife, adv. á piezas, por pie- 
zas, punto por punto, 

Stúdmwer!, n. obra compuesta de 
mas piezas, obra imperfecta. 

Stücdwifcher, m. Janada. 

Student, m. estudiante, acade- 
mista, 

Studentenblume, f minutisa. 

Studia, piar. los estudios. 

Studieren, y. n, estudiar, freqüentar 

¡ las aulas. cine Perfon , observar, 
exäminar 4 alguno. 

Ztudierſtube, f. estudio, aula. 

S5tubdlert, adj. estudiado, ein Stu⸗ 
Dierter , literado, 

Stufe, f. grado. einer Treppe, paso 
de escalera. .Erjfufen, muestras 
de minerales, die hoͤchſte Stufe der 


Vollkommendeit, el último grado 


. de la perfeccion, _ 

Stufengang, m. graduacion. 

5tufenjabr, n. año climatérico. 

— —— » plur. psalmos gra- 
ua es. 

3tufenmeis, adv. por grados, gradual. 


mente, gradatim. \ 


tubl, m. silla; große Stuhl, sillon, - 
der tie Grupl, la sede santa 


.Stümpfen, v. 8. enibotar, b 


Stuͤhl Stumpf _ >45 
—X trono. Mobrkäpl, She 


[, silla/entre texida con cañas, 

con juncos, Lehnſtuhl, silla de bra- 

zos, Großvaterfubl, silla poltro- 
na.“ Klappſtuhl, silla de tixera. 

Nadbtfubl, silleta: . Reihe Stühle 

in einem Zimmer, sillería, zu Gtube 

le geben, ir del cuerpo, hacer su 

cámara, hacer aguas mayores, ha- 

cer vna diligencia ,' vaelar el cu- 


erpo, relaxarse el estómago. els 
nem den Stuhl vor die Tbüre ſetzen, 
despedir á uno 4speramente. 
tüblchen, n. siflica, sillica. . 
Gtublarm, m. brazo de una silla, 
Gtubigang, m. curio, -evacuacion del 
@tubllebne, £. espaldar | 
ubllebne , f. espaldar. 
Stuhlmacher, m.  llletero. Butike, 
sillería. \ 
Stuhlzapfchen, n. cala, caleta; 
Stuhlzwaug, m, tenesma, pujos. 
Gtuf, m. estuco. 
Stufatur, f, trabajo, ebra de estuce, 
Stukatutarbeiter, estucador. 
Gtutiren, v. a. estucar, - 
Gtälpe, f. eines Quts, ala. am Stle⸗ 
fel, rodillera. | 
Gtálpen, v. a. levantar las alas del 
sombrero, nn 
Stumm, adj. mudo. Aumm werden, 
enmudecerse. fumme Sünden, pe- 
cados secretos, | 
Gtummbeit, f. mudez. 
Stummel, m. ſ. Stumpf. 
Gtúmmeln, v. a. troncar, 
Gtúmper, m, oficial que no 'apren» 
dió bien su oficio. _ 
Gtúmpern, v. n. chaphrrear. 
Gtumpf, m. vom einem abgebauenet 
um, tocon, -tronto, gárrancho, 
von einem abgenemmenen Glied, 
tocon. von einem Licht, cabo, mit 


Stumpf und Stiel aussotten, de- 
sarralgar, enteramente, A red bar- 


redera, | , 
Gtumpf, adi. nicht fpinig, embotado, > 
boto, romo. Aumpfed Mefler, cu- 
chillo embotado. fumpfer intel, 

ángulo .obtuso. fumpfe Schube, 
zapatos romos. flumpfe Nafe, nas 
riz roma, ó chata. Rumpf rerdeny 
botarse, embotarse, y erdef el hilo, 
umpfer Verſtand, ibgenlo obtuso, 
äbne, dientes exasperados. _ _- 
CGtúmpfben, n. diminut. von Stumpf. 
, botar. das 


Do fúmpfe die Zähne, las frutas 


Shumpfton, = ingenio obtuso 
m 0 m. en e 
mal melo Mg 


/ 
a 
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, Gtumpfnafe, f. nariz roma; que tie- 
-ne la nariz roma 6 chata. 
©tumpfohr, n. von Pierden, tronzo. 
Stumpfſchwanz, m. von Pferden, qa- ' 
ballo : rabon. _ 
Stumpfwinkelich, adj. ambligonio, 
obtusängulo, . 
©tündcben, n. horita, Lp 
©tunde, f. hora, Stunde Weges, Je- 
gua. feine Stunde Nube haben, no 
tener una hora de sosiego, vor 
einer Stunde, hay una hora. Die 
Mbr sejat die Gtunden, el relox 
señala las horas. ' zwey Stunden, 
dos horas. ein und Drepuiertel 


Gtunde, dos horas ménos quarto. 


von Stund an, desde ahora. zur 
, ©tunde, in continente, en la hora, 
inmediatamente. Gtunden geben, 
dar lecciones en la lengua castel- 


lana. Stunden nehmen, tomar lec- . 


- clones. 
Gtundenglas, n. ampolleta. 
Gtundenxiger, m. an eines Kirche, 
quadranıe. . 
Stundlich, adi. á cada hora. 
Gtupriren v. a. estuprar. 
- Gturm, m. tempestad, temporal, tor- 
. * menus, borrasca turbion. Ag. infor- 
tunio, desgracia, calamidad. Sturm 
erreyen- aborrascar. elrien Sturm 
ausfúbeen , correr tormenta. dee 
Gtuem if vorüber, pasó ya la nu- 


— 


bada. Gturm laufen, dar un asal- 


to, asaltar, mit Sturm einnebmen, 

tomar à asalto, Gturm lánten, 

tocar à rebató, tocar el tocsin. 

Gtuembrdde y f. puente para dar 

. asalto, 

Gturmbad), n: der Alten, testudo, ga- 
lápago. 


. 


Gtúrmen, v.a. Feffungen, asaltar, dar 


asalto. ein Haus, entrar con fuer. 
Za en una casa, forzar una cása. 
mit Glocken, tocar 4 robato, 6 to. 
_ Car el tocsin, von Minden, tem- 
pestuar. * 
Stuͤrmend, adi. mit ſtuͤrmender Sand, 
con asalto. ' 
Gtürmer, m. asaltador. 
Sturmfiſch, m. Orca, o, 
Gtuemfot, f. trinquedila, 
©turnigloce, f. rebato, tocsin; [dus 
ten, tocar 4 rebato, 6 el tocsin, 


Sturmbaube , f. casco, celada, mor- 


rion. . 
Gtuͤrmiſch, adi. tempestuoso, bor- 
„ sascoso. ſtuͤtmiſches Meer, mar 
tempestuoso. Wind, vientos en- 
. farecidos, fariosos, Menſch, hom 


» 
I 


.‚Gturmvogel, m. pardela, petrel. 


-Gtúrse, É. cobertera de olla. 


Sturm Sus 


bre impetuoso » furioso. adv. tem 
pestaosamente dc, 


. Gturmiaufen, v. n. asaltar, da 


asalto, \ 
Gturmidufer , m. asaltador, | 
Sturmieiter , f. escalera para esca 


Po. — 
‚Sturmmind, m. turbion, viento im 
petuoso, 


Gtur3, m. precipicio, caida por tier 
ra. Gtur3 eines Hauſes, ruica, 





Gtürzen, v. a. berunter, precipitar 
echar de arriba abaxo, arrojar. & 
Boden, aterrar, abatir. einen Adıt 
romper un campo, das BHetreid 

alear. das Waſſer ſtuͤrzt vi" 

erge berab, el agua se precip: 
ta de la montaña, fih tas Ea 
berben, abalanzarse Á su perdicion 
fih unter die Feinde, abalanzarse 
arrojarse d los enemigos. $fd U 
einen Abgrund, von einem Ort berat 
precipitarse en un abismo, de al 
gun lugar. Ä 
Gtürzaütber, plur. carga de grano. 
Stuͤrzſee, f. golpe de viento ; olas di 


mar. 
Gtiezung. f. der See, vandäze. 
Gtute, f. yegua, junge, yegiiecita, ye 
. guezuela.  , , 
Stutenfülen y n. yeguecita, yegús 
zuela, 
Gtutcren, f. yeguada, yeguacería, cri 
de caballos. j 
Gtug, m. auf ben Stuy de improy: 
so, repentinamente, de repente, 
Stutzzbuͤchſe, f. fusil corto. 
Stuͤtze, f. womit etwas unterféa 
wird, apeo, sosten, riostra, po. 
tal, arrimadero, arrimo , apa; 
beym Gchiffsbau, tancretes. gr’ 
fiben den Deden, puntales de .ı 
cobiertas, die Gtügen im Raur 
puntales de la bodega. die El 
ge meines Alters, el báculo de 
vejez, Wagengüge, horqueta. 
Gtúgen, v. a. apoyar, apuntalar. ii 
auf etwas, apoyarse, reposarse. ci 


Haus Kügen, apear un edificio, 
Gtuten, v. a. Pferde, descolar, q. 
‚tar, cortar la cola á un cabal. 
mit den Weinglaͤſern ankofen, ben 
dar. bie Obren, desorejar, eint 

‚ Quitar la cima 4 un á 





©tügen, v.n. erſchrecken, sorprendet 
’ se, asustarse, plantarse. mea 


3 





Stutz | Such 


Daft werden, dudar, estar 8 quedár 


indeciso, 6 dudoso, 
tuger, m. pisaverde. den Gtuges 
machen, pisaverdear. 

tusig, adj, sorprendido, asustado. 


&usig werden, asuscarso. J. Ruten; * 


tustopf, m. hombre obstinado, * 
tusparüde, f peluca corta. - 
tusícbivanj, m. caballo rabon. 
tusubr, f. relox de sobremesa. 
tuvfcheebe, f. junta, 
tol, m. estilo, modo, manera de es- 
cribir. Berlefíipl, estilo epistolar. 
fchmutläiger, estilo hinchado, 
tuliſt, m. estilista. 
tyebord, m. estribor, 
te, costado de estribor. 
subaltern, ade. subalterno, 
zubdiakonat, n. subdiaconado, subdia- 
conazgo. 
subdiatenus , m. subdiícono. 
Subdivibiren, v.a. subdividir.*. 
subdafiation, f. subhasta. 
Subbaßieren, v. a. poner en pública 
_subhasta, 
>ubjunctiv, m.  byanctivo, 
>ublimat, n. sublimado, 
Subiimieren, v. a. sublimar, 
Bubmiß, adí. sumiso, rendido. 
Bubmifion, f. sumision, rendimi- 

ento, . 
3ubordination, t. subordinacion. 
Subordiniren, v. a. subordinar. . 
Subrector, m. vicerector. 
Subfceibent, m. subscriptor. 
Bubfcribieren, v.a. suscribir, 
Bubfceiption, f. suscripcion. - 
Sublidien, phsr. subsidio. 
Subfiftens, £ subsistencia. 
Bublifiren, v.n. subsistir. 

ubñiantian, n. sabstantive, 

ubftang, f. substancia. 
Subfiituiren, v.a, substituir, 
Bubffitut, m. substituto. 
Bubkitutlön, f. sabstitucion, 
Bubfumieren, v. a. inferir, deducir. 
Gubtil, ads, sútil, delicado, fino. 
Subtiltiiren, v. n. sutilizar. 


Gubtilitdt, £. sutileza, finezs, delica» \ 


deza, 
Gubrecction, f, substraccion; 
Gubtrobiren, . vr: a. substraher, 
Guccedleren, v.n. succeder. 
Gueccefilo, adi. succesivo, 
Succurs, m. socorro. 
Sucheiſen, n. un etwas aus einem 
PBeungen su fuchen. und zu sieben, 


rebañgdera. 
Cubas Yo Me buscar.” teachten, -pre- 


‚ben, 
| Suder, 


Styrbordſei⸗ 


> Subelen, f. 
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tender, precurar, einen Dienf fis 
solicitar un: empléo, was 
haben Sieghier zu fuen? que tie- 
“ne Vind que hacer aquí? — 
die geſucht werden, mercaderías que : 
se buscan, ó piden. Ausfüchte ſu⸗ 
buscar pretexto, rodeos, 
m, 6 esto, f « buscador, bus- 


cádor. , 
—* * algalia, tiento para 
a ve 
Cuót, f. enfermedad). achaque, ble 
fallende, mal caduco, gota coral. 
elbfucht, istericia, amarillez. das 
piel kann leicht zu einer Sucht 
werden , el juego facilmente pues 
den degenerar en pasion, en ma- 






den, el viento cotre del sul, 
Gúbdamerila, n. las Américas merl« 
dionales, 
GudeL m. porquería, inmundicia, su 
cledad, asquerosidad. 
Subeibuß, n..borrador, A 
ſ. Sudel. a 
Subetod, —X asquereso. 
udeln, v.a. beſchmutzen, — 
manchar, ensuciar, ſchlecht mal 


Ps sin arte, pintorrear, — 


sim, Na nie sal. Gúbweft , sudo- 
. ‚este, Suͤdweſt, sud sudpente, . 
Súdof , —8* Sid. Gi 
sudsudeste. Suͤd sum Dfien, aud 
uarta .al sudeste. Suͤdoß zum 


en, sud quarta al sudoeste, | 


. GdoS sum Süden, sudeste quar- 
ta al sud. Suͤdoſt ¿um Often, su- 
deste quarta al leste. Gúbief zu 
—— » sudoeste quarta 


Gäberbreite, f. latitad meridional. _ 

Guͤdlander, —* paises australes. 

Gibdiánder, m . habitante de los pal, 
ses australe 

Gubler, m. Wiecter Maler, pintor 
de broza y de paredes, 6 de mala' 
mano., fi — teiber, mancha- 


a adi. age, weridional, 


dyo[, m. Site antártido. o; 


Súbdref, f Gúbden. 
Sión 


mind, m. viento del medio do dia 
Eufflren, y. a. in den Eomidim, a» 

Ur, m. a tador, > | 
ec, y IR. apun Bit 


t 


5 


TT 


eis Elnd | 
Saͤhnen, v, a. f. verföbnen, 
—5 PN —8 propicias 


torio, 
Guítan, m, sulsan.. tanto, sul. 


r (na, 


Guisr, Salze, £ Gallert, gelatina, 


. von eingemachten - ODA, Conserva, 
mad, mn, Sumáco: ‘ 

Gunmg,-f. sama, montante, impor- 
„se, : Summe, öder Inbalt, suma, 
contenido. in einee Summa, en 

, Suma;s. en.una palabra. Gumme 

. Gelded, una suma de dinero; un 

- dineral, : in cine Summe rechuen, 
sumar. 


Gummarifó, adj. sumario, fu 


-Sifber Prozeß,  próceso sumario, 
‚fummariicber Weiſe, por sumaria, 
‚sprdariamente. ſummariſch verfah ⸗ 
ren, proceder por sumaria, 
Summe, [. Gamma. : 
. Gummen, v.a. sumar. 
- ve, ascender, subir à grande su- 


Euminieren, %. A. SUMAS, Computarı 
calcular, > 

Summirrung, f. cálculo, 

Sumpf, m. fiebendes Waſſer, agua- 
xa” rebolsa; regajo, restaño, pan- 
tano, palade, charco, 


Sumofa, adi. paladoso, pontanoso, . 


Begend, terreno pontanoso, 
Eumpitice, m. trifolio, ó trebol mi 


"Sumorkbürnfe, f. Mimosa, - 

GSumpfweihe, f. bureon. 

Gumpimafer, n. seua: pontanosa, 

Sumíen, v, n, wie die Bienen, zum- 
bar, zúrrlar, 

Cuttien, n. sumbido,: 

©::nd, m. el sunda, estrecho entre 
la Dinamarca y la Suecia, 

Sünde, f. pecadd, - Meine, pecadillo, 
große, peeadazo. Zodfünde, pecada 


mortal. wirflibe, pecado actual. 
Sünde 


Erbfünde, pecado original, 

DIE vergeben werden kann, Erlaßs 

: fúnde, pecado venial. ces ißt fein 

--Brod mis Günden-, no merece el 
elas que come. 


Dee, m. pecador, - eln groper, po- 6 


cadorazo. 

Sindein, f. pecadora. große, peca- 
doraza, 

Gindituth. f. dilavio, 

Sindbuft , fündig, adi. pecablo , su. 
go:a á pecados. 

en, v. 1, pecar, Cometer pe- 


cado. aus Unnt em ei 
, Ignorancia, Bu belle poo por 


\ 


Eaotlic, adj. 


fid fummis. 


Suspendieren, va. s 


„Solbe, f. sílaba. feine 


Sind En 


pecaminose, vicio, 
pecante, | 


GSuperſein, adj, ſinisimo. 
Euperintendent , ua. Superinten: 


. O, 
Guperintendue , £ superintuden 


Guperíor, m. superior, 
Superiorin, f. Superiora, 
Supertorat, n. superiorato. 
Gupertlug, adj. el que afecta much! 
sima prudencia, prudentan, si 


Superlinheh, f, prudencia afecte 


Güperiatio, m . superlativo. 
Súppden, n. sopita. 
Suppe, f. sopa , menestra, pots! 
Heiß« Gerflenfuppe, sopa de arrıı 
de cebada mondada. belieben €; 
die ‚Suppe m mit und zu effen, qué 
se Vid aquí para comer la sofi 
con nosotros. 
Guppeneffer, má, el que, come much 
sopa. 
Suppenfreund, m. amigo de sopa 
Suppe epi ‚wm. cuchara, 
©uppehfraut, n. verdura. 
Suppenteauthdndier, m. bercero. 
guppennnf, m. aljofaipa, | 
uppenteller, a. plató para la sopa 
Supplement, n. suplemento. 
Gupplicieren, y, a. saplicar, presta 
tar 4u memorial. 
Gupplif, f. súplica, memorial, 
Gupplitant, m. supli@ante, 











uspender 
Süß, adi. dulce, füßer Mein, vin 
- dulce. — fúfcó Brob, pan ázym 
üße Mitch, leche no:quajado. 6 
er, Agua dales. fü wie au 
azucarado. ein ſuͤßer Hear, rem 


eier. 1. Gäsipeit. 
Süß Ben sn Y. 2, dulcificar. 
Güßholz, n. regaliz, regaliza, pas 
dulce, palo regaliz, arozaz 
SSúbleteit, f dulzura. | 
suo adi ná bol. | 
aßwurze 1 | 
—*8 adi. soberano, absoluto. | 
Guveránitdt, f. ob e , cto 
ben, no comprender palabra, 
Sylbenmac, n. quantidad de las se 


Jabas 
esas , PR silábico, 
Goößopifieren, v. a. silogizar. 
GO, ad] m. silogismo. 
adj. Alogietien, 





Eym. Syn Ta 


Sumbofiih, adj. simbólico, 
5ombotum, n. símbolo, 
5omm:trie y £, simetría, 
5ommieteifó y, adj. stméte 
ymmete A j. s co. 
sompathte, f. , Simpatía, o _ 
Spmpatpifi iesen, v . N. simpatizar, 
Spınpbonie, f. Sinfonía. 

5omptom, n. indicio, simptoma, 
3pnanoge, f. sinagoga. 

¿preope, f. sincope, 

5pudÍ at, a. sindicato. y 
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Pus, m, síndico, o " 1 
pn0d, m. sínodo, ' " 


enim, n. sinónimo. - 
Sononiml kb, adi. sinónimo, 
Sdutax, m, sintáxis. 
Gontbefio , f. síntesis, 


propors Ei adi. sInodal, sinddico;, 


| Sum n, la Siria, 


Sariſch, adi. siriaco, x 
Eprup, m. arrope, melaza, - 
Syſtem, n. sistema, 

Solematiſh adj. “sistemático. 





7. 


E, rg Buchhabe des deut⸗ 


schen Y 
‚abat, m. tabaco, Rauchtabaf, tá- 


baco de humo: Ednopftabal, ta- 


baca de und en polvo. Bláttertas 
bat, tabaco eu hoja. gefponnener 
Zabal, Kolltabaf, tabaco en rollos, 
Saba! rauchen, fumar tabaco. ſchnu⸗ 

pfem, tomar tabaco en polvo, fauen, 
-wascar el tabaco. fpinnen, hilar el 
tabaco. 
¡abatevicple , tabaguera. 

aba £, f. caxa de tabaco. 
"abatsfahi it, f. fábrica de tabaco, 
abarebándiung , f. tabaquería, tien- 
da donde se venda tabaco.  . 
'abatétrámer , wm. tabaquero. 


abakskaner, m. tabaquista, masca- 


dor de tabaco. 
‚abackönfeife, f. pipa para d de fu- 
mar tabaco.” 
‚abafßreibe, £. rallo para raspar el 


tabaco. 
'abatsípinner, m, hilador de tabaco; 


tabaquero. 
'abatóhengel, m. astilla de tabaco, 
‚abeile, f. tabla. 

'abernatel, n. tabernäcnlo. 
"abufatur, f. papel notado de solía; 
sistema músico. 

'abulet , n. anaquel. 

‚abulettteämer ‚m. buhonerp. 
achtet, £ . bofeton, - 

‚achteln, Y. a. ‚bofetsar. 

vastpolgen » pl. pernos maciembra. 


tat, m m. f. Takt. 

"adel, m. reprehension, vituperio, 
—E zaherimiento; criti- 
ca; censura. Urbelt ohne Zabel, 
trabajo sin falta, niemand a ohne 


—* 


guno estä uxtnto de de- . 


Sadelbaft, adi. vitapeablo repro. 


hensible; censufable 


Zadelboftiglvit , tf 


gaben, vn vituperar, reprehender, 
zaherir 5 increpar; criticar; censu- 
rar. cines Anderen Lebenswandel, 
reprehender vida agena. 


 reprehehisibili- 


Zabelfucht, f. deséo, ánimo de repre. 


hender &c. 
Tabler, m. vituperador; zaheridor; 
reprehendiente,; criticonz censor, 


‚ Rrenger, aristarco; crítico seve- 


calls f. mesa, offene Tafel halten, ' 


tener mesa abierta 6 franca, an 


Öffentlicher Tafel fpeifen, comer á la 
mesa de huesped, ô à la mesa fran. 
ca. die runde Tafel, tabla rodonda, 
an Tafel, sentarse á la mesa. dep 
Tafel figen, estar a la mesa; estar 
comiendo. Edofolatentafel, ladri- 
llo, pasta de chocolate. Tafel worauf 
mon etwas ſchreibt, tablilla. Tafel, 
' Gemábibde, quadro; pintura; re- 
trato. Wachttafel, 
cera en panes. Rechentafel, tabla 
itagörica, abaco, 
el, tabla genealógica. De Tafeln 
Diofis, tablas del decalogo, VOR 
Marmor 2. plancha. 


Zofelbien, pera para comerla A ia | 


Lafeldeder, m. zätiquero; mozo de 
mesa; metredotel. 

Tafelgeſchier, n. utenallio.” 

Zofelgútber, pl. dominio, hactenda, he- 
redad señorilo. 


Täfeln, v. a. mit Dielen, die Wände 
oder gu 


beben, entablar; cubrir de - 


6 con tablas” el suelo 6 lás paredes, 
mit Hol auslegen, $ en. 
samblar, 


pan de cera, . 
Geſchlechtsta⸗ 


a » 
v . 
Ñ 
.os ro» 
. 
. A 


a 
$ 


AN 


4 


w „Kagewerf verrichten, acabar “sus 
y tardas, l 


Laf Tag 

Tafeln,, v.n. estar ála mésa, estar 
comiendo, ' . 

Toſelſgeide, f. cristal vidrio quadra- 


Zafelióncider, m, mancebo mayor, > 
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Eafellervís , n. servicio de mesa. , : 


Tafelftube, £ comedero, comedor, 
.sala 6 aposento donde se come, 


Zafelmert , u. enmaderamiento, en- . 


samblage, ensampladura. ’ 
Tafeljeug, n. ropa de mesa, 
Tafelzimmer, n. f. Tafelítube. ' 
Taffet, m. tafetan. Wand, cintas de 
tafetan, Satríf, fabrica de tafe- 
tan. ’ j 
Zaffeten, adj. de tafetan.' mos 
Tag, m. dia. cin ganser Tag, jorna- 
da. Lag und Nachtsleiche, equt- 
- necció. am Tage, bey Tage, de 
dia. drey Tage und Nächte‘, tres 
dias con sus noches. ben Tag vorg 
ber, el dia áutes, von Tage zu 
-Tage, de dia en dia. einen tag 
um den andern, un dia, 'sí el otro 
no. guten Zag! buenos dias de 
’ Dios á Vind. einen guten Lag bles 
. tben, dar los buenos dias. nad Tas 
en arbe'ten , trabajar 4 jornada. 
- In den Lag binein leben, vivir una 
vida ancha, vor acht Tagen, ocho 
dias hace. heute über vierzehn Ta- 
‚ ge, hay en quince dias. nächfier 
age, dentro de pocos dias. ber 
heutige, geſtrige Tay, el dia de hoy, 
de: ayer. mit anbrechendem Tage, 
. oder bey Tagesanbeuch, al amane- 
. cer, al romper el diz. der Lag 
Bricht fhon an, ya amanece. aus 
Lag Nacht machen, .hacer de dia 
noche. es ik Zag, es de dia, hace 
dia, am Lage liegen, estar mani- 
fiesto. an Tag fommen , manifes- 
_tarse. an Tag bringen, manifes- 
tar. der júngfle Lag, el último dia 
del mundo; el dia de juicio. nicht 
- für den andern Zag forgen, vivir 
de dia en dia. - , 1 
Atagearbelt, £. tanda. f. Tagewerk. 
Tagebuch, nm. diario.. 
Fagedieb, m. ocloso; holgazan; pe-, 
'  rezoso; harsgan, de 
Zagelobn, n. jornal, tanda, . in Tages 
lohn nebmen, ajornalar. 
£ageldbner, m. jornalero. 
Tagen, v.n. eb taget, amanece. 
es Zag murbe, al amanecer, 
Fagereiſe, f. jornada, 
Fagewqche, f. guardia dede 
Zagewert, n. jornada, taréa, fein 


’ 


7 


1 


talon, m. monte de las cartas d nay- 


Tag Tam, | 
Eogejelt, £ jornada, Niempo' de en 
ia, 


Sagejiefel, m. círculo diurno, 
Zägig, adi. divino , efímero. Ságiges 
‚ Sieber, fiebra diarna. | 
Täglich, adj, quotidiano.: das tagliche 
Berob, el pan quotidiano, | 

Zapvogel, m. mariposa diurna, 
La lo, Á, calla ] talle, tur Taille, 
tallecillo. | 
Zatel, n. aparejo. ein Takel Kar 
cheeren, registrar. un aparego. Me. 
atel it geftectt, la roldana del mo- 

ton está sentada. 


Zatelafhe, £ eines Schiffs, apare- 


JO. 

Safelgarn, n. hilo de velas alquitra- 
nado, . 

Takeln, v. a, sparejar, guarnicer un 

" navio, 

Takt, m. compas. ben Takt fchlanen, 
llevar 6 echar el compas, Takt im 
— — cadencia, mesura. Qué den 

: Zalt fommen , salir de compas, 

erder Já mesura, 

Sahtfeh, adj. acostambrado & obser- 

” varel compas. 

Taktik, £ la táctica, 

Taktmaßig, adj. segon las reglas del 
compas. - 

Talar, m. ropa talar, 

Talent, n. talento Ag. capacidad, 
cin Mann von vielen Talentea, 
hombre de mucha capacidad. 

Zalg, n. sebo. Lichttalg, Khfhlitt, 
grase dura con que sé hacen las 





ve 

algig , adj. seboso, 

alglidt,' n, vela de sebo. Batike 
| we man Zalglichter vertauft, vele- 


ria, 

Talje, f. bie Geltentaljen eines Rap 
pertó$ , palanquines de los gualde. 
ros, eine Gtagtalje, palanquia de. 
estay, Einboltalje, palanquin de 
contera. y | 

Tallsmann, m. talisman. 


Salt m. talco; yese espe 
Talfkein, ) juelo, ‚7 
Zalmub, m, talmud. 


Talmudifch , adfí. talmüdico, 
Talmudik, m. talmudísta, 





pes. \ 


Samarinde, f. tamarindo, | 

Famaristenholz, n. tamarisco, tamas 

mbur. Ri. tanlbor, Regiments 
m r. 

tambóur, tambor mayor, | 


Tand, 





Ton Tor 
Ind, mı. cosa vana, de ningan pre- 
cio, bagatela, friolera. 
indeley, f. bagatela dé ninos, inep- 
cias, 


indeln, v. n. divertirse con baga- 


telas, con inepeias, perder el tiem- ' 


po, gastar el tiempo, *: 
indelfram , m. bagatelas, 
annopfel, m. pina, * 
anne, f. pino, abeto, Bohle, tabla 
de pino. Ballen, viga de pino. 
Sola. leña de pino. Bald, selva 
e pinos, pinar. Zapfen, piña. 
ante, f. tia. l 
ana, m. baile, dansa. 
anzart, f. manera de bailar. | 
ansbäAr, m. ost adestrado 4 bai- 


lar. 
an¿boden, m. sala de baile, de dan- 
sa 


dniden, n. bailecito. 

ansen, v. n. bailar, dansar. auf 
dem Seile, ballar, dansar en la ma- 
roma. ad cines Pfeife tanjen, 
conformarse al capricho ó fantasía 
de alguno. 

‚änzee, m. bailador, bailarin, salta- 


rin. . 
-änserin, f. bailarina, bailadora. 
Eaustunf-,f. arte de bailar. 
Sanzmeilter, m. maestro de dansar, 


ilar. 
Sansfanl. m. sala A saräos, 
sanzfheitt, m. paso. 
Paniíbube, pl. zapatos de bailar, 
sanjícbule , ma. escuela de bailar, 
ranzfeil, n. maroma. 
Eapet, n. aufs Tapet bringen, propor 
ner un negocio , un asunto, 
Fapete, f. tapiz, tapete, alfombra. 
Eapeserey , f. tapicería. 
Lüpesleren, v. a. tapizar, entapizar, 
cubrir las paredes con tapices. 
Bapezierer,, m. tapicero, tapizador. 
Bapfer, adj. valiente, bravo, valeros 
so, brioso, bizarro. adv. valiente- 


mente, 

Eapferkeit, f, valentía, bizarría, brio, 
ánimo, valor, virtud, bravura,  ‘ 

Bappe, f. pata, mano de un animal. 
ſ. Tatze. o? 

Lappen, v. n. andar à tientas; ma 
nosear, palpar. tm Dunfeín tape 
pen, andar á obscuras, 

Tappiſch, ſ. plump. 

Tapps, m. hombre grosero, 

Sara, f, tara, mengua, desfalco, 

Tarantel, £ tarántula, . 

Tariff, m. tarifa; arancel, , 

Tapiren, Y. 2. tarar, desíalcas, sacar 


ja tara. 


y 


“ 


» e 
* 


Tar Tau gr 


f. rodela, * . 


Taſchenkrebs, m. anecora. * _ 
Taſchenmeſſer, n. cuchillo de faltri- 
uera. 
Taſchenſpleler, m. jugador de pasa - 


pasa. 
Zaichenfpieleren, f. juego de pasa pa- 
sa, juego de manbs, ó de habilidan 


des. « 
Tafbenube, f. relox, muestra, 
Zafft, m, f.' taza; xícara, 
Zätfcheln, v. n. palpar, manostar. 
Zafen, v. a. tencar con las manos, 
palpar, manosear. Ca 
Tatar; m, Tártaro. 
Satarey, Ñ Tartaría, . 
Tattowiren, v. a. pintarrajar, pintore 
rear. o 
Tage, f. der Thiere, pata, mano. . 
Tabfúsia, ací. patudo. 
Tau, n. Unterfeil, cable, Pflichttau, 
cable mayor, 6 de sugecion.' Die 
‚ Zaue, die den Maftbaum halten, 
bordones, (Ende von einem Tau, 


cabo, 

Zaub, adj. hörlos, sordo. bartbb 
teniente de oidos, sordon. tat 
maden , ensordecer. tqub fen, 

- nicht hören, ser sordo. taub pegen 
alles Zurufen, sordo a los voces, 
tauben Obren peebigen, predicar £. 
sordos. taube Nuͤſſe, mueces va. 
cías, taube Neffel, ortiga muer- 


ta. 
Täubgen ‚n. palomilla, plchencia 
o 


Taube, f paloma, pichon. Mionathäs 
taube, paloma de mes. Rauchfuͤß⸗ 
taube , paloma calzada ó patuda. 
Brieftaute , paloma mensagera, 


aubentaube ¿ paloma mongin, 
Sourauke, mifde Taube, palema 
zurranas palomo zurrito. Ringel⸗ 


taube, paloma torcaz. Trommel⸗ 
taube, palomoarrullador. mo Tags 
- ben find, Niegen Tauben zu. ado. 
de hay oro viene oro, adende hay 
palemas acuden palomas, .. . 
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Toubengeies , m. pälumbarlo, - 

Taubenhaus, n. palomar, | 

Zaubenj:gd, f. caza de palomas; pa- 
lomesla,. 

Taubenmiſt, m. f. Taubendreck. 

Zaubenfchlun, m. palomar. Klappe 
vor dem Taubenſchlag, trampa, 

Zautfißid,-m, torpigo, 

Zaubheit, f. sordera, 

Zäubin, 'f. palomina, paloma. 

Tdubicin, n. ‚palomino , palomilla, 
palomito, _ 

Taubſtumm, adj. sordamudo.- 

Tauchen, v. a. chapuzar, meter por 


- , debaxo del agua. in etwas nafles, 


mojar,remojar. untertauchen,somor- 
. jugar, meterse debaxo del agua, 
Saacher, m. somorjugador, buzo, bu- 

zon, chapazador, Taucher, Vogel, 


— 
Zaucente, f. ronca de agua. 
Zauchergiode, f. campanilla de bu- 


. 20. 

Taucherſchiff⸗ .n. barco buzon, 

Taufbecken, n. fuente bantismal, 

Zaufbuch , a. libro de los bautizados, 

. , registro de los bautismos, 

Kaufe, f. bautismo. ¿ue Taufe gehoͤ⸗ 
rig, baudamal. die Taufe verrich⸗ 
ten, administrar el bautisma. qué 
der Taufe heben, sacar de pila. 

Saufen, v. a. bautizar. den Wein, 

. mezclar el vino con £gua, 

‚Zäufee, m. bautizador ; bautista, Jos 


bannes der Táufer , Juan bautis- , 
* 


Zanfbemd, n. camisa bautismal. 
Zäufing, m. njío que se bauti» 


E '. 
Saufnahme, m. nombre bautismal, 


* gombre de pila, nombre cristia» 


na ” 
Taufpathe, m. padrino; compadre, 
das Kind, ahijado, abijada, 


._ me. 
Sauflela , Mo bautisterio , pila de 
, bautismo, 

Caufwaſſer, n. agua, bautismal, 
Tauftenge, m. f. Zaufpatbe. 
‚Laugen, v. n. valer; servir, ser ap- 
: to 6 bueno para alg. cosa. gar 

nichtö taugen, no valer nada, no va- 
Jerunbledo. er taugt zu nichts, ne 
es bueno para nada. _ 

enichtö, m. vagsbundo, haragon, 


Long 
. .sabon. raauoenit⸗ » sobonazo, - 


Enlavar 


Tauſch 
bio 


Taug Tauſ 
—— adi, apto, bueno, prople, 


til, conveniente , conducente, 
Tauglichkeit , f aptitud, idoneidad, 
capacidad, 


Saumel, m. Schwindel des Sopfa, 


váguido, desvanecimiento de la 
cabeza. — ebriedad, borrachez, 
perturbamiento. unſicherer Gang, 
vacilamiento , titubeamienro, _ 

Zaumel der Freude, en el exceso, 


- colmo de alegria. - 
' Eaumeín,.v. n. vacilar, titubear,/ an- 


dar con paso incierto, 
Taumelnd, adj. titubeanté, vacilan- 
te, el que anda con paso incier. 


to, 

Zaunılig, adi. váguido. taumlig fepa, 
tener váguido de cabeza. 

Zauß, n, elas. Ser Zuus, el as de 
copas. 

Zauich, m. trueque, troque, truece, 
cambio, permuta, ticiner Tuuid, 
trocadilla, = 


Tauſchen, v. a. trocar, cambiar, per- 


mutaf, Güther gegen Guͤther, bara- 
ar : 


tar. 
Zäufchen, v. a. engañar, iludir, fras- 
trar, ſich, engañarse. ich babe 
mid in meiner Hoffnung actduiat, 
me han frustrado mis esperan- 


225. 
Taduſchend, adi. ilusivo, ilasorie, fal. 


so, AParente, a 
Tauſcher, wm. trocador, cambiador, 


permutador, 
Zäufcher,, m. engañador, embustero, 
trapacero, \ 


Taufchereg,, f. cambiamiento , troca- 
miento, 


Tauſchhandel, m. comercio por true- 


ques. Tauſchhandel treiben, comer- 
ciar por trueques, e 
—* f. casamiento A cam- 


1 ® 
Zaufchung,. f. cambio, cambiamiento, 
tracamiento. 
Tauſchung, f. ilusion, engaño, alum. 
bramiento, | 
0 


Tauſend, ad. mil. ich babe es ihm 
mobi taufendmahl gefagt, sela he 
dicho mil veces. ed taufend! pop 
taufend | caramba! caracoles ! 


TZaufend, n. un millar. ein Taufend 
Gtednadela , un.milfar de alileres 
viele sos FR —— millares, 

n geo a un grande mi. 
llar, mil y doscientos, 
Kitts 


Tauf Te 


dia. 
2ufendge, m. número de mil, 


auſenderley, adj. de mil Suertes, ö | 


maneras. , 
auſendfach, ) adi, mil veces otro 
zufendfältig, tuanto. 
aufendförmig, adi. de mil formas. 
zufendgüldenfraut , n. ruipóntico, 
hiel de tierra, centaurea. 
aufendjährig, adi. de mil años, mi- 
llenarjio. der an das tanfendidbrige 
Reich glaubt, Chitiasta. 
zufendforn, n, berniarta, 
aufendfünfler, m. el que hace mil 
habilidades, 

auſendmahl; adv. mil veces, 
aufendpfündlg, adj. de á mil lo 
bras. N 
aufendfchön, n. amaranto, 
aufendfte, ad’. milesimo, das Hans 
Dertfie ind: Taufenbiie veben, hablar 
& troche moche. das weis der Tau⸗ 
fendße nicht, de mil no lo sabe 
uno. » 

auſendweis, adv. por millares. 
aumert, nm. jarcia. Das laufende, 
cabos de jabor. qué seinem Hanf 
demachtes Tauwert, jarcia de pri- 
mera, qué halb reinem Hanf, hr. 
cia de segunda, ungeſchlagen Zaus 
wert, jarcta trozada. febenbe, jar» 
cia muerta, 

ar, m. Taxbaum. f. Larus, 
nration, f. tasacion, tasa, apre- 
cio, Ú 

arato?, m. tasador, apreciador. 


are, f. tasa. Tare die von Polizey 


wegen gemacht wird, postura. 
arieren, v. a. tasar, establicer el 
precio, apreciar, valuar, 

aru$, m. texo, texon, 

ajette, f. taceta; especie de nar. 
ci50, 

echniſch, adj. técnico, artificial, 
echnologie, f. tecnología. 

eich, m. estanque, 

eichzapfe, m. compuerta, 

elg, m, Pasta, masa. 

eigia, adj. de pasta, 

elescop, m. telescopio, 

ler, m. platillo, plato. böfgeener, 
trincheo, trinchero, Voelegeteller, 
plato trinchero. einem ¿rey Ecler 
vol Bluts laffen, hacer 4 alguno 
una sangría de dos platillos. ein 
Tellez voll, un plato de — »-, 
‚eeförmig, adj. orbicular, 
»Herleder, m. lameplatos, 
:llestuch, m, servilletas -. 


- — 


- 


Eeflament, m. testamento, 
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aufendblatt, m. poligono, ¿entino»- Tellmukbel, f. tellina, 


zempel, m. templo. , +. 

Tempelberr,, na. templario. Tempels 

. beren Orden, orden de los templa- 
rıos, \ . 


Temperament, n. temperamento, 


Zemperatüt, f. temperatura, tempo- 
ramento, a 
TZemperieen, v. a, templar, = + 
Zemperist , adj. templado, modera. 
o. o. 
Tenofel, m. der Buchdtucker, mór. 
dante, 
Senne, f. ers, e > 
Tenngras$ , n. centinodia, , 
Tenor, m, in der Muſik, tenor bas 
xo, . 
Tenoriſt, m, tenor baxo, => 
Teppich, m. zu Fußboden, tapiz, alca- 
tifa. DI pi), aofra, tapete, tas 
piz, sobremesa. 
Seppigmürfer, m. tapicero, . 
Termin, m. término, tiempo prefixo, 
jue Sablung , plazo. . tótero 
min, emplazamiento. Termin ans 
‚ prefigir termino, einen den 
Termin anfegen , vor Gericht yu ers 
fiheinen, emplazar á alguno que 
parezca ante el juez. ro. 
Terminlich, adj, Bezahlung, paga» 
miento 4 terminos, á plazo. 
Zerminweife, adv. por términos, & 
plazo, 
Terne, f. terno, 
Cerpentin, m. terebintina. Oehl, 
olgo de terebinto, Baum, tere- 
binta, . 
Terraſſe, f. terrado; terradilio, 
Teerive, f. aljofayna, e 
Terz, f. Terzie. = 
Terjerol, 1. pistola de faltriquera, 
tercerola , pistolere, - 
Terzett, n. terceto, 
Terzianfieber, n. fiebre terciana, 
Terzia, f. la tercera clase, 0. 
Terzianer, m. escolar de la tertera 


clase, : 
Terzie, £ in der Fechtkunſt, rercla, 
im "Kartenfpiel » die robe Terz, 
tercia mayor, in uff, ter- 
cia, Terzie ofen, tirar uñas a. 


baxo, 

Tetas 
ment eines Erblaſſers, testamento, 
disposicion testaméntaria, obne 
Sehament fierben, morir ab Intes- 
tato. Teſtament machen, ordenar 
testamento. 

—— adj. testamen- 
Teftamentlich, tasi 


% 
Tega X 


J ⸗ 
Ed 


Teſtikel, m. f. 
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Teflator, m. testador, in 

Hode. 

Zeſtieren, v. a. testar; testamentar$ 

. hacer testamento. ' 

Teufel, m. diablo, demonio, den Teus 
fel beichmören , exórcizar. Erjteus 

. fel, archtdiablo. Teufel, böfer Geiſt, 
demonio, espiritu maligno, 6 infer- 
mal, satanas. Teufelaweib, demo- 

. mia, diabla, Heiner Teufel, diabli- 
Jlo. vom. Teufel beſeſſen, demo- 

. niaco. zum Teufel! al demonio! 
á todos los demonios, £ la perdi- 
cion, 
dar 4 alguno al demonio.” | 


Geufeley, f. diablería, demoniedad. 


_ teeiben , diablar. 
Zeufellih, adi. diabólico, malvada, 
..en extremo malvado. 
CTeufelſabbiß, m. Pflanze, mordisco 
de diablo.” _ 
Teufelebann , m. exórcismo. 
Seufelöbeichwörer,, ru. exörcista. 
Seufelódredt, m' asafétida. = 
Zenfelsterl, m. hombre endiablado. 


Teufelskunſtwerk, n. magia, artes hes £ 


. chiceras, sartilegio, diablería. 
Teufelsliſt, f. astucia diabólica, 
Teuflifch, adi. diabólico. 
Teuter, m. f. Teufel. 

Teuſchen, v. n. f. täufchen. 


Text, m. texto. wieder auf ben Tert 


ommen , volver al propósito. eis 
nen den Tert leſen, capitular á al- 
gunño, censurar. 2? 


Thal, n. val, valle. kleines, vallejo, 
vallecillo, großed , vallon. über 
Berg und Thal, por montes y valla- 
dos. Berg und Thal kommen nicht 
aufammen, wohl aber Zecunde, los 
montes y vallados no se encuen- 
tran, y sí los amigos, Thranenthal, 
‚ei vallado de lágrimas, ' 

Ebaler , m. dáler, imperial , escudo, 


ése. 
ara, £ f. Tara. 

t, f. hecho, accion, acto, trato, 
geaufame That, acto de crueldad, bes 
eúbmite, accion ilustre. ¿ue That 
f&reiten, poner en efecto. execue 
tar. den Namen mit der That bas 
ben, tener el nombre con el hecho, 
Thaten und Worte find ſehr verfihles 
den, del dicho al hecho hay gran 
trechb. in der That, en efecto, en 
realidad. . auf frifcher That, en fla- 
grante, 

Später, m. autor, téo de un den 
licto, - o, 


A 


einen ¿um Teufel ſchicken, 


Sheeblatt, n. boja de té. 


Thaͤ “he 
Thatig. adj. activo. immer thati⸗ (eye, 


estar siempre en actividad. 
hatigkeit, f. actividad. 
— Aadudj. actual, efectivo. | 

Tpätlichleit, f. violencia. Busch That⸗ 
lichkeit, por via de hecho, 

Thatſache, E hecho, cosa de hecho, 
bau, m. rocío, rociada. 

Thauen, v. n. caér rocío. aufthauen, 
als Schnee. :c. deshelar. es thaurt, 
deshiela, está deshelando; la nievo 
-se deshace. 

Thaumetter, u. deshielo, : 

Thaumind, m. viento que deshace Jes 


' hiejos, deshielo, . 

Theater, n, n. teatro, Theaterdichter, 
poeta dramático. 

Tbeatraliſch, adj. teatral, de te 

tro. 

Thee, m. the, té. grüner, té verde, 
Zbeebou, té negro. Srduterthe, 
hierba medicinal, * 


7) 


ebretó, n, batea, 
eebuͤchſe, f. caxita de té. 
one, É tetera, vasija en que 
se cuece y sirve el te. 
üffel, m. cucharita. 

Theer, m. alquitran, sebo ó pe» 
ra las ruedas. ein Schiff zn fihmie 
ren, brea, betun, . | 

Theeren, v. a. abetunar, alquitranar, 

‘ betunar,dar betun, ein Schiff anthees 
ven, despalmar. 

eos f. xicara, tasa. ' 

Theil, m. parte, porcion. Theil as 
etwas haben, tener su parte. Ans 
tbeil, als bey Fiſcherehen, parte, 
gulñon. Theil, als Bruch , fünf 
Sechstheil, cinco seis abos. ¿un 
Theil, en parte Thelle cines Bud, 
Merfs , volúmen. aus mehreres 
Thetlen beftebend, voluminoso. Theil 
an etwas nebmen, participar en nad 
de alg. cosa, hacerse Anmacipane 
de und en ... zu Theil fallen, cab:r ' 
en suefte. dieſes Gluͤck iſt mir za 
Tdeil worden, esta tortuna me cu- 
po en suerte. bell, deb cla je 
der zu etrvas giebt, aliquota, ra, 
prorara. feinen Theft Sejublen. pa- 
gar su qilota, man muß begde Thei⸗ 
le hören, es forzoso, es menester 
oir la otra parte. 

£beilbar, adj. divisible, partible. 

Theilbarfeit, f. divisibilidad, 

Thelldyen, n. particula, particilla, par- | 
tecita, 

Cheilen, v. a, dividir, partir, separar, 
distribuir. in der Mitte, partir por 

medio. ' 








> 
‘ ‘ 


The TH 
medio, in geo getheilt, 


t, bipartido. 


unter Sreunde theilen, partir entre 
los amigos; — und Sand 


"let, partir el campo y el 


Schmerz mit einem 


sol. den 


len, entrar' 


en parte de la afliccion, del de- 
Heller, m. divisor, in dee Rechens 


tunft, partidor, 


petlgebung , f. participacion, comu. 


nicacion. 
‚heilhaber, m. participante, 
interesado. 


an einer bb 


partie, 


cemplice, participo, particionero, 


hettpabung ⸗ 


participacion , in- 


eitpaft und theilhaftig, adi. partícl- 
‚Ben participante, “socio, consorte, 

lice. ſich elnes Verbrechens 
— machen, hacerse cömpli- 


ce ebctib un crimen. 


Inebmung, £. f. Ebellbabung. 
116, ado..en parte, partin, ya set 


—5— m. f. Theilhaben. 


theils in ch 


-— YA sea. 


ectivem Gel⸗ 


De, Kheils in Scheinen, parte en di- 


nero efectivo, parte en 
estado, 

‚beilung, f. division, 

tribucion, eines £ 
de uu pais. 

Dei, m. deista, 
ma, Dn. tema, 
colog, m. teólogo. 

'peotogie, f. teología. 

‚beologifch, ads. teológico, 

‚beorete, m. teórico, 

‚peoretifh, adi. teórico, 

'beorie, f. teoría, teórica, 

períal, m, triaca, atriaca. 

triaquero, atriaquero 


/ 


vales de 


rticion, dis- 


particion 


Kräuter, 


bermen, ı plur. in der Saufung, ca- 


rilä 


emo mer m. termómetro, 


fe, £ 


. Sas, tesis, proposicion, 
heuer, adi. caro, de .caro precio, - 
febe thcuer fepn, costar muy caro, 


theuer werden, subir, aumentar de 


precio. feine Haut ıheuer verfaufen, 


vender cara su vida, 
ge, años de carestía, 
á que . 
zu fieben fommen, 
earo, 


io 


re Jade 


e theuer ? 


recio $ das wird dir theuer 


pagurás 


heurung, f. carestía, 'escasez, 


bier, n. animal, bestia, bruto, wil⸗ 
die milden Een, 


des Thier, fiera. 


las heras alimañas. großes € 


himalazo 
kin, 32 


leined Thier, ade, 


¡malito bestezuela, Erd⸗ 


t 
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thier, Tafiertbler, animal terres- 
tre, animal aquatico. 
plergosten, m. vivar, parque. 


epa f, figura de animal. 


ut, f piel, cuero de ani- 


nn f. bestialidad, brutalidad, 
ferocida l 

Eilerih, adj. bestial animal. tbies 
riſche Triebe, instinctos animales, 


. wild, zaub, brutal, ferino, feroz, | 


bestial. adv. animalpente, bestials 
. mente, 


Shirt 


erbdrper, m, cuerpo animal, 
eiß, m, zodiaco, 


Eblerfunde, f. zoología. 


Ebiereció, m. n, reyno animal. 
Epimian, m. m. temillo. Bed, 


e. Klang, f. Lon. 
Thon, m. Erde, arcilla, barro. 
& $ adi, de arcilla, arcio 


' lloso, 


Shonerbe, f. tierra arcillosa, 


tombs 


4 


Thönern, adj. sreilloso. de arcilla, 
de barro. thönerne Rohren, arca» 
duces de barro, 


Thonicht, * arcilloso, barroso. 


<pentagel, I. 


diza, 
puerta de salida, 
—— puertecilla. 


a 


tugelform, f. bodaquera, 


Shonsehhlere y plur. ntensillos de 
Shongsube, f. barrere, barrial. 
bedague de lodo, bolita - 


Y, A, puerta. Fallthor, puerta cae- 


vord 


Denn estólide, loco, fatue, 
ügel, m. batiente de puerta, 


usfalltbor, puentes dobles, 
. tleined Thor, 


Thor 
u, salir fuera de la ejadad. 


Evoeseld,, a lo que se paga à la en- 


e 


á la salida de 


Shorheit, f. locura, estolidez, 


— m, Portero. 


una cue 


dricht, adj. estölido, loce, fatbo, 
insensato, imprudente. 


pe, É postigo, portillo. 


gern rn m. Sifó, rodabalio. 
boríPlU8, m. cerradura de las puer- 


nad Tho 


haberse cerrado las puertas, 
Shorfchseiber, m. escribano de puer- 
tas, registrador, guardado puertas, 


portalero. 


Thorwn 


‚f. guardia de puertas. 


Thoewd ter, m, guardapuertas, 
Thorweg, m. puerta cochera. 
Thorzetsel, wm, poliza de entrada ¿de 

salida, Thom 


4 


eſchluß, despues de 
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Zitellätt, n. portada, 

Sitular, adj. titular. 

Titularbuch, n. titulario. - 

Titulatur, £. los títalos, 

Zitutieren, v. a, titular, intítular, ges 
börig titutleren, dar los titulos que 
corresponden, - 

STébact; und derivata, f. Tabak. 

oben, v. a. 'lermen, hacer mucho 
ruido, 6 rumor, rabiar, enfureter, 

. estár en cólera. bie Winde toben, 
los - vientos tempestuosos estan 
sueltos, ö desencadenados. die See 
tobet, el mar está enfurecido. das 

* Biut tobet in ben Adern, la sangre 

* bulle en las venas, 

Tobend, adj. furioso, * 

£obín, m. tabí, tafetan ondeado, 


, Tochterfind, nieto, 
Tochtermann, yerno. 


Kichteechen , n. hijita. 
cer He n. bilo para torcidas, 


Tode, f. Urt gedrebete Gdule, ba- 
e laustre. - Totengelánder, balaus- 
trada. 


- Tob, m. la muerte, tránsito fatal. els 
“nes plöhlichen Todes ferben, morir 
de muerte repentina. ich bin des 
obe6 für Merger, me muero de 
cólera. eines natürlichen Todes Rees 
ben, morir de muerte natural. mit 
dem Tode tingen, estar on agonía, 
en artículo de muerte. er ſchwebt 
zwiſchen Tod und Leben, el Auctia 
entre la muerte y la vida. Todes 
verbleiben, traspasar, salir de vi- 
da. der Tod ſitzt ihm auf der uns 
ge, el tiene el alma entre los dien- 
tes. . duffeben ober Tod, á muerte 
6d vida, Die Krankheit: iR wicht 
zum Tode, la enfermedad no es 
" mortal. fi au Tode lachen, mo- 
rirse de risa. für ben Tod geln 
Kraut gewachſen if, no hay reme- 
dio para la muerte. zum Zode 
verartheilen, condenar, sentenciar 
& la muerte. 
Todbettej n, auf bem Tobbette liegen, 
estar enfermo á muerte. das wird 
bid auf. dem obbette gereuen, te 
arrepentirár en agonía, 
Todesangſt, f. agonia, zoHipe, vascas 
de la muerte, o . ’ 
Todesart, f. género de muerte, 


Todesfal, m. muerte, caso de mu. . 


»* 


erte, 
Zodesfampf, m. agonía.” 


Tor 


£obdesmoth, f. peligro de muérte. 
Zodebirafe, E. pena capital, pena d 
muerte, j 
Codesurtheil, n. sentencia capital, 
de muerte, , 
Todfeind, m, enemigo capital, 
- mortal. 
Todfeindfchaft, F. enemistad capital, 
mortal, 
Todteant, adj. enfermo 4 la moerte 
mortalmente enfermo. 
Todfünde, f. pecado mortal. 
Tobt, adj. maerto, difunto. balktkt, 
medio ıhuerto, : tedteg Kodeper, a 
dáver, todtes Kapital, caudal nı- 
erto, für einen todten Mana ak 
en, desauciar á alguno. die dis 
egraben, enterrar d los mums, 
dle Tobten fónnen fich nicht venas 
' mworten , no- hay muerto sin culpa. 
todtes Fleiſch, in einer Wok, 
sangre pódrida. todte Spradt, len 
* gua muerta. Pobre Kohle, carbon 
muerto. ſich todt fallen, dar nu 
caida de muerte. Lodt hl, 
bastonar X muerte, 
Zödten, v. a. matar, dar la morrte. 


" Eodtenamt, nm. oficio per los as: 


ertos,” 
Todtenans, n. cadáver, 
godtenbabre, f. anda. 
Todtenbeſchwoͤrer, m. negromante. 
Zobtenbejhmdrung » S. negroma- 


cía, 
Sobtenbett, n. f. Todbett. 
Zodrenblog, Y adi, pálido como h 
.  ¿ Muerte, tener ai 
Todtenbleih, ) de difento. 
Zodtenbuch, n. libro, registro dels 
muertos, 
Todtenerfcheinung, f. aparicion # 
fmuerto, 
Todteneule, f. estrige. 
Tobtenfarbe, f. color de muerto. 
Todtengeldute, n. posas, el toque # 
. las nas por los difuntos, 
Todtengerippe, ‚n. esqueleto. 
Todteugetuͤſt, nm, capilla ardiente. 
Zodtengráber , m/ sepniturero, 
Zodtengeuft, f. ' sepuicura, 
Todrenbemd, n. mortaja, 
es N, daſſelbe. 
odtentopf, in. testa de fnterto, 
Todtenliſte, & nota, catálogo de +s 
muertos, eigen auf die Zedtenll 
he fegen, dar uno por calare 
ra, contarle entre los muertos, 


Todtensegißer, m. registro de los 


muertos. q » 
9 


Lod Ton 


e 
odtenſchein, im fé; certificado de 
muerte, 

odtentopf, m. urna sepulcral, 
odtenderzeichnig, mu f. 5 odtenlife. 
ddtlich, adi. mortal. tödtlicher Him 
tritt, muerte. tödtlihes Gift, ve- 
neno mortal. : tödllich Gewebe, ar- 
ma ofensivá, 

odtſchlag, m. homicidio. . 
odtfchldget , im. homicida, mata- 


dor. \ . 
ódrung, f. matanza. . bed Fleiſches 
mortifitacion, 
e ie tocador. p 
off, Tuffſtein, m. toba. 
aftabeoh, 2. ein SBrettfpiel, tocas 
illo. 
of, adj. wüthend, ndreifh, frenéti- 
co, rábieso, furioso, mentecato, in- 
sensato, * toll werden, enfurecerse, 
Jlegar A ser rabioso, furioso, en- 
trar en rabia, en furor. ich moͤch⸗ 
te toll darüber rerden, esto me ha- 
ce rabiar. tolles Zeug machen, ces 
ben, hacer ,; hablar cosas locas; 6 
disparates. ' 
olapfel, m. berengená, 
'ollbeere, f. fruta de la 
bella dama, 
‚oleranz, f. toleramcia. 
‚oieriren, via. tolerar. a 
'obaus, n. casa de locos, casa de 
orates. 
ollheit, E. locura, insensatez, alie- 
nacion de mente , furor, frenesia, 
rabia, Dee Hunde, rabia, furor, 
oſſtirſche, f. f. Tollbeere. 
olltraut, n. cítuta. 
ollfúbn, adi. temerarió, audacioso, 
atrevido, osado, | 
olltuͤhnheit, f. audacia, temeridad, 
atrevimiento. 
dlpel, m. tontó, gofo, majadero, za- 
fio. et iſt eia tummer Tölpel, el 
es alabarda. - Erztölpel, tontona- 
zo, tentázo, bobonazo. 
dipelep, f. zafiedad, tontada, tonte- 
dad, tontería, bobarria, golería. 
diperbaft, adi. majadero, amajade- 
radó, zurdo, tonto, werden, ama- 


bella doña, ó 


jaderarse. J 

Fipiſch, edi. f. tipelbaft. 

ombach, m. tembaga, 

ombachen, adj. de tumbaga. 

on, m. tono. Dober, tiefer, torio al- 

to, baxo. £on halten, guardar el 

tono. in einem Lon reden, hablar 
en un mismo tono, Den 

Son Prpeben, dar el tono, impri- 


mir el 100% 


y 


£lang, sonido. einen. 
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. Zon von ſich gehen, dar sonido, so: 
ar. qué einem andern Ton fingen, 
cambiar de toño. halber Eon, se: 

Tonart, f. tond. _ 

Tönen, v. n. toner, 
Dar. 

Zönend, adi. sonoro, , 

Sonftunft, E. música, arte música, > 

Tontinfiler, im. músico. . [. 


sonar ;¿ reso: 


Tonleiter, f. escala, . Va 


£onmefeng, f. prosodia, . OS 
Zonne, f. tonel, baril. eine Tonne 
Hdeinge, una. banasta un bar- 
ril de arenques eine Zonne Gold; 
se llama en la Holandia la canti- 
dad de cien mil Rorines. ein Schiff 
von- gmeuhundert Tonnen. un navió 
de doscientas teneladás. Tonnen 
und Boatengeld, f. Baatendeb, , 
nnchen, m. barilillo,tonelejo,, ' 
onnenboaf, f.f. Baal. - 
Zonnenband,. n, zarcillos arco, - * 
Tosnenmaß, n. tonelada: . \ 
Tonnenweid, adv, por toneladas. . 
Sonfur, f. tonsuta, | . 
Tonfoíbe, E. la sílaba en 
. 8a el äccento:; on ur 
Zonzeichen, n. accento, bie Bongeichen 
fegen, accentuar. , 
Topas, m. Edelſtein, topació, _ .. 
Zopf, m. ola, puchero, pote.. tlelner; 
ollica. "Miichropf , tarro. ¿rdenes, 
terraza puchero de barro. den Top 
ún$ Zeuer fegen, poner el puche: 
„ ro á la lumbre, poner la olla, -. 
Zöpfer, im. ollero; alfarero, alfalaz 
- A 


rero. A o. 
Säpferarbeit,. f. vaxilla de barra, - 
Tópfererde, E. barro. . . 
Zhpteelaben, n. alcaller, alfahar, al: 
. farería, ollería. 0 o . > 
Töpferthon, n. barro; arcillá, 

Topp, interj. vaya. a 
Topp, m. das oberfte Ende der Mär 
ften, tope: Topp der Maiten und 
. Gtengen, calces, garces. vor Topp 
und Za 
Soppeb n. topete de cabell 

oppeD, n. topete de cabellos;  . , 
£oppenants, p/ur. balancines. ble ſpab 

nıfchen Toppenonts her Binde, mos: 
_ tachos de la cebadera. 

Toppreep, n. aparejo de combes. 

Torf, m. turba. Raſen, tepo. 

Torftople, f. carbon de turba. 

Zörfmoße, m. terreno dedonde $e có 
ge la -«wbá, 


Torkeln, vn vacilar, titubear: 5 
$ 2 . Loy? 


quese car 


el teeiben, correr 4 paló ' 
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Sermentiß, m, tormentilla, siete en ärböl cargadó de fruta, arbol 
. rama, buenvaron. frutal. 
Sornifter, m. valla, mochila , troxa, Tragbare, f. anda; andarillas, angı. 
troxada. Totnifler Riemen, corréa,  rillas, parigüelas. 
Gónalle, hebilla de mochila. Trdge, adi, perezosó, gúillote, guil 


Zorquiren, y. a. dar tormento. f. fols 
rm. 


te 
Sort, m. daño, perjuicio, äfrenta, 
ofensa , deservicio, einem einen 
Sort tbun, hacer mala obra à algu- 
no, deservir.. 
Sorte, f. torta, 
tortada. Tortenbdcket, pastelero, 
Pſanne, tortera, cazuela tortera. 
£ortur, f. tormento, tortura. Top 
- que geben, dar tormento. — 
Toſten, m. oregamd. 
£rab, m. trote, im Trab, al trote. 
Erabant, m,  uxier, satélite, tra? 
Y bante, o 
Sraben, v. n. tkotär, andar de trete; 
al trote, _ 
Traber, m. trotador, trotero, 


rat, E. Grit, Gpeife, plato, seta 


lotoñ, torpe, tardío, tarde, ronce 
fo, remiso, moroso, ignavo, ad: 
perezosamente &c. ' 


Sragebalfen, ma, architrave, 
Srageband, m fiador de calzones, I 
. der Baufunf, corseones. 


mit Fleiſch gefällt, E 


Tragebimmel, m. baldaqut, dosel. 


sagebeit, n. cama portátil. 
cauetnofpe, f, ojo, 

rogen, v. as llevar, portar, trar 
auf Den Armen trdgen, Mevar « 
los brazos. von einem- Het an des 


" andebn, portear de un lugar 4 om 


ein Kleid tragen, traer un vestida 
unter den Armen tragen, sobacar 
teagen,tedchtig feyn, estar preñada 
Das Pferd trdat. la yegua está po 
sádo. Das tedgt fer, € 
navío es de muctio porte. Die it 


vicio de mesa. Tracht, Kleidung, fen tragen, llevar, empuñar be: 


trage, moda, moda en vestir, armes. Degen trdgen, levar, es 
Tracht Schläge , tunda, tanda, tun: fir espada, bee Acker trägt Ea 
da azotesca, soba de palos, manta  fen,el campb se ha sembrado «11 


trigo, der Saamen trägt puodert: 
fältig, la semilla rinde frutos cer: 
tuplicados.. das Sapifal trdat fil 
Procent, este caudal rinde seis por- 
ciento, ee tedgt feta Ungluͤd y 
buldig , el lleva con paciencia si 
desdicha.” Brächte tragen, lleva 
frutas, Die ganze Laſt tragen, le 
var la carga. 3 ind Ded 
tragen, llevar leña al monte. Mi 
Sieg, den Preiß, davon tragen, le 
varse la victoria, el premio, Zeit“ 
teagen, llevar, traer lito. fd 
Muth betragen, portarse con n- 
lor, con bizarría. Gosge tray 
_ tener culdado, culdar. — eto M 
Buche tragen, sentar, hacer asien 
to, Liebe yu jemand tesyen, te 
amor á alguno, man tráge ió m! 
dem Gerüchte, corre la voz. fo mel 
eine Kanone trágt, alcance de u 


:* de palos, - Eradt, foviel man tras 
gen fann, una carga, Tracht, fo 
viel Zunge ein Tbiee auf einmahl 
wieft, ventrada, parto. l 

Eradten, v. n, tender, tener la ira, 
aspirar, procurar. nad etwas, as- 

, aubicionar, anhelar por, ape- 
tecer. nach geößerm Glück, aspirar 
a mayor fortuna. einem nad) Dem 

F Leben, insidiar la vida de alguno, 
fein Dichten und Trachten gebt, to- 
dos sus anhelos tenden 4 — 

Tedchtig, adi. von Thieren, preñado, 
grärido, von Pferden , acaba- 

o, 
Zrächtigfelt, f, gravidez, preiiado, 
Tractament, n. Behandlung, trata- 
, miento. Beſoldung, salario. Gaf 
,  mabl, banquete, convite, 

Erartat, m. tratado. Friedens ⸗ tra- 

tado de paz. 


Tractireen, BA bebanbein, tratar. & cañon, - , 
eine Materie, manejar. aßereg Zirdger, m. portador, ganspon, mo 
geben, hacer” banquetes, banque- de cordel, * po 


Srogtorb. m. banasta; 
Trägerlohn, m. portage. 


Zrogcofen, m, aloafe, horno portá- 
\ . > 


tear." über ein Gefchäft, tratar un 
asunto, 
Teagaltar, m. altar portátil. 
Tragort, m, adragante, goma dra- 
gante. > . 


Traabar, adj. mad man trágéen fann, 
portátil, portable. teagbarer Baum, 


+ 
. 


Trageriemen, m. an x He, so 
Panda, zambarco, ber Call 


Ea 


‚ Lrag Frau 
cnofede e m, palanquio, silla. por- 
—* ange, f. andero, - 
‚ragefiein, m. almexaga, 


zeageseit, f. tiempa de preirado, 


eit, f, pereza, negligencia, tor- , 


pozas roncería, morosidad , igna- 


seantfemdöle, £ . ttagicomedia. 

ragiih, ady. trágico. — . traurig, 
funesto. 

-eagöhle, f, tragedia. 

Zraiteue, nf. figonera, fondero, 

¿rampeln , v. n. batir de los pies, 
-sampeltbter, n. camello girafa, 

Framjeide , f. seda ıramada. 

Erant, m. bebida, pocion, .. 

Feántdlen, u. pocion medicinal, 

Exánte, £. fuͤrs Bib, woraus man es 
trántt , abrevedero. zur Zránte 
führen, abrevar, adaguar. 

Erdnten, y. a. abrevar, adaguar, Die 

ferde en en caballos. ein 

(ab in e der. Bruft, amamantar, 
criar ; ya niño, 

Traͤnkfaß, n. bebedero. 

Esantació, n. f. Trinkgeld. 

Trantopfer, n. libámen, 

Trankfeuer, f. imposicion sobre las 
bebidas, 

Tranftrog, m. bebedero. 

Teansport, m. transporte, transpor- 
tacion. 

Tranáporteue, m. f. Winkelmeikr. 
grafómetro, 

Transportiren, y. a. transportar, 

cransporiſchiſf y M, navſo transpor. 


Eranpe, m, Bogel, abutarda, avetare 
* y. ns batir la tierra con los 
Ecafant m, tirador, librador, sacas 
Esafat, en, tirado, librado, saca 


Sraffiern, v. a. auf jemand, librar, 
sacar, tirar á <argo de alguno, 6 
contra, 6 sobre alguno. : 

Sratte, f. 
go de alguno. 

Traube, f. uva. welfe Trauben, al- 
villas, Teaube an einer Kanone, 
el cascabel, 

Eraudenbagel, m. metralla, 

Euler, ‚m. racimo, 
coubentequt, m. biengranada, 


Zraubenleh, ara. e Uvas, . 
— = ar — 


graubeahodo 


libranza, saca, trata à car- 


. Sranmiefißt, n. vision, | 


Fe 
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pu y Vo 8. iwed erfonen, CASar, * 
Pa a bendicion —* ſich trau⸗ 
en allen, casarse, recibir Ja bendi- 

cion nupcial. | 

Zraben, v. n. fiärse de alguno, con- 
fiarse , reposarse, ich traue ihm 
niht, no me fio de el. ‚mer nit . 
leicht teauet, wird nicht leicht bes 
trogen, la nfanza aparta el 
engaño. es tequet fido mid zu bes: 
teúgen, el pretende, presume go- 
derme engañar, 

¿raucr, f. Zeaucigfeit, luto, tristeza, 
Trauerffeidung, luto. "Trauer aples 
gen, tomar lute, vertirse de lito. 
geoße Trauer, luto riguroso, Hofe 
trauer, luto de corre. . 

Sraueramt, n. oficio de difunte, 

Erauerbínde , f. benda de luto. . 

Feauengebiht,. n. poesia fünebre, ole» 


— — — u. cancion faneral, 
rauerjabe, n. año del lato, .. 
Trauermantel, m. capa de futo, 
Traucemufit , f. música funebre. 
Teauerrede, £. epigedio, oracion fune- 


. ral, \ 
rauerſchleyer, m. velo de luto. . 
aucen, v,.n, Ir vescido de luto, es. 
tar de luto, , 
Trauerſpiel, 2. tragedia, 
uerkimme, f. voz fúnebre, 
an! adj. lleno de luto de 


Er 55 „n. dotera. 

* f. gotera, qué dem Seen ta 
die Traufe kommen, salir de Hamas 
y caer en las Prasas. | 

Trdufeln, v.n. gotear 
Seaufreht y D. derecho de estilict> 


zen € £ caño, 

sau ce caño 

Traum, m. sueño, das Leben. if nue 
ein Zeoum, las cosas de este mnn- 
do no san que un sueño.. Aus dem 
Traume beifen, desengañar, - 


Traumbuch, n. libraintérprete de sue- 
1108, 

Traumdeuter u. explicador de los 
sueños. 

Zroumdeutung , f. explicacion de los 
sueños, 

Trduwen, v. n. soñar. 

Träumer, um. soñador. 


Tedumercy, £. delirio, desvarlo, chas. : 
co de fantasía, vision, idéas va» 


Srl 
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* fiempos calamitosos y 
* Qluégang haben, parar en tragedia, 


Tráu Yee 


Tradumeriſch, adí. qubfeben, tener una 
" vista. soñadora, ) 
Traum, "interj cierto, seguramente, 


verdaderamente, & la verdad, en 
verdad, 


£raurig, adi. triste, afligido, dolten- 


te. , von Saben , doloroso, lasti- 
moso, funesto. traurige Zeiten, 
traͤurigen 


téner un éxito trágico. adv. triste- 
mente, ed ¡fi traurig, es lastimoso, 


Zroutigleit, I. eristéza, afliccion, me- 


lancolfa. 


Zrauring, m. anillo nupcial, 6 ma- 
* truonial, 

£raufchein, m, partido ‚ö fe de ma- 
ep den Soldaten, li- 


trimonio, 1 
cencia de casarse. 


Traut, adi. trautee Freund, amigo 


fiel, sincero. 


Zramung,  £ casamiento, bendicion 
nupcial, desposorio, velaciones, 
Trawe, f. 
Zramer, m. 
Trever, f. bagazo, borros, heces; cas- 


prensa. 


ca, borujo. mer fa unter die Tres 
ber menget, den freſſen dle Schwei⸗ 


" Re, á quien Se hace miel moscas 


sele comen, . 


y reden, V. 2. trar, sacar, 


Treckſchuͤte, f. barco que se tira por 


caballos, 


"Tech ‚m. golpe. eigen Treff geben, 
«dar un 

Sr Tre — Kartenſpiel, bastos, 
Tre 


olpe. 


en, n. accion, funcion, comba- 
te. Seetreffen, función, batalla 
naval. ? 


Freffen, v. a. tocar, coger. acertar. 


—— - 


p 


‚.atinar' él, 6 con él camino. 


ben Kina , coger la sortija.-. ben 
sebten Wen ,: acertar el camino, 
iel, dar en el blanco. eines Bes 
anfen, atinar los pensamientos 
de otro. auf den Feind, encontrar- 
se con el enemigo. nicht alle Ku⸗ 
geln treffin, todos los tiros 6 golpes 
no aciestan. Merfügungen treffen, 
hacer drsposiciones para , tomar 
providencias. hiee trifft uns des 
Mind Kart, aquí nos da mucho el 
ayre. der Diig bat ibn getroffen, 
la ha heudo , matado el rajo, 
die vebte But, coger el! pun- 
to. ‚Untreue trift feinen eigenen 
Seren, quí obra mal para sflo ha. 
rá. den mahren Sinn des Auctors 
treffen, entrar en el sentido Mel 


autor, wer fic) getroffen findet, der 


o Tre 


nehme Ns an, * quien pica que 
se rasque. einen Vergleich treffen, 
concluir un ajuste. wen teift die 
Melbe ? 4 quien toca? das Old 
traf mid), me cupo en suerte, 
wenn es fid) treffen füllte, si hubie- 
ra la proporcion, si se presentase 

la ocasion. 

Teeffer, m. in der Lofterte , tote que 

A 


gana. 

Trefich, udi. vortrefiió.. 

¿reibedola, n. leña perdida. der Dd 
cer, rollo. 

Treiben, v.a. hacer entrar, bacer an- 
dar adelante, einen Nagel in de 
Wand, pegar un clavo. das Wu 
fer treibt das Rab, el agua bace gi- 
rar la rueda. Wildpret treiben, ie 
vantar la caza. dos Korn pridt 
fhon , ya sale el trigo. er freidt 
die Unverſchamtheit fo welt, dab tt 
mich um Geld anfprad , el tievó la 
desvergiienza hasta pedirme dinero, 

Vieh auf die Welde treiben, llevar, 
conducir al pasto. einen jue Arbek 
incitar, animar al trabajo, int 
Prozeß treiben, seguir un pleiso, 

cimas su weit treiben, exceder, ps- 

sar los límites, die Noth treibt 
mid, la necesidad me urge, m 
constriñe. einen aus bem Kauf 
echar, hacer salir fuera de la cast. 
eine Profeífion, exercitar una arte. 
etß treiben, provocar el sodor. 
as Schiff treiben laffen, abandonar 
“el navío al viento. 
Zreibeanfer, m. ancla fluctuante pırı 
‚no derivar. 

Ereibend, adi, incitativa, preroc- 
tivo, 

Treiber, m. incitedor , movedot. 
Dofenteciber, boyero. Kubtrcibrt 
vaquero, Gehmeinetreiden , por 
quero, 

Sreibefand, m. arena morediza. 

Treibbammer, m. der Voͤtcher, apre 
tadar, alargador, 

Treibjagen, n. batida. , 

Zreibinittel, n. remedio incitauro 
provocativo. 


Sremulant m. in der Orgel, trémt 
o | 


Trennen, v. a. mas gendhet mar, des: 
coser. von einander trennen, SP," 
rar, desunir, segrégar, ein AI 
desmembrar un reyno. Freurde⸗ 


meter ; zizana, —— 
tre amigos, i | 
el matrimonfo. Die Calor | 


nugg, poner al enemigo en d 


sol“ 
den, 





.,.. a Te 7 


.Öden, ¿0 dersyta. ſich trennen, sp- e 


pararse, despoirse. 


Erenuungr£ separacion, desmembrp- . 


miento., diselucion, unter. Epeleps 
ten, divorcio. . .. 
Trenuwort, n, particulas disyuncti- 
va. j PP EEE ER Er Ge 
Trenſchierbuch, n. libro que enseña 
el arte de trinchar. » 


Zrenfchieren, v. a. triuchar un pa- 


vo fc... Be 
Zrenfeyisren, s.- arte de trinchar. _ 
Zrenfe, f. brida pequeña, freno lige- 


ro. 3 y * 
Zrensgarn, n. filásticas para entra- 
nar. ‘u I... 

Trepas,. m, trepano, 

Trepaniereg, v. a, trepanar, 
Treppchen, a. escalerita, | 
Freppe, f. escalera, Treppenabſag, 

mesa de escalera, Teenpengeld 


‘der, barandilla. Treppenmantel, 


paredes de escalera, Treppentritt, 
paso de escalera. 
Treſchack, n. cierto Juega 


pes, Zu . , 
Ere(baden, v. nm, jugar & los nal» 


Secfeti, = ein Spicl, tresiete; Tre⸗ 
fett_fpielen, jugar á los tresie- 


83, to. 
Seeöpe, m. algaña, yago. 
Treffe, $. galon, guarnicion de ara, 
de plate, mit Treilen befegen, guar- 
pecer con galones, Treſſe bey den 
Peruquenmachetn, trenza. 


Zeeſenduth⸗ m. sombrera de ga- 
on. | 
Treſſentleid, n. vestido de galon, $ 
galonado, 
Sreifien, v, a. bey. den Paruquenma⸗ 
Hera „ trenzar. 
Erciter , m. orujo. Treterwein, tor- 
co, E mole Zößen, hollar, pl 
reiten, v. a, MD en, hollar , Pl» 
£ sar, calcar, oonculcar. den Gchuh 
(chief teeten, destorcer el zapato. 
unter die Züße treten , atropellar. 
in cine Piige, Gaulle treten, zambu- 
carse enel fango, en un caño, Det 
Hahn tult die Henne, el gallo cubre 
á la gallina, gallear. 
ſchaft, Verbinduns treten, irse a, 
odey con alguno. das Pflaller tres 
ten, trillar las calles. in ein Zims 
mer treten, entrar en un quarto, 
ju einem treten, acostarse & ung, 
'Geite teeten, irse aparte, ans 
denſter freten, acostarse, asomarse 
¿la voptaea 40 ferne fecten, pe- 


A 


ä los nal» , 


ta Gemelos - 


SE TA 


, Berse de léxos. einem unter die 
Yugen treten, presentarse ante al- 
guno. ::auf die Bühne treten, sMlir 

- .á la escena, die. Thránen traten 

fbm in die Jtugen, las lágrimas selo 
viniéron à los ojos.. tn den geiſtli⸗ 
Sen Stand-treten, abrazar el esta- 
do eclesiástico, in den Beſitz tres 
fen, entrar en el poseso. in fein 
zwanzigſtes Jahr treten, entrar en 
sus yeiute. anos.. in den Eheſtaud, 
casarse,. in cines ußtapfen, seguir 
las pisadas de alguno. bre Hirſch 
tritt in die Brunft , el ciervo entra 
en zelos. Qué Haufe tecten, 
salir de ossa. aus dem Diehfi tee⸗ 
ten, salir del empleo, del servicio, 
abandonar, y 

reter, m. calcadar, , 
rey, adi. fiel. f. getreu. ‘ 

Treue, f. fé, fidelidad, lealtad. Tee 

und Slauben halten, mantener la 

- fe, guardar, Dey meiner Treu, & 

fé mia. auf die Teeue geben „.där 
en arras. -- a " 

Zreugefhunt, adj. fiel, leal, _ 
senden, und degivat. f. trocknen. 

Treuberile, ai. ingenus cándido, 

- Abierto, cordial. einen kreubersig 
machen, ganar la confianpa' de alo 
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.. 


guno, . 
‚Teeyheszigfeit, f, candidez, ingenui- 
. dad, simplicidad, sinceridad, , 
Treulich, ads, fielmente, de buena fe, 
lealmente, sinceramente, 
Sreulog, adi. perfido, infrel , traidor, 
desleal. adv. perfidamente de. : 
‚Zeeufoßntelt, £, perfigia, infidelidad, 
esiealtad, . ‘ ' 
Telangel , m. trlängulo,  mufibalió 
ajirument, sistro, | 
Gelbdel, f. hallula, 
‚Sribulieren, Y. a. vexar, atribular, 
atormentar , motestar, impertu- 


nar, 
Seibun, m. tribuno. ' 
-Eelbunci, a. tribunal, Revolutiond⸗ 

tribunal, tribunal revolucionarlo, 


Seibunat, n. tribunado, 
elbut, m. tribulo, tributácion, Tri⸗ 
but bezahlen, tríbucar, u 

Tributar, adi. tributario, 


Trichter, m. brocal de bota, embude, 

. in bee Mühle, tolva. | \ 

Erietrac y n, juego de tablas reg” 
es, 

Trieb, m. instincto, Impulse, estímulo, 
aus cigenemTrtebe, de propio impul- 
aa. Trieb cines Baumehrenuere, bie 

g 


— Trucenag. 


ss f. resorts, Mello⸗ er if -H 
de Eriebfeder von allen”, el es el *Brinte 
prim: y motor, aütor, dgente prin- 


cipa! de lodo, 

Eclebrab, n. regorte, rueda impulsiva, 
die Trichräder des menfiblicien Hero ' 
¿8 ,. los resortes que mueven el 
corazon hamano. 

„XTelebfand, m, arena movediza. 
siebweeb, n. muelle, Yesorté. _ 
rtefzuge, ojo lagañoso, pitaña. 

Feerdugis. ad). lagañoso”, piteita» 


ride, v, n. destilar, gotear. feine 
: Hände trieien von Blut; sus menos 
están llenas desangre humarra. fela: 
e Yugen triefen, el tiene les ojeg 
asgañosos. 
Telefia, adi. ſ. triefdugig. 
Ertfalel ſ. der Anden. — * les 


‚Zriefnae, f. mocose, - 
Ericgen, Y. n. engañar, ser incier- 


eine, fp (rían, incierto, | krieg⸗ 
0 «Esperanza a az, 
ae e: —*X ſ. 


IB une. Ochſen, ‚papada. 
Erieid, herial. Zeifchland, tier 
Er 


eilt, f. pe ulse . MAR di eine - 


Teift Vie), una manada. Trieft, 
Meg - fürs Dieb, camino para lle. 
‚var las bestias d comer. feld, 
WMe'be, pasta. 
Erfurt, £. derecho de pas- 


rifa, adj. pesado,' ponderoso, bien 


fundado, sóHd 
- razones idas briftige Brida, 


Sriftinfeit, f, der Brände, fuerzá, se- 
' Jidez , momento 
Teiftrecht, n. derecho de pasto, _ 


Fetfihein, m. límite, termin de pas- 


Wonomeirie, f. trignometría, 
did, m. terliz. Trilchen, de ter. 


geilen, Y, 8. molestar, impörtu- 


nar. 

Eriller, m. fu dec Mufil, trinado, 
gargantéo, gorgdo. 
par, gorgear. gorgoritear. _ 

Erilleen, m. gorgéo, gargantéo. 

Seilion, £ trillon. 


¿rinf6ar , adj. potable. das Bier I 
nicht teinfbar, esta cerveza no eS 


> soto. aufs Trockne schen, ol cin 


ſchlagen, tri 


Ir: Tw 


- para m —R fol, era 
e 


delta öfter teinten, heborretear. QUÍ 
einen Schluck, serber de um ago. 
au einer Duelle trinfen, beber de 
‚ung fuentes jemandes Defandbrit. 

- beber & la sasud.. begin Efes mr 

- «rinten , comer sio beber, fi) ve: 
‚teinfen, emborracharse. PR. Kai 
se. den Brunnen teinfen, tomar las 

: aguas minerales, eine Zaffe Safer, 
tomar una taza de cafe. | 

Zeinter,; m. bebedor: . ... | 

—X n. vaso de beber. | 
sinfacld. n. dinero pära-beber, pro- 
pina, ‘an bie Jungfee da do 
Haufe, dar pata alfileres. 

gr intacitbive, m. f. Erivtacids. 
rinftied, n , música báchiga, 
rio, n. trio. 
ripmadam, f. pantera. | 

Tripp, m. trip e, 

¿rippel, m. genen de greda para pu- 
lir los, vasos. 

Tripber, m. goñoreéa, 

Feist, m, paso,. mit leiſem Tritte. 
con paso ligero. bey jedem ira 
und Schritt, à verán trinquere. auf 
‚eines Tritte "und Schritte acht gebea, 
observar todas los pasos de alguno, 

. einem auf allen Tettten und Scheu 
ten nachgeben, seg"ir las pisadas 
de otra, Zritt einer Treppe, grada, 
escalon. Tritt an einem Heber. 
Aubl, cárcola. Zeig mit dem Tas, 
<0z, | 

Zrtumph, m. triunfo. "Bogen , are 
de triunfo, 6 triunfal, 

"Estudi r Y. Ma trinrifar, 





riumphierend, adf. trisofante, 
riumphefel, n. feste triunfal. 
Triumphwagen, ‚m. carro triunfal, 
Triunivic, m. trismviro, 
Triumvirat, n. triunvirato, | 
Teoden, adj. seco, árido. : teocten 
machen, secar. im Trocdenen figen, 
fein Autkommen haben, estar en se: 
co. froctencá Brod, pan seco, pan 


Schiff, barar un navío trockene Unt⸗ 
rot t,respuertaseca, áspera. Mater, 
materfa árida, estéril. trockener Ems 
pfang , acogimiento frio, acogida 
fria. die Kuh cher trodien , Ja vaca 
no da leche. Die trodene Wahrheit 
einem fagen , decir la yerdad des- 
‚nuda. 


'Trodenbelt, f. aridez, Serura, — 


TER 


y 





f 


1 | 


‚reden. * pasos, 3% 
Sd Urt, Bil “ j 
roctuen, v. ll. Socar, turrar. an der 
Sonne, secar, turrar al sol, äso- 
demr, ein Hemd, gecar- una cami 
-codaib,. k seqnedad, secura, 
eddet, m. ropavejería, 


-edoelbndes La Befelbe, roperia, ba; " 


ebbeltram, m. roparejería » rope- 


= BDelmann, im, ropavejero, ropero, . 


alfayate. 
„ebdelmigeft, n. ropería, 
-eübdeiweib, n. ropera, Fopavejera, 
cóbeda, v: n. hacer el gráfico de rar 


_ pero. 

‚208, m. dernajo. Waſſertrog, pila, 
die Trbge eines Stampfmuͤhle, cavi- 

de un molimo. 

Eroflen, ſich, retirarse, irse. 

Erommel, f. tambor, atamber, caxa. 
kieine Trommel, tewmboril, tambores 
"jo,-paxita. SHandtrommel, tambo- 


Tin. Mohrcatrommel, pandero, 


León! anlagen e tamborillear, 
— — Ds im Ohr, eimpano, te- 


2 8 a. tocar la esxa. ‚Trom . 


mein, ais die Tauben, arrullar, 


Feommeifchlag, m. toque de atambor. . 


mas: unter Teompelídblas bekannt 
machen, tamberillear, publicar 
son de tambores, mit Trommels 
ſchlas dusmarfhieren, salir tambor 


batiente. 
-rommneticbldger, m. tambor, at ambor, 
tamborilero 
Frommelkod, m. baqueta, 
Erommeltaube , £. peioma arrulla. 
dor, 
¿rompete, 
trompetilla. 
Sen trompetear, 
"rompeten, v, n. trompetear. | 
:rompetenkbal, m. son de trompe- 


Ceompeter . m. trompeta, prom pete- 
ro, anafilero. 

Teompeteribrede, f. trompeta, ' 

crompeterfto. m. catabre, 

Feopf, m. —— desgraciado. 

— *2 — 'm über die Thuͤren oder 

Zelt, wegen den Regen, sobra- 


n. golita. 
y, n. SOLER y desullar. 


te, f. trompeta, añabl. fícine, 


dillo. 
Trhpfchen, D- 
ple 1 


| Eropfen ; a tröpfeln. 


“in die ZTeompete os . 
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verfen, m. gota englifhe, gotas 
de Ynglaterra. ee würde nicht elo 
nen Tropfen ales uilttbeiten, el 
vo daria una góta de agua. 


ropfen gotera,” . 
Zropfenweiſe, adu, gota 4 gota, Tale 
Eolo auf, Tech 

ropína 4, hecba una so o 

copificin , m, estalactife, Pe 

ropfwein, m. coladura de vino. 
En , £ troféo, 

roß,.m. chusma, — bagage de un 

exdrcita. 

Erofiwasen y m. carro de transpor- 


Zrof, m. consuelo, cantente, satisa 


ccion, 
Frofibary adi. consolable. 
teotibrigf, m. carta consolatoria. 
Troffpruch, m. dicho consolatorio, 
ze em, Y. 2. conselar, 

Y, m. consolador, 


E lib, adi. consolatorio, “ 


Troſtios, adi. desconsolado, sin con, 
suelo. tsofiloó mada, desconso», 


Troſtloſigkeit, € desconsuelo, deses. 
peracipn, 


‚Tedäung, f. consolacion. 


Erott, m. trore. . ein kurzer Trott, 
trotillo, ein ‘feed das im Trost 
gebet, caballo troton, {m gro, á 


trote, l 
cotton, Y. D, 
vottieren, v. n ] trotar, 
08, m. arrogancia, Rudacia , ren 
suncion , bravata. Troß gut en, 

bravar 4 une ju Trop, á despe- 
cha. after Hindernife , A pe- 
sar de fodos los obstáculos. er 
lduft tros einem Pferde, el corre 
guanto puede un caballo. Ber gans 

- ¿en Weit ¿um Zrog , á despecho de 
todo el mimdo. Trop, Aeiderfprne 
iigteit , obstinacion , Br 

Zeoßgen, v.n. bravar, echar bravatas, 
berausfordern,, provocar. dir Ges 
fahr trogen, apechugar por el pe- 
liero, despreciar los peligros, 

Trogig, adi. brusco, ufano, brava- 
dor, imperioso, insolente, obsti- 
nado , porfiado, trogige Worte, 
palabras imperiosas‘, iusolentes, 
trogiger Ton , tono orgulloso, fF08- 
gige Miene, ayre brusco.- 

Erogtopf, un. obstinado, pertinaz, 

Erie. adi. turbio, túrbido, truͤbes 
Maſſer aguas torbias.. trúbe ma⸗ 
(en, torbar, emarbar, AO 


a . 


. 


ei 
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- das oler trúbe matpen, turbarlaa-, Teunfenbofd P ». beode , 'rineleata, 
trúbe merden, turbarse, die  borrachon. | 
' Augen merden mir te £, los ojos Teunfenbeit, Y béodez, vinolench, 
* seme turban. im Zeüben filchen, , borrachez , obriedad, vinolencia, 
scar en agua turbia. im Zrüben — crápula, x + 
. it gut fiſchen, Ario revuelto ganan- Trupp, mi tropa, tropel, banda, ban 
cia. de pescaderes. ber Simmel i dada, quadrilla, gavilla, cáñia 
wird trübe , el cielo se cubre. teüs Truppe, Schaufpieier, compañía dí 
be Tage , dias nublados, aicos, - 
-  Erúben, v.a, teübe machen, turbar, —5 plur, tropas: apilicla, 
turbiar, Truppmeife, adv. A tropales, &bandı- 
Teöbial, n. calamidad, infelicidad, - des. . 
“: miseria, tribulacion, aflicción, - Zeuthahn. y A, paro, pavo de las Is. 
grúbíellg» adí. calamitoso, infeliz, 
funesto, tribuloso, adv, calamito- Srutbenne, f. pava, funged, pavils, 
samente. . Zeug, 1. T 
Seübfinn, m, melancolía, Sraebindaif, m . alianza ofensin, 
Esto nula, adj. melancólico, tris- Zube berofe , f. tuberosa; vara dejet, 
Zwlebel, cebolla de tuberosa, 
* anigkeit f. humor melancd- £ubus, m. tubo. 
re diee m, aenescal. *8 ei —— — pr 
e jencer 2. u eza de pr 
ru cafe f. truco. Spiet, j juego de so. N 
"Zuchbereiter, m. pelaire, 








cube * hechicera. Tuchen, adj. de paño, 
¿riel # f, turma de tierra, crtadilla Zuafabrit, É fábAica de paños. 
do tierra, Lugfabritant, m. fabrisante de pa 


Trug, m. Betrug , mit Trug und Pag . fos, 
umgehen, usar fraude y engaño. Tuchfarbes, m. tinturero de. paños | 
grügen, v. n. engañar. ber Schein Fucfärherep, f, eintareria de pe 
tedat, la apariencia engaña, das ños. 
-fna nicht trügen , esto no puede Duchgewölbe, n, tienda de paños. 


plo: Tudbandlang, ornercio d 
Pe adi, engañador, falaz, a paños. 8, 1 tráfica, e 


Truglich, falible heno de fraude, — — n. vestido de paño. 


fraudu in 
— — falacio, engaño. mate, m. fabricante de p 


sugichein, m. apariencia falaz. Luca shandınerf, a. pañería 
Teugſwiu, m. argumento falaz, s0- Zuómad Qe , manufactura dep 





Teube, f. ataud. | Zuchfbeeter, m. tundidor; 
prado da plur, eines Sebdubeb, rai. ao, adj. hábil, diestro, idos, 
nas. von einem Schiff, las reli. pto, Capaz, suficien props 
quias despedazadas A na navío, bueno. ca *8 —* Pu 
qu Zeümmern geben, hacerse pe» | pescar , — fuͤr " tüchtig tv 

. iel, trl . anat werden, aprobarse, 
Eso A o tigtelt > e habilidad done 


capacidad, suficiencia, aptitud. _ 

£runf, m. bebida, Schluck, trago, Ede, € » £ mal talento, mal talante, 
sorba, sorbeten, einen Teunf tbun, mala intencion ,, maji gnitad, mal 
beber un trago. ein fleince Trunf,  cia. hinter eines She fomma: 
traguito, sorbito, sorbillo. ein deseubrir, llegar & conocer la mr 
Zeynt Wein, un sorbo de vino.  licia de alguno. | 
dem Trunk ergeben ſeyn, darse á la Tucken, id), agazaparse. | 
barrachez, Túdifb, adi. malignos maliciost, 
Erunten, ad. „Dorracho, * te- simulado! disimutada. „ | 
mulento, ebrio, embriagado. ttuns  Kefen, malicia. auf einem e 
fen machen, dmborrachar,: werde | 
emborrachäne, > werden, kan, e tener mal talante á algo 





pués 


1 


Tut Tue 
uckmdufer, m. hipócrita , disimula- 


do, taciturne pensativo, cazurto. 

perro viejo, 

uchmäuferen, f. hipocrisla, disimu- 
cr0n, 

uchmduferig, adj. ſ. Tuckmauſer. 

uct mduſern, v. n. usar astucia, 

-Uffítein,.m. toba, 


ugend, £ virtud. qué ber Noth eine. 


Zugend machen „ hacer de la necesi- 
dad virtud. Tugenden tines Pers 
Des, qualídades de un caballo. Zus 
genbbabn, senda de la virtud, 
Eusenbhoft, adi. virtuosa, adv. vir- 
tuosamente. 
dugendreich, adi. rico en virtudes. 
Tugendfau , adi. virtuosa, honesto, 


páúdi 

sulipon, f. f. Zulpe. 

‚ulpe, f. talipan, túlipa, Blatt, ho- 
ja de túlipa. Zwiebel, cebolla de 
túlipas. 

Eummel, m, váguido, giramiento de 
cabeza. 

Eummeln, v. a. ein Pferd, adestrar, 
exercitar un caballo. fid) tummeld, 

apresurarse, darse priesa. 
Hr win mich fo ſehr tummeln, als 
pue möglich if, me darse tanta 
priesa quanta fuere posible, tums 
mele dich! despacha. 
Euunnelplag, m. liza, carrera. — 
teatro de guerra, 

¿ummiler, m. palomo regilador, 

sumpfel, m, alma de cántaro, 
Susnlicht, adi. temulento. 

sumult, m. tumulto, tumaltuacion, 
sedicion. 

umujtuoat, m. tumnituante. 

umultuariſch, adj. tumultuario, 
semauyleuoso, ado, tumultuariamen- 


;urmaltulsen, v.n. tumaltuar, 

"anche, f. enyesadura, enjalbegadurg. 

-ünchen , v. a, enyesar, enjalbegar. 
weißen, enlucir, 

‚üncher,, m. enyesador, einlbegk- 
dor, 

‚ante, f. salsa, 

Eurtfen, Y. a. cintunten, mojar, das 
Brod in, die Brühe tunten , mojar 
las sopas. 

cuntnapí, salsera, 

Fúpfel. m m. punto, puntito, 

züpfeln, vr puntar, señalar con pun- 
cos. 

Tuͤpfen, Y. » tocar ligeramente, 
Topleren, y. a. die Haase, rizar, en- 

„utespaf jos cabelles, 


Nan, go, tUrbante. 
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Tür, m. Turco. der Großtürke, el 


gran Turco, el gran Señor. 
* — m. cabeza de Turco, 
ürtentrieg, m. la guerra contra los 
Turcos, 
Tuͤetey, f, Turquía und Turcía. 


‚zürtis, m. Edelſtein, turquesa, * * 


y adj. turco, turques, tuͤr⸗ 
kiſchet Kaiſer, el gran Turca, “el 
gran Señor, el emperador turca, 
sOrtifcper Prieſter, iman. sürtijihe 

Bohnen, fasoles, frisoles, alubias, 
tuͤrfiſcher Watzen, trigo de Indias, 
mijo graude, panizo, maiz, turki⸗ 
ſcher Klee, onobrique. tuͤekiſche 
Reich, imperio turco, á otomano. 

tkuͤrkiſcher Bund , cárbante. tuͤrki⸗ 
ſches Huhn, ſ. Truthenne. 

Zurnier, m. tornéo. Tuenier balten, 
hacerjtorneo, tornear. Zurniereits 
ter, forneador. Turnierplgg, tor- 
‚neo. Preiß, precio, premio de tor» 


Surnteren, v. n. tornear, hacer for» 
neo, entrar en torndo, 
uenipk, m. remolacha, betarraga. 
arriermásia eat. de nobleza atiti- 


gireittungen, 'n. tortolilla. 


urteltaube, f. tortola. 

Zukte, f, sum Zeichnen, tinta de la 
cu na. y 

Tuſchen, v. 2. sombrear los dibajos . 
con tinta de la china. 

Súte, f. cncurucho, alcatraz, 

Züten, v, a. tacar, 6 tañer de la cor» 
ae de la bocina. 
Zütdorn, n. corneta, bocina, 


ide, f. tuͤtſcen, ſ. Tune, tuna. 


sie, m. punte 

ut, m. im gomberfpiel, einen Zut 
machen, dar un todo. 

Tuttt, D, in dee Muſik, todos jun- 


tale, f, atutía, tutia. 
wald), m, centeno bastardo, 
vgee, m. f. Zieger. 
Sopiich, adj. típica. 
Topographie, f. tipografía, 
Sopograpbifh , ad’. tipográfica, 
Toraun, m. tirano, geaufamer Menſch, 
tirano, inhumano, cruel, 
Tpranep, f. tiranía. Zoranney üben, 
tiranizar, 
Torannikd , adi. tirano, tiránico" 
adv. tiránicamente. 


Zorannifieren, v. a. tiranizar. , 


u. 
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U, del ¿monslafto Buchſtabe des Ab 
presets, und der fünfte antes den 
elbſtlautern. 


Hebel, n. mal. Gabe, daño, calami- 


ad, desgracia, desdicha, 
Jlebel vorbeugen, prevenir un mal. 
von 


o ficinfie wählen , del mal el ménos, 


x 


- daño, 
Hebel 4 


Uebel deger machen, añadir daño A 
mal á mal. _ » 
ls, mala, siniestro, dañoso. 


"bel von einem reden, hablar, decir 


"Nebel, adv. mal, malameme. 


real de alguno, , 
eh 


“- fchmeett fepe übel, sabe muy mal, 
.. das gefallt mie übel, esto me desa- 


es sefält mie nicht übel, 


grada. 
übel zu Buße 


no me desagrada, 


"'"fcyn; ser mal pieton, no andar bien 


_ .hacer mal aso de. 


“ 


á pie. er mag wohl oder übel mola 
len, quiera á no quiera, es if mir 
übel, na me siento bien. übel neh⸗ 
pene desaprobar, tomar á mal, 
bei deuten, "interpretar en “mala 
rte, dar una siniestra Interpreta- 
cion, übel anlegen, emplear mal, 
übel auf. feyn, 
_ estar malo, indispresto. fi 
befinden, daſſelbe. übel ausfallen, 
no acertar, no salir bien, sali: 4 


mal término. übel behandeln, tra» 


tar mal. übel hören, tener los ol=- 
‚dos: duros, úbel ausfehen, tener 
mal »yre, mal aspecto, übel gés 
finnt, mal intencionado,, übel ¿us 
gerichtet, maltrecso. übel vdeſchaf⸗ 
-fen, mal acondiclonado. übel mitge⸗ 
dommen, mal trecho, mal an: 
ado, 

ebelkeit, f. nausez, bascas, 
beltlang, m. disanangia. 
ebeltíingend, adj. disonante. 

Mebellaut, m. cacolonía, 

Hebeltand, m, in Sitten, indacencia. 
in Soden, disformidad. 

Xebelthat, f. malhecho, delicto, Ini- 

« Quidad, ' . 

Uebelthater, m. malhechor, delingüen- 
te, réa. a 


Neben, v. a. exercitar, adestrar, ver- 


die Truppen In den - 
” {m tefen, Schreiben, 3 


habituarze, 
affen, exer- 
citar las tropas en las armas, 


Rülarsel 4 


sar. fió, exercitarse 


einem 
ey Uebeln muß man des . 


fido übel _ 


- Meberagbeiten, v. a. fi, “enero 
Ueberaus, adv, sumamente, gras 


-Veberbletbung, f. puja, 


leer, Y escribir, das Gehähet 
exercitar la memoria. | 
Ueber, praep. sobre, encima de, dh 


ber ot gr la puerta, ÓN 
einen 6 geben, pasar un ri 
über Berg und Thal, sabre men 
valludos, fiber diefe Materie, s 
re esta materta. über Die Weil 
‚bin, por encima del puente, IX 
. — 2 — Sehen las poema 
et affe achen, pasar por 
' calle, Über vice Tone, de u 
quatra dias, de allí & quatro 
heut über acht Tage, de hoy doc 
dias. pie Zeit Aber, duranıe e 
tiempo. bie Nacht über, duras: 
la noche, úperbief, ademas de. $: 
den ganen feib, por todo el ca: 
po. das gebet ¡bee meine fr 
esto excede mis “fuerzas. 
leg Lob fegn, ser superior Ú to: 
los elogios, mie And ned tí 
Uber alle Berge, na hemos rex» 
do aut todos los obstäcuos. # 
Naht wo bleiben, hacer noches 
algun lugar. es id ſchon übe © 
Jahr, ha pasado ya un año, ba!‘ 
mas de qn ano, úber [omg A 
kurz, presto 4 tarde,” über $ 
nd Kopf, à toda priesa, ¡ba 
ber dem Meer, allende d-I 
über die Mafen, sumamente, er 
tremamente, 26 (E über die Dei 
beiß, hace excesivo calar, ha! 
chorno, . 
Heberal , adv, por todo, por def 
uiera. . 
Ueberantivorten, v. a. entregar. 
Ucherantwortung, f. eutrega. 










trabajando, 


mente, excesivamente, 


ticberbebalten , v. a. conservas, 1 
ner, sobrarle 4 alguna, 





"Veberbein, n. una lupia, Jobaníllo. 


Weberbett, n. mapta, cubierta, Il 
zada | 


Ueberbiethen, vn bey Auctionca⸗ 


jar, ofrecer mas. 

ueberbietber, m. pujador, 

leberbleiben, vw. m. sobraro resul 
quedar, 7 | 


Ueber 


berbfelöfel, n. sobra, 'reliquia, rest: 
luo, beuZifche, sobra, relleves de 
a comida. ‚einer Stadt, ruinas, 
berbiick, m. f. Ueberficht: 
berbeingen, v, a. einem andern, le; 
var, entregar, remeter. mir felbft, 
faher, entregar, remeter. dem 
Ruhm auf die Nachwelt, trasladar 
a fama á la posteridad. Waaren 
108 einem Schiff Ind andere, tras- 
yardar. 
berbringet , ın. 'portädor; dadof. 
Jeberbringerin, portadora. 
berpurzeln, fich, volcarse, 
berdach, n. ala de tejado, vuelo. 
berdecke, f. manta, cubierta, sobres 
:ubierta, sobrepaño. 
berdem, adv. ademas de ésto, 
berdenten, v. a, reflexionar, recdr: 
rer consigo , ó con su ánimo, re. 
pensar, repasar, meditar. , 
berdieh, ¿du, ademas de estó. 
berdrekben, v. a, batir ligeramen- 
te los trigos. | a 
berdeuf, m. tedio, fastidio, enojó. 
berdeúiblg, adj. aburrido, enojado, 
fastidioso, es Überdräßtg werden, 
aburrirse , enojarse,  fastidiarse 


e. 
berdúngen, v. a. estercolar uh came 
po demosiado. J 
bereck, ubereckt, ädv. diagonal- 
mente, > 
berellen , v. n. sorprender, preve- 
vir. bie Feinde haben und úberetlt, 
os enemigos nos han prevenido. 
ine Sade, precipitar. fish, pre- 
:]p tarse, darse demasiado piesa. 

ich im Reden, hablar inconsidera- 
:amente, 
yereilt, adj. precipitado, 
yercilung, f. precipitacion, priesa 
rravde. 
Jegcin, adv. de acuerdo, acorde, 
Jereinander, adv. uno sobre otro; 
»erciofommen, v. n. convenirse, 
‚cordarse, convenir, acordar, con- 
entir, venir, ser deacuerdo, aves 
irse, corresponder, concordar, ser 
:onforme. : 
Jereintommend, di. convenierte, 
ıcorde, cenforme, correspondiente, 
yereintunft, f concordancia, con. 
ormidad, conveniencia, propos» 
sen, correspondeucia, uniformidad. 
ne Yebereintunft treffen, avenir- 
€, convenirse. 
— en, v. n. ta der Muſſk, 
teen er consorancia, congo» 
cordar⸗ 
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"Bar, in ÜRefntingen 1. correspon» 


der, acdrdarse, ser de acuerdo, .. 


Heberciófimmend, adi. consonante; 


uniforme. in Gen ıc. correspon- 

diente, conforme, conveniente, pro» 
u porcionado. adv. de aciterdo. 

13 


ereinkimmung, f. consonancig, - 


acordancia, acuerdo: der Theile, 
_ Correspondencia, simétrfa, ‘propor- 
clon, Der Befinnungen, correspon 
dencia, uniformidad, 'concordana 


- ela, - 

Uebereintreffen, v. e. :convenit, ir cons 
‚forme, ser conforme, 

Bebereffen, fid), comer demasiedo, * 


Ucberfabren, v. a. repasar. einen 
Menſchen mit Bein Wagen, abatir, 
atropeilar con un carro. Dinúbero 


bringen , transportar, conducir, ' 
Meberfabet, f. trayecto, pasage, tra- 
vesía, tránsito, 


Ueberfall, m. sorpresa, athque, sobre= 


saldo, acometida, in cin Sand, im 

+ vasion, 

Hebesfallert , v. n, sorpreiider, sobre- 
coger, sobresaltar, sebreyenir, cos 
ger de rebato, echarse spbre algu. 
no, asaltar, acometer, der Schlaf 
überfiel mic) , el sueño me sobre 


cogió, sobrevino, . Die Wacht Übers. 


fiel uns, nos togi6 la noche. eine 
Krantheit überfiet mio, me sobre: 
vino una enfermedad. 

lieberfein, adi. sobrefino, fintsimo, - 


Ucberfieniffen , v. a. cubrir de bate ' 


niz. - 
Ueberfliegen, Y.-a, pasar volando, ex. 
ceder volando. _ . . 
Ueberfließen, v. n. trasverter, sobres 
verterse, vaclarse. . 
heberftügein, vua.'sobrepasar Jas ajos 
. del enemigos, coger por las alas, 
Ueberfluß, m. abundancia, superabun« 
dancia, superfluidad , lo superfido, 
“Am Ueberfluß haben, abunder de, 
und en. tener abundancia de. 
Ueberſtuͤbig, adj. abundante) supera» 
bundanıe, abundoso, snperfivo, co- 
pioso. úbcefiifta baben, abundar, 


superabundar de,' und en; tener 


abundancia de. ich balte. es übers 


flüßig, lo tenga por demas, 


lcberfordern., vum. pedir. demas 


siado. 
Ueberfracht, ſ. sobrecarga. 
Uederſrachten, v.a. sobrecargar. 
uederfreſſen, ſich, als die Verde y Ace» 
badarse, comer demasiado, 
eberfreſſen, n. acebadamiento, 


eberſuhr, f ſi Ueberſuhrt. 
VUrebet⸗ 


y 


| 


, 


| üebergeboth, Dn. puja, . 


v 


teberführen y +. a..transpertar, con | 


t vr 


ducir de un lugar d.otrp. 
Weberfübrung, f. transporte, con- 

ducta, 4 
Meberfillen, v: a. henchir, sobrehen- 

chir. fid mit &peife, benchir la 


. Panza, 
Weberfüllung, f, heschimiento,. abun- 


‚ dancia, éXceso, | 

Sleberfüttern, v. a dar demasiado 
pasto, \ - , 

Uebergabe, E. eines Plated, rendición, 
eines Guthes, entrega; tiansml: 
sion. 

Jiebergang, m. tránsito, pastge. Eur 
ye Ver nderung, cosa momentanea, 
von eigem Theil der Rede zu einem 

_dnberrt, transicion. lebergang als 
y Spinnen, Gtriden, Korbma⸗ 

, bern, vuelta, 

Ucbergánger, m. f. Ueberlaufer. 

tiebergautela y v. a. engañar con ar: 

‚te, aojar. 


'Diebergeben, v. a. entregár, remeter, 


dar. eine Bittfchrift, preseutar un 
memorial. eine Gtadt, rondir. fi, 
. vomitar. 
Hebergeber, mi, portador, entfega 
or ' 


ts 


Mebergedúbe, f. exceso. 

Uebergebung, f. entrega, consignación. 
einer Sefung, rendicion. . 

iebergeben:, v.a. pasar. mit Still⸗ 
ſchweigen, pasar con silencio, pres- 
tindir de, pretermitif. einem im 
£elament, procerir.. zum Feinde 
übergeben, pasar al enemigo, desera 
tar. an den Feind übergeben, até 
eine Stadt, rendirse. in Faulniß, 
pndrirse, zu einer andern Neligion; 

udar de religion. ed wird bald 
Äbergeben, asará luego. Was das 
Der; voll ¿e geht ber Mund über, 
de la abundancia del corazon, la 
lengua babla. ble Mugen gehn ihm 
fiber, los lágrimas sele salen à los 
ojos. eine Rechnung, repasar una 
cuenta, exáminar. bey einer “Des 
förderung, posponer. 
Nebergebung, f. des Gobns im Teftas 
ment, pretericion, pretermision, 
Uebergeſchnappt, adi. ſeyn, estar de: 
lirando: * 

Uebergewicht, m. buen peso, sobrepe- 
so. in Macht, prepotencia: 

Hebergießen, v. a. verter; — “cubrir 
con alguno, 

Uebergipſen, v. a. enyesar, 


* Meder 
tieberóoiden, v.a. dorar, sobredos 


rar. 
Uebergoſſen, adj. cubierto con cosa! 
liquida. 
Hebergeoß, adj. excesivainente gran: 
de. Hitze, excesivo calor, 
Webesgürten, v. a, cenir. 
Uebergurt, m. dobrecincho. 
Ueberhand, prepotencia, um, 
tomar prepotencia,ö vigor, ir cre: 
ciendo, prevaleciendo. Bas Feuc 
nahın Überhand , el fuego fue ex 
tendiendose. 
Ueberhang, m. im Bau, sobradillo. 
Ncberbange, v.a. pender desp. 
niarse. | 
Ueterhadugen, v. a. velár, cobrir, 
Ueberddufen , v. a. colmar carp, 
mit Gútbern, 2Bohirhaten, colmar 
de bienes, beneficios. mit Echter! 
orten, colar dé injurias. fi 
mit Schuldch, cargarse de decu 
. mit Geſchaften, cargar de asuntos. 
Ueberbdufung, f. colmo, cargo. 
Ucberbaupt , adv. generalmente, es 
‚general, sumariamente. | 
eberbeben, v. a. dispénsar. Id el 
Sie ber Mühe üÜberhebro, quer 
dispensärle del trabajo, ſich it 
been, Bola. erden y ensbee 
cerse, - | 
Ueberbelfen,.v..a. über einen Seh 
ayudar 4 uno 4 pasar unrio, | 
Ueberhin, adv, ligeramente. 
Ueberhobeln, via, acepıllar liten 
mente. 
Ueberhoͤren, v. a, hd oir bien por (1 
ta de atencion. den Gchüle, » 
. mar leceion á un escolar, 
leberhüpfen, v. a. saltar, pasar «e 
un salto. im Erjdblen, taltar, & 
xar, omitir. (im fejen, atranc. 
Ueberjagen, v. a. ein Pferd, fait: 
correr con exceso, 
Uebezirdiſch, adj. celeste, sobrebt 
mäno 


tiebertaufen, fi), comprar mas de X 
que sé necesita. 

Ueberkippen, v, n. caer por fala & 
equilibrio, ' 

Ucberticiben, v, €, cubrir cun f- 


cılla. 
Meberfteld, n. sobretodo, * 
ticberticiden, v.a. revestir. im Bau 
aubrir con otra materia, | 
iteberticificrn, v. a. cubrir con pasta 
Urberkiug,, adi. presuntueso, 


Ueberklugheit, f. presuncion. 


Ueberkochen, v. n. ballir per en te 
das, 6 por todas partes, pen 


⸗ 


Ueber 


erkommen, v.n. recibir. Am einen 
xt, llegar, venir. es uͤberkam mich 


ne Ohnmacht, me sobrevino un - 


esmayo. über einen Fluß, pa- 
ar. : eo 
ecfunft, f. pasage, llegada. 


erladen, v. a. ju viel aufladen, so- 
recargar. das Geddchtniß, abru- 
sar la memoria. Güther aus einem 
Schiff ins andere, trausbordar. fid) 
zit Speife, repapitarse. adi. übers 
den von Gpeifen, repleto. 
erladung, f. sobretarga, des Mas 
en$, replecion. der Waaren, in 
in anders Schiff, transbordo.” 
erlaſſen, v. n. hinüber laſſen, dexar, 
asar. eines Andern Einficht, remirir, 
lexar & la prudencia de otro. fid) 
em Schickſal, abandonarse & la 
uerte. fi bem Schmerz, enıre- 
arse al dolor. einen Menſchen feto 
em Willen, dexar, abandonar á 
mo & su arbitrio. I 
elaffung, f. abandono, ceslon, 
em Willen Gottes, resignación, 
‚erlaft, f. sobrecarga, fig. agravio, 
ojurla, incomodo, molestia. einem 
leberiaf thun, agravay, molestar, 
Dco ar. \ “ . 
bertaften, v. a. ſ. überfaden, 
Jeridfiig, adi. grave, molestoso, 
pravosó, importuno, 
berldfiigen, v.a. Agravar, oprimir 
on el peso, 
yerlauf; m. fregüencia, concurso, 
. auch Verde eines Shi. 
verlaufen, v.n. von Fluͤben, salir 
le sus cauces, 0 de la madre. 
iberlaufen, zu voll feyn , redundar, - 
ebosar, verterse, vaciarse, tras- 
‚erterse, sobreverterse, bie Balle 
auft mie über, me sale la bilis. 
um Feinde überlaufen, desertar, 
inen auf der Straße überlaufen, 
terrar, abatir.- einen mit Bitten, 
Befuchen, importunar, molestar con 
úplicas, con visitas, es überlief 
38 ein ‚Schauer, me vino un 
F O. » , 
‚eeidufee, m. desertor, tornillero, 
oldado de tornillo, tránsfugo. 
verláut, udv. á muy alta voz. 
yerleben, v.n. sobrevivir, vivir 
nas tiempo que atro, alcanzar & 
ino en dias, - 
verlebend, «adi. sobreviviente, 
verlegen, v, a, Darúber legen, so- 
reponer. erwaͤgen⸗ reflexionar, ' 
'Ancidarar, examinar. Das Nubes 
| nsidera “egmbiar la caña, “ 
erlegen 
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tieberfeden , adi. an Macht, superior 
en fuerza, einem überlegen ſeyn⸗ 
Hevar 6 häcer ventaja à alguno; 
ser superior, sobrepujar, ' 

Ueberiegenheit, f. superioridad, sobres 
pujanza. 

Ueberlegung, f. reflexion, consideras 
cion, meditacion, mit Heberlegung, 
con reflexion, con tiento, consides . 
radamente, ! , o, 

dleberlernen, v, a. repetir lo que sé 
aprende de memoria, 

Hebexlefen, v. a. leer. noch einmahl, 
volver á leer, ' , 

Beberliefern, v. a. entregar, remeter, 
ald eine Sage, transmitir, transías . 

ar ä la posteridad, 

iieberlicferung, f, entrega, remision; 

transmision, trasladacion, tradi- 
cion, , 

Hieberlißen, v. a. coger á una por 
arte, engañar, - , 

Ueberliſtung, f. superchería ) engaño 
artifieiaso, Ñ y í 

tieberlobnen, v. a. pagar mas salario, 
que se debe, 

Uebermachen, v. a. remitir, cransmís 

u bee ht, £ " 

sebermacht, f. prepotencia, superiow 
ridad de poder, - pen 

Hebermádtig , adj. prepetente, su« 

rior en poder, 


Mebermacuno, f. consignacion, remi: 


- sion, remesa. 

Hebermannen , v.la. vencer, oprimir; 
superar par la multitud, ó: supe- 
rioridad de fuerzas, : 

Webermaf, n. gutes Maß, sobremes 
dida, fig. exceso. 


_ticbermábig, adi. excesivo, extedens 


.te, desmedido, exörbitante, desmo=, 
defado, imoderado. adv, excesiva» 
mente Sic, con exceso. 


Uebeemäßigteit, f, exceso, enormis 
ad. 


Uebermauern, v. A. cubrir con muro; 
Uebermeiſtern, v.a. reducir, domar, 
- Maestrear, señorear, \ 
Uebermenſchlich, adj. sobrehuimaho. 
Vebermorgen, adv. despues de maña- 
na, pasado mañana , trasmoñana, 

Uebermuth, m. insolencia, soberbia, 
arrogancia, argullo, 

Uebermuͤthig, ady. insoleiitö, arrogan= 
te, soberbio, altanero. adv. inso. 
lentemente &c. übermüsbig wer⸗ 
Ben, insolentarse, 


Uebernachten, v. a, haces noché, trasa 


nvebarı 


debera 


373 ‚Weber 
Uebernahme, Y. el tomar posess. 
Uebernatorlich, adj. sobrenatural. 
Hebernebmen, v. a. ein Seichäfte, ad- 
.mitir un Asunto, encargarse de. 
- ein Amt, entrar en posesó de un 
empleo. eines Schulden , entrar 
deudor en lugar de otro, constis 
. tuirse deudor en lugar de otro, 
dle Untertbanen , mit Abgaben, 
agravar & los súbditos con ımpo- 
Biciones. fich von Zorn uͤberneh⸗ 
men laſſen, dexarse vencer 6 arre- 
- .barar de la cólera. fid) mit Spelr 
fe mnd Tránt, sobrecargarse. Wer 
zu viel uͤbernimmt, richtet wenig gut 
aus, quien mucho abarca], poco 
aprieta. 
Nebernehmer, m. empréndedor. ds 
ner Erbichaft, el que toma poseso 
de una berencia. 
Hebernehmung, f. eines Befchäfte, áda 
mision de un encargo, jede -andes 
: ge, emprese. . 
Ueberpolſtern, v. a. revestircon almo- 
hadillas. 
Ueberragen, v. n. salir fuera. 
Hcbetraí ben, v. a. sorprender, sobres 
coger, sobresaltar. 
tleberräfchung; f. sorpresa, sobresalto, 
estupor, \ 
Hebrrrechnen, v.a. eálcular, compu- 
ttar, hacer el cälculo, 
‚ Meberrechnung, f cálenlo, calenla- 
cion, ! - 
Ueberreden, v. a, perstadir, conven. 
2 cer. . ¿e 
Weberrebend, adj. persuasivo, 
Yeberredung, .f. persuasion. Michels 
rebungßlraft, persuasiva, fuerza de 
. persnadit. Kunf, arte, maña de 
persuadir, _ i 
ljebeereiben , v. ä, fregar ligera: 
- mente ' 
ueberreich, adj. mas que rico, . 
Heberreichen, +. a. presentar, ofrecer, 
dar, entregar. 
Weberrelf, adj. premtáturo. 
uUeberreiten, v, a. ein Pierd, fatigar, 
cansar un caballo a fuerza de cor- 
rer. im Reiten zuvorkdmmen, ul- 
trapasar. Iu Boden seiten; abas 
tir, aterrar. - ' 
Ueberreſt, m. lo restante, lo remanente 
‚te, el resto. 
tiebereinnen, f. uͤberlaufen. 
ueberrock, m. sobretodo, sobieropä, 
Vebereumpeln, v. a. sorprender, so: 
bre coger. ben Selnb, asaltar, co- 
ger de improviso al enemigo. eine 
Etadt, tomar una ciudad al primer 
Arranque, > 


Ueberſchlammen, v. á. cubrir 


Hebetrmpelang,. E. 
Weberfden, v.a.:sembrar, mó: 
- mabl.' sobresembrar. 
Heberfalien, v. a, salar démasiao 
Uebeeſatt. adj. mas que saciado, 
Neberfättigen, v.a. saciar con ! 


ceso. 
Ucberfaüfen, fi, aguarse, tin * 
dad ji Übepfoffen hat, ca 
aguado 
Heberfballen, v.a. hier som 
sombrear. 
UNeberſchattung, E. adumbracion. 
Ueberfchauen , v.'a. pasar ct 
Uebreſcheinen, v. a, espärcir su) 
por todas partes. 
Ueberſchicken, v. a. enviar, tos 
remitir, > 
Ueberſchicket, im, enviador, m 


tente. 
Ueberſchickung, f. envio. 
ueberſchiffen, v. n. pasar en bar: 
eu navjo; transportar en Dirk. 
Ueberſchiffuna, £ trayecto, pasat. 
Usbeeihimmeln p mon. cubrue] 


mobo, 

Ueberſchlag, m. ari Seágen, wi! 
cuelld. von Kedutern, fomento a 
taplasma, Ueberrebuung. aki: 
cómputo. Deredinung, tanteo. |! 
nen machen, hacer un tanto. 

Ueberſchlagen, v. a. warmer 2 
aplicar, sobreponer caraplasts 
ein Blatt im Dude, fahar 
hoja. Berechnung, calcalar, (3% 
putar, hacer un  taméó — ti 
mivar. 


fango. \ | 
lieberfchleichen , v. a, sorprendes, * 
ger de improviso. 
Weberfchlegera, v.a. velar, cabrir c 
an velo. J 
Ueberſchmieren, v. a. untar, bus 
cabrir con. 


liescricómappen, v. ii. salir de $% 
irar. t - . | 
Heberfchnellen, v.a. f Obertifeo 
teberfchreiben, v. a, sobre escri 


, inscribir, púner el sobrescrito. tu: 
Belefe, comunicar, avisar. 


uUeberſchreiten, e. a, bie Grenpen, P 


sar los límites. die Greujen 


MWoblanfdndigfeit, atropellar les 
términos del decoro cla Et 


transgredir, traspasar. , 
iteberídreitung, f, eraosgresion, 11% 
paso: . den 


A 


e Ueber 


eberfdeenen, v. a. alzar la-voz. ſich, 
dasıarse à fuerza degritar. 

Beberfceift, f. insripcion. auf Briefen, 
sobrescrito. Titel, titulo. der Arten, 
rótulo, 

Keberfchube, m. galocha, chanclo. . 

Ecberíduf, m. el exceso. in einer 
Kechnung, el alcance, el saldo. ein 


kleiner, un pico; ber Ueberred, so- . 


brante, sóbrado, residuo, resto. 
Leberfchütten, v.a, verter, mit Erbe, 
cubrir con tierra. mit @&egen, 
SeN, colmar de bendicion. 
Leberichwang, m. exceso, sobrepeso, 
Leberkcbwängern, v. a. superferar. 
Leberfchiwängerung, f, superfetacion. 
Leberfchwänglidh, adj. sobreabundan- 
te, inmenso, 
Leberfchwelle, f. ſ. Obetfchwelle, 
leberſchwemmen, v.a, inundar. 
Leberfhwernmung, f. inundacion. vou 
einem Fluß, riada, arriada. von 
einem Bache, arroyada, 
teberfchwenglihd , f. Weberfchmängs 
t 


ud. 

Leberichwenglichlelt , £ sobreabun« 
dancia, 

beberfämer ; adi. muy pesado, di- 


geberichwimmen, v.n. pasar 4 nade, 

Leberfegeln,, v. n. pasar en un na- 
vio. 

¡eberfeben, v. a. pasar con la vista, 
von dieſem Berge kann man bie 
gonze Stadt überfehen, este monte 
domina toda la ciudad. fein lins 
gluͤck if nicht yu überfehen, el es. 
t4 en el colmo de desgracia. ei» 
ne Rechnung, exáminar, repasar. 

Gelo, pasar dinero. das babe id) 
überfeben, nit bemerkt, lo he des- 
cuidado, esto me ha escapado. 
übertreffen, exceder. 

sherfenden, v. a. expedir, eyyiar, 
emitir. 

Merfender, ‚m. expeditor, remi- 
tente, 

'berfendung, f. expedicion, - remi- 
sion, remesa, envío, 
erfegen, v.a. pasa, transportar, en 
in barco, arravesar un rio. qué 
ginee Sprache, traducir, trasladar, 
erter. : : 

efeger, m. traductor. , 
erfeaung, f. traduccion, transla- 
ion, version, 
erfibt, t. vista, Durchſicht, re- 
aso, | 
erſichtig, adí. conto de vista, 


, f, corta vista, 
DÉ Sn Wirt. 1. $). 
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Neberfleden, v. n. bullir hasta 'ver- 
terse por todas partes. 
Ueberſilbern, v, E. ſ. verfifbera. 
Ugberfintert, adj. inerustado, 
Neberfintern, v. a. incrustar, 
Ucberfinterung, f. incrustacion. 
lleberfpannen , v. a. extender sobre, 
mit der -Spanne einen Raum bebes 


den , comprender con la palmada, 


feine Ermurtung , exceder en su 
esperanza. u 


Ueberfpannt, adi. Begeiffe, ideas 


ex- 
travagantes. o 


Ueberfpinnen, v.a. Knöpfe, dar care 


tulina, & los botones, cubrir con. 
Ueberfpeingen, v. n. pasar á salto. 

auslafien, omitir. . 
Ueberſprung, m. salto. 


Weberfiechen, v.a. im Spiel; fallar con * 


‚triunfo superior. 

Ueberſtehen, v. a. bie Gefahr, acabat, 
superar, vencer el -peligro.' Mine 
Krankheit, salir de enfermo. 

Ueberteigen, v. a. superar, trascen4 
der, sobrepujar. die ®efaßeen, vena 
cer, Bee superar los peligros; 
diefe_ Unternehmungen uͤberſteigen 
fein Vermögen, estas empresas son 
superiores a sus fondos, eine Fes 
Aung, escalar una fortaleza. 

lleberfeigern, v. a. llevar alzar á un 
precio exeesivo, 

Ucberficigerung , f. alza 4 un precio 
excesivo. . 

Ueberfteiglich, adj. superable. 7 : 

licberftimmen, v. a. tener la mayoría 
de votos, no” 

Ucberſtreichen, v.n. bañar, cubrir 
con. — 

Ueberſtroͤhmen, v. a, inundar. 
Webertubteren, fich, perder el juicio & 
fuerza de estudiar. 
Hebertäfeln, v. a. enmaderar, cabrir 

de madera. * 

tiebertáfelang , f. enmaderamiento, -: 

licbertduben, v.a. aturdir, perturbar, 
confundir. 

Uebertheuer, adi. mas del precio re. 
gular. j 

lebertbeuern, v. a. pedir mas de lo 
que vale la cosa, payar, hace, las 
cosas mas de lo que valen, 

Uebertoͤlpeln, v. a. engañar con sutl= 
leza, sobrecoger, sorprender con 
sutileza, 


Ueberfeag, m. transporte en una 


cuenta, 


Yebertragen, v. a, transportar. eine 


Mechnung, transporar una partida. : 


erecht⸗ 


den Beſitz einer 
e eig fome 


y Oder 


— _ 
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ſame, an einen Undern, transferir 


la posesion à und en algun otro, 
transmitir, trasladar, traspasar à 


otro. 
licbertecgunk, f, transporte. die Des 

eechtfame, translacion, transmision, 

srasladacion, traspaso. | " 

Uebertreffen, v. a. sobrepajar, trans- 
cender, sobrapasar, aventar, exce 
der, ser superior, 

Uebertreiben, v.a. ein Pferd, causar 
un caballo á fuerza de trabajar. 
eine Gabe, Exágerar, dar en el 
exceso, excedor. 

üchertreten, v. a. die Schube, descal- 
cañar los zapatos. ein Geſetz, trans- 
gredir, traspasar, violar una ley, 
contravenir á, , ju einer andern 
Barıble, mudar de partido, seguir 
otro partido, das Waſſer, salir de 

. madre, ó de sus cauces, Ä 

, Meberteeter, m. transgresor, contra- 
ventor, infractor. e. 

Webertretung, f. transgresion, contra- 
vencion, infraccion, traspaso. 

Mebertelebrn, adj. excesivo, inmódi- 

- ,, 60, exágerado, 
Uicbertelebendelt, f. exceso, exägera- 


cion. 

Uebertrinken, fi) exceder en el mo- 
do de beber. 

Ucbertrite, m. f. Uebergang. 

Uedertuͤnchen, v.a. revocar, enlucir, ba- 

ñar, cubrir. mit Kalk, enyesar. 

Uebervortbeilen, v. a. hacer malo 
obra, daño, perjuicio, fraudar, en- 
gañar, desaventajar. —  ' 

ervortbeilung, f. mala obra, daño, 

perlaicie, fraude, engaño, desven- 
t2ja. 

tieberwachfen, v. n, erecer mas que, 
sobrecollar. 

-Weberwältigen , v. a. vencer, snperar, 
someter, render, sobrepujar. 

icbermáltigung, f vencimiento, ren- 
dimiento, . , 

ficbermalzen, v. a, pasar can el cilin- 
dro ó.rello, J 

 Mebermálsen, ſich, volcarse. _ 

Ueberweiſen, v.a. ſ. uͤberzeugen. 

Ueberweißen, v.a. blanquear, enjal- 

a 


r. 

Ueberwerfen, v. a. cubrir de alguna 
cosa. den Mantel, cubrirse con la 
capa, fid) mit einem, embrollarse, 
desavenirse. 


Ueberwichtig, adf, mas que pesado, 


Neberwichtigtelt, f. superioridad en 
el peso. . 


‚Heberzogen, 


Uber _ 

Uchernideln, v.a. envolver, enter 
tillar. 

Heberwiegen, v. n. preponderar, pre 
valecer. 

Hebermiegenb, adi. preponderant 
prevalesiente. Mat, potencia pr 

. ponderante. 

Ueberwinden, v..a, vencar, supera 
sojuzgar , abatir. Die fiuternif 
vencer, superár los obstáculos, fi 
dberminden laffen, dexarse vence: 
leicht zu überwinden, vencible. ' 
kann mid nicht überminden dj 
thun, no puedo vencerme á lua 
esto. 


Aeberminder, m. vencedo 


dor. 
Ueberwindlich, adj. vencible, fidl: 
vencer, 
Ueberwindung, f. vencimiento. (14 
hört viele Ueberwindung daja, + 
- pide mucho esfuerzo á haceri. 
Mebermintera, v. n. invernar, p& 
el invierno en algun lugar. 
MHeberminterung, f. invernacion, 
Ueberwfchen, v.a, pasar la mano 
Ucbermblben, v. a. construir um 
veda sobre. 
Uebermunden, adi. vencido, 
peral f, numero excedente. | 
eberjahien, v. a, pagar mas dei 
que es necesario, 

Uebeesäblen, v.a. contar, pasar. ll 
®eld, pasar dinero. 
Uchersählig, adj. supernamerario, 

bresaliente. 
Ueberzahlung, f cuenta. 
Ucberzahn, m. sobred:ente, 
Ueberjeugen, v. a. convencer, Y 
suadir. ' 
Uebergeugt. adj. convencido. 
Vreberjeugung, f. conviccion, pr? 
sion, evidencia, 
Weberzicben , v. a. cnbrir, poe 
ble, forrar, vestir las silis % 
Jidibzos Sic. ein Land m.t si 
hacer invasion en un pais, de 
mel überzieht fi, ei. ciclo se = 
bre, se cierra. ein Waſſer 
ben, T. difillievren. mit einer 
mafle, incrustar, 
Veberziehung, f. el eubrir, vestir, 4 
rat &c..mit Krieg, invasion, 
Ueherzinnen, v. a, estañar. 
Ucberjinnt, adj, estañado, ca 


de estaño, 
adj. cubierto, vestd 

©tühie, sillas forradas, vestidas | 
lienzos &c. | 
Ucberjucicen, v. a, azucarar, almib 
rar, alíeñicar. 9 
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berzudert, adi. azucarado. _ Uhezeiger, m. daffelbe, an einem Dios 
berjucterung, f. azucaramiento. . enthurm, quadrante, guomon, 
bergug, m. Dede, sobrepaño, for- hu, m. buho, . - o 
ro. eines Kifiens, tunda, . Kriegs Utaje, f. ucasa, | 
leberfall, incnrsion, invasion. mit llmbaum, m. olme, 

Steinmafle, incrustacion. dee Schifs Ultenbols, n. leño de olmo, 

'e, forro, | , Ulmenmald, olmero, \ 
veräwerch, adi. desesgo, de lado,de Ultramarin, m, ultramarino, , 
Travieso. Um, prasp. um einen fichen, estar 
blich, adi, usado, usitado. es ¡8 fo cerca de uno, fh ums Zeuer fes 
iblich, es el uso, n, sentarse á la lumbre. dm die ¿ 
bıichfeit, f. uso, usanza, costum- abt geben‘, andar al rededor de. 
re. u la cludad. der Graben gebt um: 
beig, adi. restante, remanente, res- die Stadt, la fosa circunda la ciu 
to. Die úbrigen Bücher, los demas dad. um einen feon, estar .al lado 
ibros, los restantes. übrig beis  deuno. einen um den Hats fallen, 
ven, restar, quedar. es bleibt mie dar abrazo & alguoo. Gie willen 
teine Hoffnung übrig, no me queda nicht wie mie ums Herr A, Vid 
esperanza, 6 bleibt mie nichts mo sabelo que pasa dentro de mi. 
ibrig als, no me queda que hacer - corazon. Hebel das um fido areift, 
ine. es bleibt noch cin Stück Mrs mal que vacreciendo, mit im 


$ , 
veit übrig, queda camino por an- woͤrtern um fich werfen, echar pie N 
tar. ib habe nichts übrig, no me jurias. um nichts, por nada, ung 
¡obra nada. Geld arbeiten , trabajar por und & 


beigend, adv. Im übeigen, por lo  dimero. um unfertwilen, por cau- 
lemas. ‘sa de nosotros, um bar Geld tays 
bung, f. exercicio, práctica. des: - fen, comprar por und 4 dinero de 
"cíbes, exercicio del cuerpo, Rit⸗ contado. um Berscidung bitten, 
:erúbungen , exergicios eaballeres- pedir perdon. um deito näher zu 
cos Werbung macht den Meier, fen, para, ó afin de hallarse tanto 


Pl exercicio hace maestro, - mas inmedíato. um blefe Abſicht 
er, n. ribera, märgen, borde. zu ærreichen, para, afin de logr a 
ebewohner, m. ribereño, o este iutento. um etwas mifen, sh 


] sabedor de una cosa. y tivas 
p, £ relox. Taſchenuhr, relox de fommen, perder. ums eben Toms | 
altriquera, muestra. GSanduhr, re- men, perder la vida. mie ßebts 

ex de arena, NMepetierupr, relox um Ibhre Geſundheit 2 como lo pasa 

le repeticion. Gonuenupr , relox Vid? como va iz salod de Vid? 

le sol, 6 solar. Pendüluhr, relox es if ibm nur ums Gelb su thun | 
le pendola, 6 relox oscilatorio. el nd busca otro sino dinero, no 
Etíhubr, relox de sobremesa, Die 0 otra mira que. um Wade - 

Ihr fchidgt, el relox da was if @fchregen, gritar venganza, um Hul⸗ 

fe 1br* que hora es? Die Ube fe ſchreyen, apellidar auxilio. um 
wufsıehen, dar cuerda al rel.x bie ales in der Welt mürde ich es nicht 

He tft nicht aufgezogen, el relox thun, por todo el oro del mundo 

'o tiene cuerda, fe ficht, esta pa- 7040 haria, um nidté, por nada 

ado, mo anda. Me (uf, fie Seht Gm io Del giúdiider, tanto mas 

u langlam. aia, Atrasa. ae feliz. um melde runde? A que 

tu nad) der Ubr feben, me- . f 

qUe caD ampoletas las horas, es hora. Die Zeit ik lo.» el tdrmine, 


at ¿wey geſchlagen, han dado las umadern, * a 


‚os. / Mmándeen, v. a, trasmutar, 

:band, u. cinta de relox, : mánderung, f. trasmutacion. 

eden, n. reloxito. Umarmen, v..a. dar abrase, «bra. 
egehduß, n. csxita de relex, zar. ı \ .: 
‚fette, f, cadena. AUmarmung, f. abrazo, W 
macher, m. reloxero, AUmbehalten, v. a. den Mantel, que- 
"madertand, f. reloxería, darse con la capa, . 

“fdule, f. coluna guomónica, _ Umbeugen, v. a. plegar, rivar. 


'Delfe, m. ÓN Ga 


— 
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Umbinden, v. a. ligar. ein Halbtuch, ' Glas Wein, verter. and einen & 
ponerse una crabata. fd6 in6 andre, 'transfundir, tras 
iimblafen, v. a. hacer caer con un gar, trasvasar, | 
saplo. on Umgraben, v. a. cavar, ahondar 
Umblaͤttern, v.a. hojear. “ terra. Baume und Weinfbde, 


‚ Umbringen, v.a. matar, asesinar, ha» säcollar. ¡ 


. Umgeben 


‚ «dad, mortalidad. 


a, v.a, dar nuevo tinte. - Tar. 


| Umganglich, adí. conversable, tra- Umfehr, f. vuelta, retorno. 


0. : o 
fimgeben, v. a. circundar, rodear, cer- tebren, volvar, veltar, trast 


cer morir, dar muerté, Umgrtadnzen, v:a. limitar, poner, ! 
Umdrebeh, v. a. volver, voltar, tor- nalar los límites, | 
cor. im Kreiſe, hacer girar; girar, Umgucken, fich, f. Umſehen. 
fid) im Krelie, volverse en giro. Umgúrken, v. a, ceñir, . 
Umdeucken, v.a. reirhprimir. -  * Umguß, m. fundicion. Ä 
Umfabren, v.a. aterrar, abatir con el Umhacken, v. a. Bäume, abatir, ed 
carro, die Welt umfabren, rodear ätierra. Erbreid), cavar, za 
el mundo, pasar al rededor del ahondar la tierra. . 

_ muado. . umfahren, gastar en el limpalfen, v.a. dar abrazo, 
camino tanto" tiempo. o Aimbalfung, f. abrazo. 
Umfall, m. caida. von Vieh, mortan- Umhang, m. cortina, nın ein YA 
pavellon, | 
timfang, m. circuito, circunferencia, Hmbängen, v.a. ben Mantel, peo 
. extension. von weiten Umfang, es- se la capa, | 

pacioso, vasto. timbauen, v. a. cortar, abatir, 3% 


Simfaffen, v. a, abrazar, comprehen- Umber, adv. al rededor, á tods | 
der. mit der Hand, empuñar. wet dos, umber fahren, andar, xi 
zu viel umfaßt, bringt wenig oder alla en carro. uniber Aicem, * 





nichts fort, quien mucho abarca po- lar á todos lados. umher ß 


co aprieta. conducir por acá y allá. If 
fimbieleo, v.n. der Slug umfieht dle correr Por acá y aná, une" 
Gtabt, el rio baña la cindad, - den, mirar á todos lados. um 


Umformen, v.a. dar nueva forma. ſchicken, enviar por. todos lados 
Umgang, m. cines Rabes, giro de una partes. ſehen, mirar d tods 
. pueda, Yrozeſſion, procesion. freunde dos. 
faftlicher lUmgana, conversacion, Umbin, adv. id kann nicht mai 
comercio. mit jemand haben, con no puedo ménos de. — 
versar con alguno. Iimbällen, v.a. cubrir velar. 












Umtebren, v.n. volver. 


" car, ceñir, | revolver. befebren, conueni: 
m ‚v.n. andar por acá y por Umklippen, v.a. volcar, 
allá. in dem Kaufe gebet es um, Umklaftern, v. a. medir con la 
en esa casa dicen haber duendes. Umklammern, v. a. cerrar € 
‚Umgang báben, conversar, tener mente. _ | 
conversacion con, tratar, usar. fpafs Umkleiden, v. a, mudar de vesih 
fam mit etwas umgehen, usar con Umkleidung, f. el mudar de resis 
economía. umgehen, un etwas pers limbommen, v. nm. perecer, ® 
um, rodear, dar vuelta, eine Stadt vor Kunger, Kälte, perecer de li 
umgeben, dar vuelca 4 una ciudad, hambre, im Waſſer, perecer es 
mit Betruͤgereyen umgeben, usar — agua, 
embustes. mit ddfen Bedanfen ums lmtedngen, v. a. ceñir con El 
schen, pensar malamente. umgee naldas. 
ben, im eben einen Umweg nehe Umkreiß, m. ámbito, torno, ciral 
men, alargar el camino, periferia, circunferencia. 
tUimgebend, adj. mit amgehender Poſt, Umladen, v. a. descargar, de un a 
4 vuelta de corréo, & corréo ti- ro detro, voneinem Schiffe, $1 
rado, | bordar, j 
timgeteprt, adi. -alcontrarlo, vice ver- . Umladung, f. descarga — trasborde 
sa. ganz anders, & trocadilla, A la lmlagera, v. a. asediar, sitiar, PO” 
tr ! 


ocada. ' sitio. | 
Umgießen, v. a. f umſchmelzen, cin - Umlagerung, £. sitio, pa 





” x 


Umla Umr 


limíanf, m. giro, circnlacien. 
Bluts, Geldes, circulacion 
sangre, del dinero. der 
giro. dm Umlauf ſeyn, circular, 
girar. 


ada 


Nmlaufen, v. m. circular, girar. 'ein . 


Kind umlaufen, abatir, aterrar 4 
un niño correado. das Jahr 18 


, umgelouten, el año ha pasado. der . 


Find lauft um, el viento salta, el 
viento cambia, 

Umlaufen, n. des Schiffes, virazon, 

Imlaufend, adj. circular. ein ums 
laufendes Sihreiben , carta circu- 
ar, . 

lmidufer, m. vagabundo. 

Umiegen, v. a. Reife umlegen, cercar 
con aros. das Schiff zum Kielholen, 
tumbar. Die Gegel, cambiar las 
velas; fich umlegen, als die Schnei⸗ 
de an einem Meffer, volverse los 
bilos 6 filos. bie Soldaten umle⸗ 
gen, cambiár los quartiles de los 
soldados. der Mind legt um, el vi- 
ento salta, cambia. 

Imleiten, v. 5. encaminar 4 otra 
parte, 

imienten, v. a. den XBagen, valtar 
con el carro, Ag. mudar de coa- 
tumbres. 

Imiteudbten, v. a. iluminar. 

¿¡mliegen, v. n. von Dertera, cercar, 
rodear, —' 

imitegend, adi. ble umliegenden Des 
genden, los contornos, los alrede. 
dores. j , 

Immauern, v.a. circundar, ceñir con 
mura, 

Immeffen , v.a, medir de nuevo, 
volver 4 medir. . \ 
immánjen, v. a. reformar la mo. 

neda. 
Imnágen y Y. 2, roer. 
imnebeln, v.a. anublar. —Ag. ofus- 
car, turbar, 
imnietben, v.a. einen Nagel, robrar, 
rebotar. 
Impacen, v. a. 
porte. eine Kiſte, dar otro empa- 
quetage. 
Impfablen, v. 2, cercar con pallaa- 
as. 
Impflanzen, v. a. transplantar. 
Impflungung, f. cransplantacion. 
impllúdgen, v. a. labrar, romper. 
\mprägen, v. a. reformar la estam- 
pa de Ja moneda, 


Imreifen, v. n, viajar al rededor, ' 


Ameciden, v. a. abatir, aterrar, echar * 
4 tierra, 


— 


1 


Plansten, . 


cambiar un trans» 
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-Umsellen, v. a. dar uns vuelta & ca- 
ballo al rededor de. ju Beben 
velten, abatir, aterrar con el cá- 
ballo. Umweg nehmen , alargar el 
camino » dexar el camino dere- 
cho. . 
limeennen, v.a, abatir, aterrar. 
Umeingen, v. a. cercar, rodear, cif» 
cundar, " 


Umriß, m. contorno, lineamiento ex- 


terno de una figura. e 
Umruͤhren, v.a, revolver. Gachen bie 

ſich gefegt hatten, aabucar. 
Umentteln, v. a. agitar, sacadir. \ 


Umfaden, v. £, poner en Otros Sa 
S. . ' ' > 


Unmfalien, v. a. resalar, volver A 
salar, , 
Umfatteln, v. a, mudar de silla, po. 
ner otra silla, /g. mudar, cam 
biar de profesion. . 
limfat, m. despacho, venta, salida, 
der Gelder, cambio, , 
Umſchaffen, v. a, cambiar substancia, 
transformar, \ . 
Ymfchaffung, f, transmutacien, 
Umſchanzen, v. a, retrincherar, atrina 
cherar, fortificar. , 
imibanjung, f, retrincheramiento, 
fortificacion, 
Umſcharren, v.a. die Erde, revolver. 
um atten, v.a. hacer sombra, som- 
rear. : 


umſhauen, ſich, mirar A todos la- 


os. 
Umſchaufeln, v. a. palear, palar, 
Umicbifica, v. a. navegar. Die 
hacer el giro del mundo, Waaren, 
trasbardar. . 
Umſchiffung, f. dee Welt, giro del 
mundo. ber Waaren, trasborde, 
Umſchlag, m. des KBetterd, mutación . 
del tiempo. Kieler Umſchlag, feria 
de la ciudad de Kiel. über einen 
Brief, cubierta, sobrecarta. auf eis 
ne Wunde, tópico, cataplasma, in 
ſchlag am Hut, falda, ala. 
Umfchlagen, v.a. 
tar, aterrar, ein Diats im Bud, 
hojear, volver la hoja, ale e 
Schiff auf dem Waflee, zozobrar. 
qis Wein, torcerse. ‘ einen Nagel, 
remachar, Umſchlage auf eine Wun⸗ 
de machen, aplicar - cataplasmas. 
umſchlagen, aló eine Kutſche, vola 
earse. die Krankheit fchldgt 
ja enfermedad cambia. das Wetter 
ſchlagt um, el tiempo cambia, 
Umſchleichen, v.n. andar, caminar 
oo lentamente, 6 despacio, um 


, 


Hume, abatir, cor- | 


um, 





.. 
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Simfchieyern, Y. a. velar, - cubrir con 


velo, 


Umicbiiehen , v. a. ceñir, rodear, 
cercar; : 


r. 
Umſchmeißen, v. a. abatir, aterrar. 
Umſchmelzen, 
huodir. 
Umſchmelzung, £ refandicien. _ 
Umichnallen, v. a. den Degen, cerítr- 
'« se la espada 


Umſchranken, vn, poner términos, . 


:  Jímites, . 

Umſchreiben, v. a. mit ABorten. 

. circunseribir, perifrasear. eine Sis 
ur, cireuvscribir, anders fchreis 
en, trasladar de 
nuevo, 

. Umidretbung, 1, circunscripcien, eir- 
- cunlocneien, perifrasis. 
Umibeift, £ inscripcion, título, 
Umichürzen, fi, ceñirse. 
Umibútten, v. a. verten, zabucar, 
Umſchweif, m. im Reden, ämbage, ro- 

aéo, circeito, digresion. Umſchwei⸗ 
, fe, giros, rodeos; fig, ceremonias, 
cumplimientos. 


transcribir , 


imfesein, v. a. bie Erde, dar vueltas 


‚ al globo terraqíeo, navegar al re- 

> dedor del mando. ein Borgebürge 
umſegein, doblar un cabo. 

Umſehen 
auruck fehen, vdlver ia vista. ſich 

wornach umſehen, procurar por ob- 
tener una cosa. er wird fich ums 
feben, el quedará plantado, el se 
admirará, = 

Umſetzen, v. a. trasplantar. Geld, 
cambiar dinero. Waaren, 


despa- 
char generos. Büther gegen Götter, 
haratar. 
Um feon, v.n. die Zelt Mi um, ha 
vencido el plazo, 
imfonk, ado, debalde, gratis, gratui- 
- tamente. vergebens, en vano, va- 
namente, 
Umjpannen, v. a. mit dee 


ir con él palmo. bie 
dar los caballes, 


and, me- 
erde, mu- 


fimfand, m. circunstancia, dle beſon⸗ 


deren Umfände eines Vorfalls, las 
particularidades; el detalle, el par- 
ticular, las semínimas. -obne linis 


fiánde. otne Complimente, sin ceri- - 


monias, sin cumplimientos, mit als 
len Umſtanden beichreiben, particu- 
larizar. es mird auf die Umſtaͤnde 
ankommen, las circunstancias deci- 
-', dirán. mie das die limádnde fügen 

werben, segun se presentaren las 
circunstancias, machen GSie keine 


- 


Y. a. reímadir , re- j 


‚ fi, mirar á todes lados, - 


x: Umft Umw 
Umfände! no gaste Vid compi. 
mientos. in beſſere Umſtaͤnde kom⸗ 
inen, llegar, venir à mejor estado. 


fi) nod) eines 1imáidnden erfundis 
gen, informarse del estado de al- 


guno. 
tmfiándlid , adj. circunstanciade, 
particularizado, substancial. rs 
jdblung, relacion individual, 6 cir- 
-cunstanciada, adv. clreunstancia- 
damente &c. ol 
Umſtandlichkeit, E. eines Geſchichtſchrei⸗ 
beró, exäctitud, acurareza. 
Umſtechen, v. a. des Sorn, palar, pa- 
lear, traspalar. , 
limítecher, m. des Korns, paleador, 
Umſtecken, v. a. plantar al rededor, 
— v. n. rodear, cercar, | 
fimiichend, adi. bie Umkebenden, les 
circunstantes, los presentes. 
Umſtimmen, v. n./ mndar de senti-' 
miento, hacer mudar de opinion. 
Umßoßen, v. a. abatir, aterrar. am⸗ 
werfen, trastormar, subvertir. cla 
Teflament, romper, anular un tes. 
tamento,. quebrantar, invalidar, in- 
utilizar. 
Umfoßung, f abatimiento, alterra-. 
miento. eines Teſtaments, rompi- 
miento, anulación, invalidacion, 
dee Gefege, subvertimiento, 
Umfirabien, v. a ' rayar. 
Umßälpen, y. a. repiegar. | 
Umfurs, m. abatimiento, aterramien- 
to, ruina; destraccion, trastorno, | 
subversion, 
Umftuͤrzen, v. a, abatir, aterrar, rui- 
nar, arruinar, desirair, trastornar, 
_subvertir. umfalén, caerze. 
Umtaufch, m. cambio, trueque per» 
mutacion, .. 
Umtauſchen, v. a. cambiar, trocar, 
permutar, trastrocar. 


Umthun, v. a. als den Mantel, po- 





ner la capa. den Degen, ceñirse 
la espada, ' 

Umetrciden, v, a. mover en giro, 
rodar. 


Umtrieb, m. der Räder, giro. des Blas 
ted, Gelded, circulacion del dinero, 
de la sangre. 

Ummwälsen, v. a. revolver, veltar, 
voltear, 

Ummälzung , £ revolucion , revelvi- 
—— bi 

Umwechſeln, v. a. cambiar, permu- 

- tar. bie Schube, calzar 4 veceria 
los zapatos, alternar. , 

tUnwebieluna, f. cambio, permats- 
cion, ternacion, 
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im tr rodéo, anfracto. Welit⸗ ade, Mneurlosd: desatento, inaten- 
lá tigteis, ámbagos, rodéo, .arro- to.: adv. -madvyertidamente, 
. déo. Umwege maten, andar por Unactiomfeit f.*inadvertencia, ina« 


FR) 


arrodéos, arrodear nehmen, tomar plicacion, incuria, falıa de aten- . 


rodéo. durch Umwege fließen, abo- Fon, descuidado, 
cinarse, Umweg von zwed Mellen, Ungadlich, adi. plebeyo » pechero, el 
rodéo de dos leguas. que no es noblo, 

Ummenden, v. a. jurüctcheen, volver, Unóballd, adi desomejable, diferen- 
das unterfie oben, .voltar, volcar, te, no parecido. 
voltear, volver. das Schiff, virar Undbntidbteit, f. desemejanza, dife 
el närfo, virar de borde. bie Hand, rencia, 
volver la mano. das da aventar Unandditie, adi, indevoto, adv. sin 
el heno, revolver. 


timmwenbung, f. volvimiento, vuelco, UnanDächtiäfet , £ Indevacion, falta de 


Ummerfen, v.a, echar á tierra, abatir,  devocion, 

aterrar, cinco Wagen, volcar. Unangefobten, adı. sin ser atacado, 
limiwid. in, v.a. envolver. einen‘ unangefochten laſſen, no MO. 
Umwinden, v.a. envolver, - lestar, no t 
Umwbiten, fi), anublarse, cubrirse. Unangekleibet, edi. sia. estar vestido, 
Hmmöblen, v. a. revolver. bie »  - desnudo, 


revolver la tierra, . Mnangelegt, adj. Beld, dinero ocioso, 
Umzapfen, v. a, trasvasar. \ ‚Unangemeldet, adj. sin recado, sin 
UmiJUNCA, Y. A. cercar, : + aviso. 
Umzdunung, f. cercá. Unangemefien, adi, impropid 4 und _ 


Umziehen, v. A hacer caer á fuerza para. 
de tirar. die Schube, Strümpfe, Uaangenehn, adí, desagradable, 
mudar los zapatos, las medias, DER Jinangenommnen , “di. inacceptado, 
Simmel umsieht fih, el cielo se Nnangerührt, adi. intacto. 
cubre. eine andere Wohnung Des Unangeſagt, adv. sin aviso, recado, 
Jichen, mudarse, mudar de aloja- — anunelo. 


mi-nto, de casa. Unangeſchhitten adi, Brod AD EN“ 
timiingeln, v. a. rodear, cercar, cir» un: . ’ de 
cundar. - angefeben, adi. no considerado, . 


Um m. procesion. eines Bettes adi. sin ser pedido. 
—* Pp una cama, Y erdndes tinangetaldet, adi. intacto. po 


sung der Wohnung, mutacion, Unangezoaen, adi. desvestido, 
iinabándertid, adj. inmutable, iual- Pinangreifbar, adi. inatacable. 

terable, invariable. Unannebulich," adi, inadmirablo, f, 
Unabdaderlichtet, £ inmutabilidad, - unangenehm. - 

inakterabılidad. Unannebmlichteit, f. desagrado, ' 
tinabgetban, adi. indeciso, pendiente. tinaníchntid), adi. de poca presencia, - 
Unabgetbeilt, adj. indiviso. ó apariencia, 
Unabhängig, adj. independiente, le, Unanddndie, adi. indecoroso, indigao, 

bre, na augeto & o -  fohonesto, deslionesto, indecente, 

Unabhaugigteit, f. independencia, adv. indecorogamente &c, 
Unabhelflich, adj. irremediable; Unanſtandigteit, f. mala gracia, incon- 


tinabidbig, adí, continuo, continua»  veniencia, indecencia, deshones- 


dos incesante, incesable. adv. sin tidad. 


cesar, sin intermision, tinanfidélg , adi. no escandeloso, lo 
dinablábigleit, £ I. asiduidad, perseve- que uo ofende. \ 

rancia, Hnanmendiar, adi. inaplicable, in- 
Unabſehbar, adi, intermioable, en adaptable. 

grandisima distancia, tinarbeitfam, adi. nolabariose, pero- 
Unabſonderlich, adi. inseparablo. zoso, enemigo-del trabajo. 


tinobfonderlicbteit, £, inseparabilidad. iinast, £ f. Unartigkeit. 
Undcht, adj ilegítimo, falso, contra» Mina adi. descórtes , inclvil, im- 


hecho. vol undchter Geburth⸗ espu- —— —88 e descortes- 


rio, bastargo. Unartigtelt , f. descortesía, inclvili- 
Unodrjas, adi, inadvertido , inspl- dad, Impala, groséra, 


A 
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Muaufgeläßt, adi, ipdigolato. 
Unapigerdumt, adi. yde —— 


| A unnakboben , adi. no diferido, 
PUDO» 


Unauſhoͤ adi. incesablo, ince- 
sante, perpetuo, contínuo, adv, in- 
‚ cesablemente &, . . a 
Unaufloͤsbar und unpuflöslih, ady. 
indispluble. Frdge, insoluble. 
Hnauflösbärfeit, fi indisolubilidad. 
Unaufmertfam , adj. inatento, poco 
atento, inaplicado. adv. inatenta- 


‚mente, N | 
Ynaufmerffamfeit, f. inatencion, ina- 
faltade atencion... 
ausbleiblich, adj. To. qué no pue- 
de faltar, indefectible, cierto. . 
Unqus dehubar, adj. Inextensible, 
Undusdenklich, ads. inexcogitable. 
Unausbrücfbar, adj. inexprimible. 
Unausforkblid, ady. imperscrutable, 
inexcrutable. rn 
Anausfuͤhrlich, adi. incampleto, im- 
perfecto; — orden que no puede 
Executarse. 
Änausführtichteit, f. imperfeccion, 
Unausgegrbeitet adj. no elaborado, 
- imperfecto, rado, bruto, 
Unausgebacken, adi. no cocido bas. 


, Ente, > u 
fnausgebaut, adj. lo que .no se ha 


. acabado aun de edificar , cons- 


adi. inculto, rudo, 


truir. 
Unqusgebildet, 


bruto, . 


‚ Mnausgebraten, adí. medio cocido, . 


. Unauspefült, adj. en blanco, 


tinausgelocht, adj. medio cocido, 
Wuausaclöfcht, adj, Inextinguideo, 
Umausgemadt, adj. indeterminado, 
. dudoso, indeciso. 
Unausgenommen, adi, sin excepcion, 
Unauógefegt, adi, sin interrupcion, 
sin cesar, continuo, perpetuo, 
Unausgeßeuert, adi. indotado, sin 
ote. , 

Unaudgleibbar, adj. incompensable, 
Unausidſchlich, adj. indeleble, inéx- 
tinguible. Ñ 
Unaustapesiert, adi. sin ser acabado 

de tapizarse. 


Unatérottbar, adi, inextermina- 


Upausrottlich, ble 


Unausſprechlich, adi. indecible, inex- 
primible, inenarrable, iuefable, 

Unausſprechlichkeit, $. inefabilidad, 

Unausfeblih, adi. inaguantable, in. 
tolerable, no tolerable, incompor- 
table, insoportable, insafrible. 

Unnusßchlichfeit, f incomportabilidad, 
Y 


Unbeibi 
, nbándig, adi, indómito, ¡ 


ext, adi. sin estar afeytado. 

omena- 

. ble, indisciplinable, indomesticable, 
indómestico. 

Unbändigtelt, f. indisciplinabilidad. 

Unbarmberzig, adi. inhumano, inmi- 
sericorde, cruel, bárbaro, atroz, 


fiero. 
tinbarmberstatelt, f. Inhumanidad, in- 
misericordia, barbariedad. 
linbdrtig, adi. desbarbado, sin barba, 
Unbaß, f. unpaf. _ 
Unbeantivortet, adi. por responder, 


"Unbearbeitet, adi. inculto, bruto, rado, 


Unbcbaust , adi. sin edificios. , 
Unbedachtſam, adi. incansiderado, 
inadver:ite, indeliberado, inmcaute, 
indiscreto, imprudente, ads. in. 
consideradamente dic. 
Umbedachtfamteit, f. inadverfencia, in- 
consideracion, iudeliberacion, in- 
discrecion, imprudengia.. | 
Unbedeckt, adi. descubierto, _ | 
linbedeutend, adi. de poco monte, de 
. poco momento, 
Unbedingt, adj. absolute , sin eondi- 
cion. fid) nobedingt ergeben, zen: 
dirse á discrecion. 
linbeeidet, adi. no jurado. 
Unbeendigt, .adi. por acabar, 
Unbcerbt, adj. sin herederos, 
Unbecedigt , adj. insepultado. 
Unbefeftígt, adi, no fortificado. 
Unbefledbar, adi, incontarinable, 
Minbeflectt, adi. incontaminado , sin 
tacha, intacto, inmaculado. 
Unbefrabtet, adí..sin carga, sin flo. 


te, 
Unbefriedigt, adi. por contentar, sa. 
tisfacér. 
Unbefunniß, £ incompetencia, 
Unbefugt, adi. incompetente, no au- 
torizado, — : 
Unkegleitet, adi. sin compañía, 
Unbeaeaben, adi. insepultado, 
UnbegránM, ads. ilimitado, | 
Unbegreiſſich, adi. incomprehensible, 
. inalcanzable, | 
UnDegrelfitpteit, f. incomprehensib]- 


Unbegeüßt, adj. insalutado, 

Iinbegütert, adí.. no dotado de bienes, ' 
privado de bienes, 

Unbebuart , adi. despelado, 

Unbehaalich, adi. f. unangenehm. 

Unbeberat , adi, cobarde, 

Anbeberatbete, f, cobardía , falta de . 
nimo. 

Unbehälfiich, adi. poco oßeioso. ſchwer⸗ 
fällig, pesado, grosero, tudo 








Und -- : 
uUnbehutſam, adi. iucauto, inpruden- 
te, indiscreto, inadvertido. adv, 
incautamente. &c. 
Unbebutfamteit, f. inadvertencia, im- 
prudencia, isdiscrecion, 
Unbetannt, adi. incógnito, Poco co- 
- nocido. eb 14 Ihnen nicht unbe⸗ 
tannt, no ignora Vimd, le consta, - 
Uinbetanntbelt, £ obscuridad. 
Unbetebelich , adi. incorrigible. 
Mobetebrt , adi. incorrecto. 
Unbetebrtbeit , f. incórreccion. 
Unbetúmmert, adi. descuidado, sose- 
gado, tranquilo, no curandose, sin 
curarse de, o . 
Unbeladen, adi. sin cargamiento. 
Unbelaubt, adi. sin hojas, no fronda» 
so 


Unbefebt, adi. inanimado, inanime, - 
vacidad, N 
Unbelefen , adi. poco. leido, 
Unbelefenpeit , f. falta de lectura, 
Unbeliebt, adi, mal quisto, mal vis. 


to, 
Unbelohnt, adi. sin recompensa. _ 
Unbemannet, adi. Schiff, navío sin 
“ tripulacion. . | 
Mnbemertt, adi. sin apercebirlo al- 


guno, _ 
linbemittelt, adi. el que no tiene for. 
. tuya, bienes &c. 

linbeneidet, adí, no envidiado. 
Unbenommen, adi. permitido, licito. 
Unbenugt, adi, sin valerse, 
‚Unbeobachtet, adi. inobservado. . 
Unbequem , adi. incómodo. 
Unbequemlichkeit, f. incomodidad, mio- 

lesıia. e 

Unberathen, adi. desaconsejado. * * 
Buberedt,. adi. indiserto, infacun, 


do. | 
Unbecediamtelt, f. falta de eloqlien- 


Cci2. 
Unberelt, «di. np aun dispuerto , no 
aun pronto, . 
Unbereitet, adi. sin haber sido pre- 
tinbericbtet, adi. sin aviss. 
linberichtiget, adi. incorrecto, no re 
visto, von Schulden, no satisfe- 
cho , sin haberse pagado, , 
Ynberitten, adi. sin caballos, unbes 
ritten Pferd, caballo no adestra- 


do. 
linberufen, adi. sin haber sido lla. 


mado. . 
Unberühmt, adi. obscuro. 
nbeidet, adi. por sembrar, 
Unbefeyábiat , adi. sio haberse daña- 
‚ da, averiado, integro. 


x 


falta de brio, de vi. 


. Unbeftegelt , ads. 


. Unb-a4 
oge adi. desocupado, ' 
Unbeſchaftigung, £ falta dé ocupa» 
cion. 


inbefcheiden, adi. indiscreto, 


AUnbeſcheidenheit, f.indıserecion. 


Unbefchlagen, adi. sin haberse herra- 
„do. ‘Hola, sin haberse degrosar 


o. 
‚ Unbefihnitten, adi. incircumeiso, * 


Unbeſcholten, adi. irreprehensible, | 


„ , Íntegro. oe 
inberpoltenpelt , ‚f. irrepréhensibilin 


dad, integridad, 
linbefcbrántt, adi, ilimitado, indefie 
ee Bl 
id, 7. ipexprimi 
. —5 ble, increible. PER + 
inbeichrieben‘, adí. blanco, * 
Unbeſchoͤtzt, adi. sin proteccion, amy 
paro, desamparado. ° * 0% 
Unbefchwerlich, adi. sin incamodar. „ 
Unbefeelt , adi, inánime , inanimá- 


ureefehen, adi. sin haber visto. uns 

- befeben kaufen, comprar el gato en 
saco... ” 

inbejegt, adi.' deñuny, fortaleza no 
guarnecido. ei unbefegter Dienß, 


empléo vacante, 0 , 
sin haberse sella: 
o. , e.» e . 
tinbejoldet, adi. sin saldrio, sin pas 
a ‘ . > 


ga. e , 

tinbefonnen , adi. Inconsiderado, im- 
prudente. adv. de un modo.incon= 
siderado Ec. ' Ñ 

tinbefonnenbeit, £ inspertinencia, ima" 
prudencia, inconsideracion. 

Unbeforgt, adi. sin rezelo. id bin 
Ban; unbeſorgt, no tengo. el mener 
rezelo. 

Unbeſtand, m. insubsistencia, * " 

Unbefändig, adi. inconstante, varia- 
ble, incierto, instable, insubsisten. 
te, voluble. unbeftándig fepn, mo- 
verse á todo viento.. - \ 


AUnbeſtandigkeit, 6. inconstancia, vacl- 


lacion, instabilidad, insubsistencia, 
- des Gluͤcks, los altibaxos de la for» 


tuna. 
Unbefaltet, adi. gar Erde, insepul» 
ado, F 
unbeſtechbar, adi. mcorräptible, in- 


corrupto. . 
unbeircharfeit, f. ineorruptibilidad, 
integridad, " 
Unbeſtehend, 
. stable, oo. | 
unbeſtelt, adí. von Auftedgen, por 
executar, pos pÍectuar, por desem- 
, peñáf, 


"adi. insubsistente, in- 


\ 


582 


= 


- 


d 


Uanb 
poflar.--unbeffcite Hehe, obrs dns 


no se ha cometido, 
inculto. 
Uhbefimmbar , adi. indefinible, 
Unbehtmmt,, indefinito, indetermina- 
do, vago. 
Unbeſtimmtheit, f. falta de definicion, 
de determinacion, de precision, 
Unbeftochen, adi. incorrupto, 
Gnbefseitbar, ad?. incombatible, in- 
“ eantrastable, . 
Anbepetten, ai; indubitable, indu- 


O. 
Unbeíubt, adi. sin visita,'por visia 


tar, 
Anbetaftet, adi, intacto, _ 
Ynberrádtlid, adi, de poco importe, 
. 6 montante. Ze 
Unbeträcelichteit, f. poca Impertan- 
cia, , ur 
Unbetrogen, adi, no engañado, 
Uubetedglich, adi. infalible, o 
Unbeträgiichleit,, f. infalibilidad, cer- 


teza. 
unbemadt, adi. sin custodia, guar- 
Unbemofnek adi, inermo , desarma- 


o 1! 
- Hinbewábet, adi, no prebade — no au- 


téntico, , 
Unbewandert, adi. poco persado. 
Unbeweglid) , adi. inmueble, estable, 
inmobil, @üther, bienes inmue- 
es. 
Unbeweglichkeit,/ f. Inmobilidad, 
tinbeqe , adi. inerme, 


\ 0, . 
Unbeweibt, adi. sin haberse casado, 


finbeweint, edi. siu ser llorado, sin 
llanto. 


" "ynbeweistich, «dí. indemostrable, 


bemiefen, adi. obado, 
lar, adi. Eh haberse concedi; 


.- de, 
Unbewohnbar , adi. inhabitable, 
unbdemobhnt, adi. inbabitado , desier> 


to. 
unbewunbert, adi. sin ser admira- 


—*2 adi. ignorado. es if mir 

_ unbemubt, ignoro. es if mie nicht 

.* unbewust, no iguoro. mir, Ihnen 
unbemubt, sin saberlo yo, Vid, 


- Mobesabibaz, adi. impagable. 


Unbegabit , adi. sin haberse paga- 
Sinbesdbmbar , edi. irrefrenable, in- 


domitablo, 
unbe dunt, adi. sin cerca» 


y 2errene 
“ , Unbermungen, adi. indómito, 
Unbiegſam, adí. inflexible. Intrata- 


\ 


Unb Une | 
unbezwinabar, adi. indomeñable, In- 


. vencible. 





bte, zahareño, indoméscico, ingo- 
bernable. — - inapeable de su opi» 


nion, 
‚ Umbienfamtelt, E. nflextbilidad. 


Inbilig, adi. injusto, irrazonable, 
iniquo. | 
ad. , 
tinblutig, adí, ineruento, - 
Unbraudibar , adi. inú.il, de ningun 
inservible, . 
tinbrauchbarfeit, f. inutilidad. 


Unbusfertig, ads, impeniten 
Unbusfertigkeit, f. Iopenitebcia, 


. Undrih, dx. infiel, géntil — mal 


cristiano, 

Undbrifitid, cdi. opuesto, contrario 
á la fe cristiana. fig. cruel, bár- 

" baro. unchriktih mit einem amp 
ben, tratar bärbaramente. 

Und; coni. y, vor 1 und hi fegt min 
é. er und eto: anderer, el y otro. 
Bater und Sohn, padre € hijo. 

lindant, m.. ingraritdd. mit Medont 

[ohne , Pfgar de und con ingrati- 

t 


ud, 
Undankbar, adi. desagradecido, in- 
Le 
Itadantbarfeit, f. ſ. Undank, 
Undentbar , adi. incogltabte, 


Undenftich, adi. inmemorial, inme- 


morable, von undentiiden Zeiten, 
de tiempo inmemorial. 
Undentlich, adi. indistincto, confuso, 


obꝛeuro. 
Undentlichfelt, ſ. Indistinclen, confu- 


u —— 1 im 

n p , eman impropie, 

ein undeutfiber Ausdruck, voz im- 
propia, barbarismo. 

Undienlih, adi, inservible, de nin. 
gun uso, j : 

Undienk, m. deservicio, 

Unditenftfertig, «di. inoficiose. 

Undine , n. chimera. - 

Unduldfam, adi, intolerante. 

tindutbfaméeir, €. intolerancia, 

Undurgdeinslic , «di, impenetr> 


ble, 
Undurd que. adi, opáco, 
indu ofelt, €. opacidad,  * 
tineben , adi, desigual, cortado , Odo 


? 


Sn 


/ . 
- Uned Unen 
eben," mo seria fuera de propési- 
tnebene, f. desigualdad, escabrosidad, 


speroza, 
lnebel, adi. ionoble, vil, baxo, 
Muecbeiih, adi. ebelos, célibe, unebes 
liche si celibate, vida celibe, 
umehtige inber, bastardos, ilegi- 


Unebrbor, adi. deshonesto ,: indecen- 
te. indigno, inverecundo, obsceno. 
adv. deshonestamente Sic 

Uncpebarkeit, f. deshonestidad, inde- 
cencia,.inverechnndia, obscenidad, 
indecoro, 

lnebre, f. deshonor, verglienza, 

Unchrerbietig, adi. indecoroso , irro- 
verente. 

Bacheerbictigkeit,, f. indecoro, irreve- 
rencta. 

Unebrtid, adi. infame, notado de in- 

. famia. unebelich maden , notar de 
intamis. unchrliched Handwert, ofi- 
clo sórdido. a, bastardo, es- 
purio, jlegítiw 

Unepriidteit, E. infamia, der Geburth, 
bastardía, 

Unetyen, Uneigentlich, adi. Ampro- 


pto. 
Uncuentiióleit,- f. impropiedad, 
Unelgennug, m desinteres, 
Unergennügig, adi. desinteresado, 


Uueıngebunden, ads. sin enquadernas : 


dura. 
Nineingebenf, adi. inmemer. : 
Uneingenommien ‚ adj. sin preocupas 


Uncinseíalien, adi. por salar. 

Unempejiebrántt, adi, ilimitado, 

Unringesogen, adi. poco tetirado, 

Unelnty, adi, discorde, desunido. 

-Uneinigtelt , f. discordia, disension, 
desunion,, 

Mineins, f. uneinig. 

Unelndtmnig ‚ Adi. desacorde, dis. 


orde. 
Hineinntinmigfeit » $. discordancia. 
Unertedoli) , adi. poco lucrativo, in- 


inempÑadbar, adi. insensible. 

Unempfindvarkeit, I. insensibilidad, 
Unempfindfam, adi. insensible, indi- 

”  ferente, apático, indolente. 

tinempfindfamfelt, f. insensibilidad, 
indiferencia, apatía, indolencia. 

Unendlich, adí. infinito, inmenso, 
ins Unendl 


iche fortgehen, proceder " 


A —— — adv. infinitamente, 
— ld ? adi. 


absolutamente 


f. inmensidad. - 





Une Uner 
necesario A tn pensable, 
Unentbeheikhtg, € Indispensabihäat, 


sumá neceside 
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Unentgeidlich, adi.grarulm, sin pan | | 


, amiento. 

tinentbaltfam , adi, incontinente ,'in» 
temperante, 

Unentpalttamkeh, f Ancontimericia, ins 


uncatfoiden — , adi, indeciso, sin de j 


Unentichlofien , adi, irresoluto, sus 
penso, indeciso en resolverse, in. 
deliberado, fepn, titnbear. vacilar 
en la resolucion, estar en' balan+ 


Unentfchleffenbeit, f. irresoluctoh, in- 
determinacion , indeltberacion. 

Unerabtet, prasp. no obstante, sin 
embargo de. 


Unerbittlid), adj. inex0rable, impla- 


unen f. Inexbrabilidad, im. 
placabilid 

ueber adj. sia abrir. 

Unerdentbar und unerdeatitdy , adi, 
inexcogitabte, 


Unerduldbar, adj. intolerable, inaga- 


- antáble. 


Unerfabren, adj, inexperto, imperito, 
rudo, idiora, . 
Uncefubrenbeit, f. Inexperiencia, falta. 
de experiencia, impericia, * 
Unerforſchlich, adi, impersorutable, 
ie 
Unerfockh DHlibtelt, £ imperscrutabi» 


Un ul , adi, . 
poca ed —— 


"Uneradnzlich, adj. irreparable. 


Unergründiich, adi. inpenetráble, Ines- ' 
cudriñabie, insondable. 
Unerbebitch , adi, de poce momen- 


Hnerbebiipleit, £ -poco importan. 
cia. 

Unerhört, adi, inaudito , penca oido, 
extraño. 

Unerfannt, adi. desconocido, incóg. 


torteantd, adi, dessgradeckdo, in- ° 


unertenatticheit, f. desagradocimien- 
.t0, ingratitud. 

tinertidebas , adi. inexplicable, 

Unectágtic ‚adi. Irremisible, imper- 
ona le. 


Anerfaubt , adi. ilícito, bucflanbte 


Morte , ilieitamente, por medios 


Uner⸗ 


BB . Yu Uf: 
lich, adi, , 
ad d as ací. inmenso Inßalte 


an ı £& inmensidad, inf-. 


¿ adi. incasado, indefeso, 

—*8 le, incansable en el traba- 
"Jo. . adv. incansadamente &c. 
úncibfinet, adi. por abrir, 
Unegdstest, adi. indeciso, indigcuso, 
Iinerreichbag, adi. inasequible. 
Almerfättlich, adi. insaciable. 
Unerſaͤttlichkeit, £ insaciabilidad. 
Unecidafien, edi. increado, 
Ungrihöpflh, adi. inexbaurible, in- 

exhausto, inagotable, perene, 


Inerküßpfiäteik, £. perenidad, inde» 


dinerfóroden , adi. intrépido, impá- 
do‘, im ertérrito. adv. intrepi- 

damente 

ineridrodendat f. Intrepidez, 

Unaetr ſchutt „ adt. inconcusq, in- 
he constante, firme, 

Unericglld), adi, irreparable, incom- 
: pensabie. 

Unerfeglibtelt , f. irreparabilidad, 

janerficislió , adi, inaccesible, 

äinerteäglich, adi, insuportable, in- 
..aguantable; intolerable, insufrible, 
* "nllevable, 

kinerträglichkeit, £ Intoleranza, 
älnerivartet, adi. inesperado, inepi. 
. pado, de sobresalto. 

Unermeiti, , adi, improbable, ina- 


uneemelstihteit, f „f. improbabilidad, 

Uncemwielen , adi. no probado, 

Unersogen, #di. no aun criado, 
Unfáblg, adi, pas, inhábil, 

val tateit, £ Incapacidad, inbabilt. 


unfed, m. desventura, desgracia, 
infortunio, accidente siniestro, 

Unfebibar, adi. ndeteceible, infalible, 
cierto, Seg 

tinfebibanteit, £ infalibilidad. 

> uniera, adv. no muy léxos , cerca 


Um̃ath, m. iomondicia, porquería. ſ. 
Sot, obscenidad. f. Unflätberen, 
“ein unfiátbiger Mendy ¡” Puerco, 
> hombre 

Unfárhereo, f. porquería, obscenidad, 
inmundicia, 

tinkdibie, adi, ¡inmundo, puerco, ob- 

Unáció , ligencia 

o» m. negligencia, pere 
jaca de diligancia , de aplica: 
on. J 


Unf Ung 


desa —8 * 
tinfolgfam, adi. indócil. 
Unfolgfamtclt, f. indocilidad, 
unftrmiih, ad , adi. informe — 
sfigurado cionado, ady 
‚informement cken 
Unfoͤrmlichkeit, f. informidad, disier- 
midad , desproporcion. 
Unfteund,- m. enemigo, 
Unfreundiich,, adi. poco afable. pero 
gracioso, duro, áspero, * 
austero, vel „ver itterung, in 
clemente, 
encanta falta de afabilidad 
de gracia, descortesía. des Mit 
‚ug, inclemencia, 
Unfreundidaft , f. enemistad. . 
Untecoseblo, adi. iliberal, poco libe- 


Unfeevorhlaleit, 1 f. illberalidad, isliade 


de generos! 
Unfecorilig adi. involuntario. 
Jinfeicde , m, discordia, desunion, des 
harmonía, 


.Mnfeieblid) e adi. discorde, desacorie, 


contencioso, leben, vivir en de 
harmonia 


'Unfeudtbar, adi. infertil, infecundo, 


infructuoso, estéril, 
Unfruchtbarteit, f. esterilidad, inferd» 
ilidad, infecundidad. 
linfug, m, exceso , desórden. 
unfügtih, adi. incongruente, ¡ncon» 
venien 


—* f. incongruencia, incon 


veniencia 


Unfibibas adi, inpalpable, insensi- 


. Unfafibostele, f. insensibilidad. 


UngaÑtren » adi. iuhospital, inbospi- 


Unnanfreobelt, f. inhospitabilidad. 
Ungendbret), adi, poco estimado, des 
preciado, desestimado. 

Ungeadtet , praep. ſ. unerabtet. 
Ungebabat , «di. poco batido, abler- 
to, 


* Ungebaut, adi. inculto, 


Ungebethen, adi. sio haber sido convi- 
Ungeblidet, adi. informe, inculto, in 


civilizado. 


Ungeblciót, adi. por blanquear, cra 


Ungrbobrén, adi, no nacido. 

Ungebrduchlih,, adi. inusitado, deso 

. sado, extraordinario 

u ebübe, £. indecencia, jur Hope 
DE», indebidamente. go 


ungebahrid, edi. indebido, . indecen- 


te, inconveniente, adv. indebida. 


mente & 
ungebübelihfeit, indecencia, incon- 


veniencia, 
Ungebunben, adí. von 'Biúderd, por 
a ernar, ungebundene Rede, 


tinaebondengelt, f. exéncion , imuni- 
dad, independencia. 

Ungevedts, adi. descubíerto. - 

Ungedrungen, adi. sin necesidad, sin 
ser constreñido, 

Ungeduld, f. impaciencia, 'zozobra, 

Yingeduldig, adi. inpaciente, machen, 
impacientar. werden, impacien- 
tarse. id bin ungebnidig, estoy con 


impaciencía. 
desestimado. 


Ungeebrt, adi. 
fr, y adi. fortuito. ungefährer 


Zufall, caso fortuito, von ungefähr, 
or achso, fortuitamente. beynabe, 
rca de, casi, poco mas 6 mes 


nos, 
Bngefdßig , adi, desagradable, des- 
ngeräitet; f. falta de complacen- 


Ingefdebt, adi. por teñir, no tenl- 
do, — fig. Sincero, verdadero. 

Ungefiedert, adi. implame, 

Ungefordert, adi. sin pedirlo, 

ra ‚ adi, informe , disfor-” 
-me. 

Aingefzagt, adi. sin preguntar. 

Ungefüttert, adi. von Kleidern, sin 


Ungeneibt, adi, Haute, pellejos sin 


-curtir, 6 pellejos al pelo, 
Ungegeſſen, adi. sin haber comido, 
— adi, mal fundado, in- 

fundado , ageno de fundamento, 

Verdacht, sospecha infundada. 
Ungebalten, adi, desdeñado. werden, 

-desdeñiarse. 
Ungedandelt y adi. sin tratar del pre- 


unpcbeeit, adi, Flachs, lino por pei- 
Ungeheen, adi. sin ser Hamado, sin 
Ungebeuchelt, adi. sincero; verdadero. 


. Ungebeuer, n. monstruo, 


Ungeheuer, adi. prodigioso, monstru- 
oso, horrendo , horrible, 


tingebindert, adí. sin ser impedido, 


embarazado , sin obstáculo, 
Ungebobelt, edi. , grosero, bastó, tos- 


| Ungeheft, adi, inesperado, * - 


A 
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—5* ‚m. inobediencia, \: * 
Jingeho rlam, adi..inöbediente. ſeyn, 
inobedecer. 


der auf: Ladung ni 
erfcheint, rebelde, de 

Ungehoͤrt, adi. sin ser oido, 

Ungebudelt, adi, laffen Sie mich. und 
pebudelt, no me importune, mo⸗ 
leste Vimd. N 

Ungetámmt, adi, sin haberse peyna- 


ingetonet, adi. sin baberse masca- 


Ungehteibet, adi. sin “vestidora, ot 
Ungekocht, adi, no cocido, crudo, + 
Ungetrámt, adí.. no curbado, e 
Ungefüngeit, adi. sin artificio, sin ar 
* te, sin adorno, 

Ungeladen, adi. sin haber sido conri« 


Uingetabebett, f. falca de eradicion. 

‚Ungeldutest, , @di. no o apurado , depu- 
rado. , 

Ungeld, n. gastos — tributo, impo- 
sicion. - 

Ungelegen, ads. zur Unyelt, ä contra- 
tiempo, & deshora, . en muy mala; 
ocasion , inoportans , incómodo. 
unermartet, inopinado; fuera de 
proposito. 

Ungelegenbeit, f. vom Det, incomodi- 
dad, dificuitad. Zeit, inoportuni- 
dad, Beſchwerde, incomodidad, end- 
jo, fastidio, molestia. —, e 


- Ungelebelg, adi. indócil. 


Ungelebrigteit, f, indocilidad. 
ungetehrfamfeit , f. falta de erudí- 


Ungelepet, adj, indocto, idiota, igno- 
rante, rudo, 

Ungelent, adj. dificil, pesado á mo» 
verse.: 

Ungelefen, adi. por leer, sin leer, 

Ungeloyen, adi: sin mentir. ; 

‚Ungeloogt, adj. sin echar suerte. 


"Ungelöfht, ad/. Kohlen, carbones ar-. 
dientes, vivos, Xalf, cal viva, 

ungemach, n. incomodidad, molestia,” 
enojo, fastidio., . 

Ungemädhlih, adi. incómodo , me- 
lestoso.. Witterung, injurias del 
li 

Ung⸗maͤchlichkeit, f. incomodidad. 

Ungemabnt, adi. sin ser pedido. | 

Unremdé , adi, no conforme, correa 
spondiente. 


‚Ungemein , adi. singular , particular, 


peregrino, extmio, raro, extraordi- 
narto, - , singularmente &c. 


Ungemeifiert, ' adi, nichts une 
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allein, bien vengas mal, si vienes 
“solo, las desgracias vienen siem- 
pre muchas, 

Unglúcbtid , adi. infeliz , desdichado, 
desventurado, desgraciado, infans. 
to, infortnnado.* in einer unglúcto 
"iden Gtunbde, en amarga hora. 
‚unguädlicher Log dia funesto, des- 
forruna 

Unglädebothe, m. nuncio de tristes 


nuevas. 


Unglúcticita, adí. Infeliz, calamitoso, 


mısero, dessstro 


Ungluͤckſeligkeit, E tafelicidad, calami- 


dad, miseria. 
Unglúdéfal, m. accidente siniestro. 
Ungtadstitd , n. perseguido de la 
fortuna. 
Unglidsfern, m. constelacion aversa, 
Unglicefifees, m. autor do desgra- 


elnoliciótos, m. dia Infausto. 

Unglidóvogel, m. páxaro lúgubre. 

Unsluͤckszeichen, n. señal, presagio 
de desgracia. 

£ingnade, f. desgracia. bey einem In 
„ingnade fallen, entrar en la des- 
“gracia de alguno. fi4 auf Gnade 
- und 'Unanade ergeben, rendirse 4 
discrecion. 

Ungnddig, adi. inclemente. 

Upgdrriid, adi. irreligtoso. 

Ungdtrlichkeit, f. irreligion. 

Ungrun), m. insubsistencia , poco 
fundamento, fatsidad. 

Unprdadlidd, a adi. poco sólido, poco 


unguitig, adi. f. ungfitig, varo, muß 


, Und nichtig, nulo. für —A er⸗ 
tkldren, infirmar, anular. 
declarar nula alguna ley. ein Es 
ftament, infirmar un testamento, 
tingúlsigteit, f. Ungiltigtelt,, Invalidi- 
dad, nulidad, 
Ungunſt, f. desfavor, disgracia, 
Ungünftig, adi, desfavorable, poto 
: favorable. 


Ungut, adv. halten Sie mies für Uns 


gluͤck, disimule Vind. 

Unguͤtig, adi. poco bueno, poco be- 
nigno, duro, rígido. nehmen Gte 
es ni nicht ungätig, no lo tome Vmd 


Unbaltbar, adi, en Platz, plaza que 


no puede resistir, 


Ainbaltbarteit, f. eines Plages, impo. 


sibilidad de poder resistir. 


- Stmpeil, m. mal, daño, desgracia, fifo 


ten, causar desgracia. 
Imbeilbar, adi, incurable. 


Und - Unl: 


tn ICbarfelt, £ incorabilidad, 

uni eifig, adi. profano, sacrilego, irr 
giosa 

unbeiigket; f. profanidad, irreligio 


Unberausgegeben , adi, inédito, 

unhöflich, adi. descortés, incivil, rá 

. tico,impolitico, grosero. ‚adv, des 
cortesmente, 

inböflichkeit , £. impolítica, descorte- 
sia, incivitidad, grosería. 

Unboßd, adi. desaficionado , desa- 


Unpofbenfraut, m , elegndro. , 

linifoerm, £ unlforme. 

liniverfal, adi. universal. Erbe, he- 
redero universal. Mittel, remedio 

universal, savalotodo. 

Univerfitdt, f. universidad, acade- 


mia. 
inte, f. serpiente domestica, 

Untenntlich, adi. lo que no puede 
conocerse, 

Unteufh, adí. hmpúdico, incasto, 
incontinente, | 

Untculobeit, f, impudicícia, inconti- 
nencia. 

Unklar, adí. obscuro, túrbido. de 
inter if untar, el ancla está en- 
cepado.' 

Unkiorbeit, f. obscuridad, 

unfluß, adi. imprudente, inadver- 





Unbiugtt, f. imprudencia, inadver- 
tenci 
— ** adi. incorporoo, Inma- 


erial. 
ntbrpertichfeit, fx Incorporalidad, in- 
materialidad 
Untorrect , adi, incorrecto. | 
Unkorrectheit, f. incorre 
d tn Unfes 


Untofc dad "gastos. 


unirán, adi. de poca fuerza, sab- 
stancia, poce substancioso. UN, 
tráftlo werden , perder vigor, 


unfräftitet, f, poca fuerza, inefi- 
cacia, 

Unkraut, n. mala hierba, zizaña. 
Unteaut vergedt nicht, la mala hier- 
ba crece mucho. 


Unkundig, adí. poco practico, mal 
practico, 
ualdn b, adv. hay poco tiempo, po- 


unlante, adj. impuro, mezclado, po- 

co rec 
nur , f, falta de pureza, do 
inicie 


.. -- UL TF _ 





Unl Unm 
inieidenſchaftiich, adi, desapasionado, 


apático. 
Inleidiich, adi. impaciente, insufrl: 

ble, intolerable. u 
inleidrichkeit, f. impaciencia, 
inlentſam, audi. intratable! 
Inlernfam , adi, indócil, — 
inleſerlich, adi. dificil A leer, ileri⸗ 
- ble, inlegible; u 
intengbar, adi. inegable.. 
inleut ſelig, adi. inhumanó. 
inleutleligleit, f. inhumanidad, 
inlieblich, adi, desagradable. 
Intöblich, 24. inloable poco digno 


de elogia, | 
Inlöfchbar, adi. lhextinguibla, 5 
Jnluß, £ disgusto, enojo, fastidio, 
keine Lufi, ohue Unfug, niagun miel, 
dolafla, edi poco alegre, triste 
u % ! . co e O, 0 
Unmoanierlid, adi. falto de garbó,dé 


olitica. Mo, 

linmanieriich lt, f. falta de gasbu. 

Unmannbat, adi. iviporéate, de edad 
impüber. 

Inmännlid, ati. poch varónil, 

Unmabgeblih, ads. salvo el mejor 
aviso de otrú, sin perjuicio de otro 
aviso 5 


‚Ihre Mepnung, sirbase Vind oir 
mi dictármen. | 
Unmiúbig, adi, Inmoderadb , immódis 
co, intemperado, excesivo, despr- 
denado. u4v, inmoderadamente dc, 
Unmábigteit, f. Intemperancia, immo- 

deración, &xtebo. 
linmastivt , sdí. sin máscara, 
Unnmienfd), m: deshumano, bruto, bär- 


barto. , 
Unmenſchlich, adi. deshismano, inhus 

mano, bárbaro, fiero, cruel, 
Unmenſchlichkeit, f. inkamanidad, bar- 

barié, atrocidad, erueldad, bruta» 


lidad. o. 
linmertlih , adj. imperceptible, in 

sensible: e. 
Unmerflichkeit, E. imperceptibilidad. 
iintnitteibia , «di. poco compasivo, 
Unmittelbar, adj. inmediató. _ 
Unmittbeilbar, adi. Incomunicabie. 
Unmitideilbartelt, f. ikcomunicabis 


linmóbliet , adj. desalhájado. 

Unmodiſch, adi. fuera de moda: _ 

Unmbgtid, adi. imposible, na - Posi: 
ble, Unmoͤglich machen, imposibi- 
litar, us inmbglid, imposi= 

e rd phods 
m ett, E imposibilidad, pby 
D. Gp, Woͤrt. 11. Th, , 


| 


Sin derozar al aviso de 
- otrú. bören Sie mir unmabaeblich 


Man Une  2dy 
fe, mocalitór, impopibilidad fists 


ca, mora . o. . . 
Unmoraliſch, adi. inmoral. 
Unmándia, adj. menor de años, pitis 

“bero, ' * 
Unmuth, in. abatimiento. pesar, triss - 

teza, melancolía , atrabélis. 
Unmuthig. «dj. abatido, pesaroso, - 
_ triste, melancólico. | 
Unnadabinbar, und ünnahähnitic, 

adi, ininimitable, 
Monatürtic adí. jnatural, désiatús 


raliza 
Hinnötbie, adi. desnócesario, sin he: 
esidad “ 


Unnúg, adj. inútil, infräettoss, due ' 


o, por demas. . 
unnuͤtzlich, adí. inúell, iicondacentá, 
de nlugun provecho, | 
— t, L inutilidad, incandes 
cencia, . 
Unorbentiih,, adi, deserdenade, code 
faso, sin órden, descompuesto, des» 


ı fegládo, _ o 

Unotdnung, E, desörden , cünfdsien, 
in Unordnung bringen, desordena»,. 
descom poner, pertur bar y & 


destoncertär. 
Anpartbenikh und noparthevlich, adi 


arcial. 
e— E imparcialidad, 
n ‚ ads. . . 
unpábiid, adi, indispuesto, 
iinpäslichkeit, f. indisposicien , ächä- 


que. 
Unpaſſend, adi. inconcefmiénte, is 
conducente, incongruente. . 
linperföntidh, ads, impersonal; 
inpolitifb, adi. impolitico. 
Ungeoportion » E disproporción, * - 
Unpropoctiontet, adi, dispropouicids 


1 „do, = 
Auratd, fa. inmundicia, Porqueria, 


eberluß, superfluidad; pérdida, 
wozu dient Diefer tintatb? du que . 
sirbe esta pérdida? 
Unrátolid, adi. poco deénomo. 
tiordtblidbfelt, E, poca economía, páta 
simonta; o 
Unrátbfam, adi. Incondacente, inútil, 
inoportano. ° - 
Unrecht, u. sin tazon. Uneecht haben, 
no tener razon, Die Hbwefenden 
inüffen tenmer ilobecht haben, nin« 
gun aúsente Bin culpa, Sie thuu 
mie Unrecht, Viid me hace injus- 


tic 
uncht, adi, falso, Erroteo. nicht bdem 
Hecht genidß, ilegal, ilícito, injustos 


indébito. untedie Mittel nehmen, 
€ toma? 


Une Uns 


tomar Jos medios poco cotiventen- 
tes. auf dem unrechten Wege ſeyn, 
estar equivocado. Gite haben den 
untechten Schläffel, Vind no tiene 

la llave que correspende. es liegt 

- gm unsechten Dete, no estä en su 
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Jugar. * unrecht Guth gebephet nicht, 
bienes mal adquiridos á nadie le , 


han enriquecido.“ ¿ue unrechten 
. Belt, intempestivamente , mal á 
propásio, der Beief iR in unrech⸗ 
de kommen hs la carta ha ve- 
nido à otras manos, unrecht bes 
eichtet, mal informado. unrecht ges 
ben, errar, no acertar el camino, 
Unredtmatis, adi. ilegítimo. unges 
recht, injusto, ilícito, adu, ilegi- 
. timamente, 
tintebtmábigtelt, €. ilegitimidad. 


nee dc, adi, disleal, infiel, desho- 
tneebidel, 1 f, mala fé. faltade pro- 


Unsegetmäßlg y adi, irregular, desre- 


—— f. irregularidad. 
Unreif, adi, inmaduro, no sazofhado, 

Ynreife, f. inmaduridad. 

Unten, qui. impuro, inmundo , sór. 


unreinigtelt, f, inmundiela, impnre- 

sordidez. 

Unreialich, f. unfauber. 

Unreligios, adi, irreligioso. 

Unrichtig, adi. poco exäcto, 
justo, irregúlar, desordenado,” uns 
sibtige Uhr, relox descompuerto. 
Nednung, enenta ilíquida, falsa, 
Puls , pulso descompuesto, irre- 
gular. @®emiffen, conciencia erro- 
nea. die Ube gebt uneichtig, ei: re- 
lox no va bien. : 

Unrichtigkeit, f. poca exáctitud, falta 

- de exáctitud, irregularidad. 

Unruhe, f. desasosiego, inquietud, agi- 
tación, alboroto, alteración, turba- 
cios, turbulencia, bes Krieges, tur- 
' bulencias de guerra. bie U 
au der ube, volante, péndoia, ba- 
lancin de relox, 

Uneubig, adi. inquieto, desasosega- 
.do, agitado, turbade, unruhiges 
Lehen führen, llevar ana vida agr” 
tada. umeubiger Kopf, cabeza in- 
quieta, len. laf, sueño 
«inquieto, 


Unruͤhmlich, aui. poco glorloso. ' 
Uns, pros, das, y acces. nos. unter 


uns seſagt, entre nosotros sea di- ' 


ho, 


— 


⸗ 


Unſaf Unſch 


cho. geuͤhen Sie ihn von uni, de 
Vrud nuestras memorias, 
infoftia, adi. sin xugo, desabrida 

Unſaalich, adi. indecible. Scham 
daños indecibles, 

Umfoné, adj. poco benigno, asper 
duro, adv, asperamente, don 
mente. 

Unfauber, adj. sórdido, sucio, pner 
co, asqueroso, inmundo, ade, sol 
didamente, 

Unfauberkelt, f. sordidez, sucielhi 
porquería, inmundieia, impures 
asqnerosidad. 

Unfchadbaft, adj. 
dida, inocente. 

Unſchadlich, adj. lo que no perulica 
no „Jana, ‚ BO pusde dañar, IM- 


— — f. Inocencia. | 
lnfbambaft, adj. impudent*, no re 
recundo, sin vergilenza, sin pr 


dor 

Unidampartigtelt „ 1. impudeocia, in 
verecundia, 

Unfodgbar, adi, inestimable, inspre 
ciable. 

Unſchatzbarkelt, f. sumo precio, ó va: 
lor, inestimabilidad. 

Unfcheinbar, adi. obscuro, sin lustre 

Unfelnbactele , f. obscuridad, iu 
de lustre, 

Unſchicklich, adi, inconveniente, im. 
pertiaente, incancerniente, impro: 
pio, incengrao, adv. inconvenien 
temente &c. 

Uofbidlidteit, f. Inconveniencia, la: 
pertinencia, incongruencia. 

et ‚adi, tonevegable 
uſchlitt, n. sebo, grase. 

Unſchluͤbig, adi. irresoluto, indeciso 
indéterminado. 

Unfhlüßtgteit, f. indecision, indeter: 

nacio 

un hmadbaft, adi, insípido, inguso 


ble, desa 
unhmadtbaftigteit » f. insipidez, li 
ta de gusto. 
UnKb media, adi, intratable. 
‚ Unicomeidigtelt, f. incracabilidad, 
infchwelsbae, adi. infusible. 
a Unfomeradafo adi. sin dolores. de 
unſchuid, f. inocencia, Blond 
linfchuld, estado «de inocencia. 
Unkbuldig, adi. inocente. Die UN 
GQuidigen Kinder, die Herodes UN 
nro Site as dde 
unſchuldiger y , 
—8 inocentes, ade, inocente 
mente, u 


sin daño, sin pér 


Unſe Unſle 


inſegen, m. maledicción, dee Unſe⸗ 


gen wird über "dich kommen, Ja 

malediccion te vendrä. o 
infella , «di. infeliz, desfortunado. . 
Infeligsit,, f. infelicidad, 


Infer, pron. nuestro. das Haus If. 


unfer, esa casa es nuestra, Die 
Unfern, los nuestres. “, 
Inferig, adi. pron.' el nuestro, la 
nuestra, l 
Infertbalben , ado. 
causa,  / 
Infichee, «di. mal seguro. | 
nſicherheit, f. falta de seguridad. 
nfichtbar adí. Invisible. werden, de- 
saparecer, ' 
nfichtbarfett, f. invisibilidad. 
nfinn, in. iusania , .insensatez, lb. 
cara, demencia, delirio, disparate, 
nfinnta, 244. teco, demente, insano, 
insensato. . 
nfianlich, «dí. no sensual. - 


por nuestra 


nforgfam , «di, descuidadoso, sin 


cára. 

nforgfambelt, f. poco cuidado. 
nfandhaft, adi. inconstante, sin fra 
meza, infirme, inválido, desvá- 


lide. 

nttanthaftigfelt, f. inconstancia, 
aftándig, adí. instable, Insonztan- 
te, incierto. > 
ıftändigfeit, adi. instabilidad, in- 
constancia. . 

dt, adi. versátil, inconstante, mu- 


dable, vario, instable unfidt und * 


Bächtin, vagabundo, érrante. . yus 
kätes Better, tiempo variable, 
ſtatthaft, adi. lo que no puede 
concederse, insubsistente, itegítl. 
mo, inválido. 
ſtatthaftiakeit, f. ilegitimidad, in 
subsistencia, invalididad. 

ſterblich, «di. inmertah — machen, 
hmortalizar. 

fierblichteit. f. inmortalidad. - 


ftern, m. desastre, desventura, ma- . 


a suerté. | 
fimmig, edi. discorde, discordan- 
e. feyn, discordar, discrepar, ser 


törbar, dí. imperturbable. 
törbarfeit, 


tränich, adi, inculpable, irrepre- 
ensible, integro .  -. 
iráfiibtelt, f. irreprehensibilidad, 
ntegridad. 


jteitig, adí. incentrastables dere 


N 


Unſtr Unt =gr 


fragable,indubitado, Adv. cierto, 
incontrastablemenre &c. 
Unfireitiglelt, f. irrefragabilidad, in. 
tontrastabilidad. - y 
Unftublert, adi. ihterato. — no es» 
tudiado, sin estudie, sin premedi. 
tacion, : : 


Unſuͤndhaft, ,.: 
Hnfandiid } adi, Impecable, 
Unfündiichkeit, f. impecabilidad. 


tintadeibaft , adi. irreprehensible, no | 


censurable, incpipable, íntegro, 

Untobefbaftigfelt E. Urrepreben 
dad, jotegridad. | 

Untauglid), adi. poco apto, povo pro» 


hácia abaxo. Untenweg, por aba= 
..xo. unten am Berga, al pie de 

la montaña, Don unten, bis oben, 

desde abaxo hasta arriba. unter 

an feten, tener el ínfimo, últdim 
_ Jugar ú puesto, 


inter, pradp. baxo, debaxo de.. uns 
ter den, unterm Tiſch, baxo la me-' 


sa. weder auf, noch unter ber Lys 
de, ni sobre, ni baxo la tierra, 
mas; unter dem, Monde iſt, sublu- 
nar. untere Meges, en ino, mit 
jemanden unter einer Dede fpicten, 
obrar de acuerdo ‘con algano. un» 
. des freyem Simmel, al descubierto, 
untern Gewehr ſtehen, estar deba- 
-Xko de las armas. unter dem Does 
wand, Yusrede, so color, so pre» 
texto. ünter der Bedingung daß, 
con condicion de que. unter bet 
Bruͤcke hergeben, pesar por debaxo 
del puente. unter der Prebigt, du» 


sante el sermon. Kindes unter 10 _ 


Jahren, hijos menores de diez 
años. ich tana es nidt unter 10 
Thalern geben, no to puedo dar me- 
nos de diez dáleres. er ficht weit 
unter ibm, el le es muy inferior, 
wenig unter bic Leute kommen, te- 
var una vida solitaria, unter den 
Meníden, entre los hombres, 
oter!, adi. inferior. 


der Untere im Spiel, som. 
Unterabtbeilung, f. subdivision. 


, Sinterauffeber, m. subinspector, 
. Mnterdbaud), m, vientre, abdömen, 


linterbett, n, cama de debaxo. 


. Unterbinden, v. a. atar. por debaxo, 


Unterbleiben, v.n. cexar, dexar, des: 
fecto, | 


La 


.. 
1.84 


irreprebensibili. 


| die unteren 
Säulen, las escuelas inferieren 


continuar, no tener lugat, mi e 


Has 


, p e " 
inten, adv. abaxo: nad unten 30) \ 


\ 


” 


a ühterdräsden, 
A abatir. bie 


‘ 


y 
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unterbrechen, v. a. interrompir. 
der Mede, atajar de,la platica. 
unterbeechung, f. interrupcion. ' 
iinterbringen , v. a. poner, colocar a 
abrigo. in Dient, procurar em- 
pieo. fein Zind, colocar A su hi- 
jo. Geider, colotar dinerd. 
tinterbroben, adi. interrupte, 
tinterdedbant, n. subdiácorio, * 
Minterdeffen , adv. entretanto, unter’ 
deſſen daB, mientras. gleichwohl, nó 
obstante, Sin embargo. , ., 
v. a, oprimir, Opresaf; 
las pasiones, die Geufjer, ahogar 
los suspiros. ein Sud, Geruͤcht, 


. suprimir, 

Unterdruͤckuns, f. eines Buchs, ¿upre- 

' sion. Bedruckung, opresion. bie 

resion. 

6, adu. üno con otro, 
mengen, confundir, mesclar., 

Unterfangen, ſich, osar, atreverse, 

Une ttee, n. forro, aſorro. 

Unter ttera, V. a. otrat. 

Mrtergang, m. Nie gan dee Ber 
Rise, ocaso. nach Sonnen Unter⸗ 
‚gäng, despues de, haberse puesto 


a 


5 
Lüfte, te 
Unterel 


el sol. Mytergada, Verderben, per- 

dielon, Ina, exterminio, destruc- 

olotl.. 
tintergeben, v. a. dar, someter, dar & 


la direccion. 

tintergebener, m, inferior, subalterno, 
subordinado. 

Sintergeben, v. n. von Geftienen, ald 
die Sonne, el sol trasmonta, se 
pone, unterfinten, sumergirse, ane- 
garse. das Schiff if untergegangen, 
el naviose ha hundido. verderben, 
perderse, ir perdido, ir debaxo, 

fintergeordnet , adi. subalterno, sub- 
delegado. 

Untergeridt, n. jurisdiccion, tribunal 
inferior. . 

üntergerichtöbarkeit, jorisdiccion in- 
ferior. 

Unterge 
apócrifo. als ein Kind, niño. pes. 

tizo. 


- Untergewehe , n. armas blancas. 


tinteraraben, v. a. ein Hans, minar, 

cavar, trasminñar — , 
Unterbalb, adi. baxo, 
iinterbaló, m. cuello inferlor. 


Mntesbalt, m. mantenimiento, subsis- 


sencia. Nahrung, sustento, alimen. 
- 0, victo. 
Sinterbalten, v. a. näbren, alimentar, 
sustentar. mit Geſpraͤchen, entre- 
1 a 


€ - 


ta 


Unterbandeln, v. a. negociar, tratar. 


Begierden, reprimir 


oben, adi. als cn Bud, 


tinter 


tener, divertir. Streit, alluien 
discordias. 
Unterbaltend » adi. divertido, 
Unterhaltung , ſ. conversacion, 
ferenciá, codfabulacion, — 3 
tung, manutención, sustenta, 










interdändier, m. negociador, trs 
dar; tercerd. 

Unterhandlung, f. tñiegociacion, trama 

- do, conferencia. «> 

Unterhaus, n. cámara baxa, ciuui 
de comunes.' 

linterdemb,'m. camisa, 

Unterbóblen, v. a. minar. 

tinterbofcn, plwr. calzoncillos ‚ar 


tetaß, 

Unterjochen, Y. a. subyngar, sugeüt, 
sojuzgar. . 

Untesiochung, f. sojuxt amiento. 

linterierdifch, adi. soterraneo, sebttt- 
raneo. | 

Daserticides , plur, baxos. 

Unterkoch, im. ayudante de cocinero. 

Unterkommen, v. m. baltar logar 
empléo. e | 

Unterfönig, rin, vicerey. 

linterfonfapel, m. ayudante de ar 
tillero. . , 

Unteriaß, m. ohne, sin cesar, sin de 
xar , continuadamente, sin intep 
rupcion. 

Unterlaſſen, v. n. dexar, omlit 

BR. 7 (2 " 

Unterfaffang, E omision. 

Unterlaufen, v. n. pasar, correr po 
abexa. mit in bie Zadl, ser del 
-púmero, entrar en el número. 
‚Blut unteríaufen , acárdenalado. 

Iinterleder, n. suela, 

Unteriefse , f. Inbia inferior. 

Unterlegén, v. a, poner debaxó. 

Unterlebrer , m. subpreceptor. 

Unterleib, m. vientre, abdómen. 

tinterlícutenant. m. subteniente. 

tinteeliegen, v. n. succomber. 
Gefabe, acubar en el peligro. Dd 
Paft unterliegen, rendirse al peso. 
der Geringe muß immer umteelis 
gen, siempre quiebra la soga pot 
lo mas delgado. 


Untertippe, f. fa Untertefze. 





' finteemann, m, im Spiel, sota. 
. Untermaucen, v. n. Constre 


ir mur 
- debaxo de hum edificio. 
Iintermengen, v. a. confundir, mes- 


clar. 
iintermengung, f. mezola, 
Iinterminieren, v. $. minar. 
Jinternebtnen, v. m. emprenden un 


dl 


ö——  _ nn nan aa 
. 
- * [3 

, . 


Unter Bu 


uteenebmer, m, emprendedor. 
nternehmang, É empresa, tenta» 
tiva j : 


Unterofflafer, m. oficial subalterno. 

Hnterorduen, v. a, sujetar, subordl- 
nar. einen andeen Richter, subde- 
jegar. gn.des andern Stelle, sub- 
stituir, 

Unterordnund, f. subordinación. ef» 
nes-andern Nichters, subdelegacion, 
in des andern Gtefle, substitucion., 

linterpfábien , v, a. sastener con 
palos, - y 

lnterpfand, n. prenda, hipoteca, so” 
gur:idad. o 

Unterpfandlich, adj. por prenda. ' uns 

 terpfdndlid) geben, dar, “admitir 
prenda. j 

Iinterpfarrer, m. vigarlo. 

Kuterpilunen ,. v, m. cabrir con el 


arado, - a 

Unterreden, ſich, abocarse, conferir, 
confabular, 0 

Unterecdung, f. abocamiento, confe, 
reocia , confabulacion. 

Wuterricht . m. instruccion, informa- 
cion, enseñanza, nehuicn, dar lec 
ciones con Yn niáesiro. 4 

Unterrichten, v. u. enseñar, instruir, 
informar, imbuir, : 

Unterrichtend, adj. instructivo, : 

Untcreitbter, m. juez inferior, ' 

Unterrichtung, f. Unterweuung. 

Unterroct, m. der Welder, zagalejos 
guardapies, enaguas. 

Uinterfagen, v. a. entredecir, prohibir, 
vedar, impedir. 

Ynterfagung, £ vedamiento, veda, in- 
hibrciop, prohibicion, interdiccion, 

Unterfaß, m. vasallo. . . 

iinterfag, m. apoyo. 

Uinterichdfer,, m. ayudador, 


— 


Nuterſcheiden, y. a. distingulr, hacer 


diferencia. fl, distinguirse, di- 
ferenciarse, señalarse, 
Unterfcbeidung, $, disrincion, 
sion, diferencia. . | 
Untericheidungsteaft, f. discernimien” 
to, juicio, : 
Unterkbeidungszeihen, n, caracter, se- 
ñal distintiva. 
Unterfchieben , v.a. eine Sache wohin 
fie nicht gebórt, suplantar, ein Les 
fament, suposer. | 


Unterſciebunq, £ suplantaclon, supe» - gel 


sicion. - . 
Unterfchled, m, diferencia, distincion. 
Es ik ein großer Unterſchied zwi⸗ 
en Vater und Sohn, zwiſchen 
tefen und Schreiben, mucha va 


irte 


o € 
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mucha diferencia va ‚del padre ej 
hijo, de leer 4 escribir. obne Un⸗ 
terfchied, sin diferencia, indiferente. 
’ mente, ! ! o, 
linterfchieden, adj. distinto, diferente, 
diverso. fegn , -diferenciarse, ser 
diferente, 
Unterſchiedlich, adi. diferente, diver. 
so, vario. . . Ñ 
Unterſchlagen, v, a. einem - ein Bein, 
armar zancadillas. Ag. suplantar, 
Briefe, interceptar. die Zöße, de- * 
fraudar los derechos. '  - 
Unterkblonung, f. Intercepelon, sua. 
plantacion. — 
Unterſchleif, m. in Zöllen, contraban- · 
do, frande) defraudacion. ber ins * 
terfebieif macht, contrabandista, de+ * 
fraudatar. begehen, defraudar, 
Unterkbreiben, N a. at —5 — 
ir, signar. eine Schri 
eretale, refrendar. ‘ 
Unterfchreiber, m. suscriptor. 
Unterihreibung, f. suscripcion, 
interichrieben, adj. infrascripto, des 
Unterſchriebene, ol abaxo escrito, - 
el snso escrito, el infrascripto, 
Unterſchrift, f firma, signatura, su-- 
seripcion; e 
Unterſchule, f. escuela ipfegße. 
Anterfchwelle, f, umbral de la puerta, 
batiente, 
interfeite, f, lado inferior, 
Unterfegen, y. a. poner debaxo. 
Unterient , adí, von Menſchen, certa 
y robusto, ‘ ' 


ünterfiegeln, v. a, sellar, poner el 


sello. 
Unterfinten, v, a. hundirse, * ' 
HaterK, adi. ínfimo, inferlor,' el mas 
baxo, inferior. das untenfe zu 
ob Jo de abaxo arriba, .. 
Untecffadt, f. la ciudad baxa, la par- 
- te baxa de la ciudad. .“ ' 
Unterammen, v, a. apoyar, ſ. Uta 
terftlgen.. 
interfteten, v.a, introducir. Golbas 
- ten, incorporas, . „’ 
Huteriichen, v. n. panerse al abrigo. 
— fich unterfeben, osar, atrevorse, 
ser osado. feines umterfche fido 
ningone sea osado, » b 
Unsevitellen, v. a. paner, colocar ba- 
xo, an eines Andern Gtele, aub+ 


tuir. o, 
iinteeßeuermann, m. contra maestro. 
Unterfreihen, v.a. rayar. interli» 
. near. ' 


Unter ” V. 2. sembrar, insertar, 
Unter 


mpfe, ꝓlur. calcetas, 
pfe, F \ um 


! 


Unter 
shügen, v.a; eine Saule, pon 


er 
oyo, apoyar. mit Hülfe, ayudar, 


stener, sustentar, auxtiar, ali- 
ar, einen ,' socorrer, arrimar el 
mbro d alguno. Báume Die ¿us 
B 06% find, ahorquiilar. einen 
ortrag, apoyar una proposición, 

rro, sustento, sustentacien, ali. 


. 

eſuchen, v. a, exäminar, ebser- 
r, considerar, registrar, pezqui- 
". Die Subrt, tantear el vado, 
adear. j 
eſuchung, £ exämen, reconoci- 
ento , registro, inquisicion, ges 
rte, ventilacion. \ o 
sv. 8. zambullir, zabu- 
- fi), zambullirse, , zabullir- 
tauhung, £ Inmersion. 

¿ban , M. Sugato, súbdito, va- 
o. " 


thanig, adi, sugeto , sumiso, 
dido. unterthaniger Diener, hos 
dfsimo servidor. 

tbeil, m, la parte inferior. 
tbde, Y. puerta inferior. 

treten, v, n. ponerse al abrigo, 
zu 


wdrts, adv. häcia abaxo. 

weges, adv. en el camino. mena 
> ibn unterweges antreffen , si 
ıd le encontrare en el camino, 
erwegs läffen, dexar, 

weilen, ado, 4 veces, algunas» 
eS. \ 

weiſen 

‚air, 
weifer, m. instructor, 

weifung, £ instruccion, enbe. 
24 - . 


welt, £ averno. . 

werfen, v.a. sojuzgar, sameter, 
werfung, £ sugecion. * 
winden, fi, atreverse, osar, 
render, 2 
vorfen, adi. sugeto, sometido, 
den Befabren, expuesto, 
vúblen, v. u. cavar. 

värfg , adi. sugete, waden, 
star. > : 

vúrfigtelt, £. sugecion,. sumi- 
| 


bn, m. diente inferior, . 
einen, v. a, firmar, subsari- 


siguar, viditen, unterjciónen, 
r A 


p V. A. instruir, enseñar 


n treten, pisar, concul= 


1 


„ Mdad. ¿ur Zeugung oder Benfchiaf, 


. Muúber adi..no convencido. 
Joa adlı.no Unió» 


Und 


Untergeichner, m. suseriptor. 


Untereichnung, f. suscripcion, firma, 
. Signatura. 


lintbdtig , adi. inactivo. 

Untbdtigfeit, f. inactividad. 

Iintbeilbar, qu indivisible, insepa- 
rable, impärtibte, 

Untheilbarkeit, f. inseparabilidad, in- 

> divisibilidad. 

lintbcitbaft, adi. no cómplice, ne par- 
icio, , uu 

Untbier, n. bestia, bruto, men 
sıruo, _ . 

Untbuntidó, edi. impracticable, 

Untiéfe, ſ. baxío, baxo fondo. 

Untragbar, adi. estéril. 

Untecanbar, adi. ioseparable, indivi 
sible. 

Iintreunbarfeit, f. inseparabilidad, in 

* dirisibilidad. . 

Untreu, adi, infiel. 

linteeue, £. infidelidad, perfidia, ale. 


vos A 
te e . 
nteößli, adi. inconsolable. 
Untroſtlichkeit, f. inconsolacion , des. 
consuelo, J 


Untruͤgtich, adi. Infalible, 
Untrüglichteit, infalibilidad. 


Untuͤchtig, adi. incapaz, iohäbil, in- 

habilitado. machen, inhäbilktar. uns 

* vun Beorhlaf , cad 
jue Henrarh, incasable, 
Jum Dicaft, inservible, 


Untuchtigkeit, f. iucapacidad, tobabi- 





impotencia, - 
Untugend,.f. vicio, maldad, perversi- 
: electo, 


Hatugendhaft, adí, vicioso, defectas. 


so, , > | 
Nnüberdadt, adi. no meditado, incon- 
siderado. . 
tinúberlegt, adi. inconsiderudo, inde- 
liberado, adu. sin reflexton. | 
tindberiegtbcit, f, falta de refiexton, 
indeliberacion. 
Unberechnet, adv. sio calcular, 
Nnüberfcheieben, udj. sin inscrip- 


cion. - 
Unuͤherſehlich, adi. interminable. 
Undberfieialió, adí. insuperable, in- 
vencible, | 
Nnäbermindfih , adi, inveucible, in. 
victo, iusuperable, 





x 


+ 





— - 





Und Um 
tnüblich, adj. inusitado, fuera de 


uso. . . 
Inverdnberlih, adi. inmutable, in- 
variable, inalterable; incomuta- 


ble. : 
Inveränderiikbkeit, E invarlabilidad, 
iumutabilidad. 
jr 


Inverándert, edi. invariado, sin 
riacıen, 

Unverantwortlich, ‚ads. indisculpable, 
inexcusable, nefando, ätroz. 
sin responsabifidad. 


— 


Unverantwortlichfeit, f. atrocidad, en- 


ormidad, suma iniquidad — sin 
responsabilidad. 

Inverdußeriich, adi. inalienable. was 
nicht abgelegt werden fann, inabdi- 
cable, 

Unverbeſſerlich, adi, exäctisime, sin 
ningu: defecto. : 

tinverbeffert, adi. incorrecto, inemen- 
*dado. W 

Unverbindlich, adi. incivil, 

idnverblúmt, adi, sin flores, sin me- 
täfora. 

Qnverbrennbar, adi. incombustible, 

ũnverbruchlich, adi, inviolable. 

Unverbrächiichkeit, £. inviolabilidad, 

Unverdautiih, adi. indigestible, 

Unverdaulichtcit, f. indigestion, ata- 


fea, _ 
Unverderblich, adi, incorrapuible. . 
Unverdeeblichkeit, €, incorraptibilldad, 
Unyerdeebniß, f. incorrupcion, 
Iinverdienf, n. desmérite. , 
tinverdienfilid), ads. no meritorio, 
Unverdient, adj. inmérito, 
Unscedorben, adj, incorrapto, 
invcadroffen, adi. asiduo, indefese, 

infasigado. - 
Unverdroſſenheit, £. asiduidad, infati- 

gabilldau. , 
Unvereblicht, adi, cólibe, soltero, 
"Yinvereinbar, adj. incompatible, 
Iinvereinbazleit , f incompatibill- 


dad, 
Unvereint, adj. desunidor 
nverfälfcht, adí. no contrahecho, 
"legítimo, puro, natura), Íntegro, 
Unverfäifhtbeit, f. integridad. 
iinverfdnalió , adi. abonado, no fa- 


laz, 
Unvesfertigt, adj. por acabar, 
Hoyerführt, adi. incorrupto. 


Unvergánglib , adi. lo que no puede 
perecer, po transitorio, incorrup- 


tible. 
Unvsrgängticpfeit y £ incorraptibi-- 
ad, en 
Unvergeben, adi, vacante. _ 


Um 25 
Unvergeltbar und Unverzeltlich, adi, 


Incompensable, irre:aunerabk 
Unvergeitbarfeit , f. incompensabili» 
a N 


Unvergeffen, adi. lo que no puede 
olvidado. . . 

iinvergeblidr, adi. lo que no puede 
olvidarse, 


, Unvergittert, adi, sin reja, 


Unvergieihlih , adi. incomparable, 
was feines gleichen nicht hat, sin par.” 
nvergteihtichteit, £. incomparabille 


contento, . 
linvergolten , adi, irremunerado, ir- 
gecompensado, A 


Unvergoͤnnt, «di. ilícito, 


tivverbeyrathet , adi. soltero. . . 
Unverbindert adi, sin-obstäculo, im- 
pedimento, !, 
dad adi. inesperado, improviso, 
Hnverholen, adi. fagen, decirlo abier« 

tawen te. J 
Unverhort, adi. sin exämen. . - 
Unverjdbrbar, adi. Imprescriptible. 
iinverjdbrt, adi. no prescripto. 
Iinverfaufbar, adi. invendible. 
Unvertauft, adi, sin haberlo vendio 


o. 
Unverlangt, adi. sin haberlo pedi» 


unverlarvt, adi. sin máscara, 
Unverlaſſen, adi. no abandonado. 


“Unverlepbar und Unverletzlich, ade, 


invioiadle, 
Unverlegt, adi. ileso, . 
Unvericumbdet, adi. no caldmniado, 
Unverliebt, ari. desamorado; 
unverlierbar, adi, inamisible, 
Unverlierbarkeit, f. mamisibilidad. 
Unverloͤſchbar, Unverloͤſchlich, adi. in« 
extinguible, indeleble, 
Unyermá ‚ adi. sin haberse casa- 
o. 
Iinvermauert, adi, to murado, 


Unvermeidlich, adi. inevitable, 


Unvremeiblichteit, £. el no poder evi= 


tarse. | 
Hauermeind, adi, inopinado , impeno 
sado, 
iinveemertt, adi. imperceptible, iu- 
sensible. - 


ad. . 
Unveronögen, n. desplacer — des» ' 


s . 


Unvermiodert , adi. sin disminaio 


cion. \ 

Unvermiſcht, adi, sin mezcla, 
linvermögen, n. impotencia.- natuͤt⸗ 
liche, impotencia natural. . * 
inverniógend, «di. impotente, gu bes 

joblen, insolvente, 
Unver⸗ 


- 


S 


UUnverri 
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Anvermuthet, adi. impensade, Inopt- 
nadd, improviso. 

" Unvernehmi , adi. ¡indistinta . ob: 
scuro, ivinteli ible. 

Unverneburiihte:t, & Indistinecion, 

Unvernichtbar, adi. indestructible, 

Unperngofr ſ. irracionalidad, sin ra- 


‚Unverninfelg, adi. irracional. 

Un nversichtet, adi. sin haberse efectna- 
do. unverrichteter Sache fortgeben, 

salir coma se ha entra 

ert, adi. sin disminuicion. 

Unvecruͤckt, adi. sin haberse rema- 
vida de su lugar inalterado, in- 
mobile, estable y constante, perma- 
nente. 

Unverſchamt, adj. desvergonzado, 
impudento, insolente, sin yergilen- 


Hnuerkhämtbeit, . desverglenza, im- 
pudencia, insolencia. 


_ Anvcrióbanit, adi. sın trincheramien» 


‚une iedlich, adi, indiferible, 
nveek ioffen y adi. sin haberse cer- 
rado 


Unverkchufdet . tadi. sin deudas. — 
a verdient, no merecido, sin 
cuipa. 

Unverichen, adi li. Iimprovista, im- 
prowısa, inopinada, im A. 


Unveríchenó, adv. de improvisa, ina» * 


..pinadamente, impensadamente, con 
descuido, 

Unverſebrt, adi. lleso, intacto, incor. 
rapto, Íntegro. 
Inverfiegelt, adi. sin sello, 
bone adi. irreconsiliable, im- 


——ã adi. irreconciliabi- 
lidad. implacabilidad, 


bnheres adi, desprovisto, sin em- 


Unveriande m, imprudencia, falta de 

-— gordora, falta de juicio, 

Pine ¿ adi, imprudente poca 
ulcipsa 

Usera adi. inintellgible, ln» 


—* adi. sin baberlo, POEDYA- 

O, Pro 

Barca adi. sin defensa. 
nvertbeilt, adi. sin haberlo repar- 


nvertrágtid , adi, incompatible, in- 
componihle, desharmenioso, Íntra- 
table, contrario. 


—— — f. incompatibilidad 
A‘ desharmonia; lidad. . : 


/ 


—— —Ax de con 


unverwundbar, adi. * 


> Um 







Hnverurtheik, adi, sin haberse coo- 


Unvermabet, adi. no custodiado. 

Uhvermandt , adi. mit unverwandter 
Usen, con ojos fixos. 

u perwanhein⸗ adi. na transígrms: 


nvermebrt, adi. lícita, permitido, 
et adi. ne reusado, 

— adi. sin tardanza. 
Unurmett id. adi, inmarcescible. 
Unverwerfldh , adi, irreparable, im- 

trago, e, 
Uno kb, adi, incorraptible. 
Unscebrt eglichfeit „ €, Ingoprupübl | 
Unuerweſt/ adi. incorrupta. 
Unverworren, adi. sin emhrella. m 
embrollado. taffen Sie ſich int 
unverworten, na ne entremela Vmd 
en 080, 


nverwundet, adz, sin heri 
Opermáfibar , auf. indergeabe. | 
Unvergpt, adi. impäride, juapertér» 
rito, intrépido. 
Unveriagtóci, . Intrepitez, ferme- 


nuceicheboe und ib, adi, | 
‚ lo as ng —æ pa 


Unverkeiblic, adi. imperdonable, in- 
. discuipable, irremisibie. 
—— — f. irremisibilidad, 

, adi. sin tardanza. 

—*— adi. mo zugeto 1 los de 


Anni, 4 adi. sin haberse pagih 

05 

Muveradglid y edi. sin tardanza, sa 
reta on, sin remora. ff 
unversägitch tomen, el no tardar 


j uaumbängtic, adi. indispensable, ab- 


solutamente necesurio. 
linumgeängt., adi ilimitado, 
Anumkpedakt, adi. ilimitado, ample 
sima. Gemalt, poder abeolyro. ¡li 
mitado. 
Anumfößlkh,- adi. incantrastable, ir- 
refragable, Demelfe, pruebasincos: 
sestables $ proebas nada equíre 


Ununterbrocen, 
continua, sin interrupcion, 


er te sin Érma, 
n o Eden, adi. sin Érma, Di 
: Umol 


adi. na interrapto 


Une, Uni 


Unvolbradt, all, no efectuado, vᷣxe. Anwßerhuftate, £. .ierevetabill 
cuajado. iderruÑid , adi. irrevocable. , 


Undollendbar, 'adi. inacabable, 


Unvollendet, Maz, inacabado , imper- 


fe cto, 
UnveR*ommen, adi. imperfecto y in» 
compieto, inexácto. 
u e E imperteecion, 
— defecto 
Anvondandia, adi. incompleto, 
Unvoifidndigfeit, f, imperfección, 
Puvorgreiſlich, adj. "sin perjnicio, sin 
desogar al dierámen de otros. 
Uuvorbeeucichen, adi. imprevisto, km: 
uhren adi. indeliberad 
nvor y aat, inde O, 
Unvarfaptig, adj. ihcauto, impróvido, 
imprudeñre, indiscreta , si reca⸗ 
to, inadvertido, 


Unvorfichtigteit. £, impradeacia, ln» Unwirkſam, 


advertencia, indiscrecion, falta de 
cuidado, 

—* — adi, descuidado 2, Poca 
vigíta 

Unnachiamteit, f, falta de cuidado, de 
vigilancia. 

In nmabr , adj. falsa, na verdadere, 
nmabrbaft, edi. poca verídico. 

Unwabebeig, f mentira; falsedad, mit 15 


Unmabrbeit berichten, no décir, na In 


avisar la verdad. 
Anmwahefbein' ih, edi. _Anverostenil, 
—ã ſ f Inverosimill 
ado Ia probabilidad: 
Hnwandeibär al, ınmndabie, lavas 


fi 

- Unmwandelharteit , E inmndgbilidad, 
nmerfam, «di. impracticable, 
nm ‚2, adf. poto sabio. impruden- 


te. 

Horociébett, f. impradencia, falta de 
sabidu 

Unweit, adv, no muy léxos, no muy 
disiante. \ 

Unmert a m. poca 6 pingua valor, 
váania:xde 

Unwerth, adi. de poco 6 de. úlaguo 
valar, desestimable, 

Unmefen, a. desárden , exceror· vi- 


eios 
unweſentlich, adi. na esencial, - 
Enwetter, n. temporal, tempestad. 
inwidtig, adi. de poco 6 de Pingu 
* gem: de poco é de ninguna con- 


‘segitenefa. 
Unwichtigkeit, € falte de peso, de 
consegilencia , de impertaneia. 
Unviterrafbas, ade, irzerocäble, Irre- 
ctable, 


' 
— se 


\ ’ N, * + 
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idad, 


Humideripecgtig v adi. inpantestable, 
incontrastab 

Uned, £ ‚Inepntesta- 

Unmiberheilie, „gi. irresistible, " 

Unwiederb sinalih , adi. irreparable, 
ireyuperable. 

Uimblederachobren; adi. na regenerado; 

tnwille, m. indígnacion, enojo. 

Wrsiflideig , adi,. poco oficioso, ino. 


Unwihfährigteit, f. falta de cortesía, 
condescendeneia, 
finwiliig, adi. i indiguado, enojado, 
‚machen, indignar, enojar. merden, . 
indignarse, AA con gab com . 


tra... 
ipefcaz. » 

— — inoficacia, 

Unwiſſend⸗ adi. ignorante, insipiente, 

iota , rudo. 

Unwiſſenbeit, f. ignorancia, idiotez. 
Unwiſſenhelt entíuidias Bebe, In: 
ignorancia no. quita pecade, 

Hamobnbar, aii. inhabitable, _ 

Un edia, adi. indigno. . - 

rdigfeit, f.-indignidad, _ 

bar, adi. inumerabie, infinito, 
sin número cuyo número ne es 
calculabte. 


Hinsdblbaetei ¿ f, inqmerabilidad, in 


Ungáblio ſ. untdbtboe. Ungläd, un. 
sin numere de misesias, ' 
ine, f. anza. lingenweife, por onzaa. 
Unzeit, ſ. deshora. jur Unzeit, 4 dese 
hará, „era tempo, Intompestiva, 


—* adi. Intempestivö, inopor⸗ 
tuno, fuera de tiempo, á deshora, 
pnteíf, inmaduro. Geburth aborto, 
sa unzeitiges Kind sur Melt beins 


, abartar. 
umerbeebiih f “adi, Infrangiblo. 
Unzerſtoͤrhar an Unzerſtd adi, 
indestrueti imperturba 
Unzertheilbor, adi. f. unkbeilber. 
Unzertrennlich, adi. indisoluble , in- 
x se ar rable, indivisible, impresein- 


— » £ indisoluhilidad, 
inseparabilidad. 


Masler? €. tngierde, defecto de ador- 


nos, dé eleganci » 
Unzierlich, adi. inelegante, alo 


sin ador: 
no, sin elegancia. 


Ea ats f. falta de elegancia, 
bay, adi, mo sugeto "u | 


— —— 


- Menpigkeit, E 
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Unsubercitet, adi. Impreparade. * 

Unzucht, f luxúria, impudicio, im- 
ureza, libídine. ‚unter Manns per⸗ 
onen, sodomja, 

Unzuͤchtig, adi. laxdrioso , fmpúdico, 

. impuro, incaste , inmundo, 

iinsúrbtiateit, f. Y 

Anjufricden , adi, 
centento. 


"descontento », mal 


Unpafelebendeit, £. descontento , des- 


gusto, desplacer. 

Hnsugtnals , adi. inaccesible, impe- 
netrab 

Unusadnalichteit, f. inaccesibilidad, 
impenetrabilidad, 


Unpulánglid, adi. insuficiente, incen- - 


Kopulängticteit, £ insuficiencia , in- 
conducen 
Singuldsto , adi. ilicito. — inadmi- 


' inzureichend, adi. f. unzuldnglic). 
a adi. mal seguro, in- 


—— £ incerteza, falta 
de seguridad, incertidumbre, 
Unzweifelbaft, adi. indubitable , in. 

dubitado, 
um , adi, veluptapso, Juxúrioso, 
" into, libre, licenciosa en todu 
: género de vicios, lascivo. ein Ups 
piges Leben führen, vivir distrahide 
. en todos genen. de vicios, 
voloptuosidad, lux, 
sensualidad, lucion. 
un, m. bisabuelo, Urahnen, pro- 


enitores, 
tral, adi, antigülsime, 
Urditermutter, f. trisabuelo, 
] Utálteco, plur. trisabuelo y trisabwe- 


Urditeroater, m. trisabuelo. 

- Mebar, adí, eulte, cultivado, machen, 
reducir & cultivo, 

Urbegiun, m. primer principio, 


Hedi , n, archétipo, protótipo, ori» . 
trbntel, m. bisnieto, ururenkel. ta⸗ 


taranieto , rebisnieto. 
Urentetin, $. bisnieta, 
- Mufebde , f. fe jurada de no vengarse. 
Hegleren ,» Y. Mn. urgir, insistir, in- 


urgroßmutter,f. bisabuela, tieuegrobs 
mutter, tatarabuela , rebisabuela, 


Urgrobuoter, m. bisabuelo. Usurgrofs 
-pater, tatarabuelo, rebisabuelo, 

Yrgrund, m. primer principio, 

Uedeber, m. autor, CAUSA, causador, 


urlasbricto Me carta de Urlas, 


Ur. Y « 


Uria, m. urina, orina. 

Uringlas, n. orinal. 

Uriniren, v. nJ orinar, mear. 
Heinteeibend , adi. diurético, 

Urkraft, f virtud motriz, fuerza pri- 
mitlva. 

Urkunde, f. documento, fé, certificado, 
alte Uetunden, antiguallas, 

Urkunden, v. a. dar 

Urtundild), adi. auténtico. urfundiid, 
in Urkünd, en testimonio de ver- 
dad, ‚en (6: de lo qual. 

tirfundung , f: el dar fé. . 

Urlaub, m , permision, licencia, ba 
Coidaten Urlaub geben, permitir i 
los soidados pasar 4 sus casas, 
ene, f. urna. eine kleine, urnica 

Ueplöglich, adi. repentino, improris, 

tirquelle * manantial. 

Urſache, f. causa, woraus etwas cab 

ebt, principio, orígeb, mananual 

Vemegungógrund, razon, caus, 
motivo. Abſicht, causa final, 3s 
objecto, Grund des Daſeyns, n- 
Zoo, casa, principio, Wnle6$, 1» 
£Zon , motivo, ocasion. Vorwacdd. 
pretexto. die wirkende Urfuche, cau- 
sa eficiente, Demeguefade, causa 
motiva, 6 impulsiva. ere Uriade, 


causa primera. die ¿meite, causa 
segunda, Haupturſache, causa prin- 
cipal. qué diefer Ur » Por esta 


razon, por este motivo. 
Urfacher, m. causa, causador. 
uefpeift, € original, des Verfatſers, 
autógrafe, 
Ustpras er f. longua original, 6 pri- 


ueeune , £ orígen, principle, 
Ueipräuglich, ads. original, primitivo, 
primordial , originario. 


\ 


Arſtoff, m. materia primera, 


Urtheil, n. WBeurtbeilung,, opinien, 
razonamiento. Y ió(pru(b, sen 
cencia. Urtbell a en, sentenciar, 
pronunciar sentencia, pasar sente» 
cia, Urtheil von dem nicht abgega⸗ 
gen werden y Sentencia pasas 
en cosa juzgada, 

Urtheilen, v. a. vom Richter, senter 
ciar, pasar Sintencia. von cta 
juzgar, razónar. 

Urmejen , n. el ser supremo , prim 


Memoct, n, ſ. Stammwort. 

urzelt, 1. f, tiempo primitivo, edad pr: 

. mitiva 

Ufo, m. Taufisdnnipper Unidrud be 
med fig, uso, zu cin us 
ein halb un, 4 uso y ) y medio. 


: 


V. 


B, der f 
7 —— Kontinent Vucht abe 


ot ads. vacante, vaco, 
zacanz, f. im Dienfi, vacancia, in 
den Schul en, vacaciones. 
Jademerum, n. vade, vademecur, 
Iagabunde, m. vagabundo, 

lagleren, v. n. vagar. 

jalet, n. el vale, la despedida. 
iſamaus convito 


akute, f. m Wechſel, valor.  - 
lample, m. vámpiro, 

janille, f. vainilla. 

jafo, m. vasallo. —.. 
zaſallſchaft/ —* ſ vasallage. 

zaſe, f. vasa. 


jater, m. padre, 

Jaterbruder, m, tie paterno, 
Jaterlanb, n. patria, pais, tierra na- 
tiva. feia Daterla verlafien, ex- 
padriarse. 


Baterländifch , sdf. patrio, 
Daterianböltebe, f. patriotisme, amor 


de la patria, 
Baterl andsfreunbe, f. amigos del pais, 
patriota, 
Bátertidy', adi. paterno, paternal. 
Buterloß, adi. sin padre ni madre, 
Batermord , parricidio, 
Saterımörder, n. parricida. 


Bätereolle, f. in der Komebie, el pac 


pel de barba. 
Barersbroder, m. f. Baterbruder. 
3ateröbruberfohn, Tochter, primo, 
prima. 
Jaterichaft, £ paternidad. 
Jaterſchweſter, f. tia paterna. 
Jaterſtadt, f. ciudad patria. 
Buterfele, f. lagar, las veces de pa- 
re 
Bateethell, n, patrimonlo. 
Haterunſer, n. el pater noster. ber 
tben, decir el pater noster, 
Belihen, n, violeta, Honig, miel 
violada. 
Belicpenfarbe, £ color de violeta, vio- 
laceo. 
Denerifch , adj. venereo. 
lue veneres, enfermedad venerea, 


Bentil, n. in ciner Pumpe, zuncho, ' 


válvula, sopapa. 
Ventilator, m. ventilador. 
Venus, f, venus, Benusberg, m. 


—— 


Krankhe it, 
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_ monte de venus. Beute, f. buben, 
Blümchen, -n, puatula venerea, 
Krankheit, f. Iue veneres. Venus⸗ 
feuche, daſſelbe 

Verabfolaen, v. a. entregar. 


Verabreden, va, transigir, concer» 


tar, convenir, 


a —Pesabrebuna , f. transaccion, traza, 


concierto. gegen Berabrebung- hans 
dein, salir dela traza. 
Verabſdumen, v. a, descuidar, faltar 
á hacer. 
De umung , f. descuido. 
Verabſcheuen, v. e. aborrecer, abos. 
minar. Wibdermilen, Ekel baben, 
asquear , tenor nausea, aversion, ' 


Betabſcheuung, £ aborrecimiente, 


abominacion. 
Berabfipeuungsmärdig, adi. ahorro- 
cible, abominable. _ 
Derabfchieden, v. a. despedir. 
Berabichiedung,, f, despedida. 
Beraccifen, v. a. agar la sisa, 
Merabten , v. a. despreciar , manos. 
preciar, aviltar, 
Verachtungswuͤrdig, adi. desprecia» 
ble, Pia de desprecio, 
DBerdchtee, m. despreciador.” 
Verdchtlich, adi. despreciable, acivi- 
lado, vil. machen, acivilar. ls 
rahecerse , hacerse despreciable, 
tbun, mostrar desprecio. 
Verachtung, f. desprecio, menespre» 
cio, vilipendio, 
Verachtungsmort, n. término de den. 
precio, 


| Meralten, v. n. envejecer. 


Beraltet, ads, envejecido. (von Woe⸗ 
tern, antiguado. 
Verdnderlich, adi. variable, muda. 


ble, augeto á la variacion, incon- 


Wind, 


stante, instable, voluble, 
viento variablo. 
Veranderlichkeit, f. matabilidad, in» 
" stabilidad ,. » inconstaricia » vicisi. 
to 


Verandern, v, a, variar, mudar. eine 


Andere Gehalt geben, transfigurar, 
transformar. 
den Curs, variar de rumbo. 


Meränderung, f. mudanza, variacion, 


transfiguracion, tragsformacion. 


Veranlaſſen, v. a, occasionar, caras: 
Mo ar 


- Gbándeen , cambia Co 


J 


⸗ 


$ 





t 


. Merbeden , y. Pi 
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Verdeck, n. cubierta, puente de un 
navjo. : das oberfie, tilla, alcasar, 
cubierta, . 

eabrir, esconder, 
ocultar, W J 

Derdedt, adi. cablerto, ocultado. 

Serbeuten, v. a tomas á mal, desa» 

« probar. Kur . 

Verderb, m. rulna, pérdida, ; 
sdeuben, a. corrupcion ,, depräva- 

‚ cion, ruina, in fein Verderben reas 
pen, correr á su perdicipn. = 

Merderben, v. a. r, ruinar, ar⸗ 

ruinar. itten, corromper las 
cestumbres. die Geſuadheit, per- 
der, gastar la salud. bie Zeit, per- 
der jr tiempo», gastar. e Des 
felifchaften verderben gute Sitten, 
con malos exemplos ge, gastan 
buenas costumbres. _ 

er, m. gastador , destructor, 
corrompedor. | 

Verderblich, adi. ruinoso, pernicie- 

. 30, , funesto, . 


Merderboif, f. corrupcion, deprava- 
tion. 


- Gerberbt, adi. corrupto, depravado, 


viciado, > . 
Verderbtheit, £. ſ. Verderbniß. 
Verdeutíchen , v. a. reducir en Ale- 


man. N 

Merdeutfchung, £ traduecion en A- 
leman, , 

Merdicten, v. a, condensar, adensar, 

Berdidung, f. condensacien, aden- 
sacion. ) 

SMerdienen, v. a. werth feyn, merecer, 
‚ser acreedor d. ’ verdienen, ermers 
ben, devengar, ganar. 
als verdienen, no ganar el agua 
con que lavarse las mapos. Zas 
‚selohn, ganar jornal. Lebenduns 

- "terbalt, ganar su vida. 

Medienk, n. mérito. cin Mann von 
vielen Berdicnken, hombre de gran 


mérito. 
Werdienf, m. ganancia, beneficio, 
Mendienfilid, adi. meritorio, digno 


de premio. - 
Derdienklichkelt, f. mérito, 


erdient, adí. merecido, debido. der 
verdiente Kohn , el premio mereci- 


do. ſich wohl verdient um einen - 
den , merecer mucho de al. Merbriglid, adi. fastidioso, enojoso, 


ma 
guno,. a o Ñ 

Derding, m. destajo, tm Verding ars 
beiten, trabajar & destajo, 

Mesdingen, v. a. gine Arbeit, dar A 


Verde Werbe | 
dollre v; a, interpretar. | 
Derek dung, f. interpretacion, 


Verdoppeln, v.a. redoblar , red 


plicar. N 
Verdoprelt, adi. doble, daplicado, re 
‚dupliosdo, in verdoppelten Mar⸗ 
fchen, A marchas dobles. 
Verdoppeluna, ſ. redobiamiente, re 
duplicacion. Verdoppeiúngen zu ben 
| ‚ sesfuorzos de las velas. 
Werdorben, adi, viciado, perversa 
. Corrumpido, arruinado. 
Merdorbenbeit, f.. depravacion, cor. 





rupcion, | 
Merdorrén, v. n. desecarse, secarse, 
Verdorruna, E desecamiento, 
Derdrängen, v. a. remover a uno de 
su lugar, einen aus dem Dienke, 
hacerle caer de su empi6e, 
Berdeánguns , £, remocion, excia- 
sion. 
Verdrehen, v. a. torcer, dastorcer. 
die Geſetze, torcer las leyes, Die 
"Augen im Kopfe , volver en blan. 
co los ojos. den Giun, interpre- 
tar siniestramente. einen Schloͤl 
fel, doblar, tercer una llave, einem 
Die Worte in dem Munde, torcer, 
cambiar d uno las palabras en la 
boca. das Recht, torcer el de 


recho, 

Berdrebuna, £ torcimiento. der Wor⸗ 
te, daffelbe, der Worte, siniestra 
interpretacion. 

DMerdrcißen, f. verdruͤßen. 

Merdrofica, adí, indolente, länguide, 
perezoco — disgustado, ima» 

o, en " 


nfadado. 
nicht das” Verdroſſenheit, E indolencia, pe 


TOta. 

Merdructen , v, a. dexar entrar un 
error_en una hoja impresa, viel 
Papier, gastar mucho papel. 

Verdruß, m. enfado, enojo, pesa- 
dambre, sin sabor, aburrimiento. 
Schmerz, afliccion, amargura. Ber 
deuß machen, causaf, enfado, eno- 
jo, pesadumbre, apesadumbrar, ex- 
poner & desazores, 

dreäßen , v.a. dar, caudar enfado, 
enojo, ofender, disgystar. mid) vers 
beüßt feine Arbeit, no huyo ningun 
trabajo. e 


enfadoso , apesadumbrado , impor- 

tuno, molesto. es if verdruͤßſlich, 

es desagradable, verdrúblid) mas 

den, enojar, enfadar, ceden, eno- 

- jarse, entadarse, resentirse de al- 
guna COMA. e 

Wer 





Werdr Verei 
eedräßtichkeit , E ſ. Berbruß. 
erduften, v. e. exhalar, evaporar. * 
erduntela, v. a. obscurar, obscure- 
cer, anublar. der Tag verduntelt 
fi, el dia se obscurece. das Des 
fiht, !a vista se obscurece. 
erdunfelung, f. obsenridad« 
erdúnnen , v. a. adelgazar, dismi- 
nuir. die Luft, rarificar. .- 
eedünnung, f. adelgazamiento , -£2- 
refaccion. 

erdunfien , v;'n. “evaporar y per. 
hund f don... 
er un ung, . eva ra De - 
erdurßen, v. n. ine do sed, 
erdbüßern,, v. 4. obscurener. 
erdugt, adv. ſeyn, quedarse imm6- 
bil, 6 plantade, estar asustado, 
eredein, v, a. ennoblecer. 
eredeiung, f. ennoblacimiento. 
erebeiichen, v. a. casar, colocar, ſich, 


casarse. 
erehelichung, f casamiento, 
monio, 
erebren, v. a. horrar, venerar, res- 
petar, tener respeto, acotär. - els 


matri- 


nen Wechfel, honrar, hacer ho- 


nor. 
lerebrer, m. venerador, , 

jerebeung, f. honra, veneracion, ho- 
nor, respeto, acatamiento. Uotteó, 


culto divino, acatamiento divino. | 


eined Wechſels, honor, acogl- 
miento. Ñ Ñ j 
Iceebrungémúrdla , adi, venerando, 
respetable, honradísimo, 
jes: heungsmürbigleit, f. venerabi- 
dad, 
lereiden , v. a. tomar juramento à 
alguno, obligar con juraniento, 
lereínbar,. adi. compatible, conci- 
liabie. 
lereinbaren, v.a. unir, acordar, cen- 
ciliar. ſich, unirse, acordarse, cou- 
‚venirse, combinarse, 
jereinbarfeit, E. compatibilidad, 
jereinbarung, f conciliacion, acuer- 
do, anion, ’ 
jereinen und vereinigen, v. a. 
aunat , adunar, 
unirse, aunarse. verſchiedene Meh⸗ 
nungen, conciliar, acordar. 
jereinigt, adi, unido, ' . 
jereinigung, £; union, reunion, con- 
ciliacion. 
zereinzoein, v.a. dismembrar, alie-- 
par, vender parte, 
Jereingelung', 6  disuembramiento, 
allenacion, 
dereiteln, v. a frastrar, inutilizar, 


anir, 


Vereitelung 


VBerewigung, ſ. inmo 


combinat. ſich, 
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bie Maserenetn , romper laz medi- 
das. die Abficht , inutilizar, bara- 
jar los intentos, 

‚ & frustración, inntill- 
zacion, * . 


MVerengen, v, a. reserrar. 
(Bevengung, f, reserramiento, 
Bererben, v.a. transmitir 
rencia, 
Vererbung, 
- cia, . 
Berewigen, v. a, inmortalizar, per- 
petuars, trasladar á la posteridad. 
izacion : 
potuacion, pe 


pob hey · 
f, devolueion' por heren- 


- mem ©efhäfte, proceder, modo de 
BF forums, £. exportacion. des Süße 
defraudacion, + der Böll, 


MBerfaprungóart , f. manera, modo de 
proceder, , 

Merfall , m. decadencia. in Merfall 
fommen , decaer. Verfall cines 
Wechſels, veneimiento, cumplimi- 
ento, ' 

Verfallen, v. n. alsein Side » Commis, 

caducear. in Gtrafe, incúrrir, in. 

cidir eh pena, multa. in Uubnehnen 
fommen, caer, decaer. von einem 

Abweg auf den andern, pasar de un 

extremo al otro. verfallen, als ciu 

Saus, caer en ruina, der Wechſel 

i# verfallen, ha caido, vencito, cume 

plido la letra, Die Zeit, ha caido el 


termino, 
Verfallen, ads. von Debdubden, arrui- 
- mado, decaido,  verfallenes Lehn, 
feudo recaido. , 
Verfafigelt, £ ded Wechſels, vencimi- 
ento, cumplimiento, término. . 
Mesfálícben, v. a. falsificar, adulterar, 
contrahacer, den Wein, falsificar; .: 
adufterar. Schriften, falsificar, 
Derfälßper, m, falsificador, 'adulteran 


or... _ 

Berfäirht, adi. falsificado, adultern- 
do, oontrahecho, ' \ 

Derfäiichung, f. falsificación, aduiten 
racion, *. . 

Derfangen, v. a. belfen, nügen, sora 
vir, ayuglar, producir ei elecıe den 
seade, ſich verſangen, im u 5 


Beriänglic, ádi. Ga elos, falaz, 302 Die Zeit vetfiteft, el tieza 
fistico, verfängli Seagen ) pre- aca. es ind sebo Jobre verkeii 
guntas ioßas. - an traoscorrido diez años, 

Berfárben,. & mudar de color, cätb- a adi. itmplicado, embro 
bier el do, earrerexido. 

Verfdrbung, 3 intidanza, eamblami- erluchen, v. a. ‚maldecr ; 
‚enteo de color, eniátitar, a —— paa 
Desfafen, v. a. ein Werl, bompönet, ‚ar 
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faliente, la respiración, verlegen, 
E —e Fe Eauben bebo dá ve las 
Derfichen, Y. O. perderse, transen 


aflen, lid. autdr. Berfubt: i. - mäldi ex; 
— f. "einer Echeift, composl crado * —— » abosi> 
- - ciqn. .eined Staate, Einribtung, _ nado, 
Constitucion, 1 ‘der Secle, disposi: Verfucung, E, maldiccien, Anatena· 
. ciom, situa - tizacioh, exécracion , in 
ipesfanten, Y. A, pudritse, podrecer: Derfoit, m. —— Sia Bees der 
en el discursó del tiempo. ıc. 


] Besfaullenjen, Y, A. Enstar, perder ei Beton bee Jahre, en la serie de 


tiempo en aciosidad, los años; 
Berfault, . ride, pórrido, cor: ÜBerfoigen, v. 4. perseguir, ¡ ir en m. 
. — de alguno. fortſegen, se- 
—— f. ‚putrelaccion: 0 , continuar. . 
Berfechten, v. a. defender, sostener Yerfiier, m. persecutor, persegui- 
con fervor. 
Berfehter, sá, defeñser, tavobecé- Oeiisina f, petsecticion. Sortie 
ung, imieBto , continuacion, 
- Serfecbtung, f, defensa; : ‚Be e y, 8. arrendär; aqu: «lar, 
Verſehlen, v. a. den ‚Buch, der del ‚dar en alquilar, ein Schiff, alqui. 
blanco, aa acertar el blanco, no Jle- Derrida en alquiler un navío, 
ara er, m. eined + algei- 
yen al , v.h, odiar, tener adio. — Un navío. Sou⸗ 
Verfeinern, v. a. refinar, afinar, pus Betfe rachtung, f. alquilamiénto, 
lir , adelgazar, pertectioner, eine Werfreffen, v. a, gastar mucho sine 
‚Rede, Gisten, afinar, pulir los cos: ro comiendo, ſich ver freſen, als 
tumbtea. den Verſtand, pulir el Pferd Comer demasiado. 
Berfet —* OE abi ¿loti, refinacioti $ efeeren. 1 ips sfeteren, redi 
nerung, nacion, rennácion, Mer twängen, v. a. däsac =, 
‘ refinadura, adelgazamiento, pulida. poner er descrédito, 
ra, pulímiento. DBerfügen , e. a provebr, orderar, 
Berferkigen, Me a, fertig mächen, acaz disponer: im Gerichte, Providen- 
bar, cotiducir al fin, ein Werl, ciar. Ach Wohin verfügen, transper- 
Gr ad cn » fofimar, —— ein _ tarse á algun lugar, 
rad ler , videnciar, Die Derfiguas ehem, 


ettigu 1. verfügen, 
bicion nn. E elaboración compo: Berf führen ; vs á. Waaren, transpor: 
j tár, conducir, exportar. tere fade: 





. Merfcuera, y. a vie Holz, Enstár eto y Seducir ; corrbinper . inde-. 


mucha leña. viel. Pulver, gastar . 

inucha polvora, Der — — ih. seduetot, corruptor. 
Verfinften , Y. 8. obscitfary obscure= Berfú reriſch , adi. Hnsojero , hechi- 

cer. füh verfinfieen, obscurecerse, tero 

_perdérse de vista. Betfibetina, f. séducelons 
Berfinkerung, f. obsctirecitalento, Derhüttern, 9.4, vansiimiß,” Baskar 
Verſlechten, v. a : implicar ‚ embrós is cebada dec. ei tia Pferd verfüttcen, 

en —* bie : dar „demasiado pasıp á Un Caballo, 
VBerfiegen, y, u; €, Pasar. acebadar. 

—ã— —— 


— 22 — tisinpo pasa, die Wersnfed,. 1. a, fi, aamsrarse, as 
, cionars 








ianarse de, perderse, en amares 
le alguna 'personä.; , : ' 


rgäbren, v. n. cesar de fermen. 
ar. - en u. 
rgahrung, f. cesacigh de fermenta. 
jon,  ' en 
radllen, v2 hacer amargo, amar- 


ar. 0, 
rgalopiren, fich, hacercometer une 
alta por incuria, por jiadvertencia. 
ncurrir 
encia. - 


egangen, «di. pasado, 


rganglich, adi, trahSitörfo, fragil, V 


)erecedero, teinporal, pasagero, 
radnglichkeit, f. Iragilidad, poca du- 
acion, instabilidad. | 

rganten, v..a. venderen una venta 
mública , vender al qué pujare mas, 
jener en almoneda, | 
egantung, f. venta pública, sub- 
¡asta , aimoneda, oa 
tAQttern , v. a. cerrar con tejas, 
rgatterung, £ ſchlagen, tocar á re- 
oger. 

racten, v.a. austhrilen, distribuir. 
in Amt, conferir un empleo, úbs 
reten, ceder, renunciar, hacer ce- 
ion, einen mit Gift, envenenar, 
lar veyeno, veciciben, perdonar,. 
lisimular;” "Sünde, remitir, abso)- 
rer, 
ses. ſeinem Nachfolger etwas vers 
jebeg, perjudicar. .. 
rgeben, adi. vano, inútil, vago. 
ieracbene Arbeit thun, sembrar en 
ırena, trabajar en vano, 

tgebenó$ , adv. en vano, vanamen-' 
e, por demas. meine Arbeit, Mús 
le war vergebens, perdí mi trabajo. 
eine Mühe und Geld vergebens ans 
penden, gastar la pólvora en ma-. 
ar gorriones, 
rageblich, adi, f, vergeben, adi.: 
sgeblichfeit « £& .iautilidad, vani- 


rget ung, F. der Aemtet, colacion. 
es Rechts, cesion’de su derecho, 
lerogacíon, perjuicio. der Günden, 
emision, absolucion. {ch bitte um 
hergebung⸗ perdóne me, disimula 
Vind, e 
tgeben, v. n. Pasar, ir, trascorrer, 
le Zeit vergeht, el tiempo pasa, 
ee Nebel vergedet, la niebla pasa, 
e deshace, mie ‚ein Maud verges 
eh, pasar en humo. vergeben, als 
Sarben, * pasar, rebotar. die Mid 
Jem Viehe, secars.. das Ucbel vers 
jeht nicht fo gefehmin: ‚als edkommt, 
Sp. Wóre. 1 Sp o 


? 


e 


‚en una falta por inadver- ' 


4 N 
Mergefellichaften, 
—— Tkhaften 


oe Karten, dar mal los nai- ' 


Mergeuden, xx. $, 
Dergemilleen, v. 


nar, 
Vergifter, m, envenenador. IN 
Vergiftung, £ envenenacion , atosi.- 


Mergittern, v. a. 
Mergitterung, €. 
Derglafuren, ſ. Glafuren. . 

Vergleich, q. acorde, convencion, ca. 


y en acomodamiento, en composicion 
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- M9.£5 tan pronta la: cura “comó 
la hérlda. die Geduld vergeht mie, 
seme gasta la paciencia, er verges 
‚bet mie eln Schatten, el seconsume 
Poco 4 ppco, fein Zorn wird vers 
‚gehen, su cólera pasará. die 
* $(l mir vergangen, ‚he perdido la ga- 
‚na. vor Kunmer vergehen, consu» 
mirss de afliccion, bas Gehoͤr ves 
‘gebt mir, 
“gen einen vergehen, propasarse con 
alguno, ſich gegen feine Pflicht ver, 
gehen, trasgresar sus deberes, 
Vergehen, n. falta , delecto., error, 
prevaricacion, '' OS 


Mergelten, v. a. recompeusat, remn- 


nerar, geleifete Dienfe, gatardos 
nar. Gleichet mit Gleichen vergels 
fen, no quedar 4, deber nada. 


Teegelter, m. rémunerador, recam. 


_ pensador,' galardonader. 


Vergeltung, f. recompensa, recom. 


] pensacion y rempreracion, galars 
on | 


4 

Y, 4. acompoñar. 

olvidar. alguna cosa, 
ich babe es vergeffen,, seme fué de 

‚la memoria,' seme 50 por alto; 
auf immer vergefen, sepultar en el 
olvido. ich mil es mein Tage nicht 
vergeflen, no 15 olvidaré mientras 


viviere. eine Beleidigung vergeflen,: 


perdonar, disimular und ofegsa, 
jeine Pflicht, faltar £ su deber, 


heit aerathen, pasár en. olvido, 


verfchwenden. 


cerciorarse, 


Pergeioifierung, f. cercioracion. 
Merdieben, v. 2. 


verter, derramar, 
vesgleget nit, 19 derramar na- 
4. 

grimas, Blut, derramar sangre 
inocente, 
ergiften, va. 
neno, 


A v + 0 
envenerar, dar von 
apestar. atosigar, Infeccig- 
- > os. . 4 ? 


gamiento, 
poner reja, * 
reja, 


pitulacion, composicion. cinsa Ders 
gleich mit jemanden treffen, entrar 


con 





Bu 


me dexa el aido. ſich ges, 


Pergeltungsreiht, n, derecho de ta- 
on a 


Besselenvelt f. olvido. in.Bergeffens’ 


a, oerciorar. uch, 


tónen, verter, derramas-lá. . 


A 


⸗ 


.» 
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» 


con alguno; ' Ben Verglelch halten „Loss Sagradas, das Bud hat fi 


brechen, guardar, romper los pac- 
. tos, Verglelchsartikel, artículos de 
composicion, Punfte, puntos de 
.cspitulacion. Vergleich, Verglets 
dung, comparacion. im Vergleich, 
en comparacion, en cotejo. 
Wergleichen, v. a. acordar, componer, 
, Ajustar, reconciliar, pacificar. fich, 


1 


componerse de bueno, ajustafse, . 


Bb wegen deb Preifes, convenir 
del precio. einen Gteeit, compo. 

, ner, desatar una disputa. ejue Vers 
e 
qe paraugonar, hacer compara- 

- clon de una cosa con otra. fid), com- 
’ pararse, cotejarse, ponerse en pa: 


rangon, 
Vergleichung, f. reitiger artpenen, / 


composicion, äjuste, dbnlicher Dins 
de, comparacion, cotejo, paran» 


gon. - | 

Vergieihungegrad' oder Stufe, E. gra- 
do de comparacion, =. 

Vergleichwidrig, adi: contrario 4 la 
convencion, , . ‘ 

Vergnuͤgen, v. a. dar placer, diver- 
tir. fi, divertirse , regocijarse, 
alegrarse, regodearse, 


. Vergnigen, n. placer, deleyte, diver- Beerbattbefcht 


timiento, gusto, contento, satisfac- 
clon. den Vergnügen uachhängen, 
' darse, ser dado á los placeres. 
Beranügend , adi, divertido, agrada- 
0: 


Mergndot, adí. contento, satisfecho, 
regocijado, alegre. Vergnuͤgt auds 
, feben , mostrar contento, 
MBergolden, v. a, dorar, ' 
Bergolder, m. dorador. 
Bergoldung, f. doradura, . 
Vergoͤnnen, v. a. permitir, conceder, 
acordar.. eb Ni mie nicht pergónnt, 
. no me es lícito, o 
Vergönnung, f. perinision, eoncesion, 
licencia, . 


Vergoͤttern, v. n. deificar, Idola- 
s trar, : - 
Vergotterung, f. delficacion, idolatra- 


- miento, 

Mergraben, v. a, soterrar, enterrar, 
sepultar, fid tn die Einfamtelt, se- 
pultarse en la solitud, o 

Vergrabung, f. soterramiento, en- 
tersamiente, 

Vergreifen, ſich, equivocarse, trabu- 
carse, tomar una cosa por otra, 

- fi an einem, poner las manos á 
ung fich an etwas, usurpar, arro- 
garse. ſich qn beiíigen, robar las 


m 


machen, comparar, cote- 


Berg Ber 





vergriffen, todos los exémplares ı 
“han vendido, - * 
Veraroͤßern, v. a. ampliar, amp! 

car, autnentaf”, agrandar, —* 


tar, engrandecer. größer doräche: 
- abnitar los defectos. bas Lob, 

" pliar los elogios,  - . 
Vergrößerung, f. ampliacion, anme 
" tacion , aumento, acrecentamier 

to, amplificacion, engradeciaes 


to, 
Bergróferungóglas; m. microscopie. 
Vergroͤmeln, v. a. desmigajar, des 
menuzar. 
Vergúnitigen, y. a, conceder, permi, 
‚tir, dar licencia, , 
Bergúnftigung , f. concesion, permi. 
sion, licencia, 
Mergúten, v. a. bonificar, abonar ex 
cuenta. den Schaden, compensar 
-- sanear, resarcir, reparar. 
Vergütung, f. compensacion, sanes: 
miento , 'resarcimiénto, repara 


cion. o 
Verhack, ſ. Ver au. | 

. Berbaft, m. prision, aresto. in Per 
baft nehmen, . poner en pris.cn, 


arestar, emprisionar. | 
, m. Mandamiento de 





apremio, 
Verhaften, v. a. poneren prision, ar: 
restar, emprisionar, | 
Verhaftung, f. apresamiento, empri 
sionamiento. 
Merbagein, v. a. apedrear. 
Merbalten , v. a, retener, den Urs, 
retener la orina, td) fann ZJiea 
nicht verbalten, no puedo cear, 
ocultar a Vind. fich verbalten. g«- 
. bernarse, conténerse, proceder, 
Verbalten. n. preceder, procedimien- 
to, conducta, , - 
Berhältniß, n. proporcion, razon, re. 
lacion. Das rechte Berbditnig beoh 
achten, observar la justa propor: 
cion. nah Berbältniß, 4 propor: 


clon, | 
Verhaͤltuißmdßig, adí, -proporcional 
proporcionado, 
Berbältaitwidrig, adí. desproporcio 
nado. “* 
Verhaltung, f. des Urins, retencios 
de la orina. Verheimligung, ocu: 
tuaclon. 
Verhandeln, v. a, tratar algun asar- 
to, actuar — verkaufen, vender 
despachar, 
Verhaͤngen, v. a. verdecten , cubril 
con un velo. ben Zügel, soltar la 
\ oo. rien- 





Verh 


rienda. mit verhangtem Zůgel ren⸗ 
nen, andar .con las riendas sneltas, 
desempedrar las calles, bo bat es 
Gott verbángt , así lo ha determi- 
nade el.ser supremo. - 
Verhangnis, n. feto, fatalidad, suer- 
te, destino inevitable. - 
Merbarren, v. a. perseverar, persis- 
tir, perseverar, ich verbarre mit 
Hochachtung, quedo coñ respec- 


to, o 

Merbarrung , f. perseverancia, 

Verharrſchen, v. a. hacer callo, gene- 
rar, criar callos. 

Verharten, v. a. endurecer, endurar, 
poner dura siguna cosa, apelmá» 
zar. v. n. endurecerse, endurar- 
se, ponerse duro, apelmazarse. 

. den frib, causar obstruccion. . 

Derhärtung, f. endurecimiento,” re- 
tesamiento. Halsſtarrigkeit, obdu- 
racion. rte, dureza, callo. ' . 

Verhaßt, adi, odioso, aborrecido, 
enojoso , enfadoso. fi) verhaßt 
machen, hacer odioso, 

Berbatſcheln, v. a, acariciar demasi- 
ado. 

Verhau, m, tala de arboles. 

Verhauen, v. a. den Wald, talar los 
árboles para «wortar el pasage & los 
.enemiges. ag verbauen, atagar, 
cortar el paso, emborazar, {ld 
defenderse, retrincherarse con är- 
boles cortados. fidy im Neben, pre- 
cipitarse, descubrir su flaco,  -' 

Merbanfey , v. a. perdor, gastar sus 
bienes, 

Berbeben, ſich, hacerse mal levando 
una cosa, 

Berheeren, v. a. desolar, asolar, ta- 
ar. * 

Derbeeret, m. destructor, talador, aso- 

lador. 

Berheerend, adi, destructor, talador, 
asolador, - 


Berbeert, adi. talado, asolado. Fels 


"der, campos talados, 

Berbecrung, f. destruccion, talamien- 
, tala, asolacion , asolamiento, 
erbebien, v.a. ocultar, esconder, ce- 

lar, cobrir. o, 
Berbeimiichen, v.a. daffelbe, 
Berbeim!tchung, f. ocultacion, 
Berbeifen, v. a, prometer, 
Berbelgung, £ promisien, promess. 
Berbeifen, v. a. einem zu etwas, ha- 

cer tenerle alguna cosa, pro- 


curar, . u 
Derberetichen, v.a, glorificar, magni- 
can ° on 
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poner mal, irritar, 


Verderrlichung, £' glorificación. 
Verhetzen, v. a. 
sembrar zizaña entre. 

Verhetzung. f. irritacion, o 

Verheurathen, v. a. casar, colocar, 

, darén matsimouio. fi), casarse, 
contrahef miatrimonio. fich zum 


Sreytenmaht," cóntraher segundas 


nupcias. a , 
Verheurathung, f. casamiento, md- 

trimonjo, - 
Berbinderlib, adj. impeditivo, _ 
Derhindern, v. a. impedir, atajar, * 
Derpinberung, f. impedimento; ob- 
_ stáculo. \ 


Verhoffen, v. a. esperar, promes 


.* terse; eo 
Verhohlen, adi. ocultado, celado, 

gen, v. a. dar baya. 
Meehöhner, m. derisor, 
DVerböbnung y f. baya, deriston, 
olen, v. a. ein Schiff, atsar un 
navfo, o o 
Berböfen, v. a. reveuder por me- 
- n000. “ 
Verhoͤr, m. audiencia., exämen, ire 

terrogatorlo. - 






Verhoͤren, v. a. in Gerichten, exämi- ' 


‚ nar, tomar declaracion, tomar di. 
cho à alguno. wicht póren, trasoir. ' 
MVerbórer, m. juez examinador, _ 
Verbudeln, v.a. ein Werk, hacer mal 
alguna cbra, - : 
Verhuͤllen, v. a. velar, cobrir, tapar, 
rebozar. _ fid), velarse, täparse, Cue 
brirse, rebozarse, arrebozarse. 


MBerbálluna, f. velamiento , cubierta, . 


rebozo. 
Verhungern, v. n. morirse de ham- 

bre, perecer, 
Verhungert, adí. hambriento, 
Verhunzen, v. a. f. vesbude!n. 
Dierburen, v. a. gastar sus bienes ton 

las patas. . Bu 
Mechurt, adi, impúdico, luxúrioso, * 
BVerhuͤthen, v. a. prevenir,nnpedır, 


Merjagen, v.a. echar faera. die Bär 
gel, oxear los páxaros. einen von 
aus ‚und Hof, exiliar A alguno, 
echarle de su casa, desaposesioriar, 
expeler. . 

DVeriagung, f. expulsion. 


Merjábten, v. a. prescribir. verjährt 
geben, prescribir por veinte años, 
por largo poseso &e. 

Veridhrt, adé. prescrito.. ver 
Privilegia, 
data, 

Derjäbeung, f, prescripcion, 

a a 


> 


privilegios de vieja - 


. 


4 
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WVerintreſſiren, v. a. pagar los inte- 
reses, , . 
Verieren, ſich, errarse, desviarse, ex- 
traviarse, salir de camino, perder 
el camino, el hilo, \ 
Merirrt, adi, desviado, extraviado. 
Meriteung, £ lescarriamiento, ox- 
travio, . 
Berjüngen, fich, remozarse, rejove- 
necér, reducir 4 pequeña forma. 


= 


x 


DVerjüngt, adi. rejovenecido. verjüngs, 


te Manbſtab, escala. 
Meetalben, v. a. abortar, mal parir. 
evt vw. n. cubrir. con cal, 
Merfálten, 


fi, resfriarse, 
Mertdltung, f. resfrío. l 
Sertappen, v.a, encapirotar, tapar, 
rebozar, arrebözar., fich, encapiro- 
tarse, tapacse, Tebozarse, eUMAS- 
83 cubrirse. 
erkappaunen, v. a, dcaponar. 
ta publica. 
Verkauſen, v. a, vender, despachar. 
sollends verkaufen, acabar de ven- 
. der. im&leinen, Großen verlaufen, 
vender por menor, por mayor, 
gute Maare verkauft fich von felbík, 
. el buen paño en el arca se vende. 
Merldufet, m. vendedor. 
Bertdufiid, adi. vendible o» venal, 
vendedero. , , 
Merfaufrechnung, f. cuenta de venta. 
ertaufung, f. venta, vendida. 

Mertebr, m. comercio, tráfico. Ders 
tebe miteinander haben, tener, co» 
mercio, 


” 


. x Mertebren , v. a. desordenar, gastar, 


, turbar el órden, descomponer. ble 
Mugen, volver en blanco los ojos, 
‚Kandel und Wandel treiben, trafi- 
car, comerciar. jeman eden, 

/ torcer el sentido. das Recht , tor. 
cer el derecho, 

Mertebrt, adi. die verfebete Welt, el 
mundo al reves, gottícd, perver- 
so. Die vertchrte Seite, el reves, 

Bertebsipelt, f. perversidad , iniqui- 


ad. 

Merteprung, T. pervertimiento, suba 
‚version. " 

Merteilen, v. a. calzar, asegurar con 
cuño, Acuñar, 

Mertennen, v. a. equivocarse, tomar d 
uno por otro. * nicht fennen, des- 


conocer, eines Verdienſt, descono- 


cer el mérito. - 
'Bertetten, v. a. encadenar, trabar. 
Berfettung, f encadenamiento, tra- 
bazon, traba, 


ES, Verk 

Verketzern, v. a. notar dé heregía, 

Verklagen, v. n. acusar, Uamar ez 
"justicia. 

Verklagter, m. acusado. 

Vertlagung, f. acusacion, acuso, 

Verklaͤger, m. acusador. 

Verklaren, v. a. trasfigurar, 

Verklarung, £. trasfiguracion. Auſſa 
ge, relato, lo relacionado, relacıon, 

Verklaͤrung, f. eines Schiffers, dech 

racion, protesta. 

Verklatſchen, v. a. divolgar un se 
0seto. N . - 

Verflaufeln, v. a. clausular , porr: 
clausulas, 

Vertleben und Derticiben , v.a. pe 

-. far, cerrar cou cola, pasta, ar- 
cilla &c, | 

Verkleiden, v.a, travestir, disfrazar, 
.‚mascarar. ſich, travestirse, di 

- frazarse, mascararse. 

Perfieldung, f. disfraz, travestimien- 

. tb, máscara. 

Destieinegen, m, detracıor „ calania- 

or. 

VPerkleinern, v. a. detraher, calaniar, 
murmurar, denigrar, difamar. tic 
ner machen, atenuar, apocar, dis- 
miyguir, reducit á menos, 

Berkleinerung, f. detraccıon, calum- 
nia, difamacion, denigramiento;— 
atenuación, disminuicion, redac- 
cion. * 

Verkleißern, v. a. empastar, cubrir, 
tapar cen pasta, tou engrudo. 

Verttintern, v. a. als ciney Deljer, 
rebatar, rebatir un perno, 

Berfnüpfen, v.a, anexar, traba, 
añuodar, ligar, unir, encadenar. 

Bertnüpfung, f. anexion, trabadara; 
trabazon , ligazon, encadenamien- 
to, conexien. 

Verkochen, v.a. consumirse cociendo. 

Bertomnien, f. umlommen. 

Merkorfen, v. a. tapar con corche, 

Verldítigen, v. a, dar el victo, ati. 
mentar, 

. DertNechen, ſich, esconderse, oca: 
tarse. 
Verkriegen, v. a. consumir, gastar es 
guerras. . 
Verkruͤmeln, v. a. desmigajar, desme 
nuzar. 
Merfrumen, v. n. corbarse, torcerse, 
Verkruͤppeln, v. n. estropsar, bisiar. 
MVestúbien, laflen, dexar enfriarse, 
Verkuͤmmern, v.a. segiiestrar, 
Merfünmerung, f. següestro, 
Mertündinen, v.a, anunciar, 
Bestúndiges, m, anunciador, 


É 
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efündiaung, f. apunciacion. Matid Werlarven, v. e. enmascarar, disfra« 


Bertúnbiguna, lá anunciacion. 
erkundſchaſten, v.a. f. austunds 
ſchaften. 
erfuppeln, v. a. hacer el alcahuete, 
el rufion. fich mit eines Perſon, 
entrar en comercio con uba per. 
sona. 
erkuͤrzen, v.a. acortar, abreviar. im 
Schreiben abfürzen, abreviar. Nachs 


tbeil verusfachen,, hacer mala obra, - 


perjndicar, causar daño, perjuicio, 
menoscabo, fein Pebefi, acortar, 


abreviar la vida. Unmdßigfeit vers : 


fúrst das Leben, la destemplanza 
acorta, abrevia la vida, J 
erkuͤrzung, f. acortamiento, abre- 


viacion. Schaden, perjuicio, daño, - 


perjuicio. 

srtütten, v.a. argamasar, unir y 
pegar con argamasa. —. 
eréyttung, f. el unir y pegar con 
argamasa. 

erlachen, v. a, relrse, 
alguno. “a 
ertachenswerth , adi. digno de 
risa. . y o, 
erlachung, £ derision, risa. 
eriaden, v, a. Guͤther, cargar, 
eriader, m. cargador. s 
er.adung, f. carganiiento, Verla⸗ 
dungsichein, conocimiento , poliza 
del cargamıento.. 


burlarse de 


erlag, m. los gastos, el desembolso. 


el coste que se ha hecho por al- 
guno empresa. den. Verlag eines 


Buchs übernehmen, costear la im- . 


resıon de un libro, im Derlage 
cg... se halla en casa de... 
Verlagsbuͤcher, libros de propiaes- 
tampa. Koſten, gastos de la im- 
presion. Berlagsrecht, derecho de 
la impresion. 
erlabmen, v.a. estropiar. lahm mers 
den, bacerse coxo, 6 manco, 
erlämmen, v..n. abortar, malparir 
como las Ovejas. , 
erlangen, v. a. desear, anhelar por. 
bitten, begebren, pedir alguna cosa 
á alguno. fordern, pedir, exiglr, 
pretender, 
erlangen, n. deseo, anhelo. was tf 
Ibr Berrongen? que deséa Vind ? 
erlängern, v. a, alargar, prolongar, 
extender. celo Geſchafte, die Erik, 
rolongar, diferir, prorogar, ein 
au, prolongar un cabo, , 
erlángerung, f. alargamiento, pro- 
longamiento, prolongación. eines 
Terminó, pr . 0 


- 


zar. 
Berlorvung a f enmascaramiente, : 


sfraz. 


Verlaß, m, herencia, f. Nachlaß. 
Berlaffen, v. a. dexar.. das Eigens 


tbuni, dexar , ceder la propiedad,. 
cinen Det, dexar, abandonar un. 
lugar, partirse. die Welt, salir de 
vida, morir. die Studien, abondo- 


nar los estudios. fein DBaterland, 


abandonar su patria, expatriarse.. 
die Eyer verlaffen, als die Hühner, 


aborrecer los huevos. bie Kedfte 


verließen mich, se me acabáron, me 


desamparáron las fuerzas. im Tes 
fament, dexar por. verlafien Sie 
ſich auf mid), repósese Vind sobre 
mí. Sie fónnen fido auf Ihn vers. 
laffen, Vind puede fiarse de el. ſich 
auf Srdume veslaffen, creer á sue- 


OS. | 
Verlaſſen, adi. abdndonado , desam- 


parado. vom Arit, desauciado. 


Verlaſſenſchaft, f. herencia, los bie 


nes, Sucesion. . 


Mertefjung, f. abandonamiento, de» 


samparo, abandona, 


Derid A, v.a. difamar , calumniar, 


ultrajar con injurias. 


Berláheruno , f. difamacion, caluinx. 


nia, uluraje. 
Derloub, m, mit Verlaub, con per 


mision, : . 


sen Berlanf erzählen, contar, refe 
rír todo el séguito, referir cirin- 
stanciadamente, Werlauf ber Zeit, 
discurso. nad Berlauf des Jahre, 
der Rei, al cubo del año, det pla» 
zo, pasado el año, el plazo. 


Merlaufeb, v. n. correr, transcorrera, 


posar. einem den ABeg, "cortar, ata- 

jar á uno el paso, das Waffer vers 

lauft fich, las aguas transcorren. 

das Voll verlief ſich, la gente se 

perdió. im Billard, fid) verlaufen, 
acer limpia una bala. 


Verlaufen, adj.ein verlaufeneritenid, 


hombre fugitivo, vagabundo! 


Verlaut, m. fama, voz, dem Verlau⸗ 


te nach, segun la voz, las voces 
que corren. 


Verlauten, v. n. correr voces, espare . 


cirse nuevas. es verlautet, corra 
la voz, se dice, dicen. ſich verlaus 
ten, dar á entender. 


Derichen, v.n. pasar sus dias e... 


Verlechzen, vn. ven Holzseidßen, 


abrirse, henderse. Ñ 
Vers 


o 


1 


Verle 


Verlegen, va, etrar, perder, ein 
- Markt, Se, transferir para otro 
die. eine Rechnung, bie man nicht 
finden fann, traspapelar. einem ben 
eg, tomar, cortar, atajar los pa- 
ses. ein Buch verlegen, costear la 
impresion de un libro.- an einen 
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andern Del, transportar, trasladar, . 


translerir, j 


y) 


Verlegen adi. 


do,. perdido por el largo tiempo. 


- befúmmert, afligido. - embarazado, ; 


. con cuidado, machen, embarazar, 
dar embarazo. verfegen fepn, estar 
con cuidado, - 

Beslegentert, f. embarazo, cuidado, 

- ,das-bat mich In große Verlegenhelt 
geſetzt, esto me ha puesto en gran 

> cuidado: ich bin in Verlegenpele 

- wegen der Ankunft meincd Bruders, 

* la llegad& de mi hermano me em- 
baraza mucho, 


- Serleger, m. el que costéa la impre-: 


sion de an libro, 

Verlegung, f. traspapelacion de una 
cosa, descarsiamiento. eines Feher⸗ 
tages, transferimiento, trasladacion, 

Merlebuen, v. a. prestar, dar presta» 
do. ein &uth, dar en feudo. 

Verleihen, v. a. prestar, dar presta. 
do, auf 3infen, dar 4 Interes. 

Pierde, Mugen, alquilar, ein Qutb, 
dar en feudo, wena mir Gott das 
Leben verleibet, si dios me conser- 
vare la vida. 


- @erleiber, m. von Geld , prestador. 


an Pierden, &c. alquilador de ca- 
.. bállos. , . 
.- Sericipung, f. prestamiento. X 


Verleiten, v. a: seducir, corromper, 
inducir & hacer algo; persuadir 


” á ...0 
Merjeiter, m, seductor, corrompedor, _ 


corraptor, 
Perleitung, f. seduccion, corrupcion, 
induccion, : . 
Berterned, v. n, Olvidar, perder de 
“1a memoria, desaprender. ı \ 
Verleſen, v. a, leer á alta voz, bey 
den Bollenmebera, die Molle, apor- 
7 tar la lana. + 
Verletzbar, adi. ofendible, violable. 
Merlegen , v. a. ofender , violar, he- 
rir, dañar, bacer, mala obra. bie 


Cbrbarteit , ofender Ja honestidad, ' 


perjudicar 4. die Freundichaft, 
, Ereue. violar. 
Derleger, m. violador, prevaricator, 
Werlegung, f. violacion, ofensa, daño, 
sinrazon, infraccion, 


\ rs, 


als Waare, corrumpi- - 


“Berle * Berto 


Verlengnen, v. a. negar, denegar, 

renegar. ben Glauben, renegar la 
" fe. fich ſelbſt, renunciar A sí mis- 
mo. ales Gefühl, nocer to- 


dos los sentimientos. , 


Verleugnet, m. el que niega. (it, 


tesvericugner , ateista. des Clan 
benó, renegado.  , 
Berleugntng, f. negacion , negativa, 
Gottedverleugnung, ateismo. 
Merteumden, v. a. calumniar, In 
famar. \ 
Verieumbder, m. calumniador, inf. 
‚ inador. sicopbanta, | 
Verleumderiſch, adi. calumniador, a- 
Jumniate, infamatorio. 
Perieumdung, f. calumnia, inhmt- 


on. 
Verlieben, fich, enamorarse, aposio” 
narse por. 
Merliebt, adi. enamorado, ametorio. 
ſich verliebt ſtellen, amartelarse, re 
quebrarse con. verliebt in cin 
Mädchen ſeyn, quedar prendado de 
una doncella, . 
Verliebtheit, f. inclinacionál amor. 
Merliegen, ſich, gastarse, corromper 
‚se, alterarse por el largo tiempo. 
Verlierbar, adi. perdible, amisible. 
Vetlieren, v.m. perder, dm Nutt, 
rder el ánimo, coerse de ánimo 
esanimarse, fich verlleren, al 
Rechnungen bie man verlegt, was’ 
papelarse: * Sprache verlieren, 
als ein Kranker, perder el habia. 
das feben, die Gefundheit, perder. 
la vida, la salud. die Blume e". 
lleven die Blätter, los árboles Le 
den, echan las hojas. De : 
desviarse, descarriarse, De 
ken verlieren fico, las nubes se des 
. hacen. fid aus bem Geſichte Mr 
[leren, perderse de vista, Dat 
ber hat fich verloren, la fiebre M 
cesado, me ha dexado. ur 
liceen , als bie Farbe, pasar, Pi" 
sarse, url, 
Verlierer, n. perdedor, el qde pie" 
Terlierung, f. perdimiento. . _ 
Berloben, v. a. prometer en main- 
mon!o, prometerse, dar fé de mı- 
trimonio, celebrar los dichos. . ho. 
Berlbbnif, m. desposorlo, dichos 
Ring, anillo de desposorio. 
ia de desposorio. 
Berlobung, f. desponsorio , dichos, 
Beslobt, adi, prometido, desposado 


Verlockern, V. A. das Geld, gastar el 
” dinero ep cosas de luxò se! 


» 
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Verauäntelung, £. pallamiento, eneu- 


wiodeen, v.n, consumirse en. lla- 
mas, on 
etlouen, adí, mentiroso, 

erlobnen, v. a. dar pago, salario, 
premiar, remunerar, recompen- 
sar, ed verlopnt fich die 
nicht, no vale la pena, 
erloren, adi. perdido. verlobren ges 
ben, als Papiere bie man verlegt, 
traspapelarse. der vcrlorne Sohn, 
el hijo pródigo, alles verloren ges 
ben, echar ta soga tras, el caldero. 
verlorne Schildwacht, centinela a- 
vanzada. 

erlöfchbar, adí. extinguible, 
ırdiden, v. n. exilngulrse., 
erloͤſdung, f. extincion. 

erloſen, v. a. sortear, dividir, re- 
partir per el sortéo, 

erlofung, f. sorteamiento, sortéo, 
erlöfhen, v. a. soldar, 

er:udern, v.a. gastar, . consumir 
com una vida disoluta, 6 desre- 
glada, 

erlu, m. perdida, perdimiento, da- 
ño, perjuicio, bey Verluſt ber 
Gútber, der su. verdienenden Sracht, 
baxo perdimiento de los bienes, 
del flete por devengar. 

celufiig, adi, verlußig merden, per- 
der, hacer pérdida. machen, ha- 
cer perder. feines Rechts verlufig 
tuerden , caer de su derecho, pero 
der su derechó, , 
ermachen, v. a. vérfopfen, tapar, 
cerrar, embotar, hen Weg, cor- 
tar el camino. 4m Teſtament vers 
mochen, legar, dexar por testa- 
mento, 

'amádbtaló, ni. legado. 

'rmablen, v. a, gastar los colores 
en pinturas. A 
'emiábien, v. a, casar. fi), contra- 
ner matrimonio, casarse, . 
emábit, adi. casado, ' 
emábiung, f. casamiento, desposo- 
lo, nupcias. 

emabnen , v. a. -exhortar, 
restar. 

emabpnend , adi. exhortatorio, 
tmabner, m. exhortador, amones- 
Ador, FB 
smabnung,'f, exhortacion, amo- 
estacion, aviso. 

emalcdeien, v.a, maldecir, impre- 
ar, exécrar, . 
emaledeiet, adi. maldito. 
emaledelung , f. maldiccion. 


amo 


emántelo, v. a, paliar, encubrir. 


.. 


Mermarten, v. a. cin Jeld, poner” V- 


rimiento, 


mites, 6 mojones, 


Bermastiven, v, a. enmascarar. 


übe V 


CEUIQUETR, v. a. murar, cerrar con 
maro, ein Senfter, cegar nna ven- 
na. ' . ey 


Vermauthen, v. a. pegar la sisa. 
Bermebren, v. a. aumentar, acrecen= 


tar, engrandecer,' ampliar. fido, 
aumentarse, engrandecerse, acre- 
otutarse, tomar mas vigor, 6 in- 


- eremento. . ne 
Bermebrer, m. anmentador, acre- 


centador, allezeit Vermehrer des 
Reichs, emperador poi an⸗ 


tusto.⸗ 
Vermehrung, f. aumento, aumenta- 


cion, 


engrandecimiento, incre. 
mento, | 


Vermeidhar, adi. evitable. 
Permeiden, v. a. evitar, huir, - 


cemeidlich, adi. evitable. y 
crmetdung, f. evitacion, huida. 


Vermeiern, v. a. arrendar, dar d ar- 


riendo, 


Vermeinen, v.n. presumir, suponer, 


treer, imaginarse, ser de opinion, 
er vermeint Recht zu paben, el pre- 
tende tener:razon, 


Mermetot, adi, presumido, presa. . 
) 


Bermeintiih, adi. presunto. 


uesyo, 


meintliches Recht , derecho pre- 


Dermelden, v. a. avertir, mandar, 


somunicar, participar. fein Kom⸗ 
pliment, presentar su respeto, ss 
acatamiento. 


Nermeldung, f. comunicacion, aver. 


timiento, anuncio, 


Bermengen, v.a, mezclar, confundir, 


fib mit einem Weichäfte, meterse, 
entremeterse en un asunto, 


Vermengung, f. mezcla, confusion, . 


MBermerfen, v.2. 


übel oder. 
mar á mal, 6 á bien, gut, so. 


Vermeſſen, v. a. ein Scld , medir un 


y 
D 


campo. fich veemeffen, errar, equi- 
vocarse,en la medida. vermeſſen, 
fido, doch betheuern,. afirmar con 
juramento, fid) wozu, atrever, osar 
por. 
ermeffen, adi. temerario, audaz, 
atrevido, presumido, 
ermeſſenheit, f. temeritad, presun- 
cion, audacia, arrogancia, insolen. 
cia, atrevimiento, 

Ho, adi, temerariamente, 

pre, 


= 


a 


— — — — ——— oo 
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arrogancia &c, J 
Mermietben, v. a. algullär, dar eh 
alquiler. ſich, als Bedienter, to- 
mär plaza de criado, : 
Dermiether, m. alquilador, locador. 
Dierdevermierder, alquilador de ca- 
ballos. 
Vermiethung, f. algnilamiento.' 
efmindern, v,a, 
nnir, achicar, ámenguar, menguar. 
fih , disminvirse &c. 
Merminbceruna, f. disminulelon, amen- 
Buamiento, mengua, 
Mermifben, v a. mezclar. Waſſer 
mit Wein, mezclar agua al vino, 
fic). mezclarse, confundirse. fi 
fleiſchl dy, juntarse carnalmente. 
Dermijät, ‘adj. mezclado,' confun- 
ado. 


Vermiſchung. f. mezcla, mezcladura, 

. confusion, mixtion, fleifhiice, có- 

‚Pula carnal. ; . 

: Mermiffen, v. a. echar menos, echar 
de ménos. 

Dermitteln, v. a. procurar, conciliar, 
entrar medianero, accomodar las 
diferencias — als Schiedärichter, 
arbitrar, terciar. “mieder gut mas 

‘ Gen. remediar, dar remedio 4,.. 

Vermittelſt, prop. mediante, 

“ dia de, 

Vermitrfer, m, mediator, medianero, 

Interventor. Gchiedsrichter, ärbi- 

5 " tro. tercero. 

Vermittlung, £. mediacion, interpo. 

. sicion, intercesion, | 

Mermodern, v.n. pudrir, 

MBermoderuna, f. putricion, 

Mermbae, prop. en virtud de, en 
fuetza. de, Ñ 

Vermoͤgen, v.n. poder, tener facal- 
tad, padér. viel bet jeınand vermds 
gen, valer mucho con alguno, es- 
tar en gran crédito. einen moju, 
Nevar, indocir à alguno. 

Mermösen, n. Kraft. facultad, poder, 


das Vermónen eines Pferdes, Ins ' 


fuerzas de un caballo. über fein 
. Berminen arbeiten , trabajar mas 
de lo que alcanzan sus fuerzas; 

+ hacer cosas que exceden las fuer= 
zas. Bermögen,.@ütber, bienes, 
fondos, riquezas. 

Vermbgend, adi, el que tiene poder, 
facultad, potente, er mar yor 
Freude nicht vermönend ein Mort 

du fprechen, por su alegría no pudo 
— 2* 


AS 


rofgrir una sola palabra, 
to,  caudalado, pu 


t 


vVerm 


presuntuocſamente atidazmente, don 


menorar. dismi.” 


porme- . 


Hm Ven: 
VendibacióNéueé, E imiposicion sobre 
los bienes, , | 
Dermummen, v. a. arrebozar, rebo- 
' gar, tapar. ' : 
DBermummung, f. arrebozamiente. 
Vermuthen, v. a. presumir, conjec- 

turar, sospechar, imagiparse, creer, 
ts iſt qu bermutbei, es presumibie. 
id vermuthe heute einen Befuó, 
hoy espero una visita, td) vertno: 
thete Diefe Bebandiung nicht ven 
Shen, no me esperaba á este trz- 
 támiento de Vind.. wider alles Vers 
muthen, contra toda mi espe- 
Bermutblld di, presumible, proba 
cm y BAR, , . 
ble ,. verpsimil, adv. probable- 
mente, a : 
Vermutblidbteit, f. probabilidad. 
Vermurfung , presuricion, probabili- 
.dad, conjectura, ‘ 
. ermutzen, v. a. 
corto. 
Vernachlaßigen, v. 2. negligir, aben- 
donar, no curar bastante, descei- 


cortar demasiado 


dar.. 
Dernachldfigung, f. negligencia, des- 
" cuido, °  * - 


MBernageld, v.a. f.sunageln, ein Schif 
vernageln, carillar. die Sanon:a, 
clavar los canónes. ein Pierd, cla» 
var uh caballo, ! 

Bernagelung, f. clavadura. 

Dernähen, v. a. coser. allen Zwien, 

. consumir todo el hilo. 

MBernarren, v. a, desperdiciar, per- 
der, hacer mal uso, gastar en lo- 
curas. fich in etwas, perderse, es- 
tar perdido por alguna cosa, 

Bernaret, adi. in etwas feva , "estar 
perdido por alguna cosa. 

Dernafchen, v. a. consumir, gastar, 
desperdiciar "en golosina, 

Dernehmen, v.n. eutender, sentir, 
oir; saber, jemanden ju vernebmea 
gcben, dar & entender. ‚in Gerichten 
einen vernehmen, eximinar, tomar 
declarácion & alguno. 

Vernehmen, n. intelligencia, corre. 
spondencia, harmonía, tn autem 

ernehmen feon, estar en buena | 
harmonia. dem Beruebmen nach, 
segun se dice, 

Vernehmlich, adi. intelegible, distin. 
to, claro, 

Beenebmlichteit, f. clareza, claridad, 

Beenchmung, t. der Scugen, exámen 
de geo. Mea ms 

Verneigen, ſich, inclinarse. 

Berucigung, f. inclinacion. Ben 

u e 








Wenn VWero 
VBerneitien, v. a.’ negár, decir 


decir de no, Zo, a 
Mernelnend, adi. negattvo. vernei⸗ 
nender- Sad, proposición negativa. 
Merncinung, f, negación. - 
Berhetiungéwelíe,, “adv. niegativa- 
mente, e" ‘ . 
Dernieuen und Verneuern, v. 2. re 
NOVAr. : \ 
Perweuerüng, f. renovacion, 
Vernichtbar, adi. destructible. 
Mernid:en, v. a. destruir, aniquilar, 
reducir 4 nada , 'anonadar, des- 
hacer, 

Vernichtend, adi. destructivo, ] 

Vernichtung ; £ destruccion, aniqui- 
lamiento, aniquilacion, anonada- 
cion, deshacimiento. 

Mernietben, v. a. rebatir, remachar. 

Pernietbung, f. rebatimiento, rema- 
chamiento, 

Vernib, f. Steniß. 

Nernunft, f. razon, 'racionabiMdad, 
die gefunde Bernunft, la sana ra- 


zon, Ä 
Dernünfteley, f. sofistería, sutileza, 
Bernúnfteln, v. m. sofisticar, suti- 


que no, 


hizar. 

Perntinftig,\adi. razonable, racional, 
verftándig, juicioso, sentido, vers 
münftiger Eifer, zelo discreto, bils 
lía, justo, razonable. = 

Pernunfttanft, f. ) Lógica, arte de 

Bernunitiebre, f. pensar. 

Meenunftitbrer, m. lógico. 

Mernúnfticr, m. sofista, 

Mernunftlos, adí, privado de razon. 

DBernunftfofigteit, f. privacion, falta 
‘de razom.: _ . 

Deenunftmäßig,, adí. conforme & la 
razon, . 

Vernunftſchluß, m. raciecinio, silo. 

7 gisımo. 
Vernunftwidrig, adi. contrario, opues- 
to á la razon,  ' o o, 

Dernügen, v. a. usar, 

Derdden, v. €. hacer desierto, in- 
culto, 

Veronika, f. verónica. , 

Nerosbnen , v. a. ordenar, comandar, 
prescribir, dispbner, prevenir, pro- 
veer. fo verorbuen es die Defebe, 
así lo previenen las leyes. der 
Arzt bat verordnet, el médico ha 
ordenado. es bat im Teflament 
verorbnet , ba dispuesto Un el tes. 

. tamento, j 

Merordnes , m. ordenader, dispone- 


dos. 
Derorbnnet,-adi, erdenado, prescrito, . 


, 
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dispuesto, prevenido. ecrorhneter 
. - Richter, juez eonstituido, 
Berordnung; f. ordenanza, ley, estan 
- tuto, -orden, disposicion, 
Berpa ten, v.a. arrendar, dar er 

ar . ‘ 
Merpabter, m. artendador. 
VBerpachtung, f. arrendamiento ,-ara 

riendo. * : 
Nerpallifadieren, : v. a, empalizar, 


Berpanjern, v.a. armar con ca 
reza, . 
Berpetichleren, $. verfieneln. 


Berpfählen, v.2. cercar con palbs. 

Merpellen, v. a. inficionar. : 

Berpfändet, v.a. empeñar, dar en 
prenda, 


- "Berpfänder, m. el que empeña. 


Verpfandung, f. el empeñar. 
Verpflanzen, v. a. trasplantar, trás. 
poner, trasladar, 
Verpflanzung, f. trasplantacion, tras. 
“ posicion, trasladacion, 
EBerpfleged, v. a. mantener, alimen. 
tar, subvenir, asistir, cuidar, 
. Berpfleger, m. mantenedor, alien»: 
tador, 
Berpfiegung , f. mantenimiento, alt- 
mentacion, asistencia, qura, . — 
Berpfiichten, v. a. obligar, empeñar. 
fi), obligarse. : 
Verpflichtend, adi. obligatorio. 
Derpätchtimg, Y. obligacton, 
Berpfibten , v. a, cavillar. 
PVerpfäfchen, v. a. gastar una obra. 
Verpichen, v. a. betonar, abetunsr, 
brear. \ 
Perpichung, f. breadura. 
Berpitfchieren, f. verpetfchieren.! 
Berploppera, } v, a, gastar, perder 
Berplaudern, S el tiempo charlando, 
Verpraſſen, v. a. gastar, prodigar, ' 
disipar, perder sus bienes , dilapi- 


ar. 
Berpraffimg , f. disipacion , dilapidao 
cion, . 


Merproviantieren, v. a. proveer de | 
víveres, ſich, proveerse de vive- 


res, 
Derproviantieung, f. el provelmiento 
de víveres. 
Verprozeſſiren, v. a gastar en plei- 
wos. ' 
DBereammeln, v. a. barrear, cerrar 
con barricadas, 
Verrammelung, f. barricada, 
Peerath, m. traicion, 
Verrathon, v. a. hacer traicion, der 
traidor, faltar la fé, bie Mitſchul⸗ 
TR , denunciar Jos 
COM" 


>, 
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. sömplic#®. beine Sprache versäth 

- did, tu lenguago te descubre, "dus 
Berlich zeigen, aperentag, . 

tber , m. traidor, 

MVerrátberey, £., traicion, perfidia. 
Merrätbereg unfplelen , tramar una 
traicion. . 

Verratheriſch, adi. perfida, traidor, 
alevoso, verrätheriicher Weife, trai- 
doramente, & traicion. Í 

Verrauchen, v. n, evaporar, exha- 


ar. . 
Veraucure, f, evaporasion, exhala- 
on ! \ 


" SBerrebnen, v. e, sentar en cuenta, 


hacer asiento. fich verredinen, 
-pguivocarse » errar en el cálca- 
o 


Berrebnung, f. equivocacion, error 
en cálcalo, inber Ehronologie, ana- 
eronismo. . 

DVerreden, v. n. morir, 

MVerrectt, adi. auto, . 1 5 

Derreden, v. a. desdecir, renunciar, 
'proponerse np hacer una cosa, das 
Spiel, desdecir, renunciar eljuego, 
ſich equivocarse, 

MWerreifen, v. n. partir, viajar. aufs 

“Fond, ir 4 la campaña, al campo, 
viel Geld, gastar mucho dinero. en 
los viages. >. 

Derreiten, v.a. bas Geld, gastar el 
dinero andande á caballo — (ere 
gelten, desviarse. : 


Verrenken, v. a. ein Glied, torcer. 


den Rub, recalcarse el pie, 
Verrenkung, f. eines Glledes, zubla- 


N xacion, 


Verrichten, v. a. bacer, executar, 
efectuar. feine GSculdigkcit, des- 
empeñar sus obligaciones, cumplir 
con. feme Nofbburft verrichten, an- 
dar á la letriva, ála necesaria. etwas 
fchteunig, despachar prontamente. 

Mer:ichtung, f asunto, ocupacion, 
‚negocio, funccion. in Verrichtung 
feya, estar ocupado. eine Veriich⸗ 
tung Übernehmen, encargarse de un 

negocio. gute Verrichtungen mas 
“den, salir bien en sus empre- 


sas. 

Verriechen, ſich, perder el olor, que- 
dar sin olor. , 

Merticgeln . v. =. cerrar. bie Thüre, 
awancar la puerta, paner la aldaba 
en la puerta. ' 


Merringern , v. a, disminuir, meno. 


Far, amenguar, menguar , achicar.- 


bic Segel; amainar las velas. elo 
uch Ruhm, amaccillar la fama de, 


1 - 


} E 
Ber - Bei 
Ad, disminujyse, menerarse, achi» 
Carso, . . 
Berzingerung, f. disminnicion, achl- 


. _cadura, sporamiento, baxa, re- 


baxá. x 
Perrohten, v. a. cubrir con caña. 
Verroſten, v. a. tomarse del orin, 
Wereoftet, adí, tomado del orin. 
VBerrotten, v. n. pudrirse, ' - 
Verrucht. ads. facinoroso, reprobado, 


nefando, iniquisimo. 


Verruͤcken, v. a. remover, torcer de 


su’ lugar. in Unordnung brinaca, 
desordenar. den Berffand,, volver 
el celebro,.el juicio, das Eowcert, 
desconcertar » torbar los desig- 
nios. " 

DVerrüdt, adi, remoto, desordenado, 

» descoucertado, im Gebirm, loco, 
insensato, juicio rematado. 

Merrúctung, Í, removimiento, descor- 
denawiento. fig. alienacion , de 
espíritu, transporte, 

Bereufen, v. a, desacreditar, poner 
en discrédito, difamar, eine Münze, 
probibir la circulacion de una mo- 
neda, 

Berrufen , adi. desacreditado, difa. 
mado. 

Verrufung, f. prohibicion de una mo- 
neda,. - , 


Verrunzeln, v. n, arrugarse, 
Merrungelt, adi. arrugado. | 
Veró, m. verso, versere. Heiner, 
versecito. machen, hacer versos, 
versificar. ¡ 
Perfagen, v. a. rehusar, negar, ds 
etwas, negarse, abktinerse de, tó | 
bin ſchon verfügt, yo estay apala- ' 
brado, . | 
MBerlaguna, f. rebusa. 
Berfalbudbñabe , m. letra inicial, ca- 
pital, 6 mayúscula. _ . 
Meefalsen, v. a. salar demasiado. 
Vesfammien, v. a. juntar. ſich, jun- 
tarse, adunarse, ajuntarse, ſich 
haufenweid, atroparso. 
Berfammiung, f. junta, ajuntamien- 
to. der Landſtande, las cortes, a. 
sientos, Verfammiungstog, dia de 
ajuntamiento. , 
Derfanden, v. a. enarenar, llenar de 


arena, 
Versart, f. género de metro, me- 


\ tro, 
Derfap,.m. el empeñar. in 
geben, empeñar, dar en —— 


Verſat annehmen, admitir pren. 
da. im Veefas babes ‚ tener en 
preade, 

w Dep 


1 / 





| 


Derfaum, V. a. emporcar, ensutiar, 
no ensuciarse, emporcarse, 
6 


aufen, 'v.a. consumir, gastar be- 


biendo mucho. — erteinten, aho- 
garse en el agua.  * : 


Berfdumen, v. a. negligir, descuidar. 


das Effen, quedarse sin comer, bie 
Gelegenheit , perder, faltar la oca- 
sion. die Schule, faltar 4 la es- 
Yerflumuiß, ) E negligencia, des 
er umu , e neg genc a, e 
caida, * pérdida de 
Verſdumung, tiempo, | 


Verſchachern, v, a. vender. * 


Verſchaffen, v. a. procurar, suminis- 


trar. einem einen Dienfi, procu- 
rar an empleo. die Mittel, süb- 
'ministrar, proporcionar los medios, 
feine Bebúrfntife, remediar sus ne- 
cesidades , menesteres. ’ 


Verſchaffung, f. procuracion» sab». 


ministracion. 
Verſchaͤmt, adi. avergonzado. 
Verſchamtheit, fi verglenza. 
Verſchanzen, v, a, retrincherar, va- 
llar, avallar, atrincherar, fortificar. 
fi), retrincherarse. * u 
Verſchanzung, f. retrincheramiento, 
trinchera, atrincheramiento, valla- 
do, barricada. von Pallifaden, pa- 
_ lengue, palanca. 


Verſcharren, v.a. soterrar, cubrir con, 


tierra. . 
Verfcharrung, f. soterramiento. . 
Verſcheiden, v. n. expirar, pasar, 
morir, exbalar el espíritu, 


Verſcheißen, v. a. vulg. f. verderben. . 


cagar, 

Derfcbenfen, v, a. dar, regalar, ha» 
cer presente. Wein, vender el vi- 
no por menar. 

Berícbentuña , .f. donacion. des 

Weius, vendida del vino por ma- 


nor. . 
Verſcherzen, v. a, perder, dexar huir- 


se, | 
Verſcheuchen, w. n. ahuyentar. Vos 


gel, oxear. das Wildpret, espane 
tar la caza. o 
Verſcheuchung, f. ahuyentamiento. 
Verſchicken, v. a. enviar. Waaren, 
expedir. eine Rechtsſache, remitir 
la decision de una causa al juicio 
de una universidad. — 
Verſchickung, f: envío, expedicion, 
der Acten, remisien de los au- 


tos, | 
Deríóbieben, v. % diferir, transferir 
á otso tiempo, Sobreseer. von fels 


N 
- 


ABBR 3 
- dem SICH , : remever de sn. lo- 


gar. 
Derichiebung, €. vom Ylag, remocion, 
removimiento. Au ‚ diferimi-- 
ento, dildcion, prorodacion. . 
Berfchieden,, adi. diverso, diferente, 
vario, verſchieden ſehn, diferir, 
diferénciar, ser diferente, : 
Veerſchiedenheit, £. diversidad , varie- 


“ dad. 
Berfpiedentlich , adu. diversamen< 


t e 

Berfchießen, v. u. Pulver, gastar mue 
cha pólvora. die Pfeile, echar to- 
das las flechas, ſich verſchoſſen bas 
ben, haber gastado, consumido to. 


da la pólvora. bie Barden verſchie) 


fen, los colores. se botan, 


Verſchiffen, vi Moaren, embarcar, 


transportar mercaderías. 


Beribimmeln, v. n, enmohecerse, 


mohecerse, criar moho, 


Berfchimmelt, adi. enmohecido, . 


lofeg, v. n, perder durmiendo, 
die Schule, faltar 4 la escuela por- 
haber dormido demasiado, 
Verfcblafen, adi. dormilon. ° 


Berfchlag, m. in einem Zimmer, atar” 


jadizo , separacion de tablas” 


Herkblagen, v. a. alle Nigel, gastar 
Kien, cerrar las. 


todos los clavos. 
caxus con clavos, clavar. fich die 
Kunden, alejar los parroquianos, 
einen Verſchlag machen, hacer, po- 

- ner una separacion de tablas. bie 

-Schiffe find verſchlagen worden, los 
navios han sido derrotados. ein 
Pferd, clavar un caballo, den Mein 
verfchlagen lafien , calentar el vino, 
ed verichlägt nichts "nada importa, 
nata implica, es verichlägt wenig, 
poco importa. 

Verſchlagen, adi. sagaz, astuto, ver- 
sado, taimado, diesio, habil, sú- 


til. 
Berfchfagenpeit, f, sagacidad astucia, 


taimanía. 


Verſchläͤmmen, v. a. llenar con fango. 


fein Vermögen, * gastar, desperdi- 
' ciar sds bienes.  . * 


Veeſchlaͤudern, v. a. fein Vermoͤgen, 


. $4 


' 


dilapidar, desperdiciar sus bienes. ' 
die Zeit, perder, gastar el tiem- _ 


po. 2. 
Verſchleichen, 'v. n. ble Zeit vers 
ſchleicht, el tiempo se buye, pasa, 
Verſchleiern, f. Verſchleyerũ. 
Verſchleifen, v. a. prolongar mas de 
lo que se debe. einen Prozeß, llos 
var muy léxos un pleite, Des 
€ 


ON 
- N 


ı Berfhlimm 


Verſchmaͤher, m. 


6 OR 


Verſchleimen, v.: u; obatfeif; cerrar, . wiel Mapler, 


con pitufta. 


Verſchieimung, f. embarazo en: lo 


canales del cuerpo, 


DBerihleißen, Y. 2, cougumir, 'gas- 
Ur, 
Verſchlendern, v. a, die Zeit, perder 


el tiempo en oclosidad, 


Berfihieppen, v. a. llevarse clandes- 


tinamente, 


nas. : 


Verſchlebern, v. a. tapar, arrebo- 


j zur, 
/ Derrälieh, m. despacho dé mercades 


Verſchließen, v. a. cerrar. bieThüre, 


cerrar la puerta. 
“su corazotl.: " 


fein Her}, certar 


Merfchlimmern, v.a. deteriorar, ape- 
orar. das Uchel, agravar. el 


mal, . 


apeoramiento, 


erung , f. deterioracion, 


Berícblingen, v: a. tragar, “zamballar, 


. —23mpar. mit den Augen, devorar 


con los 'ojos, cemerse con los ojos, 
Hab und Guth, devorar sus bienes, 


Buchſtaben, comer letras. 


Merichiiffen, adi. abgetragen, ein halb 


, verichliffenes 
vida, 


Grgel; vela de media 
eın dreyviertel verſchliſſenes 


Segel, vela de un qguarie de vi- 


a. | 
Deridlofen, adi, cerrado, encerra- 


Veſolucken, v. a. ſ. verſchlingen. 


erſchlummern, v. a. pasar el tiempo 


durmiendo. 
Merítlipien, v. a. “perderse. 


Verſchluß, m. etmas unter dem Vers 
ſchluß haben, tener algo debaxo de 


la llave, ı 


Perſchmachten, v.'a. langulr, venir 
menos, für Hunger, Durſt, Hitze, 


morir de bambre, sed, cajor, 


Verſchmachtung, f. langor. 


Merfchmäben,, v. 4, desdesiar, ‚des- 


/ preclar, menospreciar. 


ciador. ' 


sdeñador, despre- ' 


Verſchmahunq, f. desdeño, desprecio, 


' menosprecio. 


Verihmaufen, v. a. gastar en cono 


vires, banquetes, 
Meri melsen,, v. a, fundir, 


Verſchmerzen, v. a. digerir, soportar, 
ih faun den Berluf verſchmerzen, 
puedo Hovar, suportar la perdi- 


Verſchmieren, v, a, tapar con arcilla, _ 


-Berfópuippen , f 


Verſchoͤnern, v. a. agraciar, bermr 


u 
gastar uucho papel, 
hacer mucha papelera, 

Verſchmitzt, adi. asınte, sagaz, ver 
gado, diestro, 

Verſchmitztheit, f. astucia, sagacióad, 

. sutileza, | 

Berfchnappen , fi, dexar escapa 
una palabra, decir algo inconside- 
ratamente. | 

Verſchnauben, v. n. respirar, tomar 
aliento, . . 

Berichneiden, v. a, dle Flügel, cortar 
las alas. fafriren , castrar. Mi. 
Tuch, cortar mal el paño. old 

- Tu, consumir todo el paño. 

Besfóncidung, £ der Thiere, costra. 
ura. : | 

Verfhnegen , v. a. cubrir de nie. 
die Graben find verfchnept, las loss 
están cubiertos de nieve, | 

Berfihnichen, f, verſchnauben. 

Berfchnippein, Y 'v. a, desmenman 

cortar 'en pejat- 

sitas plezas, 

Verſchnitten, adi. castrado, | 

Verſchnupfen, v. a. consumir. todo su 
tabaco en polvo, Ä 

Verſchoben, adi. removido desu lo 
gar. aufgeſchoben, diferido, pro 
rogado. 

Verſchoͤnen, v. a. perdonar, exe, 
exceptuar, exénlar, er verſchoutt 
nicht feiner Sohnes, el no perdonó 
á su propio hijo, es murde alemand 
verfhont, ninguno se excep 06. 
mit der Arbeit, dispensar del tr- 
bajo. fie verſchonten weder alt ne) 
Jung no perdonäron ni á viejos 

niños, 








'sear, realzar la belleza, 
Merfchönerung, f. hermoseamien» 

adornamiento adorno, 
Verſchonung, f. perdon , exéncioa. 


Merfchoffen, v. a. fein Saus und St 
pagar los tributos. | 

Verſchoſſen, adi, als. Farbe, descolo- 
sido, descolorado, 

DBerfchrauben, v. a. cerrar con to 
nillo, — verdrehen, destorcer, 


Verſchreiben, v. a. Baaren, cometer, 
ordenar mercaderías , ordenar I 
compra, el acopio, la remision de 

‚ tales wercanclas. Üisgeney Pf 
ſchreiben — receptur.. fein Den 
mögen, obligar, empañar, hipote- 

- car sus bienes, ſich, obligarse po! 
escrito £, ver ſchreiben, irrer/ 

‚equivocasıe en o⸗cribic, me 








e 


pler verſchreiben, gastar. consume 
mucho apel. - 
Berſchreibüns, f. ebligacion , hipote- 
ca, escritura de ebligacion. Bes 
felung, comision, órden, 
Berfiöregen y Y. a. difamar, desacre- 
itar. 
Berfchreyung, ſo difamaclon. 
Berſchrumpfen, v. n. runzlicht wer⸗ 
den, arrugare,. eingeben, ſich zu⸗ 
fammen steben, cerrarse, angostar- 
se, estrecharse. 
Herſchuͤchtern, v. a. verjagen, ahn- 
yentar. furchtſam machen, intidi- 


Berfepufden „v. a. feine Guͤther, car- 
gar con deudas. . fehlen, pecar 
errar, causar algun mar. id mil 
es wieder verfóuden, me desquitá- 
re. babe ich beo Ihnen vers 
ſchuldet, en que cosa le he ofendi- 

yerfulden, h. culpa, falta, pecadá 
erfipuiden, N 2, in, as 
oa mein Berfópuiden, sin mi cul- 


8* Tyhuldet ‚adi. adeudado, cargado 
con deudas, 


3erfhuldung , T. culpa, falta, pecd- 


Jerfchätten, v. a. verter, derramar. 
es bey einem verfchätten , disgustar 
á uno. 
bierto , ó sepultado debaxo de las 
ruinas. 

Jerfchättung, f. derrame. 


jerkhiudgern, fid), adeudarse, empa- 


rentarse. 

terfchiwdgerung , f. parentazgo. 
Jerichidrımen,, v. a. fein Vermögen, 
gasıar sus bienes, 

erſchwaͤrzen, Y. a. desacreditar, de- 
nigrar. 

erfebwatzen, v. a. die Zeit, gastar. el 
tiempo charlando, parlando, ſich vers 
fchmaten, equivocatse en el discurso. 
zerſchweigen, v. a. callar á uno la 


verdad. nichts verfibwelgen koͤnnen, 


no poder tener, guardar un secre- 


lerfcórocigano, f, supresion. 
terfchmelgen, v. a. gastar, consumir Y 
en glotonería, 


Ieekbrmeinmen, v, a, cubrir de fan- 


\erfehwenden, va desperdiciar, gas- 
rar , disipat, prodigar. die Zeit, 
perder, gastar el tiempo. Ermah⸗ 
nungen an jemand verwenden, 
predicar 4: un sordo, ' - 

erſchwender, m. Abipode:, pródigo. 


verfchüttet werden, ser ca-- 


BR sr 


Berkörsenberikh, ací pródigo, sump- 


2050. 


Verſchwendung, f.«dipipacion, Alapl. 


dación , profusion .. predigalidad.. 
Vorſchwiegen, .adıv eallado,. Hawn, 
hombre caltado, sigilose,  : » 
Verſchwiegenheit, £ silencio, sigilo, 
- discrecion, em tener hn secpeto:1 _- 
Beekhiwinden , V. n. desaparecurse, 
ausensarse de les sjon -dle Hoffe 
nung verſchwindet, se pag la e8- 
peranza. . untere dem ' nde, 
desapareterse 'entre las manos. - 
Derkpiwvigen, v. 8; traseier. —, vtrs 
seen, olvidar pasazzele por a 


to. 


Merfchiudren ,- va renegar, jorar, + 


. hacer votá de’ abanderar ‚el Juego * 
.& otra cosa. ' 


Berfbbren, ſich/ conjurar, conjurar 


ses. hacer conjuracion, conspirar, 


(c-Berkkbroponeo, los conjurados. . 
mt Schwuͤren behmupten, airmar 


con. grandes juramentos, 


Dertápmbrer a. cobjurado, conspiras 
Derfibmicung, f. conspiracion, con· 


juracion. 


Verſehen, va. ed, eben etwas, faltár, 


errar en. es bey jemanden verfes 
den, de, á uno, ſich in etwas 
verfeben, equivosarse, engañarse. 
- 49, moran —2 als amare 
Weiber, impresionarse. fiebat ſich 
verſehen, la imagiración de la ma- 
“dre ha tenído influxo respecto del 
foto. mit etwa® verſehen, proveer, 
- sortir de und can. mercaderías, mit 
Lebensmitteln „ «abastecer , surtir, 
- proveer de und con viveros. einen 
ult Vollmacht, revestir a alguro 
de poderes. «be wir es uns verfas 
ben, á poco que pensábamos. if’ 
. verfabe mid beffen nicht von Jónca, 
no meiesperaba à esto de Vind. 
- wer Uebel thus, kann ſich nichts Gu⸗ 
tes verſehen, quien rompe paga, 
der Kluͤgſte verfiehet fido auch, ro. 
hay caballo por bueno que sea que 
no tropiece. 
Berfeben, n. error, falta, equivoca- 
cion einer Mutter bey einem Kin⸗ 
de, el influxo de, la imaginacion 
materna respecto del feto. 
Verſehren, v. a. dañar, ofender, 
Terícbruna, f. lesion, daño. ' 
Berfeigen, v. n. secarse. 
Nerfenden, v. a, expedir, embiar, 
Verſender, m, expeditor. + 
Berfendung, J. expedicion, o 
eto 


j 


po 


4 


Dart Veru 


pacho. guten Mertrieb haben, te- 

„„' ner buen despacho, buena salida, 
evírinten, v. n, ahogarse, anegarse 

einen Streit, die Bells 
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‚ en el agua. 


len, ahogar las pendencias, la me- 


lancolia, viel Geld vertrínten, gas- 

tar mucho dinero en vino&c. 
HDexrtrocknen, v. n. secarse. die Plans 
x «Jen vertrodnen, las plantas se se- 
. «an. de ¡Duele vertrocknet nicht, 
- esta: fuente no cesa. ‘ 


: Mertródela., vaa. vender toda su 
a . .. . 0» y x 
Mertrdlien, vu» auf etwaß, dat OS. 


peranza de und por alguna cosa, 

‚. einen immer, alimentar con espe- 
ranzas, fi $, entretener la espe- 

.__ranza. 


Vertróftuna, L esperanza. 


Fertuſchen, v. a. ocultar, suprimir, 


cubrir, 


Betuksung, f. supresion. 

ertugen, v. nm, quedar plantado, 

- aturdido, . : . 

‚Bertugt, adj. aturdido, 

Berübeln, v. a. desaprovar, tomar à 
al e 


, mal. , O 
‚Berüben, v. a. executar, practicar, 


. * cometer. 


Merunchsea, v. a. deshonrar. fi, 
deshonrarse, prostituirse. ) 

Derunebeung, £ deshonramiente, 

- - prostitucion. 

. Beruneinigen, v.a, desunir, desacor- 
dar, suscitar discordias, introducir 


disensien. fich, desunirse,- desa- - 


. venirse, desacordarse. o. 
Deruneinigung, f, desunion, discor- 
. dia, division, en 
Derunglimpfen, v. a. difamar, desa- 


r- creditar. . 


Merunglimpfung, f. difamacion, 

Verungluͤcken, v. n. tener la desgra- 
cla, satir mal. im Meer, perecer, 
hacer. naufragio. 


'. Berunreínigen, v. a. ensuciar, empor- 


car, contaminar, profanar, violar. 
Berunreinigung, f.emporcadura, con- 

taminacion, profanacion, : 
Verunſtalten, v.a. desfigurar, des. 


rimar. SN 
Merunftaltung, f. desfiguracion. , 
Meruutrauen, v.a. ratear, 
trampear, substraber, robar, 
Perunwilligen, ſich, f. veruneinigen. 
SBerungieren, v. a, quitar el Ipstre, 
deslustrar, —8 
Merurfachen, v.a. causar, ocasionar, 
eeuefücher, m. causa, causadar, . 
erurfachung, Í, causa. 


2 


pararse del 


hurtar, 


„Beu Vero | 


' Verurtheilen, v. a. condenar, 


ciar. zum Keitungsban, ju bes 
leeren, rematar, condenar i 
dio, á galeras. ¿um fol, 
clar á muerte. 
Perurtbeilung, f. condenación, 


Bervielfáltigung, f. multipiica 
Mesvolfommnen, v. a, pertecci 
Vervollkommnung, f. perleccion, 
Bervortheilen, f. q 


- Bervtelfditigen, v. s. * 


Vervortheilung, f. engaño, pe 
menoscabo... . 

Verwachen, v.n. pasar el tien 
noche sin dormir. 

Bermadíca,'v. n. eine Suit 
derse, | 

Merivabren, v. a. guardar, coment 
custodiar. ſich vor ber Fura 
cubrirse de las injurias di um 
po. Dor der — defenderan 
10. | 

Dermahrlich, adi. wieberlaen, dar 


desposito, en guardia. 


. VBermwabelofen, v. a, negligir, desa 


dar, no tener cura ni cuidado, 

Dermabelofumg, E. descuido, ut 
gencia. 

Bermabrung f. cora, cuidado, E 
dia, custodia, in Verwaheen 
ben, dar en guardia, en dep“ 
nebmen, als Waaren, recoger. 

SBerwatíen, v. n. hacerse huéríam 

VPerwaiſung, E. orfandad. 

Derwalten, v. a, admivistrar, 80 
nar, manejar. 

Verwalter, m. administrador, fa 

Merwältung, £, . administracion. 

Bermandelbäe, adj, trasmarable. 

Bermandelbarteit, €. wasmaubi! 

Derwandeln, v. a. trasmutr, F 
formar, reducir à, conrertir,! 
dar figura. im Wbeadmahl " 

- substanciar. fich, trasmutart: 
fich im @efichte, mudar dean. 

Derwandelung, f. trasmutacion ! 
formacion. im Abendmahl, © 
substanciacion. J 

Verwandt, adj. inverso, mi 
wandter Hand, con la mar 

versa. verwandt, befeeunde. 

riente, consangliineo, prop! 
arienta, adeudado. cine m 
crwundten, uno de mis pan 

verwandte Baden, ter, 4 

». palabras análogas. 

Berwandikbaft, É. parentazgo, 9 

, dad, relacion, . 

Verwarnen, v. a, amonestar, art 
prevenir, > N 


+ 


Mero 


t 
'ervaenung, f. amonestación, aror- 
timiento, " 
entretexer, _ 
ꝛewechſeln, v.a. cambiar, trocaf. 
Geld, cambiar dinero. die Kleider, 
trocar los vestidos. Die Zeit mit 
der Ewigkeit, morir, traspasar, pa= 
sar al otro mundo. Caen ver? 
mechfeln, confundir las cosas. ſich 
Irgen, trabuquearse, equivocarse, 
erwechdiung, f cambio, trueque, 
Jerthum, equivocacion, 
erwegen, adi. temerafio, osado, 
atrevido, audaz. 
'emegenbelt, f. temeridad, 
atrevimiento, audacia. 
'eweben, via. trasportar, disipar el 
viento, die Graben find verwehet, 


| osadía, 


las fosas estan llenas de nieve, “ 


rewebren, v. a, prohibir , impedir, 
embarazar. 

ermebeung, f. prohibición. 
ermelgeen, v. a. rehusar, negar. | 
eriveigerung, f. rehuso, negativa, 
ermeilen, v.n. tardar, demorarse, 
ermeilung, f. tardanza, demora. 
erweinen, v. n, pasar el tiempo en, 
llanto. feinen Schmerz, desahogar 
su dolor, 

ctmel$, m. reprehension, reproche., 
einen derben Verweis geben, dar 
con vayoa y todo. . 

erweiſen, vía. reprehender, afear, 
reprochar. aus einem Dete, exi- 
liar, desterrar, progctibir. 
':metfuna, f. aus dem Lande, exi- 
lio, destierro, proscripcion, iy Büs 
Den, llamada. 

'rwelten, v. n. marchitar, marchi- 
'arse, desecárse, 

'ewelft, adj. marchitádo, ajado. 
tivenden, v.a. invertir. das Beh 
n Andere Waaren, invertir el di- 
ıero en otras' mercaderias, fketin 
Muge' verwenden, no apartar “tos 
Jos, sin pestañear, fixar los djós. 
Seld Auf erwas, gastar dimero en: 
Zeit auf etwas, consumir, emplear, 
‚astar tiempo en, ſich für eine 
Berfon, interesarse por alguno, in- 
ercedet- por. _ 

mendung,, f. inversión. des Bela 
eS, dee Zeit, el emplear, gastar el 
inero, el tiempo. júe die Derfoh; 
Rtercesion, Patrocinio, 
merfen, v.a. aus ber Drbnung 
gingen, descomponer, desordenar, 
m Kartenfkiel,' equivocarse en el 
lescartar, Is untauglid, repro- 


Mermitten, v.a. 
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, bar, desaprobat, no admitir, dese- 
char, despreciar. eines Meynung, 
desaprobar el dictámen de orro, 
einen Richter, aborrecer, protestar, 
vom Mich, "mißgebdh:en, mal parir, 
abortar. . 
Perwerflich, adj. "reprobable. \ 
Verwerfung, f. einer Sache, traspd- 
pelacion. einer untauglichen Gas 
de, desapıobacion, desechamiena 
to. eines Thier, malparto, aborto. 
Verweilen, v.n, pudrirse, corroms- 
perse. 
Verweſer, m. administrador, vicario, 
lugarteniente. 
Verweslich, adj. sugeto à la, potre- 
facción, à la corrupcion, corrup- 


tibit. 
Verweslichkeit, E. corruptibilidad, 
Verweſung⸗ £ corrupcion, putreface 
clon. . . o 
Mermetten , v. &. apostar. id)..welte 
mas verwetten, Daß... yo apastas 
ría que, j 
Bermettert, adj. maldico , malvado, . 
Verwichen, adí. pasado. vernichened 
Fabt, el año pasado, in ndbfi 
verfofíence, Woche, en la semaya 
próximo . pasada. nn 
ermicteln, v.a. envölrer, implicar, 
ein verwickelter Handel, asunto, ina 
trincado. eine Verſon in einen Han⸗ 
del, implicar ä atro en — nd in 
ndel, meterse, entre meterse en, 
cine Frage verwideln, embrollar 
una qijestion, „ 2 
Derwidelt, adi. envuelto, implicado, 
kn Prozeſſe verwickelt ſeyn, andaren 
pleitos. j 
Verwickelung, f. envolvimiento, coma 
plicacian. im Sxhaufpiel, enlace.” 
Vermildern, v. n. llegar 4 Ser salvas 
ge, bruto, inculto, desiesto, indis: 
ciplinado, . 
Merwildert, Adis salvage, bruto, in- 
culto, indisc'plinado, y 
Verwilligen, v. a. conceder, acordar, , 
oto gar. 
Verwilligung, Y. concesion , permis 
sion. licencia, . 
Verwinden, vn. Idinerde dDiefen Vers 
(uf nit bald’ verwinden, ha re». 
sarciré, no Tepädrard: tan’ pronto 
" está pérdida. — 
das Leben, merecer 
la muerte, hacerse reo de la muer- 
te. ely Lehn, merecer lá priva: 
cion de un Yendo, 0 
PBerwitren, v.a. confundir, desorde: 
_ nar, descomponer) desconcertary 
A a 
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Verw Be" 


. turbar, embrollar. laſſen ele 19 
damit unverwiret, no so meta Vid 
en eso 

Vermitet, adí, confaso, desordenado, 
descompuesto , embrollado, vers 
wiertes Geſchrey, gritos confusos. 
vermirrte eeibart, estilo confu= 
so. verwirrt machen, confundir, 
embrollar. ſ. verwircen. 


| Verwirruͤng, f. confusion, embrollo, 


desórden, cháos, 
VPerwiſchen, v. a. auswifden; borrar.” 
Herwittwen, v. n, quedar viuda. 
Verwittwet, adi. dle erwittwete duͤr⸗ 
tin, la princesa viuda. 
Mermbbnen, v. a. avezar mal, hacer 


" “tomar malas costumbres, ſich, ave 


, zarse mal, tomar malas costum- 


' bres 
Merrbinang, t. malas costumbres, 


Mermorren, f. vermiert 
unden, v.a. 8 nicht verwun⸗ 
ve werden fönnen, ser incapaz de 
eridas. 


Verwundern, ſich, admirarse 


* 


Verwundrunoswardis, adi. matavillo- 


- so, 'admirable, 

Berwunderung, f. admiracion mara- 
villa. das feet mid in Verwun⸗ 
derung, esto me sorprende, 

Mermunbdet, adi. herido. 

Perwundung, f. herida, herimiento, 

Bermünfhen, v. 2, imprecar, exé- 


Beminidentrerth, adi, exécrable,” 
Bermänfht, adj. . execrable, mal» 


ermano, f. exécracion, mal- 


diccion, . 

Mermáfien, v. a. desolar, asolar, ta. 
lar. dee Hagel verwuͤſtet die Fel⸗ 
'der, el granizo arrasa los campos. 
- destruir, arruinar, devastar. 

SBerwüher, m. asolador, desolador, 
talador. 

Verwuͤnung, f, asolacion, devastacion, 
tala, ruina, 

Verzagen, y. n. perder el ánimo, de- 
'sanimarse, desalentarse. 

Derdant, adi. desanimado, desalen- 
tado, cobarde abatidd, poco dd 
ánimo. 

Berzagtheit, f. timidez, cobardia, aba- 
timiento, egos de ánimo. 

Bersáblen, , equivocarse contan- 
do, engañarse, equivocarse en el 
número. 

Derzapfen, v. a. Meli / vender por 
menudo el vino 


Bersdrteln, v. a. ein Sind ‚dar mala 


J Verz 


‚ erlanza & sus hijos, acaciciar Ai 
hijos, tratar con demasiado reg 
"lo, criar con demasiada delicadez 

Verjártelt, adi. Kind, regalon, hi 
mal criado. 





Verzaͤrtelung, fs tratamiento dem 


siado blando, nimia indulgencia, 

Berzdunen, y. a. dar cercado, hat 
seto, 

Verzaͤunung, f. seto, cercado, 

Versehen, v, a. consumir, gastar 
vino Ae, 

aperichnten, v.a, pagar el diezmo, 

Verzehren, v. a. consumir gai 
fein Hab und Gut, gastar, deso: 
diciar todos sus bienes. Ek kl 
baben mis verzehrt 7 quanto de: 


Verzehrend, ad!, consumidor, vor 
. devorante. ein versebrendel pe 
un voraz incendio, 

pida — m. consumidor, 

Merjédrung » f. ‚consumclen, ca 
sumo, 

Verzeichnen, v. a. diseñar mal ql 
jelónen, sentar, apuntar, espe 


Dergeichniß, n. especißicaden, lis 
nota, registro. 

Verzeichnung, f. asiento, anotacies 

Verzeihen, v. a. perdonar , excul 
disimular, 

Derrehlih, adj. perdonable, exo 
sa 

Verzeidung, f. perdon, remision. 

Berzerren, v. 2. torcer, destn! 
das Seh t, torcer el rostro. 

—E f. +orcimiento, € 
sion. 

Berea, y v. a, esparcir, perder 















Veezicht, f. renuncia, 
etwas thun, poner tasa ¿li 
cosa, desistir de, renunciar, 

—* von destorcet, tirar 
Jugar. das Geficht, destorer 
rostro, bie Kindes, criar mal 
hijos, verjógern ; tardar, esp 
der Nebel verzichte fi, E 
pasa , se deshace, Da © 
verzieht fich, el trueno pasa 
Sámers verslebt ſich, el 


Berslebuno, £. der Kinder, mals 
anza, 

Mersieren, v.a..adornar,decorar. 
ersierer, m. adornador, 
erzierung, £ adorno. auf dem 
ter, decoracion, 

Versínnen, v.a. estañar, 


” 


Verj Vice 


zerzinnung, f. estañacilento. 


Jersinfen, v. a. pagar intereses, '  : 


Jerginnt, adj. estañado, unversinnt, 
por estañar, * | 
zerzogen, adi, Kind, gachen, niño 
mal criade, J 

zerzoͤgern, v. a. retardar, retrasar. 
Die Zeit, retrasar, atrasar el tiempo, 
zerzdaeend, adi. retardante, atra- 
Sadero, 

jersönerung, f. retardamiento, atra» 
so, 'dilacion. 

jergoßen, v. a. pagar los derechos, . 
iersuctern, adi. azucarar. 
erzuckung, f. convulsion, 

lerjug, m. retardamiento, tardanza, 
remora, atraso, dilacion. ohne Ver⸗ 
Jua, sin dilacion, inmediatamente, 
erzwecken, v. a, clavar con ta- 
chuelas, 

erzweifeln, v.n. desesperar, deses- 
peranzarse, entregarse 4 la deses- 
peracion. an jemandes Aufkommen 
verzweifeln, desauclar A alguno. 
erpiocifelt, adi. desesperado. ein 
verjweifelter Umſtand, circonstar- 
cia bastante. crítica. 
felter Handel, un. asunto intrin» 
cado, 

erzweilung, f, desesperacion, in 
Versweifiung geratben , darse à la 
desesperacion. 
ebper, f. víspera. in bie Vesper 
lauten, tocar & víspera, — Vesper, 
Nachmittag , tarde, 

esperbrod , n. merienda, colacion, 
espera, v. n, merendar, tomar la 
colacion, hacer celacion, 
esperpeebiger, m. predicador á la 
tarde. 

esperzeit, f. tiempo de merienda. 
ettcl, f. bribona, guitona. 

ettep, m, primo,— pariente, 
etterfchaft, f, parentazgo , pri- 
mazgo. Ñ , 

trieren, v.a. vexar, trabajar 4uno. 
zum Beſten haben, burlarse de al- 
guno, fi 
no saber de chanzas, 
eriereren, f, burla, 


erierglad, m. lágrima de Holanda, * 


ezier, m. visir, dee Grosvejier, el 
gran visir. —. 

ſaticum, u. vidtico, = 
Iceadıniaaf , m. vice almirante, Vis 
ceadmiralſchiff, vicealmiranta. 
iceconful, m. vice consul, 
icetangler, m. vice chanciller, +; 
icefönig, m. virey, vicerey, 
isetönigin, f. vi reyna, vice reyna, 


- 


ein verzwei⸗ 


nit verzieren laffen, 


' 
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ekoͤnigreich, n. vireynato, 
Ictorlfifen, v. n. victorear, obtener 


la victorja, - 


, Victualien, plur. vituallas , víveres. 


Mibiinteren, v.a. legalizar, auten. 
ticar, 


- Bibimterang , f. legalizacion, . 


Dieb, n. animal, bestia, bruto. aros 


.. Bed Dich, ganado. kleines Vieh, 
es 


res. 
Dicbarjoeo , f. medicina veterinaria, 
Kunft, arte veterinaria. Py ’ 
aft, 


escuela veterinaria. Miſſen 
ciencia veterinaria, o, 
—28 m. albeytar, albeyte. 
Miebbremfe, f. tábano, moscarda.- 


Viebdieb, m. abigeo, ladron de beso” 


tas, 
Viehdiebſtahl, m. abigeato, hurto de 
bestias, . 


sejas. 
MBiebfutter, n. forage, 
PA pl m. ganadero; pastor. 
Viehiſch, ads. bestial, brutal. viehi⸗ 


.ſches Welen, bestialidad „ brutali- 


dad. viehiſch werden, abestializarse, 
Michtrantpelt, ſ. enfermedad de bes- 


tias. 
Miehraub, m. f. Viehdiebſtahl. 


Viehſetiche, f. influencia de enferme - 


dad ente las bestias, 
Vichſtall, m. establo, 
MViebíierben, n. mortalidad, mortan« 
dad entre las bestias, 
Diebteeiber, m. conductor de 'bestias, 
Miebteift, £ dehesa, pasto. 


Blebiubt, f. cria de bestias, de ga» ' 


nados. 

Miel, adí, mucho, fehr viel, muy mue 
cho. viel weniger, mucho ménos. 
viele feute, vietes Geld, mucha gen- 
te, mucho dinero. fo viel als, chen 
fo viel als, tant o, no ménos 








— que. ¿ju vie lado. um 
fo viel mebr, meil a5s—quan« 
to. einer fo y - dee andere, 
tantos à tantos, viel? quan» 


to? fovier wie ich einiebe, segun 
entiendo, sie viel, den mie vielten 


fcbreiben wir heute? 4 quantos es- . 


tamos del mes? ber Feinde waren 
fo viele, daß es ſchien, fué tanto el 
número de los enemigos, que pa- 


recia. ich werde nicht viele Worte _ 


hd sere muy succinto, 10038 
machen Ste fo viele Worte? 4 que 


tantas palabras? es find unver ' 


viele, somos muchos, es fehlt viel, 
wenig, falta mucho, poco, durch 
pieles Arbeiten, Á fuerza de trabar 
jas. fo viel Mahl, tantas — a 


% 


y 


4 
y 


N 


y 


Vieldedeutend, 


| DBiclfórmia, 


Vielgeliebt, adi, 


Setmeibereg,"t. oligamía, 
V 


Vierecken, v.a, 
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gilt mir gleich viel, me es muy In- 
- diferente, e 


' Bielartig, adj. de muchas especies, 

adi. significativo, de 

- mucha importancia, 

Viclect, n. polígono. . 

Vielerled, adi. diverse, vario, auf 
vielerleg Yet, en muchas maneras. 

Bleljad, adj. * Y multíplice, multi- 

ic fdltig udj. fi plicado. 
ielfäitinfeit, f, multiplicidad. 

adi. mu!tiforme. 

Bicifruß, m. tragon, traganton, glo- 
ton, garganton. . 

Diclfedbigteit, _£, voracidad, glotone- 
ría. 2 

DBielfuß, m. centoples. | 

amadísimo, queris 

disimo. \ 


- Mielgeltend, adi. de grande anto» 
ridad, 


Vielgotterey, f. politeismo. 


Bielheit, £. multitud, muchedumbre, 


copia. 
MVtellábeig, adí, de muchos años. 
Bieletbt, adv. quizá, puede ser, 
Acaso, . 
Mielmabl, adv. muchas veces, 
Vie mahlig, adi. 4 muchas veces. 
D:eimabls, adv. muchas, repetidas 
. veces, 
Mielmánnergo, f. poliandría. 
Dielmehr, adv. mas ántes — mucho 
mas. o 
Dielfihreiber, m. polfgrafo, 
Dielfeitig, adi. poliedro, 


Bielttmmig, adi, de mas voces, $ 


antarines 


Wielfgibig, adí polisflabo, 


Diclvermógend, adi, de mucho poder, 


autoridad, 


ielmeniger, ucho menos. 
let, adi. quatiꝰ Yalb vier, tres y 
medio. von drey biß halb vier, de 
' tres d tres y media, eine Zeit von 
vier. Jahren, quadrienio, vor vier 
ochen, hay quatro semanas. auf 
allen vieren geben, ir, andar A ga- 
‚tas, á quatro pies. alle viere von 
ſich ſtrecken, extencerse & lo que 
uno Puede, Qué pieren beftepend, 
quadernarlo, 7 
lercef, n. quadro, quadrado. gleiche 
winklichtes Viereck, teiragono, ling» 
libtes Viereck, quadrilonge, {n6 
ere? bringen, quadrar, 
3 Dart. 
ereaigt, adi. quadrado. Segel, ve. 
la redonda, i $ ! h 





Viereckung, f. quadradan. 
Vierfach, adi, gpadropl, qui 
> rapie, quadri 


‚‚ fünf Vierteljahr, un año y tres ® 


We. 


Bierfdltig, adi. 


‚tanto, 
Vierfáltigen, v. a. quadruplicar, qu 
druplar, 
Vierfuͤrſt, m. tetrarca, | 
Dicefürftentbum, n. tetrarcado, u 
trarchta. | 
Dierfüßlg, adí. quadrüpede, qué: 
pedo, quadrupedal, quadrupeda: 
te. Die vierfüßigen Thlere, losqu 
rupedes, : 
terbundert, adí. quatrocientes. 
Dterjdbrlg, adi. quatrañal. 
Verling, m. Münge, quarto. 
Diermahl, adv. quatro veces, 
Diermonatlich, adi. quadrimesr. 
Dieepfünder, m. cañon de á gum. 
Bier! rötig, adi. quadrado, vila 
" rüstice. | 
— adi. quadrildter, 
cefplbia, ady. quadrisíla 
Vierípánala, adj. Epalfe, coke dl 
Biertágl al, de quatro das fr 
e 8, ads. de quatro di | 
ber, quartana. * des died Ficher Pl 
quartanario. o | 
Biertaufend, adi. quatro mi. 
Vierte, adi. quarto. 
Miertebalb, adi. tres y medio. _ 
Diertel, m, von Miaas und demi! 
uarta. ein Viertel ven dot 
Schöps, un quarto de carmen 
drep viertel auf ¿meo Libre, bs +: 
. zmenos quarto. Viertei einer Ei 
uartel, barriada, barrio, secc 
onatéviertel, quadratura 9 
de tuna. das enfe Biertel, er 
tner quarto, oder quarto — 
das legte Vieétel, el quarto m“ 
guante. 
Dierteihundert, u. quarteron. 
Blerteljabr, n. tres meses, trimtst 
alle Bierteliabe, cada tres mea 
deco Vierteljabr , nueve meo 


pligado y Qual 











Ses, Quince meses, 
Dierteljäbrig, adi. tremes, tren 
- sino. 
Viertelmeile, f. quarto de legos. 
Vierteimeißer, m. in einer "Sl 

quartel maestre. | 
Dierteln, v. a. dividir en quatro, 

desquartizar, quartelar, hacer q: 

tos, quartelar. 
Diertelpfund, n. quarto delibra, que 

teron. 


Dicctelémelger, f. Btrstelmee,._ 





— 


Wier if 


Bertelßunde, $, quarto de hora. von: 
Dierteltunde zu DVierteldunde, de 


quarto en quarto de hora. 
ziertens, adv. quarto, en quarto la- 
gar, quartamente, 
3tersbalb, ſ. Viertehalb. 
ziertheil, n. quarto, una quarte par- 


tas partes. 
Rertheilen, v. a. f. vierteln. 
Jiertheilig, adi. quatripartido. 
3iestheilung, f. quadriparticion, des. 
quartizacion, 

Jierung, f. quadratura. 
Jieeviertelbrelt , adi. de vara en an. 


cno, 

zierwinklicht, adj. quadrangular. 
zierzehn, adj. catorce. vor vierjehn 
ZTagen, hay quince dias, 

Jiergebent, adj. catorceno, décimo' 
quarto, 


Yerzig, adj. quarenta, eine Zahl von 


vierzig, quarentena, 

Mersigidbela , adj. quarentañal, de 
quarenta 31105. 

3lerzigfte, adj. quarentésimo, qua. 
renteno, . . 

dierzigtauſend, adj. quarenta mil, 

Bierzintig, adí. de quatro puas, 

Bigiliren, v. a. velar, vigiar, 

itar, mí. vicario, lugarteniente. . 

Bitariat, n. vicariato. 

Bitomte, m. visconde, 

Sindicieren, v. a. vindicar, 

Bindicierung , f. vindicacion, 

Biole, £, Veilchen, violeta, viola, 
Waſſerviole, rosadelflla. Biote, ein 
muſitaliſches Inſtrument, “viola, 
Viole damoue, viole de amor, 

Molengarten, m. violar, 

3tolenwursel, f, raiz de viola, 

}iolet, adı. violaceo, violado, 

Jioline, f. vihuela, violin, 

jiolinblod, m. poléa, Violinblock 
mit einem &teop, poléa de gaza, 
mit einem Safen, peléa de gan- 


cho, . 

Jiolinift, m. violin, violinista, vihue. 
lista. 7 \ 

ziolon, m. violon, 

zioloncell, n. violoncelo, violoncillo, 
violonchelo”, violon, ” 
ziper, 1. víbora, 

3ipergraó , m. escornocera, 

3irtuos, m. virtuoso. . 

Jifler, m. an einem Helm, visera, so» 
brevista, babera. auf ein Geſchuͤtz, 
punto, mira, brúxula. das Bifice 
nehmen, tomar la mira, 

Bifieren, v. a. zielen, mirar, tomar 


=> 


te. drey Diertheil, las tres quar- _ 
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la mida, brujulear.. aichen, ein 
Faß, salar los cabos, reconocer, 
Bilierer, 'm. alinutazalo, visitador, 

reconocedor, Ñ 
Biflergeld , n. pago por el reconaci. 
miento, ,* . ‘ 
Vißerkunſt, f. estereometría, stereos- 
metria, : " “ 
Viſierruthe, f. varastereomatica, va» 
v I habe m Dalla — 
erſtab, m. daſſe 
Viſierung, f. el A enocer, bra- 
julear los cabos, reconocimiento, _ 
Viſitation, f; visitacion, visita, res 
gisıro. ' 
Billtator, m. visitator, registrador, ., 
exäminador. ’ 
Bine, €. f. Defud. | 
iſitieren, vw. a. visitar, registrar, 
.exAminar. 
Vifitierer, m. f. Bifitator. 
Bitriol, m. vitriolo. Etfenvitelol,. 
mitriolo de marte, Kupfervitrioß, 
vitriolo azul. 
Vitriolerz, n. mineral de vitriolo 
Ditriolgeif, m. “espiritu de vitrio- 


lo, , 
Nitriolifch, adi. vitriolado, 
Mitelolóbl, n, oleo de vitriolo, 
Vitriolſalz, n. sal de vitriolo. 
MBitriolídure, f. ácido vitriolade. - 
Vitriolwaſſer, n. agua vitriolada, 
Divat, n. viva. Bivat eufen, victa- 


rear. on 
Vlies, n, dad goldene, toison de oro, 
Orden desgoldenen Vlies, Órden del 
toison de oro. j 
Moral, m. vocal. . 
—— f. música vocal, 
ocation, f. vocacion, 
Mogel, m. páxaro, ave. Vogel fons 
pen, coger páxaros, den Pogel ces 
fennet man an de n, dime con 
ré quien eres. 






Be - 4 € 
mie DeL Y, QUA! pa- 
- dre, tal cria o. jeden Vogel gefällt 


fein Ne, cada loco con su tema. 
mas ift das für ein Bogel? quien es 
ese abejaruco. das if cin feltenee 
Dogel, iſt was Seltenes, es una ave 
rara. der Bogel mar ausgeflogeu, 
no hallé páxaro en el nido, nad. 
den Vogel fchießen, tiras al páxáro, 
abatir el páxaro, o, 
Bogelbauer, m. jaula: ta den Dogels 
uer thun, enjaular. 
PVogelbeere, fi serba, sorba. Baum, 
serbal.; . | 
dgelchen,n. paxarillo, paxarito, ave- 


ita, y dpuolt in dem Ey 
pr, eL ondo 






"o . ) 


» 
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Begeldeuter, m.- augur. 

Bogeideutung, f. anguria, 

Bogeldunf, m. perdigones, 
Oßelfung, m. caza: de päxarag, 
— sim. paxarero. 
oge ſuq, f. vuelo de los paxaros. 
ogelfred, adi, proscripto,  * 

Bogelfutter, n. manjar, comida, 

Vogelgara, n. f: Bogelneg. 

Vogelgefang, Mb, canta de los páxas 
:FOS, 


. MBogelgefbrep, n. grito de páxaros, 
Vogeldaué, n. f. Bogelbayer, 
Monelbete, f. paxarera. - 
Vogelheerd, m, paxarera, _ 
otitis y N, ¿initógalo. 
ogelleim, m, aljoo e, ajonge visco 
‘“ muérdago ‚og DR rn 


Monelmiih, f. ornitógato, 

Vogelneſt, n. nido de paxaro, 
Mogcines, n. red de páxaros. : 
"Bonelichießen, n. divertimiento en que 
._tiran al páxgro, pára abatirlo. 
Boselíbrot, n. f. Bogefbunf. | 
Vogeltange, f. percha grande sobre 

Qual se pone un paxarp de made. 

Za pora abatirlo. 
Mogrifieller,, m. paxarero, : 
Vonclktih, m, paszgo de los páxa. 
ros 


Vogeiwicke, f. alverja, alverjana, al. 
Sine. . 


Vogelgubt, f. cria de paxáros, 
‚Bogt,m. prefecto, intendente, admi. 
nistrador, bailfo, regidor, goberna. 
l dor, Bettelvogt, alguacil de PO. 
Voll, n. Matlon, nacion ueblo, 
‚ Menge feute, gente, mu Ind de 
gen. die gemeinen Pete, la gen- 
» el vulgo. sufam 
laufenes Y de —— y : 
a 
l ceerpt-, n. derecifPde gen . 
Bölkerichaft, E. nacion, | sentes 
Völtermanderung, £. transmigracion 
de las gentes. 
Volkreich, adj. populoso, 
Boer. m. uso popular, 
oltögefann, f. Volkslied. 
Woıkeberrichaft, f, democratía, demo. 
eracía, 


Bollélieb, n. xicara, villancico, ro, 


mance, , der Motfölieder 
- lanciquero, 


alfömdßig, adi. popular, - 
Vollsmeynung, ſ. opinian popular, 


vulgar, \ 





Volkomenge, f, ulacho 
— pop Wera la 


gro. J 
. Dollbeingen, v. a. acabar, termi 
Vollbringung, f. perfeccion, am. 


macht, vie 


-- tado, adv, perfectamente dec, 
Vollkommendbeit, f. 


¿ 


Vol 


Volksregiſter, catálego de los habitın- 


- tes-de algun districto. 
Volksſprache, fr lengua vulgar, e 
- Guage vulgar, - 
Bolksälmme f. voz del pueblo. 
DoltóMbluna, f. múmeracion del por 


Sol, . adj, lleno: vol maden, llenar, 
henchir. gebduft vol, colmadı, 
henchido, vol Zutrauen auf, le 

Fr confianza m dos Ms l 
vol Corfaren, el mar esta cobiern 
de corsarios. fich voß trinten, eu- 

‚ Darracharse. volle Gewalt, pode 
ilimitado. voſſer Mond, lona lle, 

‚ein volles Jahr, un año enter. ; 

Bollauf, adv. en abundancia, sli 
haben, teneren ahundancia,engna 
copia, | 

Molbldlia, adj. pletorico. 

Vollbluͤtigkeit, 1, abundancia de se: 





nar, 





macion, acabamiento, | 

Vollbuͤrtig, ad). nacido de un misao 

re y de una misma madre 

Bolenden, v. a. acabar, ein ano 
fangenes Werk vollenden, comple- 
tar una obra Principiado, dar per- 
feccion , 6 efeéto, - 

Doflends, adj. por añadidura dd 
machte ihn vollends berühmt, esco 
acabó de hacerle célebre. Ea 
Sie nur vollends, acabe Vini de 
comer, + 

Voßendung, f, acabamienta, cons 
macion. 

Böllerey , f. glotoneria, glotenia, e- 
ceso en el comer y heber, crap» 


A. 

Vonführen, v. a. executar, efectu 
poner en electo. 

Vollfuͤhrung, f. efectuacion, 
olaültig, adi. del valor entero, 
olgüttigfeit, €, valor entero, 
oNjdbrig, adi. mayor de edad. 

Volljabrigkeit, f. mayoría de edad. 

Voͤllig, adj. lleno; entere, absolut, 
obligo Gewalt, autoridad absolut. 
Erlaubniß/ amplia licencia. 

Volligkeit, £ Des Leibes, corpules 


cia, 
olltommen, adj. perfecto, complt 
ea entero, excelente, cabal, rem 





erfeccion, Y 
Vollkommenheit dringen, levar! 
a perſedcio 


Ih 


E 
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Mol Bom  ? 
Bolltdraig, adj, grannlots, lend de 


granos, o 
Bollleipig , adf. gordo, corpulento, 


Bollletoigkeit, £. gordura corpulencia. ' 


boumachen, v, a, das Magf, colmar 
la medida. 

Bollmachs, f, poder, plena facultad, 
autoridad. von einem groñen Herrn, 
plenipotencia. fpriftliche Bolmacht, 
carzsa de poder, einem Vollmacht 
geben, dar poder, apoderar á algu- 
no. feeye Polmadt, geben, dar 
carta blanca. in Vollmacht, en vire 
tud del poder del Señor. 

Bol mácbtiger, m. mandatario. 

Bollinond, m. plenilunio, luna llena, 

fen, fic), emborracharse, em» 
briagarse, 

Bolifegn, v. n. abundar, rebosar. die 
Keuer find voR Wein, las bodegas 
rebosan del vino, die @efängnifle 

nd voll Gefangene, on los carce- 
es rebosan los presos. 

Bollſtandigi, adí. completo, cabal, 
plenario, 

Bolfkändigfett, f. pldnitud. 

Boüfopfen, v. a, leenar, henchir. —: 


Bolfireden, v. a, acabar, execntar, . 


efectuar. — * . 
Boliirecter , m. executor. eines Des 

Aaments , executor, albacéa de un 

testamento , testamentario. 
Bolfiredung, £. execucion, efectua» 


Bolteinten, ſich, f. velíaufen. 
Bellmichtig, «dj. de peso, que tiene 


el peso. 

Bonzähtig , adj. número completo. 
vod¿dblig machen, completar el nu- 
mero, 6 los regimientos. 
oflzieben, v. a. f. volfireden, 
ofzieber, m. f. Vobirecter. 

Boltsiebuna, f. ſ. Vollſtreckung. 

Bolljug , m. execucion. 

Boluntalr, im. voluntario, aventurero, 

Bolte, f, im Kartenfpiel, volvera, mit 

dem Pferde, vuelta, caracol, Hals 
be, media vuelta, 

Woltigeur, m. vultegeador, — aufın 
©eil, volatin, volteador. 

Boltialeren , Y. n. voltegear, voltear, 

caracolear. aufm Sell, voltear, 
voltegear. 

Voltigierpferd, m. caballo de vol. 
tear, j 

Nom, (hatt von dem) vom, Daten, 


del padre. vom Dache fallen, caer 


del tejado. 
Momieren, v. a. vomitar. 
Domitiv, m,+vomitivo, womitorio, 
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vo. von ferne, de lejos. von bee 
| , de cerca, von Tag 3u Tag 
de dia en dia; von Wort zu Most, 
. de palabra en palabra, bey den 
leidenden Zeitwoͤrtern, por, von 
den Feinden -angessiffen werden⸗ 
ser atacado por los enemigos, Den 
DVerfaffer, por. von dem Verfaſſer 
des Pebenó des Cerrantes, por el au- 
tor de latvida de antes. von 
— an,/ bid, deste — basta, vom 
erſten, bis hum legten Map, des= | 
de .el primeso hasta el último 
de Mayo. von &tund an, desde 
luego, ahora, 

Ponmüthen, adv. menester, necesa- 
rio. won nöthen haben, haber me- 
nester, necesitar, Held von nöthen 

‚ necesitar de dinero, 

Vor, praep. vom Ort, delante de., 
sor dem ·Hauſe, delante de la casa. 
vor Augen flellen , poner delante de 
los ojos, die 3eit , ántes de. yor . 

n be, Autes de las diez. vor 

- Apt Togen, oho dias bace, bay ocho 
dias, vor Mbiauf der Zeit, antes 
de concluir ej placo. vos das Thor 
frojleren geben, pasearse fuera dela 
puerta. cs bat ‚nichts vos ſach ge⸗ 

tacht, el no ha ganado, adelanta- 
do mt J F ehem ir huir 4 
a » und de alguno. vor der 
Kälte vermabren, defenderse, cu- 
brirse del frio, contra el frio. vo? 
Qunger ferben, morir de frio. vop'' 

ericht fordeen., llamar en julojo, 
lo vor Anter legen, echar el au- 


. y o. 
Vorditern , p/. progenitores, 
Doralteró, adv. aniguamente, - 
oran, adv. adelante. geben, ir de. 
lante, 24 
Vorarbeit, f, preparativos. 
Vorarbeiten, v. a, proparar el trabas 
jo, anticipar, 
Dorarbeitung, f. anticipación del tras 
ajo. 
Dordrnte, f, principio de la cos. 


cha. 

u adv. ſ. boran. 
oraus, adv. adelante, er wird mir 
sehn Thaler voraus geben, .el me 
dará diez dálereg de ventaja, vers 


aus, in Voraus, anticipadamente, 
voraus vesichren, gastar adelantan - 
de. vorausbesablen, pagar adelan» 
Pe ‚ Adelantar, anticipar. voraus 


$ machen y anticipar el ma. 
| Vorar⸗⸗ 


, 





, 


1 
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Vorausbedenken, v. a. premeditar, 
exáminar antes. - im Teſtament, 
Aventajar en el testamento, os 

Morausbesahlen, v. a, pagar anticipa- 
damente, anticipar el pagamien- 


” to, s 
- Borausbegahlung, f. anticipacion, pa- 


“ gamiento antiticipado. 
Borausgang, m. precedencia, _ ' 
Borausgeben, v, a. im Epiel, wieviel 
Points geben Ste mir voraus? 
quantos tantos me da Vmd? : 
Morausgeben,, v. a. preceder, 


-Borausgeniefen , v. a. gozar antici- 


padamente. 
Vorausgeſetzt, adj. presupuesto, 
MVorautmerlen, v. a, presentir. 
—— — — f, anticipacion. 
Vorausnehmen, v. a. anticipar, 
Dorausfagen, v. a. predelir, pronos- 
ticar, 
Borausfagung, f. predicciom. 
Morausfeben , v. a. prever, antever, 
Dorausfehung, f. prevision. 
Morauéfegen , v. a. presuponer. als 
gewiß, asentar como cosa cier. 
Norausíeguno, f. presuposicien, pres 
supuesto, Supuesto. 
Morausficht, f. prevision. o 
Morautvermacben, v. a. aventajar en 
el testamento. 


‚ Borausvermähtniß, n. prolegado, 


Sorban, m. reparo, defensa, vor elo 

- nem Daufe, saledizo. 

Vorbauen, v. a. reparar, defender 
con alguna obra. einem liebel, pre- 
venir un mal, obviar, 


Vorbauung, -£. reparo. — preven - 


clon. 
Vorbedacht, m.. premeditacion, mit 

signio premeditado. o 
Vorbeddchtig, adj. con designio pre- 
- meditado, aposta. 
Borbedenten , v. a. promeditar, exá- 

minar ántes. 
Morbedeuten, v. a. presagiar. 
Borbedeutung, f. presagio. 


MBorbebing y n. estípulacion, conven. 
cion precedente, — Ausnahme, re- 
serva, excepcion. 

Morbedingen, v. a. estipolar, conve- 
ptr ántes, ausnehmen, exceptuar, 
reservar, 

Vorbegriff, m. idea preliminar, 


Vorbehalt, m. reserva; reservacion, ' 


excepcion. Morbebalt in Bes 
banfen, reservacion Pd obne 


» Y 


Vorb 
allen Vorbehait, sin excepcion, sin 


reserva alguna. 
Borbebalten, v. a. reservar. fid, re. 
. serwarse. fid) den Nießbrauch re 
servarse el usufructo. 
Morbebaltung, £ reservacion, 
Depbenannt, adj. susodicho. | 
Vorbereiten, v. a. preparar, apar 


jar. . 
Borbereitend , adj. preparatorio. 
Vorbereiter, m. preparator. 


Vorbereitung, £ preparacion. 


Borbericht, m. preámbulo, prefacio, 
proemio,. 
Dorbefagt, adj, antedicho, sud 


Vorbeſcheid/ m. sentencia inter 

toria. 

Borbetimmen, v. a, predestnar, pr 
determinar, 

Borbedimmt, adj. predetermiud, 
predestinado. 

Borbeñimmung » f. predestinador 
predeterminacion, predefinice. 

Vorbethen, v. a. decir úna wacht 
en presencia de alguno, pariqu h 
aprenda, , 

Borbetrabten, v. a. premediar. 

Vorbeugen, v. a. prevenir, obren, 

‚ocarrir. dea Schwicrigfeiten, pro 
caver las dificultades, der Schill, 
prevenir los riesgos, 

obvenir fraudes, 

Vorbeugung, f, reparo, prevention, 
obvencion, 

Vorbewußt, m. ohne Dorbemult, © 
saberlo, — — 

Dorben, ado, delante de, die ad 
voeden, ha pasado el tiempo. 

Vorbeofliegen , v. n. pasar volar 
volar, 

Borbeofliefen, v. n. pasar, correr de 
lante, die Zeit.Richt vorbed, el > 
empo huye, escapa, 

Borbcogeben, v. n. pasar delante. la 
Vorbedgehen, transitoriamente, 
camino. übergehen, preterir. 

Morbeplafíen, v. a. dexar pasar. 
©elegenheit, dexar pasar, 0854 
par la ocasion oportuna. 

Vorbeyrauſchen, v. a, pasar con er 
trepito, \: 

Vorbevreien a Y B. pasar vis 


Ber ae de 

or EBEN, Y. Me. X 

dar del blanco, dad Waſſer ſcdici 
vorbey, el agua pasa congrar 
de rapidez. 


Borbepibificn, v. m, pagar en naría 


Sado 
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Vorbevfeon, v. n. haber pasado. ' wgorderwagen, m. arantren. 

Vorbebareichen, v. n. pasar. —X Vorderzahn, m. diente incisorlo. 
teyenbett vorbcofireichen faffen , de. Dor biefen, adu, ántes, anteriormen- 
xar pasar en blanco la ocasion. “ 

Vorbild, n. tipo, símbalo, modela, Vorbringen, v, a, abrirse se camino, 
turquesa, forma. .- adelantarse, 

Vorbiiden, v. a. formar, figurar, re- Borchbe, f. punta de euchentes ó de 
preséntar. 

Bortildlih, adi. típico, figurativo, Borciten, v. n. acelerar el paso, - 
simbólico „ alegórico, ady. tipica» Boreilig, adi. precipitado, precipi. 
mente dec, toso 

Vorbidung, f. prefigaramiento, re- Voreluͤgkeit, f. precipitacion. 


presentacion tfpica. Morempfinten, Y. 2, Presentir. 
Bortitte, f. intercesion, . Borenthalten, f. presentimiento.' 
Borbitten, v. a. interceder , interpo- osenthalten, v. 2, reténer, dete- 
nerse, interesarse: 
Borbilter, m. intercesar. Borenthaltung, f.* retencion, deten- 
Dorb:afen , v. a. eine Urle, tocar en cion. 
presencia. Vorerinnern, v. a. avertir, preven 
Dorbothe, m, precursor, — nuncio, nir, 
presagio. ' Morerinnerung, £. Avertimiento, pre- 


Borbramitenge, f. mastelero del jua- venclon. 
nete de velacho, 6 del juanete de Morermel, manga postiza, der Bram _ 
proa. . _enó, vuelo, 

Borbramitengenfag, m. burdinalla, - Vorerſehen v. a. predestinar, 

Borbríngen, v. a. producir, proferir, Vorerſehung, f. predestinacion, 
decir, fein Woet vorbringen tbns Vorerſt, adv. no - aun sino. er hat 
nen, no poder prelerir una pala-  - yorerft nur brey Thaler bezahlt, no 


bra. ha pagado aun sino tres dále- 
Worbringung, f. prodnecion, res, 
Vordach, n. rafe, Moreffen, n. principios, 
Vordem, f. ehedem. Sorfahr, m. predecesor, antecesor, 
Vorder, adi, anterior, antepasado. unfere Borfahren, na- 
Borderarm, m. antebrazo. estros mayores, ’ | 
Vordercaſtell, n. auf dem Schiffe, Vorfall, m. acaecimiento > aconteci- 
castillo de próa. : miento, ocurreiicia, succeso, oca- 
Morderfuß, n. ansepie,  ' sion , accidente. e 


Wordergeitel), n. €inc$ opens, avan-" Borfallen, v. n. sueceder,'acaecer, 
acontecer, ocurrir, presentarse. 
Worderlied, n. in’ der Logik, suge- Morfallend, adi. ocúrrente. > 
Vorfallenheit, f. ocurrencia, Rconte» 
Vordergrund, m. „er Schaubuhne, elmiento. 


proscenio, Morfechter, m. ayuda del maestro de - 
Vorderhand, f. antemano, ich habe esgrimir.. 

ie Borderband, soy mano. Vorfenſter, n. sobrevidriera, 
Dorderpferde ‚plar. caballos delan- Morfledela ,' va. tocar el violin en 

teros, presencia de otro, oe 
Morderfas, m. premisa. Borfinden ,, v. 2. f. fioden. 
Morderkbiff, n. próa del navío, Morfiuth, f. punta de maréa, 
Vorderfelte, f "eines Hauſes, fron- Borfordem, v..a. f. vorladen. 

tispicio , fachada. Morfúbren, v. a, producir, llevar g 
Morderfig, m. tm Magen, asiento ia presencia, 

delantero. Morgang, m. ecedencia, anteriori- 


Mordestpeil, m. la parte anterior. dad. BorfaW, ocarrencia, sucee- 
eines Haufet , Trontispfcio, fachada. so. 
einer Schlachtordnung, frente. eis Borgánger , m. antecesor , predoce. 
nes Schiffs, proa, cabeza. sor. 

Borbertbie, f. puerta anterior. - VBorpángig, adj. vorldufis. 

Vordervlertel, n. quarto, anterior. de MVogneben,v.'a. dar, entregar. fin Enkel, 
un animal,  - wie viel geben Gie mie yor ?. ——— 


x‘ 


— 


| pe que es lo que ha succedie 
- 00 


- yido ya el telou, han levantado la 
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tantos me da Vihd? vorgeben, ay Y 
für .mahr , pretender. vorwenden, 
pretextar., 
orgeben, n, Vorwand, pretexto. 
Moegebirge, n. promontorio, cabo. 
Sorgebli 
supuesto „ putativo. , vorgeblicher 
Mater, padre putativo, . 
Porgedacht, adj. susodicho, referido, 
'mencionado. 


oe adv. ántes. fun vorber, po» 


co ántes. 





BorberbfA, m. principio del otoño, 
Borberachen un peceder, *. 


- ceder, . 
» adj. pretendido, falso, Borbergebend, adj, precedente, au 


terior. 


Morderig, adj. daffelbe. . 


otbermerten, v, a. presentir, 
orberíagen , v. 2. predecir, 


Borgefabt, ads. vorgefabte Meynung, Morberfogung, f. prediccion, 
preocupacion. order. Y, D, antever, prever, 
Vorherſehung, f. prevision, 


Vorgegeſſen, adi. comido anticipada 
mente, . u 

Vorgehen, v. a. proceder, anteceder. 
‚den Vorgang haben, tener la pre- 

. cedencia, tener el paso. mit gutein 


Vorherſetzen, v. a. anteponer, prepe 
. Der. 
Dorberverfündigen, v. a, pronesi 


: SBenfplel vorgeben, dar buen exem- . DVerbervertindlguna „ Sf.. pronésic 


- plo. was if denn vorgeyangen ? 2 
$ 
Vorgemach, m, antecämara. 51] 


Borgemeldet , adi, antes referido, 


prediccien. 

orbin, adv. Ántes , poco ántes, 
oxhof, m. zaguan, vestíbulo, 
osjahe, n. primavera, 
fidbria, adj. del nño pasado, 


susodicho, l orjegt, adv. por ahora, 
Vorgenant, adi. daffelbe. Mocíg, ads, te, antecedente, 
pegenuß, m. goce anterior, anterior. das vorige Jude, law 


+ 


orgesicbte, n. principios. 
orgcíags , adi, antedicho, predicho, 
- sobredicho. 
qjoreciómad, m. gusto anticipado. 
pegefegte, m. preposito, 
Worgefleen, adv. antes de ayer. 
Vorgehrig, adi. ber vorgehrige Zap, 
el dia de antes de ayer, 
Vorgiebel, f. frontispiclo, fachada, 
Dorgeeifen, v. a. usurpar los dere. 
chos de alguno. 
SDBarbaben, n. designio, intento, ina . 
tencion, um micder auf mein Dose Y 
- haben zu fommen, para volver $ mi 
- propósito. $ 
Dorbalten, v..a. presentar, mostrar, 
Febler , zaherir. fich einander was 
vorbalten, zaherirse el una al otro, 8 
vituperar, prehender, . 
Worbaltung, f, zaherimiente, repre» 


ensian, NN 
Morband, f, armtemano. Ich babe die 
Vorband, soy maño. 
Morbanden , adj. lo que se halla en 
algun lugar. 7 Po 
Gorbang , m. cortina. vor einer 
Schaubuͤbne, telon. man bat ben ' 
Dorbong bon aufarsogen, han cor. 


8 


N 


vela. 
Morbángen, v. a, pender, colgar de. 
lante - 


Vorbau⸗ vestibaló, zaguan, 
Wordants £. prepucio. 


x 


i 
8 


lo que 
. biefe Ge 


Qortoft, f. Woreiien. 


pasado. Die vorigen Zeiten, los > 
empos pasados. (q meinem vero 
gen Briefe, en mi anterior, I 
vorigen Stand fegen, resiablecer es 
ol prístino estado, reintegras. 


- Bortammer, £, antecämara. 


x 


Vorlauf, m. el derecho de primer 


comprador, : 
orfaufen, v. a. comprar ántes. 


Borkdufer, m. el que tiene el der 


cho de combrar ántes que otres. 


ortebren, v.a, Mittel, preparar ls 

medios, las medidas. 

ortebrung , f. ade Morfebruna 

treften ¿ Preparar todas las med 
s 


orkommen, v. n. einem Uebel pr 
venir algun mal obviar. Giem* 
den bey dem Fuͤrſten nicht wertet 
men, Vind no tendrá acceso, t* 
trada al principe, die Cade Ú 
beym Kath nod nicht vorgelommch 
el asunto” no se ha puesto aun fl 
deliberacion , no se ha tocado. 
merde Ihnen alles, was nur vo 
fommt, melben, commonicaré tod 
ocurriero, 6 se presentar 
legenheit komme nicht te 
lich: vor, esras ocasiones no se pre 
sentan, no se encuéntra cada 
das tommt mie fremd vor, es © 
extrana, 








Sit | 





Bel‘ 
Vorladen, v. a. citar; emplazar, lao 


mar. 

Borlabung, f. citacion, emplazamt« 
ento, llamamiento, 

'Borlage, f. in der Ebumie, recipien- 
t 


O. 
Vorlangen, v. a. aus einem Kaften, 
sacar. 

Vorlangſt, adv. mucho tiempo hay. 
Borlaffen, v. a. dexar entrar, dar en. 
trade. ' 

Vorlaßig, adj. ein 
navio metido de proa. | 

Boriauf , m. von Wein, yenıa del 
vino. 

Borlaufen, v. a. procorrer, correr 
delante. 

Vorldufer, m, precursor, . 

Dorldufig, adi. previo, provisional, 
recedenté. vorläufiger Bericht, 

aviso preliminar. eine vorläufige 
Nachricht, una noticia anticipada, 
etwas vorläufig melden, avisar ap. 
ticipadamente. 

Vorlauf, adi. precipitosó en el haa 
blar. werden, precipitar su dis- 
curso, su opinion en una compa» 


ñía. . : 

Vorlegeldffel, m. cuchara grande, 

Dorlegemeffer , n. cuchillo grande de 
trinchar, trinchador, 

Vorlegen, .v. a. bed Tiſche, trinchar, 

‚ servir, presentar, einem was vors 
legen , proponer, Vorlegeſchloß, 
poner candado. eine Frage, pro. 
pouer una güestion, 

Voͤrlegeſchloß, candado. 

Morlefe, E. principio de la cosécha de 
vino, . 

Vorleſen, v. a, preleer á alta voz, 
leer á otro, 

Morlefer, m. lector, prelector. 

Dlelung, f. leccion, preleccion. 
orlegt, adi, penúltimo. 


Vorleuchten, v. m. prelncir, preceder 
con lumbre. bervosleubten, tras: 
lucir, relucir, 

Vorlieb, adv. nehiiien, contentarse, 
es nimmt mit wenigen vorlich, el 
se contenta con poco. Sle werben 

‚ mit uns vorlieb nehmen bey Tifche, 

- Vmd hard penisencia con noso- 


tros, 
Vorliebe, $, predileccion. 


Vorliegen, v. n. estár delante de =a > 


es liegt ein Schloß vor, se ha puer- 
to candado, * u 
Vorliegend, adi. die vorllegenden 


” 


vorlakiges Schiff, 
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Heichötreife, los círculos del Impe- 
rio confinantes con la Francia. 

Vorluͤgen, v. a, decir, referir, con- 
tar mentiras, o 
Vormachen, v. a, poner delante. mas ' 
ben Sie mies vor, ih mil es na 
machen, muéstremelo, enseñemelo' 
Vmd, yo lo imitaré, yo lo haré 
tambien. einem Poſſen vormachen,‘ 
. hacer chanzas. n Y. 


Mormapbleri, v.a: pintar en presen- 


cia de otro. einem die Dudas 
ben, formar, piut os nr 
teres, ' “ j 


Bormahlig, adj. prístino, preceden- 
te, primero, anterlor, \ 
Vormahls, adv), anteriormente, en 
otro tiempo. “ : 
Voemann, m, artecesor, predecesor. 
Vormars, m. velacho; Bormansfegel, 
vela de velacha, DBormiarsieefedel, ' 

ala de velacho,' ' " 
Bormauer, f. anfemuro , barrera de 
muro, fig. defensa, reparo. 
Vormauern, y. a, anteniarar, poner 
reparo. : : 
Bormefen, v, a. medir en preserela 
de otro, nt - 
Vormittag, m. mañana. fommen Ole 
mosgen Vormittag, venga Vid 
mañana por la inuñana, : 
Vormittags, Adv. lá mañana. 
omund, m. tutor, f 
oemuͤnderin, f.* tutora, o 
Pd dut f, tutela, tutoría, 
Vormundſchaſtlich, adí, tutelar. 
Horn, adv, delante. von vom, par 
delante. auf einem Schiffe etwas 
‚von vorne aus entdecken, observar 
algo por la proa. pon' vome an⸗ 
fangeu, comenzar del principio.i , 
tnageln, v, a. clavar, j . 
orname, m, nombre de'bautisme, 
- apellida, > 
Mornebm, adf. principal, de distine- 
cion, de extraccion, ble Vorneh⸗ 
‚men, Vornebmfien in dee Stade, 
‘los principales de la ciudad, vor 
nehm Jeden, vivir esplendida- 
' mente, — 
Vorachnen, v, a. emprender, poner- 
se 4 un trabajo. eine Arbeit mice 
der, volver 4 tomar un trabajo, 
er 'weid nicht mas e vornehmen 
. fol, el no sabe Que emprender, 
ju viel auf einmahl, aborcar dema. 
siado. fic) ¿tivas vornebnich, pros 


poner se, . 
Wornehmen, m, emprefk, designio, 
> Vor⸗ 


tento. 
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Vortbeil Heben, sacar'ventajo, be» 
‚neficio, utilidad. 

Mortbeitbaft, adi. ventajoso, útil, be. 

:  néfico, . favorable, lucroso, lucra- 
tivo, 

-Borthun; v.n. eine Chir, ponerse - 

an delantal. fo auch ¿uvosthun, 
aventajar. 

Vokthure, €. antipuerta, 

Moeteab, m, vanguardiá, 

‚ Bortrag» Mm, relacion, lo referido, lo 
rehitado,'el relato. MSortrag im 
».. ehren, modo de explicarse. Dogs 
ſchlag, "proposición, os 
etragen, v. A: proponor. feine 
’ een, proponer, expöner, expri- 

- mir, feine ng, proponer, 
exponer, declarar su epinion. in 

t My Exponer, -féferir. * 

Bert y "adj. excelente, exquisi. 
34 eminente. edo, excelentes 


Secret, f. exceleticia, perbee· 


VAben, '» ar 208 ‚Sieh, Nevar 
delante. 
Mortreten; v. a, pasar edelante, po- 
- nerse delante, 
Morttinten, -v. a; brindar A alguno, 
Vortritt, m. precedencia, paso, 
Vortvupp, m. vabguardias 
Voruͤben, ich, exercharse, 
Boröber, adv. pasado , 
Dorlbesachen, Y. h. patar. voräbens 
nd, transitorio, pasagero, 
ee feon, v.n. haber -pasado, 
die Gefabe tf vorüber, ha pasado 
' el riesgo. 
Workbung. £, exeroltsclon, - 


, KBoeurtbell, m. preocupacion. für ober 
gegen cine Gabe haben, preocu- 
parse de alguna cosa, contra algue 
na cosa. einem das Borustheil bes 
nehmen, desengañar á alguno, 
‚"Borprtpeile ‚ablegen, desengas 


Wormade, f. guardía avanzada, | 

Dorwalten, v. n. predominar. 

Vorwand, m. pretexto; achaque, ſu⸗ 
det, buscar pretexto,- achaques, 
unter dem Dormand, so pretexto, 
so tícalo, 

Borwärts, ado. adelabte ,» por des 


- lante, 
, ado. f. voraus. 
Dort hen, Y. n, llorar en presen. 
- cla de alguno. 
Moermeifen, v.a, mostrat, ensenar, 
produeir: Y nn 


- 


Vorw Bar 


Vorwelt, E; ef munde pasado, dm 

_ terior, los tiempos pasades, n 
motos, 

Borwenden, v. a. pretextar, achaca 
unsifienpeit , alegar sa ignerai 


Bonverfen, v. *5 Ester impro 
rar. der — 
einer für Nur Andern gethan, <: 
heilrse lo que hicieron el ww: 
otro. tabela, — repreba 

der , argúir d alguno con algu 

. “cosa. mas kann man sie voce 
fen? que es lo que seme po! 
veprebender ? 

werfang, f, tahermiento, ¡sp 
. peracion, 
Bormert, . quinta, 
Vorweſer, m. antecesor, predecst, 


Porwimmern, v. a 2} gemir ap" 
Borminfeln, v..a. Be ae ds 
-Dornifica, 2, ohne 


sin —— 
Bonnie, o ca a. curiosidad, 
Dome 2 n. preposicien. XX 


at, tó. vituperacion, — 
zaherimiento, roprehension. (8 
dem Undern machen, zabenrse, 3 
cer teprehension, reconven“ 
reconvenir. Voerwoͤtfe xi Gm 
fens, remordimientos de la m 
ciencla. . 

Borváblen, y. 2, Contar en presend 


Doräicuen, v. a. diseñar model 


Vorzelchnung, £, diseño. 


señar, presentar. 
Vorzeiger, m. portador, presentan 


Boeselgung, £. f. exhibiciod, pres 
cion, 
Morselten, adu, en tiempos ssl 


Borgiehen, v.a. die Vochange, cm 
las cortinas. den otjug a‘ 
preferir, dar la preferencia, 1) 
pones, 

Morsimmer , n. antecámara. 
pfangsimmer, recibimiento. 
Por3ua, m, preferencia, prelack 
geben, dar la preferencia. Dort‘ 
rerogutiva. vorjúglide EW 
E aft, virtud, prenda, trascendt 
cia, superioridad, deake, prif' 


Vorzeigen⸗ V. le 2xhibir, wu 


$ einer Zbeilune vento! 
o cad len Arien 
guardia. -. 


gu 


Dr Wach 


jorzäglich, adj. preferible, preferen- Votieren, v.a, votar, dar 


te, señalado , eminente, distincto, 
Schoͤnheit, belleza singular, 
jorzugnlichkeit, E. preferencia, Supe- 
rioridad. 


y 
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su ‚vos 
to. . * 


Votum, n. voto, ‚die Stimmen 


amm⸗ 
len, tomar los votos. f ! 


———————— — — — 


x 
W. e 
$ " LN 


W. der wen und aansiahe- Bude Wacordnung, E. ordenanza de guaro 


® 
x 


abe ve Aupbabers. 
ange, I. Wape. . 

Baare, f, mercancía, mercadería, gé- 
nero. verbotbene Waare, contra- 
bando. gute Waare lobt ic ſelbſt, 


el buen paño en, el arca Se. 


vende, . 
Baarentager , m. almacen de merca. 


derías. 
Baarenfenntniß, f. conocimiento de 
mercaderías. . i 
Babe, f. von Honig, pañal de miel, 
Bad, adj. despierto , despertado. 
ſchon mach ſeyn, mo dormir ya. 
Bache, f. guardia, custodia, Leibwa⸗ 
(e, guardia de corps. Schildwache, 
centinela. auptwache, guardia 
mayor. Wade an der Sectifte, 
resguarda de la costa. Backbords⸗ 
wache, guardia de babor, Stor⸗ 
bordsmwache, guardia del estribor, 
die Made ablöfen, rendir la guar- 
dia, auf der Wade fteben, die Was 
che haben, estar á la vela, hacer la 
guardia, la centinela. auf die Mas 
he sieben , montar la guardia, 
Wachen ausfellen, poner centine- 
tas. Zeueemache, guardia de fuego. 
Baden, v. n. velar, vigilar. über ets 
mas machen, sobre alg. cosa. 
Bachenacht, f durchmachte Nacht, 
trasnochada. . 
Bachfeuer, n. fuego de guardia. 
Bachfeey, adj. libre, exénto de ha- 
cer guardia. 
Bachfeenbeit ,- 
guardia. 
Wachgeld, n. dinero por la guardia, 
Machbabend, adi. der machhabende 
Offister, el oficial de la guardia. 
Backhaus, n. casa do la guardia, cu- 


erpo de guardia, 
older, m. Wachholderbaum 
Daghen —X nebrina, 
junipero. Wachholderſaft, jugo de 
nebrino. — 


D. Sp. Woͤrt. 11 ch. 


f. exéncion ‘de hacer ' 


dia. 
Madparade, f. parada, 
Wachs, n. cera. gelbes, weißes, cera 
amarilla, blanca. gelblicht Wachs, 
cera blanca 6 blanqueda. _mildes, 
- cera silvestre, Yungfern» Wachs, 
cera virgen. geſchmeidig feyn mite 
Wache, ser una cera, ‚ser como  . 
una cera, 6 hecho de cera, = 
Wachſam, edi. vigilante, pronto, 2= 
tento, diligente, ein wachfames Aus 
ge auf etwas haben, velar sobre ale 
guna cos2. . | SN 
Wachſamkeit, £ vigilancia y' 'cuidado, 
atencion, _ Ñ 
Wachsbild, n. Imágen de cera. 
Wachsbleiche, f. blanquería de cera. 
Wachsbleicher, m. blanqueador de : 


cera, / 
Babidi, n. guardacostas. 
Wachfen, v. n. crecer, acrecer, Alé 
Pfianze, vegetar, criarse. in Eus | 
ropa wawn fein Safer, en Europa . 
no se cría café, in biefem Lande 
wächft guter Wein, este pais pro- 
dace buen vino. bas Waſſer ift ges 
wachſen, las aguas han crecido» — 
Machfend, adj. creciente, ‘ 
Mächfern, adj. de cera, cerosa, 
Wachẽfabrit, f. fábrica de cera. . 
Wachsfackel, f. hacha de cera; 
Wachtfaden, m. hilo de cera, 
- encerado. \ 
Macsfarbe, f. color de cera. 
Wachsſigur, f. figura de cerá. 
Wachshandel, m. tráfico de cera. 
Wachshut, m. sombrero con tela 
encerada. UN 
Wachskerze, f. vela de cero, Wachs⸗ 
tersengleber, cerero, Gleßerey, ce- 


rería, ' 
Marcheleinwand, n, zangala, tela en. 
cerada. .. 
Wachslicht, m, vela de cera. Zieder, 


cerero, * 4 
Wachspflaſter n, Csroto, cerapex, 
Wacdspemade, f, pomada de cera, 

D q 


eo 


hilo 


he 
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Wachspoufierer, m. cerero. 
Wachsfalbe, f. ceroto, ungliento de 
cera. 
Waochsſtock, m. leugfa, zuſommenge⸗ 
wickelter, librillo de cerilla, i 
Maétafel, J. pan de cera, 
Wachsthum, m. acrecentamiento, der 
Bilanzen, vegetacion. 
——8 f. estancia de guardia, 
achstuch, n. tela encerada, 
Machösfeber, m. cerera. 


Wacht, Wachtbaus, f. Wache, Made | 


qué. 
mita, f. banco de. paciencia, 
Wachtel, f. quaderviz, codorniz, 
'Badbtelfang, n. caza de codorni= 


ces, 
Machtelfänger, m. cazador de codor- 
nices, 
Wachtelgarn, n. orzuelo, red paraco- 
ger codornices. , 
Wachtelgeſchrey, mn. reclamo de co- 
orniz. ‘ 
—— Fr m. sabueso negro. 
acbtelfönig, m. rey de los’ codorni- 
ces, ronca de tierra, ronca de re- 
ta mar, rascon, . 
Badteinet, f. Wächtelgarn. * 
Machtelpfeiffe, f. reclamo, -. 
Mabteleuf, m. f. Wachtelgefchrey. 
Machteifchlag, m. daffelbe. 
-Mächter, m. guardia. dee Wächter: 
guft, la guardia de noche grita las 


horas, 

Wachthaus, n. f. Wachhaus. auf den 

Scdcchiffen, habita cora, 

Wachthurm, m, torre de guardia, 

Madtmeifter, m, Sargentó, cabo de 
caballeriá. Obrifimadtmeifer, Sar- 
gento mayor. 


u Wachtſchiff, n. navío de guardia, na- 


vío del resguardo. 
Madtfube, f. cuerpo de guardia, 
Wackelhaft, adi, vacilante, titu- 


Wackelich, vacilante, 

Wackeln, v. a. vacilar, titubear. ſich 
auf einem Gtuble madeln, recli- 
narse, meine Zähne wackeln, mis 
dientes vacilan. mit Kopfe 
wackeln, menear, mover la cabeza, 
mit 
cola, 

Mader, adi. bravo, bizarró, valien- 
te. ein wackerer Mann, hombre 
valiente. munter, agil, alerte, vi- 
_gilante, activo, industrioso, des- 
pierto, despejado, vader, munter 
fepn, estar alerto, vigilante. 

MWackerheit, f, bravura, bizarría, va- 


beante. Gang, paso 


dem Schwanze, menear la. 


Wad Bag 


lentía, agilidad , prontitud, hab: 
dad, actividad, 

Made, f. pantorrilla, barriguila, 

Waden, f. Waten. 

Waffe, arma, armadura, arma: 
die Waffen niederlegen, poner, re 
dir las armas, zu den allen 
fen, ponerse sobre las arma, : 
mar lasıarmas. ſich in dend&. 
üben, exercitarse en las amm 
Waffen, Hauer des milden Schar 

- navajas, colmillos de javali. 

Waffel, f. alegría, hojuela, borzz.. 

Waffeleiſen, barguillero. 

Waffenfähig, adi. armigero, az 

ro. 


Waffengluͤck, n. suerte de arma, 
Waffen qué, n. armario, Afurf.ó: 
- senal. - 
Waffenkammer, f. cómara de ams. 
Waffenkleid, n. f. Waffenrod. 
Waffenptag, in. plaza de arms, 
Waffenrock, m; cota. 
Woffencäflung, f. armazon, ab: 
ura, - . 
Moffenfchmid, m. armero, 
Maffenttilftand, m armisticio, ® 
ension de armas, tregha. mat 
Phlichen, porier, bacer armısücı 
treguas, asentar una tregua. 

Maffentedger, m. escudero, 

Waffenuͤbung, f, exerciclo en las Y 
mas. 

Mafinen, v.a, armar, poser en it 
‚mas, fih, armarse, pontrse " 
armas, vestir las armas. Mi; 
waffneter and, con mane amm 

Maffnung, f. armamento. - 

Mage, f. balance, balanzo. Ye 


ge, Voliceyanftalt, mo ale #- 
gen wird, repeso, tribunal ce: 
peso. Schnellmage, romana, € 
tage, pesillo, die Mage dir 
tener en equilibrio. ſich enn 
die Wage halten, estar en ti 
brio. die Woge Im Zblestrci, * 
bra. am Wagen, balda. | 
Magebalten, m. balancin. al 
Wagehals, m. abalanzador , tem 
, rio, aventurero, determinado, ©; 
do, atrevido. | 
Magefloben, m. -perno de balancıı 
Wagekunſt, f, stätica. 
Midgelpen, D, carreta. | 
Wagenmeiſter, m. director de fiel. 
Wagen, n. pesar, romanear. 
Magen, v. a. arriesgar, aventor 
wobep zu wagen dit, arriessat 
magen gewinnt, magen veni" 
quien no arriesga, no a 


. 


Bag Bab 


mar. fein Leben, arriesgar, aven- 
turar su vida. Das Yeuberfte was 
gen, hacer los postreros esfuer- 
zos. ' id) wi foviel nicht rayar, no 
correré tan gran riesgo; no quie- 
ro arriesgar, exponer tanto. frifd) 
gemant iß halb gewonnen, quien co- 
mieuza bien ha acabado á mitad; 
fic) mitten unter die Feinde wagen, 
echarse en medio de los enemi- 
gos. ich wage es nidt, no me 
atrevo 4.. feiner wage es, ningu- 
no, nadie se atreva 4; ninguno sea 
tan osado de, o 
Bagen, m. carro, Hleiner, carreta. 
Gitbelmagen , carro falcado. Tei⸗ 
umphwagen, carro triumfal. Wa⸗ 
gen mit vice Pferden, carro largo. 
Menge Mayen, carruage. den Was 
gen ſchmieren, untar el carro. die 
Pferde, Ochſen binter den Wagen 
fpannen, ecbar el carro äntes de 
los bueyes. mit dem Wagen ums 
werfen, volcar el carro. das fünfte 
Nad am Wagen, el quinto pie de 
un carnero. Öpnnenwagen, carro 
del sol. Wagen poll, una carre: 
tada. 
Bagenüchfe, f. exe del carro. 
Wagenburg, f. reparo de earros, bar. 
ricada. | : , 
Wagendeichſel, f. timon. 
Wagenaleis, €. rodada, relex, carril, 
Bagentante, f. f. Wankante. 
Wanentnecht, m. yuguero, Gtuͤck⸗ 
fnecht , carromatero. 
Bagenmeifter, m. uvaguemaestre, 
conductor del carro de posta, 
Bagennagel, m. abismal. 
Bagensad, n. rueda de carro, 
Bagenging, m. calce, 
Bagentpur, £. f. Wagengleis. 
Vagenſchmier, m. sebo para exes. 
age, f. horqueta, 
vagenvoll, ın. carretada, 
ger, m. pesador. 
Vagerebt, adj. horizontal. 
Hageſchale, f: balance, balanza, es. 
cudilla de'balanza. 
Bugezettel, m, poliza del roma: 
he2ge. 
Baglió, adi. arriesgado, peligroso, 
Bagner, in, carretero, el que hace 
Jas carretas y carros, apeador; 
Handwerk, oficio de carretero. _ 
agichale , £. ſ. Wagefchale. 
Sagjunge, f. lengua de balanza: 
abl, fi opcion, election, escogida; 
einem die, Wahl laffen, ofrecer 4 
alguno la opcion. er Geht mit auf 


- 
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der Wahl, el está en cántaro. jul 


Wahl fchreiten, pasar al escrutinio, 
Sapferwapt y eleccion 'del emperas 
or ! u 


Mablamt, n. oficio electiro, 
Avábibar, adj. eligible. — ' 


Woplcapitulation, f. capitulación hes 


cha con el nuevo emperador, . 
Wählen, v. a. ellgir, escoger, vor- 
neuem, reeligir. er iſt von neuem 
gewählt morden , el ha dido reelec- 
to. Gie dürfen nur mäblen, Vrad 
tiene la opcion. , 
Wahlfdbig, adi. eligible, capaz de 
poder ser eligido, 
Mabifdhigtcit, f. capacidad de poder 
ser eligido. 
WMabifúrit, m. principe electivo, 
hlhere, m. elector. 
Wahlfönig, m. rey electivo. . 
Wahlkdnigreich, n. reyno electivo, ' 


Wadlliſte, f. ex ſteht ouf der Wahlll⸗ 


(le, el está en el cAntaro, - 
SMabíplag, m. campo de batalla. - 
Wahlrecht, n. derecho de eleccion, 
Wahlreich, n. reyno electivo, 


Wahlſpruch, m. simbolo, devisa, dia ' 


cho sentencioso, 
Mabiftade, f. ciudad donde se ¿ligé 
el emperador. 
re A f. f. Bablplas. 
MWahlkimme, f. sufragio, voto, 
Wabltag, m. dia de eleccion. 
bahn, m. idea, opinten falsa, preo- 
cupacion, supbesto falso, suposi: 
cion erronea. deu Wahn fabren 
laffen, desengañarse, salir del en: 


n. imaginarse, persua: 
dirse. 
Mabntante . f. Tianfante. 
Wahnichaffen, adi. ungefaltet. 
Wahnſinn, m. f. Wahnwitz. 
Wahnwitz, m. manía, demencia, Tre. 
nesía, delirio. \ j 
Wahwitzig, adi. maniaco, demente; 
frenético, delirante, fepn, delirar; 
_ extravagar. . 
Wahr, ads, verdadero, waht merken, 
verificarse. €8 iſt wahe, es verdad; 
es cierto. wahr, mabrbaftig, veri- 
dico. wahrt madjen, verificar, ave: 
riguar, die wahre Urfüche, la ver: 
dadera causa. NReligion , la verda- 
dera religion. er if das wahre 
Ebenbild feines Bateró , el es el 
verdadero retrato de su padre, eb 
iR nichts Wahres daran, no hay 
‚nada de eso... 
Mähren, v: u. durar; subsisür, con⸗ 
Ye tis 


4 


4» ps E 


4 


” 
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tinnar.der Keieg waͤhet noch, la gaerra 
dura, continúo aun. es wird nicht 
vit lange mehr mit tbm währen, 
ei está vecino á morir, '& que- 
brar, &c. 1 
Wäbrend,, praep. durante.. während 
. daß, miéntras. 


MWährgebänge , n. biricá.  * 

Wa —* adi. veraz, verdade- 
ro, verídico, ja mabrs 

Mahrhaftig, baftig, sí verdadera- 


mente, 

Mabrbaftiateít, f. veracidad. « - 
—8 f. “verdad. die Wahrheit 
betennen y confesar la verdad. in 


Mabrbelt ,' en verdad, de veras. 
der Wahrheit zu nabe treten, ofen- 


, der la verdad, binter die Wahrheit * 


fommen, descubrir la verdad. nad) 


| . dee Wahrheit, conforme Aıla ver- 


dad. + 
Mabebeitdeifer , va. zelo de la ver- 
nd a . 


Mábritd, adv. verdaderamente, en. 


verdad. 
Wahrmachung, f. verificacion. 
Wahrnehmen, y. a. conocer, ver, ob- 
servar. fein Beſtes, atender á, mi- 
rar por su propio beneficio. ble 
Seit wahrnehmen, aprovecharse de la 
pcasion, \ ' . 


- Wahrnehmung, f. observacion. fels 


ned Nützens, atencion á, mira por 
_su propio beneficio, 

Wahrſagen, v. a. adivinar, agorar, va. 

ticinar, presagiar. aus dem: Slug 

der Dögel, augurar. aus der Hand, 
adivinar .por las rayas de las ma- 
nds, 

Wahrſager, m. adivinador, adivino, 
agerero, vaticinador, sortero. qué 
- dem Zener, piromático. qué der 
£uft , aeromántica, aus dem Fiug 
der Vögel, augur. aus dem Loofe, 


’ sortero. Qué des Hand, chtroman- 


f. adivinaclon, adivi- 
nanza, prediccion. aus der Hand, 
chiromancía. aus dem: Feuer, pfro- 

“mancía, aus den Himmeldzeichen, 
astrología. aus dem Loofe, sorti- 


legio. \ 
MWiabrfogergeiß, m. espírira divina. 

torio. ' ' l 
Wahrſageriſch, adj. divinatorio, 
Babefugertunf ‚f arte divinato 


Wabrfogung, f. adivinaclon , vatici- 


nio, prediccion, aus dem Beuer, Walken, v. a, hollar, batanar, ab 


p ſ. Wahrfageren. 


May Bal 
Wahrfdauen, v. a. f. maraca, are 
tir. 
Waheſcheinlich, adv. verosímil. 
Wadhrſcheinlichkeit, f. verosimilito 
. probabilidad. 
Währung, f. dura, duracion, Ke 
des Geldes, valor. _ 
Wahrwolf, m. gerulfo, _ 
Wahrzeichen, n. señal, marca, 
Ward, m, glasto, pastel mit Ex 
färben, tenir con glasto ó pu 


te , 
anta] €, f. cenizas de glass. 
Malie, . huérfano, 
Maifenbaus, n. casa de huérfanos 
Maijentind, n. niño huérfano, 
Waifenmutter , f. muger que cel 

de les niños huérfanos, 

Waiſenftand, m. orfandad, 

Molfenvater, m. inspector de has 
de: huérfanos. 

Wald, m. selva, bosque. mk El 
in den Wald ruft, fa ſchalu ea 
entgegen, como canta el abad 1 
sponde el sacristan, á buenas el 
se pagan buenas palabras. 

Maldbruder, m. f. Piuficdler. 

Walddiſtel, f, acebo agrifello. 

Walddoſten, f. orégano selvática, 

Waldeiche, f. encina. . 

Waldefel, m. onagro. 

MWaldfiöte, f. zampoña. 

WMoldfreves, m. delicto cometido cso 
tra las leyes de las selvas, 

Maldgeiß, m. silvano, sátir. 

Waldgott, m. fauno, 

Waldhorn, n. bocina, trompa 


za. 
Waldborniſt, m. bocinero. 
Waldicht, ade. lleno de bosques, 
Waldmeißer, m. rubilla, moscatel 

großer, suelda mayor, consuelda 


Maldnimphe , f, oreada, hamadıı 

es. | 

Waldordnung, £ ordenanzas de de 
aes 


ques, 
Waideabe, f. cencerro, 
Waldeehe, f. brionia. _ 
Waldfchnepfe, f. becadá 
MWaldteufel, m. satir, fauno sin 


no, 
Maldung , f. selvas, bosques. 


Waldweg, f. via, camino en los de 
ques. 
Waͤldwurz, f. consólida, consodl 


mayor, 
Malte, f. Walkmuͤhle, batan. 


u 


toͤctis er 





tanar, curar. einen 


- ‘ 


- Bal 
prügeln, batanar, abatanar, tundig 


alguno, 

Balken, n* batanadura.. So 

Balter, un. batanador, abatanador,. 
batanero, 

Palkererde, f. derra de bataneros. 

Baltmühle, £& batan,, molino 4 batas 
nes. 

Balttrog, m. tinaja de batanero, 

Baltung, f. batanadura, 

BaA, m. valar; valla, valladar, va- 
llado, terrapleno, reparo. mit 
Wallen umgeben, vallar, circundar 
cen terraplenos, auf dem Male 
fpasteren geben, pasearse por las 
mural 

Pallach, m. caballo castrado, caballo 
capon, caballo capado. 

Vallachen, v. a. castrar, capar, 

Ballacher,, m. castrador, capador. 

Ballantes, m. aucla de tierra. 

Ballbie * bétula negra. 

Balbrud, m, e: abertura. 
albruder, n. f. Pilgrim. 
allen, v. a. im Sieden, bullir, her- 
vir. ‘fein Blut walt, su sangre 
bulle en las venas, su sangre hier- 
ve. fo lange wir hier wallen, mien- 
tras seamos viadores. 6 viviéremos 


en este mundo, waßfabrten, ir en : 


romería. 

Mofend , adi. hirviente, 

Nr , m. romero, pelerino. f. 

tigrim 

Wallfahrt, f. romería. der auf. als 
esten, gebet, romero, 
Ballfabrten, v. n. ir en romería, 
Banfifh, m. ballena, junger, balle- 
nato. Bart, barbade ballena. Bars 
ten, daffelbe. Fang, pesca de ba- 
llena. 
Gpe ,.grapa de ballena, 

Balnuß, f. nuez, 
allrath, m. esperma ceti. 
alieoß , n. Vaca marina, hipopóta- 


Balung, f des Bluts, pujamiento 
de sangre, hervor, bulilcio, . 

Ralíirod, n. galio. 

Wallwind, m, viento de tierra. 

Ballmurs, f. cónsuelda. Po. 

Walfch, adi. italiano. waͤlſche Habe, 
1 zeutbapn. walſche Rub, f. Tale 
nuB. 

Malten, v. n. disponer. fchalten und 
walten, disponer & su gusto. Gott 
malten laffen, remetorse en las ma- 
nos de Dios. Gott maltet über an, 


Dios vela sobre nosotros, tiene cui- 


dado de -.. , 


Rippe, costa de ballena. - 
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Malie, f. dab Land qu ebenen, trabi- 
lla, rodillo, cilindro; feinerne Wals 


ge, ruello, . um etwas fortgumalsen, . | 


polines, 
Walzen, v. a. ein Land, trahillar, 
'atablar, Jlanar con la trahilla, 
Máljen, v. a. rodear, voltar. 
rodearse, voltarse. etwas von fich, 
' descargarse. 
Walgenförmig, adi, de forma cilin- 
rica _ 
Wamme, f. der Ofen, papada, pa- 


po. . 
Wamms, n. ropilia, chaleco, justi- 
an jubon. 

Wampir, m. vámpico. 

Wand, f. pared, muro. Sdiféwand, 
tabla de jarcia, obenque. die Mand 
verbinden, enmendar Jos obenques: 
Socfrwanb, jarcla de trinquete, bie 
große Stengenwand, jarcia del mas- 
telero mayor, © jarcia de gabia. 
die Vorſtengenwand, jarcia de ve- 
lacho, die Kreuzſtengenwand, jar- 
cia desobremesana. eine Borg tn die 
Wand, obenques abozados. - ble 
Wände haben Obren, as paredes 
tienen oidos. Nachbar ander Band, 
vecino paredaño, die Wand, pa- 
redon. feine Wand, paredilla, 
ſpaniſche Wand, paravento, 

Wandel, m, vida, costumbres, els 
nen frommen Wandel führen, lle- 
var una vida santa. 

Wandelbar, adi. mudable, versátil, 
variable, inconstante: 

Wandelbarkeit, f. mutabilidad, 

Mandeln, v. n. caminar. untabelbaft 
mandely , vivir irrepreliensible- 
mente, llevar una vida irfeprehen- 
sible. - 

Wandelftern, m. estrella errante, pla- 
neta. 

Wandelung, f. la consecracion del 
pan y del vino en la misa. 

Wanderer, m. viador, viadante, fies 
be Wanderer, pärate! detente via- 
dante! 

Manberjabre, plur. los años que un 
menestral deve viagar, para excer- _ 
citar su oficio, 

Mandeen, v. n. viajar, Fica ‚de un” 
lugar á otro. in der 

" viajar, correr paises. bie Seelen 
wandern, las almas transmigran. 


MWandernd, adi, ambalante, viano . 
dante, ambulatorio, andante. mans 
dernde Voͤlkerſchaften, pueblos an- 
dantes, transmigranses, | 

Mano 


pr . 


— 


It herum. 
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Man 


) ' = 
Hanbesichaft, f. los viages,, viajata, 
auf die Wanderfhaft, viajar para 
exercitar su oficio. 
Wandersmann, m, viandante, pasa- 
gero , viajadar, viagero, \ 
Wanderſtab, m. baston 'de viandan- 
te ' x ' 


Wanderung⸗ f. caminada, Qué einer 


"Gegend in bie andere, transmigra- 
cion. lkerwanderung, transmi- 
gracion de gentes. der Seelen, 
transmigracion de las almas, * 
Wanderzebrung, f. viático. 
andhaken, m. gancho de muro. 
Wandkloten, pl. vertellos de la jar, 
cia, ó de canal. , 
Mandfnopf, m. una costura corta, 
Wandkraut, rr. pamplilla, 


: . MWandlauß, f. chinche. 


"Wandtaue, plur. obenques, obenca-: 


y 


Wandleuchter , m. candelero de pa. 
red, 
Wandſchrank, m. alhazena, poyata, 


dura. dle Puppen oder Kappen der 

andtaue, popeses de obencadura. 
dle bintera Wandtaue, obenques 
popeses. ble großen Wandtaue, 


: Obenques mayores. fleines Bands 


fau, obenquita. die Eleihen Bande 
taue der Bramflengen, obenquitos 

‚ del juanete mayor. die feinen 
Wandtane der Vorderfengen, oben- 
Guitos del juanete de proa. Die 
feinen Wandtaue der Kreusbeams 
fenge , obenquitog del. periqui- 
t . 


O. 
Wanduhr, f, relox de péndola, 
Mange, fi mexilla, - ’ 
Wanfante, f..caga, dle Wanfanten 
gas, : 


abfdgen, llevar las ca 


Wankelhaft, f. wankelmuͤtbig. 


Wankelmuth, m. ánima uble, in- 
constancia , vacilacion de ánimo, 
volubilidad, insabilidad,  : , 


Wankelmuthig, adi, voluble, incon- 
Stante, vacilante, instable, varia- 
ble” de ánimo, 

Wanfelmäthigkeit , f. volubilidad, in- 
Stabilidad , 
mo. 


. Banten, v.a. zozobrar, vacilar, titu. 


bear, fldctuar. die Snte wanten, 
las rodiilas. zazobran. nicht mans 
fen nod n, estar firme, in. 
moble. 
Manten, n. vacilamiento, titubeami- 
ento, vacilacion, 
Wankend, adi, vacilante , 


titubeante, 
Auctuoso, dudoso, . 


Wapenkunſt, f. heráldica, blass. | 


inconstancia de äni-” 


Ban Bar 


| | 

Wann, adv. quando, maso el bad 
quando graniza. mann auch, quu 
do quiera que. mann cud Kheu 
aunque, aunguanda, mann? quee: 
do‘ 


Wanne, f. Zutterfchwinge, zaranda 
criba, sum Baden, tina grande 
bañador, | 

Wannen, v. a. zarandar, zarandes 
cribar, 

Wannenhero, adv. conque, por cu 

N. . 


Fbannf, m. panza. er bat den Du 
vol , ‚el tiene hinchada la p» 
- Za, . , 
Wanſtig, adi. panzudo, 
Wange, €. ſ. Wandlauf. | 
Waren, n. armas, josiguias, 15 
Wapen der Republik Vencdk, lo 
armas de la república, | 
Mopenbild,n. insignias, empresa, 
Wapenbuch, n. libro heráldico. 
Mapendeuter, m. blasonador. 
Wapenfeld, n. campo del escudo, 
Mbopenbalter, m. figura que sostes 
un escudo de armas, 
Wapenkenner, m. heráldico. 
Wapenkenntniß, f. heráldica, cena 
: del blason, | 
Wapenkoͤnig, m, rey de armas, hera» 
d N 


O. J 
Wapenkunde, f. ſ. Wapentenatnit 





Wapenrock, m. cota, | 
openfchan, f. exámen de ls ıt- 


mas. 
Wapenſchild, m. escudo de has al: 
mas. 
Bapern y die Gegel mapern, 1. 
«ten 


SB4 d a, m. ein Spiel dez Siole. 
u pen, Schriftchen, casüle 
eon. 


Mapnen , v. a. armar. 
SBardeln, m, ensayador de a 5 
neda. 
Marbieren, v. a. ensayar el oro) 

plata. 
Ware. und andere, f. Baare. 
Warm, adi. caliente. es Ik 
hace calor, ein mwarmes Biar 
un. querto caliente. warme Orts 
fe, bebidas calientes, warme $e: 
lingótage , dias calurosas del ver 
no, cimas Tormes zufich cena 
‚tomar alguna cosa que sea cali 
- te, warm werben, entrar en cal 
einem den Kopf warm m 
abrir, romper, calentar d algo 
Ja cabeza. warme flebe, amor Y 













Bar 


vo. warm ſitzen, tener $us cónves 
niencias.. ] 
Värmbecken, n. calentador. o 
Varmbluütig, adj. vivo, vivaz, vio- 
lento. . ' 
Barmblútigfeit, caracter viva. 


Gdeme, f. calor. nataͤrliche, calor 


natural. . | 
Vármen, v. a. calentar. Nette, 'ca- 

lentar ja cama, fich am euer, ca- 

lentarse á la lambre. 
Bdermer, m. escaldador, 


dor. 
Rdrmilafche, f. calentador. 
Warmtorb, m. zu Leinen, azufra- 
or. 
Warmmeſſer, m. termometro, 
Bädrmofen, m, horno para calentar 
las comidas. os 
Bdrmpfanne, f. uͤr die Fuͤße, mari- 
dilio.: für dle Speiſen, bey Tiſche, 


escalfador. 


calenta- 


Wärmftein, m. piedra para calen- - 


tarse, , , 
Bármung , f. escaldamiento, calen- 
tamiento, 
MWärmftube, f. calentador, maridillo, 
in den Kloͤſtern, calefactorio. 
Warnen, v. a. avertir, avisar, amo- 
nestar. \ 
Warner, m. admonestador. ' 
Warnung, f. advertencia, adverti- 
miento , aviso. Laß Dir dies ¿ue 
Warnung dienen, que esto te sirba 
de adviso. ' , 
Warte, f. Lauer, aguardo, visera, 
. atalaya. 
rio, 
Wartegeld, n. dinero de espera. . 
esperar, aguardar A alguno, aguar- 
dar, auf gutes Wetter, espe- 
ray tiempo fívorable. warten Sie 
nicht mit bem Efen auf mich, no 
difiera Vmd la comida por mi cau- 
. sa, no me espere Vind para co- 


mer. - 
Warten, v.a. behandeln, tratar, asis- 
tir, cuidar, tener cuidado, feines 
Amtes warten, cuidar de su oficio, 
vacar á su empleo. bie Bienen 
arten, tener cuidado de las ave- 


jas, 
Martefean, £ bey Kranken, enferme- 
ra. 


Wärter, m. asistiente, enfermero. 
Bdrterin, enfermera. — * 

Wartung, f. cura, cuidado, tratami- 
ento, asistencia. - 

Warum, imterrog, porque? por que 


1 
. » . e 


Sternwarte, observato- 
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\ 
molivo, razon, eausa ? warum nicht ? 
porque 'no? “man weis nicht mas 
rum, no se säbe porque,  * 
MWärwolf, m. ſ. Währmeit. 
Marze, f. verruga. an der Fraͤuens 
beuß, pezon de la mamila , o del 
echo, an der Manusbruſt, teti- 


a. rn 
Warjzenkraut, mn. verrugaria, verru- 
guera, 
Warzigt, adi. vol Marjen, verrugos 
so, verruguiento, 2* 
Rad, pron, relat. lo que, Sie wiſ⸗ 
fen nicht mad Gie fagen, Vñul no 
sabe lo que dice. er thut mas et 
will, el hace la que quiere. tad 
. anbefanget, En quanto 4. mas 2. que? 
que cosa? von mas tf die Rede, 
de que se trata? mas bilft ed? de 
que sirve? á que bueno? was 
auch, qualquiera que. mas auch 
die Urſache ſey, qualquiera sea la 
causa. wiſſen Sie mas Neues? sa- 
be Viad algo de nuevo? beſſer 
was als nichts, mas vale algo que 
nada, mas für ein Menſch 14 bas ? 
que hombre es eye? mas find Ihre 
Abſichten? queson las intericiones 
de Vrud, mas für ein Ungluͤck! que 
desdicha! 
Waſchbecken, n. aguamanil, axufay= 
na, palancana, . 
Wafchhlauel, m. pala, batador, xa» 
bon de palencia, 


* 


Waſche, ſ. lavadura. blanqueadura de 


la ropa. in die Waſſche geben, ha- 

cer lavar, weiße Wdkhe, ropa blan- 

ca. Ä 

Waſchen, v. a. lavar. eine Hand 
‚wäfcht bie andere, “una mana lava 
otra, y ambas la cara. einem ben 
Kopf,. lavar 4 uno la cabeza. bie 
Hande in Unfipuld waſchen, lavar 
las manos de inocencia, das bat 
fich gewaſchen, es cosa excelen» 
te. 

Tüäfcher , m. lavandero. — Schwa⸗ 
ger, habiador, parlador, + 1 

Waicherbe, f. greda para desengrasar 
los texidos de lana, on 


Waſcherey, £ Wakhost, lavandero, 
lavandería, * 4* 
Aſcherin, f. lavandera. 
afchfaß, n. tinaja para lavar. 

Mafhfrau, f. lavariderá. — * 

Waſchhaft, adi, verboso, loquaz, 

Maf haftigkeit, f. loquacidad, babla. 
duría. | 

Waſchhaus, nm, larandero. 

Waſch⸗ 


q ‘ 
B 


t 
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Mafbterfel, m, calderon en el lavan. 


Waſchlumpen, m. aljofía, E 


Waſchlauge, f. lexiga. 
Waſchplatz m. lavandero, 


Waſchtuch, n, trapajo, trapazo, una 
rodilla, 


Waſchung, f. lavadura, 


MWafchwafler, m. aguamancs, AGUA 
para ldvar las nianos. 

Waſchweib, n. latandera, 

Wofbiestel, m. lista, nota de ropa 
blanca dada à la Invandera. . 


+ EBafe, f. vaso de adorno, 


MWäfen, m. f. Nafen. 
Waienbanf, f. f. Raſenbank. 


, Wafenmeißer, m, f, Schinder, Ab⸗ Tafí 


ceder. 


WMafier, n. agda, flefendes, agua corri. 


ente, agua viva, Regenmaffer, agna 
llavediza.. mobiriepende, aguas de 
olor. Weihwaſſer, agua bendita, 
. £aufmwafler, agua de espíritu san- 
cto. Quellwaſſer, agua de pie, 
Scheldewaffer, agua fuerte. Gánees 
mafer, agua nieve, ſtehende⸗ Mola 
fer, agua muerta. Stablwaſſer, 
agua acerada. Roſenwaſſer, agua 
rosada. das Schiff zieht IBafer, 
el navío hace agua, 6 una Agua, 
Kielwaſſer, agua del tim . das 
Waſſer geht fm an die Kehle, so 
hallá cou el agua ¿1 
el agua en la boca. zu Waſſer, 
por agua, friſchet Mafer einnebs 
men, hacer >guada. zu Maffer 
werden, ald bie Hoffnung ‚ la.espe- 
Tanzä se apaga, se agua, er echt 
dm bep weiten das Waſſer nicht, 
no le llega á la suela del zapato, 
fille Waſſer gründen tief, de la agua 
mansa me libre Dios que de la bra. 
va me guardaré, offer in ben. 
runden tragen, Hevar agua á la 
fuente, llevar leña al monte, der 
Mund lduft ihm vol Waffer. elagua 
je viene & la boca. tas Maffer bat 
. feine Balten, el agua no lleva vi. 
gas. fein Waſſer lafien, hacer 
aguas Menores, N 
Wafferableitung, f. aguadero, 
Waſſeraloe, f. estratiote, 
Waſſerbad, n. baño de agna, Ä 
MWaflerbau, m. estructura hecha “en 
el agua, 7 


- - aferbautun, f. hidraulica, 


Waſſerbecken, n. fuente, 

Waſſerbehalter, m. poza, arca de Agua, 

. Feceptácalo de agua, reservatoria 
de Agua, no. 


Ba 
aferblaſe, £, ampolla, botela, bar 
wen ee po 
Mofleeblume, f, flor aquítica,. 
Waflerbrenner, m. destilador, 
Maferdoßen, f, manzanilla bastar 
8. 


Moffereimer, n. cántaro de agua 
Ba m. cascada, ctida de un 
fuente. i 
MWoflerfang, m. cisterna. 
Waſſerfarbe, f. color de agua, pint» 
’ rá'de temple, 
Woflerfarnfraut, m. osmptida na, 
helacho florido, 
ee a barril de a 
aſſerſtuth, 8. diuvio, inundacien. 
a , É in einem ki,» 
ballon. — - 


Waflergang, m. conducta de qu 
MWaffergaugen , p/ur. f. Leibiiiya 
trancaniles, . 0 
Waflergauchheil, n. becabunga 
Woffergefüß, n. vaso de agua. 
MWaflerglas, m. vaso de agua. 
Waffergott, m. Neptano, | 
Waflergraben, m. bad Waſſer meh 
su leiten, agúera, sangraden, te 
gata, cacera. 
Waſſerguß, m. catarata. 
Mafleebofe, f, bomba marina, 
MWaflerbuhn, n. focha; abacasta 





Waſſerhund, m. perro de agus 
a boca, Ale De d 


y adi. aqUoso, aguadakgt- 
noso, aguanero, als Big se 
se. ¡die málerigte Zeuchtikit e 
Blut, Iserosidad. einem dat Di 
mäfferig machen, hacer venir d 
guno el agua à la boca, 

geäferigfeit f. aguosidad. 

ſſerjungfer, m. Yofeft, alacıı. 


‚di nde yu waſha 
—— Bike chen 





Waſſerkaftanie, f. castaña de agus. 


Waſſerklee, m, trifolio palustre, 
Waſſerknoblauch, m. escordio, 
Waſſerlrug, m. jarro de agua, 
Waſſerkunde, f. hidrología, 
Waſſerkunſt, F. hidráalica, guffchu 
director de cañeria, 
Waſſerleitung, f. acequia, agusér 
cho, aqiieducto, xaguadero, caner 
Yuente sobre caño, 
Mafterlilie, £. neuufar. 
Waſſerlinie, f. línea de agua 


Waſſerlinſe, £. lentojuela palustre, 
Wafleemablereg; f. pintara de tes 
® 





affermann, zi, Im Shiertreik, aque 
Ze Ga. 


Waſſ | 
Baflermakhiene , £ máquina hidrau- 
ica 


Baffermelone, £ sandia. 

Balermefer, m. hidrómetro, 

Bajjermúble, f. aceña, molina de 
agua. j 

Waſſermuͤller, m. aceñero. 

Waſſern, v. a, aguar, regar, bañar. 
das Salsflelich, desalar. das Maní 
waſſert ihm Darnach, le sale el agua 
á fa boca. _ | 

Bäffern, n. des Landes, regadio, re- 
gadura. 

Baffeenompbe, f. Nayade. 

Paſſerpfahl, m. palo, palizada pues» 
ta en el agua, 

Baffernuß, f. tribulo aquático, cas- 
taña de agua, abrujo de agua. 

Bafferpfeffer, m. pexiguera, 

Bafferpflanze,, f. planta aquática, 

Boffeepumpe , f. bomba para sacar 


- 


agua. 

Baſſerquelle, ſ. mananteal. 

Baflerratfe, f. raton de agua, 

—35 — m. pozo de aguada. 
afferreich, adi. rico, caudaloso de 
¿AgUA. s 

Baffered e, f caño, arcaduz, 

Bafferfäbler, mu. Mogel, avoceta, pi- 
co Corvo, ' 


Bafferfhuden, m. daño causado por . 


inundacion. ‘ 
Mafferfcheu, adi. hidrófobo, 
Baflerfcheue, f. hidrofobía, 
Baflerfchlange, ſ. serpiente aquáti- 


ca. 
Dafierfchnepfe, f. gallina ciega, be- 
cardon, agachadiza. 
Baſſersnoth, f. inundacion, 
Baflerfprüge, f. aguatocha, 
Bafferitag, mm. barboquejo, 
Bafferfirudel, m. remolino de agua. 
Bafferfudt, f. hidropesía, 
Bafferfüchtig, adí. hidrópico, 
Bafferfuppe, f, sopa de agua. 
Baffertbier, n, animal aquático, 
jlaffestonne, $, barril de agua, 
Baffersráger , m. aguador, «guadero, 
azacan. 
Jaſſertrugt, f. la línea de agua. 
Baffertrog , m. ahrevadero, dorna- 


jo. 
Bafferubr , f. relox de agua, 
Bafferung, £ f. Willen, n. 


9. 
Da eeviole, f. rosa delfilla, 
gvogel, m. páxaro aquatico, 
Zafferwage, f. balanza hidrostádica, 
nivel de agua, zaramagullon. 


Bofferrodgetunf, £ hidrostática, . 


rie- 


o 


- 


- 
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Waferwirbeb, m. [. Wafferkeudel. 
Mafiermogen, plur. elas. 

Waten, v.'n. durch ein Waffer, va- 
dear, pasar el rio á pie,  : 

Watſack, m. alforja. l 

Walſchein, v. n. andar como anade. 

Matte, f. abgodon para acelchar, 

MWaywode, f. vaivade. 

Wapwodſchaft, f. vaivodia. o 

Mebe, f. Leinen, texido de lienzos. 

Webekuulſt, f. arte de texedor, 

Weben, v. a. texer, tramar. - 

Meber , m..texedor. _ 

Weberbaum, m. verdidera, vega de 
texedor, . ! 

Meberblatt, n. f. Weberfamm, 

Meberey, f. texedura, -/ 

Weberfamm , m. peyne de texedor. 

Weberkarde, f. Kardendiſte. 

berfnoten, m. nudo de texedor. 

MWeberlade‘, f. caxa de texedor. | 

Weberſchiff, n. viadera, lanzadera, 

MWeherfpuble, f. canilla de texedor, 

Meberftubl, m. telar. kleiner, telar- 
cillo, telarejo. 

Wechſel, m. Abmechfelung , vieisitud, 
varlacion, cambiamiento, mudan- 
za. Wechſel der Zeiten, variacion 
de tiempos. Mondsmechſel, vart- 
acion de luna. IDedfeibrief, letra 

*de cambio, cambial, cédula de cam- : 

bio. Wechſel treiben, hacer asun- 

tos de cambio, auf Medel geben, 
nebmen, dar, tomar á cambio, eis 
nen Wechſel acceptiren , endbifiren, 
acceprar, endosar una letra. einen 

Wechſel zur Bezahlung wohin ans 

weiſen, revestir una letra con do- 

micilio, domiciliar. ' 

Wechfelbalg, m. hijo supuesto, 

Wechſelbank, £, banco de cambio, 
banca. , 

Wechſelbrauch, m. uso, usanza, esti- 
lo de cambio. 

Wechſelbrief, m. letra, cambial, có- 
dula de cambio, 

Wechſelkurs, in. cambio. - . - 

Wechlelfieber, m. fiebre intermiten- . 


te. 

Wegqſelgericht, n. tribunal de caní- 
jos. 

Wegieigefhäite, plur. asuntos de 
caínbio, 


Wechſeln, v. a. cambiar, mudar, 
Geld , cambiar dinero. leider, 
mudar vestidos. Platz mechfeln, 
mudar, cambiar el lugar, Pferde, 
mudar caballos. orte mechfeln, 
trabar palabras. die Ninge wech⸗ 
fein, darse los anillos, Kugeln 

wech⸗ 


o 


u , 


— 
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wechſeln, andär A pestoletazos. 
Griefe, cartearse, tener correspon- 
dencia. in einer Arbeit wechſeln, 
. Alternar, trabajar alrernativamente, 
trabajar á vecería. das Gluͤck wech⸗ 
felt, la fortuna -cambía. . 
Wechſelplatz, m. plaza de cambio, 
ar felsechnung, £ cuenta de cam- 


io. 
Wechſelrecht, n. derecho de cam-- 
bios, 


- Meibfefeichter, m. juez de cambios, 


Wechſelſeitig, adj. reciproco. 
Wechſelſeitigkeit, f. reciprocacion, 
Wechſelweis, adi. 6 wechſelsweis, 
adv, reciprocamente, alternativa- 
mente, 4 vecería, 
Wechſelzahlung, f. pagamiento por 
cambiales. : 
Wechsler, m. cambista, in Wechfels 
-gefchäften,, cambiante de letras, 
Med, m. oder Werken, panecito blan- 
- co, bollo. 
Meden , v. a. despertar. - 
Becker, m. despertador. an der Uhr, 
dafjelbe.. 
Medel; m. Schwanz, cola. Yufrus 
ment ¿um Beben, abano, abanico. 
womit man Beuer anmebet, aventa- 
- dor. Gprengmedel, aspersorio, 


Wedeln, v. a. abanicar, ventear, mit _ 


"dem Schwanze, hopear, menear la 
cola. - 

Weder, part. ni, weder Gold noch 

- Gilber, ni oro ni plata. 

SB eg, m. camino, via. enger Weg, 
pasadiza. bedeckter y Camino cua 
bierto. cine Gtunde ‘Weges, una 
hora de camino, 6 de caminar. 

urd den Meg, por via. ſich in den 
eg ſtellen, einem zuwider fen, 
atravesarse con alguno, einen auf 
den Meg bringen, aviar á alg. 14 
weis nicht, welchen Weg id) Heben 
fol, estoy eutre dos caminos, me 
encuentro can dos caminos. ef 
gieng feinen Weg, se fué su cami, 
nó, sn viage. fich den Weg mit 
dem Bayonertt Öffnen, abrirse calle 
con la bayoneta. die Sachen durch 
den gehörigen Weg leiten, guíar las 
cosas por sus canales, fich “auf 
den Weg niachen, encaminarse, po- 

- nerse en camino, die Hinderniſſe 
aus dem Wege rdumen, zanjar, re- 
mover los obstáculos. alte Mittel 
und Wege fuchen, buscar todos los 
medios posibles, feines Weges, en 
ninguna manera, 


Weg! pare. qx Meg el se ha ido, 


Weg 


weg von mir, déxeme Vind, Sul 
meg! agua va. 
Wegarbeiten, v.n, ta einem Etic, 
trabajar sin cesar, 
Wegaufſeher, m. I spectkr de los ca- 
minos. der das Wegegeld erhett 
.peagero,  ' 
Wegbegeben, ſich, retlrarse, partirse. 
Wesgbeißen, v. a. als ein Hund den ae 
dern, hacer huir el otro. 
Wegbeitzen, v. a. als faules lit, 
cauterizar la carne muerta 

Wegbereiter, m. maestro de a 
mino. 

Wenblafen, v. a. soplar. 

Wegbleiben, v.n. quedar fuera, » 
egar. ' 

Wegdiſtel, f. tríbulo. berite, ce 
pordo, 

—A— v. a, sacar de su lx. 
esdünften, v. m, evaporar, exhit. 

Wegtönkung, £ evaporacion, ex 
lacion, 

Megeamt, n. intendencia de ax: 
nos. 

Megenuffeber, m. intendente de + 
minos, 

Wegebau, m, 

, minos, . 

MWegebeflerung, f. reparacion de + 

minos. \ 


Megebreite, f. f. Wegerich. 


construcción de c 


Wegegeld, n. peage portazgo. 


Wegeilen, v. n. darse priest part 
partir. 
Wegelattich, m. f. Wegerich. 
Wegen, praep. por, por causs, pet 
razon, à causa. fagen Sie ihm m 
meinetwegen, dígale Vmd dem 
parte, ! 
Wegerich, m. llanten, carmel, 
Wexneringe, pur. carretas. 
Megefdufe, f. coluna millaria, 
Wegeſcheide, £. ſ. Scheidemes. 
Wegeſſen, v.a. comer todo. ° 
Wegetritt, m. Kraut, polígono, 
Wegnfahren, v.a. an andere Drt,tmss 
portar, abreiſen, partir, irse, 
Mepfabet, f. partida, 
Wegfallen, v. n. no tener ya Jugu, 
MWeyfungen, Y. a. coger, 
Wegfliegen, v. no. volar, 
Megflieben, v.n. huirse, 
Megsließen, v.n. colar, pasar. 
Wegfreſſen, v. a. comer, devorar. 
Wegfreſſend, adi. cáustico. 
Megführen, v.a. transportar, condo 
cir à otro lugar, — llevarse, 
Weggang, m. partida. 
den, v, a. dar 4 otros, 





Wegge 
eree ww 


Weg 


Weggehen, v.n.irse, partir. : 
Weggießen, v.'a. verter, echar. 
Wesgras, n, poligonato,. poligono, 
centinodia. . 
YBegbaben, v. a, haber recibido. 
Tlegbauen, v. a, cortar, 
ZUcagbegen, v. a, azuzar con los per- 
ros, Ñ 
Megberen, v. a. llevar por via de 
encanto, : o 
Wegiagen, v. a, echar fuera, alejar. 
Wegkaufen, v.a. comprar todo, 
Wegkapern, v. a. apresar un navio, : 
NBegfommen, v.n. fido verliehren, per- 
derse. entfommen, escapar. nod 
mobhlfeif, salig bien. fchlimm weg⸗ 
fommen, salir mal. 
Wesglaſſen, v. a, dexar. — auslafien, 
omitir, : 
Weglaſſung, f. omislon. 
Weglaufen, v. n. huirse, irse. 
Niieglegen, v. n. poner al lado, aban- 
donar. 
Wegleſen, v.a. in einem Stück, leer 
sin interrupcion. 
Weglocken, v. a. incitar á alguno 
que se vaya. 
Wegloͤſchen, v. a, cancelar. 
Wegmachen, ſich, retirarse, apartar- 


se. 
Megmarfchieren, v. n. marchar, salir, 
Wegmauſen, v. a. robar. . 
AGegmúffen, v.a. haber de retirarse, 
Wegnehmen, v.a, llevar, tomar, qui- 
tar, coger. ein Schiff, tomar, apre- 
sar un navío. von einem Orte, qui. 
tar alg. cosa de algun lugar. eine 
Kanonenkugel nahm ihm ein Bein 
weg, un cañonazo ie llevó una 
pierna. das nimmt mir viel Sett 
meß, esto me euesta mucho tiempo, 
Megnebmung, f. eined Schiffe, toma, 
apresamiento. . | 
Wegpacken, fid), retirarse, 
Wegpeitſchen, v.a. echar fuera con 
azotes. “ 
Wegprügeln, v. a, echar fuera con 
bastones; 
Megradieren, v.a. quitar rayendo. 
Wegraffen, v. a. llevar. 
Wegrapſen, v. a. llevarse cun con- 
fasion. | | | | 
MBegrauben, v. a. robar, : 
Megráumen, v. a. guitar: die Hinders 
niffe, zanjar las dificultades. 
TBegreden, v. a. in einem Stuͤck, no 
cesar de hablar, . 
Wegreiſe, $. partida. 
Megereifen, v.n. partir. 
Wegreißen, v. a, levar con violencia, 


Mesiol, m, fr Wegegeld. 
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Megrelten, v.a. partir a eaballo, . 

Mesráden, v. a. remover, mudar de 
ugar. 

Wegruſen, v.a. llamar à, uno A 
arte, > 


p . 
Wegſchaffen, v, a. transportar — des- 


hacerse de alguna cosa, 
Wegſchaffung, f. conduccion. 
Wegſchaumen, v.a. espumar, 
MWegicheide und Wegſcheidung, f. boca 
de un camino, bivio, 


Wegſcheren, v. a. llevar, con ln na- 


vaja. 
Wegſchlagen, v. a. rechazará los ene- 

migos, , 
Wegſchleichen, v.n. irse ocultamente. 
Wegſchluͤpfen, v.n. daffelbe. 


Wegſchmeißen, v. a. echar, arrojar. 


Wegſchnuppen, v. a. conseguir algo 
con industria. 
Wegſchneiden, v.a. cortar, , 
Wegfchitten, v. a. verter, 
Wegſchwimmen, y. n. frse 4 nado. 
Wegſeben, v. n. volver los ojos 4 0- 
tra parte, 
Meglenden, v. a, embiar, expedir, 
Wegfegen, v.a. poner de lado, 6 & 
parte. ein Kind, exponer 4 un ni- 
20, fid) über etmas megfegen, na 
. hacer cuenta, 
Weg fenn, v.n. estar ausente, haber 
pasado. über en MVorugtpell, ha- 
berse desengañado, 
Wiegfpeingen, v. a. escapar, 
Wesſpuͤlen, v. a. llevar. 
Westeblen, v. a. hurtar, robar. 
Ticalícrden, v. n. morir. 
Wegloßen, v.a. empujar, sacar fue- 
ra de su logar. 
Tbegtbun, v,a. poner de lado, 
beofengen, v, a. transportar á otra 
ugar. 
Wegtreiben, v. a. conducir á otro 
lugar, ) 
Megwandern, v. &ı. partir, irse, 
Wegteitt, f. Wegeteitt. E 
Aegwart, £. chicoría, achicoría sil- 
vestre, 
Wegmafchen, v.a, quitar lavando. 
Wegwehen, y. a. transporto el viento. 
Wegweiſer, m. guia, o 
Weswenden, v. a, volver, 


ASegwerfen, v. a..echar, arrojar. fein 


Geld, arrojar, echar , desperdiciar 
su dinero, , 
Wegzehrung, f. pravision de viage, 
Wegziehen, v.a. tirar, sacar fuera de 
su lugar. abreifen, partir, enca- 
minarse, mudar de domicilio, 


Bs 
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Me ug, in. artida. ! 

Wed, m. dolór, mal, ay. bad ¡vers 

mehrt mein Weh, esto aumenta 
mis dolores. Wehen ber Gebdh⸗ 
genden, dolores de parto. Siebe 
tbun, doler, estar malo de. ber 


Wei 


duele, 'estoy malo de cabeza.' eis 
nem Wehe tbun, hacer mal á al- 
guno. die Frau liegt “in chen, 
tiene dolores de parto. die Wehen 
- werden fchon fommen, el se arre- 
entirá ya. es thut mie in der 
' eele webe, me duele en el alma, 

Verachtung thut mehe, es doloroso 
verse despreciado. 

Meben, v. a. et n. soplar, hacer vier- 
to. der ind wehet mie den Schnee 
ins Geficht , el viento me echa la 
nieve al rostro. ber Wind webet, 
el viento sopla. wehet imme: Bde, 
fer, el viento arrecia. bie Fabnen 

y sehen laffen, desplegar los ban- 

as 


eras. 
x Mebtlage, f. gemido, ay, lamento, la- 
mentacion. 
Wehklagen, v.a. gemir, lamentar, 
echar lamentos dolorosos, guayar, 
Mebmutb, £, afliccion, pasion, dolor 
de ánimo, o de corazon. 
Webmüthig, adi. lamentable, lamen- 
tono, lastimoso, doloroso, dolo. 
rido. 


‚ Wehmutter, f. partera. ſeyn, par. > 


tear, 
Mebr, f. defensa. Ach zur Wehr Belo 
‚ len, ponersé en defensa, defender. 
se. — Waſſerwehr, palizada, de 
fensa, dique. : 
. Webren, v.a. einem etmas, vedar, 
rohibir, impedir. dem Keuter, dem 
Waſte impedir el progreso del 
fuego, del agua. dem Muͤßiggang, 
poner reparo à la oclosidad. fich, 
defenderse: fich feiner Haut weh⸗ 
ten, vender cara su vida, defen» 
derse hasta no poder ya,  : 

Wehrgehaͤnge, 11. bandolera, cinta de 

espada. ' 

Wehrbaft, adi. armado, apto, hábil de 
defenderse. in wehrhaften Stand 
feßen, poner en estado;de defensa. 

Wehrlos, adí. inerme, indefenso, de» 
sarmado, machen, desarmar, 

Wehrſtand, m. estado militar, 

Mebtane, plur, dias de dolor. Webs 
tage haben, sentir dolores, padece 
dolares. | 

Weib, n. muger, hembra. grofed, mue 
gerona, Eheweib, muger, consor- 


A 


opf thut mie webe, la. cabeza me 


Wei 


te, mein Weib, mí). mug, El 


consorte. ein Weib nema, « 
sarse. ein alted Welb, vieja. 
Weibchen, n. mugercita, hey M 
N Thieren, hembra. 
Weiberarbeit, f. trabajo mogerll, 
MBelberart, f, manera mugerll, 
MWeiberbruf, f. pecha, | 
Weldergemuͤth, n. ánimo mogeril. 
Weibergeſchwaͤtz, n. conseja de ber 
neras. | 
Meiberbaft, adi. mugeril. 
Weiberbemd, n. camisa para m 
geres. 
Weiberhaube, f. escofieta, | 
—— f. imperio magerl 
Weiberlaune, f, capricho de nm 


res. 
Weiberſchuhe, f. zapatos parı me 
eres 


E . , 
Weiberſchrift, £. escritura de mera. 
Welberfrimpfe, glur. medias pa 

ıgeres, 
Meiberweife, f. manera de 
MWelberzeit,, f. ordinario, la rega. 
Weibiſch, adi, mugeril, afeminad 
amugerádo. weichlich, regi 
soeibifche Sprache, lengua beein 
weibiſch machen, afeminar. verd 
‚afeminarse. 








sexó. W 
Meibsperfon, f. muger, hembra, 
MWeibshic, n. daffelbe, 
Meilbévolt, n. mugeres, el sexó. 
Weich, adi. blando , suave, terms 

flexible. welch gefottene Eper, ber 

vo bebido blande, weiches Tai, 
tiempo húmedo, fangeso, we 

Bette, cama mallida, meidel Hei 

corazon tierno, 

Weichbild, n. territorio districto & 
una ciudad. 
Weiche, f. blaudura. bie Geite M 

Vicehes, flanco. 
Weichen, ve a. mojar, remojar, es 

beber, empapar. ' 

Meichen, v. n. ceder, retirarse, absr 
donar su logar. eN” weicht el 
wankt ‚nicht, no es posible morerk 
de su lugar. der Made mida 


s 


4 





Wed Weig 


rendirse al poder, ceder al s,& 


la autoridad. von dem Wege der 
Zugend weichen, abandonar la vir. 
tud, dexar el camino de la virtud, 
einem vornehmeren weichen, dar 
mano, aso. 

Meichbeit, f. blandura. 

Weichberzig, adi. de corazon tierno. 

Weichherzigkeit, f. ternura, blandura 

—** +, 10. pudrid 

úbel, m. pudridera, 

Weichlich, adj. 5. weich, nachgiebig, 
blando, Leichich werden, afemi- 


narse. 
Weichiichkeit, f. blandura, — afemi- 
nacion. 
Beichling, m. regalon. 
Beichmütbig, ads. tierno 
er werden, enterneterse. 
e 


Beihmätpl it, f. ternura, sensibi- 
hi ad. 1 : 
Bei ſelkirſche N f. guinda, 


Beide, f. Weidenbaum, vimbre, vim- 
bral, vimbrera, mimbrera , salce, 
sauce, 


Beide, E. Hude, pacedura, pasto. zu⸗ 


gemachte Weide, repajo, auf bre 

Meide treiben, llevar al pasto, - 
Meidebruch,,m. hernia intestinal: 
Weiden, v. a. pacer, apacentar. Die 

Mugen weiden, cebar los ojos, 
Beiden, adj. de vimbres. 
Beidenbaum, im. salce, 
Beidenbufch, m. sauceda, salceda, 
Beldenftamm, m. salce. 
Betberedbt, n.. derecho de pasto, 
Weiderich, m. lisimachta. 


Weideſack, m. bey den Jasern, bolsa, 


zurron de cazadores, 

Meidgefchrey, n. grito de los caza- 
dores.! 

Beidlih, adj. bastante, valiente, bra- 
va. weidlich teinten, beber bastan- 
temente. 

Beidmann , m. cazador; de pro- 
fesion. 

Deidmdnniſch, adi. de cazador. weids 


männifch reden, hablar con termi- 


nos propios à la caza. 
Veidmeſſer, m. cuchillo de cazador. 


Delbfprud, m, término téchnico de 


Beidtafche, £.-f. Weidſack 
eidtaſche, £ :. Weidfu 
Weider, m, QS ’ 
Beidwind, adi. herido en el vientre, 
Bélfe, f. aspa, devanadera. 
Beifen, v. a. enaspar, devanar, 


Beigern, fich, rehusar, excusarse des. 


S 
- 


hacer dificultades, ich weigere mich 


sn 


Weig | Weil 


mento, 


Meigerung, f. negativa, excusa, re- . 


- huso, renunecia, im Welgerungss 
fal, en caso de rehuso. 
Weihbiſchoff, m.’ obispo sufraganeo, 

Weihe, m. milano, gavilan. 
Weihe, f. consagracion, dedicacion, 
eined Bifchoffs, consagracion. einer 


Kirthe, dedicacion, die Weihevers . 


tichten, hacer la consagracion, die 
vier untern Meiben, las quatro or- 
denes inferjores. Weihe einer Glo⸗ 
de, bendicion de una campana, _ 
Welben, v. a. consagrar) dedicar à 
Dios. eine Glocke, bendecir, - 


criar peces. , 
Weihkeſſel, m. pila de .aguabendita, 

calderilla de aguabendita. yon Olas, 
. aguabenditera. 


349 | 
feinen Augenblick, no hesito mo- 


de Ánimo, - ber, piscina, estanque para 


Weihnachten, plnr, navidad, fiesta de - 


la natividad de nuestro Señor. 
Melbnabtsfeft, n, fiesta de la nativi. 
dad de nuestro Señor, pascua de 
navidad. fied, villancico en honor 
de la natividad de puestro Señor, 
Geſchenk, aguinaldo, Abend, noche 
buena. 
Weihrauch, m. incenso, incienso, ei⸗ 
nem Weihrauch frecuen, opfesn, In- 
censar á alguno. ‘ 
Weihſalz, n. sal bendito. 


Weihſprengel, m. aspersorlo, u 


Weihung, f. consagracion, dedicacion, 
bendicion, — 
Weihwaſſer, n. agua bendita, agua 
lustral. 
Weihmedel, m. f. Weihſprengel. 
Weil, conf. porque. weil aber, pero 
porgne. , 
Weiland, adv. etra vez, un dia, an 
tiempo, difunto, de gloriosa me- 
. moria, 
Weilchen, 
Sie cin Weilchen, espere Vd un 


Weile, f. espatio de tiempo, momen. 
s to, rato, pieza. es if eine gute‘ 


Weile, buena pieza ha, hay buen 
rato. fich Die ndrbige Welle gu ers 
mas nehmen, darse tiempo. vor 
einer kleinen Welle, hay pocos mo. 
mentos, no hay mucho. Elle mit 
Melle, quien caminando lleva. prie- 
sa, en camino llano tropieza. lan» 
ge Weile haben, enojarse, fastidiar- 
se, apesárarse, impacientarse, ver⸗ 
urfachen, enojar, fastidiar, apesa- 
rar, impacientar, fur die, Inne 

- ⸗ 


n. momento, rato. warten 


d 
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Welle, por pasar el tiempo. Gte 
baben noch Weile, Viud tiene aun 
tiempo, mach einer langen Weile, 
al cabo de una buena pieza. "über 
' cine Feine Welle, de aquí un ra- 
* YLO. . . \ 
Meiler, m. Ingarejo, 
Wein, m, vino. farlce, vinazo, vino 
: hombre, vino que tiene cuerpo. 
guter Wein, buen vino. edler, vi- 
-no generoso, zwey⸗ Drepjábriger 
Bein, vino de dos, tres hojas. jes 
-— manden Haren Wein einfchenten, 
hablar à alguno: abiertamente, 
Wein pflanzen, plaotár vides. Wein 
lefen, coger los vinos, vendimiar, 
Weinapfel, m. manzana vinosa. 
Meinart, f, naturaleza, qualidad del 


vino. . ' 

Weinausfuhre, f.extraccion de vino, 

Weinbau, m, cultivo de uvas, de 
vino. 

Melnbauer, m. cosechero de vino, 
. cultivador. to, 

Weinbecher, m. tasa de vino, 

Weinheere, f. uva. 

Ye cinbcermus, f. uvate, Treſtern, orujo, 

Weinberg, m. viña. ein Mann der 
viele Weinberge hat, viñariego, vi- 

ñero. 

Weinblatt, mn. pámpano. 

Weinbutte, f. tina, 

Weinchen, n. vinito. / 

Meindeoffet, f. malviz, malvis, 

aBelneinfubre » f. introduccion de 
vino. 
Beinen, v. n. llerar, fagrimar, der- 
ramar lígrimas. bitterlich, llorar 

‚ amargamente, deshacerse en lágrio 
mas. vor Sreubde, llorar de ale- 
gria. 

Weinend, adi. mit weinenden Kugen, 
con las lágrimas en las ojos. 

Weinerlich, adí, lamentoso, lamenta- 
bie, dolorido. es ik mir meinerlich, 
las lágrimas me vienen ä los ojos. 
mweincrliher Lon, tono lastimoso 

. voz lamentable. . 

Weineſſig, m. viuagre. 

Weiuſarbe, f. eolor de vino, 

Weinfaß, n. bota, pipa, barril; cabo 
de vino. no. 

Meingarten, m. viña, 

Mieingdstner, ſ. Winzer. 

Weingeiſt, m. espíritu de vino: 

Weinglas, n. vaso, de vino, 

Weingott, m. Baco. 

Meingrún, adi. verde de vino. 

Weinhandel, m. comercio de vino, 

Meinhändier , m. comerciante en 
vinos. 


 MWeinvifierer, m. reconocedor. 


Wein 


Weinhaukß, n. botillerfa. 

Weinkeller, m. botilleria, 
vino. 

Weinkranz, m. seña, 

Weinkauf, m. mad man nad) gefchlofr 


fenem Kauf sum Beften nicht, ade- | 


hala, alboroque, Belntauf tetuten, 
beber el alboroque. 
Meintibel, m. tina, tinajas 
Weintúper, m, tonelero, 
Weinldgel, n. barril de vino, 
Weinlager, n. almacen de vinos. 
Weinland, n. 
cho vino. 
Meinlaub, n. pámpano. 
Weinlaube, f. emparrado de vides, 


boldega á | 


pais que produce mu- | 





WMelnlefe, f. cosecha de vines, vendis ' 


mia. Meinlefe halten, hacer la ven- 
dimia, j 


Meintefen, v2 hacer la cesecha de 


vino, ó la vendimiar, vendimiar. 
Melnlefer, m. vendimiador, vinatero, 
Melnmábrte, ſ. pan mojado en vino, 
Melnmartt, n. mercado, plaza don- 

de se venden los vinos, " 
Weinmaas, n, medida de vino. 
Meinmeffer, n. podadera, 
Weinmonath, m, Octubre. 
Weinmutter, f. madre, 
Meinpfahl, m. palizada, 
Weinpflanzer, m. cosechero de vino, 
Weinprobe, f. cata de vino, 
ABeinrante, f. pámpano. 


Weinrebe, f. pámpano, sarmiento. 


Weinreich, adi, abundante de vino. 

JGelnídufer, m. vinolento, vineso, 

Weinſchank, m. taberna de vine, 
tiende. 

Weinſchaͤtzer, m. tasador, estimador, 
apreciador. . * 

Weinſchenke, f. taberna, tienda , casa 
donde se vende el vino—  taber: 

"nero, vinatero; 

Weinſchlauch, m. bota, odre. 

Weinſchmecker, m. catador de vino, 
catavinor, ‚ 

MWeinfenfer, m. mugron, 

Weinßein, m. tärtaro, gebeannter 
Meinfieín, cristal tártaro, an den 
Zähnen, tártaro de los dientes, 

Meinftelnöhl, n. oleo de tártaro, 

Meinfteinfalz, n. sal de tártaro. 

Lenftoct, m. vid. viño. Weinfibce 
einlegen, bardar las viñas. 

Welnfuppe, f. sopa hecha de vino. 

Meintonne, f. bota, 

Melntraube, f. uva, Buf), rácimo de 
uvas. 

Weintruͤſter, m. orujo, 


| eins 


.. 


a 











Wein Weiß 


3eingofl, m. derechos de vino, 

Zeis, adv. einem etroas meld machen, 
hacer creer ¿algunoalguna cosa que 
no es verdadera, hacer creer ton- 
terías, hacer creer á uno que una 
cosa es otra de lo que es en rea- 
lidad. 

DBetfe, adi. sabio, prudente, juicio- 
so. bie fieben Weiſen, los siete sa. 
bios, der Gtein der Weiſen, la pies 
dra filosofica. die Welfen aus Mor⸗ 
genland, los magos, 

Beife, f. modo, manera, fórma, su- 
erte. quí ſolche Weiſe, en, de tal 
modo, manera, suerte. Weiſe und 
Het au reden, modo de hablar. auf 
gleiche Meife , del mismo, de igual 
modo. Vas if aus der Weiſe, esto 
es fuera de costumbre. Maas und 
Weiſe balten , guardar los límites. 
‚nach feiner Weiſe teben, vivir de su 
modo. fich in jemandes Welle fchts 
den, acomodarse al modo de otros. 
graufamer Weiſe, en una manera 
cruel, cruelmente, 

Beifen, v. a. ſehen faffen , mostrar, 
enseñar,-hacer ver, den! rechten 
SBeg, mostrar el camino, einen die 


Thpüre weiſen, mostrar la puertas * 


ſich weiſen laffen, meterse ala ra- 
zon. mit den Singeen auf einen 
meifen, señalar con el dedo. mau 
wird dies weifen, telo harémos ver. 

Reíjer, m. anlihren, mostrador, ma- 
no, gnomon, varita que señala Jas 
horas en los reloxes. Yon Dienen, 
rey de las abejas. 

Beisheit, £ sabiduría, prudencia, ci- 
encia. : 

Beisheitsgahn, m. diente de sabidu- 
ria. 

Beislih, adv. sabiamente, 

BetB, adi. blanco. weis anfleeichen, 
enaibar, blanquear. Brod, pan blan- 
co. weiß wie Schnee, blanco como 
el ampo de la nieve. weiß vor Uls 
tee werden, encanecer, tomarse ca- 
no. mei maden, blanquear. weis 
fes Papier, papel blanco. ſchwarz 
auf 28ei8 haben, tener negro so 
»bre blánco. fich meig brennen wol⸗ 
len, hacerse blanco, ivocente, 


Berffagen, v. n. predecir, adivinar, 


profetizar. | 
Meißager, m. adivino, profeta, 
Beißageriſch, adj. profético. 
Reißayung, f. prediccion, profecia, 
INeipbdcter, m, panadero que cuece 
pan blanco. 
Weißbier, n. cerveza blanca. 
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Weißbinder, m. blanquero, 
Weißbirke, f. betula blanca. 
Melgdorn, m. espina egipcia, uva 


espina. 
Beil Y a blahgura, albura, Des . 
Schneed, amho de ha nieve. 
Weiße, n. im Auge, blänco del ojo. 
das Weiße im Holz, albura. das 
Weiße im Ey, clara del huevo, blan- 
co del lıuevo.. 
Meißen, v.a. blanquear, enalbar. ein 
Hauß, xalbegar, enxalbegar, blan- 
gnear una casa, : 
Meigfiih, m. albur, breca. feinen, 
* alburillo. ' 
TMeißndeben, v.a, zurrar, 
elßadeber, m. zurrador, curtidor de 
pieles de carnero, 
Jeibgdeberep, f. curtiduría, 
Weißkraut, n. col blanco, —— 
Weißlich, adi. blanquecino, blanque- 
ro, blanquito. > 
Weißſchwanz, m. oenanta. 
Weit, adi. largo, espacioso, extenso, 
weites Kleid, casaca larga, einen 
weiten Imfchmweif, nehmen, tomas 
largo rodéo. weiter Kamm, pey- 
ne largo, Gewíflen, conciencia 
larga. entfernt, léxos, distante, le- 
xano. drey Meilen meit, A distan- 
cia de tres millas. ed if ein weis 
ter Weg nach Kom, hay gran tre< 
cho hasta roma. den weiteſten Weg⸗ 
nehmen, ir por el camino. mas 
lärgo. in die meite Welt geben, 
ir äver paises lexanos, ed muß 
weitere ald breu lihe icon, es forzoso 
que haya pasado l¿s tres. weit 
aus den Uugen, weit aus dem Ginn,- 
ausencias causan olvido, er ($ 
weit ber, el es de paises lexanos, .' 
remotos, das iſt nicht weit ber, es. 
to no es cosa rara. nicht gar melt, 
nd muy léxos á poco trecho. weit 
gefehlt, Daß, tanto falta que — 
meit fchöner, mucho mas hermoso, 
mein &elicht gebt nicht fo weit, mi 
vista no alcanza á tanta distancia, 
mancher kommt ducch Befrdgereygen 
melter, alg durch Ehelichkeit, hay 
muchos que con sus fraudes ade 
lantan mas, que otres con su hona 
radez. ¿u weit gehen, pasar el mo. 
do 6 los límites. er wird es mee 
bringen, el adelantara mucho, hará 
muchos progresos. weiter befdes 
dern, adetaniar mas, "die Pruche 
fehe mweit treiben, llevar el luxd muy 
adelante, fo weit ich tbn kenne, en 
quanto le conozco, er iſt bey ele 
sb 
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tem nicht fo reich, falta mucho que 
el'sea tan rico. er if weit und 
breit bekannt, el esta conocido por 


-- yodo, . 
Mettausfehend, adi, muy: léxos de su 
to E . -. y 59 

te, f. arguro, largo. "eines Hats 

feb, extension, grandeza de una 
casa. cines Schiffes, buque, cabi« 
dad‘, capacidad de un "navío. die 
-' ferne, lexanía, distancia, amplitud. 


einer Kanone, calibre. in geboͤriger 


Weite pflanzen, plantar en debida 


' distancia. dee Gonne, distancia del' 


sol. in der Afronomie, amplitud, 
Seiten, fi, ensancharse. die Schuhe 
werden fich weiten, los zapatos se 
ensancharán, ” | 
Weiter, adi. comp. mas largo , mas 
ampllomas lexos. weiter machen, 
' ensanchar. werden, ensancharse. 
gociter? adelante! nicht weiter, no 
mas lexos. weitere! aun mas lexos, 
' mías adelante, aun mas ulterior, 
x „bie meitere Beſtimmung, el ulte- 
% rior destino. ich konn nicht weis 
ter, mo puedo andar mas. welter 
fortfabren, continuar. «veiter fann 
ich lpm nicht belfen, mas no puedo 
syudarle. * 


Keltläuftia, adi. amplo, amplio, ex- ' 


tenso, vasto, espacioso. weitldufs 
tige Verwandte, parientes lexanos, 
meitlduftige Schreibart, estilo difu- 
so, prolixó. reiden Sie nicht fo 
weitiduftig, escriba Vind menos lar- 
go. febr meltiduftig im Erzählen, 
con muchos rodeos. 
Meitiduftigtcit, f. ampliacion, ampli. 
ficacion, prelixidad, Umſchweif, amo 
bages, rodéo,. prolixidad, . 
Beitmdutig, adi. “ancho de boca. . 
Reit metia, adi. prolixo, 
Helitidweifigtelt, f prolixtdad. 


Weizen, ahora el tiene proporcion 
- de ganar, _ | 
Preljenbrgd, n, pan de trigo, 
ABelsendrnte, f. cosecha de trigo. 
Weizengries, m. alica. - 
SHBelsentoen, n. trigo centenudo, 
Metyenmebl, n. harina de trigo, 


gual. welcher auch, quien. quiera 
que. interrog. welcher? quien? el 
qual? welcher von benden, el qual 

los dos. welche Adgf! que an- 
gustia! ven welcher Seite, de que 


parte. 
Meichergehalt, adv, en que manera, _ 


4 


Weltachſe, f. exe del mundo. 
Weltall, n. universo, 
MWeltbefannt, ads, conocido en tol 
XWeltbeſchreiber, m, cosmógrafo. 
Meisen, wm. trigo. jegt blúbet fein XWeltbefchreibung, f. cosmograíía. 
Weltbrauch, m. uso del mundo, 
Weltbuͤrger, ma. cosmopolita. 
Weltgebdude, n. 


Weltgegend, f. region del mundo. 
Weltgetkticher 


Welcherled, adv. de que genero; d 


elger, m. rollo, 
Welt, adi. marchitado, ajado, m 


Meibaum, m, an einem Uber, á 


Wellenformig, adi. undoso. 
Melt, ſ. mundo, orbe, universe. 


.nir al mundo, nacer. ¿ut 


. mente, 
_va elmundo. 


Bel Bell 
que suerte, 


werben, warchltarse, ajarse, 
elften, v. n. marchitarse, ajars 
secarse, 





‚bel. an einer Muͤhle, arbol de mi 


no, 

ele, f. f. Wellbaum, Tele auf ki 
Wafler, ola. große, oleada, in 
ren, árbol. in den Drehmaſqi 
molinete, 












Lehre von’ bee been Belt, opti 
mo. vom Anfana der Welt 00, des 
de el principio del munt, ti 
Mann von der alten Welt, h 
cortado á la antigua. die 

Welt, república de las- letras, s: 
literario. das Jahr der Welt, si 
del mundo, öde la crexien 
mundo, die vier Lhelle de E 
las quatro partes”, ángulos 
mundo. bie andere Meit, el o 
mundo, auf bie Melt tommen, 


bringen, dar al mundo, dar äl 
luz. fid) ehrlich durch dle Me 
beingen, ganar su vida honradı 
fo gehts In der Zeit, as 
er. pat Welt, el sa 
vivir, tiene crianza, nicht aul 
Welt ik tbm lieber, no hay cosa 
el mundo que le agrade mas. 
Welt Reichthum, , todo el oro 
mundo, 





el orbe, 


universo, sistema 





mundo, 


, m, “secular, 


Weltgericht, n. juicio universal, 
Hielber, pron. relat. que, quien, el Weltgefchichte, f. bistoria univ 
Weltgúrtel, m. zona. 
Weltgüther, píur. bienes del mundo 


Meltheref f, imperio del mun 
— 


MWeittenntniß, £ conocimiento del us 


apa mundi, carta |! 
neral. 


del. mundo, 


Bel 


2 4 





— $ 


Welt Wen 


Beitiug , adi. político, práctico del 


mundo, 


0 
Beittiugbeit, f. política, practica del. 


mundo. . 
Beltteció , m. circnito de todo el 


mondo, 
Relttugel, f. globo terrestre. 
Beltlauf, m. curso del mundo. 
Beltlih, adi. mundano, temporal, 
weltliche Gaͤther, bienes temporales. 
— Gericht, tribunal secular. dee 
weltliche Yrm, el brazo secular. 
der weltliche Stand, el “estado se- 
cular. 
Beltmann, m. secular, político. : 
Beitmeeg, n. oceano, 

Beltmenfch, m. hombre mundano, 
Beltpol. m. polo. 


Belríchdne, plur. tesaras del mundo, W 


Beitisrich, m, clima, zona. 
Belttbetl, m. parte del mundo. 
Beitmweilfer, m. filósofo. 
—— f, filosofía, . 

nde m. 
Bendefreiß, m. g Spice. 
Benbdelteeppe, £ escalera de cara. 


col, 

Benden, v. a. volver, veltar. ben 
Wagen, volver. ein Kleid, volver 
un vestido, die Augen wohin, vol- 
‘ver los ojos. fi) menden, volver- 
se. fid im Dette, revolverse en la 


cama. ben Kúdien wenden, volver 
las espaldas. Geld worauf n, 
emplear, gästar dinero en. allen 


Fleis worauf, emplear toda su in- 
dustria. ein Edif wenden, bor- 
dear, virar de'bordo. dur ben 
Wind wenden, virar por avante, 
fih an einen wenden um Hülfe, 
acudir & alguno, aderezarse.. er 
weis nicht mobin er fid) menden 
fol, el no sabe adonde volverse, 
Her Wind hat ſich semenbet, el via 
ento lla cambiado, se ha mutado, 
Bendung, f. vuelta, giro. ' eine andere 
Wendung nehmen, tomar' otro gis 
ro. die Sabe nímmt feine gute 
Wendung, no lleva buena traza 
esto negocio. 
Pers, movimiento, giro, vuelta del 
. cuerpo, 

Benig, adi. poco, no mucho. ment 
ger, menos. ¿um menigiien, a lo 


ménos. einiwenig Wein, un poco ' 


vino. fehr wenig, muy, poce. ‚ein 
Bein wenig, un poquito, in menig 
Zügen, en pocos dias. menta Wors 
te machen, decír” pocas palabras. 
mit menigem aufrieden  fepn, con 
». Sp. wörr. Jl, Ed. ' 


Mendbung des Körs . 
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tentarse cort poco. wenig und gut, y 


poco y bueno. fo menig Sie Ihm 
auch geben, por poca que Vid le 
dé. es fehlte wenig. fo.; poco fal» 
tóque.. eben fo wenig, tampeéo 
Weniger, adi, comp, menos.. mental 


konnte Ich nit ermarten, no pude 


esperar menos, in weniger ald Drei 
Tagen, en ménos de tres dias, 
das Geld mird meniger, el dinero 
se hace raro. nichts deſto weniger, 
no obstante. * 
Mentgtelt, £. poquedad, cortedad. ela 
Kompliment, meine Wenigkeit, mi 
poquedad, cértedad, inutilidad. 
Weniglte, adi. minimo. zum wenige 
ften, á lo ménos. " 
Wenigſtens, adv. 4 lo ménos, >. 
enn, conf. si. wenn Sie hätten, 
si Vind tuviese. wenn nur, con 
'talque. wenn nit, 4 menos de 
que no. wenn ſchon, wenn pl, 
aun quando. “ 
Met, prox. quien. wer nur, wer auch, 
quién quiera que, qualquiera que. 


mer übel banbelt, dem scher es. 


úbel, quien rompe, paga. 
Werbegeid, n. enganchamiehto, 
Merben, v.a. Solbafen, alistar, en- 
. ganchar, levar gente. um em 
Maͤdchen, pretender una hija, viel 
werben und nichts erwerben, trafi- 
car, negociar mucho sin ganaf 
nada. u 
Werber, ın. enganchador, alistador. 
Werbhaus, n. casa de enganchado» 
res. ZZ 


” 


- 


Werbung, f. enganchamiento, alista- 


miento. "um ein Madchen, preten. ' 


dimiento. 

Merden, v.n. hacerse, llegar & ser, 
ser. Goldat, Kaufmann x. werden, 
hacerse soldato, negociante. hun⸗ 
gerig, durſtig werden, coger ham- 
bre, sed. ernſthaft, mager, mel, 
voth ıe. merden, ponerse serlo, fla. 
co, rico, colorado, aus Nebel mied 
Negen, la niebla se carfbia en 
agua. es wird nichts aus der Sade 
werden, no se hará nada. ma 
wird aus (pm merden? que se ha» 
rá de el? ¿um Sprichwort were 
den, pasar en proverbio. mas fol 


das werden? que saldrá de eso? _ 


es wird beffer mit dem Kranken, el 
enfermo se mejora. der Lohn fol 
Dir werden, tu tendrás tu pagami- 
ento, es wird bald Friede werben, 
en breve se hará la paz, es wird 
A Zag und Wacht, amanece, ana. 


e a 
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wie fange wird es "werden? quan- 
to durara ? 


- Werfen, v. a. echar “arrojar, alan-. 


zar, ben Gpief, arrojar él dardo, 
den Feind werfen, srollar, recha- 
Dar al enemigo, dh su Süßen 
» werfen, arrojárse & los pies, mit 
einer Brotwurf, nach einer Sa 
Speck werfen, meter, dar aguja 
sacar reja, einem etwas in den 
me werten, poner obstaculo. fic) 
in eine Feftung, echarse en una for- 
taleza. chatten, hacer sombra, 
mit Schinipfreden um fich werfen, 
vomitar Injurias. au 
qe echar por tierra. mein Hund 
at noch nicht gemorfen, mi perro 
po werfen, ald 
eins ala- 
ns Ge 


‚no ha parido aun. 
ı: Hold, Dielen, die na 
‚ bear,-bornearse. einen t 


fängniß,. Poner en prision, die Vas * 


E in bie H evo werfen, alzar la cres- 
ta. chuld auf einen werfen, 
char 7 culpa en alguno, 
Merfen, n. die Bomben, Proyeccion 
de las bombas. 
Werſt, m. arsenal, atayazana. 
Merfung, f. der Bomben, proyeccion 
de las bombas, des Holzes, alabéo, 
Sera, n. estopa, tomento, aresta, 
Merk, m. obra. das Week lobt den 
Meiſter, la obra alaba ul maestro, 
ein Werk der Barmherzigkeit, der 
£iebe, una obra de caridad, te 
Werte des Feijóo, las obras, 6 el 
juego de las obras del Jlustrísimo 
eijóo. das Lebende Werk eines 
Schiffs, obras vivas, todte Werk, 
obras muertas. ins Merk fegen, 
ner en obra, en execicion, rea- 
Nizar, efectaar, langfam zu Teste 
geben, proceder cpn pausa. - Sand 
ans Wert! mano 4 la obra. das 
{ft fein Werk, es hechura suya. bie 
fette Hand and Rent legen, poner 
la última ma la obra. . MWerf 
des Geiſtes, o ra, —S dei in- 


genia 
MWertbänf, f. tablero, obrador. 
Werkchen, n. obrita, 


oden wer⸗ 


Werk Welt 
Werkſtellla, adi. machen, poner en ebr 


- efectuar, 

Werkzeug, n. Instrumentos, 

Mermuth, m. absintio, axenjo, 

Werſte, f, milla de Rasia, 

Werth, m. valer. precio, Im Wa 
(con, ser de buen preeio. etwas 
feinem Werth loflen, ne decidir i 
valor de un& cosa, 

Werth, adi, digno. lieb, agent: 
caro, agradable, apreciable, am 
ciado, estimado. mas wid t: 
werth if, lo que vale mucho 4. : 
ro. das If mie viel werth, eson 
va mucho. bas tft nichts mertt.- 
no vale nada. es máre der TR 

, werth, valdria la pena. ich ti 
Ibhr werthes crbalterr, he recibico ı 

estimada de Vind. 
mero Itung, ober Wertkiäänm 
f. apreciamiento, * estima, esuts 
cion , Aprecio. 

Mefen, n. esencia, naturaleza, sd 
stancia. das böchke Weſen, el se 
el númen Supremo. einem 3 
das Welen geben, dar el ser á -1 
cosa. fein Wefen gefaͤllt mie ua 
- su conducta no me agrada. 
Weſens von etwas machen, bs: 
mucho caso de alg. cosa. dui 
meine Weſen, la repáblica. 

Weſentlich, adí, esencial, substancn 
substancioso. ein meentiiber U 
terídried, una deferencia esencu 
Das Weientliche, lo substancia, 

—— » | 
€ pe, f a ispa, a ejon, abejam. 

Mespenneft, n. abispero, 





adv. por que 03 

Deffenthaiben, | a 

Weßhalben, por cuya razcı 1 
terroæ. por que 

Webhalber, zon por que al 
Weßwegen, ad por que wu 
Weſt, m. oueste, poniente, occid« 
- te, occaso. norömeh, ones:e! 

—S Weſtſodweſt, ouessud 

Süden, oueste quaru 


sudoeste, Weſt zu Norden, 


Werkeltag, m. dia de entresemana, 
dia de trabajo, 

Werkhaus, n. cosa de correccion, 

Werkholz, n. madera, * 

Wertme fer‘, m. director de una fä- 
rica 


.Werkſchuh, m. Ple, medida de . doce 
pulgadas. 


Werkfatt, f. taller, tablero, obrador! 


quart al noroeste: 
Welle, f. vesta, chupa, chaleco. 
Wehen, m. ſ. ef, 
Mefterbemd, n. camisa bantisma: 
Meßindien, n. las Indias occide.s 


chindicch, adi. de las Indias od 
dentales. 
IA adi, occidental, 


Weſt Weg 
Meftpbälinger , m. Wesfalo, 
Weſtſeite, f. la parte occidental, 
Weſtwaͤrts, adv. bácia el occidente, 
poniente. 

Weſtwind, m. viento del oneste, po- 
niente, favonio, zéfiro, fübler,zefiro.: 

ett, adv. wie find wett, im Spiel, 
estamos en paz. 

Nette, f. apuesta. ed gilt eine Wet⸗ 
te, hagamos una apuesta! aposta- 
‚re! indie ette laufen, apostar 
algo à correr. um ble Wette, A 
porfía, á qual mejor. 

ABettcifer, m. zelo, emulacion. 

Wettelferer, m. zelador, émulo, 

Detteifern, v,n. zelar, emular. 

ISetten, v. n. apostar. 

Better, n. tiempo, boͤſes, ſchoͤnes, 
buen, mal tiempo, es wird ander 
Setter, el tiempo cambia, se mu- 
da. ſich nad dem Wetter richten, 
ncompdarse al tiempo. trockenes 
Wetter, tiempo seco. es zieht fich 
ein Netter zuſammen, se forma 
un temporal. das Wetter übers 
rajchte uns, la tempestad nos cogió, 
Das dich das Metter! que te venga 
la rabia. _ 

Betterableiter , m. conductor, 

Vetterdach, n. tejaroz, 

Betterfabne, f. [. Wetterhahn. 

Betterglad, n. barómetro, anemosco. 


pio. 

Detterbabn, m. veleta, giralda, grim- 
pola, calavientos. 

Betterlaunifch, adi. del humor me- 
lancólico, Junático. 
Betterleuchten, v. n. relampaguear, 
es metterleuchtet, relampaguéa, 
Betterleuchten, n. relámpagos. 
Brttermánnden, n. anemoscopio, 
Bettern, von, es wettert, truena, 
tempestüa, - - 
— no. hipecgo. 
etterfchade, m. dañe causado por 
una” tempestad. 

jetteríbiem, _m, abrigo contra la 
tempestad, 
jetterfirahl, m. rayo. 
3ertermendifch, ads. ligero, voluble, 
que Á qualquier viento se lleva, 
jetterzeinet, m. higrómetro.' 
tettlauf, mn curso á parejas, 
jettlaufen, v. n. correr parejas. 
lettrennen, n. f. Wettlauf: 
lettftecit, m. competencia. 

legen, y.a. aguzar, afilar. ein Meſ⸗ 
fer, aguzar un cuchillo. die Zähne, 
als ein Cber, afilar los dientes, 
pguzar las navajas. mit den Des 


, 
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gen wetzen, herir las piedras con 
la espada. J 
Wesgahl, m. der Fleiſcher, acero, 
Wesflein, m. aguzadero, piedra ague 
zadera, o 
MWegung, f. afiladura, aílamiento, 
aguzamiento, 
Wewelinen, pr. rebenques, 
Wichfen, v.a, encerar. citen Zaden, 
encerarun hilo. tie Stlefeln, blan- 
- quear las botas con cera. einen 
prügeln, bastonar. 


Wichtig, adi, grave»: eonsegliente, 


arduo, importante, wichtige Bes 
fchäftigung, ocupacion precisa, Ges 
. fehAfte , asunto grave, de mucha 
gravedad. wichtige Münze, mone- 
a de peso. michtiger Mann, home 
brej de consegüencia, de mucho 


peso. 
Wichtigkelt, E. importancia, peso, mo. 


mento. . | 

Wide, f. arveja. großen arvejon, 
wilde, arveja silvestre, o 

Widelband, n, benda, para envol« 
ver en pañales. 

Wickelkind, n. niño en pañales, 

Wickeln, v. a. envolver. ela Kind, 
envolver en pañales. Zmwirn, des 

” vanar el hilo. fid) in Handel, en. 


dy 


tremeterse en. fich heraus wideln, 


desenvolverse, salir de. 
Wickenfeld, n. arvejal. - - 
Wickenfutter, n. alcacel, alfarfa, ber- 
ren. Feld, alfarfal, herreñal,  : 
Widder, m. carnero, fm Thierkreiſe, 
aries. - 
Widderſell, n. pellejo de carnero. 
Wider, pvaep. Contra. wider ble Das 
fur, contra la naturaleza. mides 
die Deenunft, contra la razon. mis 
der meinen Willen, centra mi volun. 
tad. mit dem Kopfe wider Die Wand 
laufen, dar cou la cabeza en la 
pared. mider Gewalt fánn mad 
nit ,-conviene ceder & la fuerza, 


- - wider einander, el una contra el, 


otro, o 
ads) v.2, contradecir, rea 
Miderbellen, / sponder can soberbia, 
IStderdbrik, m. anticristo, o 
Miderfahren, v. n.-succeder , acon« 

tecer, acaecer, avenir. 


- Miderhafen, m. an den Fingern, re. 


elo, respigon. 


Widerhall, f. Widerſchall. 


Widerhelt, m. reparo, resistencia, - 


Miderhalten, v. A. resistir. _ 

Widerlegbar, adi, refutable, 

Widerlegen, v a. refutar. . 
2 / 


, ”- 


4 


a 


Solo 


a - m -v—-. —- 


Bid 

Widerleger, m, refutador, 

Miberleguna, f. refutacion. 

Miderlich, adi. asqueroso, sucto, fas- 

- tidioso, desagradable. 

Wideen, v. a. die Gpeife widert mich, 
este manjar mé da asco, nauseas. 
idernatürlich, adi. apuerto, con- 

trarid a la naturaleza, 

Wiherport, m. adversario, antago- 
nisıca, la parte adversa. wu 

Widerrathen, v. a, desaconsejar, 

Wirregith di. abusivo, llegal 
idere ‚, adi. abusivo, ilegal, 
ilegítima. widerrechtikchermweife, abu- 
sivamente &c. - 

Widerrechtlichteit, f. abuso, ilegali- 
dad, legitimidad, - 

SBidervede , f. contradiccion, réplica, 
ohne Widertede, sin replica, sin di- 
ficultad. 

—— en, v. n. replicar, contra- 

- decir. , : F 

Widerruf, m. retractacion, retracto, 
revocacion, recantacion. 

MBiderrafen, v. a, revocar, desdecir, 
retrátar, retratarso de. ſein Mort, 
volver su palabra. - 

Siderruflid), adi. revocable, ; 

PUTOS y f. revocacion. |, Wis 

* teru . os 


Widerfacher, m. adversario, enemi- 
A 
Widerſchall, ſ. Wiederſchall. 


HHiderkbein, m. reflexion, reverbe- 
xacion, 

MWideeicheinen , 
berar. : 

Widerfegen, id, oponerse, resistir, 
contrariar. 

Widerſetzung, f. opesicion, resisten. 
cla. , 

Widerſinn, mr sentido contrario, 

Siberfinnig, adi, contradictorio, de 
sentimentos muy contrarios, con- 
trarıo, opuesto al sanó juicio — 
absurdo 

Fiderfinnipfeit,, f. contrariedad, ab- 
surdidad, disparate. ' 

Miderfpánftig, ads. obstinado, reacio, 
tennente, refractario; intratable, 

Miderfpinftigteit , f. obstinacion, re- 
nitencia. 

Widerſpiel, n. lo contrario, 


y. a, reflectir, rever» 


Midcripreden, v. a. contradecir, rez. 


plicar, repugnar. fid), contrade- 

cirse. 
Miderſptechend, adi. contradictorio, 

repugnante, ı 
Widerſorecher, m. contradictor, 
Wideríprechune , f. contradiccion. 


- Bib Wie 


trariedad, 

-Widerfand, m. renitencia, repugna 
cia, resistencia. thun, hacer ı 
sistencia, resistir. allen Biberño 
überwinden, vencer todos los « 
stáculos. Abneigung, aversk 
apatia. - 

Widerſtehen, v. u. resistir, opanar 

- defenderse, contrastar &, repogn: 
widerſehen, efeli , ahitarse, tedi: 
repugnar, 

Miberfireben, v.n. hacer resistexi: 
renliencia, resistir, oponarse, cu 
trastar, repognar, contrarias. 

Widerſtrebend, adi, renitente, resi 


tente. 
Miderfrebung, f, resisteucia, rev 
tencia, repugnancia. 
Widerfiveiten, v. a. contrastx, te 
puguar, combatir, oponerse. 
Wiberfreitung, f. contrastación, eps 
sicion. ' Ä 
MWiderwärtig, adi. adverso, cm 
río, repugnante, adversario, swi 
estro. midermártiger Menſch, bos 
bre insufrible, inaguantable, mid 
wärtig Ellingen, tener un sou: 
desagradable. | 
Widerwartigkeit, f. Ungldd, de 
gracia, desventura , desdicha, » 
versidados, azar, desastre, infor 
nio. . 
Widherwille, m. repugnancia, apatí 


aborrecimiento, shito, tedio, si 


rarse, dedi 
, dedicar 0 
bro, fich dem Studieren, apil 
& los estadios. ſich dem Gtaa 


sacrificarse al servicio del est 


do. l 

Midelg , adi. contrario, repagna" 
opuesto, adverso. Karben, color 
opuestos. Gemütbsart, humos 
ons end, foruna adve: 

" eſchmack, gusto desagradab!e. 

Midrigenfalló, adv. en el contra 
de la contrario, quando todo tn. 
corra, 

Widrigkeit, f. contrariedad, or 
cion, diversidad, aborrecimie. 
apatía. des Gluͤcks, contrariedal 
«la fortuna. — adversidades. 

Wie, adv. como, en cuyo modo. ( 
que mánera, wie? como? de y 









4 


ih: 
23 a y manere? MT 


3 * mí | anto me aje- 
gro de! mie sa pen 1, * 
choso de mí. a 
que manara? mie % 
der Knecht, uk duo, * criado. 
sole gelcht, geb , tal vida, taj 
muerte. quanto tlem- 
Be: wie fo la aa 2 «comp tan 
- despacio ? ye viel Held? ¿mole viel 
Menfchen ? quanto inere? quan- 
tos hombrest wie beſchaffen? que 
tal? gun mie finden Gle diefen 
Wein? que tal? mie oft ? quantos 
veces, mie f0? gamo? porque? wie, 
como, gleichwie, así como, mie 
leicht! quon facil! wie une egebnp 
det! quan sin fandamento, mie gut! 
-que bien! wie weit? hastadonde ? 
sie auch, como tambieo. wie, fo 
mie, segun. fo wie fie famen , ep» 
bieften fie {he Geld, conforme ellos 
venian, recibjan su dinero. wie 
man fagt, comp se dice, segon se 
dice. wie un$ bie Heliglon tepet, 
segun # religion nos enseña. wie 
su En vivir ea 363 de prin- 
cipe. molle, sea co- 
mo hueca 
Wied, €, zum Einbinden bee Fruͤchte, 
vencejo, tramo 
icbedonf, m. abubilla, putput. 
Dieder, adv. de nuevo, otra vez, 
tederfchreiben,, eſſen, trinken, fes 
ic. volver & escribir, comer, 
ver. wieder zu fich fommen, vol- 
‘ver en sí, volver 4.su acuerdo. 
tbun Sie es nicht wieder! no lo ha- 
'ga Vind otra vez.” 1d) will das mei⸗ 
nige wieder baben, quiero que me 
restítu F lo mi 
Biederabbauen, v. 1. recortar, 


Biederabnebmen, v.a. als eine von 
Seinben gemachte Briefe , Fepre- 


Bieberabrelfen, un partir, volver 4 


——— v. a. volver & co- 
ar. 


Jicderabtrten, v. a. ceder de nues 


Meberabtretuna , f. nueva cesion, 
3ieberanbaven , y. Aa, volver á culti. 
var, cultivar de nueve, restablecer, 
— repoblar, 

jieberanbringen, v. a. ald ein Says, 
eine Ware, volver 4 colocar. 
Heberanfaln, v, 8, reatacat, vol« 
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:yer É acometer, -repétir la arbme» 
tida, el ataque. 
Wiebefanfangen, 7 Y. a volver á co. 


, recomenzer, 
Fene wo vir tebensart, 


volver á las 
afan; v, a, empuñar, agar 
per de muevo, 
Diederonfaumen, y, A. volver 4 en- 
famar. 
TBidesgofllen, v. a. rehenohir, re- 
llenar. 
Wiederangeben, v. a. recpmenzar. 
eine Vexſon, recorres de nuevo ä 


Wicderangeröhnen , ño, avezárse de 
nuevo, 

Wiederangeelfen, v.a. den Feind, vol- 
ver á atacar. die Arbeit, voJver al 
trabajo, 


ABicderantícideo, y. +. revestir. ih, 


revestirse. 
Micderanlaufen , y. 3. molestar de 


nuevo, 


Mlederanpehinen » v. a. yolver Á ne- 
icheraneichten , Y. 0. Deine e Handel, 
—8 á nuevas pendenci 
Wiederonimort, ß réplica, cómexta- 
feesantworten, v. a. replicas, com 


Miederansleden, Y. a, Schuhe, cal- 
zarse de nuevo les zapatos. - 


Wieberaufanen, v. a. reedificar. 


icherayibguung, f. reedikeacion, 
Die sau bähben, v, a. reflorecer. 
Wiederaufbsechen, .v, 4. reabrirse, 
volver & abrirse. 
MWiederayfiühen. v. a, als ‚ein geleckte⸗ 
Gefäß, rehenchir, rellenar, 
Wiederaufheben, v. a. levantar. ein 
gegebenes Geſetz, anular, abro- 


r. / 
Mieteraufbebuns, f. deb Gefehes, an 


nulacion, 


"Wiederaufbelfen, v. a, restablecer, 


remeter, 
Micderaufpoleh, v. a. cin Schiff, ro. 
orzar un navío, 
Wie derauftlaren, fich, als das Wetter, 


volver ä serenarse el tiempo, 


: Miederauflommen, v. n. von einer 


Keunkheit, salir de enfermedad, 
wieder in beſſere Umfände, resta- 
blecerse, 

Biederanfeben, y, U, revivir, rena- 


gBieberoufchung, £. reviviscencia, 
Wiedere 


J 
v 


, 
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Wieberfaufen, v. a. volver & com: 
prar, recomprar. - . 
Wiederfduflih,, ade, retrovendendo. 
verkaufen, vender al quitar. 
iebertehe, f. wuelta, torna, tornar 
2 


Wiederkehren, Y. n. volver, tornar. 
an eriennen, V, A, reconoser., 
ledertldge, reconvencion, gegen eto 
nen anßellen, reconvenir a alguno 
con alg, cosa, i 
MWMiedertiagen , v. a. reconvenir. 
Miedertoben, v. a. recocer, . 
Wiederfommen, v.n. volver, restitair- 
‚se, dur Sabe, volver al propo- 


sito, 


uth, volvep á tomar ánimo, 


WMedeckunft, $, vuelta, tornada, 
Wiederkuͤſen, v, a. ‚rebesar, volver W 


ri 
Wiederlehren, e, a, volver 4 ense, 
1ar, o, 
ÜBlederlcenen, v. n. valver 4 apren. 
er, . y 
Wiederleſen, v. a. volver & leer, 
MWiederlieben, v. a. corresponder al 
‚amor, 
Mirderidfen, v. a. ein Nfand, desemo 
peiar, rescatar. Gefangene, redi« 
- MiS, rescatar, . . FP u 
Wirderlöfung, £. desempeño, rescate, 
redencion, : 
Wiedermachen, y, a. rebacer, repro 
rar. ., . . . 
Wicdeemahnen, v. a, volver & pedir 
una desnuda. . 
Wodermeſſen, v. a. volver 4 me. 
r 


Wiedermiethen y v. a. volver 4 alqui- 


‘ lar. Geſinde, reconducir. 


Micdernäbern, fich, volver 4 acercara 
se, á aproximarse, 
sgehmin, v. a, retomar, repre» 
sar. ] 
Xbiederniederfegen, ſich, remeterse, 
volver á sentarse, 
MBicberdinen , v. a. volver 4 abrir. 


Wiederordnen, v. a. reordinar, re» 

' meter. 

Wiederpacht, ſ. reconduccion. 

Wiederpachten, v. a. reconducir, ar. 
rendar de nuevo, 

Wiederpflanzen, v. a, replantar. : 

Wiederpfluͤgen, v. a. dar segunda la. 
bradura, " , 

EA A ve redeeir. 

ederſammien, Y, a, Nsar, Srups 

pen, seunir., 


SENO 
Tal, sá, resonancia, rimbon 


Dicderídales > V. D. resonar, rio 
bombar. 


Miederichein, ma. refulgenda, res 
plandor. 


Wirderſcheinen, v. n. relucir, resplan- 


decer. , 
Wiederkbeiten, v. a. volves, recipro. 
car las injurias. — volver 4 up 


riar, 
Wicderihiden, v. a. retornar. 
Wiederſchimpfen, v. a. volver in 


i 
jurlar — roivor, reciproca bs 


injurias, 
— . Wieder ließen, v. a. volver ice 
Wicderbringen, v. n. recobrar, ser, 


rar. ſich, als eine Wunde, vol« 
á cerrarse. 
MWiederfomäben, f. wieberkheite. 
ieberichzeiben,, v. a. repetis, nl. 
ver á escribir. 
Wiederſchen, y. a. volver 4 ver, 
Wiederjegen, v. a, reponer, remetr, 
Bäume, replantear. fid), remest 
se, reponerse, r@posarse 
Dicdesípielen , V. a, repetir el juego, 
volver á jugar. 
eben, v. a, valrer d bs 


‚blar. . . 

Wiederehlen, v. a. volver dba 
tar. 

MWisderfellen, v. e. reponer, remo. 


ter, 


Wiederfachen, v. a. bu 


Scart. 

Wiederfündigen, v. a, volver a pe 
car, 

Miedertoufen, v, a. rebaptizar. 

WWiedertdufer , m. anabaptista, te 
baptizador, 

Wiederabernehmen, v. a. volver 
encargarse, 

Wiederum, ado, de nugro, nun 
miente, 

Wiederumkehren, v, n. volver. 

Wieberverbeffeen, v. a. recorri in 

Wieder verelnen, v. s, reunir, Ye" 
á juntar. 

Wiedervereinigung, f. rennion. 

Miedervergeben, v. n. cesar. 

iebervergelten, v. a, recompens 


.FOCiprocar. . - 

Miedervergeltung, f. recompensa, I 
on, talion, rep 

W 


everkauf, m. reventa. 
Miederverkaufen, v.a. reventer, Te 


troventer. 
Wiederverkäufer, m. den 
Wiederverlernen, v. m prsarse" 
_ Alguno por alto, * 
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Wiederrermeheen y Y. a. aumentar; 
acrecentar de nuevo. 
Miederverfepen , v. a, cometer nuevo 
‚error, 
iederverſi iegeln, v, a, resallar. 
iedeguertöbnen, v. a. reconciliar, * 
tedeeverföhnung, f. recohciliacion. 
Wiedervertragen, fi, reconciliarse 
los unos con los otros, 
Wiedervertreiben, v. a. aus des Stel⸗ 
lung, volver á desalojar á Jos ene- 
migos, 
iedervornehmen , v. a. reasumir. 
ein Geſchaſt, volver 4 empreiider. 
Toiedervoriielen, fih, réfigurarse. 
Wiederwachſen, v. n, recrecer , rena- 
cer, bie Hoffnung wuchs mie wies 
der, me renació la esperanza. 
Miedermágen, v. a. repesar, 
Miedermählen, v. a. reeligir, volver 
á eligir. er iſt wieder gewählt wor⸗ 
den, ha sido reelecto, 
Wiederwegnehmen, v. a. aid. cin ges 
nommenes Schiff, represar. 
Wiederzahlen, v.a, reembolsar. 
Wiederjäpken, v. A, contar de nne- 


Wicherzeigen, ſich, volver á manifes- 
tarse, 

NBiederzurechtmachen , v. a. rehacer, 

Wiederzuſammenndhen, v. a. reco- 
ser. 

Wiedersußellen , v. a. eine abgeltes 
- dene Sade devolver, 

Wiege, f . cuna. SKorbrolege, cuna de 
JUNCOS. 


—— v. We arullar á un nino. modo. 


Diebeen, v- ven, wie ein Pferd, relin. 


char. 
Ejtebera, n. der Pierde, relincho, 


Biepe, £ Soll, gavilla,, tn Wiepen 
binden, agarvill 

Biefe, f prado, "fändtiche Wieſen, 
prados astificiales 

Diejel, nm. comadrej 2. 

Biefenflee, wm. trifollo de prado. 

Biefentümmel, m, carví, 

Biefenwole, f, gnalalio, 

ieviel, adv. quauto. 

Bievlelthe » adi. den wie vieltien 
haben wie, 4 quañtos estamos del 


Biemelt, adv. hasta donde. 
Biemobl, conf. aunque , bienque, 


Bild, adi, fiero, salvage, ' feroz. dle 
milden Sblere, las fieras, müde 
Grüchte, frutos silvestres. wild, 
ohne Kultur, sUvesise, jalrage, . 


bahn, f , 
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y Menſch, selvage wilde 
lat bee, virgelas bastardas, 
dr n. caza, fiera, ſchwarzes, ja- 


. vis, camino abierto en 
algon bosque. . 

MWildbann, m. derecho de casa gu 
clusiva, 

Milbbeet » nf. Mildpsel- - Zn 

Wilddleb/ m. cazador furtivo, 

Milder, m. salvage. , 

— — , m. presa de una fiera — 

gabundo. 
sabio, m. ſ. Wildbann. 
Wi boſcas ‚m. daño causado por las 


rv f. salvagería,. fereza 1W 
fer, m. capitan de Ta ca- 
ias, f. sierra, logar incalto. 
Wildpret, n. venacien, caza de anl- 
males de monte, carne de monte- 
sie. Hobo SKieinwildpert, caza 
mayor, menor, das Wildpret auf⸗ 
Ingen, | layantar ja caza, espantar \ 


Mibidur eliza de ogo.. 
Wild —* — 
Kopf, cabe⸗ 


Wildſchwein, n. javali. 
za de javali. 
Wildſpur, f. traza de una fiera. 


-SBiNe, m. la voluntad. Der legte,. la 


última voluntad, disposicion testa- 
mentaria. freger Wille, libre arbi- 
trio... einem den frenen Bilea nede 
men, quitar la volyntad, er bas 
feinen fregen Willen, su alma en su 
palma. um Gottes Willen , por 
amor do Dios. mit Tbilen, & pgs- 
ta, á designio, um deines einenen 
Defien willen, por tu propio bien. 
Willensſeyn, estar en ánimo de, ich 
bin Willens einige Tage aufs Land 
zu geben, estoy en irme al campo 
por algunos dias. ' 


Willſahren, v. a. condescender 4, 


complacer, bacer la voluntad. ve- 
tir en, consentir. 


Wimufadbrig, adi, condesceridiente, 


igfährigkett, f. condescandencla, de- 
erencia, complacencia. 

Willig, adi. pronto, voluntario, ve 
Juntafioso, 

Biligen, v, a. consentir , permi- 


iliatels, f, prontitud, 
ELLOS , f. consentimiento | asen- 


ilfommen,. m. la bien venida. den 
Ailtowmmen tinlen, hober ja ‚bien 


e 
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” , 
la. es wird feinen guten Willkom⸗ 
erbalten , el fro tendrá buen 
imiento, N - 
nmen, adi, bien venido', ‚bien 
do, - feon Sie willkommen, sea 

bien venido. einen - willfoms 
beißen, dar 4 uno la enhora- 
a de.su llegada. cr iſt übers 
villkommen, el es bien visto 
todo.’ . . . . 
e, f. arbitrio, libertad. ich 
affe es Ihrer Willkuͤhr, lo dexo 
arbitrio. 
yelich, adj. arbitrario. — pre- 


yelichlett,, f. arbitrariedad. - _ 
ein, v.n. abundar, /hefrir. 
Dret mimmelt von u; 
pueblo. hierve de gente,  -* 
ern, v. n. gemir, lamenterse, 


r. 
[, m. auf Schiffen, gallardo- 
rimpola. die Wimpel aufbiffen, ' 
' los gallardetes, 

(fhocf, m. verguilla. 

t, f. párpado,  ' 

tn, Y. n. pestañear, parpa- 
, Abrir y cerrar Jos ojos. 


. 


m. viento, aire. kleiner Wind, . 


ben, vientecillo, soplillo, aire- 


Wind machen, ventar. fig. . 


tir, decir mentiras. : Wind tu 
Hundstagen, vientos etesios, 
' ABiínd!, vientos favorables, 
e Wind, viento largo. Dicht 
em Mind vorbenfegein, den 
b abfneifen, ceñir el viento. 
Wind auf die Nafe, auf das 
fi, viento por la proa. bey drm 
de fahren. barloventar, dem 
b und Merter ausaciest feon, 
- expuésto, sugeto á las in- 
encias del ayre. in den Wind 
, bängen, um es zu teockenen, 
ar. Wind, ein Fora, zulon, 
, flato. Binde gehen tarea, 
rar, ventosear. Wind‘ von 
3 befommen , ventear alguna 
er bat viel Wind im Sopfe, 
ne muchas avellanas. (in den 
) reden, hablar al ayre. 
AH, m, balon. . 
wm, m. des Bangipilld, barra 
'abrestante. ” 
sutel, m. mentiroso. 
'atter, £ ſ. Windpocken. 
uch, m. hernia ventosa. im 
wefen, tela de árboles. 
\chfe, f. escopeta á viento. 
f, ein Keaut,, esmilace, cAMe 
la, albohos, 


- 
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Winde, f. um ſchwere Laden aufn 
ben, guindaste , guindola, pold, 
* máquina para levantar. Winde n 
-Getde und Garn, argadillo, jun 
¿vienen , torcedero, 
Windel, £. envoltura del niño, pañal 
mantilla, 
Windelbohrer, m. berbiquf. 
Windeln, v.a; envolver en pañales, 
Windeltreppe, E. f. Wendeltsepp, tor- 
nillo,‘'escalera de ojo. 
Winden, v.a. torcer. Pafen ta We 
Höhe. a'zar, levantar, guiodar. el. 
den Handen, torcer de las mas, 
Seide, devanar. . 
Winden, m. hueve huero. 
Windfadel, f. hacha & vienta 
Windfuhne, £. f. Wimpel. 
Windſall, m. árboles abatidos pa el 
" viento, 
MWindflage, f. turbonada. 
Windglaß, m. añemoscoplo. 
Windhund, m. galgo. : Hündin, ar 
‚ga. .ein Heinen, galguillo. map 
wie ein Windhund, galgueña, 
MWindig, adi. venroso, ayroso, ayr- 
do, mindiger Ort, lugaf expuests 
al ayre. ein windiger Mieid, 
hombre de la vida ayrada. 
Windinftrument, n, instrumento de 
flato, pos 
Windflappe, f. sopapa, 
Windfugel, f. eolıpila, un 
Windlage, f. an den Orgeln, cañon de 
vieno. . 
Dindlimt, on. ſ. Windfadel 
Windloch, m. ventosa. 
Windmacher, m. mentiroso, 
Windmeſſer, m. anemömetre. 
Minbmúble, f. moJino4 viento. 
MWinddfchen, n. hornillo portátil. 
Minbofen, m. daffelbe. 
Windpocken, ꝓlar. viruelas ventest 
Windreep, m, der Gtengen, vicada. 


Windröschen, n. Mindrofe, Kar 
mone. 
Windöhraut, f. ſ. Windwirbel. 
Windfchiem,. m. cerca contra la fu! 
za del vierito, 
MWindfchlag, m. tala de árboles 19» 
gie el viento. R 
ndipiel/ n. galgo, galga. 
Windfſtill, adı, bonancible, calmado 
Mindftile, f. calma; bonanza. 
Windſtoß, m. golpe de viento. 


Windſtrich, m. auf der Kempen 
rumdbo, . 

Windſturm, zn. temporal, tem 
Dorrasca, ventisoh, 








Win ” 
Bindfaßt, 1. bldropesta* ventosa, 6 
Binboeránderona, f. mudanza, varia- 

cion de viento. 

Vindweiſer, m. f. <Binbalas, 

Bindwirtbel, m. torbellino , uracán, 
- remolino de viento 

Zinf, m . seña, señal, auf den Winf 
bereit-t -fepn, estar proto. 

Winkel, m. ángulo. rechter, fpigiger, 
ſtumpfer, ángulo recto, agudo, ob- 
tuso. im einem Zimmer, rincon. 
außerm Haufe, esquina. fich in den 
intel verfriechen, arrinconarse, 

Bintelbogen, m. arcode un ángulo, 

Bintelche, [2 matrimonio clandes- 


Sinteipaten, m, in den Druderepen, 
componedor, des. Zimmerlcute, (. 
Winkelmaß. 

Bintellg, adi. angular, 


Binfelmaf,; n. esquadra, cartabons 


antegen, echar el cartabon. 
YWinkelmeffer, m. astrolábio. 


Wintelpredi ger, m. predicador en los. 


Con rentícalos. 

Winkelrecht, adi. hecho 4 Sogulos 
rectos, 

Winkelſchule, f. escuela privada. 

Winkelverfammlung, f. conventichlo. 

Iintelua, m. tergiversacion. ma⸗ 
chen, tergiversar , usar de ro- 
deos, 

Winken, v. n. hacer señas con los 
ojos, guiñar de ojos, 

Winſeln, v. m. gemir, lamentar, gua- 
yar, hacer guayas. 

SBinter, m. invierno, hikierno, - cla 
baster, un invierno muy rigu- 


Binterbend, m. die langen Winter⸗ 
abende, las largas poches del in- 
vierno, 

Winteranzug, M. 
vierno. 

interapfel ‚m. manzana de in-, 
vierno. 

Yointertlume, £. flor de invierno. 

Ainterarón, n, pirolo, pervenca. 

Winterkleid, n. vestida de invierno. 

Winterkreſſe, m. hierba de santa bar- 
bara. 

Wintermonath, m. Noviembre, 

Jbintern, v.n. invernar, 

Winterquartiere, plur. los quarteles 
de invierno. 

Winterweide, f. u. invernadero, 

Mintcewende, - TBinterfonnens 
wende, solsticio An, 

Minterwetter, m. tiempo de in- 
vie.no, 


vestido de in- 


- Wie : 


Minjer, m. vifiador, vifiadero; 

u adj, pequeñito, chiquito, 

Wi pfel, m. cima. 
Wippe, f. ſ. Schaufel, eto Strafe, el 


tormento de Ja farrucha, 
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"Wippen, v. a. dar la garrucha. Lips 


pen und mippen, sabstituir mone- 
da falsa á la buena. > 
ppen, n. termento de la gar- 
rucha,' 

Mipper, m. el que da el tormento de: 
la garrucha, 

Wippereg, f. Kipperey und Wippered, 
substitueion fraudolosa de la mo- 
neda falsa 4 la buens; 


“Bipppalgen, m. tormento de la gar- . 


Pue 


Wir, pros, nosotros, 


Wiebe, m. auf dem Kopfe, vértice, 
affer, remolino de agua. tg 
drid Role, albacara, tm Kúdgrad, 
vértebra; visıgras, ' chuecas. an 
einem muſikaliſchen Inſtrument die 
Galten aufzuzfeber, clavija. im. 
Mirbel berumiaufen, als Waſſer, 
girar, undalar, remolinarse, 

Wirbeldeln, n. vértebra. 

Vedeen m. .espirico —— 

Wirbelinochen, m. im Ruͤckgrad 
Wirbelbein. mad! 

WMierbeltraut, n. astragalo. 

Wirbeln, v. n. moverse en giro, gl- 
rar, votar, . 

Wirbelpunft, m: punto vertical, 

Wirbelmind, m. turb:ion, torbellino, 
remolino, 

Wirken, v, a. obrar, producir efecto, 
operar. ble Aranep wirkt, la medi- 
cina opera, hace efecto. .auf eis 
war, Infuir. 


Mirtend, adi. eficiente, Urſache, cau- > 


sa eficiente, 

Wirklich, adj. efectivo, actual, real, 
verdadero. adv. efectivamente; en 
efecto &c. 

Wirklichkeit, f, realidad , actualidad, 


efecto. 


Wiekſam, adj. eficaz, activo. adv. 


eficazmente. 


Wirt ſamteit, f. eficacia, fuerza, vir- 


Whurbi, m. telar. 
Mirtung, f. operacion,” accion. der 
Urſache, der Arzened, electo. .. 
Wirkungekreis, m, esfera de opera- 
_ cion, de accion, 
Mirren, v. a. &mbarasar, confundir, 
embrollar, 
irzerey, f. embrollo, confusion, 
Wixrſeide, & borra de seda, 
Mirto 


$ 
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Wehen, v. m elvir, residic, de- 


morar, 


Wohngebdude, n. edificio, casa de de- . 


mora, vivienda, hábitacion. . 
Wohuhaus, n, daffelbe. 
Wobaplag, m, domicilio, 
Wohnjig, m. residencia, demora. 


- Wohnkatt, f. Wohnſtatte, f. daſſelbe. 


Wehnſtube, f, quarto, 
Wohnung, f. habitacion , domicilio, 
demora, vivienda pasada, morada. 


- Wohnzimmer, n. ſ. Wohnſtube. 


f. voivoda, 


Moimode, 


:Wotmobfchart, f. vairodia, 


\ 


Woͤlben, v. a, bavedar, abavedar, 


acombar. : \ 
Wölbung, f. bóveda acombadura. . 
Rolf, m, Jobo. mit den Woͤlfen mub 
man peulen, quien entre lobos an- 
da, á ahullar se ensena. Nenn 
man vom Wolf 'fpeicht, fo ift er 
nicht weit, el ruin de roma, quan- 
do le nombran: luego asoma; 6 
- en nombrando al ruin de roma, 
luego asoma, el lobo esiá en la 


_' conseja. ein Wolf frift den andern 


uicht, el lobó no come de la carne 
. del lobo, “ber Wolf frige auch Sie 

geserihneten Schafe, de las conta- 

das come el-lobo y anda gordo. 


1 Sd. fia ‚% loba.- 


Woilfenbruch, m. 


Wolfobart, m. barba cabruna. 
Wolſsbeere, f. uva de-lobo. 
Molfdbif, m. mordedura de lobo, * 


-Disolfébobne, f. altramuz. | 


Molfégrube, f. callejo. 

Wolfsmilch, f. camesise, parallo. 
Molfstodt, im. mautalobos. 
Woifswurs, f. acónito, anapelo, an- 


tora, 
MWolfssahn, mr. diente de lobo. 
Wolkchen, n. nuevecita, * 
Wolke, -f. nube. 
Wolfen, fic), nublarse , cubrirse de 
.nubes, / 
zaparron, chapar- 
Ton, turbion de agua, 
TWoltenfäute, f. coluna de nube, 


‚Wolkig, adi. nubloso, nublado, 


| Wollarbeit, E lanificio.: 


Wollarbeiter, m. apartador de lana, * 
Wolldecke, £ cubierta, manta -de 


lana. 

Wolle, f lana. feine, lana merina 
grobe, lana churra, . 

Molen, v. n. querer, desear, apete- 
cer. einem mohl wollen, querer 
bien A alguno. ich mil lieber effen 
als trinken, amo mas, quiero mas 
comer que beber, er will fierben, 


N 


Bol : Bor 


l | 
el está paña morir. fo wolen 
die Geſetze, así lo disponen, qu 

“ ren las. Jeyes. zu mwemmwolen €: 
á quien busca Vmd? id me 


-'. €8 gern thun, yo la haria con gu 


to, . ee will nicht daran, el ret 
. hacerlo. ee will có gehoͤrt bate 
el preteude . haberlo oido. | 
Glashütten wollen viel Holz buba 
las fäbricas de vidrio piden mi 
cho, teiia. | 
Wollenfabeitant, m, fabricante d 
ana, * | 
Molenbandel, m. comercio de lra 
Walenbandier , m. comerciante úl 
ana. 
Wellentud, n. paño de lana, 
Nolenwuaren, plur. lanerfa. 
Wollenweber, m. texedor de lanz. 
Wolicht, adi. Wolllg, lanudo, lanar, 
Weltimm, m. cardo. 
Woltdnmer, m. peynador, pelayre. 
Mollpreiß, m, precio de lana. 
Wollrad, mn, torno & bilar Jana. 
Wou cur, f. esquiléo, esquilo, t- 
quila. 
Wollſpinner, m. hilador de lana. 
Woh ſpinnerey, f. hilanza de lana, 
Wollthier, n. bestia, ganado lanar. 
Wolluſt, £ voluptad, deleyte, placer. 
feine groͤßte Wolluſt if Gutes zu 
tbun, su mayor divertimiente es 
hacer bien, fid) den Wolluen ces 
geben, darse á las voluprades. 
Wolluͤſtig, adi, voluptuoso, \ibiäl- 
ncso, 
Wolldfling, m. voluptuoso, sibarita. 
Womit, adv, con que. | 





. Wonne, f. voluptad, delicia, gozo, 


lacer. Ä 


p 
* Monnegefühl, n. sentimento de ve 


luptad, . 
Wonnevoll, adí. lleno de volaptad. 
Woran, adv. & lo qual, en la qual, 

woran denfen, pensar en algası 
cosa. woran erfennt man es? en 
que cosa se conoce ? ich weis alt, 
woran id) mit ibm bin, no sé que 
pensar de el, 

Morauf, adv, à lo que,  mosasí 
tommt es an? de que se trata, 
Moraus, adv. de que, de lo que, de 

lo qual, dedonde, woraus folgt, 

dedonde sigue. : 
Morfeln, v.a, das Korn, aventar. 
noch einmahl worfeln, reaventar cos 
Worſſchaufel, f. pala, bieldo. 
Worftenne, f. area. 
Morin, adv, en que, en lo qual. dab 
Lauf, 





EEE === — 


⸗ a 


Baus, worin ee wohnt, la cası en 
la qual, donde el vive. 
ornab, adv, por que, por lo que, 


A lo que, wornach tsachtet er? a: 


que cosa aspira el? 

orpen, plur. puercas, 

ort, n. palabra, voz, término, ex- 
presion, vocablo, mit diefen Wor⸗ 
ten, en estos férminos.- ſein Wort 
geben, dar su palabra, Hpalabrarse. 
viele Worte maden,' verbalizar. 
oDne ein Wort zu fprechen, sin de. 
cir palabra, sin decir esta boca es 
mia, einen beym Worte halten, co- 
ger á alguno la palabra, id) babe 
auch ein Work zu fagen, tengo tama 
bien mi piedra en el rollo. ſchwuͤl⸗ 
fige 
ing Wort fallen, romper la pala- 
bra. die Worte verfchlingen, comer 
las palabras,. das große Wort has 
ben wollen, querer hablar solo en 


un compañía. das Wort führen, 


habtar en el nombre de una. com- 
pañía. ein guted Wort für einen 
einlegen, interceder por alguno. 
er will es nicht Mort haben, no 
quiere confesar haberlo dicho. auf 
eines Mort bauen, reposarse sobre 
‚la palabra, Ihr Wort in Ehren, 
sılvo el respecto debido, fin 
Mort! una palabra! 1d) babe Ihnen 
ein Wort zu. fagen, tengo que de- 
cir a Vmd una palabra, elo gutes 
Wort findet einen guten Ort, como 
canta el abad responde el sacris- 
tan. fein ort geben, dar, empe- 
nar su palabra, 
Bortbeteug, f. falacia, equivocacion' 
de palabra, Po, 
Wortbrächig, "adi. refractario. 
Börtchen, n. palabrita. gute Woͤrt⸗ 
chen, palabritas mansas. ein Wörts 
chen im Vertrauen, una palabrita 
en confianza. 
Biórterbud), n. vocabulario, diccio- 
nario, lexicon, . 
Eorterlídrung , f. definicion, | 
Wort orſcer, m, etimologista, glosó 
grafo, Ä 
Mortforfhung, f. etimología, 
Mortfügung, f.„sintaxts, 

Mortgesänt, a. contienda de pala- 
bras, batologia, , 
Morttrámereo, f. batología. 
Wörtlih, adi, vocal, verbal: adv, 
, vocalmente, verbalmente. dee woͤrt⸗ 
lihe Verſtand, el sentido literal, 

Mortrelh, adj. verboso, ’ 
Wortfpiel, m. juguete.de vocablos, 


Worte, palabras hinchadas, . 
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Wortſtrelt, m. contienda de palabras, 


dispata. 
Wortverderber, m. corruptor de pa- 
labras. , 
Nortverderbung, f. corrupcion de pá- 
labras. - . 
Woetverdreher, m, corruptor de pa- 


läbras, ; 
Wortverdrehung, f. corrupcion de 
palabra$. 
Wortverſtand, m. sentido literal. 
Wortwechſel, m. disputa, cohtienda. 
XBorüber, adv. sobre lo que, de lo 
que. worüber’ ich mich freue, de lo 
queme alegro. j, NN 
Morunter , adv, entre lo que, entre 
los que. _ o. 
Woſelbſt, adv. donde, 


Wowiher, adv. contra lo que, a lo | 


- que. 


Wozu, adv. & lo que. 1030? á que” 


cosa, wozu hilft das? de que sir- 
ve esto? 
Wovon, adv; de lo que, 
que eosa? | 
Arad, m. ralnas , destrozos de un 
navío. Wrack machen, irse à la 
ronza, \ 


wovon ? de 


Wucher, m, usura. auf Wachee aus⸗ 


leihen, prestar á usura, usurar. 
ucherer, m. USUurero. - 

Wu 
ri 


ergewinn, m. ganancia usura- 
A, ⸗ 1 
Wucheriſch, adj. usurario. 


uchern, v.n, usurar, usurear. mit u 


einen Yfund, hacer valer sus ta- 
Jentos. 
Wucherzins, m. interes usurario, 
Wuchs, m. der Bdume, la guia. von 
Menfchen, estatura, talle. 


Múblen, v. n. hozar, mover, levan= 7 


tar la tierra con el hocico, 
Wuhlingen, plur. des Bugfprictó, trin- 

cas del beaupres, die Bublingen 

des Mais, trincas del palo, 
Bultraus, n. verbasco. weißes, gor- 


dolobo, 
Wulſt, m. ben die Frauens unter ur 
auf - 


Roͤcken umlegen, verdugado, 
den Kopf zu legen, rodete, rosca. 
Wund, adj. herido, descortezado, 
llägado. > 
gado ligeramente. fi wund reis 
ten, llagarse yendo & caballe, 
Munbarjnep, £ medicina 'vulnera- 
ria. 
undarznedkunſt, f. cirngía. 
Wundarzt, m, cirujario, - 
Wundbalfam, m. bálsamo vulnera- 


sio, . 


- Run 


a 


mund ſeyn, haberse lla- . 


Wun 
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Bunte; €. Kerida „ vulneración, lla- 


: ga. an einer Wunde 
tir de uga herida, 
- Wundeiſen, n. tienta, sonda, 
Munder, n. milagro, prodigio, por- 
tento. Wunder tbun, obrar, ha- 
cer milagros. bie Teuppen baten 
Wunder getban, las tropas han 
hecho prodigios. das nimmt mid; 
Wunder, esto me admira. 
fBunderbar, adj. admiráble, maravil- 
losd, prodigioso, portentoso. aus 
nebmend, peregrino, extraño, ext- 
. mio, excelente, admirable, . 
Wunderbaum, m. palma Cristi, cata- 
. pulta mayer, cherva. 
Wunderbild, n. imágen milagroso. 
iundezding y A. prod 0. 
undergabe, f. don 


. Rros. 
Wundergeburth, £, parto milagroso. 
— MONstruo. , 
Wundergeſchoͤpf, n. creatura mila- 

grosa. 
Wuͤndergeſicht, mn, prediglo, vision 
“milagrosa. - 


Wanderkorn, n. Wanderweizen, tri- 


flerben, mo» 


1 


‘go racimal, trigo de milagro, 6 de: 


‚smirna. 
Wunderlich, adi, maravilloso, extra- 
no, singular, extraordinario, ex- 
travagante. eo: 
Wundetiichfeit, E extravagancia, sin- 
gularidad, | 
Sundermaon , m. hombre mila- 


: groso. ) 
.„ Bundera, fic), admirarse. das wun⸗ 

dert mich, eso me admira. 
Munderregen, m. lluvia milagrosa. 
Munderfelten, adj. rarísimo. 
Wunderthat, f. prodigio, milagro, 
ABundertbáter, m, taumarurgo, 
-Wunderthier, n. animal milagroso. 
ABundertranf, m. bebida milagrosa. 
Munbderwert, y. milagro, obra mila- 


grosa, 
Wunderzeichen, n. portento, prodigio. . 


Mandeffeng , f. esencia vulneraria. 

-  Wöundfieber, f. fiebre causada por una 
herida. 

n. vulneraria. 


- rario, —— 
undſalbe, f. ungliento vulnerario. 
andwafler, nm. agua vulneraria. _ 

* Buníó, m. desdo, anhelo, vota. da$ 

-— teme nach Wunſch, esto viene ro- 


Y 


obrar mila-. 


t 


Bue 


MWünfchelsutbe, £ bagueta divin 


Mürde, f. mérito, importancia & 


Waͤrfelfoͤrmig, adi. cúbico. 
Waͤrfelfigur, £. figura cúbica. 


Wurfgarn, n. 


Wurfſpieß, n. virote. die man ben 


| ' Min: Bür 


dedo, A pedir de boca. ales y 
ibm nad Wunſch, todo le suce 
. Prosperamente.. 


toria, 
Wuͤnſchen, v. a, desear, anhelar, ar 
tecer. : tien guten Tag, dar | 
: buenos dias. größeres Did m! 
ſchen, desear ındyot fortuna, si 
helar mayor fortuna. fo mi 
fche ed mir, así lo quiere. ı 
wuͤnſche nue für meinen Sram : 
leben, ho quiero la vida sino par: 
mi amigo. 


was mit Würde vortragen, pre 
ner sigo con decencia. Pherrafict: 
grado, dignidad, carácter. 
hohen Würden trachten, aspirar 

' alto grado, 

MWirdig, adj. digno de, acreeder 
ein, márdiger Mann, hombre « 
mérito, würdiged Gabjert, s.- 
geto digmo, 

Múrdigen, v.a. dignar, dignarse, b- 
vorecer. fchigen, valiar, esti 
apreciar. 

Tuúrbdiglid, adv. dignamente, 

Wuͤrdigkeit, f. mérito, estima, vene- 
raclon, 

Wurf, m. tiro, tirada. Wurf 
Zug mit einem Garn, redada. Del 
hecke non Thieren, camada. Sunti 
von ein und bemfelbeo Surf, per: 
ros de una misma camada. tx 
er Ihnen etwa in Wurf kommt, 
acaso Vimd se encontrare con él 

Murfanter; m. anclote. 

Nortel, m. dado. falſche, dados Aal 
‚sos, , in der-Mathematil, cubo. 

Würfelbecher, m. gobelere. 














Wuͤrfelicht, adi. cúbico. als 
quadrado. das Brod wäre 
kihneiden, cortar el pan es pi 
quadradas. 

Mürfeln, v.n. jugar & los 
secos. 

Mürfelfpiel, n. juego de dados. 


re rd n. } esparavel, 
pfeil, m. dardo, 
Murffchaufel, f. aventadero, 


Gtiergefecpte nach dem Stier wi 
, Tejon. o 
MWurgbien, f. pera ahogadizo, 
Wuͤrgen, v. a. abogar , dar garrote 
stragantar, des Biſſen wuͤrget mii 
\ e 


- 


— — — — — — 


R | \ 
Bir Wr 
este bocado me ahoga, ben Buͤr⸗ 
gen muß man, wirgen, el que sale 
por fiador ha de pagar. : 
Fuürgengel, m. angel exterminador, 
Ziege, m. ahogador, _ 
süraung, f. ahogamiento, 
sürfen, f. wirken. 


zaur klich, f. wirklich. 
zurm, m. gusano, gusanillo, lom- 


ye 


briz, verme. im menicblichen Koͤr⸗ 


per, lombriz, vol Würmer, vermi- 
cular, verminoso. von uͤrmern 
angefreſſen werden, als ein Schiff, 
abromárse. Wurm im Holz, var. 
coma, broma, gusanillo. in Kaſen, 
arador, gusänillo, gorgojo. Gel 
denmurm, gusone de seda. 
Miurm haben, tener balazos. 
zur men, v. n. das wurmt Ihn, esto 
le roé, le inquieta. o 
—A m. tanaceto, 


urmfraß, m. roedurade vermes, de 


gusanos. 

3armidt, et wurmig, adj. verminos 
so, vermicular, 

Zurmkraut, n, aloztıa, * 
Zurmiöcherig, adi. picado, carco- 
mi © 

durmmehl, a, carcoma, ' 
durmfaome, m, polvos de lombri- 
guera, alozna, xantoline, * 
Buempulver, n. daſſelbe. 
3uemftich, m. carcoma, picadura. 
zurmſtichig, ari. f. Wuemlaoͤcherig. 
Wuemſtichiger Apfel, manzäna co- 
cosa. 


Bueft, fi albóndiga, morcilla, relles 
no. Bratwurſt, salsicha. Metmurft, 
chorizo, Salsichon. 
relleno, Blutwurſt, morcilla. mit 
einer Wurft nach der Speckſeite 
‚werfen, meter aguja y sacar reja, 


Burfbigel, m. instruménto, anillo 
para hater rellenos, cuerno, 


einen 


Fleiſchwurſt, 


j , > - y A O arme 
x 
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Murfimader, im. albondigaers. 


Wurſtſuppe, f. sopa det caldo en el 
ual se han cocido los rellenos, 


| Minbiófe ‚f. caxita de especería..  * 


Würze, f especerfa, aroma. es 
Wurzel, f. raiz. kieine, raicilla, grós 
Be, von Vdumen, Zähnen, raigon. 
mit der Wurzel ausrotten, cortar 
la fais, arrancar el quajo, und de - 
quajo. Wurzeln trelben, arraigar- 
se, echar raices, prender en tierra, 
Wurzeln, v. n. radicarse, echar ral» * 
. Ces, Arraigarse, : 


Wuͤrzen, v. a.saborear, sazondt, arós 


matizar. 

Wuͤrzhandler, 

ciero. 

Fr m. especetía,  ” 

Múrjtielte, £ clavo de comer de esi 

_petia, _ > 

Oleg , f. sazonaimiento. „ ” 

Bull, ni. bastra, lodo. Menge, abun- 
dancia, diluvio, pes 

Wuͤſt, adi, desierto, despgblado, des» 

- amporado, solo,inhabitado, unge 
bauet, inealto. : 

Wuͤſte, f. desierto, slerra, paramo, 
lugar desierto. O 

Wuͤſten, v. n. mit etwas, ‚no hacer 
aprecio de — desapreciar. .  ” ' 

Wuͤſteney, f. f: Bü . ” Ú “ 

Wüßling, m. Uesreglado. * . 

Wulb, f furor, rabia, salía, tlanspóra 
te de cólera. in Wuth gerathen 
enfurecerse. feine Wuth ausfäffen, , 
desfogar su colera. hie Wuth dee 
Krankheit, 1d fuerte del mal. 

(ben, Y. n. rabiar, enfurecerse, 
IBútbend, adj. furioso, "rabioso, ea 
furecido. einmäthender Quud, pera 
fo furioso. einen wüthenb machen, 
hacer. rabaar à alguno, 
Útberip, m. tirano, hombre atroz 
bestial. : 


Wutpteaut; 1, anagdlide, 


m. droguista , espés 


Er 


- 
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E. der drey und zwangigtte Subidas Ama añar er la chen 

be des Nlpbabetd, wird nue in eis man empaña " falsificar jr 
nigen Nom. propr. alg Anfangs cuentas” +. e 
Buchllabe gebraͤucht. Ein X für rin 

>. Sp. Wört. 1. 2h. \ " A A CS 9. 
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. der vier und zwanzige Buchlabe Plenbaum, bend, €. 
and wbiate -Y bau * Zo⸗ und andre, ( 


Y 
1 





e 


3. 


2. dos fos und amanslafe Buáltabe Zahlbar, ad. numerable,lo qu; 
phabets de eontarse 


, 


des A ba o 1 a 

aer, n.' Zar, — m. fraccion aritnäx 
aatin, f. zariza. — ahlen, v, a. pagar, satisfacer, 
narilch, adj. zariane. _ nicht ¿obten Tann, Igsohene. 


ackchen, n. puntita, ramita, cer- Zählen, v. a. numerar, caut. Ó- 


reta. contar dinero. er fana ix! 
Baden, f. an einer Enge, púx, an dee ¿Mblen , el na sabe quamsi 
Babel, am Rechen, púa. an Hirſch⸗ tres. unter ble Sreunde, car 
" geweiden, punta, rama en cuerno el número de los amigos. 
de venado, :cerreta. J Zahler, m. pagador. gute, Mi 
Boden, v.a, acuchillar._f. außjas _ tes, buen, mal pagador, 
- den. , | äbleg, m. numerader. 
dig, adj. acuchillado. eine dreys Sabifigue, f. zifra. 
- za@tge Babel, tenedor & tres púas Zahlgarn, 'n. madeja. 


6 puntas. . 06, adj. sin número. 
affesa', f. Gafilor. apimelfter , n. tesorero, page 
agen, v.n. temblar, estar temeroso, pesle, £, perla redonda. 
tener miedo. abipfennig, m. tanto. 


Zaghoft, adj. cobarde, temerozo, tí- Zahireic, adj. mumereso, coploso 
- mido. * ' : ahlſtube, f. pagaduría. 

Zaghaftigkeit, f. cobardia, miedo, fal- 0 Itag, m. dia del pagamiende, 
ta 


beit Anime, ron + neneimiento., aria, muestra 
8 . de eilbe. 0 mm. 8, n . 
“db 1 _ tenaz, tieso.  fábe wie —X t. pago, paga, pagan 


, " ad A 
diem; viscoso. sähe Säfte, hu- to, Zu 
amores biscosos. ¿dped Sleiſch, care ZAplung, f. numeracion. deb 
“ne tiesa. die ¿he Beſchaffenheit numeracion del pueblo. 
einer Sache, viscosidad, gelgtg, te- Zahlwoche, ſ. semasá del Pi 
naz, adstringente de bolsa. adv, miento, in 
tenazmente dec, Sablsclt, £. tiempo del part” 
igleit, f. tenacidad. vencimiento, ' 
abi, f. número. grabe, ungrade, nú- Zahm, adi. amansado, man 
mero par, impar, Zahl womit man  mesticado. ¿abme Tplert, * 
ſhreibt, zifra. die gúibene Zahl, nd- ¶ les domesticados, ¿90 dere 
ero aureo, Kardinal + Drbinals Lamın, manso como un CT. 
ahl, número cardinal, ordinal. die Zdhmen, v. a. AMANSAC, band 
ablen von Eins bis Neun, núme- ° hacer tratable y dócil. im au 
ros digitos, Duabrat s Cubiciabl, domar, sugetar, rendis, r e 
número - quadrado, cúbico. ohne halten, refrenar » coutent!, 
Zahl, sin número, mer. 
n. domador» 


ahlamt, n. oficio de pagar los sa. 34UME, os, se 
3 larios y otres gastos Públicos, — Zdhmung £ refrenamiento 


tesorería, tesoria. cion, rendimiento, geoßen 24 
gabibar, adj. pagable, pagadero, à —S —5— 
pagar, an allerhand. Handwerta icu⸗ ent 

u 
u di 
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entes. ble vorderſten breſten Zur "Babnpuber, m. limpladientes. 
ne, dientes incisorios, 6 delante- abnkhmerien, plur. dolores de mue- 
as ' \ 





ros, ú cortaderos. Mugensábne, 
muelas cordales. Stock oder Das 
dienzdhne, muelas, $ dientes gui- 
‚xales, einer des profe Zähne pat, 
dentudo. Weisheitszabhne, dientes ' 


ahnfchnitt, mm dentelladura. 
abnfift, m. raiz de diente, de mue- 


Ergo f. hila de dientes, 


ld, raigon. . 


de sabiduría, muel;-s de juicio, 6 Zahnſtocher, m. 'escarvadientes, mon« 


de sabiduria. Milchzohne, dientes 
de leche. GSchubsähne der Schafe, 
palas, B4bne in einem Mabe, D 
in ein anderes Rad eingreifen, ala- 
va. die Zábne in einem Kamm, 
dientes; puas de un peyne. Die 
Zahne tn einer Heel, Wollenkamm, 
puas, puado. Xube Zihne, cima 
¡de dientes. einem auf ble Zähne 
fühlen, dar á alguno un toque. els 
nem die Zähne zeigen, mostrar a 
alguno los dientes, hacer cara 
frente. ibm tbun keine Zähne mebe 
‚wehe, no le duele ya nada, ha mu- 
erto, er Dat gute Zdhne „ tiene 
buena herramienta. 
qué den Zähnen reißen, arrancarse- 
lo de entre los dientes. das if 
ibm auf einen boblen Zabn, esto le 


hay para untar un diente. 

abuarjt, m. dentista, * dee fle aus⸗ 
iicbt, sacamuelas, sacamolero, 

abnbrecber, m. sacamuelas, 

abnbúrfte,-f. limpiadientes, monda. 
dientes, cepíllo para dientes, 

poner dientes, hacer 
dientes, endentecer, 

Zahne in ein Inficus 
ment maden, den- 
tar. andere Zdtne 
befommen, mudar la 
dentadúra, ' 

'abnen , n. denticon, 

abnfdule, f. escorbuto, 

ahnfleiſch, m. encías, . 
abnaldtte, f. esmalte de dientes, 

abndieb, m. dentellada. 

abnböhle, f. cavidad, cima: de dien- 

tes, Cava, 

ahnig, adj. dentado. 
Ihnf!äppen, n. dentellada, 

¿bntnteíchen, n, cruxido, apretón, 
rechine de los dientes, 

ahnlos, adi. desdentado, 

ahnlucke, f. mella, einer ber Zahn⸗ 
túcten bat, mellado. UN 

'abnmtttel , n. remedio para los 
dientes. 

'abnpulver, n. medicamento, polvos 
para. fregar y limplar los dien- 
tes, ’ oo 


dbneln, v. n. 


ahnen, vn. 


- Ya a 


dadientes, palillo. 


Zahaſtocherkraut, n. biznaga. 
le Saad n, f. Zabnſchmerien. 


ahnwuchs, m. tentadura, , 


Sahnmursel, ff. Zahnſtift. 
ade, e, f pinzas, sacamolero, 


ábre, f. lagrima. l 

nge, f. tenazas, tenacillas, pinzes. 
‚große Feuerzange. Beiszange, Kniep⸗ 
Jange, tenazuela. mit aluͤhenden 
."Bangen zwicken, atenacear. . Haar⸗ 
panes tenacita. 

ngelchen, mn. gatillo, tenacitas, 


—ã— n. an einer Feſtung, to⸗ 


naza, 


einem etwas Zank, m. querella, brega, pendencia, 


discordia, riña, akercacion, dabaw, 
rencilla, disputa. 


Santapfcl, m, manzana de discore 
es una haba en boca del leon, no dia 


neen,- v. n. altercar, contender; 
querellar, bregar, reñir, rixar, 
cortarse Jas unas cón alg, 


Zanker, m. querellador, hombre con» 


tencloso. . 
ánterey, f. f. Zanf. 
äntifh, adj. riñoso, rixoso, vens 
cilloso, querelloso, pendenciero. 


antfucht, f. deséo de querellarse. 
antfüchtig, adj. reiildor, pendencie» _ 


ro. querelloso, riñoso 
antteufel, m. espíritu reñidor. 
dpfchen, n. im Hals, epíglotis, 


campanilla, galillo, 


Sapien, m. am Sub, canilla. Am 


Triche, compneria. im Munde, 
f. Zapfchen, eines Thuͤtfluͤgels, qui- 
cio. ein Loch zu veriopfen, tapar 
ben den Zlınmerfeuten, diente, mue 
esca, 


— v. a. Bier, Wein, sacar. 


upfenſed, n. einer Kanone, el sea 
gundo refuerzo. 


Zapfenfuge, E muesta, diente, mur» 


taga. 

pfenloch, m. daffelbe. 

pfenrecht, n. privilegio de vender 
cosas fluidas por menor, 


Zapfenſtreich, m. fchlagen, taver d 


ueda, tocar la retrera. nad dem 
apfenfreich, despues de haberse 
tocado la retfitm 

| Lap 


\ 


y o . 
373 Zip Baur. Sau Zeh 
| Birken, n. f. Sfhn. Zauderhaft, adi. tardío, lento, ti 
appeln, v. n. mit den Fuͤßen, pätear, ..do. . 
dár patadas en el suelo, im Hdns Zaudern, v. n. tardar, diferir, pos 
nen, menearse, moverse. - ¿Qppeln tiempo en medio, 
laffen, dexar sin auxilio, >. Zaubern, 2 „ardanza, retardach 
art, adi. tierno. von Zleifch, tierno, ¿91% on. i 
— exquisito, nicht did, de- Fu, ar „zeno. {m Bean da 
licado, fino, adelgazado. von fels Sdume bänzen — be en Fi | 
nee Jattefen Sinbuelt an, desde su Zu * * gen, saber donde ı 
mas tierna infancia, ein ¿artes Bes . . 
wiſſen, conciencia delicada , escrua Sdumen, v. —— poner fren 


deln. f. demasiada blandura. . Sauıngebif, m. embocadura de ix 
Arteln, ve de tratar con demasiada Saumlos, adi, desenfreriado, se: 
Bartbelt, f. delicadeza, tenuldad, ter- aumfange, E. hasta del feos 
Zartuch, adi, derno, afectuoso, deli- pr “aun nfe Belo 77 ie E 
Barttihkeit, f. ternora, aficion, delica- L ga por über mas delgado, del y 
Sáetlino, m. delicado, tierno, acomo- Teoenben an hacen e Y 
_Bafer, La fibra, Abrita, Milk, im ogro o ar al pelo album 















gieifh, lamento. soto 1 
u a hs de Jiloso, fbroso. | Baunfönig,“ m. roy ezuelo, . — aba 

aſpel y f. madeja de hilo, Saunpfabl >. palo d 

auber, m. magía, encanto. Mprapi, m. palo de cerca, esta 
Sauberbuch, m. libro de magía, = Zaunrübe, f. nueza blanca, brienla 
Zauberer, m. mago, -brujo, hechicero,  anhorza. wilde, briesia negra. 

sortilego, ®ncantador. o den, m. f. Zaunpfaht. 
Zaubereg, f, encanto, encantamiento, Zauſen, v. a. tirar los pelos à al 


. sortilegio, bruxería , hechicería, guno, 

_ hechizo, o, —A cebra. 
Sauberhand, f. mano mágica. \ echbruder, m. bebedor, borracha 
Zauberin, f. encantadora, bruja, he- ‚borrachonazo, compañero de te; 
- chicera. u 
\ . , ehe, £ Geſellſcha mE 
zB, a. bic nun Pi e er 

Zauberkreis, m. círculo mágico, _ Sede le en, pagar el escote. nl 
E . sabien, pagar sn parte. +? 

Sauberfunft, f, arte mágico, brujería, Birth macht die Sede, pe Ines N 


hechecerfa. | hace la cuenta 
Zauberlateene, f linterna mágica, n, v. n. beber amenudo. ad 


ate y rt, ec, "Gear abro ia 

Zauberruthe, f varita de virtudes, aechenpaus,, Feier cerca de Ona mm: 

varita hechicera, na donde todos los dias se jun: 
tan los trabajadores para rezar. 


berſchloß, n. castilla encantado, Dart m, bebedor, 
auberfpiegel;, m. espejo mágico, * echgefellfchaft, f. compañia de be: 

auberfab, m. f. Sayberrutbe. ber. 
aubertranf, m. brevage encantado, Er f. cequf, -- 
ó hechicero, filtro, shtag, m. dia para beber que sa 
Sauberwaflen, plur. armas encanta» concede & los oficiales, 
das. | geder, f. ſ. Ceber.” cedro, von Su 
3auberwerf, n. encanto, sortilegio, been, cedrino, Frucht, cedris, ce. 
bruxería , hechizo. ‘ dride, Harz, cedria. 
3auderer, m. tardador. — Bebe, f. am Fuß, dedo del pie. tr: 
| | gros: 


, 





” 


Jh Bei 


tofe, dedo pulgar. auf den ¿eden 
eben, andar de und en puntillas. 
en, adj. diez. bie schen Gebothe, 
I decálogo. - Ñ 
nd&cker, m. campo diezmal, 
ndbar, adi. sugeto al diezmo. 
mde , m. diezmo. Mottes Zehnde, 
iezımos novales, 

meckig, adí. decágono, 

mden, v. a. dezmar, 

in, dezmador, dezmero, 


fait 6, adi. décnplo. 
ndfirep , adi. exgnto de diezmo. 


ndfreybelt , f. exéncion de diez-. 


no. 

ndfrucht, f. fratos dezmados. 
njdbrig, adi. deceñal. 

ndtora, n. trigo dezmal.  : 
ndpflicht, £. obligacion de dar dlez- 
n0S. ; E 
ntel, n. una décima parte, 
madllig, adi. de diez pulgadas. 
wen‘, v. a. vivir, comer y beber, 
on dem Gelnigen, dispender, gas- 
ar, pde de lo suyo. 
Schnur zehren, vivir delo poco que 
mo gana. auf fremde Kofen, vi- 
ir & costa agena. 

ger, m, consumidor, gastadof, 
ad dem Gparer fommt ein Zehrer, 
patre ganador hijo gastador, 
egelb, u. gastos. de viage, — viä- 


ICH 

spfennig, m. vtático,' 

rung, $. comida y bebida, freye 
leprung haben, tener franca la co- 
nida y bebida. 

hen, n. señal, marca, seña, in 
er Yuft, meteoro. Munderseichen, 
nilagrd, prodigio. einem ein Seis 
ben geben, hacer señal. durch Zei⸗ 
ben mit einander reden, hablarse 
vor señas, ein Zeichen ausmachen 
ind ein anderesdafür fegen, transe- 
íalar, Zeichen an der Poglien, se- 
sal de la corredera, die zwoͤlf Him⸗ 
nelözeichen, las doce casas celestes, 
sch bey dem ‚Spiel Zeichen geben, 
ugar con guiño. unter einem gus 
ten Zeichen gebohren ſeyn, -haber 
nocide en buena constelacion. - 
ihenbuch, n. libro de diseños, 
ichendeuter, mw. adivino, agorero. 
Ichendeutere“ £. interpretacion de 
señales, adi „acion, 


Ihendeuterfunft , $, arte de pronos- - 


ticar. 
ichenhammer, 1. martillo de seña. 
ro y - : 


1 


⸗ 


von- der 


Olims 


Zei 
Zeichenkohle, f. carbon par⸗ 


Jar, 
eicbentunft,, f. arte de diseñs 
eichenmeißer, m. maestro di 


110. 
Beichenfunde, f. leccion para 
der á diseñar. : | 
Zeichnen, v. a. señalar, marcı 
ner marca, ösenal. die Schaf! 
nen, almagrar las ovejas, s 
con almagre. bie Karten, s 
los naypes. feinen, apuntar 
pa. fi mit einem Kreutze, 
uarse, abzeichnen, diseñar 
& chner, m. deseñador. | 
eichnung, f. marca, señal. v 
nem Gemábide, diseño, m 
delineacion. * 


Zeidelbaſt, m. camedafne, 


elgefinger, m. dedo mostrador, 
eÍACD), v. n. mostrar, enseña! 
cer ver, dexar ver. dußerlich, 
sentar, ¿cigen Ste mir ein 
res Laken, enséñeme Vigd.oti 
ño. fih am Fenfter zeigen, 
marse á, oder por la ventana 
nem den Meg, enseñar el ca 
das mird fich bald Zeigen, es 


mostrará, se verá pronto. 


Zeiger, m. mostrador. an eine: 


mano, mostrador que seña 
horas, der ganze Zeiger, qua 
* eircalo de las horas se 
as. 


Selgemort, n. pronombre dem: 


tivo 


Zeiben, v. n, eines Laflers, inc 


acusar de nn crimen, 


Zelle, f. linea, reglon. 
pai n, f. Zei 


fi. " 
elfeíBdr, m. oso domesticado. 
eifig, m. tarin, canario, 


Selt, f. tlempo, vergangene, 30 


tige, gegenwärtige, tiempo pa 
venidero , presente. ¿Ur ti 
Zeit, á tiempo, muy á prop 
en buena sazon. vob Zeit Zu 
de tiempo en tiempo, dé gı 
en quando, vor alten Zelten 
los siglos muy antiguados. 

Zelten, en el tiempo de 
que rabió) en el tiempo de g 
pete. gelegene Zeit, tiempo 
tuno, oportunidad, proporcio: 


“ gar. bey Zeiten, frähe, temp 


bey Zeiten fommen , venir ter 
no, in furjer, eu poco, corto 
po. von der Zelt an, desd: 
- aquel tiempo. yor Zeiten, an 


_ mente, en los tiempos pasado 
Br 


\ 


We, u 
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unfrer Zeit, en nuestro tiempo? 
dle Zeit, ble man sur Berahlung 
iebt,, plaza, término. dle Zeit der 
ciber , regla. f. Monatheflub. 

‚bie Zeit if ie fehen geblieben, la 
regla sela alza, die Zeit vertreiben, 
pasar el tiempo, entretenerse, di- 
vertirse. Zeit, Gtunde, hora. um 
weiche Er á que hora, es ift ſchon 
lange Se 
buen rato ha. ich babe nicht 
Zeit gepabt cs au lefen, no tuve 
tiempo de leerlo, geit und Weile 
wied mie (ang , el tiempo me lastt- 
día. ſich nicht die Zeit dazu nebs 
men, dar tiempo al tiempo. auf 

eit vorfaufen , vender 4 .plazo. 
ommt Zeit, fommt Rath,quien tiem- 
o tiene, tiene vida. alles hat feine 
eit, con el tiempo Jas uvas madü- 

. ran. Zeit zur Neente, sazon de la 
' cosecha, 

Zeitalter, n. siglo, edad, das o 
la edad dorada, el siglo de ora, 
eitbefchreiber, m. cronólogo. 
eitbekhreibung , f. cronología. y 
eitbuch, 1. crónica. : 
eitdauer, f. dura de tiempa, * 
eitfolge, f. succesion del tiempo, 
ettforícher , m. cronólogo, 
eitforfdung, f. cronalogía. 
eitgenoß, m. contemporaneo, coe- 
tapeo, ' 
eltbalter, m, relox de Harrison, 
eitber , adu. hasta ahora. : , * 
eitig, adi. maduro, sazonado, temo 

.pestivo, temprano, 


geltigen, v. u. entrar en sazon , sa- 


zonarse, 

Beitiguug , f. sazonamiento. — ma- 
durazon, 
eittunde, f. cronologla: 
eitfütze, f. f. Zeitvertreib, ' 
eitlang, temporada. was nue eine 
zeitlang dauert, temporaneo, 

Beittauf, m. curso del tiempo. in 
biefen Zeitldufen, en las actusles 
circunstancias, 

$eitlid, adi. temporal, caduco. melts 
lid), mundano. bie zeitlichen Güs 

. kber, los bienes temporales, 
eistichfeit, f. tomporalidad. - _ 
eitloſe, f. Blume, villorita. 
eitmangel, m. falta de tiempo, 
itmags, D. "medida de tiempo, 
eltmefer , m. cronómetro, 
eitordnung , f. órden de tiempo, 
citpuntt, m. punto, momento de 
poi mino, espacio, in ber Geſchichte, 

poca, 


it, hay ya mucho tempo, 
le 
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Zeltraum, m. espacio, término, 
eitrechner, m. cronologista, | 
eitrechnung, f. cronología. nad 
chriſtlichen Zeitrechnung, segun 
era cristiana, Fehler ber Zeitr 
nung, anacronismao, 
eitregifler, n. índice cronalözı 
eltung, f. noticia, aviso, nueva, i 
vedad. gedructe oder geſchriede 
gazeta, gütegeitung bringen, ea 
bnenas neticias, 
Beitungöblakt , n, papel, hoja de ji 


Beitungeerpeiion, f, puesto del da 


río 
Zeitungsfchreiber, m. redactor de g 
zeta, 
Seitungtrdger, m, portador, distribu; 
dor de la gazeta, gazetero.— 20 
velero, novelista, ll 
Zeitverderb, m. _pérdida, perdimien 
to de tiemp 
eitverfärkung, et Zeitverterfb. 
eitverlauf, m. discurso del tiempa 
eitverluf, m. pérdida de tiempo, 
eitvertreib , mu. pasatiempo, diver 
timiento. 


— m. f. Zeitgenst. 





vet, n. ver 
elbrader, m. hermitaño, 
ele, ſ. celda. Honigele, celdill 
celdica. im Qebien, celula. 
—28 m. f. Sellenk. 
—* n. tienda. das ein Säifewel 
am Sande auffchldgt, verraca. IN: 
tetenderselt, tendejon , pabell 
aufkoladen, armar tienda, abiä 
gen, a bbrechen, desarmar. 
eltbett, n.’lecho de campaña. 
elter, m, Zelterpferh, bacanda, 
eltpfabl, m. estaca de tienda, 
eltſtange, f. hasta de tienda. 
eltſtrick, m. cuerda de tienda. 
ement,. m. f. Cement. 
endel, m. Zendeltaffent, cendal, 
enith, m. vérticaL 
cat, f. jurisdiccion criminal, 
sentoaraf , juez de un tribunal cr 
nal. 

Sentner, m. quintal, cierto peso 
100, 108, 110 y 112 libras, Sen 
Geduld baben , tener un santisi 
paciencia, 


* ‚m. zéfiro, 














epter, m. cetro. 

eptertau, nm. guardamancebo de 
escala. 

eptertrager, m. portador del c 

erbeißen, v. a, morder: cordar 
los dien 


> 


Seto Set 

erberflen, v. n- reventar. .. 
erbretben, v. a. romber, quebrar, 
fich den Kopf, romperse la cabeza, 
ó los cascos, quebrarse la cabe- 
za. 

Berbrehlih y adi, quebradito, fra- 
gi 


gil. Ä 
erbrechlichkeit, f. fragilidad. 


erbrocben, ad!. roto, quebrado, 
Zerbedckeln, [ v.n. desmenuzsr, ha- 
. <, cer pedazos, despeda- 
erbrocden, zar, 


erdráden, v.a. machacar, .quebran- 
tar, moler, estrellar, 

Zerfallen, v. n. romperse eayendo, 
deshacerse en pedazos, despedazar- 
se. mit einem zerfallen, remper 

. la amistad, 

Zerfetzen, v.a, desgarrar, rasgar, des- 

— trozar, romper. \ 

Zerflellhen, v, d. destrozar „ despe« 
dazar, hacer pedazos, lacerar. des- 
membrar, 

Zerfileßen, v. a. correr, derretirse, 
liquidarse, — 

Zerfreſſen, v. a. roer. als Motten, 
apolillar. 

Berfrieren, v. n. deshacerse por el 

ielo. 

Zergehen, v. n. derretirse, liquidar- 
se. vergeben, pasar, perecer. 

Zergliederer, m, anatomista, 

3ergliedern, v. a. anotomizar. Die 
cinzeinen Theile, individualizar. 

Zergliederung, f anatomía, der eins 


¿einen Theile, individualizacion. . 


Zergiicberungstunf, la anatomía. 
zerbaden, v. a. tajar, cortar en pe- 
dazos, despedazar. 
Berbageln , v. a. apedrear los mie- 
es 


Ss . 
Serpanen, v. a. hender, cortar, tajar 
en pedazos. . 

Sertauen, v. a. dispedazar mascando, 
desmenuzar. 
Zerfiopfen, v. a. romper, deshacer 
batiendo. . R 
Zertnirfchen, y. a. romper, quebran- 
tar, hacer pedazos. o, 
Zertnirſhung, £. des Herzens, atriclon, 

contricion. os , l 
extnirſcht, audi. strito, contrito, 
ertocben, v. a. deshacer cociendo. 


Zerfragen, v. a. mit den Nägeln die * 


Haut, arañar, rasgar, rasgunar, 


erfragung, f. araño,. rasguño, 
erfeümeln, v. a. f. Zerbrödeln. 
erlachen, ich, deshacerse. riendo. 
erlappen, v. a. desharrapar, - 
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Zerlaſſen, v. a. derretir, liquidar, 
liquefacer, * 
Serlaffung, £ liquefaccion, liquida- 


cion, 7 
Sertaufen, v. n. derretirse, líquio 
_ darse, llguefacerse, - 
Berlegen, v. a. ein Ganzes, deshacer, 

separar, reducir en pedazos, den 

Braten te. trinchar. oo 

erlöchern, v. a. agujerear. , 
eslumpen, v. a. ſ. sertappen. 
erluinpt , adi. desharrapado, andra- 
joso, trapajoso, 
ermachen, v. a, deshacer, separar. 
ermahlen,, v. a, moler, reducir en 
polvo. , l 
eemalmen, v. a. f, zerknirſchen. ) 
esmalimet y adi, desmenuzado , M0. 

o, 

Zernagen, v. a, roer. als dle Motten, 
apalillar, als bie -Didufe , ratonar, - : 
roer, 
ernagung, f. roimiento. | o. 
ernichten,: v. t. deshacer, destrozar, \ 
aniquilar. ss . 

Zernichtung, £. f. Bernichtung, desha- 
cimiento. { “ , 

Zerplagen, v. A. reventar, romperse. 
vor lachen,"reventar de risa, 

Berprügein y v. 8. sacudir & bastona. 

AS. 

Zerduesfchen, v. a. acardenalar, ho» 
liar,. atropellar, 

Zerquetſchung, f. contuslon. : 
erreiben, v. a. triturar, desmenus 
zar fregando, Karben, bramar, 

erreibung, f. trituracion. 
erreißen, v. a. rasgar, despedazar, 

. rajar, romper, bacer pedazos, rom- 
perse, hacerse pedazos, cin Kleid, 
rajar un vestido, enge Kleider ¿ers 
geißen bald, ropas angostas ayna 
se rompen, \ 

Zerren, vs a, tirar ton violencia, es. 
tirar. das Maul, torcer la boca. 

Zerrinnen, v. n. derretirse, Hquefa- 
cerse, fig, perecer, perderse. ‚mie 
gewonnen, fo Jerronnen „ cantando 
se viene, saltando se va. 

gem en, adi. |. seelumpt. 


erruͤhren, v. a. desmenuzar, 

errütten, v. a. deshacer, destruir, 
desconcertar , perturbar, den Bera 
ſtand, desconcettar el entendimien« 


fo. 
Jerrútter, m. perturbador; 
Serreúttuna y f. deshacimients, pera 
turbacion, desórden , destruccion, 
ruina, alteracion, 
Zerſdgen, v. a, dividir eon la Bar 
N qa u 


» 


1% wer 
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Zerſcheitern, v. a, naufragar, hater- 


se pedazos, despedazarse, rom- 
“perse. 

Seríbellen, v. a, quebrar, romper 
cayendo, quebrarse, romperse, 
Zerichlasen, v. a. despedazar, hacer 
, Pedazos, romper. 
lich bastonar. die Untethandlun⸗ 

gen baben fico zerſchlagen, se rom- 
pie on las copferensias. ein ¿ets 
Kölanenes Hera, corazon contri» 


8, : 
Berihmeiken, v. a. romper, québrar, 


hacer pedazos, _ 
Zerſchmelzen, y. a. liquidar, liquefa- 
ser, v. n. liqnidarse, liquefa- 
cerse. 
erfchmelsung, f. liqueſaccion. 
erſchmettern, v..a. romper, desme- 
nuzar-, hacer pedazos, 
Berfchneiden, v.'a cortar en.pedazos, 
desmenuzar. des menfchlichen Körs 
peré, disecciom. 
Zerjpalten, v. a. hender, v, n. hen. 
derse. , o 
Serfpilttern, w. a. rejar, cortar en ra- 
jas. v.n. rajarse. _ 
Beriprennen, v. a. part 
violencia, 
Zesfpringen, v.n. reventar, romperse, 
hend rse, 
Zerſtampfen, v. a, desmenuzar tritu» 
rando, triturar. - 


Jeefiduben , v. a. desperdiciarse , dis _ 


siparse, 
erleben, y. a. Atravesar, 
erſtieben, Y. D 
esparcirse, 


Seriören, v. a. destruir, subvertir, 


arruinar , deshacer, desalar, dísi- 

par, exterminar. 
Zerſtoͤrend. adi. destructivo, .subver- 

sivo. - ’ 

erftdrer, m. destructor, asolador, 

esitörung, f. deshacim.iento, destruc- 

cion, ruina, disipacion, extermi- 


nio. 
Berfloßen, y. a, Mein Rogen, trica- 
- rar 


erſtoßung, f. trituracion, " 
cefireuen, v.a. esparcir, disipar, di. 
vidir, desviar, descarrier, derro. 

tar. falſche Gerüchte, esparcir ru- 
-mores ⸗ voces, fich, distraherse, 
divertirse. , 

Zerſtreut, adi. distrahido, disipade, 
diverti O, 

Serífireuung,f. dispersion, disipacion, 
destruccion. fig. distracclon, di- 
version, divertimiento, 


—T v, a. ſ. berfuͤwmeln. 
einen jammer⸗ 


ir, abrir con 


perderse, huirse, 


_ wm. ws. | 
Serküdeln, y. a. hacer pı des- 
azar, desmembrar,” hacer trc- 


. 205, destrozar, 


Sertúrten, v. a. cortar en pedazos 
despedazar., 







erter,. m. contracto, documento de 
. un tontracte, 
Zerthellbar , adj. separable, partib 
Zerthellenn rr 
esiheiien, v. a. separar, partir, di- 
vidir. verhärtete Göfte, reseiver, 
disolver; 
Zettheilung, f. division, separacion, 
particion, desmembramiento, 
— adj, separabie, 
eitrennen, v. a. Menebetes, desco- 
ser. verknüpfte Dinge, separar, 
desunir. 
Zertrennlih, adj. separable. 
sertrennuna, f. separacion. 
Zertruͤmmern, v. a. haces pedazes, 
trozas, 
eeteümmerung, f. quebrantamientes. 
erwehen, v.a. separar con el s» 


plo. - 
Betmeinen, fid), consumirse en Lgri- 


ermúblen, v. a, gastar cavande, 
desörden. 
ersaußt, ad. alé Hanre, greñudo. 
ter, expresion de.sume dolor. 3es 
tes fchregen, gritar 4venganza, dar 
voces de muerte. Ä 

Zetergeſchrey, m. grito alto, grito de 
muerte, 

Zettel, m. esquela, cédula, billem. 

Anſchlagzettel, cartel. bey den kein 
mwebern, urdidera, urdiembre, ur- 
dimbre. 

Settcibont, f. banco donde se paa 
con cédulas, | 

Betteln, v a, bey ben. Webdern, uf- 
dir, tramar, ' R 

Zeug. m. Materie, materia, zufies 
dern estols, tela. > - 

Zeugr n. allerled Zcug, ropa. alder⸗ 

nes, abgeſchmacktes Zeug. cosas ab- 
surdas, luͤdeeliches Zeus, Gefiatei, 
dente canalla weißes Zeug, ropa 
blanca. Gecdthe, instrumentos. 
copbeud, m. impresion, estampı 
de esiolas. 

Zeugdrucker, m, estampador de esto- 

IS 














— „f. estampa de estofas. 


euge, m; testigo. Zeuge, dez es ge 
‚ieben,. der es -gebdct Das, testigo di 

y vistas .de.eidos, - 
. ... Beuge 


Zu Big: “> 


Jengemutter , $. gerneradora, - 

zeugen, v. n. Zeuge feun, testificar, 

. atestiguar, testimoniar, certificar, 
atestar, «dar té, ‘ 

Zeugen, v. a. ein "Kind, engendrar, 
procreär, criar, generar. das fand 
¿cut viel Korn, este pals produce, 
cria mucho centeno. 


3eugenfúbees , m, el .que produce los 


testigos. 
Seugenverbós, n. exámen de las tes- 
utigos. die Yusfage, deposicion de 

los testigos, BE 
euger, m. genitor., 
eugfabrit, f. fábrica de estofas, 
scuafobeitane, m. fabricante de esto» 


. fas. 

Zeughaus, n. armerfa, 'arsenal, casa. 
de armas. Auffeber, armero, guar- 
daarsenal. . 

JZeugmacher, m. f. Zeugfabrifant. 

Zeugineiftep, m. primer oficial de la 

. artillería. . 

Beugniß, n. testimonio, Zeugnißbrief, 
cartas testimoniales, -credenciales, 
ſchriftliches, certificado, fé, testifi- 
cacion , atestado. Berhörung der 
Zeugen, exámen interrogatorio, 
Ausſage, deposicion. 
ugung, f. generacion, procreacion. 

Zeugungsglieder, partes genitales, 


—— virtud procreativa. 


eugungsweg, via de 'genera- 

cion. 

eugwdeter, m. guarda arsenal, 

eugweber, m. texedor de estofa. 

ibebe, f. pasa de demasco, 

ibetb, m. algalía. Zibethfage, gato 

de algalia. - 

Zide, f. cabrerito, cabrita. Zickel⸗ 
fell, pellego de cabrerito. 


Zickein, v. n. parir cabritos, eabri- 


tas. o. 
Zickzack, m. ziquezaque, 
ide, f. f. Züge. . 
icge, f. cabra. ‚junge, cabrita. ies 
ge, Maſchine um ‚Steine aufzusies 
ben oder Laſten in die Höhe zu mins 
en, Kanonen in die Höhe zu brins 


gen, cabria. wilde, cabra mon- 


tes, J 
Ziegel, f. ladrillo. Dachziegel, teja. 
“mis Ziegeln decken, tejar, cubrir 

una casa con tejas. Ziegel brennen, 
_ cocer tejas, quentar tejas. 
Ziegelbrenner, in. tejero. “der 

feine brennt, ladrillero, - 
Btegetbach, n. casa: oublerta con tejas, 
tejado de tejas.  -=-"""" . . 


t 
, 
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eldecter, m. tejador. 
gelerde, f. arci lo, harro, 
iegelfarbe, F, colar de tejas, 
drillo. . — ” Ñ 
fegelbútte, f, tejar. , 
iegelmauer, fi muro, pared de la. 
drillos. Mo 
Alegelpfen, m, horno de tejas, de la. 
drillos. - 
iegelfcheune, f. Zlegelhuͤtte. 
tegelficin , m. ladrillo, teja, 
iegelkreicher, m. tejero, . 
tegenartig, adi. cabrio, cabruno, 
fegenauge, n. ojo cabruno. ., 
tegenbart , m. Kraut, manecilla, 
tegenbein n. pil cabruno,  : 
teyenbocf, m. cabrio, cabron, macho 
de cabrío. fleiner, 'cabritlllo , can 
. brerito. 
iegenbrect, m. estiercol de cabras, 
iegenfell, n. piél de cabra, piel ca- 
bruno. fleined, pielecito de cabre= 
rito, bereiteted, cabritilla, 
tegenfltifch, n. carne de cabra, 


iegenfuß, m. Infirument der Wund⸗ 


drzte, gatillo. 
iegengeld, n. derechos cabrfos, 
iegenhaar, n. pelo cabruno. 


de la- 


legenbeerde, ſ. ganado cabrid, ó cas . 


bruno, e 
tegenbitte, m. cabrero, cabrerizo, 
teyentiee, m. caprifdlio. 
iegenmeltes , m. papariento, 


legenmild), f. “leche cabruna, &de - 


cabra. 

iegeneaute, f. capraria. 

iegler , m. tejero, ladrillero, 
iebbeunnen, m. pozo. 
if td, V. d, tirar, sacar. 3u fich, án 
ſich, atraher. Linie sieben, tirar 


una línea. Lichter sieben, tirar las 


mechas eh el sebo derretido , ha- 
cer velas. Drutb, Bley. tirar, 
Waſſer sieben, als ein Schiff, ha- 
cer una agua. den Degen sieben, 
sacar la espada. auf ble Mabe 
teben, montar la guardia, Diefe# 

rojett 309 die Erwartung allee Bürs 
ce auf fi), este froyecto se-lleró 
a atencion de todos los ciudada- 
nos. fich tn diefänge sieben, alar- 
garse. Qué der Gefahr, sacar del 
eligro, indie Höhe sieben, hizar. 


"den Huth Heben, quitár el sombre- - 


ro, durch Wechfel auf einen ziehen, 


, firar, sacar, librar sobre, contra 


und à cargo de alguno. den Beu⸗ 


tel, sacar la bolsa, desembolsar, 
einen‘ auf feine Seite y atraher á 
uno á su lado, Mugen, sacar pro» 


. vecho, . 


= 
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vecho. ‚in Zreges poner en duda. 
aus einem Andern Werke, extraher. 
Die Lotterie, extraher la lotería. 


u Nat 
ts nicht sieben, el es indisciplina» 
ble. Dieb sieben, criar. durch ein 
£and sieben, pasar por un pais. 
Der, m. tirador, sacador, librador, 
Zieher yu düßigen Saben, cantim. 
plora. ' 
iehahaßer n. 
iebung, f. be 
de la lotería. durch Wechſel, trata, 
saca, libranza á cargo de alguno, 
Siel, n. mira, nad dem 3tel ſchie⸗ 
‚sen, tirar al blanco. Biel, darnad) 
man teachtet, hito, blanco, tiro,térmi>- 
no, terrero. Ziel, Termin, plazo, tér- 
sino. das Ziel treffen, dar en el 
blanco, en el hito. ein Ziel, fegen, 
ner Hmite, fein Miaaé nod) Ziel 
, Haben, no tener modo, exceder, 


vesicatorie, 


salir de los límites. 


Bielen, v. n. nac etwas, mirar, aser- 
tar, puntear, apuntar, tomar la 
mirá. nad «¿wey Dingen, tirar & 


dos hitos. ] 
Biclen ‚nn. mil dem Gewehr, punte- 


2 
temen, v. n. f. geziemen. 
“temer, m. lomo, Ochſenziemer, ner- 
vio de buey. | 
Ziemlich, adj. bastante, suficiente, 
razonable, tolerable, es if fieras 
lid) lang , buen rato ba, 
. Zlepen, v. n, silbar. 
.Stesaffe, m. remiigado, 
ievath, n. ornamento, adorno, 
erde, f. ornamento, adorno, adere- 
zo. bie Sierde des Oets feun, ser 
la gala del pueblo. 
Sleren, v. a. ornar, adornar, adere- 
"" gar. fid ¿leren, ornarse, adornar- 
se. febr affectiren, hacer el gra- 
cioso, remilgarse;tafectar, 
Zierereg, f. zalamería, remilgo, mo- 
dos, maneras, gestos , ademanes 


afoetados. 

lergárten, f. f. Luſtgarten. 

ierip, adf. afectado, remilgado.. 
terlich, adj. elegante , pulido, fino, 
adornado, gallardo, géntil, guapo. 
adv, elegantemente, 

lerfihteit, f. elegancia, 

fer, f. Zifra, figura do número, 
carácter. 


Zifferblatt, a. an cines Uhr, mues» 
tra. 
Bien, v. a Zilrar. EN 


e sieben, consultar. er ldßt- 


e Rotterte, extraccion 


gif Zin 


| ifferſchriſt, E. escritura en Zifra, 


igeuner, m. gitano. feíner, gita. 

nillo. Art, raza de gitanos, 6 ma 

nera, Bande, gavilla de gitanos, 

‚Sprache, geringonza, 

meunerin, f. gitana. 

igeuneriſch, adj. gitanesce, 

finder, m. cilindro, 

ilindtiſch, adj. cilíndrico, 

imbel, f. címbalo, 

imbettraut, n. cimbalaria, 

immer, n. quarto, aposento, estat 

cia, pieza. das Zimmer hüten, se 

sacar la cabeza fuera del quarn, 

Am Pelabandel, ein Zimmer, uva 
” quarentana de pjezas, 
Bimmerarbeit, f. obra de carpis- 

ro, * ’ 





immetart, f. hacha, segar. 
“mincrbefl, nm. daffelbe. 
immergerátbe, n, instrumentes de 
carpintero, 

Bimmergefel , m. oficial de carpin- 
tero 


Zimmerhandwerk, n. carpintería, el- 
cio de intero. 

Simmerhol , n. ınadera de cen- 
struccion. \ 

dad plur. carpinteros, 
mMmermaha, m. carpintero, 
mermanns Matt, ayudante del car» 
os ‘ 

Sinmermeiltes , m. maestro carpin- 
tero. - 

Simmern, v. a. fabricar, carpintear, 
esquadrar la madera, em Says, | 
construir, edificar una casa. | 
immerwerft, m. f. Schifswerft. 
immet, ‚m. canela, Balam, bälsı- 
mo de cánela. 

Zimmetbaum, m. árbol de la canea 
cinamomo. 
immetfarbe, f. color de canela, 
Imen arbig, adi. canelado, acane- 
ado 


E metholz , M. cnamome, 





immettraut, n. hacküra. 
ımmetöbl, n. aceyte de catrela, 
immetrinde, f. corteza de canela, 


Zimmetwaſſer 
neia, 
tot, m. Zaine, Zink, caldmina. 
inte, f. Wlesindrument, m. cor 


neta, . 
inte, m. an Gabeln, Rechen, 
⸗ puma, am. Hlefhermeih » ces 


talig, ad. con 
Sion. n, etaũo. 


no, agua de cx 


puas, con punt s, 
Sima 


EEE a ren 


Sin E Zie | 


Sinnafche, f. cenizas ¡de estaño , es- 

2 taño e obte o 
inne, f. Spise, ‚ Cima, somo, 
auf einer Mauer, cimena. auf ets 
nem Thurm, cimborio, 

Inner, 'm. estañador. 
inneru, adi, de estaño. 

Sinner, n. mineral de estaño. 

Sinngang, m. im MBergroceÉ, vena de 
estao. , 
inngefäß, n. vaso de estaño. 
inngprátde » n. Utensillos de es- 
tañO. 

Sinngieber, n. el que hace y vendo 
vasos de estaño, " 
innober, m. cinabrio, vermellon, 
ins, m. Abgabe , tributo , pecho. 
Zins auf febenézeit, censo de por 
vida. censo vitalicio, - erviger, cen- 
so perpetuo. 3in$ von liegenden 
Guͤthern, censo, canon, libelo. von 
Geldern, interes, Zins von Zinfen, 
anatocismo. auf Sin$ nebnien, to- 
mar á interes. 

Esta adj, tributario, censual, 


-—— —— —— 


insdauer, m. aldeano censuario, 
insbuch, m. libro de censo, 
Sinfen, v. a. pagar el censo, tri- 


butar . 
Zinsfrey, adi. exénto , libre de 
censo, . 
Binsfeeubeit, ſ. exéncion, libertad de 
censo, 


inögeber, m. censatario, 
Zinsguth, n. tierra censual. 
Zinsherr, m, censuario, censalista. 
inseecht, n. derecho censual, 
ins3abl, £. ber Römer, indicclon ro- 
mana, \ ’ 
Zipfel, m. cabo, extremidad, an der 
Peruͤque, nodo,, | 
alppsrlein, ri. gota, podagra. an Han⸗ 
en, chiragra. mit dem Zippeclein 
behaftet, gotoso. 
Birbel,, m. Zirbelbaum , m. pistacho.. 
irbeldeüfe, f. glándula pineal, 
tebelnug , f. pistacho. 
sirtel, m. círculo. Halbzirkel, semi- 
circulo, Inftrument. womit man 
Figuren beſchreibt, compas, mit dem 
Zirkel meilen, compasar, medir con 
el compas. qué dem Zikfel fommen, 
descoycertarse, | 
‚Zirfelbosen, m. arco, . 
ietelfigue, f. figura circular, 
irtelfläche, f, plano circular. 
.- Bietelfbemig, adi. circular, 
; Gletelíale, E. perifería, 
. giefeln, v. a, compasar, medir con el 
compas. . ** 


N 
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— ma, centro del elreulo. 
tetular, adv. Eircularfchreiben, care 
‚ta circular. 
Zirkulation, f. des Geldes, circulacion 
del dinero, de la sangre, 
irtuliecen, v. m. circular. j 
ifepeln, v.a. einem etwas las Ohe, 
an en Ib die Se PA ed 
en, v. n. silbar. die Heufbrede 
ar. la langosta silba. die Schlans . 
ge ziſcht, la serpiente silba. —. 
iſcher, m. eine Notter, malpole.. 
iſer, E Ziſer Erbe, guisante, 
ifen Roͤßchen, n. pultegra. 
erne, f. cisterna. — * u 
ither, f. guitarra. auf der Zittet 
fplelen, tocar la guitarra. ° 
Siiron und Zitrone, f.limon; - 
Siteonat, m. conserva de corteza de 
limon. ‘ 
Zitronbaum, m. limon. 
iteonfarbe , f. color lim, 
itronfarbia, adj. limonado, cetelno, 
itronſchale, f. corteza de limones, 
itſchern, v.n. até die Vögel, gor- 
gear. | ’ 
itte., £. (. Zither. 
itterer, m. Quater, temblador, 
tttcrgold, n, oropelo. | 
ittericht, adj. tremuloso, tembla 
dor, tembladizo, - - 
3ittermabl, n. sarpullido. 
gitteen, v. u. temblar, tremular, tirl- 
tar. für Kdite, dritar, temblar de 
frio. manten, ticubear. am ganzen 
teide, titubear, temblar como un 


azogado, 

Zittern, n. der Glieder, trémulo, vor 
Surd)t, trepidacion, vor Kdite, ti- 
ritona, tremor, temblor. 

Sitternadel, f. tembladeras, tembleque, 
temblante. : 

Zitteend, adj. trémula, tembloso. . 
Glieder, miembros trémulos. 
itteefpicl, n. el tocarla guitarra, * 
itterſpleler, m. guitarrero, 

Zittwer, m. zedoaria, gengibro sil-. 
vestre. 

Zis, m. tela de algadon de Indias, 
indiana. 

ige, f an der Bruß, tota, ma- 
rela, 

Zobel, m. Thier, zebolinaz marta ze- 
belina, Sell, pellejo zebelino, 


Zoͤgern, v. nm. tardar, retardar, retra- 
- Sar. dreben und menden, um 
eine Sache binjubalten, tergiver- 


—* m. alumoo, 


vo 


Sol, 
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oll, m. pulgada. deep Zoll becit, tres” . drid? en Madrid, zu Saufe fem, 
pulgadas ancho. , estar en casa. hier zu Sande, en 
3011, m, Abgabe, derecho, aduanage. este pals, : zur Seite, al lado, su 
von aus s und eingehenden TBaaren, farbe, su Fuß, á caballo, & pie 
almoxarifazgo. den Zoll enteihtn, zu ſſer, su Land, por tierra, por 
pagar los derechos. den. Zoll vers mar. Preiß, A; zu den Mark, i 

, fahren, defraudar los derechos. de» und por tres marcos. zum erßen⸗ 
7'800 der Natur bezablen, pagar el mahl, la primera vez, und por la 
tributo & la naturaleza. a? primera vez. von Zag ya Lose, 


x 


Bollanıt, n. aduana. de dia en dia. 
 ‚Zollbeamter, m, aduanero, alcabale- Zubauen, v. a. cercar la vista, 6 la 





ro, almoxarife, gabalero, entrada de una casa, 
Sollbedienter, m. oficial de la aduana, Zubehör, n. zu vinem Kleſde, recado 
¿olleinnapme, f. exáccion de los de- ara un vestido. . 
rechos,, - J | über, m. tina, tinaja, 
- Zeleinnehmer, m. exäctor, -aduade- Zubereiten, v.a. preparar, aparejar, 
ro, almoxgrife, gabalero. aprestar, Spelfen, disponer, pre- 
Sollen, v. a. pagar los derechos, parar la comida. 
£ob, Danf, tributar: Zubereitung, f. preparacion, agarejo, 


Soflfrey, adi. exénto de derechos. — apresto, aparato, — Ics 
8 die Gedanken find zollfrey, los pen- tivos, ee Prepara- 


samientos no pagan derecho. ubinden, v.a. atar, ligar. die Y 
Zoßfrenheit, £. exéncion, iamunidad $ vender los ojos. ’ ri Maul, en 
de derechos. ' par la boca, 
: Zolhaus, n. aduana, Grenzzollhaus, Zübringen, v. a. herzubringen, 'atra 
/ puertö seco, e her. dem Manne Bermögen, tra- 
Zöllner, m, aduanero, peagero. her, llevar, Die Seit, pasar el 
Zollordnung, f. ordenanza, tarife de tiempo. 
derechos, | : Zubrod, n, todo quanto se come con 
Zullpächter, m. arrendador de los der el pan, 
rechos. - . Zubuße, f. socorro, subsidio,acrecen- 
Zolſſchein, m. poliza, guia de dere- tamiento. lo 
chos, albalá, albaran. * - Subt, f. von” Thleren, raza, piece 


ollſchreiber, m, ‚escribano de peage. > yon guter Zucht, anima) de buen? 
—R8 m.- coluna que señala la raza. ſtarie Zucht von Dieb haben, 
obligacion de pagar el peage.. tener mucha cria de ganados, 


B 
 Sofjettel, m. f. Zolifchein. Zucht Schafe, grey, manado de ove- 
Sons) £. Zona. ciñe, gemäßtgte, zos au Zucht. Diselplin, disciplina, 
. natórrida, templada, . gobierno, direccion, guía, conduc. 


Zoologie, f. zoología. . _- ta.. ſich der Zucht unterwerfen, so- 
, mm, trenza, soguilla, guedeja, meterse A la disciplina. fg Zucht 





0 
3 ein Reifer Zopf, cola» coleta, , , und Ebrbarfeit leben, vivir reger 
Sopfende, n. von einem Baum, cima lada y ordenadgmente. | 

de un árbol. . Zuchthaus, n. casa de castigo $ de 
‚Zorn, m, cólera, ira, rabía. in Zorn _ correccion, 6 de reclusion, 

gerathen , encolerizarse, Zuchthengfl, m. entero de hacer raza. 


ornig, adi, colérico, rabfoso, furio= 6 cria, 

so, alrado. zornig werden, encole- Züchtig, swdf. honesto, púdico. 

rigarse, alrarse, entrar em có- Züchtiäen, va. castigar, punir, cor- 
: rn.” | 


lera, 

N , f. flagelo, azote. Züchtiger, m. castigador. 
AAN $Haqren , Wolle, flueco, Füctigung, f, castigo, punicion, cor- 

— Schmusrede, pulla,  obscenida- reccion, 

des. zeten ecigen, echar pullas, Zuchttub, f, vaca de hacer raza. 

decir obscenidades, Súbtling, m, el que por algun de- 
Sotenbalt, adj. obscena, sucio, des- licto se envia & la casa de correc- 

honesto. baanrig, velludo, vello» cion. o 

8— es , > — —— 

y, praep. auf Pie Fruge wo: en, un uptmeier, m. tn Den ulen, cor- 
> auf die Brage, wohin: & qu Das — rector. im Zuchthauſe, o 

a h Zu 
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uchtruthe, f. szote, se, hacerse propio. ein Buch, de- 
ude, f. Waſſerzucke, bomba párasa- dicar un libro, | 

_ car agua. 0, Zueignung, f, aproplacion, aplicacion, 

Zucen, v. n. palpitar. ‘die Achfeln, , atribucion, eines Werks, dedica- 

encoger los hombros. den Degen, _ cion, dedicatorla, ' . 

tirar la espada, sacar. Waſſer jus Zucilen, v, a. correr con gran priésa 
fen, pumpen, sacar agua, ¿uden  häcia, caminar á gran paso. 

Gie nit! nose menée Vind. Zuerkennen, v. n. adjudicar, acordar, * 

Zucker, m. azúcar. weißer, brauner, _ eine Gteafe, imponer una multa, 

azúcar blanco, quebrado, Raffi⸗ Zuertennung, f. adjudicacion. eres 
naden, Candis, “azúcar refinado, Straäfe, imposicton, 
candis ó piedra. fieden, cócer, ha. Zuerf, adv. anfänglich, prinieramen- 


. 


cer azúcar. , te, primero. 

uckerbäder, m. azucarero.  , Zufahren, v.a. Steine, portar, trans» 

uckerbdckerey, f. azucarería. . portar, conducir, llevar pledras. 
<ucterbrod, m. pan pintado, bizco« geſchwind fapren,. ir adelante. fabe 
telar cr j du Kutſcher andar mas presto, co- 

ucker €, I , ' enero! 1 

ucterdoje, £.f Zzucarero, Sufall, m. caso, accidente, acaeci» 

ucterform, f. forma de azúcar. miento, acontecimiento, ventura, 

uckerfreffer, na. azucarero. . trance, lance, auenida, acaso, ca- 

uckerauß, m. baño de azúcar. sualidad, ale Gluͤckszufaͤle, todos 


uderhub, m. pan de azucar. . los acasos de la fortuna. Prántits 
uckerkrengel, m. rosquilla de azu-  ' cher Zufall, achaque, Heiner Zus 
car... fall von Krantheif, achaquito. 
Zuckerfuchen, m. alcorza , alcorcilla, Zufallen, v. a. ein Loch, cubrirse de 
alfeñique. —. tierra. Die Augen. fielen ihm au, 
Zuckermandeln, ꝓlur. almendras azu- sele cerräron los ojos. eine Falle, 
caradas. _ e cerrarse una trampa, ‘das fiel mie 
Zuckerrohr, n. caña dulce, caña de zu, ju hell, esto me cupo en. . 
azucar, caña miel. —— 


snerte. 

Buderfas, m. im Keſſel, costra de Zufällig, adi. accidental, casual, for- 
azúcar,  * o tuito, contingente, incierto, adv. 

Zuckerſieder, m. refinador, azuca-ı por acaso, casualmente Ézc, | 
rero, ' , .Zufälligteit, f. casualidad. 

Zudefüß, adj. dulce como azucar, Zuflicken, v.a. recoser, . 
azucarado. zuckerſuͤße Worte, pa- 3ufliegen, v. n. binzuflieñen , afluir. 
labras azucaradas, * der Bach fließt auf uns zu, el «io 


e 


role D, confites.' , - Corre hácia nosotros. von feiner 

ucÉcrmuesel, f. alcaravda, camotes, Hand fließen mir viele Wohlthaten 

chérivia, chirivía. , zu, de su mano me vienen muchas 
ucfuog, f. palpitacion. - mercedes. FE os 
udáminen, v.a. poner dique. - Bufludt, m. refuglö, recnrso, ſeine 


udeden, v. a, cubrir. * prúgeln,azo. Zuflucht an einen Ort nehmen, ax 
tar, apaleat. befauffen , ,emborra- coger 4 algun lugar, refugiarse à 
char. ſich im Bette, arroparse . und en algun Jugar, ] 
Zudem, adv. ademas. Zufluchtsort, m, acogida, refugio, re- 
udenten, v. a, dies, Geſchenke babe ” tirada, retiro, asilo. OS 
ich dir ¿ugedaht , este presente te Zufluß, m, afluencia, afluxo. Zufluß 


he destinado, von Menſchen, concurrencia de hom. 
QZubdrdngen, fid, encaxarse, bres. einem alle Zuflüße abſchnei⸗ 
¿ubreben, v.n, cerrar. | oo. den, cortar à alguno toda la co. : 
udsingen, fi, encaxarse. municacion. 
| ubriaelih) adi, molestoso, impor» Bufalae, Pe seem ‚on arreglo á. 

' fUno, - jufolge feines letzten end, con 
Zudringlichkeit, f. importunidad, —8— á su arten endo N 
udruͤcken, v. a. cerrar, die Augen, Zufoͤrderſt, adv. primeramente, sobre. 

cerrar los ojos, - . todo, principalmente, ’ 


gueignen, v. a. dedicar, Aproplar, Zufragen, v.a. informarse, 
atribuir, ſich, atribuirse, apropiar« Zufrieden, adj. contento, satlsfecho. 


1 
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ſich zufrieden Bellen, aparentar con- Zugeben, v.n. nad) einer Gegen), : 


tento. fepn, estar contento, sätis- 


fecho. es zufrieden fenn,. confor⸗ 


marse, venir en, Consentir. 
"und zufrieden, dexarnos en paz, 
Bufti;denheif, f coniento, satisface 
cion, 
Zuſrieren, v. n. helarse, cubrirse con 
hielo, ' | 
ügen, v. a, causar, ocastenar. 
ufube, f. conduccion, introdaccion, 
. S3ufúbren, v. a. condacir, introducir, 
transportar, ° _ 
Zug, m. das Ziehen, tiro, tiradn. mit 
der. Feder, rasgo. mit dem Pinfel, 
jucelada. Zug für Zug coptren. 
copiar fielmente, exÄctamente. Buß 
im Trinteo, trago, tragulto, golpe, 
- tn Beinen Zügen trinten, beber. Á 
equeños traguitos. Zug Pferbe, 
Die 119 
die Strike woran die Pferde ichen, 
tiro, 'tirantes. mit langem Zug fabe 
gen, ir á tiros largos, 6 á gran- 


laßt 


e 


in biefem Haufe gebt cs quis 


> Bug 


andar häcla, una parte, dirigirse. 
auf einen zugehen, partir, eucar 
narse para. Die Thür abit: 
¿u, la puerta no entra, no se ce. 
ra. geſchwind geben, apresu:ır 
paso. bas geht nicht mit res: 
Dingen ju, hay en esto sort. : 


en aquella casa se traten gro» 
mente. in dem Kaufe geht er 
dentli ju, en esa casa reymd 
órden, , 





ugebörig, adi. perteneciente. 


| 53 vn. pertenecer, ser de, 


tiro, muda de caballos, 


ügel, wu. rienda, ben Zügel fica 
laſſen, dar rienda. un zit. 
ten, tener á rienda. mito 

‚tem Züge reiten, correr 3 tec: 
snelta. Zügel anlegen, poner I: 
no, ıefrenar., 


"Bügellos, adj. desenfrenado, sin R- 


no, licencioso, 


uͤgelloſigkeit soltura, desean» 
des tirantes. Pferde zum Zug, <a- 8 ea ven, £ 
ballos de tiro. in einen Zug, de 
un tirón, de una tirada, de un 
olpe. Zug mit einen Neg, redada, 
5 den man wol Im Schreiben an 
die Namen ınacht, ringorango. feis 
nen Damen in einem Zug unters 
jeichnen, firmar su.nombre de un 
. golpe. Zug, Gefolge, tren, séqui- 
to. in den legten Zügen liegen, es- 
tar en agouía, estar con el candi- 


ugemuͤſe, p. legumbres. 
ugerichtet, adj. übel, maltrecho 
Zugeritten, adi. als ein Per, ads 
trado, amadrinadg, 
Zugeſellen, v. 8, asociar, dar sch 
compañero, 
Zugefslung, £ asociacion. - | 
ugeftepen, v. a. corcader, acordar, 
consentir á, o 
Zugetban, adi. afecto, aficionado, i0- 
clinado. . 





lon. 349, Prosefion, procesion. 
den Zug fchlichen, marchar el últl- 
mo, 'á la cola, ir d la zaga. den 
Zug der Luft befördern, dar libre 
giro, curso, juego, dar calle al 
ayr e, $ . " 
gugabe, f. adicion. Bermehrung, au- 
mento. Anhang, suplemento. 
Zugang, m. acceso, entrada, paso, 
alle Zugänge veriperren, cerrar to- 
- dos los pasos, 
ugadnglich, adj. accesible, _ 
gbrúcte, f. puente levadiza, 
üge, t. Kibenzuͤge, funda de almo- 
hada, > o 
Zugeben, ‚v. a: añadir, sobreaiiadir. 
quecóen, erlauben, permitir. ¿uges 
en, vecht geben, conceder. ich ges 
be es zu, me conformo, convengo 
' en ello, 
‚Qugebsacht, adi, zugebrachte Kinder, 
antenados, 
Zugegen, adi. presente, ſeyn, estar 
presente, presenciar, bey einer Un⸗ 
| reduno, asistir & yna conferen- 


Zugießen, v. a. binzugießen, anadır. 
Zuggarn, n. f. Zugn 


Bugle ‚adv. al, en el mismo tier" 


Bugluft, f. aire corriente, corriera 


ugheufbreden, pler. langostas tras» 
migrantes, 


po; — ¿jufammen, junto, a. 


de ayre, 

ugneg, n. red barredera. 
ugochfe, m. buey de tiro. 
ugpferd, n. caballo de tiro. 
ugpflaſter, n. vexicatoria. 
ugreifen, v, a. agarrar, coger cor! 
mano, mit bepden Hándea, Ñ 





a mano llena, 6 abierta. 
ugfchnur, f. am Beutel, tirante, 
Ogferl, n. am Wagen, tirante. 
ugitange, f. lanza, barra. 
ugrbter, n. animal, bestía de tiro. 
untbos, n. puerta levandiza. 
ugurten, v. 2. ceñir, 

ugvich, n. animal, bestia de tiro, 
unvdgel, plur. aves pasageras, E 
xa: os adventictos, zu 


y 
‚ 





Zug Zul 
y : . 
ugwind, m. f, Zugfuft. | / 
ubaben, v.a. — de sobreasia- 
didura. das Haus Immer zu haben, 
tener Siempre’cerrada la casa. 
uhalten, v.a. tener, guardar cerra- 
do. mit eluem , tener inteligencia 
con alguno, ser de la misma con- 
seja. die Karten, tapar los nal- 
pes. n 
zubauen, v.a. Hol, desengrosar, 
nit Ruthen, azotar. 
zuherlen, v. a. eine Wunde, Sanar una 
Haga. - nl 
ſuherchen, v.n. escuchaf, dar oidos, 
prestar oido, 
jubören, v. u. daffelbe. 
lubdrer, m, auditor. 
'ujugen, v. n. correr à rienda suelta, 
6 a todo correr. 


wjauchjen, v.a. aplandir, victorear. * 


wichren, v, a. voltar, volver. einem 
den Rüden, volver las espaldas à 
alguno, ' 
jurerlen, v.a. afirmar con cuño. 
zutlatſchen, v.a. Bepfad, aplaudir, 
sutnopfen, v.a. abotonar, 
jutuupfen, v.a. anudar. 
zukommen, v.n, Det mo nicht zuzu⸗ 
fonmmen, Jugar inaccesible, Die 
Srachriche weiche mie zugekommen 
ill, la noticia que me ha llegado, 
- das tommt ihm nicht zu, eso no le 
conviene, maé mir von der Erbs 
fchaft zukommt, lo que me cabe en 
parte, 0, me reviene dela heren- 


cia. 
jutunft, f. futuro, venidero. in Zus 
kunft, en adelante, en lo veni- 


dero, 
tutünftig, adi. futaro, venidero. _ 
jutage, f. adicion , sobreañadidara, 
¿us Dejoldung, aumento, cines Sol⸗ 
. Daten, sobreprest, söbresueldo, 
zulaugen, v, n. genug fepn, bastar, 
ser suficiente, 'bästante, alcanzar. 
bey Ene, langen Sie zu, sirbase 
Vuid! tome Vınd. 
ulinglih, adj. f. binlánglid. 
julafen, v. a. admitir, iutroducir, er⸗ 
lauben, perinitir. 
luiágig, ads. admısible. 
Iutdgigteit, f. admision, permision. 
lauf, m, concurso, multitud de 
gente que acude, concorre. 
Miauien, v. n. Acorrer, concorrer, 
‚uleyen, v. a, cubrir con, Holz ¿un 
Feuer, dar, añadir leña, ſich pfer⸗ 
de, Wagen, poner sus caballos, co-* 
ches. ¿ue Bezahlung, subreailadir 
aisalario, aumentar el sueldo, amd 


y 


o Zul Zu 


„su ge zu dem was man oebothen, 
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- anadif,. _ ' 

Sulegt, adv. por último, en fin, ultio 
mamente, \ j : 
umachen, v. a. cerrar, tapar. 
umabl, adv. mayormente. 
umauern, v.a, tapiar. eine Thäre, 
fopiar una puerta, 


Zumeflen, v.a. medir á uno tantas - 


" varas. 
Sumutben, v. a. 
Zumutbun f, pretenst 
mu > osion, 
Zunacha, Mu Y lado. 
Zungageln, v. a. clavar. 


pedir UA Cosa $ 


Zunahme, f, aumento, incremento. 


undnie, m. apellido, sobre nombre, 
únboar, adj. inflamable. 
ünden, v. n. tomar, coger fuego, 
under, m, yesca. /g. fomento, 
ünder, m. an einer Kanone, cohete, 
an der Bombe, cañuto, pipa, espi- 
ga, espoleta, 
Zündfeld, n. der Kanone, largura en- 
„trejei asıragal del fogon y la faxa 
de la culata, 
únditaut, n. cebo de escopeta, 


3úndlod), n, el fogon, des. Kanont, 
oido, | 


Zundpfanne, f. cazuelita. 
agndpulver, ſ. Zuͤudkraut. 
Zundroͤhre, £ f. Zuͤnder. 
uͤndruthe, £ bota fuego. 
umeben, v. a. recocer, - 
zunehmen, v.n, crecer, aumentar, 
tomar aumento ó incremento. an 
Dide, engrandecer. der Mond 
nimmt au, la luna crece. an Als 
tee, crecer, en edad. dic Lage nchr 
men su, los dias se alargan, toman 
- aumento. van de aumento, 


viento arrecia, 

Buncigung, f. aficion, afección, zu 
etwad haben, aficionar alguna 
cosa. 

Zunft, f. sociedad, 
Zunftartidlel, ordenanzas gremia- 
les. Zunftbucd, libro de ordenan. 
zas gremiales. Zunftgeno6, com- 
panero en el oficio. Geſchworner, 
áfice, veedor, jurado, >” 

Zünftig, adj. de la matrícula, 


unftmáflg, ads. conforme à las ore 


denanzas gremiales. 

Sunftineifter, m. maestro jurado del 
gremio, y 
Zunge, f. lengua. Los Herz auf der 
Zunge haben , hablar cun el cora. 

" zou, 


die 
"Krankheit nimme ju, la enfermedad ' ' 
“recarga. Der Wind nlınmt zu, el. 


] , 
gremio, cuerpo. : 


384 Zung Zur — a Sur. . 
ón en la 1 der Tod fist Suräckbern Af m 
im auf der Zunge, el AA en it 3 fu Intamients, 


- garras de la muerte, está murién- Zuruͤckbleiben, v, nm, quedar ar 
dose, unge an der Wage, langue- atrasar. - 


,_ ta, Fiſch, Zunge, lenguado. urückhringen, v.a. recouducir, 
Bunhnoreicer, m. mal abogado, urückdenten, v. a. acordarse da 
. Bunidt, adv, ju nicht machen, ani« ” pasado, —. | | 
quilar, destruir, arruinar. Zuruͤckeilen, v.n. volver con pries 
Buniden, v.n. hacer señal con la Zurüchabren, v.n. volver en coca 


cábeza, . | -  gurüdfabet, f. vuelta, 
Zuordnen, v. a. einen Gehuͤlfen, dar, Zuruͤckfal, m. in eine Kraufkit, y 
añadir una ayuda, caida, eines Lehns, recaida. 
Zupfen, v. a. an den Haaren, tirar, Zuruͤckfalen, v. 1, recaer, reincid 
coger por e! cabello, .. - In eine Krankheit, recaer en u 
upflöcken, v, a. tapar. o enfern:edad. als ein febo, recal 

. Zusaiben, v. a. aconsejar, dar con» revertir, 


sejo. = ] Zuruͤckſlichen, v. 3. rehui, 
urechnen, v. a. imputar, atribuir. Zuruͤckfließen, v. n, refinir. 
urechnung, f. imputacion. Zuruͤckflus, m, refluxo, 

urecht adv. einen zurecht bringen, Zuruͤckforderu, v. a. repetir, reclama 


poner en razon, corregir, redueir” — vindicar. 
á la razon,- zurecht bringen, pouer Zuruͤckforderung, f. repeticion, seca 
_ en camino. recto, zurecht legen, macion — vindicacio. 

f . Rellen, ſetzen, poner en ¿rden, or- Zurldfüßren, v.a. reconducif, 
denar, disponer, aparejar, prepa- „urückgäbe, f. vuelta, restitocion. 
.rar, aderezar. ſich zurecht machen, Zuruͤckgeben, v. a. restituir. —* 
*disponerse, prepararse, ajustarse. dar de vuelta, , 
er kann nicht zurecht tommen, el no Zuruͤckgehen, v. n. tornar, volver, st 
puede subsistir. . gresar, ¿ur Duele, recarrir 21 

Bureden, v. a. persuadir, exhortar, fuentes. die Heurath id pois 
amonestar. Den Kunden, hablará  gangen, el casamılentono tuvo Iugi 





los pérros, | urüdhalt, m. reserva, reten. 
Sureden, n, exhortacion, persua- Surúcbalten, v. a. teteoer (a 







| pum halten, contener, reprimir, Y 
ZZureichen, v.n. bastar, renar. Dejoblung, arrasar los pas 
ureicbend, adj. bastante, suficiente, _ den Urín, ahogar, retener la ori 
ureiten, v.a. als ein Pferd, ades- Zurückhaltung, f. Schaam, conter: 
trar, amaestrar, amadrinar, traba- ' vergilenza, discrecion. 
jar un caballo, N ahogamiento de la orto. 2: 
urennen, v. n. correr 4.toda priesa, ung, teportacion. — 0hue zur 
sichten, v. a. aparejär, preparar, a:tung, abiertamente. . 
aderezar, das Effen, aderezar, dis. Zuruͤctiagen, v.a. rechazat. 4 
Pe E ne verderben, gastar. cher f. vuelta, um a > 
einen ubel Jusichlen y dexar á uno zurücdtichren, v. a VOTE» | 
maltecho | Bien , restituirse. In felo Boteríant,* 
urichtung, fi aparejo, preparacion, atriurse, 
3 ——ùſ aderezp. P neicktoimnieti, v. n. daſſelbe. 
Zuriegeln, v. a. barretear, cerrar con Zuruͤcktumft, £ f. Zurücktebr. An 
el cerrojo, ueäckiauf, m. des Maleta, en m 
Zürmen, v.u, estar ayrado y Ayrarse ' emer Kanone, die abgeſchoſſt 
contra, enojarse, den, reculada. - rel, rei 
Zuruck, adv, atras. zuruͤck, intert. Zurucklaufen, v. 1. recorret, Y 
vayas arredro. Zurück, aurücdkäns _ volver, emw. ponerapif 
— mir un. Pi LEE 
aurücdbegeben, fic), retirarse, resti- ahorrar. (0! cuen 
urüchbebalten, v.a. retener, tas millas. 
widbetommen, v. n. devolverse. Zurückiepnen, ſich, reclinarses resp 
rückberufen, V. 2. llamar, sevogar, ‚ darse, ógada, 
'acar á uno. _ Zuruͤckmarſch, m. res gr 2 





4 
— 
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eckmarſchieren, v. n. volver, retro- Surufen, v. a. Ilamar, aclamar. 

ceder, regresar. Co 0... urufung, f. aclamaclon, llamami- 
ruͤcknehmen, v.a. fein Most, revo= ento. . . 

car, volver su palabra. Zurufen, Y. A. aparejar, preparar, 
túdpralten, v. n. ‚als Lichtürahlen, aprontar, fich ¿um Srlede, prepa» 
reflettir, reverberar.  ' rarse, aparejarse para la guerra. 
geüchprafeg, n. als Licht, refiexipn, Zuruüßung, f. armamiento, aparejo, 
reflexo, reverberacion. der Sons ÓN aparato, apresto de 
nenfirablen, reso). ¿mever Körper, > guerra. , y - 
die aneinander‘ Kofen, rechazo, dee Zuſaſe, f. promesa, palabra. 

Kanone, reculada. or ufggen, v. a. prometer, dar palabra, | 
uruͤckweifen, Y. n, volver. empeñarsse. 

seúcfrufen, v. a lNamat, tecla» e adj. junto, uno con otro, 
mar. | uſammenbeiſſen, v.a: bie Zähne, 
arúctípiden , vw. a. devolver, rer _ apretar lós dientes, : 

mitir. ' Zufammenberufen, v. a. llamar, con- 
urückkbiffen,  v. a. volver con el vocar. 


navío. . Zufammenbetteln Ya. juntar, act» 
uruͤckſchlagen, v. a. den Dal, botar,  mular mendigande. * | : 
rebotar. die Seinde, rechazar, ufammenbinden, v.a, atar, ligar, 
ueückfchreiben, v.a. rescribir. ufammenbeingen, v. a. juntar, 


arückſchreiten, v.n. regresar, dar Zuſammendruͤcken, v. a. apretar, 

un paso ajras, aufammenfallen, v.n. gaer en ruina, * 

urüchtegeln, v.n. hacerse A la vela deshacerse. : | 

para volver, _ Bufammenfaffen, v. a. apretar, abar- 

uruckſehen, v. h. mirar atras, car. o 

uräckfegen, v. a, reponer, pospo- Sufammenficien y Y, 2a. juntarse, 
: e 


ner. x unirse. — et . 
aruckſeyn, v. n. atrasar n. atraso, SZufammenfluß,m. von Menfdien,con-  - 
uruckſpringen, v.n. resaltar, curso.” | 
meückieber, v.n, atrasar. . Sufammenfordern, v. a. juntar, lla» 
uruͤckſtelen, v. a. als die Ubr, re- _ mar, convocar. . , | 

rardar. | Zufammenforderung, f. junta, Hama- 
urückſtoben, v.a. rebatir, rempujar, . miento, convocacion. y 

techazar. Zufommeniügen, v. a. juntar, ensama 


weücktreiben, v.a. repeler, rechazar. . blar, entrejuntar, ajustar una pie. 
das Schiff treibt zurück, el navío _ za con otra. | 
atrasa. Zufammmenfügung , f. conjunccion, 
meäckteeten, v.n. ¿hr paso atras. combinacion, der Worte, construe- 
pon feinem Verfprechen , desde- cion. oo | 
cirse, -Zufaminengeben, v. a. Berlobte, jun» 
uruckweichen, v. n, cejat, recular, tar en ınatrimonio. , 
retroveder, arredrar, ufanımengerinnen,.v. n. quajarse, 
urächiverfen, v. a. rechazar.. ufammengefegt , adi. compuesto, 
ueückwirkung, f. eines leidenden.Körs Zuſammengrenzen, v. n, confinar, 
pers, reáccion. y ufanmengrensend, adj. conhnante. 
urücksieben, v. a. dle Seuppen, reri- Zufammenpalten, v.a, begfichen, ayu= 
rar sas tropas. fein Wort, retratar darse, socorrerse, ' gegen einander, 
su palabra, retratarse de su pala-  tomparar. | j 
bra. (id, retirarse, recogerse, re. Zufammenhang, m. connexion, union, 
plegarse, retruherse, retratarse á  caherencia, in det Mede, cone. 
alguna parte, retroceder, volverse xton. 
‚en retirada.  fid in gutes Ordnung Zufammenbängen, v. a, concadenat - 
auf einen Polen, replegarse en juntar. 


buen .órden sobre un puesto, Zufammenhangen, v. n. tener ones 
urückäiehung, f, feines Worte, rem _ xiom _ . 
tratacion. wur Zufammenbangend „ wal. conexó. 


urückäug, m. retirada, regreso, - on 
sm , gufammenbdufen, v. a, juntar, ücus 

y so aplauso, bic acclama» Imular, Amontonar, 

)e; Sp. Woͤrf. u: o $ Po $us 


? 
0 


+ 
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Zuſammenhaͤufung, f. acumulacion, - ¿um Vebfal, aplaudir, - ein $ 
: — añiontonatmiento. armar una cama, 
Zuſammenhetzen, v, a, incitar & uno Zufammenfciießen, v. a. juntar 
contra otro. j cadenas. \ | 
: Sufanmentaufen, v, a, acopiar, Zuſammenſchmelzen, v. a. fundir, d 
Zuſimmentetten, v.a. concadenar, retir. v. n. refuudirse, derret 
encadenar. >, in eine Maſſe, confundir en ı 
Bulammentiong, n. consodancia,har- masa. ¿ujammenfámelien, m 





5 — Haube: 3 * —* venir á menos, 
ammentiquben, v. a. juntar. | ufammenfcheumpfen, v. 
—— — v. a. anudar. - 36, nel ió 
ufanımentommen , v.n, juntarse, Zuſammenſchuͤtten, v. a. mezcla 


emander, antrefien, encontrarse, confundir, 
mit jemand, verse . con alguno, Zufanmenfegen, v. a. componer, - 
y avistarse, “  juntar, : 
Aufammentoppeln, v.a. Hunde, atra- Bufommenfäuns, £ composicion. 
hitlar. , Sufammenfpasen, y. a. acumula, 
Sufommentunft, f. junta, congreso, — amontonar. | 
- conferencia, abacamiento, Ast.  Sufammmentalen, v. a, pener junta 
- Bufanimenlauf, m. concurrencia,con- en un establo, — v, n. compar 
curso, . tarse. 
Zuſammenlaufen, v.n. juntarse, adu- Zufanmenfteden, juntar con alſlere⸗ 
narse, concorrer. von des Milch, die Köpfe zuſammenſtecken, jun: 
quajarse. . . las cabezas para hablar secre 
Bufammenlduten, y.n. convocar,jun- - mente, | 
tar la gente á toque de campa- Zuſammenſtimmen, v. n. concordai 
NAS , ü 
. Sufammentegen , v. 2. Briefe, doblar uſammenſtoß, m, "Colision, 
una carta. - Geld, jantar dinero Zuſammenſtoßen, v. a, chocar, topar, 








pro rata, contribuir. _ ve. n. chocarse, toparse, tropeza! 
Sufanmenleimen, v. a. juntar con una cosa con otra, 
cola. ) Zufammenthun, v. a. transportar | 
fammenlöthen, v.a. soldar. ‚un mismo lugar. aus Scqoriften 
¡ammenorbnen, v, a, disponer, or- compilar, - 
o. denar, | Zufammenteeffen, v. n. encontrar 
Zu ufanmenpaaren, v.a, acoplar. se. , 

; ufommenpacien, v.a. enfardelar, ufammentecióen, v. a. juntar. 
uiauınenprefien, v.a. apretar. ufommentreten, v. n. juntarse, 
ufammenraffen, v. a. juntar confa- Zufammenteitt, m. union. | 
samente, ' ammenwerfen, 'v. a, juntar 

“Bufammeneechnen, v. a. calcular, wenn samente, 
man alles zufammenrechnet, al fin Zuſemmenwohnen, v..n. vivir ja 
de la cuenta. , ” tos, 

‚ Bußanmenteimen, v. 2, Quadrar, con- Sufammengáblen, V. A. SUMA, a) 
‚eiliar. = : cular: u 

Auiammenrollen, -v. a. arrollar. . Zuſammenzdhlung, f. calculacion. 

Zuſammentotten, ſich, juntarse, adu- Sufammenzieben, v.a. restreñir, con- 
narse. complottiren, conspirar. traher. dle Morte, contraher. ca 

Sufammenrettung , f. conjuracion, Werk, abreviar, acortar. 
faccion. men, sumar, calcular, adicionar. 


Zuſammenrufen, ve a, convocar, lla- Teuppen, juntar, adunar las tr.- 
mar, juntar. Ñ " 5 , . pas. 

ufammenfchaben, v, % acumu-' Sufammenziehend, adi, adstringes: 

fammenfcareen, Y lar,amontogar. te. * 


Ufaommeritebun h. 7 
Bufammenfhidten, ſtch, quadrar, con- > ee. der Nerpen, con 


cordar. ' 
a te . a. contribui ‚traccion, adstriccion. de Spibea, 
nor ve oniribair, —comtuaccion, der ZEUNPER, Juan 


Yufammenfhlagen, v. a. die Hände ” elas tropas. 
Bu zer Zuſat 
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ufag , m, adicion, äditäments, ana- Zuſeyn, Y. n, das Tafel if au, los 
didura ¿ aposiciou. tn Muͤnzen, protones del aparejo se besan. 
liga. —-  ' uliegeln, w..a. sellar, . ° 
ufchanzen, v. a. einem etwas, facili- * Zuſpitzen, a. a. apurizar. o 
tar A alguno el conseguir alguna Zuſprechen, v. a. gerichtlich, adjudicar, 
“ i ' SRurb, animar, alentar, dar ánimo, 


COSA. 

ufchdefent, v. a. apuntar. u ‚ einem Gterbenden, asistir 4 un mo- 
uichäeren, v. a. cubrir de tierra, ribundo. bey einem zuſprechen, vi- 
uichauen, vi n. ser espectador, sitar, venir 4 ver, . 9— 
uſchauer, ın. espectador. Zuſprechung, Y: vor Gericht, adjudi- 


uitbaufeln, v. a. cubrir de.tierra, cacion. FE 
uſchicken, v. a. mandar, enviär, re» * Sufprud, m. daſſelbe. Beſuch, visl- 
mitır. ta, o. Ñ 
uſchickung, f envío, remision. Zufpenden, v. a, tapa?. 
ufchießen , v. a. was an der Summe — 3 — m. estado, 
feblt, suplir. auf etwas, echarse Zuſtdndig, adj. perteneciente, pro- 
sobre alguna cosa, pio. _ Be 
uſchlag, m. Sperre eines Landes, Zufleden, v. a. cerrar, heimlich ges 
cerramiento de un pais. in Auctfos ven, dar 4 alguno á escondidas. 
nen, adjudicacion al mayor pos. Jufiellen, v. a, entregar, remitir, 
tor. um einen Garten, barandi- »ußeiben, v. n. venir por muerte. _ 
las, cercado. - uñopfen, v. a, tapar. die Obren, 
bichlagen, v. a. ein fand fperren, _ taparse las orejas, . 
cerrar un pais, prohibir la expor- Zuftogen, v. a. einem’ eln Unsluͤck, ve- 
tacion. in einer WMuetion, adjudi- nir 4 alguno una desgracia. mie . 
car, rematar al mayor postor. Die ſtieß eine Krankheit zu, me sobre. 
Qiunen , cerrár los ojos. ein $ag, vino und enfermedad. 
tapar un barril. einwilligen, zuſa⸗ — v. a. pulir, desengrosar. 
gen, topar. — ſchlagen, batir, gol- Zuthat, f. ¿um Kleide, recado para 
pear. : Un vestido materia, materiale. 
uſchlicßen, v. 8, Cerrar. a. utbellen, v.a. dar pro rata,  - 
chnüren, v. &. abrochar,. tiñem Zuthun, v. a, Die Mugen, den Mund, 
die Kehle, añíndar £alguno la respl-_ cerrar, pegar losojos, la boca, ei 
racion, Land, cerrar un pais, prohibir la 
iſcheeiben, v. a. atribuir, dar. els exportacion, u 
ner Urſache die Wierkung, atribuir Qutragen, v. a. llevar, traher, ela 
efecto & una cosa. ſich ſelbſt bie nem Neuigkeiten, traher noticias, 
Schuld , Imputarse & sí misſsmo fic). jutragen, acaecer, acontecer : 


y 


la culpa, acusarse á si mismo, suceder, avenir. , 

ufchreyen, v. n. avisar con gritos. Zutraͤglich, adj. vortheilhaft, venta 
uſchrift, f. carta. — dedicacion. joso , provechoso , conveniente, . 
sfchuß, m, añadidura, adicion, au- útil — cómodo. das IE mir ¿us 
mento, ! .. tedglich, esto me conviene, me 


iſchwoͤren, v. a. Treue, jurar fidell- sienta bien, me hace provecho, 
dad. . Zutedglichkeit, £ conveniencia, uti- 
ıfeben,.v. n. estar mirando, ser es- lidad. _ 

pectador. feben Sie ju, nb.. veas, Sutrauen, v. a. einen etmaß, pre 


mire Vind, si.. mir, creer, tenerle capaz . 
iſehends, adv, & vista de ojos, . zuviel jutrayen, presymir dema- . 
Mehr, adv. demasiado. siado de si mismo , tener demasia- - 
afenden, v. a. mandar; enviar, re- do confianza en si mismo, 

thitir. Zutrauen, n. confienga, ' 
hfegen, v. a. eine Deffaung, cerrar, rinten, v. a. einem, brindar á al- 


tapar. and Beuer, poner al fuego. guno, beber á la salud de alguno, 
im Spiel, renovar la posta; ¿Un hacer la salva. eN ; 
Gotb,; añadir 4.. aumentar el Zufeift, m. acceso, accesion, ingreso, 
sueldó. im Kandel gufegen, poner Zutritt In einem Haufe haben, te- 
de lo suyo, perder del caudal. es Y ner cabida en alg. casa. Zutritt 
nem part, perseguir 4 alguno, no . geben, dar entrada, 
dar paz, ni tregua, . Zutsunf, m, brindis, | 
ba Zuver⸗ 
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Buveriäe,. ad. verídico , positivo, 
Zuverlaßigkelt, 1. seguridad, certia” 


dumbre. 

uverficht, f. confianza.” 

uverfichtlich, adj. confiado. 

uvlel, adi. demasiado, ” . 
Zupor, adv. antes, — “de antema- 


 Buverteret, v. a, preparar, apar 
-Suvorbeflmmen Y. 4. predetermis * 


när. 
Zuvorbefiimmung , f. predeterminas 
cion. 


Zuvorerwaͤgen, v. a, ponderar án- 
tes. 


Zuvorerwäblen, v. a, predestinar, 
uvorermiiblung, f. predestinacien. 
uvorlommen, v. n. prevenir. einem 
in allen mas er nue münfchen kaͤnn, 
prevenir à otro en quánto pueda 
desear.” 

| uvorfonmend, adj: previniente 
uvorthün, v. a. es anderen,‘ adelan- 
tarse, aventajarse, llevar venta- 
- "ja. feiner fol es mie zuvorthun, 
ninguno .me ganara, en.. els 
ner dem andern zuvorthun wollen, 
apostárselas el uno al otro. 

Zuwachs, m. acrecentamiento, au- 
mento, 
uwachſen, v. acrecer, aumentarse. 
umägen, v. a: pesará alguno la par- 

- te que le corresponde, 

Zumege, adv. bringen, efectuar, rea- 
zar. großed Unheil, causar, ocasio- 
nar grau desventura. 

Sumellen, adv. algunas veces,” tal 
qual vez. 
umeilen, v. 2. enseñar. 
Zuweit, adv. geben, pasaros úmites, 
proposarse, 

Sumenden ve a. den Rüden, volver 
las espáldas. einem einen Gewinn, 
procurar 4 otró alguna ventaja. 

Zum fen, v. a. als einen Brunnen, 

n, ceg ar o 

—8 ado. handeln, feyn, con- 
trariar, «Ser contrario, aponerse, 
wenn es Ihnen nicht zuwider tf, si- 
no le desagradare 4 V md, 

Zuwinken, v. ®. hacer señal con los 
ojos, Ú manos. 
uyáblen, v;j-a. contar á uno, 

u3eiten, f. blémetien. 
sieben, v. s. traer, atraher, acar- 
rear. bie Borhänge zuziehen, cor- 
ser las cortinas, Handel, atraber 
rinas. tas ¿og wir feine Ungnade 


Zuz Zwer 


be zu, esta vhe"traxo, me Scıarr 

su desgracia, ſich cine Verfá Eto 

ieden, coger un resfriado, amxtr 

erse un resfriado. sine Schie 
äusichen, cerrar,un lazo, 

Sunehung, f. ehne jemandes Zus; 
bung, sin cansuljar á ningano. 

Zwang, im. fuerza, violencia. bra 
(ben, usar violencia, bey den He 
Po retencion de orina, Seva: 

it, afectacion. Der Zwang da 
* ſchaftlichen Leben, sugecien.. 
—9 v. a. apretar luertemence 
—— f. el-dorecho q: 
, tiene un Señer de obligar & sus va 
“sallos de ua acudir á atre molimo. 
“horno &c. 

Zwangmüble, E. molino que estable 
ce un Señor en sn tierra cop pro- 
hibition 4 sus vasallos de tener wa 
particulares, ‘6 de acudir 4 otros. 

Zwanzig, adj. veinte. Zahl von Jans 
dig, veintena. . | 

Smansigjdhrlg, «dí, veinteñal de 
veinte años, 

anziafte, adj. vigésimo, veinteno. 

asígtaufend, adi. veinte mil. de 
“¿rmonzintaujende, veinte milésimo, 

anzigtheil, m. vigesima parte. 
ivat, adv. en verdad, verdaderamen- 

‚te, es ih zivar er allein — 4 
decir la verdad es rico, pe- 
“yo, 

Zided, n m. ſ.Enbzweck, designie, bien. 
ER min En. iran tieina 

agel, den die Schuhmacher in d: 
Ubfäge beauchen , broca. fteine 

Napet zu Kiſten ıc. tachuela. 

wefudeig, adí, correspondiente 

weble, £. die Quehle. 

mweifel, m. duda, pa, ae ich, 

dúdar, besitar. weifel sida 

'poner en duda. pa Gewiffen, + 


v 
v 


WONG 


erupulo, ohne ar Zweifel, sin dei 
es Teibet. keinen Zweifel, uo ar 
uda. 


ah m. incrédulo. 
metfefhaft, adi, dudoso, incierto. 
weifelbaftigkeit, f. incertidumhn. 
»meifela, v, n. dudar, hesitar. 
meig, m. an einem Baum, racı 
, — gajo. brazo. Zweig der micht má 
om Baum ik, ramo. Nahrud 
‘wein, ramo de.. auf feinen sl 
nen Zweig kommen, no prospera. 
Bruerb, adi. f. quer: Úberaweró, + 
vieso 
Zwergart, f. dee Siminéricite , has 
de carpinteros. 


¿nemblel, n. ——— 





Bm 
| 


— — 





Zwer ive 
merliaie ,. f. Unea trayersal. 2 
Imerß, Mi enaneı :ı 1 


Imergbaum, m ‚„arbol: enano, ' 
wergin, M. ana Ñ 
metiche» ſ. “ciruela, trodenc, cieme- 


la pasa, . 
troctidrenbaum + m, iruelo: ' 
men, adi. dos A 
zweoblatt, n. —X iu. 
wenblálterig, adi, con dos hojas, 
jwepdeder, m. navío á dos paen- 
tes, 
wegdeutig, Adi, — dudoso, 


amb 
ocobeatintaló, f. “equivocación, ao. 
voco, ambigüedad. 
Imepdriltbig,, adi.&.dos hilos, = 
3weyerley, adj. de dos suertes. IUEds 
erien tana man nicht auslsich 5 sun, 
no se puede 'repicar .y. al 
recesiao, fagen und kun "ob" 


Eeuesieoo. „del dieho al- hecho May. . „gebe 


gran trecho, 

wevfad, adi. f. aolefad). 

wepfalter , m. maripo 

3mepfáltig, adi, doble, dnplicado, 
eyfarbig, adi. bicolor. 

— adi. bipes, bipedo, de dos 

ie 
3wengefpann, n. tiro de á dos. 
smenderrla , adi. sageto á dos Seño- 


— adi. bicórne, 
wenbanbert, adi, dos cientos, 
— adj. bienal, 
3weytampf, m. duelo, monomaqufa, 


0 be 


Au 
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adia, adi, $ des pantas, u 
weutebie;; mo bidente. j 
wensüng J adi. biliugie, el que 
lengeas, falso, Almen 
ado, her tego 
ickbohrer, m. : barrena - pequeña; 
"bere! 0. ,. 
fe n „fachwela, E —5 4 
wicke , , m. mp ? qua £ o 
‚quadrado, suchte de las medias, 
widfelbart, m. mostacha. 
en, Yo. a.-. peillzcar, pizcar. * este. 
Zangen, atanacear. cin Saf anzwi⸗ 
- sien, agujerear „.horadar un bara, 


- Swddmábte, E eine Swtfmúbte Haben, 


- £ner. sans. que. un agajero, 
Bolebad, m. biscocho. Soiſteberd⸗ 


Sichel, f. cebolla; Deerjmiebet, ve- 
bolla albarrana, " Sdwiottenzute e. 
la escalonia.. guaße Zisießel, 18 
bollon. eine Reihe Zwiebeln wie-fie 
gebunden wird, ristra de cebollas, 
wiebelbruͤhe, f, cebollada. - 
wiebelfeld, n. cebollar. 
wiebelhdndler, m. cebollero, 
tebeland , n. cebollar. 
miebeifamen, m. semilla de, ceba. 


wiebelſuppe, f. cebollada. 
wiefach, adí. doble, duplicado, 
¿ Adu. dos veces, 
wielpalt, m. .discordia, disenslod, 
division, disharmonfa, desunion, ' 
Smlefpaltla, adj. desunido, discor- 


desaño , incha de dos, lid del due- - 


lo. 
— adi. con doble cabeza. 
weplötbig, adi. de una onza, 
Iweymonathlich, adi. de dos meses, 
bimestre, 
Smeopfändig, ádi. de 4 dos libras, 
3wenráderig, adi, de á dos ruedas, 
Zweyſcheibig, adi. de dos hojas. 
Smwepfchneidig, adj. de dos cortes, 6 
filos , bidente,  : 
Zweyſchuͤrig, adi. Schaf, oveja que 
- se esquila dos veces por año. 
3weyſitzig, adi. Ehaife, coche de dos 
asientos ó donde no caben mas que 
dos personas, 
Smwenfpdantg , adi. con tiro de dos, 
menftimmig, adı. 4 dos voces. 
5 — adi. bistlabe, 
mweptaufend, adi. dos mil, 
eyte, adi. segundo. * 
tens ‚adv. soqundarlamenta, en 
segundo lugar. 


werwes, m. bivio, N 


milch 

wilchen, adj. de terflz. 

willich, m. Gewebe, terliz. tino 
traut, algaño, yogo, 

Zwilling, ziur. gemelos. Zwil ings⸗ 
brúder , hermanos gemelos, wils 
linge im Thierkreis, geminis. iffs⸗ 
aollinge, gamelos, gaburones, 

Zwingen, v. a. forzar, obligar, con= 
streñir. fich ¿mingen - forzarse, ' 
hacerse violencia. fich ämingen, 
eine nicht natürliche Stellung uns 
nebmen, afectar. fi imingen, ſich 

mäfigen, reportarse, 
rn m. hılo de coser, 
wienen, v. a. torcer, 
wirnen, adi. de hilo. 
miramábie, f. molinage. * 
wirurad, n. torcedero, torcedor, Age 
pa para torcer, 

3 pienfedmmpfe p ¿pler. medias de 

8Zwi⸗ 


Et f, Ar wieſpalt. 


— 
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— entsæe. 


J 7 un Hoffnung — 


y la esperanza. : 
bando A, eines Schift, entre. 
puente, entrecubierta. 

_ Buiifihenkandiung, f. intermedio, 
wiſchenkommen, v. n, ee 
m henkunft, f: intervencioh... 

tlidentegen, y. a, interponer, 

Zwiſchenliegen, v. a pedjár. entre, ' 


— f. entrelinen, entre» 


Bmiihenmaner, f. pared ‚de en me- 


—— Vi —— 
iſchenraum, m. ünterstiche, imter- 
alo, espacio. * 
ifchenregierung, n. Interregns. 
wirchenzeich, n. Daffeibe. * 
nipiel, n: ontremez. .. .: 
— 22 in —— kor- . 







— f. pared de a rei 
enmort, n. in interjecei 
wißchengeite, ef Sroikbenlinie. 
mil, ns disension, desunion, dis 


- Brvißie, adi, desunido, discorde, , 
tſchern, vn ee bie Vbeel, € 
gear. mie die Alten fangen, Ñ 
witſcherten es dle Yungen, como 
— el abad: responde el sas 
TS . 
it itfebern, n. el gorgeo. 
dll, ade "dose, est Gdl, in 
ob dose, 


Se n. dodecálóno. 
—amwblfedia , anf. de dose. — 
wAfidheig, aul. de doce aña, 

Amwölftmahl, ade. doce veces. 

—— adi. de doce dies, 
3wblfte, ddl, doceno, duodecimo, 

Ansdlftel, m; ode" las doce pen 
una, 
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